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ÖNSÖZ 

Geleneksel Doğu edebiyatlarının önde gelen ve yaygın türü şiirdir. Klasik şiir 
görülmekten ziyade duyulan, anlamı ihmal etmemekle birlikte öncelikle sözün retorik 
performansına dayanan bir ahenk sanatıdır. Dil ile birlikte zihniyetin de değiştiği modern 
zamanlardaysa eski şairlerin daha çok anlaşılmaya ihtiyacı var. Bize kalırsa buna hakları da 
var; çünkü zamanla ve mekanla bağlı olsa da her şâir geleceğe kalmak ümidiyle şiirini 
söyleyip yazmıştır. Öte yandan şiir her çağda dil içinde dil olmuştur. Günümüzde klasik 
şâirlerin çekirdek okuyucu kitlesini oluşturan akademide akademik çalışmaların verimi ve 
doğruluğu için, Türk şiirinin eski dildeki söyleyişini bugüne taşımak bir mecburiyet oldu. Bu 
tez bu ihtiyacın farkındalığından doğdu. Böylece Ahmed Paşa Divânı'nın bugünkü dile 
çevirisinin, sözlüğünün, kendisi, şâirliği, şiiri hakkında açıklamaların ve estetik 
değerlendirmelerin bulunduğu yeni bir neşri hazırlandı. 

ilk bölümde tarihsel arka plan çerçevesinde şahsi, edebi ve tarihi kimliğiyle şâir 
tanıtılmış, hayatı anlatılmış, yaşadığı dil ve edebiyat devriyle ilişkisi ele alınmış, şiiri ve 
şâirliği sorgulanmış, şiir estetiği hakkında değerlendirmeler yapılmıştır. 

Çeviriyle ilgili olarak; divan metni şiir dilinden dönüştürülürken yeni söyleyişin 
yalnızca doğruluğu değil, güzelliği için de gayret sarf edildi. İkisini de başarmış olmayı ümit 
ederim. Ahmed Paşa'nın müşkülpesentliğini de dikkate alarak onun sözlerine en çok yakışan 
biçimi seçmek istedim. Şiirselliğin çeviride kaybolmamasının yolu yoktur. Elden geldiğince 
anlaşılır, akıcı ve doğru çeviriler yapmaya çalıştım. 

Ahmed Paşa çok dilli bir şâirdir ve divanı da öyledir. Farsça ve Arapça şiirleri de 
Divân'ında toplanmıştır. Bu bölümlerle ilgili yapılmış tercüme çalışması yoktur. Farsça şiirler 
tarafımdan, Arapça şiirler yardım alınarak günümüz Türkçesine çevrildi ve Ahmed Paşa'nın 
şiir dünyasında ilk defa bütünlüğe varıldı. Türkçe bölümdeki mülemmalar ve Yunanca bir 
müfredin de tercümesiyle Divân tamamen günümüz diliyle Türkçeleştirildi. 

Divân'ın özel bir sözlüğü hazırlandı. Bu sözlük için şairin zihin haritasıdır desek 
yeridir. Leksikolojik safhada kelimeden tamlamaya ve kalıp sözlere kadar Türkçe Divân'ın 
bütün söz varlığındaki temel anlamları, mecazları, benzetmeleri, şairin geliştirdiği yeni 
anlamları, yorumları ve diğer ifade türlerini anlam katmanları halinde, en küçük ayrıntılara 
kadar belirtecek şekilde, çok boyutlu bir sistemleştirme ile ortaya koymaya çalıştım. Böylece 
şâirin anlam, kavram ve hayal dünyasını olduğu gibi yansıtan bir şâir sözlüğü ortaya çıktı. 

Tezin kapsamındaki en geniş bölüm tenkitli metindir. Daha önce Ali Nihad Tarlan 


tarafından 1966'da yapılan Ahmed Paşa Divânı'nın neşri, Fransa ve Almanya'daki yazma eser 


TI 


koleksiyonlarında bulunan 4, yurt içi koleksiyonlardaki 1 nüsha ile genişletildi. 10 nüshanın 
incelemesinden oluşan Tarlan neşri bir nüsha kabul edildi. Böylece bu yeni neşirde 6 
nüshanın edisyon kritiği gerçekleştirildi. Detaylı metin tamiri çalışmaları da içeren bu 
safhada A. N. Tarlan neşrinde gereken değişiklikler yapıldı. Ahmed Paşa'ya ait olmadığı tespit 
edilen 4 gazel Divân'dan çıkarıldı. Bunların dışında Divân metninde yapılan birer teklif 
mahiyetindeki değişimler sebepleriyle açıklamalarda gösterildi. Yeni nüshalarda çıkan 
manzumelerin Ahmed Paşa'ya aidiyetleri kesinleştirilemediği için bunlar ayrı bir bölüm 
olarak kaydedildi. Bahsettiğim çeviri ve sözlük çalışmalarının eklenmesiyle Divân'a son şekli 
verildi. 

Şiiri bu kadar irdeleyip doğru sonuçlara varmak için öncelikle ve kesinlikle onu iyi 
anlamak gerekiyordu. Nihayetinde çalışmanın özünü ve tezin temel hedefini anlam ve 
açıklama oluşturuyordu. Anlamak üzerine bir tez hazırlamadan önce klasik şiiri uzun süre 
okuyup anlamaya çalıştım. Bu edebiyatın Türk ve Fars dillerinde pek çok şâirinin şiiriyle ve 
divanıyla haşır neşir oldum. Derin araştırmalara, dikkat ve titizliğe rağmen kısıtlı bir zaman 
sürecinde hazırlanmış bir çalışmada hatâlar veya eksikler olabilir. Bunların müsamaha ile 
karşılanmasını umarım. 

Bu tez TÜBİTAK bursuyla hazırlanmıştır. Türkiye Bilimsel ve Teknik Araştırmalar 
Kurumu-Bilim İnsanı Destekleme Daire Başkanlığı'na teşvikleri ve destekleri için çok 
teşekkür ederim. Bu saygın bilim topluluğunun arasında olmak büyük bir onurdu. 

Bu süreçte çok kiymetli katkıları olan birkaç kişiyi anmadan geçemeyeceğim. 
Rehberliği, tavsiyeleri ve yardımları için sayın hocam Prof. Dr. Ömer Zülfe'ye şükranlarımı 
sunarım. Başım sıkıştığında mutlaka yardıma koşan, son safhada tezi inceleyip görüşlerini 
paylaşan değerli arkadaşım Dr. Ozan Kolbaş'a teşekkür ederim. Farsça çeviriye ilişkin 
sorularımı nezaketle yanıtlayan Dr. Gökhan Gökmen'e teşekkür ederim. Arapça bölümlerin 
çevirisinde imdada yetişen, bu konuda büyük yardımını aldığım değerli meslektaşım Dr. 
Abdullah Uğur'a çok teşekkür ederim. 

Tezi inceleme zahmetinde bulunan, tez savunma toplantısına katılma nezaketini 
göstererek beni onurlandıran komite ve jüri üyelerine ayrıca teşekkür ederim. 

Tezimin edebiyat bilimine ve eşsiz dilimize küçük de olsa bir katkı sağlamasını 
umuyor; faydalı olmasını diliyorum. 

Züleyha HAYAL 
İSTANBUL 2022 
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ÖZET 


15. yüzyıl şâiri Ahmed Paşa biçim ve içeriğe getirdiği yeniliklerle Türk şiirinin dönüm 
noktalarından biri sayılmıştır. Şâirin tek edebi mirası olan Divân çeşitli açılardan ayrıntılı 
olarak araştırıldı. Tarihi ve edebi planda dil, biçim, içerik, üslüp öğeleri üzerinden şiiri ve 
şâirliği incelenerek edebiyat tarihindeki yeri araştırıldı. Şiir estetiğini oluşturan unsurlar 
belirlendi ve değerlendirildi. Tarihi kaynaklar ışığında şâirin bireysel ve toplumsal 
konumunu, çağıyla ilişkilerini ortaya koyan biyografisi hazırlandı. 

Zamanla ortaya çıkan yeni divan nüshalarından edisyon kritik için gerekli ve uygun 
bulunanlar seçilerek Divân'ın yeni ve modern bir neşri yapıldı. Yeni edisyonda yapılan 
güncellemeler sebepleriyle gösterildi. 

Bu tez, anlam çalışmalarıyla desteklenmiş bir metin neşri modeli üzerinde geliştirildi. 
Yeni edisyonda Divân'ın bütün Türkçe, Arapça ve Farsça manzum yapıları 21. yüzyıl 
Türkçesine çevrilerek güncel bir tercüme metin oluşturuldu. Divân metnindeki bütün söz 
yapılarının temel, yan ve şiirsel anlamlarını ayrı bölümler halinde gösteren tam bir sözlük 
hazırlandı. Son bölümde anlama ilişkin alınan diğer notlarla ikinci metnin açıklayıcılığı daha 
da desteklendi. Çeviri metin ve sözlük, esas metni semantik yapısıyla tartışan incelemeler 
olarak da görülebilir. 

Edisyon kritik etrafında gelişen semantik, leksikolojik, estetik ve biyografik araştırma 
süreçlerinin kapsamı olan tez, eserden döneme uzanan bir bakış açısıyla eski metinleri 
anlamada ve yorumlamada teklifler sunmakta; Divân'a, 15. yüzyıl Türk edebiyatına ve Eski 
Türk Edebiyatı çalışmalarına yeni ve özgün bir katkı sağlamayı hedeflemektedir. 


Anahtar Kelimeler: Ahmed Paşa, Divân, şiir, anlam, sözlük. 


ABSTRACT 


The 15th century poet Ahmed Pasha was considered one of the turning points of 
Turkish poetry with the innovations he brought to form and content. Divan, which is the only 
literary legacy of the poet, has been studied in detail from various perspectives. His place in 
the history of literature has been tried to be determined by examining his poem and poesy 
on the basis of language, form, content and style elements in the historical and literary 
context. The elements that make up the aesthetics of poetry were determined and evaluated. 
In the light of historical sources, his biography, which reveals the poet's individual and social 
position and his relations with his age, has been prepared. 

A new and modern edition of the Divan was made by choosing the necessary and 
appropriate ones for the edition critigue from the new divan copies that emerged over time. 
The updates made in the new edition are shown with their reasons. 

This thesis was developed on a text publication model supported by semantic studies. 
In the new edition, all Turkish, Arabic and Persian verse structures of the Divan were 
translatedinto 21st century Turkish andan up to date translated text was created. A complete 
dictionary was prepared showing the basic, saminal and poetic meanings of all the word 
structures in the Divan text in seperate sections. The explanatory nature of the text was 
further supported by other notes on meaning in the last section. The translated text and 
dictionary can also be considered as a study that discusses the main text with its semantic 
aspecis. 

The thesis is the scope of semantic, lexicological, aesthetic and biographical research 
processes that develop around the edition critigue. The thesis, which presents proposals for 
understanding and interpretation ancient texts with perspective extending from the work to 
the period, aims to make a new and original contribution to Divan, 15th Century Turkish 
Literature and Old Turkish Literature studies. 


Keywords: Ahmed Pasha, Divan, poetry, meaning, dictionary. 
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Eser Kısaltmaları 
Alm: Staatsbibliothek zu Berlin, Ms. orient. oct. 2127 
ASI: Topkapı Sarayı Ktp. Ayasofya Koleksiyonu, 3875 
AS2: Topkapı Sarayı Ktp. Ayasofya Koleksiyonu, 3947 
Br: Bursa İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi, 4289 
CN: o Câmi'u'n-Nezâir, Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 5782 
ESE: Süleymaniye Ktp. Es'ad Efendi, 2605 
Fr.1: o Bibliothögue Nationale de France, Suppl. Turc 374 
Fr.2: Bibliothögue Nationale de France, Suppl. Turc 375 
Fr.3: Bibliothögue Nationale de France, Suppl. Turc 143 
İÜl: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp, 773 
İÜ2: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp, 2949 
RK: o Süleymaniye Ktp. Reisü'l-Küttâb Mustafa Efendi, 959 
1: Ali Nihad Tarlan neşri, 1966 
Diğer Kısaltmalar 
9 Arapça 
Age. Adı geçen eser 
bkz. Bakınız 
Bsm Besmele 
dbc. o Dibâce 

Farsça 
G Gazel 

Kaside 
Msn. Mesnevi 
Mkt. Mukattaat 
Mfr. o Müfred 
Moğ. Moğolca 
> Satin 
TCB  Terci'-bend 
TKB  Terkib-bend 
Yun. Yunanca 


KISALTMALAR 


VE 


İşaretler 


Çeviri. 

Çeviriye eklenen ifadeler, tercih edilen nüsha bilgisi. 
Transkripsiyonlu metne eklenen ifadeler. 

Diğer yazım ve benzer diğer anlam. 

Sözlük maddelerinin âit oldukları dil. 

Alıntı. 

Anlamlandırılamayan ve anlaşılmayan ifadeler. 


Sözlük maddesine ilişkin diğer açıklamalar. 


Metinden çıkarılan diğer anlamlar (benzetmelik ve yorum). 


Şâirin verdiği diğer anlamlar. 
Bağlam. 
Fiile gelen ek, nüshada kayıtlı olmayan beyit. 


Şuna dönüşmüştür. 
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GİRİŞ 


GİRİŞ 

Türkiye'de edebiyat tarihinin ve Türkolojinin kurucusu olarak M. Fuad Köprülü kabul 
edilir. Köprülü, Türk edebiyatını edebiyat tarihi çerçevesinde sınıflandırmış ve yüzlerce yılı 
kapsayan bu sürecin çalışma konumuz olan bölümüne “klasik” adını vermiştir. 

Cumhuriyet öncesi dönemi olmakla birlikte Klasik Türk Edebiyatı, 1933 tarihinden 
beri Türkoloji Disiplini adıyla bilim dalı olarak üniversite bünyesine katılan disiplinin bir 
koludur. İstanbul Üniversitesi'nde Türk Dili Filolojisi ve Türk Edebiyatı olarak iki kürsüden 
oluşan Türkoloji Disiplini'nin ilk öğretim üyelerinden biri Ali Nihad Tarlan idi. Dr. Tarlan 
metin tenkidi adlı bilimsel metin inceleme metoduyla Hayâli (1945), Fuzüli (1950), Necâti Beg 
(1963), Ahmed Paşa (1966) gibi 15. ve 16. yy. şâirlerinin divanlarını hazırlayarak sahanın ilk 
akademik ve bilimsel neşir örneklerini vermiştir.? Metin neşri, bir yazma eserin mevcut 
nüshalarının bir araya getirilmesi, bunların hepsinin okunarak transkripsiyonlu çevrimyazı 
sistemine aktarılması, nüsha farklarının belirtilmesi, dil ve anlam bakımından en mükemmel 
metnin elde edilmesi işlemlerinden oluşan bir süreçtir. Yapılan bu işlemlere metin tenkidi 
veya edisyon kritik, ortaya çıkan metne de tenkitli metin denir. Tarlan'ın eski eserler 
üzerinde başlattığı bu inceleme metodu on yıllarca benimsenmiş ve yazma eser 
kütüphanelerinde kayıtlı divan, mesnevi, mecmua gibi edebi muhtevası olan eserlerin 
neredeyse tükendiği günümüze kadar sürmüştür. 

Klasik Türk Edebiyatı çalışmalarına biçim ve içerik kazandırarak başlayan ve alana 
uzun süre hizmet eden bu çalışmalara, anlama ihtiyacıyla yeni bir bakış açısı gelişti. Anlama 
ihtiyacı vardı, çünkü dille birlikte düşünce yapısı ve toplumsal değer yargıları değişiyordu. 
Yazma eserlerde kayıtlı şiirlerin devri çoktan geçmişti. Şiir bir zamanlar olduğu gibi artık 
hayatın çok içinde değildi. Kurucu nesil, bu şiir kültürünü bilen son kişiler olsalar da yüzlerce 
yıllık birikimle oluşan bu eserlere kolayca akıl erdirmenin imkanı yoktu. Yeni bir şeyler 
yapmak gerekiyordu. 

Metin neşrinin gelişmeye devam ettiği 1960'lı yıllarda bir yandan tahlil çalışmaları 
başladı. Tahlil çalışmalarından önce Dr. Tarlan kendi neşri üzerinden gazellerin açıklandığı 
Fuzuli Divanı Şerhi'nin notlarını hazırlamıştı. Mehmed Çavuşoğlu, Necâti Bey Divânı'nın Tahlili 


ve Sistematik İndeksi (1966), Harun Tolasa, Ahmed Paşa Divânı'nın Tahlili ve Sistematik İndeksi 


! MehmedF.Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1960, s. 99; Ö. Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, Türkiye 
Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, IX, (1994), s. 389-427. 

? Bu bölümde metin neşrinde tarihi süreç çalışması yapılmadı. Tez sınırları dahilinde, ilişkin olduğu kadar konuya 
değinildi. Daha ayrıntılı bilgi için bkz: Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları XII, Metin Neşri: Problemler, Tespitler, Öneriler, haz. 
Hatice Aynur vd., Klasik Yayınları, İstanbul 2017. 


(1969), Cemal Kurnaz, Hayali Bey Divanı'nın Tahlili (1984) adlı doktora tezlerini hazırladılar. 
Metin neşrinin gelişim sürecine açıklama üzerinden katkıları olan bu tezler, klasik şiir 
estetiğinin genel özelliklerinin çalışılan divanla olan bağlarını genel olarak ortaya koyan ve 
kendi dönemlerinin ihtiyaçlarını karşılayan çalışmalardır. Dr. Tarlan'ın kendi neşri 
üzerinden gazelleri açıkladığı notların vefatından sonra toparlanmasıyla hazırlanan Fuzuli 
Divanı Şerhi (1985) izah çalışmalarına şerh geleneği üzerinden dahil oldu. Devam eden süreçte 
Dr. A. Atilla Şentürk Osmanlı Şiiri Antolojisi (1999), Ahmed Paşa'nın Güneş Kasidesi Üzerine 
Düşünceler (1994), Necâti Beg'in Sultan Bayezid Methiyesi ve Birkaç Gazeli Hakkında Notlar (1995), 
Yahyâ Beg'in Şehzade Mustafa Mersiyesi yahut Kanuni Hicviyesi (1998) gibi metne doğrudan temas 
eden, açıklama yöntemlerine yeni bir boyut getiren ve klasik şiire neredeyse mercekle bakan 
çalışmalarını sahaya sundu. 

Bugüne kadar Klasik Türk Edebiyatı çalışmaları ağırlıklı olarak metin neşriyle, çok 
daha az sayıdaki tahlil çalışmalarıyla, divanlara çeşitli konularla yaklaşan tema 
çalışmalarıyla, bazı şerhlerin edisyonlarıyla sürdü. Dil içi çeviri yapılan neşirler olsa da 
bunların sayısı azdır. Eski dilden yeni dile çeviri faydalı bir yoldur ancak araştırmacılar için 
bir çekincedir. Lisansüstü eğitimlerde, yüksek lisans ve doktora tez çalışmalarında ciddi bir 
tenkitli yayın birikimi meydana geldi. Yine de anlam ve açıklama konusunda pek yol 
alındığını söyleyemeyiz. Üstelik metni yeterince anlamadan yapılan okumalarla hazırlanan 
neşirlerde pek çok hatayla karşılaşılmaktadır. 

Süreçte gelinen son noktada ise anlam ve açıklama eksikliği iyice baş gösterdi ve 
tenkitli neşri yapılan divanlar ve mesneviler, bağlamsal dizin işlevsel sözlük çalışmalarıyla 
tekrar ele alınmaya başlandı. Bir diğer sözlük yöntemi ise eserin söz ve anlam üzerinden 
değerlendirilip öne çıkan söz unsurlarının tespit edildiği ve eserle olan bağlantılarının ele 
alındığı seçme sözlüklerdir. Bir başka yöntem de mevcut veya yeni tenkitli metne açıklama, 
sözlük, dizin gibi teknik bölümlerin de eklendiği yeni neşirlerdir. Özellikle ele alacağımız 
çalışma türü, tez konusu da olan bu son neşirlerdir. Bunların ortaya çıkma sebeplerini şöyle 
özetleyebiliriz: 

İlki, artan kataloglama ve dijitalleşme çalışmalarından sonra tenkitli eserin zaman 
içinde yeni ve önemli nüshaları ortaya çıkmış olabilir. Bu nüshalardaki yeni seçenekler ve 
teklifler edisyonu değiştirebilir. Yeni nüshalarda edisyona eklenmesi gereken yeni kayıtlar 
olabilir, eski edisyonda olabilecek hatalar düzeltilip eksikler tamamlanabilir. 

İkinci sebep, ilk edisyonunun üzerinden onlarca zaman geçen bu divanlara erişimin 


güçlüğüdür. Ancak araştırmacılar eserle ilgili tek akademik neşir olan bu yayınlara ulaşmaya 


mecburdurlar ve kısıtlı sayıdaki bu matbü kaynaklara ulaşmak zordur. Bilimsel araştırma 
yöntemlerinin teknolojiyle gayet uyumlu ilerlediği çağımızda bu mecburiyet tuhaftır. Eski 
neşirlerin bilgisayar yöntemleriyle yeniden düzenlenmesi ve teknolojik imkanlarla 
erişilebilir olması önemli bir gerekliliktir. 

Üçüncü sebep dildeki değişmedir. Yaşayan bir varlık olarak dilin kendi süreci içinde 
çeşitli değişimlere uğraması gayet doğal bir durumdur. Türkçenin gelişim çizgisinde ise doğal 
sürecin aksine bazı bilinçli müdahale dönemleriyle karşılaşmaktayız. Kısa bir tarihsel bakışla, 
Tanzimattan itibaren Nâmık Kemal, İbrahim Şinâsi gibi aydınlarla başlayıp gazete ve dergiler 
etrafında şekillenen dilde tasfiye ve sadeleşme hareketleri, 11. Meşrutiyet'in ilanından sonra 
Yeni Lisan Hareketi ile milli dil ve edebiyat ideali üzerinden örgütlenmiş (1911), cumhuriyet 
döneminde sadece dil değil zihniyet değişiminin de açık bir göstergesi olan harf inkılabıyla 
kesin bir yola girmiş (1928), Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin (Türk Dil Kurumu) açılması (1932) 
ve faaliyetleriyle yeni dil anlayışı devlet eliyle yaygınlaştırılmıştır. Günümüze gelindiğinde 
ise edebiyat fakültelerinde bile eski dil, özellikle eski edebi dil anlaşılamamaktadır. Ayrıca 
eski eserlerin anlaşılmasında edebiyata akseden yönüyle dil-kültür ilişkilerinin payı 
büyüktür. Kurucu nesil, bu edebiyatın geliştiği kültür ve medeniyetin son izlerinden az da 
olsa haberdardı; ancak günümüzün öğrenci ve araştırmacısı için eski devir, sanat üzerinden 
anlaşılmak için gayet uzak bir zamandır. 

Bu noktada çeviri ve sözlüğün gerekliliği üzerine bazı durumları ele alalım. Eski 
eserler üzerinde genel sözlüklerle çalışma yapmak bahsettiğimiz anlama sorunu 
çözmemektedir. Çünkü genel geçer bir anlamın edebi dilde türlü değişimlere uğrayacağı 
malumdur. Divan şiiri sözlüğü olarak hazırlanmış sınırlı sayıda ve eski kaynakların içeriği 
bugünkü birikimi karşılamaya yetmemektedir. Çalışılan esere ilişkin anlamların tespit 
edildiği, şâirin düşünce ve hayal dünyasına ait daha özel sözlüklere ihtiyaç vardır. Bununla 
birlikte bu anlamların edebi dilde ifadesini de sağlamak gerekir. Yani şiir dilinden çıkarılan 
doğru anlamın bugünkü dile çevrilerek yeniden yorumlandığı ikinci bir metnin oluşturulması 
faydalı olacaktır. 

Konunun devamında Çeviri bölümünün yöntem ve içeriği hakkında açıklama 
yapmadan önce çalışmamızın çeviribilimdeki bazı referanslarını aktaralım. Bunlar çeviri 
nedir, neden önemlidir, özellikleri ve türleri nelerdir sorularının kısaca yanıtlarıdır. 

Akşit Göktürk'e göre çeviri, anlamın bir dilden diğerine aktarıldığı dilbilimsel bir 
işlemden ibaret değildir. Her dil, belli bir kültürün göstergeler dizgesiyle, belli uzlaşımlar, 


töreler, davranışlar, değer ölçüleriyle kısacası somut insan yaşamıyla iç içedir. Çeviri bu 


yönüyle başka dillerin tanımladığı başka dünyaların tanıtılmasıdır. Yalnızca soyut dilbilimsel 
düzeneklerle işleyen bir etkinlik değildir. Dilbilimin olduğu ölçüde göstergebilimin de konusu 
sayılması bu özelliğinden ileri gelir.? 

Edmond Cary'ye göre çeviri iki metin arasında eşdeğerlikler kurmaktır. Bu 
eşdeğerlikler her zaman için ve kaçınılmaz olarak, her iki metnin doğasına, nereye yönelik 
olduğuna, halkların kültür bağıntılarına, manevi, zihinsel, duygusal ortamlarına bağlıdır, 
kalkış ve varış yeri ile dönemine özgü bütün olumsallıklara bağlıdır. 

Yüksel Pazarkaya'ya göre çeviri çeviridir. Kendine uyarlama değildir. Çeviri bir dilden 
başka bir dile aktarma, kaynak dildeki yazarı hedef dilde de özgünlüğüyle var kılmadır. Çeviri, 
ötekiyle kendi arasında bir yoldur, köprüdür. Çeviri olmadan kendi dilimiz dahil bütün diller 
yabancıdır. Çeviri, bir dönüşüm sürecidir. Edebiyat nasıl dilin özel bir işleviyse, çeviri de 
edebiyatın özel bir işlevidir. Çeviri aynı zamanda ulusal edebiyatın dünya 
karşılaştırmasındaki yerini gösteren bir işlevdir; ulusal edebiyattaki özgünlüğün nitelik ve 
niceliğini gösterir. Çeviri, farklı olmanın, kendini ve diğerini bilmenin yoludur .5 

Edith Grossman'a göre çeviri, daha önce varlığından haberdar olmadığımız bir şeyi 
tanımamıza yardımcı olur, tanıdığımız bir şeyi ise farklı bir açıdan görmemizi ve ona farklı 
bir değer yüklememizi sağlar. Çeviri, yabancı olanın bildik olana dönüşümünün tadını 
çıkarmamıza, kendi dünyamızın sınırlarını aşmamıza, değişim ve birleşimlerin bir dilin 
içinde damıtılmasına imkan tanır. Çeviriyi zorlu bir arayış süreci, çeviri metni ise yeniden 
yazılmış bir eser olarak gören Grossman'a göre bir yapıtı başka bir dil için değiştirdiğimizde 
o yapıt bize ait olur. Ayrıca çeviri, bir edebiyat metni üzerinde yapılabilecek en derin okuma 
türüdür. 

Roman Jakobson dilsel göstergelerin yorumlanması açısından çeviri türlerini 
sınıflandırmıştır.? Dilsel bir göstergeyi yorumlamak için, onun aynı dilin başka 
göstergelerine, başka bir dile ya da dilsel olmayan bir simgeler dizgesine çevrilmesine göre 


üç yol seçeriz. Bu üç çeviri biçimi farklı adlar altında belirtilmelidir: 


3 Akşit Göktürk, Çeviri: Dillerin Dili, 13. Baskı, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2018, s. 15. 

* Edmond Cary, Comment faut-il traduire?, Presses Universitaires de Lie, 1985, çev. Mehmet Rifat, Sema Rifat, “Nasıl 
Çevirmeli? Çeviri Olanaklı mıdır?”, haz. Mehmet Rifat, Çeviri Seçkisi 11, Çeviri(bilim) Nedir?, 2.baskı, Sel Yayıncılık, İstanbul 
2012, s. 55-60. 

5 Yüksel Pazarkaya, Çevirinin Estetiği ve Çeviri Serüveni, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2018, s. 11-26. 

© Edith Grossman, Why Translation Matters, Yale University Press, New Haven 2010, çev. Ayşe Ece, Çeviri Neden Önemlidir?, 
Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2017, s. 9-23. 

7 Roman Jakobson, “On Linguistic Aspects of Translation”, On Translation, (yay. haz. R. A. Brower), Cambridge, Mass., 
Harvard University Press, 1959, s. 232-239, çev. Ömer B. Albayrak, “Çevirinin Dil(bilim)sel Özellikleri Üstüne”, Rifat, Age, 
Ss. 61-67. 


1. Diliçi çeviri ya da açıklama (rewording), dilsel göstergelerin aynı dilin başka 
göstergeleri aracılığıyla yorumlanmasıdır. 

2. Dillerarası çeviri ya da gerçek anlamıyla çeviri, dilsel göstergelerin başka bir dil 
aracılığıyla yorumlanmasıdır. 

3. Göstergelerarası çeviri ya da dönüştürme (transmutation), dilsel göstergelerin dilsel 


olmayan gösterge dizgeleri aracılığıyla yorumlanmasıdır. 


Bu tasnifteki dil içi çeviri yöntemiyle dilde asırlık mesafelerin kapatılmaya çalışılması, 
böylece eski eserlerin bugüne taşınması yabancı edebiyatlarda da dilin eski dönemleri için 
uygulanan ve başarılı olunan bir yöntemdir. Ancak Eski Türk Edebiyatında, eserleri okumakta 
ve anlamakta giderek artan güçlüğün bu yöntemin yaygınlaşmasını engellediğini söylemek 
mümkündür. 

Ele aldığımız Ahmed Paşa Divânı üzerinde saydığımız sorunları çözmeye çalıştık. 
Öncelikle yurt içi ve yurt dışı yazma eser kataloglarını taradık. Güvenilir bulduğumuz beş 
nüshayı seçtik ve bir nüsha kabul ettiğimiz Tarlan neşriyle edisyon kritiğe tâbi tuttuk. Bu 
süreçte mevcut neşre bazı eklemeler ve çıkarmalar yaptık. Divân'ın genelinde pek çok değişim 
yapılmış ve nüsha farklarına kaydedilmiş; bunların 144'ü ayrı bir bölümde gerekçeleri 
açıklanarak gösterilmiştir. 

Edisyon kritikten önceki bölümde tarihi arka planı dikkate alarak şâirin biyografisini 
oluşturduk. Ardından gelen incelemeler bölümünde Divân'ı dil, biçim, içerik, üslüp öğeleri 
üzerinden ele alarak estetetik değerlendirmelerde bulunduk. Şâirin edebiyat tarihindeki 
yerini belirlemeye çalıştık. 

Çeviri bölümünde Jakobson'un tasnifine göre dil içi ve diller arası olmak üzere iki 
çeviri türü bulunmaktadır. Ağırlıklı olarak art zamanlı dil içi çeviri yönteminin uygulandığı 
Divân metnini nesir diliyle günümüz Türkçesine çevirerek dipnotlara kaydettik. Böylece eski 
ve yeninin bir arada görünmesini sağladık. Bu safhada çeviriye konu olan kaynak metnin 
yapısal özeliklerinden söz edelim. Gerek sözcükleri gerek söz dizimiyle, sözcükler arasındaki 
anlam bağlarıyla, karmaşıklığı ve açıklığıyla, metni oluşturan ruh hali, kültür durumu ve 
çevresel etkilerle, öte yandan eskiliği ve şiir oluşuyla karşımızda bambaşka bir dil yapısı 
vardır. Şiir yapısından gelen özellikleriyle basit anlamların arkasında gizli yan anlamlar, 
imâlar, göndermeler, kelime oyunları, sözün duygusal ve zihinsel etkisi, sanatlar, ritim, sesli 
ve sözel armonisiyle kompleks bir bütün... Bu estetik yapıya yaklaşım şeklimiz dikkatli ve 
hassas bir şekilde onu keşfetmekti. Ancak şunu belirtelim; şiir, özellikle lirik şiir, en zor çeviri 


türü olarak kabul edilir ve şiirin en çok vezin, ritim, kafiye gibi ahenk değerleri, anlam odaklı 


bir çeviride kaybolacaktır. Diğer bir deyişle sesli yapının sözlü yapıya dönüştüğü bir durum 
vardır. 

Ortaya çıkacak ikinci metnin, yani eserin bir nevi yansıması veya yeniden yazımı olan 
çevirinin de kendine göre bir bütünlüğe varmasını istedik. Bu bütünlük kelimelerin birebir 
karşılıklarının cümle zemininde basitçe bağlanmasıyla ortaya çıkmıyordu. Uygun 
eşdeğerlikleri bulmak için daha fazlası gerekiyordu.8 Bu nedenle çeviriye sadece dil aktarımı 
değil, yorumlama gözüyle de baktık. Özgün metne elbette sadık kaldık ancak kelime 
eşleştirmesinden ziyade bağlamsal anlamı gözeterek yeni metni oluşturmaya çalıştık. Zaten 
kendine özgü bu çevirinin zor tarafı doğru anlamı yakalamaktır. 

Divân'ın diller arası çeviri yöntemini uyguladığımız yabancı dilli muhtevasında Farsça, 
Arapça gazel, müstezad, tarih, müfred, Arapça-Farsça mülemma tarihlerden oluşan 
bölümlerin yanısıra bir de Yunanca müfred vardır. Türkçe bölümde Türkçe-Arapça mülemma 
gazel, Arapça veya Farsça atasözleri ve beyitler bulunmaktadır. Bunların tamamı önce 
çevrimyazı alfabesine aktarılmış sonra günümüz Türkçesine çevrilmiştir. 

Tezin Sözlük kısmı Divân'ın Türkçe bölümündeki bütün söz unsurlarını içeren tam bir 
eser sözlüğüdür, seçme sözlük değildir. Kelime, tamlama, deyim, atasözü birimlerindeki 
öğelerin hepsi sözlükte dizilmiş ve açıklanmıştır. Açıklamalar genel olarak üç bölümden 
oluşmaktadır. İlk bölüm, madde başı veya altı sözün sözlüklerdeki genel anlamı; ikincisi, 
sözün şiir içinde kazandığı benzetme, mecaz ve yorum bölümü; üçüncüsü, şâirin söze 
yüklediği yeni anlamlar bölümüdür. Her bölüm ayrı bir işaretle aynı madde içinde birbirinden 
ayrılarak kaydedilmiştir. Genel anlamı oluşturan ilk bölümler düz, diğer bölümler eğik 
yazılmıştır. Üçüncü bölümdeki kayıtlar diğerlerinden daha azdır. İkinci bölümlerdeki 
benzetme anlamlarını ve yorumları doğrudan şâirin dilinden verdik. Yani benzetme 
ifadesinin sözlük anlamını değil, şiirde geçen kelimenin kendisini aldık. Bunlar da ayrı birer 
madde başı veya altıdır. Yani maddeler ve açıklamalar toplanan ve dağılan bir yapıyla anlam 
adaları halinde kaydedilmiştir. Şâir, benzetme sözünü doğrudan kullanmamış da 


çağrıştırmışsa bu sefer kastettiği anlamı yazdık. Şâirin dilinden olan kelimeler 


8 Çeviride eşdeğerlik ve karşılık sorunu hakkında R. Jakobson şu görüşleri sunmuştur: “Genel bir kural olarak eşanlamlılık 
tam bir eşdeğerlik demek değildir. Aynı şekilde, gerçek anlamıyla çeviri düzeyinde kodlanmış birimler arasında genel 
olarak tam eşdeğerlik yoktur; oysa iletiler, yabancı birimlerin ya da iletilerin uygun yorumları olarak işlev görebilirler. 
Bununla birlikte çoğu zaman, bir dilden ötekine çeviri yapılırken bir dildeki iletilerin yerine konan, öteki dilin ayrı 
birimleri değil, bütün halindeki iletileridir. Bu çeviri bir tür dolaylı anlatımdır; çevirmen başka bir kaynaktan aldığı 
iletiyi yeniden kodlar ve iletir. Farklılık içinde eşdeğerlik dilin en önemli sorunudur ve dilbilimin başlıca konusudur. 
Dilsel iletileri alan herkes gibi dilbilimci de bu iletilerin yorumlayıcısı gibi davranır. Hiçbir dilsel örnek, onu oluşturan 
göstergeler aynı ya da başka bir dizgeye âit başka göstergelere çevrilmeden dil bilimi tarafından yorumlanamaz.” Rifat, 
Age, 5. 62-63. 


transkripsiyonlu, diğerleri transkripsiyonsuz kayıtlardır. Sözlüğü oluşturmak için öncelikle 
metni doğru anlamak gerekiyordu. Üstelik genel bir sözlük değil, şâirin zihnini olduğu gibi 
yansıtan çok yönlü ve özel bir sözlük hazırlanacaktı. En basit maddeler için bile ulaştığımız 
tarihi ve güncel her sözlüğe baktık. Özellikle deyim gibi kalıp sözlerin anlamını araştırırken 
karşılaştığımız bir sorun olan, ifadenin sözlüklerde bulunmaması durumunda diğer divanları 
sözlük olarak kullandık. Sözün anlam benzerliği veya farkı üzerinden değerlendirme yaptık. 
Bunlarda da olmayan bir ifade ise bağlam içinde anlamlandırarak karşılık yazdık. Bu detaylı 
leksikolojik süreç sonunda şâirin anlam dünyasını sistematik olarak tespit ettik. Sözlük özel 
işlevli olsa da seçme sözlük olmadığı, bütün söz varlığını kapsadığı için sözlükçülüğün genel 
kurallarına uyduk. Bu nedenle temel ve benzetme anlamların en bilinen karşılıklarını da (msl. 
sümbül - saç) maddelere ekledik. 

Açıklamalar bölümü tezin en temel hedefleri olan anlam ve açıklama için gerekli son 
kısımdır. Bilindiği gibi klasik şiir, şâirin kültür seviyesine göre ayet, hadis, kişi, mekan, olay, 
savaş, tarih, mitoloji, inanç, âdet, gelenek gibi pek çok konuda bilgiyi göndermeler yoluyla 
içerir. Ahmed Paşa Divânı bu yollu göndermeler bakımından çok zengindir. Söz konusu bilgi 
unsuru, çeviriye dipnot eklenerek bu bölümde açıklanmış ve şiirin daha iyi anlaşılması 
sağlanmıştır. 

Divân'la ilgili yapılmış çalışmalardan bahsetmek yerinde olacaktır. Ahmed Paşa ve 
şiirleri hakkında her zaman makaleler yazılmıştır ancak Divân'la az sayıda yüksek lisans ve 
doktora tezi bulunmaktadır. Bu tezler neşir, tahlil, edebi sanatlar ve ahenk? hakkında 
yapılmış çoğu eski tarihli çalışmalardır. Divân'ın ilk neşri Davut Zeki Pınar tarafından 
mezuniyet tezi olarak on dört nüshanın değerlendirilmesiyle hazırlanan edisyon kritik 
çalışmasıdır.” 

Tahir Olgun tarafından hazırlanan Veliyüddin Oğlu Ahmed Paşa Divanının Nesre Çevrilişi 
adlı çalışma, Divân üzerine yapılmış ilk çalışmalardandır. Süleymaniye Kütüphanesi, Fethi 
Sezai Türkmen Koleksiyonu 85 ve 86 numaralarda kayıtlı eser iki cilttir. “34x24 ebadında, 
siyah bez sırtlı, yeşil kağıtla kaplanmış mukavva kapaklı, biri 75 diğeri 115416 varak olmak 
üzere iki cilttir. İbareler önce beyaz kağıtlara yazılıp daha sonra kalın ve kahverengi ambalaj 
kağıtlarına yapıştırılmış. Her sayfanın sağ tarafında Ahmed Paşa'nın manzumelerinin metni, 


sol tarafta her beytin hizasına gelen satırda manzumenin düz yazıya çevrilmiş hali 


? Yılmaz Kaptan, Ahmed Paşa Divanında Edebi Sanatlar, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1999, s. 397; Serdar Karaoğlu, Ahmet Paşa'nın Gazellerinde Âhenk, (Yayımlanmamış yüksek 
lisans tezi), Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eskişehir 2012, s. 216. 

© Davut Zeki Pınar, Bursalı Ahmet Paşa Divanı, (Lisans mezuniyet tezi), İstanbul Üniversitesi, İstanbul 1938. 


bulunmaktadır. İkinci cildin 115. varağından itibaren “Ahmed Paşa'nın Arabi ve Farisi 
Şiirleri” başlığı altında 16 varaklık ayrı bir bölüm bulunmaktadır. Eser müsvedde halinde 
bulunduğundan hattı (rik'a) ve tertibi son derece karışıktır. Belli bir satır adedi ve telif tarihi 
yoktur. 

Tâhir'ül-Mevlevi'nin evrakı arasında çıkan “Türkiye yayınevi” sekreterine -adı 
verilmiyor- yazılmış bir mektuptan 1946 senesi sonlarında eserin basılmak üzere matbaaya 
gönderildiği, sonradan müellif ile yayınevi arasında meydana gelen bir anlaşmazlık sebebiyle 
baskıdan vazgeçildiği anlaşılmaktadır. Aynı mektupta divânın tesisi sırasında dört mühim 
nüshadan istifade edildiği ifade edilmektedir.” 

Adı geçen eserden hazırlandığı dönemde istifade edildi mi bilemiyoruz. Bu müsvedde 
çalışma artık doğru okunup çevrimyazıya aktarılması gereken, nazım ve nesirden oluşan bir 
yazma eserdir. Toplamda 206 varak olan eserin hepsini inceleyemedik. Hangi nüshaların 
değerlendirildiği, metnin kurulumunda nasıl tercihlerde bulunulduğu hakkında bilgimiz 
yoktur. Okuyabildiğimiz kadarıyla nesre çevirinin dili günümüz için ağır, anlatım dağınıktır. 
Bazı beyitler çevirilerinden daha açıktır. Okuma ve tercih hataları da vardır. Özgün metin 
bazen yanlış anlaşılmış ve çeviride hatalar yapılmıştır. Bu çalışmadan çıkardığımız sonuç, 
anlama ihtiyacının çok eski olduğudur. 

Ali Nihad Tarlan tarafından hazırlanan ikinci neşir çalışmasında, on beş nüsha 
üzerinden daha önce bahsedilen bilimsel ve akademik usülle edisyon kritik yapılmıştır.” 
Nüsha tanıtımları bölümünde bu neşir ve nüshalar hakkında bilgi verilmiştir. 

M. Kemal Özergin tarafından 1960 yılında tarih manzumelerinin tenkitli metni 
hazırlanmış ve tarihi düşürülen olaylar bu çalışmada belirtilmiştir.” Çalışmamızda buradan 
alınan bilgiler ilgili tarihlerin üzerine kısaca kaydedilmiştir. 

Harun Tolasa, Divân üzerine doktara tezi olarak bir tahlil çalışması yapmıştır." 
Tolasa'nın tezi, bulunduğumuz tarihe kadar olan ve çalışmalarımız sırasındaki tespitimize 
göre Divân üzerine yapılmış tek müstakil doktora tezidir. Daha sonra Ahmet Paşa'nın Şiir 


Dünyası adıyla yayınlanan bu tahlil tezinde divân muhtevası din-tasavvuf, cemiyet, insan, 


u A. Atilla Şentürk, Tahir'ül Mevlevi, Hayatı ve Eserleri, Nehir Yayınları, İstanbul 1991, s. 114, 

2 AhmedPaşaDivanı, haz. Ali Nihad Tarlan, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1966. 

3 M, Kemal Özergin, Ahmed Paşa'nın Tarih Manzumeleri (855-896/1451-1491), İstanbul Edebiyat Fakültesi Matbaası, İstanbul 
1960. 

Harun Tolasa, Ahmet Paşa Divanı'nın Tahlili ve Sistematik İndeksi, (Yayımlanmış doktora tezi), Atatürk Üniversitesi, Erzurum 
1969; Harun Tolasa, Ahmet Paşa'nın Şiir Dünyası, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, No:286, Sevinç 
Matbaası, Ankara 1973. 


tabiat-eşya olmak üzere dört bölüme ayrılmış, her bölüm birkaç beyit örneği üzerinden geneli 
anlamaya çalışan bütüncül bir bakış açısıyla ele alınmıştır. 

Tezin nihâyi hedefleri; bu edisyon ve açıklama çalışmalarını, bahsettiğimiz 
safhalardan sonra parçadan bütüne ulaşan yeni bir düzlemde birleştirmek, mevcut edisyonu 
güncellemek, noksanları tamamlayıp hataları düzeltmek, neşri en güncel, bilimsel ve yetkin 


haline getirmek, Ahmed Paşa'nın şiir ve anlam dünyası olduğu gibi ortaya koymaktır. 


İNCELEME 


AHMED PAŞA KİMDİR?” 

Nesebi, Doğum Yeri ve Yılı 

Doğum yeri hakkında farklı görüşler olsa da kaynaklar nesebi hakkında aynı şeyi 
söyler. TI. Murad devri ricalinden kazasker Veliyüddin b. İlyas'ın oğludur. Latifi ve Riyâzi'ye 
göre Bursalıdır. Şakâik tercümesinde Veliyüddin ailesinin Hüseyni seyidlerinden olduğu 
yazılıdır. Âşık Çelebi ve Sehi Bey de bunu tekrarlar.“ F. Köprülü'ye göre bu durum tarihi bir 
hakikatten ziyade muhtemelen bir aile an'anesidir.” Tarihe Bursalı lakabıyla geçtiyse de 
bugün kaynaklar onun Edirneli olduğunda hemfikirdir. Ömrünün büyük bir kısmı Bursa'da 
geçtiği ve burada vefat edip defnedildiği için Bursalı Ahmed Paşa diye anılmıştır." 

Doğum tarihine ilişkin kesin bir kayıt yoktur; ancak F. Köprülü “830 (1426/1427)'da 
IL.Murad tarafından Edirne'de yaptırılan cami ve imaret vakfiyesinin Veliyüddin tarafından 
tanzim edildiği ve şairimizin memuriyet hayatı hakkındaki kayıtlar düşünülürse, bu tarihten 
biraz evvel veya biraz sonra doğduğu tahmin olunabilir.” 

Hayatı 

Doğumundan itibaren ömrü Osmanlı başkentlerinde sürmüştür. Eğitim ve memuriyet 
hayatı bahsedeceğimiz birkaç istisna dışında Edirne, İstanbul ve Bursa'da geçmiştir. 11. Murad 
(6. 1451), T.Mehmed (6. 1481) ve TI. Bayezid (6. 1512)'in saltanat devirlerini görmüştür. 
Yaşadığı çağ Osmanlı yönetiminin devletten imparatorluğa geçtiği, genişleyen devlet 
sınırlarıyla birlikte bilim, sanat ve medeniyette büyük ilerlemelerin yaşandığı bir dönemdir. 
Ahmed Paşa'nın hayatının ilmi, edebi ve idari mahfillerde geçtiğini söyleyebiliriz. İlmiye 


sınıfına mensup, itibarlı, varlıklı bir aileden geliyordu. Eğitim ve kültür seviyesi yüksek bir 


5 Âşık Çelebi, Meşâ'irü'i-Şu'arâ, haz. Filiz Kılıç, C.1, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2010, s. 287-294; Latifi, 
Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabsıratü'n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 
155-159; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, haz. Aysun Sungurhan, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 
2017, s. 173-174; Gelibolulu Mustafa Âli, Künhü'-Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, haz. Mustafa İsen, Atatürk Kültür Merkezi 
Yayınları, Ankara 1994, s. 131-133; Sehi Beg, Heşt Behişt, haz. Haluk İpekten vd, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 2017, s. 25-27; Riyazi Muhammed Efendi, Riyâzü'ş- Şu'arâ, haz. Namık Açıkgöz, Ankara Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayınları, 2017, s. 42-47; Beyâni Mustafa bin Carullah, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, haz. İbrahim Kutluk, Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, Ankara 1997, s. 24. 

“ “Veliyyü'd-din oğlı Ahmed Paşa'dur ki babası Sultân Mehemmed merhüma kâzi-'asker olmışdur. ...bi-nesebi'n-neseb 
şıhhat-i intişâb-ı hazret-i risâlet ile ma'rüfdur.” Âşık Çelebi; “âl-i resüldur.” Sehi Bey; “Bursevidür. Vüzerânufi 
'ulemâsından ve şu'arânufi fuzalâsındandur.” Latifi; “Veliyyü'd-din oğlı Ahmed Paşa nevverallâhu merkadahu mâdâme 
fihi erkadehu, Burusevidür.” Gelibolulu Âli; “Burusevidür. kâzi-'asker Veliyyü'd-dinüfi ferzend-i fezâil-şi'ârı ve Sultan 
Mehemmedüfi vezir-i a'zamı ve sebak-güzârı olmış idi.” Riyâzi. 

VU M.Fuad Köprülü, “Ahmed Paşa (Bursalı)”, İslam Ansiklopedisi, İslâm Âlemi Tarih, Coğrafya, Etnografya ve Biyografya Lugati, 1, 
(1978), s. 187-192. 

3 Günay Kut, “Ahmed Paşa, Bursalı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 11, (1989), s. 111-112; Halil İnalcık, “AHMAD 
PASHA, called BURSALI”, “Ottoman poet of the second half of the 15th century. He was the son of the kâdi-'asker Weli 
al-Din b. Ilyâs (who claimed descent from Husayn) and was most probably born in Adrianople (according to some 
authoroties in Brusa.)” The Encyclopedia of Islam, A.R. Gıbb, J.H. Kramers, E. L&vı-Provençal, J. Schacht, B. Lewıs, Ch. Pellat, 
Leiden-J. Brill, London-Luzac&Co, 1960, Volume 1, A-B, p. 292-293. 
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muhitte yetişmişti. Babası Veliyüddin b. İlyas, 11. Murad'ın kazaskeri sıfatıyla devrin muteber 
adamlarından biriydi. Ahmed Paşa, tahsilini tamamladıktan sonra Bursa Muradiye 
medresesine ve buradan hemen sonra Molla Hüsrev'in yerine Edirne'ye kadı olarak atandı 
(855/1451). Aynı sene II. Mehmed tahta çıktı. Âlimleri, sanatkarları ve zanaatkarları her 
zaman koruyup kollamış olan 11. Mehmed'in sevgisine ve iltifatına mazhar olan Ahmed Paşa, 
onun devrinde hızla yükseldi. Kazaskerliğin ardından hükümdar musahibi ve muallimi olarak 
vezirlik payesine erişti. İstanbul'un fethinde padişahın yanında bulundu. Kuşatma sırasında 
askerin maneviyatını yükselttiği anlatılır. Sehi Bey onun çok dikkatli ve titiz kişiliğinden 
dolayı sarayda ve orduda “sipahi müftüsü” diye anıldığını söyler.” 

Fethine şahit olduğu, sonradan hasretle andığı İstanbul yılları hayatının en güzel 
zamanları olmalıdır. Bu yıllarda padişaha yakınlığı, mevkisi ve nüfuzu daha da artmıştı. 
İstanbul sarayındaki edebi muhitin gelişiminde ve yönlendirilmesinde büyük etkisi vardı. 
İçlerinde Melihi'nin de bulunduğu şâirleri padişaha o takdim etmişti. 

Hünerli ve parlak insanlara haset kancası her devirde takılmıştır. Tarihte egemen 
güce yakın olma ihtirası bazen rekabeti aşıp düşmanlığa dönüşmüştür. Devlet mansıplarında 
yaşanan kıskançlıkların, hasede uğrayan kişinin yalnızca haysiyet ve şerefine değil, canına 
mâl olacak vahşete ulaştığı olmuştur. Tezkirelerin anlattığına göre Ahmed Paşa da böyle bir 
ölümden dönmüştür. Onun padişaha yakınlığı ve gittikçe artan gücü kıskançlığa sebep olunca 
meşhur saray skandalı patlak verdi. Bu olayla ilgili bütün tezkireler bazı farklar olmakla 
birlikte temelde aynı şeyi anlatırlar. Ahmed Paşa saraydaki içoğlanlardan birine yakınlık 
duymuş; kıskançlar da onu tuzağa düşürüp bu yakınlığı Ahmed Paşa'ya nazımla 
söyletmişlerdir. Hattâ bu durumu önceden yetiştirdikleri padişahın da emin olmak için bu 
kumpasa ortak edildiği anlatılır. Şüyuu vukuundan beter olan bu hadise Fâtih'i çok 
öfkelendirmiş; ahlak zaafıyla yargılanan Ahmed Paşa idam edilmek üzere tutuklanmıştır. 
Yine tezkireler Ahmed Paşa'nın kerem kasidesini bu hapislik sırasında affedilmek ricası için 
yazdığını söylerler. Sehi Bey, Fâtih'in hocalık hakkını gözeterek onu affettiğini kaydeder.” 

Dr. A. N. Tarlan'a göre kerem kasidesi tezkirecilerin birbirlerinden aktardıkları bu 
ahlak vakası üzerine yazılmamıştır. Hem 11. Mehmed'in hem Ahmed Paşa'nın şahsiyetleri hem 
de kasidenin üslübu böyle bir hadisenin yaşanmasını mümkün kılmamaktadır. İşin aslı 


başkadır ancak ne olduğu bilinmemektedir." 


9 “Fikrde ve ferâsetde ziyâde müdekkık u müşikâf olmağın kapu halkı arasında sipâhi müftisi d&mekle meşhür olmış idi.” 
SehiBeg, Heşt Behişt, s. 25. 

2 “Şâyibe-i şübhe kalmayıcak Ahmed Paşayı öldürmek isteyüp âhir -men 'allemeni harfen fe kad sabereni 'abden- 
hadisinüfi fehvâsın mülâhaza eyleyüp h'âcelik hakkını Zâyi' eylemeyüp öldürmekden beri olup...” Sehi Beg, Age, 5. 25. 

2 Tarlan, Age,s.VM. 


14 


Dr. A. N. Tarlan bu meselenin meçhul tarafları olduğu konusunda haklı olabilir. 
Kanaatimizce sonu idama kadar giden bu şiddetli azil vakasında asıl sebep ne olursa olsun 
Ahmed Paşa'nın karalanmasıyla sonuçlanan bir olay muhtemelen yaşanmıştır; ancak kerem 
kasidesi olayların akabinde değil, devam eden süreçte itibarı kurtarmak için yazılmış olabilir. 
Çünkü kerem kasidesinin hem biçim ve tekniğindeki hem düşünce ve hayal örgüsündeki 
başarı can telaşı içinde yazılmış bir çeşit zindandan mektubun değil; titizlikle çalışılarak 
hazırlanmış yetkin bir eserin özelliklerini gösteriyor. Görünen o ki bir monarşinin en 
tepesindeki kişi olan hükümdar, otoritesinin altındaki huzur ve süküneti bozan hiçbir şeyi 
doğal olarak affetmemiş, bu sebeple çok değer verdiği birini bile gözden çıkarmaktan 
çekinmemiştir. Saraydaki varlığı bir nedenle zararlı bulunduysa merkezden uzak tutulması 
politikası muhtemelen TI. Bayezid döneminde de sürdürülmüş ve Paşa bir daha İstanbul'a 
yaklaştırılmamıştır. Yine Dr. A. N. Tarlan'a göre kerem kasidesi yitirdiği ilgiyi ve yakınlığı 


tekrar kazanmaya çalışan bir insanın gayretidir. Kerem kasidelerinin ilkine ait şu beyitlerde 


kendini müdafaa etmekte, diğerinde ise kaybettiklerini geri istemektedir. 


husrevâ pâreledi cevr eli şabrum yakasın 
dest-gir olsa demidür bafia dâmân-ı kerem 


midhatüfi bülbülini ğam kafesinde koma kim 
hayfdur tütiye zehr ey şekeristân-ı kerem 


ekremü'”-halksın ey vâsıta-i 'ıkd-i kirâm 
her le'imüfi sözin işitme budur şân-ı kerem 


kul hatâ kılsa n'ola “afv-i şehenşâh kanı 
tutalum iki elüm kanda imiş kanı kerem 


umaram cürmümi ğark ötmege rahmet şuyına 
mevc-i ihsânufi ile cüş öde ummân-ı kerem 


n'içün iflâasum ola mücib-i taklil-i 'atâ 
n'içün ihlâşum ola bâ'is-i hirmân-ı kerem 


su baturmaz utanur kendü mürebbâlarını 
beni n'içün batura ğuşşaya 'ummân-ı kerem 


|x Hükümdarım! Cefa eli sabrımın yakasını parçaladı. 


Kerem eteği bana el uzatsa tam zamanıdır.) 


|x Ey kerem şekeristanı! Methinin bülbülünü gam 
kafesinde bırakma. Dudu kuşuna zehir vermek 
yazıktır.| 


|x Ey kerimler gerdanlığının kopçası! İnsanların en 
cömertisin. Her alçağın sözünü işitme ki keremin 
şanı budur.) 


|x Kul hata ettiyse şahlar şahının affediciliği nerede? 
Diyelim iki elimi de kana buladım, hani merhamet?) 


Ix Dilerim ki günahımı rahmet suyuna batırmak için 
kerem okyanusu ihsanının dalgasıyla coşsun.| 
(K.18/24-28) 


| Fakre düşmem neden ihsanımın azalmasına sebep 
olsun? Yürekten bağlılığım neden keremden 
mahrumiyete sebep olsun?) 


İx Su bile kendi yetiştirdiğini batırmaya utanırken 
o kerem okyanusu, beni niçin sıkıntılara soksun?) 
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beni h'âr eyleme çün “izzeti sen vörmiş idüfi | Bana bu şerefi sen vermişken şimdi beni hor görme. 


lutfufia olma peşimân ki budur şân-ı kerem Lutfun için pişman olma, keremin şanı budur.) 
ne kerem ola ki mağlüb &dine anı günâh | Günahın alt ettiği kerem nasıl bir keremdir? Hangi 
ne güneh var ki zebün eyleyimez anı kerem günahı kerem âciz bırakamaz?) 

(K.25/30, 33, 34, 36.) 


Maalesef bu gayretler sonuç vermemiş, Ahmed Paşa önce Bursa Orhan, sonra 
Muradiye ve Emir Sultan mütevellilikleri verilerek saraydan uzaklaştırılmıştır. Bir süre bu 
görevlerde bulunduktan sonra Sultanönü, Ankara ve Tire sancakbeyliklerine atanmıştır. Hiç 


hoşlanmadığı bu taşra memuriyetlerinden bir süre sonra affını istemiştir: 


iki cihânda seni gamdan öde hak âzâd 
eger bu bendehi âzâd &derseri ankaradan (G.45-5) 


cihâna cüd ödersin her cihetden 
halâş öt ben kulunu tevliyetden (Mfr.25) 
Ne de olsa büyük şâirdi, üstelik önemli biriydi ve hâlâ çevresinden ilgi görüyordu, ama 
zamanın en önemli kişisinden artık değil. Bu kıymetli dostluğu kaybetmiş, dahası, böyle 
dayanılamaz bir hakarete uğramıştı. Şu beyit o günlerin bir sitemi olmalıdır. 


ırz-ı vaşlufidan ayırma beni kim h'âr ötmez 
pâdşeh bir kulını lutfına mu'tâd ödicek o (G.153/4) 


İz Beni vuslatının perdesinden dışarı atma! Padişah lutfa alıştırdığı bir kulunu böyle aşağılamaz.| 


Sonradan yükselen itirazlar devam etmektedir: 
çün cihândan yög bilür ma'şük sırrın “aşıkufi 
pes neden dirler rakibüni iftirâsın bilmedüm  (G.191/10) 


(x Sevgili, âşığın sırrını herkesten daha iyi bildiği hâlde rakibin iftirasını niçin dinliyor anlamıyorum.| 


müzevvirüfi kelimâtın benüm'çün ötme kabül 
ki dil marizi helâk oldı ol müzevvereden (MKT/ 45-4) 


Ix Yalancıların benim için ettikleri sözleri kabul etme; çünkü gönül hastası o uydurma laflardan helak 
oldu.) 


II. Bayezid tahta çıkınca Bursa sancakbeyliğine atanmış; vefatına kadar bu görevle 
Bursa'da kalmıştır. Bu süre boyunca ne kadar rica etse de bir daha saray muhitine 
dönememiştir. 

Bursa yılları İstanbul'daki görkemine erişemese de refah içinde geçmiştir. Burada kısa 


zamanda etrafında bir edebiyat mahfili toplandı. Şairlerin üstâdı ve hâmisi olmaya, meclisleri 
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yönetmeye devam etti. Âşık Çelebi'nin naklettiğine göre kışın Bursa'da vali konağında, yazın 
Uludağ'daki evinde dostları ve şâirler toplanırdı. Meclislerinde şiirler okunur, şiir ve edebiyat 
sohbetleri edilirdi. Kınalızade Hasan Çelebi'nin kaydettiğine göre Necâti Bey'in 
Kastamonu'dan bir kervanın getirdiği “döne döne” redifli gazeli Bursa'da ilk defa Ahmed 


Paşa'nın meclisinde okunmuş ve takdir edilmiştir.” 


Necâti'nin ismi böylece ilk defa 
duyuluyordu.” 

Bursa'da devlet adamlığı, şehrin imârı ve şâirliğin dışında eğitim hizmetleriyle çok 
anlamlı ve hayırlı işler yapmıştır. Aynı zamanda müderris olarak ilk görev yeri olan 
Muradiye'de, Veliyyüddinoğlu Ahmed Paşa Medresesi veya Geyikli Medrese diye bilinen 
eğitim kurumunu yaptırarak çağının ne kadar ilerisinde biri olduğunu göstermiştir. Neşet 


ettiği ve bağlılığını her zaman sürdürdüğü ilmiye sınıfına kıymetli bir miras olan bu 


medresede önce talebe sonra müderris olan Hasan Çelebi şunları söyler: 


“Ömrünün sonlarına doğru Bursa sancakbeyi iken Muradiye Câmüi'nin hizasında bir 
medrese yaptırdı. Yüce türbesi de o makamın devamındadır. Cennetmekan babam dahil 
olmak üzere zamanın fazilet ve şöhret sahibi pek çok kişisi o kutlu medresede ders 
vermiştir. Ben de o medresede eğitim öğretim hizmetine ve orada müderris olmak 


devletine eriştim.” 


Vefatı 

902/1496-97'de Bursa'da vefat etmiştir. Türbesi kendi yaptırdığı Ahmed Paşa 
Medresesi'nin doğu tarafındadır. Türbede kayıtlı, ölümü için düşürülen “göçdi meded şâ'ir-i 
Rüm (902)” tarih mısrasının kime ait olduğu tespit edilememiştir. Türbenin kitabesini Bursa 
Mahkemesi katip ve naibi Eflatun oğlu Mehmed yazmıştır.” Hasan Çelebi kitabe hakkında şu 


bilgileri vermektedir: 


Merhüm-ımerkümuri türbesinde Eflâtün oğlına mensüb bu ebyât-ı belâğat-üslüb muharrer 
ü mektübdur. 


hazihi mişkâtu envârin limen 
'uddetü'r-rahmânı min memdühihi 


ferre min ednâsi tilke'd-dâri iz 
râha müştâkan ilâ subbühihi 


> Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 837-838. 

3 Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1996, s. 218. 

*  Kınalızâde Hasan Çelebi, age, s. 173-174. 

> Muallim Nâci, Osmanlı Şairleri, haz. Cemal Kurnaz, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1986, s.25. 
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kâle rühu'l-kuds fi târihihi 


inne fi l-cennâti me'vâ rühihi (902) 


İz Bu, Allah'ın övdüklerinden saydığı birine ait ışıklar saçan bir kandildir. O, Rabbini arzuladığı için 
bu dünyanın çirkinliklerinden kaçtı. Ruhul-Kuds, vefat tarihi hakkında dedi ki: Ruhunun barınağı 


cennetlerdir.|> 


Kişiliğinden İzler 

Vaktiyle onu yakından tanımış olanlar ve tezkire yazarları onun şahsiyetiyle ilgili 
benzer şeyler söylerler. Keskin zekası, nüktedanlığı, hoşsohbet oluşu, dikkati ve titizliği gibi 
özelliklerini sayarlar. Âlimliğini, fâzıllığını, şâirliğini ve devlet adamlığını çokça methederler. 
Yetenekli ve özgün kişilere çok değer veren Fatih'in ondan neden bu kadar hoşlandığı 
anlaşılıyor. Kanaatimizce renkli ve çekici kişiliğinin yanı sıra önde gelen vasıflarından biri 
yüksek zevk-i selimidir. Yani seçkin ve sıradan olanı içten gelen bir yetenekle çok iyi ayırt 
edebiliyordu. Bize göre bu güzellik içgüdüsü sanatçıda daha fazla olan çok önemli bir 
niteliktir. Diğer niteliklerse bu hassasiyet çevresinde gelişen özgünlük, ilgi duyulan sanatta 
tasarım ve biçimlendirme yeteneği ile üslüptur. Onun sanatçı kişiliğinde bunları olduğu gibi 
görürüz. 

Yaşayış tarzı da kendine hastır. Hayatına da zevk ve beğeni duygusuyla yön verdiğini 
söyleyebiliriz. Her şâir az çok yalnız olsa da o, bireyselliğini daha fazla önemsemiştir. Gayet 
başarılı bir vazife ve sanat adamı olmakla birlikte kendi ruh âlemini iyi gözlemiştir. Yetişme 
tarzı, güzellik içgüdüsü, entelektüelliği, otoriteyle ilişkileri, sanatta yönlendiriciliği, görev 
bilinci, saygınlığı ve bireyselliği ile ona en yakın kişi kanaatimizce çağdaşı Nevâyi'dir. Her 
ikisininki de sadece kendi çağlarının değil, günümüz gelenek ve kalıplarının da ötesinde 
istisna yaşamlardır. 

Ahmed Paşa'nın dışa dönük ve hoşsohbet olmakla birlikte bazı yüksek perdeli 
söyleyişlerinden onun son derece gururlu biri olduğunu tahmin ediyoruz. Nitekim F. Köprülü 
de onun bütün zarafetine ve nüktedanlığına rağmen çok vakur, haysiyetli, hattâ hususi 
hayatında biraz sert ve haşin bir adam olduğunun anlaşıldığını söyler. 

Bazı değerler onun hayatında çok önemlidir. Hayatını anlatırken ilim ve sanata 


verdiği kıymetten bahsetmiştik. Diğer öncelikleri ise devlet ve diyanettir. Ömrü boyunca 


? Kınalızâde Hasan Çelebi, Age, s. 174. 

7 Doğan Yavaş, “Ahmet Paşa Medresesi ve Türbesi”, Bursalı Şair Ahmet Paşa ve Dönemi, (ed.) Bilal Kemikli, Bursa Büyükşehir 
Belediyesi Yayınları, Bursa 2010, s. 37. 

> Köprülü, Age, 5.189. 
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çeşitli vazifelerle hizmetinde olduğu devlet onun için başta gelir. Şehzade Abdullah'ın vefatı 


için söylediği şu iki beyitte bunu belirtmekte, mühim olan devlettir demektedir. 


eger burc-ı sa'âdetden gurüb ötdiyse bir kevkeb 
cihâna fer vören hurşid-i devlet pâydâr olsun 


eger seng-i havâdisden şikest oldıysa bir lü'lü” 
pür-aşdaf-ı le'alidür bu derya ber-karâr olsun oo (Mkt. 30) 


İz Eğer saadet burcunda (saltanat makamında) bir yıldız söndüyse, cihanı aydınlatan devlet güneşi 
ebedi olsun. Ve eğer bir inci tanesi musibet taşıyla parçalandıysa, sadeflerle dolu bu deniz daima var 
olsun.) 

Din ve diyanet kavramlarına gelince Ahmed Paşa, İslâm'ın maddi manevi değerler 
sistemine olduğu gibi bağlıdır ve şiirinde bunlardan çeşitli şekillerde söz eder. Bâtıla karşı 
hak dini savunduğu Râfızilik reddiyesi ve ibaha eleştirisi bu bakımdan önemlidir. 
Mütedeyyinliğini bilmeye imkân yoktur ancak müminliği ve sünni akideye itikâdı ortadadır.?* 

Son olarak, Ortaçağlı ciddi bir entelektüel olan Ahmed Paşa'nın, Divân'daki bazı 
manzumelerinden âlimliği elden bırakmayan, okuyan ve araştıran biri olduğunu çıkarıyoruz. 
Padişahtan Kemâl-i Isfahani, Kâtibi, Tüsi divanlarını, Taberi tarihini ve Farsça şiirlerinde 


Fahreddin-i Acemi'den bir fıkıh kitabı talebini şiir yoluyla dile getirmiştir. 


EDEBİ KİŞİLİĞİ 

Şâirliği ve Şiiri Hakkında Kanaatler 

Bu bölümde kronolojik düzlemde geçmişten bugüne Ahmed Paşa'nın şâirliği ve şiiri 
hakkındaki görüşler kısaca sunuldu. Tezkire yorumlarını günümüz Türkçesine aktararak ve 
sadeleştirerek verdik. 

En eski kaynaklar olan tezkireler övgüyle bahsettikleri şiirine ilişkin şu 


değerlendirmeleri kaydederler”; 


“Şiiri sağlam, güçlü, yeni ve icâd türünde, kendine hastır”; “Üslübu ileridir, nükte dolu 


beyitlerinin sözü ve manâsı güçlüdür, kaside üslübundaki hakkını herkes teslim etmiştir”; 


? Bkz. Açıklamalar- Kişiler, Mekanlar, Olaylar/râfizilik; bkz. Divân: 3. “der-ilzâm-ı râfizi mi-güyed”; bkz. sözlük/mübâhi; bkz.: DBC-58 

9 “eş'ğri metin ve kâ'ide-i nazmı muhkem ü raşindür, ibdâ'u ihtirâ meslekine salikdür” Âşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 291; 
“moflâyâne ve üslub-ı şi'ri ekâbirânedür, ebyât-ı pür-nikâtı elfâz u ma'ânide muhkem ve üslüb-ı kaşâyidi ittifâk üzre 
müsellemdür.” Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s.155; “şi'r-i türkiye hâlet ü nezâketi evvel bu v&rdügiçün üstâd-ı mukaddem 
olup... fi'l-vaki'bundan akdem şi'r-i türki selâset ü nezâketden dür ve melâhat u letafetden mehcür idi.” Kınalızâde Hasan 
Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, 5.171; “Faşih u beliğ şâ'irdür. Anuf şi'rinde olan selâset ü letafet bir şâ'irüfi dahı şi'rinde yok. 
'Alel-huşüş kaşâyidinde halâvet ü melâhat u metânet bir mertebededür ki türki dilde andan artuk olmak yok. El-hâşıl ol 
kadar olur.” Sehi Beg, Heşt Behişt, s. 106. 
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“Kendisinden önce Türkçe şiirde akıcılık, incelik ve güzellik yoktu. Sağlam üslübuyla Türkçe 
şüre nitelik ve güzelliği ilk o verdiği için ilk üstat olmuştur.”; “Fasih ve beliğ şâirdir. Onun 
şiirindeki akıcılık ve hoşluk bir şairde daha yoktur. Özellikle kasidelerindeki lezzet, güzellik 


” 
. 


ve sağlamlık öyle bir derecededir ki Türkeçede ondan üstünü yok. Yani o kadar olur. 
Riyâzi, Ahmed Paşa'nın şöhretinin, henüz hayattayken Anadolu sınırlarını aştığını 
şöyle anlatır: 


AN, 


“Sultan Hüseyn-i Baykara zamanında Horasan'da Ali Şir Nevâi'nin kıymetli şâir ve 
âlimlerle dolu bir meclisinde Herat şâirlerinin Anadolu şâirlerinden üstün olduğunu iddia 
ettiler. O mecliste bulunan Molla Câmi, Anadolu şâirlerinin kâbiliyetinin inkar 
edilemeyeceğini söyledi. Bu sırada Anadolu şâirlerinin yeni şürleri olup olmadığını 
sorduklarında Ahmed Paşa'nın 'çin-i zülfüfi miske befizetdüm hatâsın bilmedüm' matlalı 


gazelini okudular. Bu gönül çeken gazeli dinleyen Molla Câmi cezbeye gelip raks etti ve 


”31 


dediğimiz doğru çıktı dedi. 


Latifi bazı 15. yüzyıl şâirleri hakkında şu beytin dolaştığını söyler: 


süz-ı âhi bâyed u elfâz-ı ahmed der-sohen 
nâzoki-hâ-yı necâti u hayalât-ı kemâl 


ls Şiirde Âhi'nin yakıcılığı, Ahmed Paşa'nın sözleri, Necâti'nin naziklikleri, Kemâl'in hayalleri gerek.) 

Tanzimat döneminde Ziya Paşa, Harabat'ında Türk şiirinin hallerinden ve 
devirlerinden bahsederken eskilerden Ahmed Paşa, Necâti ve Zâti'nin şiire güzel bir temel 
attıklarını söyler.> Muallim Naci, Bâki devrine kadar devam eden eski tarz edebiyatın en 
meşhur hocası Ahmed Paşa'dır der.” Fâik Reşad tezkire kayıtlarını tekrar ettikten sonra şi'r- 
i Osmani'nin devr-i tufüliyyetinde 3. devir saydığı Ahmed Paşa'yı kaside vadisinde daha üstün 
bir şair olarak görür. Lal ve güneş gibi ünlü kasidelerinin Bâki'ye kadar asırlarca talim edilip 
çalışıldığını (meşk-i taklid) kaydeder. Güçlü şairliği ve geniş bilgisiyle Osmanlı şiirinin 


kurucularından (müessis) sayıldığını belirtir.” 


* Riyazi Muhammed Efendi, Riyâzü'ş- Şu'arâ, s. 42-43. 
> “ahval-ieş'âr-ı türki- 
eslafda ahmed ü necati 
âvare-i dil-şikeste zâti 
türki suhene temel komuşlar 
gerçi temeli güzel komuşlar” 
Şefika Karaduman, Ziya Paşa'nın Harâbât'ının 1. Cildi (İnceleme-Metin-Dizin), (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Celal Bayar 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa 2011, 5.22. 
* Muallim Nâci, Osmanlı Şairleri, haz. Cemal Kurnaz, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1986, s. 26. 
* Fâik Reşâd, Târih-i Edebiyyât-ı Osmâniyye, haz. Erdoğan Erbay, Yusuf Babür, Çizgi Kitabevi, İstanbul 2017, s. 157. 
*“ Fâik Reşâd, Eslâf, haz. Emrah Aydemir, Fatih Özer, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 2019, 5.168. 
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1880'lerde İskoçyalı şarkıyatçı Gibb, Hâfız tarzında gördüğü Ahmed Paşa'yı, 1450 
tarihli başlangıcıyla ikinci dönem saydığı edebi devri başlatan şâir olarak tanır. Lirik ve 
romantik şâirlerin başı olarak bir model değişikliğini gerçekleştiren Ahmed Paşa'nın 
Divânı'nın iki dönem arasında gözle görülecek farkta özelliklere sahip olduğunu, yeni bir 
devir açtığını, Batı Türkleri arasında yeni bir ekol kurduğunu, Osmanlı şiirinin tam olarak 
onunla başladığını söyler.* 

Cumhuriyet dönemine gelindiğinde Fuad Köprülü, Osmanlı şiirinin tekamül sürecinde 
Ahmed Paşa Divânı'nı ve edebi etkisini değerlendirdikten sonra şu sonuçlara varır: Ahmed Paşa 
15. asırda Şeyhi'den sonra yetişen en büyük Osmanlı şâiridir. Kendisinden önce gelen Ahmedi, 
Niyazi, Melihi ve özellikle Şeyhi ve Atai gibi şâirlerin kuvvetli tesirleri altında kalmakla 
beraber, gazel ve kasidede çağdaşlarını aşmış, zarif üslübu, temiz lisanı, zengin hayali 
sayesinde Türk şiirine yeni bir merhale getirmiştir. Daha sağlığında devrinin en büyük şâiri 
sayılmıştır. Ondan sonra Türk şiirinin en büyük iki siması olan Necâti ve Bâki'de bile Ahmed 
Paşa tesiri kuvvetle kendini gösterir (msl. “Bâki'nin taşlarla dögünüp yürür âb-ı revânı gör” 
mısrası aynen Ahmed Paşa'dan alınmıştır.)*” 

Sadeddin Nüzhet Ergun'a göre Ahmed Paşa'nın asırlarca süren tesiri, büyük şair 
olduğunun ispatıdır. Visali, Konyalı Nizami, Kasım Paşa, Cem Sultan, Sadi ... gibi çağdaşı 
şairler üzerinde bile belirgin tesirler bırakan Ahmed Paşa 16, 17. hattâ 18. asırlarda da 
unutulmamış ve onun eserlerine birçok nazireler söylenmiştir. 

Günümüz araştırmalarına gelince Dr. G. Kut'a göre Ahmed Paşa daha sonra gelen Türk 
şairlerine kendisini üstat olarak kabul ettirmiştir. Pek çok şair ona nazire yazmıştır. Şöhreti 
Anadolu ve Rumeli'yi aşmış, Çağatay sarayına ulaşmıştır. Gerek tezkireciler gerek 19. yüzyılın 
ikinci yarısında Ziya Paşa ve Muallim Naci tarafından Şeyhi ve Necâti arasında yetişen 
şairlerin en büyüğü olarak kabul edilmiştir.” 

Dr. A. Şentürk ve Dr. A. Kartal, Fatih döneminde kültürel ve sosyal gelişmelerle 
beslenerek kendine mahsus özellikleriyle ilk klasik hüviyetini kazanmış şairin Ahmed Paşa 
olduğunu belirtirler. Zamanının Sultân-ı Şuarâ-yı Rüm'u olarak anılan şairin yenilikçiliğinden 
hareketle edebiyatımızda nazirecilik çığırını açmasından; tarih düşürme sanatında ilk ve 


başarılı örnekleri vermesinden bahsederler.” 


* EJ. Wilkinson Gibb, A History of Ottoman Poetry, çev. Ali Çavuşoğlu, Osmanlı Şiir Tarihi 1-11, Akçağ Yayınları, Ankara 1998, s. 
325-341. 

97. Köprülü, age, 5. 190. 

3 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, Suhulet Basımevi, İstanbul 1936, s. 305-320. 

” Kut,age,112. 

* Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, İstanbul 2007, s. 218-220. 
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Dr. C. Dilçin'e göre de Ahmed Paşa, 15. yüzyılın Şeyhi ile Necâti arasındaki en büyük 
şairidir. Tezkireler Şeyhi'yi mesnevide, Necati'yi gazelde, Ahmed Paşa'yı da kasidede 15. 
yüzyılın üstat şairi olarak nitelemişlerdir. Gerçekten de Ahmed Paşa teknik açıdan kusursuz, 
üslüp açısından sağlam, ahenkli ve akıcı şiirleriyle Şeyhi'nin şiir diline getirdiği yeniliği daha 
geliştirmiş ve şiir tekniği ve sanatının bütün inceliklerini gazel ve kasidelerinde ustaca 
kullanarak divan şiirinin klasik bir düzeye ulaşmasında çok etkili olmuştur. Gerek çağdaşı 
gerek kendisinden sonra yetişen şairler üzerinde etkili olmuş ve aralarında Necâti, Lâmii, 
Zâti, Bâki gibi ünlü şairlerin de bulunduğu 15'ten fazla şair tarafından şiirlerine nazireler 
söylenmiştir.” 

Dr.M. Macit şu görüşleri sunar: Divan şiirinin klasik tarzda biçimlenmesinin en büyük 
öncüsü, hiç şüphesiz Ahmed Paşa'dır. Anadolu sahasında kaside nazım şeklinin klasik 
formunu kazanması, Ahmed Paşa'nın “kerem, güneş ve benefşe” redifli kasideleriyle 
gerçekleşmiş ve bu kasideler çağdaşları tarafından tanzir edilmiştir. Heves-nâme'sinde Cafer 
Çelebi onu kıyasıya eleştirmesine rağmen Ahmed Paşa'ya yazdığı nazirelerle şiir dünyasına 
adım atmıştır. Anadolu sahasında divanın başına ilk defa dibâce koyan şâir Ahmed Paşa'dır.” 
Avni ve Cem, şiirlerinde büyük ölçüde onun etkisinde kalmışlardır.” 

Bu noktada kasidenin gelişiminde Ahmed Paşa'nın etkisinden bahsetmek yerinde 
olacaktır. Saray, saltanat ve azamet göstergesi sayılan kaside, tarihi bilgilere göre Türk 
şiirinde ilk defa onun elinde gerçek değerini bulmuştur. Dr. Çavuşoğlu'na göre şâirlik 
yeteneğinin ispatında başlıca belge olan kaside, diğer şiir türlerinde olduğu gibi, dile üstün 
derecede hâkimiyeti olan şâirlerce yazılabilirdi. O sebepledir ki, edebi dilin iyice teşekkül 
ettiği 15. yüzyılın ikinci yarısına, yani Ahmed Paşa'ya gelinceye kadar zuhur etmiş olan 
şâirlerin; Ahmedi'nin, Şeyhi'nin ve Atâyi'nin kasidelerini 16. yüzyılın şuarâ tezkirecileri 
beğenmezler, Ahmed Paşa'yı bizde ilk kaside şâiri olarak takdim ederler.4* Kasidenin nesib, 
teşbib, tegazzül, medhiye, fahriye ve duadan oluşan bölümleri ilk defa onun kasidelerinde 
belli bir düzene kavuşmuştur. 

Tarihi süreçteki değerlendirmeler ve kendi araştırmalarımızdan çıkan sonuçlar 
şunlardır: Ahmed Paşa 15. yüzyıl Anadolu sahası dil ve edebiyatındaki geçiş döneminin 


kurucu şâirlerindendir. Türk şiir tarihinde önemli bir yeri vardır. Şiire yeni bir yön vermiştir. 


4! Cem Dilçin, “Ahmed Paşa'nın Şiirlerinde Paralelizm”, İstanbul'un Fethinin 550, Yılı Anı Kitabı, DTCF Yayınları, Ankara 2004. 
Ss. 55-72. 

* Tahir Üzgör, Türkçe Divân Dibâceleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990, s. 38-55. 

* (ed.) Talât S. Halman, O. Horata vd, Türk Edebiyatı Tarihi, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, İstanbul 2006, C.2, s. 30. 

“ Mehmed Çavuşoğlu, “Kaside”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, Türk Şiiri Özel Sayısı 11, Divan Şiiri, 2. Baskı, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara 2011, s. 19. 
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Türk şiirinin klasikleşme sürecindeki öncüsü ve klasik kimliğini kazanmış ilk şâiridir. 
Öncülüğü dil, üslüp, biçim, muhteva unsurlarındaki yenilikçiliğinden ve başarısından 
kaynaklanır. Güçlü üslübu, başarılı tekniği, genel yapıya verdiği çeki düzenle kasideye klasik 
formunu kazandırmış ve onu 15. yüzyıl için gayet yetkin bir seviyeye çıkarmıştır. Sanatkârca 
tercihleri ve becerileriyle klasik biçim mükemmelliğine ilk defa bu kadar yaklaşan kişidir. 
Mevcut bilgilere göre divanın başına dibâce koyan ve tarih düşürme geleneğini başlatan 
şâirdir. Şiir gelişimini bir çeşit yarış yoluyla teşvik eden nazire geleneğinin yaygınlaşmasını 
sağlamıştır. Başta çağdaşları olmak üzere klasik şâirleri asırlarca etkilemiş, her zaman takip 


ve tanzir edilmiştir. Türk şiirinin üstat ve hoca şairlerinden biri sayılmıştır. 


ELEŞTİRİLER: AHMED PAŞA BİR TAKLİTÇİ MİYDİ? 

Ahmed Paşa'nın şiiri takdir görmekle birlikte eleştirilmiştir. Bu konuda şâir Cafer 
Çelebi ve tezkire yazarı Latifi, Ahmed Paşa'yı İran şiirini fazla tetebbu * ettiğinden taklide 
düşmekle, orijinal olmamakla, İran şiirinden tercüme yoluna gitmekle, Farsça söze Türkçe 
elbise giydirmekle eleştirmişlerdir. Diğer tezkire yazarları Kınalızade Hasan Çelebi ve Beyâni 
ise onun Nevâyi şiirlerini tanıdıktan sonra şâir olduğunu söylemektedirler. F. Köprülü'ye göre 
Arap ve Fars edebiyatlarını çok iyi bilen, bu dillerde şiir yazan Ahmed Paşa Selmân-ı Sâveci, 
Hâfız-ı Şirâzi, Kâtibi gibi büyük İran şairlerinden iktibaslar yapmış, onların bazı 
mazmunlarını tercüme etmiş ve hattâ bazı mısraları aynen almıştır.“ Bu iddiaları sırayla 


değerlendirelim: 


Taklit İddiaları 

Latifi'nin günümüz Türkçesine çevirerek yer verdiğimiz görüşleri, Ahmed Paşa'nın 
şiiri hakkında değerlendirmelerin yanı sıra klasik döneme âit bir edebi tenkit örneği 
sunmaktadır. Yazar, Ahmed Paşa'nın şiirdeki kusur ve hünerlerini dönemin edebi hüküm ve 


anlayışına dayandırarak şöyle açıklamaktadır: 


“(Ahmed Paşa) Farsçadaki divanları eksiksiz incelemiş, iyice araştırmıştır (tetebbu'). Manâ 
güzeline Farsçadaki tabirlerle Türkçe söz giyeceklerinden elbise ve kaftan giydirip her birini 


işveli ve şen şakrak bir Türk güzeli olarak göstermiştir. Önceki kılık kıyafetten daha güzelini 


“ Bu araştırmada “tetebbu” kavramı iki anlamı içermektedir. İlki bir şeyi detayıyla tedkik edip araştırarak ilim öğrenme 
anlamıdır. Diğeri bir edebi tenkit terimi olup taklit etme anlamıdır. 
Detaylı bilgi için bkz. Üzeyir Aslan, “Âşık Çelebi'nin Tetebbu' Şiirleri”, Bir Devr-i Kadim Efendisi Prof. Dr. Tahir Üzgör'e 
Armağan, (ed.) Üzeyir Aslan, Hakan Taş, Ömer Zülfe, İlahiyat Yayınevi, Ankara 2018, s. 44-64. 

“ Köprülü, Age, 5.190. 
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ve kıymetlisini vermiştir. Ancak tercüme yolu eski fâzıllardan bazıları için makbuldür ama 


yeni belagat ustalarından bazıları için ayıptır. Bu sebeple nükte bilenlerin ortak görüşü 


şudur: Eğer merhum (Ahmed Paşa), mütercimlikle itham edilmeseydi, kasidelerini ve 


gazellerini tetebbu ile söylemeseydi Anadolu'da bütün şâirlerin önünde gelirdi.” 4 


15. yüzyıl şâiri Tacizâde Cafer Çelebi Heves-nâme'sinde Ahmed Paşa'yı çok ağır bir dille 


eleştirmiştir. Öncelikle Ahmed Paşa'yı belagatte başarısız, fikirler arasında irtibat kurmada 


yetersiz bulur.” 


521. 


522. 


523. 


ve ger ahmed-durur gerçi selâset 
bulınur sözlerinde hem feşâhat 


belâğatta veli mâhir degüldür 
kelâmuri rabtına kâdir degüldür 


sözinüfi hüsni var ânı yokdur 
nuküş-ı deyre befizer cânı yokdur (Heves-nâme: 244) 


Eleştirdiği diğer şâir de Şeyhi olmak üzere her iki şâiri de orijinal hayal ve kendilerine 


has manâlar geliştirememekle suçlayan Cafer Çelebi, eserlerinin de sadece birer tercüme ve 


taklitten ibaret olduğunu söyler: 


524. 


525. 


526. 


527. 


528. 


bu hâl ile yine ey merd-i üstad 
birinüri dahı yok şanında icad 


mu'ayyen her birinüri hâli kâli 
olupdur terceme ulu kemâli 


ararsafi her birinüri defterini 
tetebbu' eyler iseri sözlerini 


bulımazsın birinde bir ma'ni-yi hâş 
bulırsın ğayrufi âhengine rakkâş 


hayal-i hâsa çün kâdir degüller 
hakikatde bular şâ'ir degüller (Heves-nâme: 244) 


Latifi, tezkiresinde Cafer Çelebi'nin Ahmed Paşa hakkındaki tercümecilik ve cehalet 


eleştirilerine insaf dairesinde cevap verirken kendi değerlendirmelerini de yapmakta ve 


ayrıca ele aldığımız üslüp hakkında da bilgi vermektedir. Günümüz Türkçesine çevirerek 


sunduğumuz açıklamalar şöyledir: 


“ Latifi, Age,s. 155-156, 


* Necati Sungur, Tâci-zâde Cafer Çelebi'nin Heves-Nâme'si (inceleme-Tenkitli Metin), (Yayımlanmış doktora tezi), Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1998, s. 109-112, 244, 245. 
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“Nitekim Anadolu şâirlerinden Tacizâde, Heves-nâme adlı kitabında (Ahmed Paşa) için şöyle 
demiştir: ” 


serâmed dödüginüri belli hâli 
olupdur terceme ulu kemâli 


zebân-ı ahârufi bir nüktedânı 
muhayyel nazmödüp lafz u ma'âni 


ne ki derc ötdi ise anda evvel âhir 
kılasun terceme türkiye bir bir 


bu ehl olanufi yanında sehldür sehl 

benüm katumda belki cehldür cehi”* 

“Doğrusu insaf budur ki o zamanda tercüme yolu ayıp değildi. Hattâ geçerli ve tercih 
edilirdi. (Kişi) lafızdan manâya, söze hak ettiği edâyı verirse kusur giderilmiş olurdu. Fars 
şiiri tetebbu eden (Ahmed Paşa'nın) kendi kâbiliyetinden doğan eseri ve kendiliğinden fikir 
ortaya koyma özelliği son derece nadirdir. Divanında mevcut anlamların çoğu eski 
divanlardan alıntı ve seçmedir. Ancak kelamının ustalığını ve sağlamlığını herkes takdir 
etmiştir. Bununla birlikte kendisinin şâir tabiatındaki güzellik ve zihnindeki tasarruf 


sınırsızdır. ”1 


Tercüme ve tetebbu iddialarına sebep olan beyitler tespit edebildiğimiz kadarıyla 


şunlardır. Örnekler, Türk şâirlerini çok etkileyen Hâfız Divânı'yla sınırlı tutulmuştur: 


ey ki der zencir-i zolfet cây-i çendin âşnâst 
hoş futâd ân hâl-i moşkin ber-ruh-i rengin garib (Hâfız Divânı: G/14-4) 


bes garib oftâde est ân mür-i hat gerd-i ruhet 

gerçe nebved der-nigâristân hat-ı moşkin ğarib o (Hâfız Divânı: G/14-6) 

İz Ey saçının zincirinde birkaç aşinanın yeri olan (sevgili)! Renkli yanağına o misk gibi ben pek hoş 
düşmüş.) 

İz Nigaristanda misk gibi hat garip olmazsa da yanağının çevresindeki karınca gibi hat pek garip/ 


güzel düşmüş.) 


hatt-ı miskin olsa haddinde nigârufi tafi degül 
çün nigâristânda olmaz hatt-ı 'anber-sâ garib o (G/12-5) 


zülfi yüzinde garib olmaz mı yârufi kim olur 
dâmen-i gülde tırâz-ı sünbül-i ra'nâ ğarib (G/12-5) 


Latifi'nin naklettiği bu beyitler N. Sungur'un hazırladığı Heves-nâme edisyonunda bulunmamaktadır. 

Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, 5. 156. 

Latifi, Age, 5.157. 

Hâfız-ı Şirazi Divânı, Tahran 2014; Abdülbâki Gölpınarlı, Hafız Divânı, Şirazi, Şark İslâm Klasikleri 13, Milli Eğitim Bakanlığı 
Yayınları, İstanbul 1992; Adnan Karaismailoğlu, “Ahmet Paşa'da Fars Şiirinin Etkisi ve Farsça Şiirleri”, Bursalı Şair Ahmet 
Paşa ve Dönemi, (ed.) Bilal Kemikli, Bursa Büyükşehir Belediyesi Yayınları, Bursa 2010, s. 89-95. 
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ger çonin cilve koned muğbeçe-i bâdefurüş 
hâkrüb-i der-i meyhâne konem mojgân-râ (Hâfız Divânı: G/9-3) 


İk Şarap satan meyhaneci çırağı böyle yaparsa meyhane kapısının toprağını kirpiklerimle 


süpürürüm.)| 


bu kanlu yaşum yollarufia âb-zen olup 
kirpüklerüm &şigüfie cârüb olacakdur (G/45-4) 


rovze-i huld-i berin halvet-i dervişân est 
mâye-i mohteşemi hıdmet-i dervişân est (Hâfız Divânı: G/49-1) 


|x Yüce cennet bahçesi dervişlerin halvetidir, muhteşem sermaye dervişlere hizmettir.) 


cennetüfi kapusıdur halveti dervişlerür 
yer ü gök tapusıdur hıdmeti dervişlerüri (K/6-1) 


elâ yâ eyyühe's-sâki edir ke'sen ve nâvil-hâ 
ki ışk âsân numüd evvel veli oftâd muşkil-hâ (Hâfız Divânı: G/1-1) 


İs Ey sâki, kadehi devret ve sun. Aşk önceleri kolay göründü ama sonra (pek çok) çetin derdi ortaya 


çıktı.) 


rüzgâr âyinesinde şüret-i ahvâl-i 'ışk 
evvel âsân görinür şofira belâlar gösterür (G/40-1) 


Ahmed Paşa, Hâfız'ın men est redifli gazeline iki nazire yazmıştır. Hafız'ın söz konusu 


gazelinin matlasından sonra Ahmed Paşa'nın nazirelerinin matlaları sunulmuştur: 


menem ki güşe-i meyhâne hânkâh-ı men est 
du'â-yı pir-i muğân vird-i şobhgâh-ı men est (Hâfız Divânı: G/53-1) 


İs Ben meyhane köşesini tekke edinenim. Meyhanecinin duası benim sabah virdimdir.) 


menem ki mey-kede-i 'ışk-ı hânkâh-ı men est 
rumüz-i câm-ı cem esrâr-i bezmgâh-ımen est o (Fars.G/3-1) 


İz Ben ki aşk meyhanesini tekke edinenim. Cem'in kadehinin remizleri benim meclisimin esrarıdır.) 


menem ki çarh-ı mu'allak zi-düd-ı âh-ı men est 
ferâz-i kongure-i “arş tekyegâh-ı men est (Fars. G/4-1) 


İs Ben ki âhımın dumanından felekler yaratılmıştır. Yüce arşın tepesi benim dayanağım, mekanımdır.| 


Ahmed Paşa, Hâfız'ın firak redifli gazeline bir nazire yazmıştır. İki şiirinin matla beyitleri: 


zebân-ı hâme nedâred ser-i beyân-i firak 
vegerne şerh dehem bü to dâstân-ı firak (Hâfız Divânı: G/297-1) 


İz Kalemin dilinin ayrılığı anlatacak gücü yok; yoksa sana ayrılık hikayesini anlatırım.) 
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zebân-ı hâme ciger süzed ez-beyân-ı firak 
be dostân çe nuvisem ki dâstân-ı firâk (Fars. G/9-1) 
İz Ayrılığı anlatan kalemin dili ciğer yakıyor. Ayrılık hikayesinden dostlara ne yazayım?) 
Ahmed Paşa, Hâfız'ın tö redifli gazeline bir nazire yazmıştır. Bu gazelden ve nazireden 
örnekler: 
ey kabâ-yi pâdşâhi râst ber bâlâ-yi to 
zinet-i tâc u nigin ez-govher-i vâlâ-yi to (Hâfız Divânı: G/410-1) 
ez-rusüm-ı şer'u hikmet bâ hezârân ihtilâf 


nuktei hergiz neşod fovt ez-dil-i dânâ-yi to (Hâfız Divânı: G/410-4) 


İz Ey padişahlık elbisesi boyuna tam gelen! Taç ve yüzük ziyneti senin yüce cevherindendir.| 
İz Şeriat ve hikmet yolunda binlerce ihtilaf olmasına rağmen senin ârif gönlünden bir nükte bile 


kaybolmadı.) 


ey kabâ-yı nâzu “işve râst ber bâlâ-yı to 
kej-kolâh-i “afiyet hâk-i reh-i sevdâ-yı to (Fars. G/13-1) 


der-rusüm-i dil-rubâ-yı bâ-hezârân husn u lutf 
nuktei hergiz ne şod fovt ez-dil-i dânâ-yı to (Fars. G/13-2) 


İs Ey naz ve işve elbisesi boyuna tam olan! Afiyetin eğri külahı, senin sevda yolunun toprağıdır.) 
İz Dilberlik usülünde binlerce güzellik ve hoşluk olmakla birlikte, senin ârif gönlünden bir nükte bile 
kaybolmadı.) 

Tekrar eleştiri ve iddialara dönelim. F. Köprülü bu eleştirileri şöyle yorumlar: Ahmed 
Paşa'nın büyük İran şâirlerinden iktibaslarda bulunduğu, onların mazmunlarını tercüme 
ettiği hattâ bazı mısraları aynen aldığı muhakkaktır. Bu türlü iktibaslar onun latifelerinde 
bile vardır. Fakat o devrin bütün şâirlerinde mevcut olan bu gibi tesirler, taklit ve iktibas işini 
öncekilerden daha büyük bir başarıyla yapan Paşa'yı büyük bir şâir olarak tanımaktan bizi 
menedemez.” 

Ahmed Paşa'da dikkat çeken iktibas veya alıntılar aslında Doğu şiirinin oluşum 
sürecinde sıkça karşılaşılmış bir durumdur. Şâirler bu gelenekte yüzlerce yıllık birikimle 
meydana çıkmış ortak malzemeyi çeşitli şekillerde kullanmışlardır. Özellikle de etkilendikleri 
şâirlerden alıntı yapmak yeni bir durum değildir. Bazı örnekler üzerinden bu durumu ele 
alalım: 

T. Yazıcı'ya göre Türk şâirlerini asırlarca etkileyen Hâfız'da Hâcü-yı Kirmâni, Selmân- 


ı Sâveci, Hayyâm etkisi görülür. Bu şâirlerin dışında Mevlânâ Celâleddin-i Rümi, Sâdi-yi Şirâzi 


“ Köprülü, Age, s. 190-191. 
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ve Kemâleddin-i Isfahâni gibi şairlerden de iktibaslarda bulunmuş, onların şiirlerine cevaplar 
yazmış veya onları tazmin etmiştir. Ancak ister nazire ister iktibas olsun yazdığı şiirlere 
daima kendi damgasını vurmuştur 54 

A. Gölpınarlı'nın verdiği bilgilere göre Hâfız, Hayyam'dan çok etkilenmiştir. Hafız 
şaraptan ve kadehten bahsederken insan daima Hayyam'ı hatırlar, birçok beytinde 
Hayyam'ın rubailerindeki mazmunları bulur. Tarihçi Edward G. Browne, İran edebiyatı 
tarihine Hâcu ve Selman'la Hâfız arasındaki benzerlikleri gösteren örnekler koymuştur. 
Hâfız'ın klasik Türk edebiyatındaki etkisinin özellikle 14. ve 15. yüzyıllarda mütercimlik 
mahiyetinde olduğunu söyler. Ondan söz benzerliğiyle etkilenen şâirler arasında 
divanlarından örnekler vererek Şeyhi'yi, sonra Ahmed Paşa'yı ele alır. 16. yüzyıldan da Bâki 
ve Fuzuli şiirinde söz benzerliği türündeki Hâfız etkisini örneklerken bir kıyas yapar. 
Hâfız'dan bazı mazmunlar almışsa bile onları doğrudan veya biraz değiştirerek kullanmayıp 
kendine göre bir renk ve özellik vererek kendine mâl eden Fuzüli'yi ayrı bir yere koyar.” 

Latifinin de belirttiği gibi edebi tenkit dönemin değerlerine göre değişkenlik 
gösterebilir. Eskiler başka, yeniler başka şeyler söyleyebilir. Bu sanata yüzyılların 
mesafesinden bakan biri olarak tenkit konusu olmuş bu türlü benzerlik, alıntı, iktibas 
meselesini sanatçının kalıcı olana ilgisi olarak değerlendirip hoşgörülü bir insafla herkesin 
hakkını teslim edebiliriz. Ancak bu sanatın hayatta ve revaçta olduğu kendi çağının değer 
hükümleriyle meseleyi ele aldığımızda çıkaracağımız sonuçlar farklı olacaktır. 

Bilindiği gibi klasik şiirin en temel özelliği esas ve usüllerin kurallarla belirli; 
muhtevanın sınırlı olmasıdır. Bu genel yapıdan dolayı şiirde alıntı, iktibas vb. yollarla 
tekrarlara düşülmesi normaldir. Ancak eskilere göre bunun kusur sayılmaması için 
araştırmamızda bazı ölçütlerden bahsetmiştik. Latifi'nin eskiyi aşmak şartına göre Ahmed 
Paşa aldığından daha iyisini verdiği halde bu kusurdan kurtulamamıştır. Gölpınarlı'nın 
alıntıya kendi özelliklerini katarak orijinal olmak şartına göre ise bu işi başarmak ancak 
Fuzüli ve Hâfız gibi dehâlara mahsustur. 

Hâfız Divânı'ndan sunduğumuz örnekler üzerinden Divân'daki iktibas ve alıntıları 
değerlendirecek olursak Ahmed Paşa'nın, çoğunlukla İran şairlerinin şiirlerinde beğendiği 
bazı hayal ve düşünceleri alıp geliştirdiği görülüyor. Bu tip etkiler dönem şâirlerinin 


genelinde vardır. Ahmed Paşa'dan da pek çok şâir etkilenmiş ve şiirinden alıntılar yapmıştır. 


“ Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XV, (1997), s. 103-106. 
5“ Gölpınarlı, Age, s. XVI-XXVİ. 
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Sonradan Ahmed Paşa'ya eleştirileriyle hücum eden Cafer Çelebi'nin bile ondan etkilendiğini 
onu tanzir ettiğini, hattâ Dr. N. Sungur'a göre tanziri geçip taklide vardığını belirtelim.56 

Öte yandan şâiri/sanatçısı eski ve yeni arasındaki kuvvetli bağın döngüsü içinde 
yetişen bu sanatta Ahmed Paşa'nın gelişim sürecine bakalım. Bilindiği gibi bu edebiyatta şiire 
meraklı talebe en eskiden başlayarak seleflerin ve yaşayanların divanlarını okur, ciddi 
miktarda şiiri ezberinde saklar, onları taklit ve tanzir ederek alıştırma yaptıktan sonra kendi 
şiirlerini ortaya koymaya başlar ve yeteneği ölçüsünde bir şâir olur. Ahmed Paşa da aynı 
süreçten geçmiştir ancak onun gelişim süreci sonrakilerden farklı olmalıdır. 

Kendisinin dilde ve edebiyatta bir geçiş dönemi şâiri olduğunu belirtmiştik. Onun 
yetişme döneminde Anadolu'da mesnevi türü yaygındı ve klasik şâirden ziyade aralarında 
Şeyhi'nin de olduğu mesnevi şâirleri yetişmişti. Dolayısıyla onun Türkçe şiirde gereği gibi bir 
divan okuduğunu söyleyemeyiz. Anadolu'da beğendiği ve nazire yazdığı Şeyhi, Atai gibi 
birkaç şâir ona feyz vermekte muhtemelen yeterli olmamışlardır. Özellikle kendini 
geliştirdiği gençlik döneminde Anadolu sahasından istifade etmesi pek mümkün 
görünmemektedir. O da herkes gibi üstatlardan okumuştur ancak onun üstatları çoğunlukla 
İran şâirleri olmuştur. Muhtemelen ezberindeki şiirlerin çoğu da onlarındı. Hâliyle onlardan 
çeşitli şekillerde etkilenmesi doğaldır. Anadolu'da bir okul kurmadan önce başka bir okuldan 
mezun olduğunu söyleyebiliriz. Ayrıca Ahmed Paşa hakkında taklit iddialarının ortaya 
atıldığı dönemin, Anadolu sahasının doğrudan İran etkisinde olduğu 15. yüzyıl olduğunu 
belirtelim. Hem klasik şiirde Farsçanın olgunluk, Türkçenin başlangıç döneminde olması hem 
konu ve şiir anlayışındaki ortaklık sebepleriyle Türk şâir ve edipleri bu yüzyılda İran'ın 
takipçisidir. Bu bakımdan genel olarak taklitten ziyade kuvvetli bir tesirin olduğu ortadadır. 
Ahmed Paşa'nın bu dönemin ilk yetkin örneklerinden biri olarak dikkat çektiği ve eleştirilere 
uğradığı söylenebilir. 

Bu noktada, iddialarda Ahmed Paşa'nın Türk şiirindeki misyonundan ve ona öncü şâir 
vasfını kazandıran yenilikçiliğin payından söz edebiliriz. Dr. M. Macit'e göre Ahmed Paşa'nın 


gazellerinin gerek Herat şâirlerince beğenilmesinde gerekse Latifi tarafından “Farsi şiire 


“© “Hevesnâmesi'nde tercümecilik, taklitçilik ve orijinal olmamakla suçladığı ve ağır eleştiride bulunduğu Ahmet Paşa'nın 
Cafer üzerindeki etkisini gösteren beyitler, gerçekten de bir taklidin ifadesidir: 
mutribüf gülgün yüzinde perde-i evtâr-ı çeng 
çekdi mıstar şafha-i hurşid ü mehtâb üstine (K/14-2) 


husrevâ medh ü senâfiı yazmağa zülfeyn-i yâr 


çekdi mıstar şafha-i hurşid ü mehtâb üstine” Ca'fer, Divân, K/6-19 (Erünsal, s. 39) 
Bu bahsin ve bu konuda örneklerin devamı için bkz. Sungur, Age, s. 66-70. 
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Türki libas giydirmek” suçlamasıyla eleştirilmesinde esas itibariyle onun divan şiirini klasik 
anlayış doğrultusunda biçimlendirmesinin rolü vardır.” 

Ahmed Paşa pek çok şâir gibi kendinden önceki veya çağdaşı büyük şâirlerin etkisi 
altında kalmıştır. Onun etkilendiği şâirlerden bazıları şiirinde de andığı Selmân-ı Saveci, 
Hâfız-ı Şirâzi, Kemâl-i Isfahâni, Kâtibi gibi büyük İran şâirleridir. Yine diğer şâirler gibi, 
etkilendiği şâirlerden yaptığı bazı alıntıları kendi anlam ve hayal dünyasında geliştirerek 
şiirinde kullanmıştır. Ancak kanaatimizce onun İran şiirinden aldığı en önemli şey biçim ve 
teknik anlayışıdır. Bunları kullanarak estetik biçim vermeye çalıştığı Türkçenin güçlü bir 
sanat dili olmasında büyük katkıları olmuştur. Açıklık getirmeye çalıştığımız sebep ve 
sonuçlardan sonra Ahmed Paşa'nın şâirliğini tatbik ve taklitten ibaret görmek, yaratıcılığını 


inkar etmek haksızlıktır düşüncesindeyiz. 


Nazire Meselesi 

Ahmed Paşa'yla ilgili diğer iddia da Nevâyi'ye nazire yazdıktan sonra şiirinin 
geliştiğidir. Tezkireler esası aynı etrafı ayrı rivayetlerle Semerkand'dan Anadolu'ya 
gönderilen Nevâyi gazellerinden bahsederler. Latifi bunlar hakkında II. Bayezid'in ilk saltanat 
yıllarında Nevâti divanının ilk defa Basiri tarafından Anadolu'ya getirildiğini söyler.”* Sonra 
Âşık Çelebi tanzir edilmek üzere Nevâyi'nin 33 adet şiirinin Anadolu'ya getirildiğini, 
padişahın emriyle bunların tanzir edilmek üzere ömrünün sonlarında olan Ahmed Paşa'ya 
gönderildiğini nakleder. Devamında Paşa'nın emir üzre bunların hepsini tanzir ettiğini ve 
Nevâyi'nin Baykara yanındaki yerini imâ ederek gözden uzak olmaktan yakındığı şu beyti 
eklediğini kaydeder:” 


sözde “uşşâkı muhayyer eyle dörseri ahmed'e 
böyle bülbül olmağa küyuri gerek bostân aa (G/4-7) 


(Ahmed'e, söz söylemede âşıkları şaşırt dersen, öyle bir bülbül olması için ona semtinin gül bahçesi 
gerek.) 


Kınalızâde Hasan Çelebi aynı rivayeti aktardıktan sonra babasından işittiğine göre 


Ahmed Paşa'nın ilk zamanlarında şiirinde güzellik olmadığını, kudretli şiir yeteneğini bu 


97. Halman vd, Age, s. 30. 
* Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'ara, s.15. 
*. Âşık Çelebi, Meşd'irüş-Şu'arâ, s. 290-291; İsen, Age, 5. 132. 
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tanzir işinden sonra kazandığını nakleder.“ Beyâni, 33 gazelin tanzirinden sonra Ahmed 
Paşa'nın derecesinin arttığını ve taklid edilen bir şair olduğunu kaydeder.“ 

Kınalızade Hasan Çelebi'nin bu yorumları Tanzimat döneminde revaç buldu. Önce 
Namık Kemal, Gibb daha sonra S. Nüzhet Ergun bu iddiaları tekrar ettiler. 19. asır Doğu ve 
Batı müdekkikleri arasında yayılan bu çok yanlış mütalaalara itiraz eden Köprülü, Namık 
Kemal'in sırf Ziya Paşa'yı taşlamak için Ahmed Paşa'yı bir mukallid olarak gösterdiğini, 
Ahmed Paşa ve Nevâyi çağdaş olsalar da Paşa'nın yaşça büyük olduğunu, Âşık Çelebi'nin 
açıkça beyan ettiği üzre, bu emir geldiğinde Paşa'nın ömrünün son zamanlarında olduğunu, 
ayrıca Nevâyi'nin Anadolu'da daha önceden tanındığını gösteren vesikalar bulunduğunu 
beyan ederek işin doğrusunu açıklamıştır.5? Fâik Reşad da Namık Kemal'in iddiasına bu yaş 
uyuşmazlığını delil göstererek Hasan Çelebi'nin ifadelerinin de gerçeğe uygun olmadığını 
belirtmiştir." 

Ahmed Paşa ve Necâti Arasındaki Tarihi Kıyas Hakkında 

Bu başlıkta 15. yüzyıl Türk edebiyatına ilişkin araştırmalarımız ve Divân'dan 
edindiğimiz bilgiler ışığında bu karşılaştırmanın sebebini tartışacak ve bazı çıkarımlarda 
bulunacağız. Tezkirelerden başlayarak günümüz edebiyat tarihlerine kadar uzanan bu tarihi 
meseleye bütünlük gereği değinilecektir. Şunu belirtmeliyiz ki burada hangisinin daha iyi şâir 
olduğu hakkında bir hüküm verilmedi. Bu farklı yöntemlerle ele alınması gereken başka bir 
çalışmanın konusudur. Bu başlıkta dilde çağın sözcüsü olmuş, Türk dilinin ve şiirinin gelişim 
sürecinde büyük pay sahibi her iki sanatçı arasındaki tarihi ve edebi bağı değerlendirmeye 
çalışacağız. Tezkirecilerin konuya ilişkin yorumlarını günümüz Türkçesine çevirerek ve 
sadeleştirerek aktardık. 

Ahmed Paşa'nın tarzı, dilde ve sanattaki yenilikçiliği epey dikkat çekmiş olacak ki 
Türk edebiyatında belki en eski diyebileceğimiz edebi polemiklerin gelişmesine neden 
olmuştur. Şâirliğini ele aldığımız bölümde bunlardan bahsettik. Diğer tarihi yorumlar da 
üslübu çevresinde gelişen bir kıyas hakkındadır. Bu kıyasta diğer kişi 15. yüzyılın diğer büyük 
şâiri Necâti'dir. Tezkireler bununla ilgili olarak şu olayı naklederler.5* Necâti'nin de 
bulunduğu bir şiir meclisinde ona Ahmed Paşa ve kendisinin şâirlikte durumunu sorarlar. O 


da tevazu gösterip İsâ olan kendi adına gönderme yaparak irticalen şu beyti söyler: 


“© Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü/ş-Şu'arâ, s. 171. 

Beyâni, Tezkiretü'ş-Şuarâ, s. 23. 

“ Köprülü, Age, s.191. 

“ Fâik Reşad, Age, s.146-147. 

“* Âşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 291; İsen, Age, s. 132; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 171-172; Riyazi 
Muhammed Efendi, Riyâzü'ş- Şu'arâ, s. 45. 
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necâtinüfi dirisinden ölüsi ahmedüfi yegdür 
ki 'isâ göklere ağsa yine dem urur ahmedden 


Âşık Çelebi'nin bu beyit ve kıyas hakkındaki yorumları şöyledir: 


“Şiirden anlayanlar, aradaki farkı görebilenler Necâti'nin şiirindeki lezzet, eda ve akıcılığın 


ne mertebede olduğunu bilirler.” 


Tezkiresinin Necâti bölümünde, farkı anlattığı yorumlarına devam eder: 


“Her ne kadar Ahmed Paşa şiir sanatında yegane olup şâirlerin bazı şiirleri incelendiğinde 
kalp yine ona (Ahmed Paşa'ya) dönerse de Necâti'yle arasındaki fark mucizeyle sihir, güneş 


66 


ışığıyla mum ışığı gibidir.” 
Necâti'nin üslup özelliklerini sayarak yorumlarını sürdürür. Ona göre, 


“Necâti zorlanmadan, kendiliğinden ortaya çıkan, edası temiz ve çevik, akıcı ve çeşitli, yeni 
hayaller, her beyti mesellerle dolu bir şiire sahiptir. Şiirleri dillerde darb-ı mesel olmuştur 


ve Necâti, Anadolu şâirlerinin ilk üstadıdır.”” 


Latifi ise 15. yüzyılın tanınmış şâirleri arasında genel bir kıyaslama yaparak edebi 


zevkin zamana göre değişkenlik gösterdiğini Şeyhi, Ahmed Paşa, Nizâmi doğrusu üzerinden 


açıklarken Necâti'deki yukarı yön değişimini şöyle anlatır: 


“Ne zaman yeni biri ortaya çıksa insanlar arasında rağbet görür ve eski olan kıymetten 
düşer. Tıpkı Şeyhi'nin şiirlerinin zamanında çok tutması gibi. Uzun süre herkes onun 
şürlerini okuyup yazdı. Ahmed Paşa ortaya çıkınca da divanlar ve defterler onun şiirleriyle 
doldu, şöhreti yayıldı ve şiirleri çok zaman halkın dilinde dolaştı. Karamanlı Nizâmi gelince 
aynı şekilde bir süre de onu okudular yazdılar. Necâti ortaya çıkınca onun sözlerindeki 
tatlılık ve atasözleri herkesin tabiatına hoş geldiğinden ve hallerine uygunluk 
gösterdiğinden olacak ki onun şiiri hiç rağbetten ve kıymetten düşmedi. Hâfız ve Molla Câmi 
divanları gibi ne zaman okunsa yepyenidir. Çünkü ona gelene kadar başta andığımız şâirler 
Fars divanlarından tetebbu ile şiir söylerlerdi. Necâti gelince şiir meselle karışık oldu ve 


herkes onda kendi haliyle ilgili beyitler buldu. Herkes meramını bir beyitle anlatır oldu.” 


“© Âşık Çelebi, Age,s.291 
“© Âşık Çelebi, Age, . 448. 
“7 Âşık Çelebi, Age, s. 448. 
© Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, 5.313. 
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Bu tarihi yorumlarda dönemsel edebi ilginin belirleyici bir ölçüt olduğunu 
söyleyebiliriz. Bu tabloya bakarak 15. yüzyılda edebi ilgiyi temel yönleriyle ele alalım: 

İlk etkenin dil, özellikle anadilindeki tasarruflar olduğu görülüyor. Ahmed Paşa dili 
estetik yönden şiir diline daha uygun halde biçimlendirmiştir. Dili kullanma yeteneğini 
tezkireciler hep övmüştür. Şiirinde yoğun denilebilecek bir Türkçe söyleyişe de sahiptir. 
Necâti'ye gelince anadiliyle ilgili tercihler şiirine belirgin bir yön vermiş, Türkçe söz varlığı 
dikkat çekici bir seviyeye ulaşmıştır. Türkçenin anlamı somutlaştırmaya yarayan icâzlı yapısı 
çok güçlüdür. Deyim ve atasözü gibi kalıp sözlerden oluşan hazır yapılar dilde çokca bulunur. 
Ancak bunların şiir diline uygulanması, vezin ve kafiyeyle biçimlendirilmesi hüner gerektirir. 
Türk şiirinde Necâti bunu iyi bir şekilde başarmış, hattâ bu başarı onun alâmet-i fârikası 
olmuştur. Temsille desteklenen anlama akıcı bir söyleyiş eşlik edince son derece akılda kalıcı, 
güçlü ve özgün bir şiir ortaya çıkmıştır. Türkçe söz yapısının ağırlıklı olmasından 
kaynaklanan kolay anlaşılırlık, doğal ve sade anlam, şiirin etkisini ve kalıcılığını artırmıştır. 

Öte yandan veciz söylem Ahmed Paşa'nın çok hoşlandığı, şiirde mümkün oldukça 
tuttuğu bir yoldur. Atasözleri gibi anonim unsurlara yeri geldikçe başvurmuştur. Kendisinin 
geliştirdiği atasözü mahiyetinde etkin söz yapıları onun şiir dilinin orijinal parçalarındandır. 
Ancak bunlar onda Necâti'ye göre sınırlı bir seviyededir. Atasözleri Necâti şiirinin en ayırıcı 
özelliğidir. 

Buradan dönemin edebi zevkiyle ilgili olarak halk diline oldukça yakın, yerli ama 
âhenkli bir söylemin, doğal ve sade anlamın tercih edildiğini söyleyebiliriz. Necâti asırlık 
hayat derslerini şiirle dile getirerek duygu ve düşüncelere tercüman olmuş ve böylece çok 
ilgi görmüş, eskilerin önüne geçmiştir. Kendisine mâl olan bu tarzın yeni, özgün ve kalıcı 
bulunması gayet normal bir durumdur. 

İki şâir arasında kıyasa neden olan etkenlerin ikincisi, öne çıktıkları nazım şekilleri 
olabilir. Klasik şiirin en yaygın ve sevilen formu gazeldir. İyi kasideleri olmakla birlikte Necâti 
bir gazel şâiridir ve şöhreti gazellerindeki kendine has icâzlı üslüptan ileri gelir. Ahmed Paşa 
da gazel şâiridir ancak kurucu bir şâir olarak mürettep divanın başta kaside olmak üzere 
dibace, musammat, tarih, murabba gibi çeşitli birimleriyle ilgilenmiştir. Şâirliğinden 
bahsederken bazı nazım şekillerinin ilk ve yetkin örneklerini verdiğini belirtmiştik. Tezkire 
yazarları da onun kasidedeki başarısını takdir etmişlerdir. Şüphesiz klasik şiirin bu ağır 
formlarında ustaca kalem oynatmak çok iyi bir şiir bilgisi, iyi seviyede kültür ve edebiyat 
birikimi gerektirir. Ahmed Paşa'nın da bu yönleriyle çağın önde gelen şahsiyetlerinden biri 


olduğu malumdur. Ancak bu kıyasta ayırıcı unsurun gazel olduğunu söyleyebiliriz. Doğal ve 
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sade anlamı kolayca ifade eden söyleyişiyle Necâti'nin gazelleri, Ahmed Paşa'nın gayet 
usturuplu ve belli ölçüde sanatlı kasidelerinin önüne geçmiş olabilir. 

Bu konuda üçüncü etken, hayaller ve fikirlerin üslüba etkisiyle ortaya çıkan orijinallik 
meselesidir. Tarihi yorumlara göre Ahmed Paşa, Latifi'nin eleştirdiği Fars şiirinin 
mütercimliği yolunu tutarken Necâti darb-ı mesellerle şiirde yeni bir yol açmış ve hep yeni 
kalmıştır. Yine Latifi'ye göre Ahmed Paşa dilde çok usta ve güçlü; ancak yeni fikir ve anlam 
üretmede zayıftır.“ Necâti ise hem sözde hem yeni anlamlar bulmada üstündür. 

Gerek karşılaştırmalarla gerek çağdaş olmalarıyla anılan, Türk şiirinin gelişiminde 
önemli etkileri olan bu iki 15. yüzyıl şâiri yaşadıkları devrin bakış açısına, edebiyat anlayışına, 
sanatta beklenti ve ölçülerine göre değerlendirilmeye çalışıldı. Bu unsurlar etrafında gelişen 
edebi zevkin başta dil kullanımı olmak üzere şiirde anlam, şâirin duygu ve düşünce dünyası, 
nazım şekilleri gibi etkenlerle şekillendiğini, 15. yüzyıl edebi zevkine göre sade ve etkili 


anlam ile akıcı bir söylemin beğenildiğini söylemek mümkündür. 


DİVÂN HAKKINDA DEĞERLENDİRMELER 

ÂHENK ARAÇLARI 

Klasik şiirde âhengi sağlamak için başta aruz vezni olmak üzere çeşitli yollar 
geliştirilmiştir. “Kafiyeler, redifler, ulamalar, hece düşmeli ulamalar, ses, Scher'in word music 
olgusuna dahil edebileceğimiz kelime ve deyim, hattâ beyit tekrarları, yansıma 
(sonomatopeia) kelimeler, vb. divan edebiyatının müziğini oluşturan yapı taşlarıdır. Ve 
elbette bütün bunlara tam bir ses sanatı olan iştikak (saynı kökten türemiş kelimelerin bir 
beyitte ya da cümlede bir arada kullanılması)'ı da eklemek gerekir.” 


Bu bölümde alt başlıklar halinde Divân'da âhenk araçları ve bunlara bağlı durumlar ele 


alınmıştır: 


Vezin 

Divân'da aruzun çeşitli kalıpları kullanılmıştır. Nazım şekillerine göre de vezin 
tercihleri değişkenlik göstermektedir. Aruzun dört dairesinden sekiz bahirde on altı kalıp 
kullanılmıştır. Gazellerde Türk şiirinin en yaygın aruz kalıbı remel-i müşemmen-i mahzüf, 
kasidelerde muzâri -i müsemmen-i ahreb-i mekfüf-ı mahzüf veznini bir eksikle remel-i 


müsemmen-i mahzüf ve remel-i müsemmen-i mahbün-ı mahzüf toplamları takip etmektedir. 


© Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 157. 
” Kemal Sılay, “Müzik-Edebiyat Eleştirisi ve Divan Şiiri”, Edebiyat ve Eleştiri, 5. 3-4, Ankara 1991, s. 61-73; Osmanlı Divan Şiiri 
Üzerine Metinler, haz. Mehmet Kalpaklı, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1999, s. 451. 
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Mukattaatta remel ve hezec bahirleri en sık kullanılanlardır. Arapça ve Farsça bölümlerde de 


aynı vezinler kullanılmıştır. Çoğunluğu Arapça olan tarihlerde yine remel ve hezec bahri en 


sık geçen vezinlerdir. Bölüm sonundaki tablolarda vezinler dillere göre ayrılmış; nazım 


şekillerine göre vezinlerin sayı dağılımı gösterilmiştir. 


Kafiye 


Divân'da mücerred kafiye kullanımı olmakla birlikte, birden fazla sesin tekrarına 


dayanan mürekkep kafiye daha fazla kullanılmıştır. Mürekkep kafiyenin mukayyed ve 


müesses türü azdır, ağırlıklı olarak mürdef kafiye tercih edilmiştir. Aşağıda revi harfleri 


belirtilerek bazı mücerred kafiye örnekleri verilmiştir: 


iletme cenâbufa a'mâ bizi 
açup 'aybumuz ötme rüsvâ bizi 


ey mecma'-ı mekârim ü mecmü'a-i kerem 
sit-i kerâmetüfile toludur “arab “acem 


sen ol âyine-i nür-ı hudâsın 
ki her bir sürete ma'ni-nümâsın 


ey kaşr-ı felek-rif at ü ey tâk-ı mu'allâ 
her bab ile befizer kaputa cennet-i me'vâ 


tolâb-ı çarh dökdügi seyl-i fenâ imiş 
bâğ-ı zamâne toptolu hâr-ı cefâ imiş 


emvât-ı nebâtı yine ol hayy-ı tüvânâ 
enfâs-ı mesihiyle bugün eyledi ihyâ 


(DBC/46) 


(K/4/2-1) 


(K/7-1) 


(K/9-1) 


(K/27-1) 


(K/35-1) 


Aşağıda revi ve ridf harfleri belirtilerek bazı mürdef kafiye örnekleri verilmiştir: 


hudâyâ 'adedsüz günâh eyledük 
“amel defterin rü-siyâh eyledük 


kefin ötdüri erzâk-ı halka kefil 


makâmın bülend eyle “ömrin tavil 


şaçsa benefşe zülfine ol gül-izâr âb 
şâmi gül âb gibi olur müşk-bâr âb 


sipide-dem ki kadem başdı bâğa bâd-ı hazân 


döşedi atlas-ı zer-beft ayağına bostân 


her dem gözümden öşigüfe seyl-i hün gider 
şabr u karâr dilden ü cândan sükün gider 


(DBC/39) 


(DBC/117) 


(K/34-1) 


(K/37-1) 


(K/75-1) 
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Redif 

Redif, şiirde ses ve anlamın odak noktasıdır. Böyle bir odak noktası şiirin kendi içinde 
varlık bütünlüğünü sağlar.” Divân'da rediflerin ses, duygu ve düşünce âhenginde sağladığı 
sürat ve süreklilik dikkat çekicidir. Genel olarak müreddef yapıdaki Divân'da gazellerin 255'i, 
kasidelerin 27'si rediflidir. Redifler ekten kelime grubuna varan bir çeşitlilik gösterir. 

Kasidelerde âb, benefşe, güneş, kerem, 'id, lal, misk gibi redifiyle meşhur olanlarından 
başka üstine, kâkül-i müşgin-i dost, gönlümün, buldun, imiş, ödersin, -dan tamar, diriğ, olsun vd. 
redifli kasidelerin kompozisyon bütünlüğünde rediflerin yeri önemlidir. 

Gazellerde -rı yögdür (6-38), andadur (6-44), olacakdur (6-45), uğurlar (6-51), suz geçer (G- 
54), -sın ne bilür (6-60), şabr (6-72), sefer (6-74), olup gider (6-81), yöter (6-89), öder (6-99), güler (101) 
redifli gazeller çokça tanzir edilmiştir.” 

Belirtildiği gibi ek ve kelime seviyesini aşan redifler de kullanılmıştır. Aşağıdaki matla 
beyitleri bu duruma örnektir. Aslında bu kadar fazla söz tekrarı kusurdur; ancak bu durum 
daha önce söylenildiği gibi döneme has bir özelliktir ve Divân'da âhenk veya duygunun bu 
şekilde öne çıktığı beyitler fazla değildir. 

câna yötdi zulm ile dâd eyle kurbân olduğum 
hâtırı şimden görü şâd eyle kurbân olduğum (G/210-1) 


öy fitnesi çok kavli yalan yandum elüfiden 
bir nâz ile biri göfül alan yandum elüfiden (6/229-1) 


&yâ peri nöcesin hoş mısın şafâca mısın 
gel e beri n&cesin hoş mısın şafâca mısın (G/227-1) 


şakınup la'l-i dür-bârı yavuz gözden yavuz dilden 
yazılmış hatt-ı jengâri yavuz gözden yavuz dilden (G/230-1) 
DİVÂN'DA ARUZLA İLGİLİ YAPILAN İŞLEMLER 
imâle ve Med 
imâle bir kelimedeki ünlüyü, uzun ünlü şeklinde okumak ve takti'de o şekilde 
değerlendirmektir. Diğer adı imâle-i memdüde olan med aruzda birleşik hecelerin kendi 
değerlerinden biraz daha fazla uzun okunması demektir.” Atıf vavları ve tamlama kesreleri 


dışındaki imale de vezin gereği yapılmak zorunda kalınan med de aruz kusuru sayılır. 


7! Muhsin Macit, Divan Şiirinde Âhenk Unsurları, 3. Baskı, Kapı Yayınları, İstanbul 2016, s. 91. 

Câmiu'n-Nezâir, haz. Yasemin Ertek Morkoç, Eğridirli Hacı Kemal'in Câmiu'n-Nezâir'i (Metin ve Mecmua Geleneği Üzerine Bir 
İnceleme), (Yayımlanmamış doktora tezi), C.1, Ege Üniversitesi, İzmir 2003. 

” MA.Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi, Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe Yayınları, İstanbul 2007, s. 201-219. 
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Osmanlı aruz biliminde ise imale tabirinin başka bir anlamı vardır, o da Türkçe kökenli 
bir sözcükte kısa bir hecede bulunan bir ünlünün uzun okunmasıdır.* Türkçede kısa heceyi 
uzun okuyarak imale yapmak zaten yanlıştır, bir de bu kısa heceyi (medle) iki hece olacak 
biçimde büsbütün uzatmak aruzda büyük yanlış sayılır.” 

imâle Divân'daki en yaygın vezin kusurudur. Bunu med takip etmektedir. Divân'da 
Özellikle Türkçe söz yapısının fazla olduğu beyitlerde bunlar öne çıkmaktadır. Türkçe yapıda 
imale ve med kullanımına aşağıda birkaç örnek verilmiştir: 

Ses tekrarlarıyla dikkat çeken ve imale yapılan şu beyitte vezin muzâri'-i müsemmen- 
iahreb-i mekfüf-ı mahzüf'tur. 

izüfi tozını gözsüz ödinürse tütiyâ 
gün gibi görine gözine gündüzin sühâ (K/8-4) 

Duygular samimiyetle anlatılırken imâle mecburiyeti ortaya çıkan şu beytin vezni 

hezec-i müşemmen-i ahreb-i mekfüf-ı mahzüf'tur. 


vörüp sitem-i 'ışkuri eline yakam öy dost 
kim derdi ki ben kend'özüm oda yakam &ydost o (6G/17-1) 


Remel-i müsemmen-i mahzüf ile söylenmiş şu beyitte imalelerin yanı sıra ad 


sözcüğünde med vardır. 


sür kapufidan tek beni bir görme her nâ-cins ile 
biri kez ölmek yög cihânda bir yaramaz addan o (G/239-5) 


Bazen atasözleri vezne uydurularak şiir malzemesine dönüştürülürken de bu sorun 


çıkmıştır. 


şarmaşur zülfüfe dil gam defiizinde ki garik 
yapışur bulduğuna olur ise mâr dahı (G/298-7) 


Türkçe sözcüklerde bir diğer med örneğinde vezin müctes-i müsemmen-i mahbün-ı 


mahzüf'tur. 


gülâle el uzadur kim gül ala yüzüriden 
dil al bülbül-i mestüfe igen ötme delâl (K/20-27) 


”“ Hakan Taş, “Klasik Türk Şiirinde Türkçe Sözcüklerde Med”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S.19, İstanbul 2008, s. 143- 
156. 
” Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul 1994, s. 134. 


37 


Türkçe sözcüklerde med yapılmasına getirilen bir açıklama, Türkçede eski 
dönemlerinden beri var olan uzun ünlülerdir.“ Bu tip sözcüklerin Türkçenin eski 
dönemlerindeki uzun ünlülerle ilişkisi olduğu Talat Tekin tarafından kanıtlanmıştır.” 
Divân'da medli olarak bulunan âd (G:239-5), al (K:20-27), bâl (K:27-5), çök (G:243-2), dâr (K:26- 
11), tâş (G:256-3), var (K:34-28, 39)” sözcüklerinin yapısında uzun ünlü vardır. 

Genel olarak imâle kusuru Türkçenin aruza uymamasından kaynaklanmıştır. 
Başlangıçta Türkçe dil yapısı aruzun gerektirdiği uzun ünlüleri bulundurmadığından aruzu 
kullanmakta zorlanılmış ve istenilen başarıya ulaşılamamıştır. Aruzun Türk şiirinde başarıyla 
kullanılması uzun bir süreç içinde gerçekleşmişir. Ahmed Paşa'nın divan tertip ettiği 15. 
yüzyıl, Eski Anadolu Türkçesine denk gelir. 15. yüzyıl Türkçe ve Farsça dil ilişkilerinin gittikçe 
arttığı, eserlerde Eski Anadolu Türkçesi söz varlığının Farsça ve Arapça unsurlarla bir arada 
görüldüğü, gelişim sürecindeki aruz vezninin Türkçe söz yapısına uygulanmasında teknik 
sorunların yaygın olduğu bir dönemdir. Dolayısıyla med ve imale 15. yüzyıl nazmı için kusur 
sayılmayabilir. 

15. yüzyıl şiir dilindeki bu teknik sorunlara rağmen Divân'ın Eski Anadolu Türkçesi için 
vezin bakımından iyi bir örnek olduğunu söyleyebiliriz. Ritmi ve akışı ifrat derecede bozan 


kusurlar yoktur. Vezni kullanmada öne çıkan işlemler Türkçe sözcüklerde med ve imâledir. 


Vasl 

Kelime anlamı ulama, bitiştirme olan vasıl, aruzda sonu ünsüzle biten bir kelimeyi 
vezin gereği ünlü ile başlayan kelimeye bağlayarak okumaktır. Bir aruz kusuru değildir. 
Aruzda yazılış değil, söyleyiş esas olduğundan aslında Türkçenin ses akışına uyan bir 
durumdur.” Divân'da çokça rastlanılan aruz işlemlerindendir. 


kufl-güşâ-yı der-i rahmetdür ol 
iki cihân ehline devletdür ol (Bsm/2) 


nazar kim ötsün afia lutfufi eylese ığmâz 
kerem kim ötsün afia cüdufi eylese ihmâl (K/20-49) 


bir dem eglen bizi hâk eyleme ey ğam ki nigâr 
dem ola bir gün afia eski hevâdârluğı (K/26-9) 


ben de ahmed gibi ğaribem kim 
candan u hânümândan ayrıldum (6/198-8) 


” Taş, Age,5.144. 

7” Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi 13, Ankara 1995. 
” Taş, Age,s.145,147, 148,149, 150. 

” Saraç, Age,s. 208. 
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şubhgâhuri yakasın mihrüfi eli çak eyler 
mah-tâbufi yüzüfü şevkufi odı hâk eyler (6/61-1) 
Zihaf 
imâlenin aksi, uzun sesin kısa, kapalı hecenin açık okunmasıdır. Divân'da zihaflar 
genellikle nisbet “lerinin ve medli kelimelerin kısaltılmasıyla yapılmıştır. 
gark oldı 'adü kanına ol hancer-i sir-âb 
güyâ ki geyer câme-i gül-nâri benefşe (K/23-32) 


şol defilü enis oldı göfüül derdüi ile kim 
tiryak gelür şimdi bafia zehr-i gam öy dost (6/17-4) 


zengi-i âteş-perest ol sünbül-i ruhsârına 
hindü-yı âyinedâr ol nergis-i müjgân olur (G/93-13) 


örişür ahmed'üfi âhı yedi kat göklere her dem 
şakın öy hüblaruri şâhı seherde âh u zârumdan o (G/253-7) 
SES VE SÖZ TEKRARINA BAĞLI SANATLAR 
Bunlar belagatte lafza âit sanatlar arasında yer alır. Divân'da bu sanatlardan öne 
çıkanlar aşağıda incelenmiştir. Çeşitli söz tekrarları sadece ahengi sağlama değil, aynı 


zamanda anlamı güçlendirme aracıdır. 


Basit Tekrar 

Divân'da çeşitli birimlerde ve yönlerde pek çok tekrar vardır. Dr. M. Macit'e göre 
tekrarlar klasik şiirin gelişim çizgisinde bir ölçüttür, 15. ve 16. yüzyıl nazmının tipik bir 
özelliğidir. “Başlangıçta söz tekrarlarına ve sanatlarına daha fazla yer vererek şiirde âhengi 
sağlayan divan şairlerinin daha sonraki dönemlerde ses tekrarlarına itibar ettikleri görülür. 
Şeyhi, Ahmed Paşa ve Necâti'nin söz tekrarlarına ve sanatlarına düşkünlükleri Baki ve 
Nefi'de yerini ses tekrarlarının ve ritmik unsurların başarılı bir biçimde kullanımına 
bırakır.” 

Divân'da ses, ek, bağlaç, kelime ve kelime grubu olarak çeşitli söz birimlerinde 
tekrarlar sıkça görülmektedir. 


Asonans ve aliterasyonlarla sağlanan birkaç ses tekrarı örneği aşağıda sunulmuştur: 


şâm-ı zülfüriden meşâm-ı cânuma bir şemme bü 
kârbân-ı bâd-ı şubha armağan ışmarlaram (6G/216-3) 


8 Macit, Age, s. 98. 
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bi-riyâyam râyum oldur kim revâ görsefi revân 


rüyufa yârâ revânum râygân ışmarlaram  (G/216-4) 


dil bi-nevâsı başladı “ışkufi nevâsına 


ben bilmezem ki kankı makâmı karar öde (G/278-8) 


tolaşur zülfüne dil gurbet içinde ne “aceb 


k'ehl-i dâr eyleye dârâyı diyâr ayrulığı (6/317-3) 


sâ'id-i siminüfe zerrin sivâr oldı süvâr 


şan ki âteşden devâyir çekdiler âb üstine (Mfr/13) 


Divân'dan tekli, ikili, üçlü, dörtlü ve beşli paralel tekrar örnekleri: 


bulut yeminüre befizerdi olmasa idi 'abüs 
güneş Zamirüfe befizerdi görmeseydi zevâl 


felek sahife-i “izzüfide oldı bir nokta 
zemin terâzü-yı kadrüfide oldı bir miskal 


kadr dördüm ben bu zülfe kadr eger olsa dırâz 
“id dördüm ben bu hüsne olmasa pâyân-ı “id 


nazar kim ötsün afia lutfuri eylese ığmâz 
kerem kim &tsün afia cüduri eylese ihmâl 


ger elüm kessefi kalur dâmân-ı lutfufida elüm 
lutfufu kessefi kalur destümde lutfufi dâmeni 


İkileme 


(K/20-8) 


(K/20-6) 


(6/29-2) 


(K/20-49) 


(6/344-9) 


Dilin söz varlığı unsurlarından olan ikileme, anlatım gücünü artırmak, anlamı 


pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek amacıyla aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya 


anlamları birbirine yakın yahut karşıt olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan 


yana kullanılmasıdır." 


Türkçenin çok eski dönemlerinden beri kullanılan ikilemeler Ahmed Paşa'nın 


yeterince kullandığı söz türlerindendir. İkilemeler ses tekrarıyla ahenge, pekiştirme gücüyle 


anlama katkı sağlamıştır. 


ne revâdur ki cihân lutfufia ark olmış iken 
kapu kapu tolanam bulamayam nân-ı kerem 


şâdi günini gam bulıdı kapladı diriğ 
yellerle yör ü gök dün ü gün ağladı diriğ 


sl Vecihe Hatiboğlu, Türk Dilinde İkileme, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1981, 5. 9. 


(K/18-18) 


(TKB/1-12) 
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servi boyufu gördi ki gelmez kenâreye 


hasretden ağlayup yürür uş zâr zâr âb (6/34-5) 
zülfün ki bâğbân-ı gülistân-ı hüsndür 

avcında deste deste gül ü nesteren tutar (6/63-4) 
iştikak 


İştikak, bir kök ile o kökten türemiş bir veya daha fazla kelimenin aynı ibarede 
bulunmasıdır.3 Söylemi daha cazip hale getiren bu sanata Ahmed Paşa sıkça başvurmuştur. 


cihân mahrecinden hurüc eyledüri 
ki mi'râc-ı kurbe “urüc eyledüfi (DBC/29) 


ol el kanı ki maksem-i erzâk imiş döyü 
milk-i cihân mülükine hep büsegâh idi (TKB/3-5) 


tâbüta girdi matla'ı şubh-ı şafâ diriğ 
tahtın degişdi tahtaya şeh muştafâ diriğ (TKB/5-12) 


çek tiğ-1 âbdârı ki korkufidan içemez 


kâfir diyâr-ı küfrde bir hoş-güvâr âb (K/34-42) 


emvaât-ı nebâtı yine ol hayy-ı tüvânâ 
enfâs-ı mesihiyle bugün eyledi ihyâ (K/35-1) 


şalınduğınca sidreyi şır müntehâ boyufi 
toğrusı hüsn-i kadde nihâyet hemin ola (G/7-2) 


harim-i “ışk edebin ahmed umma nâ-dândan 
ne bile şeh haremi hürmetini her güstâh (G/28-8) 


ahmed'e iltimâs-ı dost yöter 
ele girmezse mültemes n'ödelüm (G/196-10) 
Cinas 
Anlamları farklı lafızlar arasındaki yazılış ve söyleyiş benzerliğine cinas denir.* Lafız 
sanatları içinde Ahmed Paşa'nın en çok ilgi gösterdiklerinden biridir. Başarıyla kullandığı 
cinaslar söylemi ve anlamı renklendirmiştir. Aşağıda çeşitli türlerde bazı cinas örnekleri 
sunulmuştur: 


âh kim “ömrüm cihân mülkinde cânânsuz geçer 
ben cihân mülkin n'âderem çün ki cân ansuz geçer (G/54-1) (cinas-ı tam) 


çü dilde verd-i ruhuri zikri vird-i cânumdur 
sezâ-durur ki sözümde ola ri'âyet-i lutf (6/143-5) (cinas-ı nakıs) 


cânı ser-gerdân öder zülf-i perişânufi senüfi 
dil perişan eylemekdür &y peri şânufi senüfi (G/164-1) (cinas-ı tam) 


8 Saraç, Age,s.254. 
8 Saraç, Age,s. 245. 
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çün çeşme vü puflar periler turağıdur 
çeşmümden öy nigâr-ı peri-vâr kaçma gel (6/173-3) (cinas-ı nakıs) 


lâle-veş her ne göyersem eşküm eyler al anı 
&y gül-i süri murâduri cân ise gel al anı (6/348-1) (cinas-ı tam) 


Tablo 1. TÜRKÇE BÖLÜMDE VEZİN 


Aruz kalıbı Nazım şekilerine göre sayı dağılımı toplam 


Kaside | Gazel Tarih Mkt. Müf. 


Birinci Daire (Da'ire-i Mu'telife) 


1.Remel |- Koşmaj 242 


Remel-i müsemmen-i mahzüf 7 128 1 11 18 


fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 


Remel-i müsemmen-i mahbün-ı mahzüf 5 52 6 7 


fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Remel-i müseddes-i mahzüf 2 1 


fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 


Remel-i müseddes-i mahbün-ı mahzüf 1 1 


fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


2.Hezec |z Türkül 96 


Hezec-i müsemmen-i sâlim 1 19 3 2 


mefâ'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün 


Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfüf-ı | 4 24 2 2 
mahzüf 


mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 


Hezec-i müseddes-i mahzüf 3 18 1 7 8 


mefâ'ilün mefa'ilün fe'ülün 


Hezec-i müsemmen-i ahreb 1 1 
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mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefâ'ilün 


3.Recez |z Titrek| 


12 


Recez-i müsemmen-i sâlim 


müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 


Recez-i müşemmen-i matvi-yi mahbün 


müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 


İkinci Daire (Da'ire-i Muhtelife) 


1.muzâri' |s Benzerl 


63 


muzâri-i müsemmen-i ahreb-i mekfüf-ı 
mahzüf 


mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 


13 
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2.müctes | Kopuk) 


34 


müctes-i müsemmen-i mahbün-ı mahzüf 


mefa'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


20 


Üçüncü Daire (Da'ire-i Mütenevvi'a) 


1.hafif | Yeyni| 


21 


hafif-i müseddes-i mahbün-ı mahzüf 


fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


12 


2.seri (- Çabukl 


seri -i matvi-yi meksüf 


müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 


Dördüncü Daire (Da'ire-i Müttefika) 


1.mütekârib |- Yaklaşan| 


mütekârib müsemmen-i sâlim 


fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
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Tablo 2. FARSÇA VE ARAPÇA BÖLÜMDE VEZİN 


Aruz kalıbı 


Nazım şekilerine göre sayı dağılımı 


toplam 


Gazel 


Müstezat 


Tarih 


Mkt. 


Müf. 


Birinci Daire (Da'ire-i Mu'telife) 


1.Remel |- Koşma| 


Remel-i müsemmen-i mahzüf 


fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 


Remel-i müsemmen-i mahbün-ı mahzüf 


fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Remel-i müseddes-i mahzüf 


fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 


Remel-i müseddes-i mahbün-ı mahzüf 


fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


2.Hezec |z Türkül 


Hezec-i müsemmen-i sâlim 


mefâ'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün 


Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfuf-ı 
mahzüf 


mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 


Hezec-i müseddes-i mahzüf 


mefâ'ilün mefa'ilün fe'ülün 


3.Recez |z Titrek) 


Recez-i müsemmen-i sâlim 


müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
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İkinci Daire (Da'ire-i Muhtelife) 


1.muzâri' |s Benzerl 


muzâri-i müsemmen-i ahreb-i mekfüf-ı | 2 
mahzüf 


mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 


2.müctes | Kopuk) 


müctes-i müsemmen-i mahbün-ı mahzüf 3 1 1 


mefd'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


Üçüncü Daire (Da'ire-i Mütenevvi'a) 


1.hafif | Yeyni| 


hafif-i müseddes-i mahbün-ı mahzüf il 2 1 


fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


2.seri (z Çabukl 


seri -i matvi-yi meksüf 1 


müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 


Dördüncü Daire (Da'ire-i Müttefika) 


1.Mütekârib |- Yaklaşan| 


mütekârib müsemmen-i sâlim 1 


fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 


AHMED PAŞA'NIN DİLİ 

Ahmed Paşa'nın dilini daha iyi açıklayabilmek için bakış açımızı merkezden çevreye 
döndürmek yerinde olacaktır. Yani öncelikle onun duyduğu, konuştuğu ve yazdığı Türkçeyi 
tanımalıyız. 

Ahmed Paşa 15. yüzyılda, Eski Anadolu Türkçesi döneminde yaşamış ve divan tertip 


etmiş bir şâirdir. “Türkiye Türkçesinin Anadolu Selçuklu Devleti'nin kuruluşundan sonra 
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Xılı- XV. yüzyıllar arasındaki yazı dili Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırılır. XV. yüzyılın 
ortalarına doğru Osmanlı Devleti'nin sınırlarının genişlemesi ve siyasi birliğin kurulmasıyla 
Anadolu'da yazı dili birliği de kurulmuştu. Ancak büyük bir imparatorluğun devlet dili haline 
gelmeye başlayan Türkçe, gittikçe eski sadeliğini kaybedip yabancı unsurlarla yoğunlaşarak 
halkın dilinden ayrı bir nazım ve nesir dili halinde gelişme kaydetti. Bu dönemde de sade dille 
yazılmış eserlere rastlanmakla birlikte, önceki dönemlerde görülen sade Türkçe hareketi 
zaafa uğramış; açık ve anlaşılır ifade tarzı yerini karışık ve çetrefil bir ifade tarzına 
terketmiştir. Bu dönem Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesi'ne bir geçiş olarak 
değerlendirilebilir. Zira bu dönemin eserlerinde bir geçiş döneminin bütün özelliklerini bir 
arada görmek mümkündür.”** 

Edebi eserlerdeki sade dilin bozulmasının en önemli nedeni Türkçenin aruza uymayışı 
sebebiyle oşair ve ediplerin Arapça ve Farsçadan uzun ünlülü bolca kelime almaya 
başlamalarıdır. Türkçe Farsça dil etkileşiminin gittikçe arttığı bu dönem bir yandan da aruzla 
buluşan şiir dilinin gelişim dönemidir. Yerli olan çok eski, yeni olansa yabancıdır ve henüz 
hiçbiri arasında gerçek bir bütünlük yoktur. Yerli ve yabancı unsurlar arasında doğal bir 
âhenk sağlanması için yenilerin ıslahına ve bunların eskiyle uyuma girmeleri için zamana 
ihtiyaç vardır. Bu nedenle 15. yüzyılda aruzda ve şiir tekniğinde kusurlara çokça rastlanır. Bu 
dönem şiirinin bir diğer özelliğinin ses ve söz tekrarları olduğunu belirtmiştik. Tekrarlar 
kendi içinde bir ritme sahip olsalar da bunların vezne uydurulmasında tamamen başarılı 
olunamamıştır. 

Ahmed Paşa'nın şâirliği, Türkçenin tarihi seyri içinde yeni bir başlangıç dönemine 
denk gelmektedir. Kendisi ise Anadolu'da yeni ve yabancı olan edebiyatları son dönemlerine 
kadar iyi bilen, iyi eğitimli ve şiir müktesebatı çok geniş biridir; bu dillere şiir yazacak kadar 
vakıftır. Kendi dilinde de iyi bir hatip ve yazar olduğu anlaşılıyor. Ahmed Paşa'nın, yabancı 
unsurları anadiliyle ölçülü ve uyumlu bir şekilde bir araya getirmeyi başardığını 
söyleyebilirz. Şiir hakkındaki bütün bilgi ve hünerini Türk şiirinde göstermiştir. Şunu hemen 
belirtmeliyiz ki onun şiirinin merkezinde anadili vardır ve Türkçenin kelime, kelime grubu, 
deyim ve atasözü gibi çeşitli söz yapılarını etkin bir şekilde kullanır.8 Divân'ın yarısını Türkçe 
söz varlığı tutar. Dille ilgili bahsettiğimiz vezin ve diğer teknik sorunları mümkün olan en iyi 
şekilde gidermiştir. Mükemmele ulaşmamıştır; ancak Divân'ı dönem için bu konuda gayet iyi 


bir örnektir. 


“ Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 3. Baskı, Filiz Kitabevi, İstanbul 2009, s. 85. 
8 Divân'da Türkçenin yeri hakkında daha fazla bilgi için Bkz: Züleyha Hayal, “Ahmed Paşa Divânı'nda Anadili Zevki”, 
Külliyat Osmanlı Araştırmaları Dergisi, Sy.17, 2022, s. 119-134. 
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F. Köprülü'ye göre Ahmed Paşa, Osmanlı şiir diline İran şiirinin ahengini verebilmek 
ve nazım kusurlarından kurtulmak için büyük bir sanatkar itinası göstermiş, bazen çok sade 
ve samimi bir dille çok ahenkli manzumeler yazmıştır. 

Divân pek çok yönden başarılı olsa da 15. yüzyılın bahsedilen dil sorunlarından 
tamamen uzak değildir. Teknik yönden çok başarılı olmakla birlikte kasidelerinin dili 
gazellere göre belirgin şekilde ağırdır ve bazen fesahati zora sokan Farsça unsurlar 
çoğunlukla kasidelerde toplanmıştır. Mülemmaların dışında Türkçe şiirlere yerleştirilen, 
sınırlı bir miktarda olduğu için kusur sayılmayan Arapça, Farsça deyim, atasözü, mısra ve 
beyitlerden, hadis veya ayet iktibaslarından da bahsetmeliyiz. 

Ahmed Paşa'nın şiir dilinde diğer dillerin katkısı iki şekilde ortaya çıkmıştır: İlki 
yukarıda bahsedilen durum dahil olmak üzere bilindik şekliyle kelime ve tamlamaların aynen 
alınmasıdır. İkincisi ise doğrudan aktarma yoluyla özellikle deyimlerde ortaya çıkan anlam 
kopyalarıdır. 15. yüzyıl dil ve edebiyatında yakın dil etkileşimlerinin doğal sonuçları olarak 
yaygın görülen her iki durumun temel sebebi, Türkçenin doğal yapısının aruz veznine 
uymayışıdır. Yine de anlam kopyalarını Ahmed Paşa gibi çok dilli ve kültürlü şâirlerin daha 
çok kullandığını söylemeliyiz. Muhtemelen bu yapıların zamanla anadiline zarar vereceğini 
bilmiyorlardı. Anlam kopyaları birkaç dilde şiir yazabilen Ahmed Paşa için, zihninde kurduğu 
anlamı şekillendirmeye çalışırken yaptığı basit çeviriler ve dönüştürmelerden ibaret 
olmalıdır. 

Dilde anlam kopyaları üzerine çalışma yapan Dr. Süer Eker'e göre dil çalışmalarında 
İran dilleri ile ilişkilerin ve etkileşim sürecinin rolü önemlidir. Bu ilişkilerde İran dilleri bir 
ölçüde Türkçeleşirken, Türk dilleri de kısmen söz dizimi; ama özellikle sözcük ve anlam 
kopyaları aracılığıyla İran dillerinin yoğun etkisi altında kalmıştır. Bu etkilerin bir bölümü 
sözcük kopyalarında olduğu gibi belirgin, bir bölümü anlam kopyalarında olduğu gibi 
örtülüdür. Türkçenin söz varlığı içinde önemli bir yer tutan Farsça sözler genellikle 
Türkçenin ses sistemine uyarak çoğu zaman yabancı oldukları hissedilmeyecek ölçüde 
Türkçeleşirken, anlam kopyaları, uzmanları tarafından özel olarak araştırılmadıkça 
anlaşılamayacak derecede Türkçeye nüfuz etmiştir. Türkiye Türkçesi bir isim ve fiilden 
oluşan deyim formatındaki fiil birleşmelerinde Farsça modellerden geniş ölçüde 
yararlanmıştır. Deyim ve atasözü şeklindeki klişe anlatımlarda da her iki dilde birebir örtüşen 


örnekler vardır #“ 


* Süer Eker, “Türkçe Farsça İlişkilerinde Anlam Kopyaları Üzerine Notlar”, Prof. Dr. M. Cihat Özönder'in Anısına Sosyoloji 
Yazıları I, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, Ankara 2010, s. 197-211. 
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Divân'da bazen fesahati bozan, aynı anlamlı karşılıkları Farsça sözlüklerde bulunan, 
yukarıda bahsedilen şekillerde geliştirilmiş anlam kopyalarının tespit edebildiğimiz kadarı 


şunlardır: 


ağız aç- (G/68-5), dehan aç- (K.36-TCB/7-4; G/223-2), F. dehen goşâden: söze başlamaktan 
kinayedir. 

baş çek- (G/238-5), F. ser keşiden: kabul etmemek, itaatsizlik etmek. 

berk ur- (K/1-18; G/56-3; G/133-7; MKT/45-3), F. berk zeden: şimşek çakmak, parlamak, 
belirmek. 

câm/şahbâ çek- (K/35-10; G/124-1), F. câm keşiden: içki içmek. 

can kulağı: (K/23-40; K/35-31), F. güş-i cân: büyük bir dikkatle dinlemek. 

cân u dil ile bel bağla- ( K/9-93), F. cân ber/be miyân besten: can u gönülden istekli olmak. 

çarh ur- (G/91-7), F. çarh zeden: etrafında dönmek. 

dâmen-keşide (G/243-3; G/280-5)/dâmen çek- (G/239-7), F. dâmen keşiden: eteğini toplamak, 
bir yerden ayrılmak, çekilmek. 

dem ur- (G/11-1 nefes ur-; G/219-7; G/236-8) F. dem zeden: nefes almak, konuşmak, iddia 
etmek. 

dil bağla- (6/343-8), F. dil besten: gönül vermek, âşık olmak, gönlünü kaptırmak. 

diş bile- (G/21-5), F. dendân tiz kerden: intikam almak, kin tutmak; iştahlanmak, tamâ etmek. 

eyman iç- (Mfr/09), F. sovgend/kasem hvorden: and içmek, yemin etmek. 

fikrine düş- (G/139-6), F. be fikr... oftâden: bir şeyin düşüncesinde olmak. 

gam yö- (K/12-8; G/7-7;G/26-5;G/44-6;G/191-4;G/237-7; G/276-7; G/323-5; Mfr/4)/ğam-h'âr 
(K/8-15; G/71-5), F. dâm hvorden: dertlenmek, kederlenmek, tasalanmak. 

güş bur- (G/82-5; 6/299-3), F. güş piçiden: uyarmak amacıyla birinin kulağını bükmek. 

göfül vör- (G/161-1), F. dil dâden: âşık olmak, sevmek. 

göz dik- (G/123-4), F. çeşm dühten: bir şeyi elde etmeyi aklına koymak. 

gözin aç- (DBC/11; G/98-2), F. çeşm bâz kerden: uyanık olmak, dikkatli olmak. 

hat getür- (G/21-6; G/65-4; G/132-4), F. hat âverden: birinin öldürülmesini emretmek veya 
ölüm kararını tasdik etmek. 

h“ân çek- (K/6-4), F. hvân keşiden: sofra kurmak. 

hazer &t/eyle/kıl- (G/3-1; G/51-7; G/62-6; G/234-3; G/242-2; G/334-9; Mfr/2, 3), F. hazer 
kerden: korkmak, ihtiyatlı olmak, sakınmak. 
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heves düş- (G/126-3), F. be heves oftâden: çok istek duymak, bir şeyin düşkünü olmak.“ 

intizâr çek- (G/10-33), F. intizâr keşiden: beklemek. 

kalb şı- (G/203-3), F. dil şikesten: kalp kırmak, incitmek. 

kalem çek-: (K/26-19), F. kalem keşiden: silmek, üstünü çizmek. 

kemân aç- (K/21-36), F. kemân goşâden: savaşa hazır olmak, ok atmak için yayı hazırlamak; kaş 
aç- (K/20-31) 

kemer bağla- (G/196-6), F. kemer besten: hizmete hazır olmak; bel bağla- (K/9-93) 

kise-perdâz ol- (K/2-14), F. kise-perdâz şoden: vermek, bağışlamak, sahip olunan her şeyi 
vermek. 

külahın göge degdür- (K/21-39) F. kolah8s endâhten: çok sevinmek, sevinçten fesini, takkesini 
havaya fırlatmak. 

külahı başına ur- (G/119-4) F. kolâh ber ser nihâden: Birinin başına fesini, başlığını koymak; 
birine saygı göstermek, ilgili olmak. 

külahı egri urın- (6/326-1) F. kolâh kec nihâden: kibirlenmek, kendini beğenmek, aşırı gurur. 

külahı güşe-i kadrüfü (K/21-58) F. kolâh-güşe ber âsmân: külahının ucu göğe değmek; büyüklük, 
şan şeref, azamet göstergesi. 

mive getür- (G/249-1), bergü bâr getür-(K/10-44) F. bâr âverden: meyve vermek. 

mu'allâk ur- (G/151-4), F. mu'allak zeden: takla atmak. 

nişân vör- (G/95-6; MKT/8), F. nişân dâden: göstermek, o şeyi haber vermek veya hatırlatmak. 

raz aç- (G/125-1; G/223-2)/sır aç- (G/170-8), F. râz goşâden: sırrı açık etmek, ortaya çıkarmak. 

şaf çek- (G/34-2; G/327-4), F. saf keşiden: sıra sıra dizilmek. 

senâ okı/&t/eyle/d&- (K/1-3, 28; TCB.4/5-1, 7; TCB.36/6-6; G/264-10;G/318-9; Tr/26-1), F. senâ 
hvânden, senâ kerden: övmek, dua etmek. 

tâkat getür- (G/4-4; G/256-3); F. tâk/tâb âverden: dayanmak, gücü yetmek. 

tâkatı tak ol- (G/213-1), F. tâkat tâk şoden kesi-râ: gücü kuvveti sona ermek 

tartib-i dimâğ (K/35-32; G/142-3), F. ter-kerden-i dömâğ: aklı başına gelmek, kendine gelmek, 
neşelenmek. 

ümid kes- (G/298-2), F. kat-ı umid kerden: artık olmayacağını kabul etmek. 

ümid tut- (G/15-7), F. umid giriften: ümitlenmek, beklemek, gözlemek, sabretmek. 


9 “heves with oftâden: To desire eagerly.” |. F. Steingass, A Coprehensive Persian-English Dictionary, s. 1518. 
Ayrıca bkz. “hevesine düş-: kuvvetle istemek.”, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, 

“ “kulâh afgandan, kulâh andâkhtan (bar-andâkhtan), kulâh bar sari âsmân (falak, hawa) afgandan (andâhtan), To fling away 
one's hat; (met.) to rejoice greatly, to exult extravagantiy; kulâh kaj nihâden, To wear one's hat awry; to be proud or vain 
glorious; kulâh bar sar nihâden, To put on one's hat; (met) to show respect, to honour.” |. F. Steingass, Age, 5. 1041. 
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ümid ver- (G/205-3), F. umid dâden: bir kimseye ümit uyandıracak tarzda davranmak. 

yılduz şay- (G/158-6), F. ahter şomorden, sitâre şomâr: gece uyanık olmak, uyuyamamak. 

yol bul- (DBC/9; G/282-4; G/288-5)/râh bul- (K/14-27; G/167-7), F. rah peydâ-kerden: yol 
bulmak. 

zahmet v&r- (G/347-10), F. zahmet dâden: zahmet ettirmek. 

zencire çek- (K/33-15; G/158-4), F. be zencir keşiden: zincirlemek. 


Dr.C.Dilçin'in tespitine göre Farsçada kasideye özgü bazı söz kalıpları Divân'da yaygın 
olmayıp sadece iki yerde geçmektedir. Bunlar kasidede duâ bölümüne geçişte kullanılan 
Farsça “ümid hest/hest ümid/ümid dârem/ümid vârem” söz kalıplarının “umaram” (K/18- 
28) ve “var ümidüm” (K/12-17) şekillerinde tercümesidir.99 

Bir Arapça atasözü anlam kopyası: 

insân ola “âlemde “abidü'l-ihsân; insânları “abid &der ihsan dödükleri (K/18-31, G/168- 
2,G/322-4), A. el- 'abdu 'abdu'l-ihsâni: İnsan, ihsanın kuludur.” 

Anlam kopyası olarak Türkçeye girmiş, Türkçe sözlüklerde kayıtlı bazı atasözlerinin 
Farsça ve Arapça varyantları şiirde geçmektedir. 

Divân'da dört beytinin ikinci mısraları Arapça olan bir gazelde şu atasözü kayıtlıdır: 


şol perişân zülfüfe göfilüm n&ce meyl ötmesün 
çün meseldür dediler el-cinsu ileT-cinsi yemi” (G/184-7) 


Farsça bölümde kayıtlı atasözlerinin geçtiği beyitler: 


gil ber ten-i hod nebâyedet süd 
horşid be-gil neşâyed endüd (Fars. MKT/17) 


|x O bedene kil sürmemeli; “güneş balçıkla sıvanmaz.”)| 


mesel-est in ki der-cihân meşhür 
nehored nân-i kâzıyân-râ mür” (Fars. MKT/19) 


(- Bu söz dünyada meşhurdur: “Kadı ekmeğini karınca yemez.”| 


Bu örneklerde Dr. Eker'in şu sorusu ve yanıtı ortaya çıkmaktadır. Kaynak dil 


hangisidir, alıcı verici muhataplar tam olarak kimlerdir? Dil ilişkilerinde kökenlerin tespiti 


* Cem Dilçin, “Fuzüli'nin Kasidelerinde Dua Bölümleri Üzerine” Türkoloji Dergisi, C.XII, Ankara 2000, s. 193-202. 
* Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, C.I, Sütun Yayınları, İstanbul 2008, s. 11 

9: “Cinscinsine çeker”, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Türk Dil Kurumu; “Her cins kendi cinsine eğilim gösterir.” Yılmaz, Age, s. 112 
“Kadı ekmeğini karınca yemez.” E. Kemal Eyüboğlu, On Üçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve 


Deyimler, Birinci Kitap, Doğan Kardeş Matbaacılık Sanayii A.Ş, İstanbul 1973, s. 146. 
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çok zordur. Ortak anlamsal yapılarda bu tespitler her zaman mümkün değildir. Anlam 
kopyalarından bahsedilmişken sadece değinilen bu soru başka araştırmaların konusudur. 

Sonuç olarak 15. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi, Farsça sonra Arapçayla yakın bir 
etkileşim sürecidir. Bu etkileşimin temel sebebi geleneksel Doğu edebiyatı dairesine girmekte 
olan Türkçeye vezin zaruretiyle bu dillerden uzun ünlülü yapıların girmeye başlamasıdır. 13. 
yüzyıldan beri mesnevi türünün yaygın olduğu, klasik divan şiirinin henüz teşekkül ettiği 15. 
yüzyıl Türk edebiyatında İran etkisi açıkça görülmektedir. Anadolu sahası Türk şâir ve 
edipleri, bu yüzyılın başından itibaren İran şâirlerini örnek almış, onlara yetişmeye 
çalışmışlardır. (Sonraki yüzyıllarda onları aştıklarını iddia edeceklerdi.) Ahmed Paşa hem 
dilde hem edebiyatta geçiş süreci olan 15. yüzyıl ortalarından itibaren divan tertip etmiş ve 
Anadolu sahasında estetik bir şiir dilinin oluşumunda ilk ve ciddi temelleri atmıştır. 

Divân'da verimli bir Türkçe kullanımı görülmekle birlikte dil, Farsça ve Arapçanın 
etkisinden uzak değildir. Bu etki en çok kasidelerde olsa da Divân genelinde yer yer fesahati 
bozacak derecededir. Ahmed Paşa'nın tasvirde detaycılığıyla dilde bu tür fesahat 
bozukluğunun birleştiği bazı beyitlerde anlaşılma güçlüğü daha fazladır. Şiir dili Farsça söz 
varlığından gerek aynen alıntılarla gerek anlam kopyalarıyla genişlemiştir. Bununla birlikte 
şâirin hem 15. yüzyıl hem de klasik Türk edebiyatı için güçlü ve etkili bir şiir diline sahip 
olduğu görülüyor. Ahmed Paşa'nın kendi dili ve diğer dillerin katkıları arasında mutedil bir 
denge kurmayı başaran; bu çoklu yapıyı iyi bir şekilde uzlaştıran ve idare eden bir şâir 
olduğunu söyleyebiliriz. Dildeki tasarrufları ve dili kullanma gücü Ahmed Paşa'ya, edebiyat 
tarihinde öncü şâir vasfı kazandıran yönlerinden biridir. 

Şiir âhengi de kaçınılmaz olarak dilin gelişimiyle paralel ilerlemiştir. “15. yüzyıl divan 
şiirinde âhenk tek bir enstrümanla sağlanan ve hemen fark edilen nağme gibi yalındır.”* Bir 
yüzyıl sonra temelini attığı binanın yapıldığı, şiiri daha yukarı çıkaracak çok sesliliğin 
sağlandığı, Bâki'nin yönettiği tam donanımlı orkestraların çağı gelecek; ancak Türk dilinin bu 


liyakatli ağzı unutulmayacaktı. 


ÜSLÜP 

Ahmed Paşa'nın şiirinden, şâirliğinden, âhenk araçlarından, çağının dil ve edebiyat 
ortamından bahsederken üslüp özelliklerini yeri geldikçe anlatmış, tezkirecilerden itibaren 
bu konudaki tarihi yorumları nakletmiştik. Tezkire yazarları onun üslübuyla ilgili genel 


olarak söyleyişindeki yenilikten, sınırsız hayallerden, özellikle kasidelerdeki sağlam 


* Muhsin Macit, Divan Şiirinde Âhenk Unsurları, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s. 98. 
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üslüptan, lafız ve manâdaki güçten, akıcılığından ve güzelliğinden, fesahat ve belagatteki 
yüksekliğinden övgüyle bahsetmişlerdir. Bu başlıkta ne söylendiği değil nasıl söylendiği 
üzerinde özellikle duracak, şâirin kendi şiiri ve şiir estetiği hakkındaki görüşlerine yer 
verecek ve kendi kanaatlerimizi sunacağız. 

Yahya Kemal, Fuzüli ve Nedim'in üslüplarından şöyle bahseder: “Fuzuli suları kalbine 
doğru çeken kuvvetli bir girdaba benzer, derindir ve içlidir. Nedim bilakis fevvare gibidir, suları havaya 
atar, şevk içindedir.” İlhan Berk Neşati'yi “Neşati bugün de bir saklı sudur.” diye anlatır.” 
Görünüşe göre şiiri ve şâiri su benzetmesiyle anlatmak farklı çağlardan şâirlerin ortak 
hafızasındadır. Şiiri takdir ve tenkit eden eleştirmenler ve tezkireciler de aynı benzetmeyi 
kullanagelmişler, akıcı şiiri tarif ederken kullandıkları “selis” veya “selâset” tabirlerini 
Ahmed Paşa'nın şiiri için de kullanmışlardır. Ahmed Paşa da kendi şiirinin akıcılığını, hoş 
seslerle sürekli akan bir suya benzeterek şöyle anlatmıştır: 


ahmed öger selsebilin lalüfüfi ey hızr-hat 
selsebil elfâz ile ki âb-ı hayvândan tamar (K/41-10) 


|x Ahmed senin dudağının tatlı suyunu âb-ı hayattan damlayan akıcı sözlerle övmektedir.) 
Eskilerin şiir anlayışına göre şiir estetiğinde iki temel özellik vardır: Su gibi akıcı ve 
ateş gibi yakıcı “süznâk” olmak. Diğer özellik olan yakıcılıktan şöyle bahseder: 


ahmed'em kim okınur nâmum nâme-i 'ışk 
germdür sözlerümüfi süzı-y-ıla hengâme-i ışk (Murabba/9-1) 


|x Adıyla aşk nâmesi okunan Ahmed benim. Aşk meclisi ateşli sözlerimle coşar.) 


Kendi şiiri hakkında bir yorumu da onun hayallerle dolu olduğudur. Bundan da ileri 


olansa sözünün rengin olmasıdır. Ahmed Paşa rengin sözü çok önemser, bununla övünür. 


hayal-engiz eş'ârufi egerçi kim olur merğüb 

bara rengin elfâzuri igen çok yög gelür andan 

kamu eş'ârumı ötsem elümdeydi hayal-i hâş 

veli bu vech ile reng ü letâfet kandan ol kandan o (MKT/43) 

İz Hayallerle dolu sözlerin pek peğenilmiş olsa da mecazi sözlerin bana onlardan çok daha üstün 
geliyor. Bütün şiirlerimi özgün hayallerden meydana getirmek elimdeydi; ancak böylesi renk ve letafet 
nerede diğeri nerede?) 


yok sim ü zer elümde ki şaçam ayağura 
rengin sözümle lâ-cerem ötdüm nisârlal o (K/10-53) 


* Yahya Kemal Beyatlı, “Aşk (Lirizm)”, Yarın, S.16, Şubat 1922; Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, haz. Mehmet Kalpaklı, 
Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1999, s. 70-72. 
* İlhan Berk, “Neşâti Bugün de Bir “Saklı Su'dur...”, Gösteri, S.17, 1982, s.77; Kalpaklı, Age, 245-246. 
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İz Elimde altınım gümüşüm yok ki ayağına saçayım. (Ama) şüphesiz ki renkli ve parlak sözlerimle lal 
saçtım.| 


rengin sözüm misâli şuya düşse fi'-mesel 
olurdı hâşşıyyetde mey-i hoş-güvâr âb o (K/33-36) 


|x Mesela renkli sözümün benzeri suya düşse, suyun tesiri lezzetli şarap gibi olurdu.) 


Şiir estetiği hakkında kendine göre kuralları olduğu anlaşılıyor. Bize göre iddiası boş 
değildir, ne yaptığının farkındadır ve kusursuz bir kompozisyonda ayrıntıların ne kadar 
önemli olduğunu bilmektedir. 

Kendisinin ikinci derecede tuttuğu hayal gücündeki genişliği başta Latifi olmak üzere 
zamanın tezkire yazarlarının dile getirdiğini belirtmiştik. 

Bir klasik şiir ıstılahı olarak rengin; müteşâbih, mecaz, teşbihli, mecazlı, istiareli söz 
ve şiir anlamına gelir. İyi bir şiir için gayet ince bir işçilik gerektiren bu yol, beyitte geçerli 
bir anlamı veya hayali muhafaza ederken sözcüklerin sadece akıcı bir âhenk içinde yer 
almasını değil, aralarında saydığımız özelliklerden oluşan lafız ve manâ sanatlarıyla 
güçlendirilmiş bir bağı gerektirmektedir. Yani incelikle seçilmiş sözcükler arasındaki 
çağrışım gücünün kullanılarak şiirdeki sanatın artırıldığı bir yapı söz konusudur. Şüphesiz bu 
yol, şâiri rafine şiire götürecektir ancak bütün divanda bunu gerçekleştirmek elbette 
imkansızdır. 

Âhenk araçlarından bahsedilen bölümde Divân'dan mecazlı örnekler verilmiştir. 
Şiirde bahsettiği estetik özellikleri taşıyan, sözcükler arasındaki uyum, benzerlik, karşıtlık ve 
çağrışımların dikkat çektiği, estetik seviyesini ve duygu yönünü yüksek bulduğumuz birkaç 
örnek verelim: 

süz-ı derün-ı aşıka hiç öyküne mi şem' 


kol cândan &tdügin bu zebândan haber vörür o (G/88-4) 


I- Âşığın içindeki yangına mum hiç benzeyebilir mi? Onun candan çektiğini bu dilden haber verir.| 


şaçlarufi ruhlarufia karşu tağılduğı bu kim 
bozılur gündüz o sevdâ ki göceler düzilür (G/106-5) 


|x Saçlarının yanaklarının üzerinde/karşısında dağılması, sevdanın geceleyin toplanıp gündüz 


dağılması gibidir.) 


ağzın görüben açma göfül zülfi ğuşşasın 
şığmaz bu vakt-i nâzüke ol kışşa-i dırâz (G/118-3) 


| Onun ağzını görüp de zülfünün derdini açma gönül! O uzun hikaye bu dar vakte sığmaz.) 


53 


kad kıyâmet gamze âfet zülf fitne hat belâ 
âh kim ben hüsnüfüfi bunca belâsın bilmedüm o (G/191-3) 


| Boyun kıyamet, yan bakışın âfet, saçın fitne, ayva tüylerin belâ. Ah ben güzelliğinin bu kadar belası 


olduğunu bilmiyordum.) 


şem'-veş epsem turup giryân ol öy dil k'ehl-i süz 


nutkın &tmişdür kelil ü eşkin ötmişdür kelim (G/204-4) 
|x Ey gönül! Mum gibi sessizce, için için ağla! Gönlü yanan âşıklar sözü susturup gözyaşlarını 
konuşturdular.| 
Ahmed Paşa'nın rengin şiiri elde etmede uyguladığı yöntemlerden biri de kelimelerin 
kök anlamlarına gönderme yapmaktır. Aşağıdaki beyitlerde neden, gerekçe anlamındaki 
sebeb kelimesinin kök anlamı ip, urgandır.” Anlam ilişkisinden dolayı ve uzunluk yönüyle bu 


kelime zülf, rismân, fetil kelimeleriyle bağlantılı olacak şekilde özellikle seçilmiştir. 


dil başın ortaya kodı cân verdi zülfüre 
bu düzd aşılmağa sebeb ol rismân imiş (G/24-3) 


Iz Gönül, başını ortaya koyup zülfün için can verdi. Bu hırsızın asılmasının sebebi o ip imiş. | 


ne sebebden zülf komazsın dödüm ruhsârufa 


dedi kim kandil-i hurşide ne lâzımdur fetil (G/184-5) 
(x Zülüflerini neden yüzüne düşürmüyorsun dedim. “Güneş kandiline fitil ne gerek?”dedi.) 

Ahmed Paşa'nın şiirde idealizminin yanında kuralcı bir yanının da olduğunu 
söyleyebiliriz. Kelimelerin kendi içindeki sözel ahengine, bir yandan anlam uyumuna çok 
dikkat eder, kelime seçiminde özenlidir. Güzelliği anlatmaktan çok hoşlanır ve buna ilişkin 
son derece zengin benzetme, mecaz ve sıfat unsurlarını şiirde sık kullanır. Teşbihlerde ise 
belki bahsettiğimiz kuralcılığından olacak, geleneğin belirlediği sınırları pek aşmaz. Mesela 
sevgilinin ince vücudu ve uzun boyu gelenek icabı serviye, ardıça, elife her zaman 
benzetilmiştir. Ahmed Paşa da bu benzetmeleri yapmıştır; ancak farklı olarak “Müslüman 
kalbi ve dini gibi doğru” (dil ü dini müselmânlar gibi toğrı G/330-4) benzetmesi bize göre 
geleneğin dışına çıkmadan geliştirdiği hoş ve özgün bir söylemdir. Bir diğer örnek olarak 
kendisini demire, ayrılığı mıknatısa benzettiği hayal yaygın değildir (mıknâtis-i hicrân, G/187- 


7. 


* m (sebebe: cwll/es-sebebun: Kendisiyle hurma ağacına çıkılan veya tırmanılan ip. Çoğulu esbâbun şeklinde gelir. 
(Sad/10: “Öyle ise haydi esbâb içinde üstüne çıksınlar.”); Bir şeye vâsıl olmada, ulaşmada veya erişmede vasıta edinilen 
her şey. (Kehf/84-85: “... ona her şeyden bir sebeb verdik (-) Derken bir sebebi takip etti.”), Râgıb El-Isfahani, El-Mufredât, 
çev. Yusuf Türker, Müfredât, Kur'ân Kavramları Sözlüğü, Pınar Yayınları, İstanbul 2007, s. 681. 
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Onun şiirinin dikkat çekici yanlarından biri de 15. yüzyılın genel bir vezin sorunu olan 
imaleye rağmen güçlü bir âhenk yapısına sahip olmasıdır. Şiir âhengindeki temel unsurlardan 
biri söz tekrarlarıdır. Bu konu âhenk unsurları başlığında ayrıca ele alınmıştı. Söz 
tekrarlarıyla sağlanan ve bütüne yayılan âhengiyle murabbası Türk şiirinin en güzel 
örneklerindendir (vay görül vay bu göfüül vay gönül &y vay görül, Mrb/174). Müzikalitesiyle dikkat 
çeken bu murabba 20. yüzyılda Münir Nureddin Selçuk tarafından; yandum elüfiden (6/231) 
redifli gazel Sümer Sami Güney tarafından bestelenmiştir. 15. yüzyılda yaşayıp eser vermiş 
bir sanatçının sesinin asırlar sonra yeni bir formda tekrar şekillenmesi onun sanatında 
yetkinliğinin önemli bir göstergesidir. Çok güçlü bir âhenk duygusuna sahip olduğunu 
düşündüğümüz Ahmed Paşa, makam ve enstrüman adları, musiki icracıları, meclisler gibi 
musiki terim ve unsurlarına doğrudan veya tevriye yoluyla şiirinde sıkça yer vermiştir. 
Bunların tamamı çeviri bağlamında sunulmuş, sözlükte sıralanmış ve açıklanmıştır. 

Üslüba ait belirgin bir özelliğe de Dr. c. Dilçin tarafından dikkat çekilmiştir. Ahmed 
Paşa'nın üslübunda belirleyici bir yön olan paralel ve simetrik yapının övme, niteleme, 
betimleme ve tanımlama gibi anlatımlarda sözün etkisini artırma, anlamı vurgulama, 
kavramı güçlendirme, konuyu pekiştirme ve özneye öncelik tanıma açısından çok önemli 
işlevleri vardır. Bu türlü söz yapıları ayrıca şiirdeki tekdüzeliği belli bir oranda yok ettiği gibi, 
bir tür nakarat görevi üstlenerek bellekte kalıcılığı sağlamakta ve övgüyü daha çarpıcı bir 
biçimde öne çıkarmaktadır.” 

Sonuç olarak Ahmed Paşa şiirde kendine has bir üslüba sahip olmak isteyen, bu yolda 
tercihleri ve yöntemleri olan bir şâirdir. Gözlem ve hayali birleştirdiği çok iyi bir betimleme 
gücü vardır. Gelişi güzel değil, bilgi, hüner ve incelikle biçimlendirilmiş bir söyleyişi 
hedeflemiştir. Çok sık olmamakla birlikte sıradışı hayaller ve benzetmeler geliştirmiştir. 
Yukarıda bahsedilen yöntemler, âhek unsurlarının başarılı kullanımı ve muhtevasıyla 
şiirinde söylem ve anlam bakımından güçlü bir üslüba ulaştığını söyleyebiliriz. Divân'da 
üslüpla ilgili bundan sonraki araştırmalarda, çalışmanın sözlük bölümünde tamamı 


gösterilmeye çalışılan benzetmelik anlamların katkısı olacaktır. 


9” Cem Dilçin, “Ahmed Paşa'nın Şiirlerinde Paralelizm”, İstanbul'un Fethinin 550. Yılı Anı Kitabı, DTCF Yayınları, Ankara 2004. 
S. 55-72. 
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DİVÂN'DA ÖNE ÇIKAN TEMALAR VE DUYGULAR 

Hayata Bakış 

Ahmed Paşa bütünüyle maddi olmamakla beraber özellikle gazellerinde yaşamaktan 
keyif alan, bedensel ve ruhsal hazlara önem veren insanı anlatmaktadır. Şu beyitlerde kısa 
bir misafirlik olan aziz ömrün neşe ve keyifle hoş geçmesini tavsiye etmektedir. 


müdâm “ayş u şafâ ile hoş geçür “ömri 
ki ten otağına nefs-i 'azizdür mihmân (K/37-22) 


gelüri âvâz-ı ney ü çeng ile mey nüş &ödelüm 
şalalum “âleme âvâze-i mey-h'ârluğı (K/26-10) 


Bir şâir ve âşık için aşk elbette hayatın en büyük gayesidir: 


vişâl-i yârdur “âlemde makşüd 
kalanı ğuşşa vü derd ü mihendür (6/97-6) 


|x Dünyada maksat, yâre kavuşmaktır; gerisi tasa, dert ve sıkıntıdır.) 


Öte yandan bu geçici dünyaya aldanmamak gerektiğini, nasıl olsa bir gün son 


bulacağını hatırlatır. Giyip çıkarıldığı için geçicilik sembolü olarak kullandığı “libâs 


benzetmesiyle bunu şöyle anlatır: 


egerçi cümlesi geydi libâs-ı gün-â-gün 
ve lik şofira çıkarup olur kamu “uryân 


|x Gerçi hepsi rengarenk elbiseler giyindilerse de sonradan onları çıkarıp çıplak kaldılar.) 


cihân libâsına aldanmasun sakın cânufi 
yine çıkarsa gerekdür çün ol libâsı cihân (K/37-6, 7) 


İz Sakın ola dünya elbisesine aldanma. Çünkü dünya nasıl olsa o elbiseyi yine çıkaracaktır. | 


çün oldı evvelüfi adem ü âhirüri fenâ 
pes sen vücüd da'visin ötmek hatâ imiş (TKB/27/1/4) 


| Öncen yokluk, sonran ölüm... O halde varlık davası etmen hatâ imiş.) 


Her şeye rağmen hayat hakkında genellikle ümitlidir. 
gerçi yakdı dâğ-ı hicrânufi yüregin ahmed'üfi 
gam degül öy lâle-ruh tek dâğ-ı hirmân olmasun o (G/250-12) 


Iz Ayrılığın dağ yarası Ahmed'in yüreğini yaksa da gam değil.. Ey lale yanaklı! Yeter ki ümitsizlik dağı 


olmasın.) 


&y dil dıraht-ı şabrı şuvar gözyaşıyla kim 
berg-i cefa ile vörür âhir semer leziz (6/32-8) 


İz Ey gönül! Sabır ağacını gözyaşıyla sula. Cefa yaprağı en sonunda leziz bir meyve verecektir.) 
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Hattâ hayatla ilgili güçlü arzulara dönüşen beklentilerini de şiire yansıtır. Bunlar 
dünya derdi, çeşitli heves ve istekleri olan sıradan bir insanın yakarışlarıdır. 


ya &rgür ben müridüfii murâda 
ya görilümden çıkar dünyâ hevâsın (K/7-11) 


Iz Ben müridini ya murada erdir ya da dünya hevesini gönlümden çıkar.) 
Hayatla ilgili olarak çoğunlukla iyi duygulara sahip olan Ahmed Paşa, dünya karşısında 
bazen karamsarlığa kapılır. Dünyaya kahrettiği “mezemmeti'd-dünyâ (K/28)” ve Şehzade 


Abdulah'ın vefatı (K/43) için yazdığı kıta böyle bir temaya sahiptir: 
bir tâze 'arüs oldı bu dünyâ-yı deni gör 
n&ce bezemiş kend'özin ol pire-zeni gör (K/28-1) 
(x Şu aşağılık dünyaya bak! O kocakarı nasıl da yeni gelin gibi allanıp pullanmış.| 


div-i felegüfi rivine aldanma şakın kim 
emsâlüfüi durmaz yudar ol ehremeni gör (K/28-2) 


Is Sakın o felek olacak şeytanın oyununa gelme. O korkunç dev, senin gibileri mutlaka yutar.) 


dâyim kerim mâlı gibi bi-sebât olup 
her dem le'im “ahdi gibi bi-karârsın (K/43-2) 


(x Şerefli ve cömert adamların malı gibi daima geçici; aşağılık ve cimri kimselerin sözü gibi her an 
yanar dönersin.) 
Şu beyitlerde yaşadıklarının sorumluluğunu almaya, kader ve irade dengesini 
kurmaya çalışan bir insanın düşünceleri vardır: 


çünki takdirüfidür iş ahterden efğân eyleme 
hükm-i sultândur siyâset ağlama cellâddan (G/239-2) 


Iz Olan iş senin kaderin; talihten/yıldızlardan yanıp yakılma. Ölüm emri sultanın kararı; cellattan 


şikayet etme.) 


seni öy murğ-ı dil ol dâne-i hâl &tdi esir 
nöce bir dâma düşüp töhmet-i şayyâd ödesin (G/247-4) 


İs Ey gönül kuşu! Seni ele geçiren o ben tanesiydi. Daha ne zamana kadar tuzağa düşüp avcıyı 


suçlayacaksın?|) 
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Tabiat ve Hayat 

Ahmed Paşa, şiirinde hayata bağlı, yaşamaktan zevk alan ve her yönüyle hayatın 
içinde olan bir insanı öne çıkarmıştır. Tabiat sevgisi neşe ve ümit duygularını da beraberinde 
getirmektedir. Yaşamı seven insanların doğaya olan ilgi ve sevgilerini Divân'da açıkça 
görürüz. Bahariye ve hazaniyelerdeki ilginç detaylarla dolu doğa tasvirleri son derece 
canlıdır. Doğa ve hayatla ilgili gözlemleri Ahmed Paşa'nın hayal gücünü en iyi şekilde ortaya 
koyan anlatımlardandır. Fatih Sultan Mehmed'e sunduğu 14. kaside, Ahmed Paşa'nın doğa 
sevgisini, yaşama sevincini ve hayata bağlılığını gösteren iyi bir örnektir. 

En çok bahar mevsimini seven Ahmed Paşa, aşağıdaki beyitlerde kat kat giyinen 
kurşuni renk gökyüzünün gittiği; yerine ölüyü dirilten yaz yağmurlarının ve baharın geldiği 


bir tabiatı anlatır: 


gitdi ol gün kim bulutdan rüzu şeb pir-i felek 
cübbe-i ezrak geyerdi kürk-i sincab üstine 


geldi ol dem kim öder ihyâ-yı emvât-ı nebât 
bu dem içün çok döner eflâk aktâb üstine (K/14-3, 4) 


Hazaniyesinde güzü ve kışı ilginç benzetmelerle anlatmıştır: 


nedür bu faşl-ı hazân dödügüfi nazar kıl kim 
dü-müy şekli gibi gösterür safa elvân (K/37-10) 


İz Nedir bu güz mevsimi dediğin bir bak. Renkler sana kırlaşmış saç sakal gibi görünür.) 


ne hikmet ola aceb mevsim-i zemistâni 
ki pir gibi lu'âb akıdur yöre devrân (K/37-11) 


İz Devranın, yeryüzüne ihtiyarlar gibi salya akıttığı kış mevsiminin ne hikmeti var acaba?) 
Yine de sonbaharda kurulan meclis hiç fenâ değildir: 
nigâr mahrem ü mutrib nedim ü vakt latif 
zamân zamân-ı şehenşâh u faşl faşl-ı hazân (K/37-21) 
İs Güzel yâr yanıbaşımda, mutrip mecliste dostum ve hoş bir vakit... Devir şahlar şahının devri, 
mevsim de sonbahar... | 
Tabiat tasvirlerinden başka şehir hayatından manzaralar, günlük hayat, ticaret, suçlar 
ve cezalar, bayramlar, şölenler, meclisler, avcılık, bizzat katıldığı fetihten edindiği savaş, 
savaş meydanı ve ordugah izlenimleri, mimari, saray protokolleri gibi hayata ve çağa ilişkin 
pek çok tema onun renkli ve geniş hayal gücüyle şekillenerek şiirinde yer almıştır. Ahmed 
Paşa'nın bahsettiğimiz konulardaki gözlem ve betimlemelerine birkaç örnek verelim: 


Şu beyitte sosyal düzen ve asayişten bahsedilmiştir: 
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'adlüride dutup kimse mi bağlayu bilürdi 
ter-dâmen olup gezmese bâzârı benefşe (K/23-27) 


|x Menekşe orta malı olup pazarda gezmeseydi, senin adaletli devrinde kim onu tutup bağlayabilirdi?) 


Şu beyitte sarayda bayramlaşma merasimi anlatılmaktadır. 


zıll-ı hak şeh bâyezid ibni mehemmed hân k'anufi 
câhı bezminden müzeyyendür bugün eyvân-ı id (K/32-10) 


JsAllah'ın gölgesi olan Sultan Mehmed oğlu Sultan Bayezid'in makamındaki bayramlaşma merasimi 
için bugün bayram selamlığı donatıldı.) 


Fetih, savaş ve ordugahla ilgili gayet canlı birkaç gözlem şöyledir: 


çarhı yağma ötsefi ey şeh leşkerüri ılduz gibi 
şeb kemendiyle çıkardı burc-ı mehtâb üstine (K/14-31) 
IsŞâhım! Feleği yağmalasaydın, askerin gece kemendiyle yıldızlar gibi mehtap burcunun üstüne 


çıkarlardı.| 


rezme binsefi gerd-i haylüriden siyah olur felek 
bezme insefi çetr ü çâderden sefid olur zemin (K/21-41) 


(x Savaşa çıksan süvarilerinin kaldırdığı tozdan gökyüzü kararır. Meclise insen çadır ve gölgeliklerden 


yeryüzü ağarır.| 


bu müşebbek hayme-i sim-âb-gün-ı bi-tınâb 
kadrüfi ordusında bir perde-serâdur kemterin oo (K/21-42) 


İz Kafes gibi oyuk oyuk, cıva renkli ipsiz bir çadır gibi olan bu (gök), senin itibar ve şerefinin ordusunda 


değersiz bir çalgıcıdır.| 


tiz-âb-şıfat çünki deler âheni nizefi 
pülâd-siper olsa ne ğam sine-i a'dâ (K/9-64) 


İs Düşmanın bağrı çelikten siper olsa ne çıkar? Mızrağının demiri kezzap gibi deler geçer.) 


âhü-yı felek gördi seher şir-i livâfı 
hün-ı cigerinden dil-i şubh oldı dem-âlâ (K/9-66) 


İsSeher vakti sancağındaki aslan nişanını görünce (korkusundan) feleğin ceylanının (güneş) 


ciğerinden gelen kanla şafak kızıllaştı.) 
Şu beyitlerde dönemin giyinme ve süslenme alışkanlıkları söz konusu edilmektedir: 
işmetüri devrânıdur isminde te'nis olmağın 


seyre çıkdukca bürinür nürdan çâder güneş (K/17-41) 
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İsSenin ırz ve namus devrinde güneş, adında dişilik bulunduğu için dolaşmaya çıktıkça nurdan bir 


çarşafa bürünür.) 


râhufida esen bâda sücüd eyledügi içün 
pür müşk ü 'abir eyledi destârı benefşe (K/23-38) 


İz Menekşe, senin yolunda esen rüzgara secde ettiği için sarığı misk ve abir kokusu ile doldu.) 
Klasik şiirde Hoten, Yemen, Hind, Habeş gibi gelenekle söz edilen şehirlerden biri olan 
Mısır, Ahmed Paşa'nın bildiğimiz kadarıyla hiç seyahat etmediği bir yer olduğu halde her 


beytinde farklı bir hayalle “mışr” redifli yek-âhenk gazelin konusu olmuştur. 


&y gözüm yaşını gören sebak al hüsninden 


hüb olur nil kenârında çü seyrân-ı mışr (G/85-5) 


İsEy gözyaşlarımı gören kişi! Gördüğün güzellikten ders al; çünkü Nil nehri kıyısında Mısır'ı gezmek 


pek hoştur.) 


Ayrılık ve Pişmanlık 

Bunlar Divân'da genellikle birbirine eşlik eden duygular olduğu için bir arada ele 
alındı. Ahmed Paşa ayrılık ve pişmanlıktan sıkça dert yanar. Bu temaları onun az çok haberdar 
olduğumuz hayat macerasına, ardı sıra gelen sürgüne yorabiliriz. Ayrıca bu temalar ondaki 
hüzün, keder ve hasret duygularının temel sebebidir. “Ayrıldım” redifli yek-âhenk gazelde 
bu duygular bir arada dile gelmiştir. 


&şigi hasretinde hâk olsam Ix Eşiğinin hasretiyle toprak olsam yeridir; çünkü 
yeridür k'asumândan ayrıldum gökyüzü gibi bir yerden ayrıldım.) 

n'ola micmer gibi yanarsa içüm Iz İçim buhurdan gibi yansa ne çıkar? Cihan şahının 
bezm-i şâh-ı cihândan ayrıldum meclisinden ayrıldım.) 

ben de ahmed gibi ğaribem kim | Ben de Ahmed gibi bir garibim; çünkü evimden ve 
cândan u hânümüândan ayrıldum yuvamdan ayrıldım.) (G/198-2, 4, 8) 


suçum “afv eyle kim her gün ırakdan 
öperem râhını ol âsitânufi (G/170-4) 


İs Suçumu bağışla, her gün o kapının eşiğine giden yolu uzaktan öpüyorum.) 


gözlerüm yaşı gibi dilbere &y peyk-i nesim 
ne içün şaldı beni 'ayn-ı nazardan şorasın (G/241-6) 


|x Ey haberci nesim rüzgarı! Sevgiliye beni neden gözyaşlarım gibi gözünden düşürdüğünü sor.) 


kul hatâ kılsa n'ola “afv-i şehenşâh kanı 
tutalum iki elüm kanda imiş kanı kerem (K/18-27) 
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ne müşkildür cüdâ düşmek kişi sevgülü yârından 
huşüşâ kim sefer kıla Zarüretle diyârından oo (6/233-1) 


Ix İnsan için sevdiğinden ayrı düşmek, hele ki vatanından ayrılmak zorunda kalmak ne zor şeydir.) 


görelden ahmed'üri hâlin dilegüm hakdan oldur kim 
diyâr-ı yâr terk &tmekde nâ-çâr olmasun kimse (6/267-5) 
|x Ahmed'in halini gördüğümden beri Allah'tan dileğim şu ki: Kimse yârinin diyarını terk etmek 


zorunda kalmasın.) 


Ayrılık genel olarak muzdarip olduğu bir durum olsa da bu konu hakkında aşağıdaki 


beyitte olduğu gibi ârifane düşüncelere de sahiptir. 


ben ol zevk-ı tena“um kim sürerem hecri devrinde 
vişal içre olan “âşıklarufi geçmez hayâlinden (G/242-6) 


|x Ayrılık zamanında sürdüğüm nimet bolluğunun zevki, vuslat içindeki âşıkların hayalinden geçmez.) 


Gurur ve İstiğnâ 

Ahmed Paşa'nın şâirlikteki gururu kibrinden ileri gelir. Bilindik şâir egosuyla ne kadar 
üstün bir şâir olduğunu söz arasında ve fahriyelerde tekrarlar. Şu beyitte olduğu gibi Kemâl- 
i Isfahani, Hüsrev-i Dihlevi, Selmân-ı Sâveci gibi büyük şâirlere meydan okur. 


çün nizâmum oldı şirin ü kelâmum ber-kemâl 
husrevi ko ben ki bahs ötmege selmân isterem (G/219-6) 


İs Madem nazmım tatlı oldu ve sözüm kemale erdi; Hüsrev'i bir kenara bırak, ben Selman ile çekişmek 
istiyorum.) 

Aşktaki gururu ise her zaman kibrinden değil, bazen de haysiyetinden ileri gelir. Gerek 
rakiplerle boy ölçüşerek gerek sevilene iddia ederek en büyük âşık olduğunu ileri sürer. 
Sevilenin küstahlığından ve bencilliğinden bıktığı anlarda ise mağrur bir âşık oluverir. 

Ahmed Paşa her âşık ve şâir gibi sevileni bütün kötü huyları ile kabul etmiş olsa da 
sabrının tükendiği anlar vardır. Sevilenden şikayet etmeyi aşkın edebine aykırı bulur98 ama 
söylenmeye, yakınmaya, sızlanmaya bazen de haykırmaya varan acı sesleri şiirde duyulur. 
“gidelim bâri şehrüfiden” redifli, gayet yüksek perdeden söylediği gazelde büyük bir 
kırgınlıktan bahseder. Her zaman sevilenin suyuna giden mülayim âşıktan eser yoktur 


burada. Ne yaptıysa olmamıştır ve artık ne sevilene müsamaha kalmıştır ne aşka sabır. Her 


*” edebdegülgilecevrü cefâ-yı cânândan 
ne hüb “özr diler rüy-ı yârı mı döyelüm (G/189-3) 
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şeyi bırakıp gitmekte kararlıdır. Bu musammat gazel derin bir hayal kırıklığını ve vazgeçişi 


bize çok iyi anlatmaktadır. Gazeldeki âhenk ve anlam uyumu ayrıca dikkat çekicidir: 
firâk-ı yara şabr olmaz gidelüm bâri şehrüfiden 
göfül çün şındı cebr olmaz gidelüm bâri şehrüriden 


Iz Yârdan ayrılmaya dayanılmıyor, kırık gönül onarılmıyor. İyisi mi artık buradan gideyim.) 


güzellik sende ğâyetde sevük bende nihâyetde 
çü fikrüfi yok ri'âyetde gidelim bari şehrüfiden 


İz Güzellik sende en son derecede, aşk ise bende zirvede. Madem umursadığın yok yurdundan çekip 
gideyim.) 


çü tütiden meges yögdür safia her hâr u has yögdür 

gülşenden kafes yögdür gidelüm bâri şehrüfiden 

Is Madem sana göre sinek dudu kuşundan iyi, çerçöp iyi; (benim için de) kafes bu gül bahçesinden 
iyi Olduğun yerden çıkıp gideyim.) 


güler halkuri bize varı rakibüri germ bâzârı 
neçe bir girye vü zâri gidelüm bâri şehrüriden 


İs Bütün halk bana gülüyor. Rakibin işleriyse hep yolunda. Daha ne kadar ağlayıp sızlanacağım. En 
iyisi buradan gideyim.) 


üşendük devr-i cevrüfiden uşanduk zecr-i hecrüfiden 


ölince zehr-i kahrufidan gidelüm bari şehrüfiden (G/231) 


İs Dönüp dönüp ettiğin eziyetten, ayrılığının çilesinden bıktım usandım. Kahrının zehriyle ölünce 

yerinden yurdundan çekip gideyim.) 

ahmed incitme dil-i dilberi nâleyle şakın 

koma ger ârif isefi rah-ı kem-âzârluğı (K/26-14) 

|x Ahmed, iniltinle dilberin canını sıkma sakın. Ârifsen kimseye rahatsızlık vermemeye bak.| 

Ahmed Paşa istiğna duygusuyla her şeyden el etek çekip hayattan tecrit olma isteğini 

anlatır. Bu ârifane hal, onda bilinçli olarak bir köşeye çekilip düşüncelere daldığı ağırbaşlı bir 
içe bakış olarak ortaya çıkar. 


gayrdan tecrid ol &y dil gam beyaâbânında kim 
perdedâr-ı sırr-ı mecnün dâmen-i şahrâ yöter oo (G/89-3) 


İz A gönül! Gam çölünde sana yabancı olan her şeyden uzaklaş. Mecnun'un sırrına perdedar olmaya 


ovaların eteği yeter.) 
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buldılar künc-i ferâğatde kanâ'at gencin 
azlsüz izzet imiş “uzleti dervişlerüi (K/6-7) 


İz Dervişler feragat köşesinde kanaat hazinesini buldular. Onların uzlet yeri, indirilmeden oturdukları 


şerefli bir makammış.| 


Obsesif Bir İmaj: Dâmen 

Klasik şiirde hayaller, anlamlar, fikirler veya mazmunlar sadece kendi devasa dairesi 
içinde tekrar etmez. Bazen de şâir tek bir hayali veya imajı defalarca tekrar edebilir. Ahmed 
Paşa Divânı'nda da bu durum söz konusudur. İnsan, dünya ve hayat ilişkisini her şâir çeşitli 
düşünce ve hayallerle şiirinde anlatmıştır. Ahmed Paşa'nın anlam dünyasında bunlar şiirle 
karşılığını bulurken bazı sembollere rastlarız. Meselâ hakikat değil görüntüden ibaret 
olmasıyla “âyine”99; giyilip çıkarıldığı için geçiciliğe işaret etmesiyle “libâs”100 gibi insanın 
maddi ihtiyaçlarını karşılayan bazı nesneler ve eşyalar şiirsel anlatımda az önce söz ettiğimiz 
anlam derinliğini temsil etmeleriyle öne çıkmışlardır. Bazı yönleriyle şâirin psikolojik 
durumunun muhtemel yansımaları olan bu sembollerden biri “dâmen” dir. Şiirde tekrar 
eden bir imaj olarak “dâmen (s etek)” nesnesinin ısrarlı öne çıkışı ve bunun etrafında gelişen 
düşünce ve hayaller dikkat çekicidir. 

Ahmed Paşa yaşadığı maddi hayata bağlı, güçlü tutkuları olan biridir. Hayatla ilgili 
heveslerini, ümitlerini, kaygılarını, pişmanlıklarını, kayıplarını ve üzüntülerini şiirde çeşitli 
yollarla dile getirmiştir. Ahmed Paşa'nın şiirinde öne çıkan insan yaşayan, hayatın acı tatlı 
yönlerini tecrübe eden, üzüntü ve sevinçlerini dile getiren insandır. “Dâmen” onun dünyevi 
tarafının şiirdeki en güçlü sembolüdür diyebiliriz. Hayatla olan bağlar, insanlık halleri ve 
çeşitli duygular, yaşayan insan için temel bir ihtiyaç olan giyeceğin etek öğesiyle temsil 
edilmiştir. Bedeni örten, yere değen, yerlerde sürünen, çamur sıçrayan, bir yerlere takılan, 
içine bir şeyler doldurulan, gitmekte olanın ardından ayrılmamacasına tutunulan, dünyaya 
ait bir nesne olan etek en çok “dâmen” adıyla geçmekle beraber Türkçe ve Arapçadaki aynı 
anlamlı “etek, zeyl” kelimeleriyle de aynı hayal tekrar edilmiştir. Aşağıdaki örneklerde bu 
sembol çevresinde geliştirilen dikkat çekici anlam ve hayaller, bunların temelinde var olan 


duygular ele alınmıştır. Etek anlamlı bütün kelimeler en çok “lutf” teşbihiyle kullanılmıştır. 


* mihryüzini gösterür 'aşıka ruhlarufi veli 
âyinelerde görinen şüretüfi itibârı yok (G:146-3) 
109 çihân libâsına aldanmasun şakın cânufi 
yine çıkarsa gerekdür çün ol libâsı cihân Oo (K:37-7) 
şâd olma şol libâs ile k'ol müste'âr ola 
farz &t ki başdan ayağa hüsn ü behâimiş (o (K:27/1-3) 
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Aşağıda aynı gazelin iki beytinde tekrarlayan imaj, sevilenle ve hayatla ilgili hem ümit 


hem ümitsizlik duygularını ifade etmektedir. 


dest-i amdan kim ola kurtara dömânumuzı 
k'uzadur zulm elini zülfi giribünumuza (G/271-5) 


İz Zülüfleri zulüm elini yakamıza uzatırken gam elinden yakamızı kim kurtaracak?) 


öldürürsefi n'ola tek gâh gehi afimağ içün 
bâri dâmânufi ucın bandurasın kanumuza (G/271-8) 


İz Öldürsen bizi ne olacak? Hiç olmazsa hatırlamak için ara sıra eteğinin ucunu kanımıza bandır.| 
Aşağıdaki beyitte “dâmen”, gül benzetmesiyle kıskançlık duygusunun, üçüncüsünde 


ise âşığın intikam tehdidinin ifade aracı olmuştur. 


yâr etegin komaz elinden rakib 
tutdı gülüfi dâmenini hâr hey (G/334-6) 


İz Rakip, sevgilinin eteğini elinden bırakmıyor. Hey ki gülün eteğini diken kapladı.) 


öpdüm ağyârurfi elin kim koya yâruri etegin 
kimse kesmedügi eldür bu ki nâ-çâr öpilür (G/41-3) 


İz Yârin eteğini bıraksın diye rakibin elini öptüm. Kimsenin kesemediği el mecburen öpülür.) 


ahmed'üri yaşı şakın dâmenüni dutmaya kim 
yer yüzi gözi yaşıyla tolu kandur çelebi (G/319-7) 


|x Beyzadem! Sakın Ahmed'in yaşı senin eteğini tutmasın, çünkü yeryüzü onun gözyaşıyla kan 
doludur.) 
“Dâmen” bazen de dünyada düşülen bazı zor durumların, sıkıntıların, çaresizlik 


duygusunun simgesi olmuştur: 


silmezsefi âstin-i keremle gözüm yaşın 
dâmen gibi ayaklara düşdüm zelil ü hâr o (K/31-32) 


İzKerem yeniyle gözyaşımı silmezsen, etek gibi hor ve hakir bir halde ayaklara düştüm demektir.) 


Aşağıda aynı gazelde art arda söylenmiş beyitlerde ise “dâmen” inatçı bir ümidin, 
sıkıca tutunulan, vazgeçilemeyen hayallerin, güçlü tutkuların, kararlılığın ve sabrın ifadesi 


olmuştur. İkinci beyitte söz tekrarlarıyla bu güçlü duygular daha da vurgulu söylenmiştir. 


dest-i dil lutfuri etegin şöyle muhkem tutdı kim 
tiğ-ı hicrânufi kesimez dostum senden beni (G/344-8) 


İz Dostum! Gönül eli, lutfunun eteğini öyle sıkı tuttu ki ayrılık kılıcı bile beni senden kesip ayıramaz) 
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ger elüm kesseri kalur dâmân-ı lutfufida elüm 
lutfufu kessefi kalur destümde lutfufi dâmeni (6/344-9) 


İz Elimi kessen, o kesik el lutfunun eteğinde kalır. Lutfunu kessen, lutfunun eteği elimde kalır.) 
Aşağıdaki beyitlerde “dâmen” kederden sonraki sevincin, murada ermenin, yardım ve 
iyilik beklentisinin, çok doğal bir insanlık hali olan kusur ve kabahat karşısındaki bağışlanma 


ümidinin temsili olmuştur. 


müsâ yapışduğı-y'çün etegine lutfufuri 
dest-i mübârekinde 'aşâ oldı ejdehâ (K/1-9) 


İz Musa peygamber, senin lutfunun eteğine sıkıca sarıldığı için mübarek elinde asâ ejderha oldu.) 


bir kez murâd elin kim uzadursa zeylüie 
verür dü âleme yed-i beyzâsı rüşenâ (K/1-10) 


İz Kim muradı için senin eteğine bir kez el uzatsa ışık saçan eliyle iki cihanı aydınlatır.) 


var ümidüm afia kim dâmen-i 'afvuri örtesin 
bi-edebâne düşdiyse ba3ı edâsı gölümür (K/12-17) 


İz Gönlümün bazı edâsı edepsiz olduysa affının eteğiyle onları örtmeni ümid ederim.) 


dâmen-i lutfufi dutup şâd olmışam olsa ne var 
aşık-ı zâra müyesser kâkül-i müşkin-i dost (K/16-44) 


İz Lutfunun eteğine tutunup sevindiysem ne olmuş. Gözü yaşlı âşığa yârin misk kakülü nasib olsa çok 


mu?) 


husrevâ pâreledi cevr eli şabrum yakasın 
dest-gir olsa demidür baria dâmân-ı kerem (K/18-24) 


İz Hükümdarım! Cefâ eli sabrımın yakasını parçaladı. Kerem eteği bana el uzatsa tam zamanıdır.) 


tutmışuz çünki hacâlet yüzine zr etegin 
'ayb-püş olsa ba'id olmaya dâmân-ı kerem (K/25-37) 


İs Mademki utancın yüzüne özür eteğinin tuttuk; kerem eteğinin ayıp örtücü olması imkansız 
değildir.) 
Şu beyitte dâmen Ahmed Paşa için dünyanın en ulvi değerlerinden biri olan, hiçbir 
zaman liyakatsizlerin eline düşmemesi gereken devleti temsil etmektedir. 


be-dest-i mudde'i hâşa ki ân zolf-i do-tâ oftad 
mebâdâ dâmen-i devlet ki der-dest-i gedâ oftad o (Fars. MFR/26) 


|x O iki büklüm zülüf sakın ola aşk davacısının eline düşmesin. Allah, devlet eteğini köle eline düşürmesin.) 
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YENİ EDİSYON HAKKINDA 

Divân neşri için yurtdışı koleksiyonlarından 4, yurtiçinden 1 nüsha ile ayrı bir nüsha 
olarak kabul edilen Tarlan neşri üzerinden edisyon kritik yapılmıştır. A.N. Tarlan neşrindeki 
nüshalar da temin edilmiş ve değerlendirilmiştir. Edisyon kritik safhası küresel salgın 
dönemine denk gelmiştir. Bu nedenle kütüphanelerin ilgili servisleriyle yurt içi ve yurt dışı 
bağlantı uzun süre kesildiği için bütün nüshalara ulaşılamamıştır. Bunların elde edilmesiyle 
ortaya çıkan yeni bulgular Divân'a yeni katkılar sağlayabilir. Yine de nüshaların çoğu temin 
edilmeye çalışılmış, ulaşılan her nüsha incelenmiş, değerlendirmeye uygun bulunanların 
özellikleri ve muhtevaları hakkında bilgi verilmiş, değerlendirme dışı bırakılan nüshalar 
hakkında açıklama yapılmıştır. Edisyon sırasında şiir mecmuaları da kontrol edilmiş; kayıt 
azlığı, divan nüshalarından farklı kayıt, tercih değişimi gibi durumlarda mecmua 
kayıtlarındaki farklar dipnotlarda gösterilmiştir. 

Nüshalar haricinde mecmualardaki Ahmed mahlaslı şiirlerden bahsetmek yerinde 
olacaktır. Ahmed Paşa çok sevilen ve tanzir edilen bir şâir olduğu için gazel ve nazire 
mecmualarında şiirlerine sıkça rastlanır. Mecmualarda genellikle karşılaşılan sorun Ahmed 
Paşa'nın şiirlerinin benzer mahlası paylaşan Ahmedi, Ahmed-i Dâi, Ahmed Beg gibi şairlerin 
şiirleriyle karıştırılmasıdır. Bu sorun yalnızca mecmualarda değil, benzer mahlası kullanan 
Ahmedi, Dukangizâde Ahmed divanlarında da görülmüştür. Bazen Ahmed Paşa'ya ait şiirler 
bu şairlere veya onlara ait şiirler Ahmed Paşa'ya atfedilmiştir. Bu hatâ sebebiyle Divân 
nüshasına karışan ve eski neşirde yer alan, Ahmedi'ye ait olduğu tespit edilen 2 gazel, Ahmed 
Beg adlı bir şair adına kayıtlı 1 gazel ve Ahmed Paşa'ya ait olmadığı düşünülen 1 gazel olmak 
üzere 4 gazel Divân'dan çıkarılmıştır. Mecmualarda ona atfedilen ancak mevcut Divân 
nüshalarında rastlamadığımız şiirler edisyona dahil edilmemiştir. 


Jeo1 


Temin edilen nüshalarda yalnızca gazel değil kaside, bahr-i tavil'', nazm, matla, 


müfred türlerinde de kayıtlara rastlanmıştır ancak bunların Ahmed Paşa'ya ait olma ihtimali 


0: İ. Hakkı Aksoyak, Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi'nde kayıtlı Mecmü-i Eş'âr, A 281/11 numaralı mecmuada bahr-i 
tavil-i Ahmed Paşa başlıklı, Tarlan neşrindeki ve bizim değerlendirdiğimiz nüshalarda kayıtlı olmayan bir manzumenin 
Ahmed Paşa'ya ait ve bunun Anadolu sahasındaki ilk bahr-i tavil örneği olduğu görüşündedir. Aksoyak bu konu hakkında 
şu gerekçeleri sunmaktadır: “Çavuşoğlu ve Tanyeri'nin tespitlerine de dayanarak Ahmet Paşa Divanı'nda bulunmasa da bu bahr- 
i tavilin Paşa tarafından kaleme alındığını düşünüyoruz. Bu düşünceyi kesinleştiren kanıtlar şunlardır. Söz konusu bahr-i tavilin 
bulunduğu mecmuanın tamamında XII ve XV. yüzyıllar arasında yaşamış Mevlana Celâlüddin-i Rumi, Magribi, Câmi, Kalenderi-i 
Bağdadi, Hâmi, Kaygusuz Abdal, Feridüddin Attâr, Çakeri-i Sâfi, Fânive Gülşeni gibi şairlerin şiirlerine yer verilmştir. Ahmet Paşa da 
bu şairlerle çağdaştır. Bahr-i tavilin başlığında ve son beytinde Ahmet mahlası geçmektedir. Ahmet Paşa'nın da şiirinde Ahmet 
mahlasını kullanması bahr-i tavilin gerçekten de Ahmet Paşa'nın kaleminden çıkması olasılığını artırıyor. Bahr-i tavilde bir yerde 
geçen -uban eki, imlâda Türkçe kelime ve eklerde tüm ünlü harfler gösterilmesi, atıf vavlarının bazen ilk kelimeye birleşik yazılması, 
“gibi” edatının, bu döneme özgü bir imlâ özelliği olarak beş yerde “bigi” olarak yazılması, metnin Eski Anadolu Türkçesi ile uyumlu 
özellikleridir." İsmail Hakkı Aksoyak, “Anadolu Sahasında İlk Bahr-i Tavil Ahmed Paşa'nın mıdır?”, Turkish Studies, Volume 
2/4 Fall 2007, s. 84-97. 
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zayıf bulunduğu için edisyona dahil edilmemiştir. Ayrı bir bölüm halinde gösterilen 
manzumelerinse ona ait olduğu kesinleştirilememiştir. Bahsi geçen bahr-i tavile mevcut 
nüshalar arasında yalnızca Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir Koleksiyonu 282386 numaralı 
nüshanın 147b ve 148a varaklarında rastlanmıştır, ancak Ahmed Paşa'ya aidiyetinden emin 
olunmadığı için neşre dahil edilmemiştir. 

Bu edisyona Ahmed Paşa'ya âit oldukları kesinleşmiş şiirlerin dahil edilmesine dikkat 
edilmiştir. Bahsettiğimiz mahlas benzerliğinden kaynaklanan kayıt hatalarının önüne 
geçmek için Ahmedi, Dukaginzâde Ahmed gibi benzer ve aynı mahlaslı şâirlerin divanlarıyla 
mecmualardaki şiir kayıtları denetlenmiştir. Bu kesinlik dikkatiyle yeni nüshalarda tespit 
edilen yeni şiirlerin edisyona dahil edilmesinde kayıt yaygınlığı ve üslüâp uygunluğu şartları 
aranmıştır. Ahmed Paşa'ya aidiyetleri konusunda kesin bir karara varılamayan bu yeni şiirler 
ihtimal dahilinde değerlendirilerek ayrı bir bölümde kaydedilmiştir. Mecmualarda ona isnat 
edilen, nüshalarda bulunmayan diğer şiirlerse hem Divân'a hem şüpheli manzumeler 
bölümüne alınmamıştır. Nüshalarda yaygın olmayan sövgü ve hezliyat içerikli birkaç nazım 
ise hiç kaydedilmemiştir. Bunların her nüshadaki miktarı nüsha bilgilerinde belirtilmiştir. 

Bu edisyonda eski neşirde yanlış kayıt hatasıyla bir eksik yazılan 354 gazelden 4'ü 
çıkarılmış ve eksik birkaç beyit eklenmiştir. Şiir miktarı bakımından önemli bir değişim 
olmamıştır. Divân'da pek çok değişiklik yapılmış, bunların 144'ü ayrıca gösterilmiş ve “Divân 


Metniyle İlgili Açıklamalar” bölümünde gerekçeleriyle maddeler halinde açıklanmıştır. 


Nüsha Bilgileri 

1- Alm Nüshası: Staatsbibliothek zu Berlin, Ms. orient. oct. 2127 

Berlin Devlet Kütüphanesi, doğu yazma eserleri 2127 numarada kayıtlıdır. Parlak 
kahverengi meşin üzerine açık kahverengi ve beyaz renklerde ebrü desenli sertablı, mıklepli 
güzel bir cilt içindedir. Sertabın iç tarafına gri renk dokuma şerit döşenmiştir. Temmet 
kaydına göre Serâyi mahlaslı Mehmed bin Resül tarafından 1483 tarihinde istinsah edilmiştir. 
Ahmed Paşa sağken istinsah edilen bu nüsha tespit edilebildiği kadarıyla en eski tarihli 
nüshadır. 22x8,75 cm. 17x10,5 ve 11x6,5 ebatlarında, aharlı kağıt, her sayfasında 11 satır kayıtlı 
ve 125 varaktır. 18”den sonra 1 varak kopuktur. İlk yaprağın arka tarafında dibâce'nin son 
dört beyti ile “der-ilzâm-ı rafızi-mi-güyed” art arda siyah mürekkeple çalakalem kaydedilmiştir. 
İkinci kısım “der-na't-ı çehâr-yâr” başlığıyla kaydedilmiştir. Bu eklentiler müstensih kaydı 
değildir. Hemen ardında 14 “da aynı kayıt başka bir yazıyla tekrar yazılmıştır. Bu ikinci kayıt 


yer yer aşınmış ve silinmiştir, kaydın hemen altında Kütüphane'nin kırmızı mührü 
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bulunmaktadır. 1” “de altın işlemeli ve çerçeveli, çiçek desenli, farklı tonlarda mavi ve yeşil 
tezyinat içinde “divân-ı ahmed paşa sellemehullâh” serlevhası kayıtlıdır. Divân nestalik hatla 
gayet okunaklı ve düzenli istinsah edilmiştir. Şiirler altın çerçeve içindedir. Şiir başlıkları ve 
terci-bendlerin rücü beyitleri altın mürekkeple yazılmıştır. 1253 ve 125” “de temmet kaydı 
bulunmaktadır. Kasidelerden sonra Arapça Farsça mukattaat ve gazeller, devamında Türkçe 
gazeller ve mukattaat, sonra Arapça, Farsça, Türkçe tarih ve müfredler kayıtlıdır. Türkçe 
muhtevada 13 kaside, 1 terci-bend, 1 terkib-bend (mersiye), 1 murabba, 218 gazel, 25 
mukattaat, 18 müfred, 38. gazelin son iki beyti, 1 lugaz; Arapça muhtevada 14 beyitlik 
manzume, I müstezad, 4 kıta, 9 tarih, 3 müfred; Farsça muhtevada 13 gazel ile 1 Arapça Farsça 


tarih, 1 Yunanca müfred kayıtlıdır. 


Başı: yaradan hakı-y'çün ki cân ol vörür 
bir avuc türâba cihân ol vörür 


Sonu; temmet 


beyâdgâr nebiştem men in ketâbetrâ 
egerçi in hatt-i men lâyık-ı ketâbet nist “özr” 


(müstensihin beyti; nebiştem-neviştem) 


| Her ne kadar benim hattım bu yazıya layık değilse de yadigar olarak bunu yazdım.) 

“.. el-müznib ü el-muhtâc ilâ rahmetihi bil-latif, muhammed bin resül el-meşhüru serâyi, 
gaferallâhu lehumâ ve'l-kâffetil mü'minin ve'l mü'minât ve'l müslimin ve'l müslimât fi 
civârü-câmi'ü-1 'azimü'-mübârek, harresallâhu te'âlâ garra'l 'ahât. yevmü's-selâsetü'-sâlis 


aşrin şehr-i şa'bânü'l mu'azzam sene 888 hicriyye.” 


2- Fr.1 Nüshası: Bibliothögue Nationale de France, Regıus, Les contenus de Gallıca, 

Suppl. Turc 374 

Fransa Milli Kütüphanesi, Türkçe yazmalar koleksiyonu Regius bölümü 374 numarada 
“divân-ı ahmed paşa” adıyla kayıtlıdır. Türk tarzı meşin, yaldızlı, gömme baskılı, şemseli, 
salbekli, köşebentli, sertablı, mıklepli cilt içindedir. İstinsah tarihi ve müstensih kaydı yoktur. 
Kütüphane katalog kayıtlarına göre 1540-1560 arasında istinsah edilmiştir. 20x13 cm. 
ebatlarındaki nüsha, her sayfasında 13 satır kayıtlı olup 114 varaktır. 19 'da Milli 
Kütüphane'nin kırmızı mührü ve mührün hemen altında siyah mürekkepli el yazısıyla “17 
Novembre 1882” tarihi kayıtlıdır. Nüshanın kütüphaneye geliş veya koleksiyona kayıt tarihi 18 


Kasım 1882 olmalıdır. Kütüphane mührü iç varaklarda da bulunmaktadır. 1 “de altın yaprak 
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işlemeli ve altın çerçeveli turkuvaz şemseli sayfa tezyinatının altından divân kaydı 
başlamaktadır. Yazısı okunaklı, fiziki olarak düzenli ve güzel bir nüshadır. Nestalik yazıyla 
istinsah edilmiştir, altın kenar çerçevelidir. Minyatürlü nüshadır, 65”, 764 ve 853 “de kayıtlı üç 
minyatür vardır. 18 kaside, 1 terkib-bend (mersiye), 2 terci-bend, 273 gazel, 1 murabba, 26 
mukattaat, 17 tarih, 39 müfred kayıtlıdır. Bu nüshada yeni olarak 4 gazel, 3 müfred ve 5 nazım 
tespit edilmiştir. Nazımların tamamı ve nüshanın son beyti olarak kayıtlı olan 1 müfred 
sövgüdür. Bunlar nüshanın son varakı olan 114 ve 114” “de kayıtlıdır, Ahmed Paşa'ya âit 


olduklarından emin olunamamıştır. 


Başı: yaradan hakı-y'çün ki cân ol vörür 
bir avuc türâba cihân ol vörür 


Sonu: 


3- Fr.2 Nüshası: Bibliothögue Nationale de France, Regıus, Les contenus de Gallıca, 

Suppl. Turc 375 

Fransa Milli Kütüphanesi, Türkçe yazmalar koleksiyonu, Regius bölümü 375 numarada 
kayıtlıdır. Menevişli kahverengi bir cilt içindedir. Kütüphaneye ait, daire içindeki Supl. Turc 
375 kaydının altında, sayfa sonunda R.C. 5430. kaydı bulunmaktadır. İstinsah tarihi ve 
müstensih kaydı yoktur. Kütüphane katalog kayıtlarına göre 1540-1560 arasında istinsah 
edilmiştir. 20x11,5 cm. ebatlarında, her sayfasında 17 satır kayıtlı olup 134 varaktır. İlk 
varakta siyah mürekkepli el yazısıyla “17 Novembre 1882” tarihi kayıtlıdır. Nüshanın 
kütüphaneye geliş veya koleksiyona kayıt tarihi 18 Kasım 1882 olmalıdır. 14 'da Milli 
Kütüphane'nin kırmızı mührü ve bunun hemen yanında bahsedilen mühür yer almaktadır. 
Burada ve 1“'nin çevresinde gelişigüzel alınmış notlar ve sayfaların altında üstünde Divân'a 
ait olmayan beyit kayıtları vardır. Bu beyit kayıtları iç varaklarda da vardır. 1”de kırmızı 
mürekkeple “divan-ı ahmed paşa 'aleyhir-rahme” serlevhasının ardından Divân kaydı 
başlamaktadır. Nesih yazıyla kaydedilmiştir ancak okunaklı değildir. Herhangi bir kenarlık 
ve sayfa tezyinatı yoktur. Şiirler arasında kırmızı mürekkeple “velehu eyzân” başlığı kayıtlıdır. 
126'de son beytin kaydından sonra sayfa sonunda “fil-hikâyat” başlığı altında mesnevi 
türünde 7 varak kayıt ile Milli Kütüphane mührünün bulunduğu 134. varakta yine rastgele 
notlar ve beyitler kayıtlıdır. Nüsha kayıtları tamamen düzenli değildir. Nüshanın ilk kaydı 
Farsça gazeldir. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler iç içe kaydedilmiştir. 39, 4*, 10“ ve 64” “den 
sonra birer varak olmak üzere 4 varak kopuktur. Yer yer “harfü'z-zâ” gibi harf başlıkları olsa 


da hurüf-ı hecâ düzeni tam olarak yoktur. Bazı gazeller ikiye bölünerek farklı yerlere 
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AA) 


kaydedilmiştir. Ayrıca 56” “de yanlış kayıt olarak Ahmed-i Dâf'nin “gel öy horşid-i mehpeyker 
cemâlüfi müşteri manzar/ne manzar manzar-ı tâli ne tali tâli-i enver” matlalı gazeli; 117” 'de 
Ahmedi mahlaslı “çok cefâlar egledüfi bafia nigârum toğrısı/kıl vefâ şimden görü senden umaram 
toğrısı” matlalı bir gazel kayıtlıdır. 10* “den sonraki kopuk varakta dibâce'nin ilk 13 beyti kayıtlı 
olduğundan bu bölüm eksiktir. Nüshanın Türkçe muhtevasında 13 beyit eksik olarak dibace, 
315 gazel, 30 kaside, 2 terci-bend, 1 terkib-bend (mersiye), 1 murabba, 38 mukattaat, 
bulunmaktadır. 214. gazel 84” ve 86" “da mükerrerdir. Farsça muhtevada 14 gazel, 6 mukattaat, 
1 müfred kayıtlıdır. Arapça muhtevada 14 beyitlik bir manzume, 1 müstezad, 2 mukattaat, 9 
tarih, 2 müfreddir. 


Başı: zolf-i kemend-endâz-ı to ber-meh keşed zencir-râ 
ber-kalb-i horşid efgend hindü-yı çeşmet tir-râ 


Sonu: hoş temâşâgâh idi zülfüfi pür-âşüb olmasa 
hüb idi hatturi eger âb üzre mektüb olmasa 


4- Fr.3 Nüshası: Bibliothögue Nationale de France, Les contenus de Gallıca, Suppl. Turc 

143 

Fransa Milli Kütüphanesi, Türkçe yazmalar koleksiyonu 143 numarada kayıtlıdır. 
Regius bölümündendir. Kahverengi mukavva cilt içindedir. Arka kapağın bir kısmı kopmuş, 
cilt hayli yıpranmıştır. Cilt ve varaklar alttan üstten ibrişimle sırta tutturulmuştur. İstinsah 
tarihi ve müstensih kaydı yoktur. Kütüphane katalog kayıtlarına göre 1501-1600 arasında 
istinsah edilmiştir. 15,5x10,5 cm. ebatlarında, her sayfasında 11 satır kayıtlı olup 208 varaktır. 
Nestalik yazıyla istinsah edilmiştir. İlk varakta siyah mürekkepli el yazısıyla “28 Mars 1878” 
tarihi kayıtlıdır. Nüshanın kütüphaneye geliş veya koleksiyona kayıt tarihi 28 Mart 1878 
olmalıdır. Takip eden 3 sayfa boyunca Fransızca siyah mürekkepli el yazısı notlar 
kaydedilmiştir. Ardından Milli Kütüphane'nin kırmızı mührünün bulunduğu 1 numaralı 
sayfadan itibaren 15 sayfa boyunca Arap harfli Türkçe, Farsça çeşitli notlar, şiirler vb. kayıtlar 
bulunmaktadır. Sayfalarda çerçeve vb. tezyinat yoktur. Şiirler arasında boşluk bırakılmıştır, 
herhangi bir başlık atılmamıştır. Koyu siyah renkli mürekkep yer yer yazıda dağılmış, lekeler 
bırakmıştır. Nüshanın kapatılmasıyla bazı varaklarda yazı birbirine girmiş ve okunmaz hale 
gelmiştir. Divân'ın son beytinin kayıtlı olduğu 2023 “dan sonra takip eden 12 sayfa boyunca 
farklı yazı stillerinde, dağınık veya sıralı halde rastgele kaydedilmiş not ve şiirler 
bulunmaktadır. 208” de son olarak Milli Kütüphane'nin kırmızı mührü üstünde siyah 


mürekkepli el yazısıyla “6415 Regıus 1416. 2.2.” yazılı bir kütüphane kaydı daha bulunmaktadır. 
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104” “den sonra bir varak eksiktir. Mürettep düzende kayıtlı nüshada besmele, dibâce, 1 
terkib-bend (mersiye), 2 terci-bend, 1 murabba, 332 gazel, 31 mukattaat kayıtlıdır. Yeni 


gazeller nüshanın son kayıtlarıdır. Arapça ve Farsça muhteva kayıtlı değildir. 


Başı: bi-smi'llâhi'r-rahmâni r-rahim 
oldı çü 'unvân-ı kelâm-ı kadim 


Sonu: ahmed etegühi el elinde görüp dödi 
âhüyı avlamak gefiez imiş kemendle 


5- Br. Nüshası: Bursa İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi, 4289 

İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi 4289 numarada kayıtlıdır. Şemseli kahverengi 
mukavva cilt içindedir. Cilt çok yıpranmış, sırt ve köşelerden dağılmıştır. Ali Nihat Tarlan'ın 
yalnızca “O: Bursa, Orhan Ktp. (Burhanettin Bey kitapları arasında No: 9366)” bilgisini verdiği ancak 
tavsifi bulunmayan nüshadır. İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi'nde Tarlan'ın kaydettiği 
numaradaki nüshaya veya burada kayıtlı başka bir Divân nüshasına rastlanmamıştır. 
Kütüphaneden alınan bilgiye göre bu nüsha Orhan Camii'nin deposundan nakledilmiştir. 
Önemli bulunduğu için tekrar değerlendirilmeye alınmıştır. Tarih ve müstensih kaydına 
rastlanmamıştır. Kütüphane kayıtlarına göre hicri 10. asır sonlarında istinsah edilmiştir. 
197x108 ve 135x70 ebatlarında, abadi kağıt, her sayfasında 17 satır kayıtlı olup 108 varaktır. 8. 
müfred olan son kayıt 104b'dedir. Baştan 2, sondan 3 varakta farklı yazı ve mürekkepte 
rastgele notlar, şiir kayıtları bulunmaktadır. 1'de ve iç sayfalarda kütüphane mührü 
bulunmaktadır. Talik yazıyla istinsah edilmiştir. Sayfalarda çerçeve vb. tezyinat ile başlık 
yoktur. Yazı okunaklı ve düzgündür. Muhtevada besmele, dibâce, 2 terci-bend, 1 terkib-bend 
(mersiye), 27 kaside, 1 murabba, 259 gazel, 31 mukattaat, 5 tarih, 7 müfred, 1 lugaz, 4 Arapça 
tarih, 2 Arapça-Farsça tarih, 2 Arapça mukattaat, 1 Arapça müfred; 2 nazım 1 kıta kayıtlıdır. 


Başı: bi-smi'llâhi'r-rahmâni r-rahim 
oldı çü 'unvân-ı kelâm-ı kadim 


Sonu: derdümi meşk ötmege her dem der ü divârufia 
göz yaşıyla yazaram yüz dürlü rengin mâ-cerâ 


6- T. Nüshası: Ali Nihad Tarlan Neşri 

Bu nüsha Ali Nihad Tarlan tarafından 1966'da yayımlanan neşirdir. 15 nüshanın 
edisyon kritiği ile hazırlanmıştır. Muhtevada 47 kaside, 354 gazel, Arap harfleriyle 
Arabiyyat'ta 9, Farisiyyatta 28 manzume; Arapça ve Farsça olanlar eski harfli olmak üzere 27 


tarih, 48 mukattaat, 48 müfred kayıtlıdır. 
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Başı: bi-smi'llâhi'r-rahmâni -rahim 
oldı çü 'unvân-ı kelâm-ı kadim 


Sonu: âhum riyâhı depredüben gam ğamâmını 
yaşlar gözüme seyl gibi eyledi hücüm 
Tarlan neşrinde edisyona tâbi tutulan, bizim de değerlendirdiğimiz nüshalar 
aşağıdadır. Tenkitli metnin nüsha farklarının gösterilmesinde, edisyonla ilgili yapılan 
açıklamalarda ve sunulan örneklerde eski neşrin RK, AS 1, AS2,İÜ 1, İÜ 2, ESE olarak 


adlandırılan nüshaları kullanılmıştır. Bunların tavsif bilgileri tekrar verilmemiştir. 


1. Süleymaniye Ktp. Reisü'l-Küttâb Mustafa Ef. No: 959 (RK) 
2. Ali Emiri Millet Ktp. No: 9 

3. AliEmiri Millet Ktp. No:10 

4. AliEmiri Millet Ktp.No:11 

5. AliEmiri Millet Ktp. No: 12 

6. AliEmiri Millet Ktp. No: 13 

7. Ali Emiri Millet Ktp. No: 14 

8. İstanbul Üniversite Ktp. No:773 ((Ü1) 

9. İstanbul Üniversite Ktp. No: 2949 (İÜ 2) 

10. Topkapı Sarayı Ktp. Revan Kol. No: 776 

11. Topkapı Sarayı Ktp. Hazine Kol. No: 1096 

12. Topkapı Sarayı Ktp. Ayasofya Kol. No: 3875 (AS 1) 
13. Topkapı Sarayı Ktp. Ayasofya Kol. No: 3947 (AS 2) 
14, Süleymaniye Ktp. Es'ad Ef. Kol. No: 2605 (ESE) 


Edisyonda yer almayan diğer yurtiçi nüshaları 

Bunlar fiziki yapının elverişsizliği, okunamayacak derecede tahribat, kayıt durumu, 
güvenirliği düşürecek derecede fazla kayıt hatâsı, yetersiz muhteva, mevcut nüshalarla 
benzerlikten dolayı sonuçları değiştirmede etkisiz olma sebepleriyle edisyona dahil 


edilmemiştir. 
1. Süleymaniye Ktp. İzmir Kol: 531, Demirbaş No: 282386 
2. Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Kol: 422, Demirbaş No: 296247 


3. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi Kol: 3722, Demirbaş No: 257031 
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Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar Kol: 5185, Demirbaş No: 350126 
Edirne Selimiye Ktp. Selimiye Yazmalar Kol: 2143, Demirbaş No: 432866 
Ankara Milli Kütüphane, Demirbaş No: 06 Mil Yz A 783 

Ankara Milli Kütüphane, Demirbaş No: 06 Mil Yz A 6891/1 

Ankara Milli Kütüphane, Demirbaş No: 06 Mil Yz FB 265 

Carullah Veliyüddin Efendi (Millet ktb.), No: 1953 

10. Atıf Efendi Ktb. No: 2054/1 


e e NAM» 


11. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 802/2 
(Müstensih: Fuad Köprülü) 
12. Seyfettin Özege Nadir Eserler Koleksiyonu: MMM 84 


Edisyonda yer almayan, temin edilemediği için görülmeyen diğer yurtdışı nüshaları: 
1. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Or. 7072 

İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Or. 7073 

İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Or. 7200 

İngiltere John Rylands Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Or. 62 

Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, 161 

Kahire-Mısır, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, 8796/2 

Bosna-Hersek, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, 867 


Macar İlimler Akademisi Türkçe Yazmalar, O. 396 (divân-ı ahmed) 


e a e ME 


İsveç Uppsala, Türkçe Yazmalar, 679, (1-46: divân-ı ahmed paşa; 47-142: 
ğazeliyyât-ı merhüm ahmed paşa) 


10. Medine Ârif Hikmet Bey Kütüphenesi No: 34/811 


DİVÂN METNİYLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

Bu bölümde yeni edisyona güncel haliyle kaydedilen, Ali Nihad Tarlan neşrinde 
yapılan değişimler sebepleriyle gösterilmiştir. Bunlar çoğunlukla hatâlı okumaların, Farsça 
izafe kesresi veya atıf vavının değerlendirilmesindeki tamlama yanlışlarının, yanlış mısra 
kayıtlarının düzeltilmesi; sehven eksik kalan bölümlerin eklenmesi, Divân'a ait olmadığı 
tespit edilen nazımların Divân'dan çıkarılması; nüsha farklarına göre anlamı daha doğru hale 
getireceği düşünülen ek, kelime, yardımcı fiil ve tamlamalarda, hattâ bazen mısralarda tercih 
değişimleri gibi durumlardır. Detaylı ve anlam odaklı metin tamiri çalışmaları sonrasında 
Farsça bölüm dahil olmak üzere Divân metninde çok sayıda değişim yapılmış; bunların 144'ü 


gerekçeleri açıklanarak gösterilmiştir. Genel itibariyle birer teklif olan bu değişimler 
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yukarıda belirtilen durumlarla birlikte okuma, anlam, vezin, kafiye, redif, imlâ, dil özellikleri 
ve dilbilgisi hususiyetleri üzerinden gerekli şekilde açıklanmıştır. Transkripsiyon hatalarının 


gösterilmesi gerekli bulunmamıştır. 


1- konaklandı > konuklandı 
senüfi'çün konuklandı çün kâyinât 
şef'at şuyından şun âb-ı hayât (DBC: 36) 
| Senin için ziyafet verilen kainata, şefaatinden âb-ı hayat uzat.) 
Eski Anadolu Türkçesinde “ağırlanmak, ikram edilmek” anlamına gelen “konuklan-” 
kelimesi doğru ifadedir, “konaklan-” ifadesi değiştirilmiştir.“ Tarama Sözlüğü'nün ilgili 
maddesinde açıklamaya örnek olarak kelimenin doğru yazımıyla bu beyit örnek 


gösterilmiştir. 


2- zâruo>zâr-ı 
nevâziş kılan zâr-ı dil-hasteye 
güşâyiş vören kâr-ı dem-besteye o (DBC:81) 
|x Gönül hastasının iniltisini dindiren, bağlı işleri açıp yoluna koyan...| 
Beyitteki simetrik uyum ve anlam gereği kelime grubu arasındaki atıv vavı tamlama i'sine 


çevrildi. 


3- ola>olur 


ve ger hışm ile çarha kılsafi nigâh 
olur tire ruhsâr-ı hurşid ümâh (DBC:81) 


Iz ve hiddetle gökyüzüne baksan güneşin ve ayın yüzü kararır.) 


Nüsha farklarında kayıtlı bir seçenek olan “ol-” fiilinin geniş zamanda çekimi vezin ve anlam için 


daha doğru bulunmuştur. 


4- kiâteşden biterdi sünbül-i ter 
ki ol sünbüllerin hâk &tdi yek-ser » 
geh âteşden biterdi sünbül-i ter 
geh ol sünbüllerin hâk ötdi yek-ser (Msn: 18) 


102 Kav? AS.1,54, 
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İz Bazen ateşten taze sünbül yetiştirdi; bazen de o sünbülleri baştan başa toz etti.) 


Okuma yanlışı giderilerek beyit yeniden düzenlendi. 


5- vilâyet > velâyet 


zira ki velâyet-i 'ali'ye 
münkir degülüz imâmumuzdur (K:3-5) 


|x çünkü onun veli olduğuna inkarcı değiliz, Ali bizim imamımızdır.| 
Yazılışları aynı olup anlam ayrımı bulunan, şehir, bölge anlamındaki “vilâyet” ile 


velilik, evliyalık makamı anlamındaki “velâyet” kelimeleri ayrılmıştır. 


6- dürr-i hışâli > dürr-i vişâli 


vaşlı hazinesin hakuri ol h“âce gördi kim 
girdi eline dürr-i vişâli muhammedüfi (TCB:1-12) 


İx O tüccar, Muhammed'in vuslat incilerini ele geçirdiğine göre Hakk'ın vuslat 
hazinesini gördü.) 
Eski ve yeni nüshalara göre (Alm, Br, Fr.2, 3, ESE-59, AS 1-109, AS 2-79, RK-79) yanlış kayıt 


değiştirilmiş ve anlam bütünlüğü sağlanmıştır. 


7- tib-inevâli > tib-i hışâli 


hulkı 'azimdür ki tolu müşk-i nâb &der 
hâk-i bihişti tib-i hışâli mahammedüri (TCB:1-13) 


İz Muhammed'in yaratılışı öyle yücedir ki onun hasletlerinin kokusu cennet toprağını 
dolu misk kesesi gibi eder.| 
Eski ve yeni nüshalara göre (Alm, Br, Fr.2, 3, ESE-59, AS 1-109, AS 2-79, RK-79) yanlış kayıt 


değiştirilmiş ve anlam bütünlüğü sağlanmıştır. 


8- hışâli> nevâli 


bir müra az görür dü cihân ni'metin tamâm 
olsa nevâle-bahş nevâli muhammedüfi (TCB:1-14) 


IxMuhammed'in ihsanı rızık bağışlayıcı olsa, iki dünyanın bütün nimetlerini bir 
karıncaya vermek için az bulur.| 


Eski ve yeni nüshalara göre (Alm, Br, Fr.2, 3, ESE-59, AS 1-109, AS 2-79, RK-79) yanlış kayıt 


değiştirilmiş ve anlam bütünlüğü sağlanmıştır. 
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9- midhat-i > midhati 
bu senâ murğı uçarsa ne “aceb sidreye dek 
bağludur şehperine midhati dervişlerüfi (K: 6-11) 


|- Bu övgü kuşunun Sidre makamına kadar uçmasına şaşılmaz. Çünkü dervişlerin methiyesi 


onun kanadına bağlı.| 
Anlam gereği Farsça tamlamaya gerek yoktur. Farsça tamlama i'si yerine, ismin 3. 


teklik şahıs iyelik hali gerekmektedir. 


10- hüdâsın > hudâsın 


sen ol âyine-i nür-ı hudâsın 
ki her bir şürete ma'ni-nümâsın o (K:7-1) 


/x Sen Allah nurunun aynasısın. Her bir şeklin anlamını gösterensin.| 


Eski neşirde “hüdâ” olarak yazılan ancak bütün nüshalarda “hudâ” olarak kayıtlı kelime 


değiştirilmiştir. 


11- öde > öder 


şol mâh-ı sa'âdet kim &der kaşruf menzil 
hurşid-i cihândur ki felek farkına kor pâ (K: 9-45) 


| Köşkünde konaklayan o saadet ayı, feleğin tepesine ayak basmış cihan güneşi gibidir.| 
Vezin ve anlam gereği fiil geniş zaman çekiminde olmalıdır. Eski ve yeni nüshalarda 
doğru kaydın da böyle olduğu görülmüştür. Tarlan neşrinde nüsha farkı belirtirken “&der” 


şeklinde yazılmış ancak metne “6de” olarak yanlış kaydedilmiştir. 


12, 13- tirüfile > tizüfile; | |> semek 


geh hancer-i tizüfile güsiste semek-i haşm 
geh gürz-i girânufila şikeste şaf-ı heycâ (K: 9-56) 


İx Bazen hızlı ve keskin hançerinle düşmanın zırhı dağılır, bazen ağır topuzunla savaş bölükleri kırılır.) 


Kasidenin bu beytinin kaydı neredeyse hiç yaygın değildir. Eski neşirde yanlış ve eksik 
okumayla kayıtlıdır. Tarlan neşri dışında bir kaydına rastladığımız beytin nüsha kaynağı 
Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi (Yahya Efendi) Koleksiyonu 3722 numarada 
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ve vr.15a'da kayıtlı, değerlendirme dışında tutulan Divân nüshasıdır.193 Beyit bu okunaklı 
kayda istinaden tamir edilmiştir. 

Beytin anlam problemine bir çözüm teklifi olan çeviride, temel anlamı “balık” olan 
“semek” kelimesi şu bilgi ve düşüncelere göre yorumlandı: Gelenekte balıkla ilgili olarak 
beytin anlam çerçevesinde iki temel benzetme vardır. İlki şekil ve renk sebebiyle hançerdir; 
diğeriyse üzerindeki pullar, şekil ve görüntü itibariyle zırha benzediğinden zırh giymiş bir 
kişidir.194 Beyitte sıfat haliyle (güsiste) bulunan Farsça “gosesten” fiil masdarının “çözülmek, 
dağılmak, ayrılmak, gevşemek” olan anlam karşılıklarına ve beytin genelindeki tahribat 


anlamına uygun olarak benzetme zırh olarak çevrildi. 


14- 'adlüfide > “ahdüfide 


'ahdüfide fiğân &tmedi bir kimse meger ney 
devrüfide ta'ab çekmedi bir kimse meger yâ (K: 9-72) 


|xSenin devrinde neyden başka feryad eden ve yaydan başka (gerilip) zahmet çeken olmadı.| 


Eski ve yeni nüshalarda (Alm, Fr.1, 2, 3, Br, AS 1-23, AS 2-13”, ESE-10”, RK 144, İÜ 1-4”, İÜ 2-3) 


““ahdüfide” kelimesi kayıtlıdır. ““adlüfide”, kasidenin 71. beytinin ilk kelimesidir. 


15- hey > vey 


ey kıblegeh-i ehl-i şafâ şol ruh-ı zibâ 
Wey halka-i beytü'-harem ol zülf-i semen-sâ (K: 9-76) 


Iz Ey güzel yanağı safâ ehlinin (gönlü temizlerin) kıblesi; ey yasemin kokulu zülfü Kabe kapısının 
halkası olan!| 


Eski ve yeni nüshalarda (Alm, Fr.1, 2, 3, Br, AS 1-239, AS 2-13”, ESE-10*, RK 149, İÜ 1-49, İÜ 


2-3) ünlem ifadesi “wey” olarak kayıtlıdır. 


16- hindistânidür > hindüstânidür 


ğonca-i gül meyl öder âyine-i âb üstine 
ağzın açmış şan ser-i tüti-i hindüstânidür (K:13-15) 


İx Su aynası üzerine eğilmiş gül goncası, ağznı açmış bir Hindistan dudusunun başına 


benziyor.| 


4 Hacı Mahmud Efendi, 15a 
“ A. Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C.2, 8. 53-54 
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Değerlendirilen nüshalarda doğru ve yaygın imlanın “hindü ve hindüstâni” olduğu 


görüldü. 


17- erkandur > erkânıdur 
menziletde 'umde-i tertib-i heft eflak iken 
ma'diletde zübde-i terkib-i çâr erkândur o (K:13-36) 


İx Makamının yedi sıralı dayanağı felekler iken; adaletinin temel direği dört unsurun özüdür.) 


Burada “erkân” kelimesine anlam gereği 3. teklik şahıs iyelik ekinin, redif ve kafiye 


gereği i sesinin ilavesiyle beyit tamamlanmış ve anlam sağlanmıştır. 


18- hakândur > hakânidür 
husrevâ sen şol feridünsın ki ednâ bendefüfi 


hâk-i payı cevher-i tâc-ı ser-i hakânidür | (K:13-37) 


|x Hükümdarım! Sen o Feridunsun ki, en aciz kulunun ayağının toprağı, Hakan'ın başındaki 


tacın mücevheridir.| 


-—” 


Burada “hakân” kelimesine anlam gereği Arapça nisbet ekinin, redif ve kafiye gereği i 


sesinin ilavesiyle beyit tamamlanmış ve anlam sağlanmıştır. 


19- hayrândur > hayrânıdur 


bağludur gamdan dilüm ben ne döyem medhüfide kim 
nâtıka medhüş u dil ser-geşte cân hayrânıdur (K:13-39) 


(xDilim gamdan bağlandı. Seni methetmek için ben ne diyeceğim? Nutkum tutuk, gönül sersem, 
can onun hayranıdır.| 


Burada “hayrân” kelimesine anlam gereği 3. teklik şahıs iyelik ekinin, redif ve kafiye 


gereği i sesinin ilavesiyle beyit tamamlanmıştır. 


20- âbâdândur > âbâdânıdur 
şehryârâ haşre dek yezdân vücüduri şehrini 
“izzet-âbâd eylesün kim devlet âbâdânıdur (K:13-46) 
/x Sultanım! Allah, mahşere kadar vücudunun şehrini izzet yeri kılsın ki o vücut, devletin 
dirlik düzenliğidir.| 
Burada “âbâdân” kelimesine anlam gereği 3. teklik şahıs iyelik ekinin, redif ve kafiye 


gereği i sesinin ilavesiyle beyit tamamlanmıştır. 
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21- şaça-y-idi > şaçardı 
küze-i yâkütdan kevser şaçardı âfitâb 
reng-i la'lüfi 'aksi düşse çarh-ı dolâb üstine (K:14-19) 


Ix Dudağının aksi dolap gibi dönen feleğe düşseydi, güneş yakut testi ile Kevser suyu saçardı.| 


Vezin ve anlam gereği nüsha farklarındaki “şaçardı” kaydı tercih edilmiştir. 
22-indi > ördi 


cânlara kaddüriden indi berk-ı haddüri n&tekim 
nür-ı feth ördi livâ-yı şehden ahzâb üstine (K:14-20) 
|x Şahın sancağından asker bölükleri üzerine fetih nuru erdiği gibi, boy bosundan canlara 
şimşek gibi çakan yanağının parlaklığı indi.| 
Fr.1 - 219 da ve Tarlan neşri nüsha farklarında da bulunan bu kayıt, aynı sözün aynı 


beyitte tekrar etmemesi için “indi” fiiliyle değiştirilmiştir. 


23- burcı > burc-ı 


çarhı yağma ötsefi ey şeh leşkerüri ılduz gibi 
şeb kemendiyle çıkardı burc-ı mehtâb üstine (K:14-31) 


Ix Şâhım! Feleği yağmalasaydın, askerin gece kemendiyle yıldızlar gibi mehtap burcunun 
üstüne çıkarlardı.| 
Burada anlam bakımından doğru tercih Türkçe iyelik eki yerine Farsça tamlama 


sidir. 


24- âfitab-ı > âfitâba 
sâyebân-ı ebr-i rahmetdür k'öder gülzârda 


âfitâba sâye-perver kâkül-i müşkin-i dost (K:16-6) 


| Yârin güneşe gölge eden miskli kakülü, rahmet bulutu gibi gül bahçesine gölgelik mi gölge 
ediyor?) 
Beytin ikinci mısrasında “sevgilinin gölge veren güneş gibi miskli saçı” gibi garip ve 
anlamsız bir yapı arz etmesine rağmen “afitab-ı sâye-perver” tamlaması bütün nüshalarda 
aynı şekilde istinsah edilmiş görünmektedir. Eski şiirin teamül ve kriterlerine uymayan bu 


beytin Pervane Beğ Mecmuası'nda yukarıda tercih ettiğimiz şekline rastlanmıştır.195 


“A. Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C.1, s. 108-109; Pervâne b. Abdullâh, Mecmü'atü'n-Nezâir (Pervâne Bey Mecmuası), haz. 
Kamil Ali Gıynaş, Akademik Kitaplar Yayınları, Eskişehir 2014, g. 1066/5. 712. 
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25- ucında > ucından 
kâküli ucından ey dil hâme-veş kan ağla kim 
a'l-i terden bula ziver kâkül-i müşkin-i dost (K:16-6) 


Is Ey gönül! Yarin kakülleri ucundan /sebebiyle kan ağla ki o kaküller yaş la'l ile süslensin.| 


Eski ve yeni nüshalarda (Alm, Fr.1, 2,3, Br, AS 1-289, AS 2-20”, ESE-10”, RK 149, İÜ 1-209, İÜ 
2-10*) doğru kaydın “ucından” şeklinde olduğu görülmüştür. Bu değişimden sonra vasl ile 


vezin aksamamaktadır. 


26- baş getürmiş > götürmiş 
baş götürmiş hâsidüfi kaşdına ejderhâ gibi 
şan şaçar ağzından âzer kâkül-i müşkin-idost o (K:16-34) 
|- Yarin misk kakülü, seni çekemeyene baş kaldırıp ağzından alevler saçan bir ejderha 
gibidir.| 
Tarama Sözlüğü'nde başını kaldırmak, başını yukarı kaldırmak; baş göstermek, meydana 
gelmek anlamlarına gelen “baş götür-” deyimi, nüsha kayıtlarına" ve anlam doğruluğuna 


bakılarak “getür-” fiiliyle değiştirilmiştir. 


27- gencin > küncin 
kufl açup dürc-i zebercedden cevâhir dökdi kim 
hâk küncin eyleye gencine-i cevher güneş (K:17-3) 
|x Güneş, toprak bucağını mücevher hazinesine çevirmek için zebercet hokkasının kilidini 
açıp (yeryüzüne) cevahir döktü.) 
Yazılışları aynı anlamları farklı kelimelerin yanlış okunuşundan meydana gelen hatâ 


düzeltilmiştir. 


28- zer > ser 


pâdşâh-ı heft iklim-i sa'âdetdür k'anufi 
hâk-i pâyı cevherin ödindi tâc-ı ser güneş (K:17-19) 


bim 22 ai Eer 29; Br. 265 
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| O, yedi saadet ikliminin padişahı olduğu için güneş, onun ayak bastığı toprağın cevherini 
baş tacı edindi.) 
Eski ve yeni nüshalardaki yaygın kayıt “ser” kelimesidir” ve doğru anlam bu adla 


sağlanmaktadır. 


29- mih-ı > mihi 


güyiyâ na'l-i semendüfdür hilâl-i id-i feth 
mihı ahterdür zafer burcında ne ahter güneş (K:17-35) 


(> Atının nalı sanki fetih bayramının hilali; çivisi de zafer burcunun yıldızıdır. Hayır yıldızı 
değil, güneşidir.) 
Nüsha kayıtlarına ve anlama göre -ı sesinin Farsça tamlama yapısı değil, Türkçe iyelik 


eki olması daha doğru bulunmuştur. 


30- tiğ-ı âteş-bâr-ı > tiğ-ı âteş-bâru 
tiğ-ı âteş-bâr u rüşen-rüy-ı din-ârâyurufi 
kabzasına mâh ahter yüzine ziver güneş (K:17-46) 


|xDinin süsü olan parlak yüzlü ve ateş saçan kılıcının kabzasına ay “ahter”; yüzüne de güneş 
süs olmuştur. | 
Nüshalardaki yaygın kayda ve anlama göre doğru tercih tamlama i'si değil atıf vavı 


olmalıdır. 


31- şuvarup > şuvarsa 


nür-ı mihrinden şuvarsa şâhını eş'ârumuri 
gülşenümde ahter olurdı şüküfe ber güneş (K:17-63) 


| (Eğer padişah) güneşinin/şefkatinin nuruyla şiirlerimin fidanını sulasaydı bahçemdeki 
çiçekler birer yıldız, meyveler de birer güneş olurdu. | 


Beyitte “şuvar-” fiilinin şart kipinde çekimi anlam için daha doğru bir tercihtir. 


32-şun'> çin 


tâ yaza nürin kalemle çın seher nakkâş-ı çin 
şemse-i zerrin-i tâk-ı günbed-i ahzar güneş (K:17-66) 


rd 
vor Ğİ Fra 
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|x Güneş, Çin nakkaşı (gibi her) sabah nurdan kalemiyle yeşil kümbetin kemerine altın şemse 


108 


çizdikçe...| 


Beyitteki “çin” adı, anlam için daha doğru bulunmuştur. 


33- asâr-ı > âsâr 


yazsun âsâr süm-i esbüfi ğubari hatt ile 
mâha tâ hayt-ı şu'â' ile çeker mıstar güneş (K:17-69) 


|x Güneş, ışıktan iplikleriyle ay üzerine mıstar çektikçe, senin atının toynağı gubâri hat ile 


eserler yazsın.) “© 


Anlam gereği kelime grubu arasındaki Farsça tamlama kaldırılmıştır. 


34- devrânı > devrân-ı 


matla'ı şubh-ı zafer mihr-i zekâ ebr-i hayâ 
felek-i 'izz ü “alâ dâver-i devrân-ı kerem (K:18-2) 


İz Zafer sabahının doğuş yeri, zeka güneşi, namus bulutu... İzzet ve şeref göğü, kerem 
devrinin âdil hükümdarı!) 


Beyitte doğru anlamın sağlanabilmesi için kelime grubu arasında Farsça tamlama 


yapılması daha uygundur. 


35- olaydı > olurdı 
bulmasa nâm-ı şerifürile şeref nâme-i cüd 
ebter olurdı kamu defter ü divân-ı kerem (K:18-12) 


|x cömertlik emri senin mübarek adınla şeref bulmasaydı keremin bütün defteri ve divanı 


noksan kalırdı.) 


Eski ve yeni (Fr.3) nüsha kayıtlarına ve anlama göre “ol-” fiilinin geniş zamanın 


hikayesinde çekimi anlam için daha doğrudur. 


36-reyhânı > reyhân-ı 


büy-ı hulkufidan urur müşk gibi dem ki tutar 
hoş revâyihle cihân bâğını reyhân-ı kerem (K:18-21) 


8 Şentürk, Age, 5.52 
19 Şentürk, Age, 5.52 
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|x Cihan bağını hoş kokularla tutan cömertlik reyhanı, onun güzel ahlakının misk 


kokusundan bahseder.| 
Beyitte doğru anlamı sağlamak için adın 3. teklik şahıs iyelik durumu yerine, kelime 


grubu arasında Farsça tamlama bulunması daha doğrudur. 


37-şem'i > şem'-i 


uyandı meş'ale-i şubh u yandı şem-i felek 

derildi çâder-i kühli vü göçdi leşker-i zeng (K:19-2) 

/x Sabah meşalesi ve felek mumu (güneş) yandı. Kara çadır toplandı (gece), Habeş ordusu 
(gece) göçtü.| 


Söz öbeği arasındaki tamlama eksikliği giderilerek beyit yeniden düzenlendi. 


38- ola > olamı 


o şehsüvâra “inân-gir ola mı dest-i şabâ 
ki bâd-pâyına nisbet sipihr hinki leng (K:19-21) 


İz Sabâ yetişip o beyatlının dizginlerini tutabilir mi? Öyle ki onun rüzgar ayaklı atının 

yanında feleğin kır atı topal kalır.) 
İkinci seçenekle vezin daha iyi sağlandığı için ve bir methiyeye ait olan bu beytin 
anlamındaki abartı, soru ifadesiyle daha çok vurgulandığı için nüsha farklarındaki “ola mı” 


biçimi tercih edilerek kayıt değiştirilmiştir. 


39- celâl-i > celâl ü 


başufida tâc-ı sa'âdet zihi celâl ü şeref 
elüfide mühr-i hilâfet zihi 'atâ vü nevâl (K:20-10) 


|- Başındaki devlet tacı ne büyüklük ve şeref... Elindeki hilafet mührü ne güzel ihsan ve 

nasip...| 
Beyitteki simetrik uyum ve anlam gereği kelime grubu arasındaki tamlama i'si, atıf 
vavına çevrildi. Ahmed Paşa, divan şiirinde sözü ve anlamı simetrik ve paralel söyleme 


sanatına düşkün olan ve bu sanatı kaside ve gazellerinde başarıyla kullanan şairlerdendir.""* 


19 Cem Dilçin, “Ahmed Paşa'nın Şiirlerinde Paralelizm”, İstanbul'un Fethinin 550. Yılı Anı Kitabı, DTCF Yayınları, Ankara 2004. 
S. 55-72. 
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40- semâ'ı > semâ'-ı 


semâ“-ı nağme-i nazmumla rakşa girse ne tafi 
kalem ki cam-ı medihüfile oldı mest-i makâl (K:20-47) 


|x Senin methinin kadehiyle söz sarhoşu olan kalem, şiirimin nağmesini duyunca raksa 
başlasa şaşılır mı?) 


Kelime grubu arasındaki tamlama eksikliği giderilerek beyit yeniden düzenlendi. 


41- ola: olur 
nâzenindür dâmen-i şahrâda gül dörmek veli 
nâzenin ol vakt olur k'ola yanufida nâzenin 


Is Kırda gül toplamak pek hoştur ama asıl hoş vakit yanında nazlı bir yâr ile olur.| 


Nüsha kayıtlarındaki yaygınlığa vezni daha iyi sağlamasına ve anlama göre “ol-” 


fiilinin geniş zaman çekimi tercih edilmiştir. 


42- taht > baht 


zıll-ı yezdân afitâb-ı baht sultân bâyezid 
mehdi-i devr-i zamân u dâver-i rüy-ı zemin (K:21-27) 


Ix Allah'ın gölgesi, bahtın güneşi olan Sultan Bayezid, zamanın mehdisi ve yeryüzünün âdil 
hükümdarıdır.| 

Nüsha kayıtlarına ve anlama göre “taht” keliemesi değiştirilip “baht” kelimesi tercih 

edilmiştir. Bu kasidenin 34. beytindeki anlamca aynı “hurşid-i baht” tamlaması da bu tercihi 


doğrulamaktadır. 


43- seyf-i > seyl-i 


râyıdur seyl-i belânuri def'ine sedd-i sedid 
tiğıdur mülk-i cihânufi hıfzına hışn-ı haşin (K:21-30) 
|Ix Onun görüşü bela selini defedecek sağlam bir benttir. Onun kılıcı dünya yurdunu 
koruyacak muhkem bir kaledir.) 
Nüsha kayıtlarına ve anlama göre “seyf” kelimesi yanlıştır. Doğru kelime “seyl” 


olmalıdır." 


YAZ 
m *“Fr.1-109 
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44- kimi > kim 


sensin ol kân-ı sehâ kim dest-i cüdufidan kaçup 
düşdi deryâ ka'rına kurtulmadı dürr-i semin (K:21-33) 


|xSen o ihsan madenisin ki kıymetli inci, senin cömert elinden kaçıp denizin dibine düştüğü 


halde kurtulamadı.) 


Nüsha kayıtları, vezin ve anlam gereği yanlış kelime kaydı düzeltildi. 


45- ola > olur 


rezm içinde deprede çün râyetüi şirin şabâ. 
havfdan hummaâ dutup lerzân olur şir-i garin (K:21-43) 


(Sabâ rüzgarı savaş sırasında aslan nişanı olan bayrağını kımıldatınca inindeki aslan korkudan sıtma 


ateşine tutulup titrer. | 
Nüsha kayıtlarındaki yaygınlığa vezni daha iyi sağlamasına ve anlama göre “ol-” 


fiilinin geniş zaman çekimi tercih edilmiştir. 


46- güster-i > güsterü 


ey şehenşâh-ı sa'âdet-güster ü kişver-güşây 
v'ey feridün-ı fazilet-perver ü dâniş-güzin (K:21-48) 


| Ey ülkeler fetheden, mutluluk yayan şahlar şahı! Ey fazilet, ilim ve irfan sahibi Feridun!) 
Beyitteki simetrik uyum ve anlam gereği söz öbeği arasındaki tamlama i'si, atıf vavına 


çevrildi. 


47- hükme göfilüfü » nevk-i kilküfü 


sensin ol kim Zamâyir-i felege 
nevk-i kilküfti terceman bulduri (K:22-22) 


| Sen öyle birisin ki feleğin iç yüzüne kaleminin ucunu tercüman buldun.) 


Bütün nüshalarda doğru biçimiyle kayıtlı olan okuma hatası düzeltilmiştir.” 


48- meleksin > meliksin 


bir meliksin ki nüh felek gözine 
sümm-i esbüfü sürmedân buldufi (K:22-24) 


ie Şb, ui Fr.3-52P 
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İz Öyle bir hükümdarsın ki atının toynağını, dokuz kat feleğin gözüne sürme hokkası olarak buldun.) 
Arap harfli imlada aynı şekilde yazılan “melek ve melik” kelimelerinden beytin anlamı 
için doğru olanı “melik”tir. Bu kelimenin okunuşundaki aynı hata G:132-1 nüsha farkında 


yapılmıştır: dünyâ meleklerine > meliklerine kapufi büse-gâh imiş. 


49- girihgârı > girihgâri 
cânlar nigerân olmağa nakş &tdi nigârum 
gül yaprağı üstinde girihgâri benefşe o (K:23-14) 
Iz Güzel yâr, canlar seyretsin diye gül yaprağı üstüne kıvrım kıvrım menekşe nakşetti.| 
“girihgâri” muhtemelen süslemelerde kullanılan bir motif adıydı. Bu kelimenin 
bahsedilen beyitteki anlam açıklığı için isme nisbet Tsi getirilmesi uygun bulunmuştur. 
Nitekim bu kasidenin 10. ve 32. beyitlerinde “gülnâri”, 17. beytinde “jengâri” isimleri aynı 


mantıkla “benefşe” redifinden önce geçmekte ve kafiye sağlanmaktadır. 


50- dârı > varı 


ger terbiyet ötseydi cihân bağını hulkufi 

olurdı zeminden çıkanuri varı benefşe o (K:23-33) 

|x Cihan bağını senin ahlakın sulayıp yetiştirseydi yerden çıkan her şey menekşe olurdu.| 
Eski ve yeni nüshalarda kayıtlı bulunan “varı” kelimesi doğru anlamı verdiği için 


tercih edilmiştir. 


51-reng-i rezi > reng-rezi 


neçe ki gülistânufi ola reng-rezi bâd 
nöçe ki bahâruri ola 'attârı benefşe (K:23-48) 


| Gülistanın boyacısı rüzgar; baharın aktarı menekşe oldukça...) 
Bu beyitte anlam bozukluğuna neden olan hatalı isim tamlaması yerine, boyacı 
anlamına gelen ve anlamı doğru şekilde tamamlayan “reng-rez” imlâlı Farsça birleşik ad 


tercih edilmiştir. 


52- göster > göstere 


zulmet-i fakrufi içinde kalana göstere yol 
matla'ından toğıcak bu meh-i tâbân-ı kerem (K:25-14) 
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| Cömertliğin parlak ayı doğunca fakirliğin karanlığında kalana yol gösterir.| 
Nüsha kayıtlarında (Fr.2-268, Fr.3-459) göster- fiilinin dilek kipinde çekimli hali bulunan 


bu şekli, vezin ve anlam için emir kipinden daha uygundur. 


53- perişân > peşimân 


beni h âr eyleme çün “izzeti sen vörmiş idüf 
lutfufia olma peşimân ki budur şân-ı kerem (K:25-34) 


|x Bana bu şerefi sen vermişken şimdi beni hor görme, Lutfun için pişman olma, keremin 

şânı budur.) 
Yeni bir nüshada (Fr.1-249)'“ karşılaşılan bu kelime, anlamı daha belirgin ve doğru hale 
getirmektedir. Divân'da Mkt:2'de bu ifade kalıbının tekrarı, yeni kelimenin tercih edilmesini 


kuvvetlendirmektedir: al ile bir büsefi aldum dostum/ ger peşimân oldufi ise yine al. 


54- tapıt > bitit 
dil-i efgârumuzı çün tağıdur kâkül-i dost 
ya rab ol zülfe bitit sen bu dil-efgârluğı (K:26-13) 
| Yarin kakülü yaralı gönlümüzü dağıtıyor. Ya Rabbi sen de ona bu perişanlığı nasib et.) 
Nüsha kayıtlarına" ve anlama göre Eski Türkçede “takdir etmek, nasib etmek; 
meydana getirmek' anlamlarında kullanılan “bitit-” fiilinin emir kipinde çekimi beytin doğru 


kelimesidir. 


55- aldı > şaldı 


ağlar ki yöre girdi meh-i âsmân dahı 
zulmet pelâsın egnine şaldı cihân dahı (TKB/2-1) 
|x Ağlayın ki gökyüzündeki ay yere girdi. Ağlayın ki cihan, karanlık çulunu (matem 
elbisesini) sırtına aldı.| 
Dönemin dil özellikleri ve “şal-” fiilinin Divân'daki yaygın kullanımı bakımından “al-” 


fiilinin değiştirilmesi uygun bulunmuştur. 


pa 
vız — Fr.1-24P 


Ma Sİ Pr3 174P 
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56- ki > kim 


çok çegzinür kim çağıra yüzüri göricek âfitâb 
ey zıll-ı hak sen sâye-i yezdâna şıhhat yaraşur (K: 30-11) 


|x Güneş senin yüzünü görünce “Ey Allah'ın gölgesi! Sana sıhhat yaraşır!” diye seslenmek için dönüp 


dolaşıyor.) 


Vezin ve nüshalardaki kayıt yaygınlığı gereğiyle “kim” varyantı tercih edilmiştir. 


57- tolar > toldı 
depretduğınca her yafa şebdiz-i zülfini 
toldı “abir ü müşk ile sahrâ vü kühsâr (K:31-2) 


|-Zülfünün kara yağız atını/Şebdiz'ini her tarafa hareket ettrince dağlar kırlar abir ve misk 
kokusuyla doldu.| 


Vezin ve anlam gereği “tol-” fiilinin geniş değil geçmiş zaman çekimi uygun bulundu. 


58- kâse-i > kise-i 
ebr-i ihsânufidan olup kise-i deryâ tehi 
sofra-i dünyayı tutdı kâse-i ihsân-ı id (K:32-25) 
İs İhsanının bulutu denizin kesesini boşalttı. Bayramlık ihsan kasesi dünya sofrasını 
kapladı.| 
Yanlış olan “kâse” kelimesi eski ve yeni nüsha kayıtlarına göre (Fr.3-60', ESE-169) 5 ve 


anlam gereği “kise” olarak düzeltildi. 


59- nighet > nükhet 
hulkuri nesimi âba eger eylese güzer 
her dem vörürdi nükhet-i misk-i tâtâr âb (K:33-17) 
| Senin güzel ahlakının esintisi suyun üzerinden geçseydi o su, her an Türkistan miskinin 
kokusunu verirdi.| 
Güzel koku anlamına gelen “nükhet” kelimesinin diğer imlâsı nekhet'tir. Beyitteki 


yanlış imlâ düzeltilmiştir. 


Ni 


115 “ Fr.3- 60P 


1 
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60-lutfdur > lutfıdur 


bârân-ı lutfıdur dilüme feyz olan kelâm 
dünyâ içinde gevher olursa ne var âb (K:33-32) 


Anlam, vezin ve nüsha kayıtlarındaki yaygınlık gereği kelimenin “lutfı” varyantı tercih 


edilmiştir. 


61- devr > cevr 


cevr-i zamâne ahmed'i hâk ötdi neçe bir 
lutfuri elinden içmeye bu hâksâr âb (K:33-37) 


|x Zaman/dünya çilesi Ahmed'i toprak etti. Toz toprak içinde kalmış o zavallı daha ne kadar 
lutfunun elinden su içmeyecek?| 


Nüshalardaki yaygın kayıt ve anlam gereği “cevr” kelimesi tercih edilmiştir. 


62- hüsnün > hüsnüm 
dedi cemâlümi göricek kendüden gider 
hüsnüm tecellisinden olur bi-karâr âb (K:34-15) 
|- Dedi ki: “Su, güzelliğimin tecellisiyle yerinde duramıyor. Yüzümü görünce kendinden 


geçiyor.”| 
Nüsha kayıtlarına (Fr.2-489, Fr.3-549, AS.2-36*) ve anlama göre doğru imlâ, “hüsn” 


isminin 1. teklik şahıs iyelik haliyledir. 
63- din ehline “inâyet-i câhufi mu'in ola 
nöce ki teşneye görine sâzkâr âb (K:34-53) 


|x Susamışın suya ihtiyacı gibi, yüksek makamının lutfu Müslümanların yardımcısı olsun.) 


Eski ve yeni nüshalarda kayıtlı olup eski neşirde eksik kalan bu beyit, kasideye ilave 


edilmiştir. Aynı beyit Mecmü'a-i Kaşâ'id-i Türkiyye'de de görülmüştür. “ 


64- yine > yöre 


ebr-i güher-efşân yöre saçdukca gülâbın 
cârüb kılur şaçlarını sünbül-i şeydâ (K:35-8) 


İz İnci saçan bulut yere gülsuyunu saçtıkça çıldırmış sümbül, saçlarını süpürge etmektedir.) 


15 Murat A, Karavelioğlu, Mecmü'a-i Kaşâ'id-i Türkiyye, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2015, s. 1001. 
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Nüsha kayıtlarına (Fr.2-44”, Fr.3-659)'7 ve anlama göre doğru kelime “yine” değil “yâre” 
olmalıdır. 


65- nesha-i > nesme-i 
şol defilü şaçar misk uvağın ceybine reyhân 
kim nesme-i “anberle tolar dâmen-i sahrâ (K:35-13) 


Ix Fesleğen çiçeği etrafına/yakaya o kadar çok misk kırıntısı saçtı ki kırın eteği amber kokusu 
ile doldu.| 


Eski ve yeni nüshalarda'8 yaygın kayıt “nesme” kelimesidir ve doğru anlam bu 
kelimeyle sağlanmaktadır. 


66- gül yüzünde hatt-ı reyhanuri ki cân hayranudur » 
ruhlarufi devrinde la'lüri hat getürmiş kanuma 


ruhlarufi devrinde la'lüfi hat getürmiş kanuma 
nâme-i tezvirdür ben dutmazam anı dürüst (G:21-6) 


|x Yanağının devrinde dudağın ölüm emrimi yazmış (dudağın etrafında hat belirmiş). O 


uydurma yazıyı ben doğru kabul etmem.| 


Eski ve yeni nüshalardaki ikinci kayıt, anlam gereği daha doğru bulunarak tercih 
edilmiştir. 


67- bendesini > bende seni 


hüsn âyetini şânufa nâzil kılan ötdi 
mahbübları bende seni pâdşeh öy dost (G:22-5) 


| Güzellik ayetini senin şânında indiren Allah, güzel yüzlüleri köle, seni padişah kıldı.) 


Hatalı okuma düzeltilerek doğru anlam sağlanmıştır. 


68- düd-ı > gerd-i 


düd-ı dil-i ahmed'den igen yürüme gâfil 
kim dâmen-i hüsnüfe örer gerd-i reh öy dost (G:22-8) 


2 
-. Fr.3- 65P 


Eli PM 
ne ERİ as NE 7 Fr.3-669 
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|Ix Ahmed'in gönül ateşinin dumanından/âhından çok da gafil yürüme; yoksa yolun tozu 
toprağı güzelliğinin eteğine bulaşır.) 
Anlam için uygun olan “gerd” kelimesi tercih edilmiştir. A. N. Tarlan da nüsha 


farkında bu kelimeyi önermiştir. 


69- lübüfi > lebüfü 
lebüfi lebine örişmege çâre yok ahmed 
meger ki toprağuni kıla rüzgâr kadeh (6:27-9) 
| Ahmed! Geçen zaman senin toprağını kadehe çevirmezse dudağının onunkine değmesine 
imkan yok.| 


Doğru kelime “lebüfi” olmalıdır. 


70- ayağufi öpdüreli dilerem kim öpem elüfi 
çün âdemi kerem ü lutfu hulk öder güstâh | (G:28-9) 


İz Ayağını öptürdüğünden beri elini de öpmek istiyorum. (İşte) insanoğlunu iyilik, ihsan ve 
yaratılışı azdırır.) 
Pervâne Beg Mecmuası'nda kayıtlı bu beyit, Ahmed Paşa'ya ait olduğuna karar verilerek 
gazele ilave dilmiştir. 
71- mâ'-i ma'büd > mâh-ı mes'üd 
rüşen yafağufida mâh-ı mes'üd 
pinhân dehenüide dürr-imandüd (G:31-1) 


|x Saadet ayı senin yanağında apaçıktır, sıralı inciler senin ağzında saklıdır.| 


Nüshalardaki yüksek kayıt yaygınlığı, “rüşen, yafiağ” kelimeleriyle uyumu gerekçesiyle 


“mâh-ı mes'üd” tamlaması tercih edilmiştir. 


72- şun büsefiile h'ân-ı cemâlüriden ey nigâr 
senbüse bahş eyle ki lutfufi amimdür — (G:33-7) 
|x Güzel yâr! Güzelliğinin sofrasından bir öpücük uzat. Bir samsa tatlısı ikram et, çünkü senin lutfun 
herkes içindir.) 
Eski ve yeni nüshalarda kayıtlı bu beyit Tarlan neşrinde eksiktir. Neşirde nüsha farkı 
var, beyit yoktur; bu beyit gazele eklenerek eksiklik giderilmiştir. 


19 Pervâne b. Abdullâh, Mecmü'atü'n-Nezâir (Pervâne Bey Mecmuası), haz. Kamil Ali Gıynaş, Akademik Kitaplar Yayınları, 
Eskişehir 2014, s. 861-862. 
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73-“uşşâk > müştâk 


yolufa dide-i “uşşak güher-riz olıban 
kapufa çihre-i müştâk zer-efşân yaraşur (6G: 46-2) 


(- Âşıkların gözleri yoluna inci dökerken, hasret çekenlerin yüzleri kapına altın saçsa yakışır.| 
“müştâk” kelimesinin nüshalardaki yaygınlığı ve anlam gereği ““uşşâk” kelimesi 


değiştirildi. 
74- zülf-i > zülfü 


düşmiş yüzine zülfi perişân u bi-karâr 
ya rab kim ol da bencileyin mübtelâ mıdur (6G: 48-2) 


İs Bir yerde duramayan dağınık saçı yüzüne düşmüş. Acaba o da benim gibi derde mi tutuldu?) 
Anlam gereği Farsça tamlamaya gerek yoktur. Farsça tamlama i'si yerine, ismin 
3.teklik şahıs iyelik hali gerekmektedir. 


75- ben dilerdüm > “aklum ister 


aklum ister kim öde sen hâna cevrüriden gile 
görlüm eydür anı ko bu şüret-i zibâyı gör (G: 56-6) 


(x Aklım, sen sultana ettiğin zulümden şikayetçi olmak istiyor; gönlüm ise “Onu bırak da şu güzel yüze 


bak.” diyor.) 


Nüsha kayıtlarına ve anlama göre kelime grubu değiştirilmiştir. 


76- sine bir sine > sine-ber-sine 


sine-ber-sine şafâ-hâtır olur göricegiz 
sinesinde bugün ol kimse ki imân götürür (G: 69-5) 


Farsça birleşik zarf kalıbı olan ifadenin doğru transkripsiyon ve imlâsı sağlanarak 
doğru anlama ulaşılmıştır. 
77- cismüf > cismüm 


öy kaşları kemânına kurbanlar olduğum 
cismüm hilâl gibi kılupdur nizâr şabr (6G: 72-2) 


|x Ey kaşlarının yayına kurban olduğum güzel! Sabır, bedenimi hilal gibi inceltti.| 


Anlam gereği doğru kayıt ismin 1. teklik şahıs iyelik hali ile olmalıdır. 
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78- ahmed'i > ahmed-i 


tüti-i bâğ-ı suhan ahmed-i şirin-güftâr 
her nefes cân atup ol la'l-i şeker-bâra gider (6: 77-7) 


İs Söz bağının dudusu tatlı sözlü Ahmed, her nefeste can atıp o şeker yağdıran dudağa gider.) 
Anlam gereği olarak kelime grubu arasında sıfat bildiren Farsça isim tamlaması 


bulunmalıdır. 


79- Zöhre > rehzen 


cevr eliyle burdı güşın ahmed'üri tanbür-vâr 
şol boyı dilkeş şanem kim rehzen-i 'uşşâkdur (G:82-5) 


İz Boyu gönül çeken, âşıkların /uşşak makamının mutribi o güzel, Ahmed'in kulağını cefâ eliyle tambur 


burgusu gibi büktü.| 


Değerlendirilen eski ve yeni nüshalarda, gazelin yer aldığı Câmi'u'n-Nezâir'de (6.297, 
62a) “rehzen” kelimesinin kayıtlı olduğu görülmüştür. Müsiki ıstılahlarının öne çıktığı, 
tevriyeyle “dilkeş, uşşâk” gibi makam adlarının ve “rehzen”in “sazende, mutrip” anlamının 


kastedildiği beyitte, kelimenin geçtiği aynı hayal ve konu şu beyitte tekrar etmektedir: 
muhayyer kıldı 'uşşakı bu râz-ı perde-i 'ışkufi 
ki olmış râhzen mutrib burarlar güş-ı tanbüri (G: 325-3) 
80- adına > odına 
şevkuri odına hevâfi ile yanup hâk olalı 
âb-ı hasretdür bu gözümde dökilen yaşlar (G:86-2) 


/x Aşkınla hasret ateşinde yanıp kül olduğumdan beri gözümden dökülen bu yaşlar hasret 
suyudur /ümitsizlik yaşlarıdır.| 


Nüsha kayıtlarına ve anlama göre doğru kayıt “odına” olmalıdır.” 


81- hayâl > cemâl 


ahmed vedâ'da nigerândur cemâlüfie 
dutar yüzini kıbleye zâr ile cân çeker (G:87-9) 


|Ix Ahmed, vedalaşırken senin cemaline bakmakta; yüzünü kıbleye dönüp inleyerek can 


çekişmektedir.| 


U 


e PİS rı gop 
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Eski ve yeni nüshalardaki yaygın kayıt “cemâl” kelimesidir. Câmi'u'n-Nezâir'de (G.255, 
103b) kayıtlı bulunan gazelde yine aynı kelime görülmüştür. Ayrıca Divân'da “cemâl/yüz, 
kıble” kelimelerinin benzetme amacıyla bir arada kulanıldığı başka beyitler mevcuttur. (G: 


207-3; G: 208-5; G: 125-3; G: 166-2, G:339-2) 


82- öte > öter 


zemherir-i gam urup huşk ötdi cân bâğın diriğ 
anda ne bülbüller ötelr| ne gül-i sir-âb olur (G: 92-6) 


|x Gamın karakışı can bağını kuruttu. Ne yazık... Artık orada ne bülbüller öter ne de taze bir 
gül bulunur.) 


Nüsha kayıtlarına,” vezin ve anlama göre “öt-” fiilinin geniş zaman çekimiyle eksik 


tamamlandı. 


83- afisam > öğsem 


zülfün afisam bezm-i gülşen büy-ı 'anberden tolar 
la'lüri ögsem şahn-ı şahrâ cüy-ı kevserden tolar o (G: 109-1) 


| Zülfünü ansam gül bahçesi sohbeti amber kokusuyla dolar. Dudağını övsem çölün ortası 
Kevser ırmağıyla dolar.| 


Nüsha kayıtlarına"? göre “afisam” fiili yerine “ögsem” fiili doğru bulunmuş ve tercih 


edilmiştir. 


84- hulkın > halkın 


ben umardum ki hevâri odına yanam yalıfuz 
hep bile yakdı cihân halkın oda yana heves (G: 126-5) 


| Aşkının ateşinde yalnız yanacağımı umuyordum ama yanma hevesi bütün cihan halkını 
da yaktı.| 
Arap harfli yazılışları aynı, okunuşları ve anlamları farklı olan “hulk” ve “halk” 


kelimelerinden beyit için doğru olanı “halk” kelimesidir. 
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85- kanum > kanlum 


lebüfi kanum içer anunila bir degülse dilüri 
ko kanlum ile şoruşayın al-curüha kışâş (6: 135-3) 


|x Dudağın kanımı içiyor. Dilin onunla bir değilse bırak da kanlım olan o dudakla emişeyim, 
kısasa kısas!) 
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Nüsha kayıtlarına," vezin ve anlama göre kelimenin doğru okunuşu “kanlum” 


olmalıdır. 


86- reng-i > seng-i 
şımağa şişe-i nâmüsın ahmed'üfi nfçe bir 
hemişe seng-i melâmet ata 'avâm u havâş (6: 135-5) 


| Ahmed'in namus şişesini kırmak için bütün halk daha ne kadar melamet taşı atacak?) 


Nüsha kayıtları ve anlam gereği kelimenin doğru okunuşu “seng” olmalıdır.” 


87- reng-i > seng-i 


gönlü katıdur cânâ nerm olmadı eşkümle 
kim seng-i siyâh almaz hiç âb-ı revândan haz (6: 138-4) 


|x A can! Gönlün öyle sert ki gözyaşlarımla yumuşamadı; çünkü karataş akarsudan hiçbir şey 
almaz.| 


Nüsha kayıtları ve anlam gereği kelimenin doğru okunuşu “seng” olmalıdır. 


88- hatt-ı > hattu 


hattu la'l ü kadd ü ruhsâruni aftup eş'ârumı 
hüb urengin ü latif ü âbdâr &tsem gerek (G:152-7) 
|x Hattını, dudağını, boyunu ve yanağını anarak şiirlerimi güzel, renkli, ince ve parlak 
yazmalıyım.) 
Beyitteki simetri, mürettep leff ü neşr sanatı ve anlam gereği söz öbeğinde tamlama 


İsi yerine atıf vavı tercih edilmiştir. 


95 


89- sine > şive 

bir serv-durur yaprağı şive yemişi nâz 

toğrusı belâdur kad-i bâlâsı 'alinüfi  (G:155-3) 

| Yaprağı işve, meyvesi naz olan bir selvi ağacı olan Ali'nin uzun boyu doğrusu belâdır.| 
Değerlendirilen eski ve yeni bütün nüshalarda doğru kaydın “şive” kelimesi olduğu 


görülmüştür. 


90- bitmiş > müşkin 
'anberine olmağ için nev-'arüs-ı hüsnüfie 


serv-i nâz üstinde müşkin kâkülüi vardur senüfi (G:162-3) 


Iz Güzelliğinin yeni gelinine amber gerdanlık olmak için naz selvisi üstünde miskli kakülün 

vardır senin.| 
Nüsha farklarında kayıtlı “müşkin” kelimesi, Sözlük'te açıklanan “anberine'nin renk ve 
koku özelliğini belirtmesi, Divân'da tekrar eden ““amberine, kâkül/zülf, misk/müşk” 


uyumunda anlam ilişkisini tamamlaması sebebiyle daha doğru bulunmuştur. 


91- derdi > dizdi 


nergis çemende bulduğı simin varakları 
dizdi kenâr-ı câma ki zer der-miyân gerek (G: 167-2) 


(Altının ortada bulunması gerektiği için nergis, çimenlikte bulduğu gümüş yaprakları 
kadehin kenarında topladı.| 

Değerlendirilen eski ve yeni nüshalarda “diz-/düz-” fiilinin düz ve yuvarlak 

varyantlarının kayıtlı olduğu görülmüştür.125 Doğru anlam da bu fiilin görülen geçmiş zaman 


çekiminde kaydıyla sağlanmaktadır. 


92- zebânum > zebânufi 


dödi bezm-i cemâlüm şem'isin sen 
anufi'çün nür-bahş olur zebânufi (G:170-10) 


İs “Sen cemalimin meclisinin mumusun. Onun için dilin nur bağışlıyor.” dedi.| 


Uyak ve anlam gereği imlâ hatası düzeltildi. 


<-> m ge - Aİ 
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93-G:172- 4b > 5b, 5b > 4b 


hâzır ol varmağa küy-ı yar öy dil kim bugün 
'azm-irâh-ı menzil-i dâru's-selâm ötsem gerek 


hâtem-i mühr-i süleymândur vişâlüfi dilberâ 
alemi anufila ben hükmümde râm &tsem gerek oo (G:172-4, 5) 


|x Gönlüm! Yârin semtine gitmek için hazır ol! Bugün cennet durağına varmak için yola 
çıkacağım.) 
| Ey dilber! Sana kavuşmak Süleyman peygamberin mührüdür. Ben âlemi onunla hükmüm 
altına alacağım.) 
Bu gazelin 4. ve 5. beyitlerinin ikinci mısraları eski neşirde ters kaydedilmiştir. Eski ve 
yeni bütün nüshalarda 4b ve 5b kaydı düzelttiğimiz şekliyledir. Zaten anlam bütünlüğü de bu 


düzeltmeden sonra sağlanmaktadır. 


94- mihr-i > mühr-i 


hâtem-i mühr-i süleymândur vişalüri dilberâ 
âlemi anufila ben hükmümde râm &tsem gerek | (G:172-5) 


| Ey dilber! Sana kavuşmak Süleyman peygamberin mührüdür. Ben âlemi onunla hükmüm 
altına alacağım.| 
Arap harfli yazılışları aynı, okunuş ve anlamları farklı olan Farsça “mihr ve mühr” 


kelimelerinden beyit için doğru olanı “mühr” kelimesidir. (bkz. sözlük/mihr; mühr). 


95- Eski neşirde numaralandırma hatasıyla 172 olarak kaydedilen 173. gazelin Divân'dan 

çıkarılması. 

Tarlan neşrinde sadece M.c nüshasında bulunan, mahlas beyti okunamayan bu gazelin 
eski ve yeni nüshalarda kaydına rastlanmamıştır. Mecmua taramalarında Pervâne Beg 
Mecmuası'nda gazelin “Nazire-i Ahmed Beg” başlığıyla 4124 numarada kayıtlı olduğu 
görülmüştür.12“ Bu durum muhtemelen 113. maddede açıkladığımız mahlas karışıklığı sonucu 
yapılan yanlış kayıt hatalarından biridir. Eski neşirdeki eksik mahlas beyti aşağıda 


tamamlanmıştır: 


”“ Pervâne b. Abdullâh, Mecmü'atü'n-Nezâir (Pervâne Bey Mecmuası), haz. Kamil Ali Gıynaş, Akademik Kitaplar Yayınları, 
Eskişehir 2014, g. 4124/327b, s. 2644. 
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fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

T kâkül-i dost şıdı göfilüfii ben mahzünu 
dör gören kâsesini leyli şımış mecnünufi 

2, serv-i âzâda dömefi bâğ-ı cihândan çıkmaz 
boynı bağlu kulıdur bir yafiağı gülgünu 

e bize geldükce vefâ câmını gayrıya şunar 
dâyimâ 'aksinedür devri bu çarh-ı dünufi 

4. gam-ı cânânı göfül cânı gibi gizlü dutar 
yine tiryaki bilür kıymetin afyonufi 

Di büsem aldı döyü borçlu çıklarur ahmed'i yâr| 
cânını alsun (nesi var ancılayın medyünuü| 


96- kaldı kalb > kalb kalb 


mahşer midür saçufi 'araşâtında hüsnüfüi 


kim anda kalb kalb durur bi-hisâb dil. (G:175-2) 


Değerlendirilen eski ve yeni nüshalarda “kaldı” fiiline rastlanmadı.127 Bir ikileme yapısı 
olan “kalb kalb” sözüyle beyitteki çokluk ve kalabalık anlamının güçlendirilmiştir. Farklı 


dillerde ikilemeler, Ahmed Paşa'nın şiir diline sıkça yer alan söz yapılarıdır. 


97- gün >dem 
çeşm-i şür-engizi yârufi gör ne hünidür k'anufi 
mest olup her dem elinde ok u yâ eksük degül (G: 176-2) 


| Yarin bela çıkaran gözünün nasıl bir kan dökücü olduğuna bak! Her an sarhoş olup ok ve 
yayı elden bırakmıyor.) 
Nüshalardaki kayıt yaygınlığı ve beyitteki kanla ilgili anlam bağları nedeniyle “gün” 


yerine “dem” kelimesi tercih edildi. 


98- kand-i > kand 


zülfüfü hâke şalarsafi müşk olur rüy-ı zemin 
ağzufa gül yaprağın alursafi olur kand gül (G: 185-2) 


Kafiye ve anlam gereği tamlama yapısına gerek yoktur. 


99- devlet-mend-i > devlet-mend 


nergis altundan legen tutar elinde bende-vâr 
yüzini yumağ içün sultân-ı devlet-mend gül (G: 185-4) 


F ge e 
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Kafiye ve anlam gereği tamlama yapısına gerek yoktur. 


100- uşanmadan > üşenmeden 


göfülde süzen-i ğam var üşenmeden biz afia 
hayâlüfi ayağınuri rehgüzârı mı döyelüm (G: 189-8) 
|xGönülde gam iğnesi var. (Batar diye) hiç çekinmeden biz ona (gönüle) hayalinin ayağının basıp 
geçtiği yer mi diyelim? | 
Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan “uşan- ve uşan-” fiillerinin her ikisi de 
Divân'da geçmektedir. Anlama göre bu beyitteki doğru fiil kırılmak, parçalanmak anlamına 


gelen “uşan-” sözcüğü olmalıdır. (bkz. sözlük/uşan-; uşan-). 


101- A. N. Tarlan neşrinde numaralandırma hatasıyla 203 olarak kaydedilen 204 

numaralı gazelin Divân'dan çıkarılması. 

Değerlendirdiğimiz nüshalarda yaygın olarak kayıtlı olmayan, eski neşirde üç (M.c/Ali 
Emiri Ktp. No:12, İÜ 1-79a, Br 76a); yeni neşirde bir (Fr.79b-derkenarda) 7 beyitle kaydı 
bulunan gazel, Ahmedi Divânı 421 numarada 9 beyit olarak kayıtlıdır.128 Muhtemelen yine 
mahlas benzerliğinden kaynaklanan kayıt hatasıdır. Çıkarılan gazel, köşeli parantez içinde 
gösterilen diğer iki beytiyle (6,7) aşağıdadır: 

fâ'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 

1. O vörbimiş yâr 'âşıkına selâm 
ve 'aleyke's-selâmu ve'-ikrâmu 

2. Oo cân gerekbu selâma şükrâne 
dil ü câna hayâtdur bu selâm 

3. Oo âyet-inürdurve süre-i feth 
bafia ol yârdan bugün peygğâm 

4. o şem'bigianufi firâkından 
yanaram odu şu içinde müdâm 

5. O göceler uyku girmedi gözüme 
beni andan ayıralı eyyâm 

6.  İyüzüfü zikr âdderem her şub$ 
zülfüfü fikr kıluram her şâm)| 

7. o İayşumandanırah nedür ne deyem 
şudan ayru balıh bigi nâ-kâm| 

8. onebutendevarandanayrukarar 
ne hod ansuz kılur bu cân ârâm 


1 


” Ahmedi, Divân, haz. Yaşar Akdoğan, Ankara Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2016, s. 464-465. 
ne bu tende var: yokdurur tende T. 
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ahmedi yan bu 'ışk odına ki şem' 
nürı olmaz yahılmayınca tamâm 


102- var > VEF 


ver cemâlüfi kıblegâhında niyâzından ümid 
kola miftâh-ı der-i devlet du'â-yı şubh-dem (G: 205-3) 


|x Yüzünün kıblesinde yalvaranlara ümit ver ki sabah vakti edilen dualar devlet kapısının 


anahtarı olur.| 


Nüsha kayıtlarına!29 ve anlama göre emir kipinde çekimli doğru fiil, “var” değil “v&r” 


olmalıdır. 


103- şah-ı > şüh-ı 


ahmed çeke cevrünü vü lutfuri göre ağyâr 
öy şefkati az şüh-ı cihân yandum elüfiden (G: 229-7) 


İ- Eziyetini Ahmed çeksin, lutfunu başkaları görsün. Ey cihanın acımasız güzeli! Yandım 
elinden.| 


Eski ve yeni bütün nüshalarda doğru kelime kaydı “şüh”tur. 


104- hilâl > melâl 


şol kara kaşufi çatup görilüm melâl ötmek neden 
hey elâ gözlüm bizümle mekr ü âl ötmek neden Oo (G:232-1) 


|x Kara kaşlarını çatıp gönlümü üzmen ve bizi oyuna getirmeye çalışman neden?) 


Nüshalardaki yaygın kayda ve anlama göre “melâl” kelimesi daha doğru bulunmuştur. ”! 


105- âb-ı > âb 


âb şerbet vörüp ayağına zencir takar 
delürüp kaddüfie öykündügi-y-içün serv-i çemen (G: 236-3) 


7 ahmedi: ahmedâ T; yahılmayınca: yakılmayınca T. 
| Zİ wi 
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Ix Çayır selvisi, delirip de seninle aynı boyda olmaya kalkışınca su, ona ilaç verip ayağına 


zincir taktı.| 


Bu beytin tamiri ve doğru yazımı için doğru anlam önceliklidir. Buna göre Farsça 


tamlamaya ihtiyaç yoktur, çünkü anlama göre “âb”, fâil durumundadır. Beyitte “âb (su)” bir 


hekime, “serv” delilik derecesinde bir akıl hastasına benzetilmiştir. Şerbetin şurup, ilaç 


anlamı vardır (bkz. sözlük/şerbet.). Hekim olan su, sevgilinin boyu için deli divane olmuş 


selviye ilaç vermekte ve ona zincir vurmaktadır. Zincir de akıl hastalıklarının tedavisinde 


hastanın kendine zarar vermemesi için kullanılan bir aletti. bkz. sözlük/zencir; bkz. 


Açıklamalar/delilik. 


106- 


şem'-i >) şemsü 


şevkını ruhlarınuri şems ü kamerden bilüben 
zevkını leblerinüfi şehd ü şekerden sorasın (G: 241-3) 


|x Yanaklarının parlaklığını ay ve güneşten bil. Dudaklarının tadını da bal ve şekerden sor.) 


Bu beyitte kelime ve tamlama tercihleri değiştirilmiştir. Nüsha kayıtlarına, beyitteki 


simetriye ve anlama göre doğru kayıt “şem'-i kamer” izâfesi değil, “şems ü kamer” atıf vavı 


olmalıdır. 


107- 


Tarlan neşrindeki 255 numaralı gazelin Divân'dan çıkarılması. 


mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 


1. 


kaçan kim nğz ile dilber çıka geldi otağından 
şulu şeftâlüler şundı bize gül ter tudağından 


mu'anber zülfini çözmiş seher nergislerin süzmiş 
şanasın bir hüri çıkmış gelür firdevs bâğından 


şanavber kâmetin gördi çemenler deng olup 
bu güller revnaka geldi anufi gabgabı ağından 


bu bir katre şudan gör kim ne şüret yazmış 
nöçe pervâneler düşmiş yüzi hüsni çerâğından 


eger ol yüsuf-ı mışri bu şâhufi yüzini görse 
kapusında kul ola-y-ıdı geçe-y-idi kendü çağından 


kuşağı gör ne zâlimdür kucar ince belin 
yakası gör ne fettândur öper her dem yafiağından 


Yeni nüshaların hiçbirinde kaydı bulunmayan, eski neşirde sadece bir nüshada kayıtlı 


olan, mahlas beyti bulunmayan, vezin bakımından son derece kusurlu, kelime hatâsı fazla, 
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söylem bakımından gayet zayıf bu gazel, Ahmed Paşa'ya ait olmadığına karar verilerek 
Divân'dan çıkarılmıştır. A. N. Tarlan da nüsha farklarında bu gazelin Ahmed Paşa'ya aidiyeti 


konusunda tereddüt ettiğini belirtmiştir. 


108- devr-i ruhufida vardı dil zülfüfie gözüriden 
çün fitne gördi gitdi âhir zamânda şâma > 


devr-i hatufida vardı dil zülfürie anufi'çün 
çok fitneler belürdi âhir zamânda şâma (G: 260-3) 


|x Ahir zamanda Şam'da çok karışıklık çıkınca hattının devrinde gönül senin saçına sığındı.| 
Beytin anlam açıklığı ikinci varyantla daha iyi sağlandığı için nüsha farklarına göre kayıt 


değiştirilmiştir. 


109- güler > gelür 


bir gonca-i nâzük-dil ü bir serv-i hırâmân 
bir lâle yafiaklu ki gelür lâlesitâna (G: 268-2) 


|x Gonca gibi nazik gönlü ve selvi boyuyla salınarak lale bahçesine gelen bir lale yanaklıdır.| 


Anlam bakımından doğru kayıt, “gel-” fiilinin geniş zaman kipinde çekimi olmalıdır. 


110- mey-i şafi > mey ü sâki 


şofiyâ nâme-i esrâr-ı haka mahrem isefi 
olma münkir mey ü sâki gibi bed-nâmlara (G: 270-6) 


İz Ey ham sofu! Hakk'ın sırlarının kitabına vakıfsan şarap ve sâki gibi adı kötüye çıkmışlara 
karşı inkarcı olma.| 


Anlam gereği doğru tercih “mey ü sâki” tamlaması olmalıdır. 


111- kan ile > kan eyle 


cân ise makşüdufi al cânâ cefâ resmin götür 
nev-cevânsın dostum kan eyle kânün eyleme (G: 274-4) 


İz Cânım! İstediğin can almaksa al da zulüm âdetini kaldır. Toysun, dostum kan dök ama 


kanun çıkarma.) 


2 Eğridirli Hacı Kemal, Câmi'u'n-Nezâ'ir, G.2248/3; A. Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, C.4, s. 490-491, 
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Bu beyitte hukuki uyarı mahiyetinde bir atasözü bulunmaktadır. (bkz. sözlük/ kan eyle 
kânün eyleme). İle edatı yerine emir kipindeki “eyle-” fiiliyle vezin ve anlam hatası 
düzeltilmiştir. Ayrıca atasözünde “eyle/eyleme” fiileri arasında olumsuzluk tezadı (tıbâk-ı 


selb) vardır. 


112- akla havf-ı küfr &rür zühd-i nifak-engizden 
bağlanup zünnâr-ı zülfüfii müselmân olmasa (G: 276-12) 


(x Zülfünün zünnarını bağlayıp Müslüman olmasa, nifak çıkaran zühdden akla küfür korkusu 


gelir.| 


Eski ve yeni nüshalarda kayıtlı olan bu beyit eski neşrinde eksiktir, gazele eklenmiştir. 


113- uşanur > üşenür 


şöyle şaklar dehenüi râzını dil kim üşenür 
sırr-ı cân gibi Zamirümde nihândur dâmege (G:279-2) 


|x Gönlüm, ağzının sırrını öyle saklıyor ki “Can sırrı gibi yüreğimin en derininde saklıdır.” 

demeye bile korkuyor.| 
Divân'da “üşen- ve uşan-” fiillerinin her ikisi de geçmektedir. (bkz.sözlük uşan-; üşen-). 
Arap harfli yazılışları aynı olan bu iki fiilden beyit için doğru olanı, korkmak, çekinmek 
anlamlarına gelen “üşen-” fiilidir. Ufanmak, parçalanmak anlamındaki “uşan-” fiili anlamla 


uyumlu değildir. 


114- dartup > dürtüp 


ay saha öykündügi-y-içün yüzine geh geh felek 
kara dürtüp gezdürür kim şehrde teşhir öde (G: 281-5) 


|x Ay (parlaklıkta) senin yüzüne benzemeye çalıştığı için felek bazen onun yüzüne kara 

sürüp herkes görsün diye şehirde gezdiriyor.) 
Beyitte zarf olarak bulunan fiilin doğrusu “dürt-” olmalıdır. (bkz.sözlük/dürt-; bkz. 
Açıklamalar/kara dürtmek). Eski Anadolu Türkçesi'nde sürmek, sürtmek anlamlarıyla ve bir 
cezalandırma geleneğinin ifadesi olan kara sürmek deyimiyle kullanılan fiil, beytin anlamı 


için doğru olan kelimedir. 
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115- zebânı hâl > zebân-ı hâl 
aç hilâl-ebrüfu kim nün ve'l-kalem tefsirini 
mâhi-i kilküm zebân-ı hâl ile takrir öde (G: 281-6) 


(x Hilal kaşını aç ki kalemimin katibi nun vel kalem tefsirini hal diliyle anlatsın.) 


Bu beyitte kelime grubunun Farsça tamlama olması daha doğrudur. 


116- küyını > kevneyni 
zâhidâ kevneyni terk ötdügi budur ahmed'üfi 
aşık-ı şâdık hemân kalmak gerek didârda (G: 282-7) 
|x Zâhid! Ahmed iki dünyayı terk etti. Çünkü sâdık âşık yalnızca sevgiliyle kalmalıdır.) 
Nüsha kayıtları, vezin ve anlam gereği doğru kelime “küyını” değil “kevneyni” 


olmalıdır. 


117- T:291 numaralı gazelin Divân'dan çıkarılması. 

Bu gazel Tarlan neşrinde 291 numarada mısra noksanlarıyla kayıtlıdır. Dipnotta 
gazelde vezinsizlikler olduğu belirtilmiştir. Yeni nüshalarda yer almayan bu gazelin Ahmedi 
Divânı 556 numarada ve Câmi'u'n-Nezâir'de 2399 numarada “nazire-i ahmedi râst” başlığıyla; 
Mecmü'atü'n-Nezâir'de XIX numarada “nazire-i ahmedi der ğazel” başlığıyla kayıtlı olduğu tespit 
edilmiştir.”* Gazelin Ahmed Paşa'ya ait olmadığına karar verilerek Divân'dan çıkarılmıştır. 
Noksanları tamamlanmış haliyle bahsi geçen gazel Ahmedi Divânı'nda aşağıdaki gibidir. 
Ayrıca Divân'a mısra noksanları ve farklarıyla 6 beyti karışan gazel 7 beyittir, diğeri 2. beyittir. 

mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 


1. O benefşe şaçların şalmış gül-i ter üstine sâye 
göfül hayrân |ul zâr olmış bu reyhân-ı semen-sâya 


2. Oo tarâvetdeatarnükte'aksilebüfi la'l-i bedahşâna 
letâfetde urur ta'ne dişüfi lü'lü-yi lâlâya 


3, ezel nakkâşı yazarken cemâlüfi nakşını (tammış| 
kalemden nokta-i 'anber bu gül-berg-i dil-ârâya 


4, hatufi reyhân-ı cennetdür |yeşermiş| kevser üsltinde| 
yarahmetden bir âyetdür yazılmış bedr iken aya 


54 Ahmedi, Divân, haz. Yaşar Akdoğan, Ankara Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2016, s.532; Câmiu'n-Nezâir, haz. 
Yasemin Ertek Morkoç “Eğridirli Hacı Kemal'in Câmiu'n-Nezâir'i (Metin ve Mecmua Geleneği Üzerine Bir İnceleme), 
(Yayımlanmamış doktora tezi)”, C.1, Ege Üniversitesi, İzmir 2003, s. 2011; 'Ömer bin Mezid, Mecmü'atü'n-Nezâ'ir, haz. 
Mustafa Canpolat, Mecmü'atü'n-Nezâ'ir Metin-Dizin-Tıpkıbasım, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. 40-41. 
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5. o nebirgül bitdi gülşende ki befizeye bu ruhsâra 
ne bir serv &rdi bostânda k'ola (hem-tâ bu bâlâya| 


6. o perişân-hâl olmışdur göfül |zülfüfi sevâdında| 
bu divâne neden düşmiş bu piç-â-piç |sevdâya| 


7. o neşirin)|şerh öder senüf) lebüfü ahmedi (ya rab| 
kim ögretdi bu sözleri o tüti-i şeker-hâya 


118, 119- |)bahtum günine| 


var idi bir zerre mihrüfi zâyil oldı ol dahı 
bilmezem bahtum günine ne zevâl oldı yine (6: 289-2; Mfr:45) 


İz Bir zerre kadar merhametin /güneşin vardı, o da batıp gitti. Talihimin güneşine yine nasıl 
bir zeval erişti, hiç bilmiyorum.| 
Yeni nüshalarda kayıtlı olmayan bu gazelin ikinci beyti Tarlan neşrinde okunamadığı 
için eksik kalmıştır. 45. Müfredde tekrar eden beyit noksanın tamamlanması için tek delildir. 
Bu düzenlemeye ve anlamlandırmaya göre 45. Müfreddeki “yanmazam” sözü “bilmezem” 


olarak değiştirilmiştir. (yanmazam > bilmezem Mir: 45) 


120- güll-i handân| 


sen güll-i handân)| firakında bu göfilüm hâlini 
her ki gördi ağladı ol çeşm-i giryânum gibi (G:303-11) 
İs Sen açılmış/gülen gülden ayrıldığımda her gören, gönlümün hâline yaşlı gözlerim gibi ağladı.) 
On üç beyitlik bu gazelin yeni nüshalarda beş beyti kayıtlıdır. Tamir edilen beytin 
kaydı yoktur. Dr. Tarlan'ın nüsha farklarındaki önerisine, tamlamanın Divân'da geçme 
sıklığına, beyitteki “güll-i handân|” ve “çeşm-i giryân” tamlamaları arasındaki tezat sanatına 


—,” 


bakılarak noksan yer “gül-i handân” olarak tamamlanmıştır. 


121- uşan > üşen 
n'ola âhen-dil isefi ahmed'üfi âhından üşen 
k'âridür şırça gibi âheni söyletme beni (6: 304-5) 
| Katı yürekli olsan da Ahmed'in âhından çekin; çünkü o âh, demiri cam gibi eritir, söyletme 
beni.| 
Divân'da “üşen- ve uşan-” fiillerinin her ikisi de geçmektedir. (bkz.sözlük uşan-; üşen-) 
Beyit için doğru tercih korkmak, çekinmek anlamlarına da gelen “üşen-” fiilidir. Ufanmak, 


parçalanmak anlamındaki “uşan-” fiili anlamla uyumlu değildir. 
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127- günün > günüm 
âh kim fürkatünüri bir demi yüz biri yıl imiş 
geçdi mihnetle günüm bunca zamân sen gideli o (G:307-4) 
| Ah ki ayrılığının bir anı yüz bin yıl imiş. Sen gideli bunca zamandır günlerim sıkıntıyla 


geçti.) 
Nüsha kayıtlarına ve anlama göre doğru kayıt “günüm” kelimesi olmalıdır. 


123- zerk > rızk 
şikâr-ırızk ödici turfa murğ imiş zâhid 
ki düzdi zerk ile tesbih dâm u dâne dahı (6:313-5) 
Ix Zâhid, rızık avlayan tuhaf bir kuşmuş. Riya ile tesbihine yem dizip tuzak kurdu.| 


Nüsha kayıtlarına ve anlama göre doğru kelime “rızk” olmalıdır.” 


124- tab > tap 
bi'llâhi &y bâd-ı şabâ büyından ol zülfü ruhufi 
tap vör gül ü reyhânlara yöter perişân öt beni oo (G:314-6) 
| Ey sabâ rüzgarı! Allah aşkına o zülfün ve yanağın kokusundan bul, gül ve reyhanlara ver. 


Yeter, böylece perişan et beni.| 
Bu beyitte eski Türkçede “bulmak, ele geçirmek” anlamındaki “tap-” fiilinin 


nüshalardaki imlaya ve beytin anlamına göre daha uygun olduğu düşünülmüştür." 


125- “ışkumuz > sırrumuz 


haturi belürse vü fâş olsa sırrumuz ne “aceb 
havâ-yı müşk ile “ışk âteşi nihân ola mı o (G:321-3) 
| Ayva tüylerin belirse ve sırrımız duyulsa şaşılmaz. Misk kokusuile aşk ateşi gizli kalır mı?) 


Beyitte anlam bakımından “sırrumuz” sözünün daha uygun olduğu düşünülerek 


““ışkumuz” kaydı değiştirilmiştir. 
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126- bu »bir 


ne gerçek “âşıkufi bir dem biter cisminde bir mü kec 
ne hergiz dost bâğında bulınur bir giyâh egri (G: 326-4) 


|x Ne gerçek âşıkın bedeninde eğri bir tüy biter ne dost bağında eğri bir ot bulunur.| 
Nüsha kayıtlarıyla beyitteki uyum ve anlam bakımından “bir” sözü daha doğru 


bulunarak eski kayıt değiştirilmiştir. 


127- kanuğı > kanumı 


kanumı dökmege ruhsat verdi gamzefi la'lüre 
hatt-ı yâküturi senüfi bu ma'niye hüccet gibi (G:331-3) 


| Gamzen, kanımı dökmesi için dudağına izin verdi. Yakuti ayva tüylerin de bu manâya delil 
gibidir.| 


Nüsha kayıtlarına ve anlama göre doğru kayıt “kanumı” olmalıdır. 


128- o demlerolsun gözümüri yaşı ne hoş kâtib olur 
ki kapufi nakşını sürh ile yazar bâb gibi (6G:332-15) 


Eski neşirde nüsha farkında numarası bulunan ancak sehven yazılmayan beyit gazele 


eklenmiştir. 


129- kaçurmaz ayağın kirpüklerümden 


güli gör kim dikenden yüz çevürdi » 


hayal-i haddi gitmez kirpügümden 
ne gül var kim dikenden yüz çevirdi. (G:337-4) 


İz Onun yanağının hayali kirpiklerimden gitmez. Hangi gül dikenden yüz çevirir?) 
Nüsha farklarındaki diğer tercih olan ikinci beyit anlam bakımından daha doğru ve 


mantıklı bulunduğu için tercih edilmiş ve kayıt değiştirilmiştir. 


130- yürürken > vörürken 


şeb-i rıhletde rakş uraydı kadr olmış şanup husrev 
vörürken can-ı şirini sen olsafi şem-i bâlini (6: 340-6) 
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|Ix Hüsrev'in bu dünyadan göçtüğü gece, tatlı canını verirken başucundaki kandil sen 
olsaydın, Kadir gecesi oldu sanıp kalkar oynardı.) 
Nüsha kayıtlarına ve anlama göre beyitte zarf göreviyle yer alan fiil kökenli kelime 


“vörür” olmalıdır.” Üstelik mısrada böylece “cân ver-” deyimi kullanılmıştır. 


131- bitmeden > fitneden 


belâ vü fitneden ahmed geriez kurtarımaz göülin 
güzeller ğamzesinüri var çün ol miskin ile kini (6: 340-7) 


|Ix Ahmed, fitne ve beladan gönlünü kolay kurtaramaz; çünkü güzellerin yan bakışı o 
zavallıya kin güdüyor.) 
Eski ve yeni nüshalarda “fitneden” olarak kayıtlı olan kelime eski kayıtla değiştirilerek 


hata düzeltilmiştir.” 


132- as > aç 


sâkiyâ esnâ-yı şohbetde dükendükce şarâb 
halkı mest ötmek dilersefi aç bu zibâ şüreti (6: 347-3) 


|x Sâki! Sohbet sırasında şarap tükendikçe, meclistekileri sarhoş etmek istersen bu güzel 
yüzü aç.l 


Nüsha kayıtlarına ve anlama göre doğru kayıt “aç-” fiilinin emir kipinde çekimidir.”* 


133, 134- &dersefi > dersem; k'olur > k'oldı 


ayb ötme husrevâ ger &dersem su'âl-i cev 
k'oldı “aziz kise-i zerden çuvâl-ı cev (MKT:21) 


(- Ey Hüsrev! Arpa hakkında soru sorarsam ayıplama. Çünkü arpa çuvalı, altın kesesinden 
aziz oldu.| 
İncelenen bütün nüshalarda “6t-” fiilinin geniş zaman şart çekiminin 1. teklik şahıs 
zamiriyle kayıtlı olduğu görülmüştür. İkinci mısrada vezin ve anlam bakımından “ol-” fiilinin 
görülen geçmiş zamanda çekimi daha doğru bulunmuştur. 


135- tanca > tunca 


4 


71242 Alm.1149 


137 

138 BE ms 
/ 

139 e 


108 


dödüm müddeti gitdi dilber dödi 
be-ton u be-tunca be-âb-ı siyâh (MKT: 32) 


| Aşk davacısına “Dilber gitti.” dedim. (0 da) “Tuna'ya, Tunca'ya, Karadeniz'e dek (yolu var) 
dedi.| 
Özel ad olan Tunca'nın doğru yazımı ve transkiripsiyonuyla beyit yeniden 


düzenlenmiştir. bkz. Açıklamalar/ be-ton u be-tunca; bkz. sözlük/be-ton u be-tunca. 


136- defter-i > defteri 


gül yüzi nushasıdur defteri bâğ-ı iremüli 
şiken-i turrasıdur halkası beytü'-haremüfi (MKT: 37) 


İx İrem bağının defteri, onun gül yüzünün nüshasıdır. Kabe (kapısının) halkası onun 
kakülünün kıvrımıdır.| 
Anlam gereği Farsça tamlamaya gerek yoktur. Farsça tamlama i'si yerine, ismin 


3.teklik şahıs iyelik hali gerekmektedir. 


137- kara > hârâ 


hışm ile tiğın bileyüp cevr ile cân almağa 
vermiş ol hün-rize hak hârâ göfül kaşşâb göz (MKT: 46) (G: 124-3) 
İx Öfkeyle kılıcını bileyip eziyetle can alsın diye Allah, o kan dökücü zâlime taştan bir yürek 
ve kasap gibi göz vermiş.| 
Nüsha kayıtlarına ve anlama göre doğru kelime çok sert taş anlamına gelen “hârâ” 


sözüdür.!* 


138, 139- vören > vörür; ola > ölüye 
cân vörür her nefesde biri ölüye 
bizi afimadı bir nefes n'ödelüm (MER: 6) (G6: 196-3) 


|x Her nefesinde bin ölüye can veriyor ama bizi bir nefes olsun anmadı ne yapalım?) 
İki defa geçen bu müfreddeki cân vör- deyimi gazellerde vörür fiili ile kayıtlıdır. Beyitte 


“ver-” fiilinin anlam için en doğru şekli partisip yapı değil, 3. teklik şahıs geniş zaman 


7 - 
YG erzns 
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çekimidir. Mısra sonundaki sözcük ola değil, nüsha kayıtlarına ve anlama göre “ölüye” 
olmalıdır. '* 


140-sen benden > benden sen 


eyleme öy müddeti dildâra benden sen gile 


sen bir itsin seng atarsam ceng ödersin seng ile o (MFR:33) 


|x Ey âşıklık iddia eden! Sevgiliye beni şikayet etme. Sen bir itsin. Sana taş atsam taş ile çekişirsin. | 
İlk mısrada söz öbeğinin yerinin değiştirilmesiyle diğer mısradaki “seng ile” sözünün 


tekrarı sağlanmış, böyleyece beyitteki cinas sanatı ortaya çıkmıştır. 
141-felek-râ > zemân-râ 


pertev-irüyeş zemân-râ sâha-i golzâr kerd 


nokhet-i zulfeş zemin-râ nâfe-i tâtâr kerd (Fars. G: 5-1) 


|x Onun yüzü zamanı gül bahçesine; zülfünün kokusu dünyayı Tatar nafesine çevirdi.) 


Alm. 38” ve Fr.2-52“da kayıtlı “zemân” kelimesi anlam için daha doğru bulunarak 
tercih edilmiştir. 
142- 49. Müfredin Divân'a eklenmesi 
Fr.1-113* ve Alm.-1229'da kayıtlı bu müfreddeki düşünce TCB/5-2 ve G/119-6'da tekrar 
ettiği gerekçesiyle Ahmed Paşa'ya ait olduğuna karar verilerek Divân'a eklenmiştir. 
143- nöce/nöçe 


Tarlan neşrinde yalnızca “n&ce” şekli tercih edilen, Eski Anadolu Türkçesinde genellikle 
nitelik bildiren “n&ce” ile miktar ve zaman bildiren “n&çe” soru sözlerinde Divân genelinde 


e ö , 142 
anlam ve yazım ayrımına gidilmiştir. 


144- nöce bir > nöçe bir 


(21 ip 
M1 227 Alm.122' 


4 “nâce ve nöçe'nin Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde ayrılması gerektiği bilinmektedir. Az. n&ce 
ve nöçe sözcüklerini dikkate alarak, “nasıl, ne şekilde, neden, niçin” anlamları için nce, “ne kadar; bir çok, pek çok” 
anlamları için nâçe okuyabiliriz.” İbrahim Taş, Süheyl ü Nev-bahâr'da Eskicil Öğeler, Palet Yayınları, Konya 2009, s. 120. 
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A.N. Tarlan neşrinde yalnızca “n&ce bir” şekli tercih edilen, Eski Anadolu Türkçesinde 


zaman miktarı bildiren ve “ne vakte kadar” anlamına gelen “n&çe bir” soru sözü Divân 


genelinde anlama göre tercih edilmiştir. * 


5 Mes'üd bin Ahmed, Süheyl ü Nev-bahâr, (İnceleme-metin-sözlük), haz. Cem Dilçin, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 
Ankara 1991, s. 627. 
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TENKİTLİ METİN - ÇEVİRİ 


DİVAN-I AHMED PAŞA 


1. 
müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 

1. — bi-smi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim 
oldı çü 'unvân-ı kelâm-ı kadim 

2. Oo kufl-güşâ-yıder-irahmetdür ol 
iki cihân ehline devletdür ol 

3. Oo nâme-ilâ-reybe çü tuğrâ budur 
zann öderem k'a'zam-ı esmâ budur 

4, her bereket kim kodı eşyâda hak 
anı sebeb eyledi dünyâda hak 

5, cismüfe anufila hulül &tdi rüh 
anufi içündür safa bunca fütüh 

6. Oo anufiileâdemefeyzoldıcüd 
anufi içün &tdi melekler sücüd 

7. — âbıbudur hilyeger-i hâk öden 
hâki budur gıbta-i eflâk &den 

8. Oo vird-izebândtanı sen ber-devâm 
ansuz işe başlama k'olmaz tamâm 


2. 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
1, hamdan lehu ve'-hamdu min alâ'ihi 
şukran lehu ve'ş-şukru min na'mâ'ihi 
yi summe'ş-şalâtu “ale 'Lhabibi'-evveli 
mustekmili'd-dunya'i bi-dini'-ekmeli 


EM RH 


G GUR 


WMWEHN EO 1 


Ahmed Paşa Divân: Fr.3-9, Br.1? Besmele 
Bismillahirrahmanirrahim. Kuran-ı Kerim'in ilk sözü olduğu için. 
(Besmele) Rahmet kapısının anahtarı, dünya ve ahiret ehlinin saadetidir. 
Kendisinde hiçbir şüphe bulunmayan kitap olan Kur'ân'ın mührü olduğu için zannederim (Allah'ın) isimlerinin en 
büyüğüdür. bkz. Açıklamalar -Ayet ve Hadisler/BSM-3 
Allah'ın dünyada bereket ihsan ettiği her şeyin sebebi odur. 
(Ey insan!) senin bedenine ruh onunla girdi. Sendeki bunca nimet ve tecelli ondandır. 
Âdem'in cömertlik feyzi besmele ile oldu. Melekler de onun için Âdem'e secde ettiler. 
feyz: kabz Br. 
(Bitkilerin yetişmesini sağladığı için) suyu toprağın nakışçısı kılan ve felekleri toprağa gıpta ettiren besmeledir. 
Besmeleyi dilinden düşürme ve onsuz hiçbir işe başlama; çünkü besmele çekilmeyen iş tamamlanamaz. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-9P, Br.102P 
O'na ve verdiklerine hamdolsun. O'na ve nimetlerine şükrolsun. 
Sonra, en mükemmel din ile dünyayı tekmil eden habibi Mustafa'ya salat ve selam olsun. 


hSYI eksi Fr.3,Br. 
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İDİBACE| 


3. 
der-dibâce mi-güyed 
fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
1. O yaradan hakı-y'çün ki cân ol v&rür 
bir avuc türâba cihân ol vörür 
2. Oo hudâmedhi makdür-ı insân degül 
cihân-âferin öğmek âsân degül 
3. O “atafi ol defiizdür muhitü'l-cihât 
ki bir katresidür anufi kâyinât 
4, ne mikdâr olam ben de ol katreden 
ki medh-i hudâvende açam dehen 
5. O beşerşüretindebubir zerre hâk 
ne zehre k'&de medh-i yezdân-ı pâk 
6. Oo bedihi degülminelâzım delil 
ki eyne'z-zelila ve eyne'-celil 
7. o şerif adufi afidum ki bulam şeref 
ki zikrüfisüz olmaya “ömrüm telef 
8. kimem ben ki medhüfüi sevdâ kılam 
bu na'mâ-yı bi-haddi ihşâ kılam 
9. Oo şükürni'metoldı çü şükr ister ol 
safia şükre yâ rabbi kim bula yol 
010. “atâfianihâyet yoğ ey zü'l-minen 
yine sensin ancak safia şükr den 
011. göfül cân gözüfi aç bak ol pâki gör 
ne binâ vü güyâ &der hâki gör 
012. tenücân yaradıcı yezdân-ı pâk 
&den hâki sultân u sultânı hâk 


3. Ahmed Paşa Divân: Dibâce. Alm: Son 4 beyit kayıtlıdır, Fr.2-114; 13. beyitten itibaren kayıtlıdır, Fr.1-18, Fr.3-109, Br.-19 

1 Bir avuç topraktan yarattığı insana önce can sonra cihan bağışlayan yaratanın hakkı için... 

2 Allah'ı methetmek insanın elinden gelecek bir iş değil. Cihanı yaratanı övmek kolay değil. 
hudâ: huzâ Fr.1 

3 İhsanın, bütün yönleri kuşatan öyle bir denizdir ki kainat o denizin bir damlasıdır. 

4 Ben o damlanın ne kadarı olurum ki Allah'ın methi için ağız açayım? 
medh-i: vaşf-ı Fr.3 

5 İnsan şeklindeki bu zerre kadar toprak ne cesaretle mukaddes Allah'ı methedecek? 

6 Nerede bu zelil varlık, nerede celil Allah... (Bu fark) açıkça ortada değil mi, delile gerek var mı? 
JA el dir, Br. 

7 Ömrümü zikrinsiz hebâ etmemek ve şeref bulmak için mübarek adını andım. 

8 Ben kimim ki seni methetme sevdasına düşüp sonu gelmez nimetlerini saymaya kalkayım? 
na'mâ-yı: yağma-yı Br. 

9 Ya Rabbi! Şükür nimetine şükretmek gerekirken, sana şükretmeye kim yol bulabilir? 


ister: tse Fr.1 
010  Eylutuf sahibi Allah'ım! Verdiklerinin sonu yok. Sana yine ancak sen şükredersin. 
011 Oo Eygönül! Can gözünü aç bak ve mukaddes Allah'ı gör. O'nun toprağı nasıl gören ve konuşan bir varlığa çevirdiğini 
gör. 
gözüfi: gözin Fr.1, 3, Br.; binâ: zibâ Fr.1, Br. 
012 o Bedenivecanı yaratan mukaddes Allah, toprağı sultan ettiği gibi sultanı da toprak edendir. 
yezdân-ı: sultân-ı Fr.1; &den: öder Fr.1 
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013. zemin sofra-i h'ân -ı ihsânıdur 
bu h'ânufi cihân halkı mihmânıdur 

014. çünolh'ân-ı yağmaya ötdüfi şalâ 
ne bigâne kaldı ne hod âşinâ 

015. afiabir Ziyâfetdür ol h'ân-ı 'âm 
k'anufi'çün yaradıldı “âlem tamâm 

016. muhammed ki mahlükufi a'lâsıdur 
cihân nür-ı hüsni tecellâsıdur 

017. güşâyende-i çeşm-i binişdür ol 
ki dibâce-i âferinişdür ol 

018. gül-inâz-perverd-i bostan-ı kurb 
çerâğ-ı münir-i şebistân-ı kurb 

019. teni devlet-i taht-ı eflâk olan 
seri zinet-i tâc-ı İev-İâk olan 

020. emin-i cenâb-ı mu'allâ-yı hak 
mürebbi-i halk u mürebbâ-yı hak 

021. zemin ü felekdür gubâr-ı rehüfi 
ezel tâ ebeddür temâşâgehüfi 

022. zemin-büs-ı kadrüfi çün incil öde 
beşer safia ne dille tebcil &de 

023. hezârân şalât ü hezârân selâm 
safa olsun ey dürc-i dürr-i kirâm 

024, muhâcirlerüfe ve ensârufia 
ki gark oldılar nür-ı didârufia 

025. dahı çâr yârufia olsun dürüd 
vücüd ehline hakdan oldukca cüd 


013 
014 


015 


016 


017 


018 


019 


020 


021 


022 


023 


024 


025 


İhsanının sofrası olan bu yeryüzünde dünya halkı konuktur. 


Bol bol nimetler sunduğun o ziyafet sofrasına davet ettiğinde, gelmeyen ne bir yabancı ne de bir tanıdık kaldı. 


yağmâya: na'mâyaFr.1,2,3 
Herkese açık olan o sofra, bütün âlemin kendisi için yaratıldığı zâtın şerefine verilmiş bir ziyafet idi. 
“âm: tamâm Fr.1, tâm Fr.2, Br.; kanufi'çün: anufi'çün Fr.1,2 


Yaratılmışların en yücesi olan o zât Hz. Muhammed'dir. Cihan ise onun güzelliğinin nurunun tecellisidir. 


nür-inürı Fr.2,3, Br. 
Kalp gözünü açan o peygamber, yaratılış (kitabının) mukaddimesidir. 
dibâce-i âferinişdür: dibâce-i çeşm-i âferinişdür Fr.3 
Hakk'a yakınlık bağının nazlı gülü; O'na yakınlık odasının parlak kandilidir. 
Vücudu felekler tahtının devleti; başı levlâk tacının mücevheridir. 
bkz. sözlük/lev-lak; Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/DBC-19 
levlâk: eflâk Fr.3 
Hakk'ın yüce huzurunun emini, Hakk'ın terbiye ettiği, halkı terbiye eden peygamber... 
bkz.Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/DBC: 20 
emin-i: emindür Fr.1 
Yer ve gök yolunun tozu; ezelden ebede olan her şey sana seyirliktir. 
zemin ü: zemin-i Br. 
İncil, büyüklüğün karşısında yeri öperken insanoğlu hangi dille sana hürmet etsin. 
çün: çü Fr.1; incil: cibril Fr,1 XX * #, Fr.2 
Sana binlerce kere salât u selâm olsun, ey kıymetli inciler hokkası! 
dürc-idürr-i: dürr-idürc-i Fr.1, 2,3, Br. 
Yüzünün nuruna gark olmuş muhacirlere ve ensara da... 
didârufa: dizârufa Fr.1,2 


ve yanındaki dört dostuna, Allah'ın yaşayan varlıklar üzerindeki ihsanı sürdükçe selâm ve duâ olsun. 


116 


026. k'anufi her birin eyledüfi bi-gümân 
zemin ehline hüccet-i âsmân 

027. cenânlar cinânın güşâd eyledüf 
irem gibi zâtu'l-'imâd eyledüfi 

028. çüna'leynüfi “arşa kıldufi karin 
rükü'u sücüd &tdi çarh u zemin 

029. cihân mahrecinden hurüc eyledüfi 
ki mi'râc-ı kurbe “urüc eyledüfü 

030. sen olsun ki safa selâm ötdi hak 
senüfle hezârân kelâm ötdi hak 

031. çüta'zimüfi emrin tamâm eyledi 
seni enbiyâya imâm eyledi 

032. seferden ki geldüfi getürdüfi hemân 
hakufi rahmetini bize armağan 

033. kilid-ider-i genc-i mahzün-ı râz 
senüfi nâmufi olmışdur ey hân-ı nâz 

034, rakam-sâz-ı mecmü'a-i gaybsın 
mühürdâr-ı tevki'i lâ-reybsin 

035. senüf'çün yaraklandı havz u livâ 
senüfi'çün yaradıldı arZ u semâ 

036. senüf'çün konuklandı çün kâyinât 
şefâ'at şuyından şun âb-ı hayât 

037. konukluk hakufidur konukdur resül 
edebsüzlük 6tdiyse birkaç fuzül 

038. bu dergehde kim oldı böyle refi' 
muhammedden özge kim ola şefi" 

039. hudâyâ 'adedsüz günâh eyledük 
“amel defterin rü-siyâh eyledük 


026 Oo Şüphesiz onların her birini yeryüzü halkı için semâvi deliller kıldın. 
hüccet-i: hüccetüFr.1,2 
027 o Gönüllerdeki cennetleri açtın ve onlarla (çâr-ı yâr) İrem bağı gibi yüksek sütunlu eyledin. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/irem 
cinânın: cinânda Fr.3; gibi: bigi Fr.1 
028 (o Papuçlarını arşa yaklaştırınca gök ve yer oraya rükü ve secde etti. 
rükü'u sücüd: sücüd urükü' Fr.1, 2,3, Br.; çarh u: çarh-ı Br. 
029 Oo Dünyakapısından çıkıp mirâca yükseldin. 
030 O Sen(miraçta) Hakk'ın selamladığı ve binlerce kelam ettiği zâtsın. 
olsun Fr.2: olsın Fr.1,3,Br,T. 
031 O Büyüklüğüne herkes hürmet ettikten sonra seni peygamberlere imam kıldı. 
ta'zimüf: ta'zimüfe Fr.1, Br. 
032 O Miraç seferinden dönüşünde Allah'ın rahmetini bize hediye getirdin. 
033 Oo Eynaz sultanı! Esrar hazinesinin kapısının anahtarı senin adındır. 
mahzün-ı: mahzen-i Br.; hân-ınâz: cân nevâz Fr.2,3 
034 o Gayb mecmuasını yazansın, kendisinden şüphe edilmeyen fermanın (Kur'ân'ın) mühürdarısın. 
035 Oo Kevser havuzu ve livâü'l-hamd sancağı senin için hazırlandı. Yer ve gök senin için yaratıldı. 
036 Oo Seniniçin ziyafet verilen kainata, şefaatinden âb-ı hayat uzat. 
037 O Birkaç haddini bilmez edepsizlik ettiyse de o sofra Allah'ındır, Resulullâh da konuktur. 
038 Allah katında Muhammed'den başka böyle yüksek dereceye ve şefaat makamına erişmiş kim var? 
kim oldı böyle: böyle kim oldı Fr.1, Br, kim böyle oldı Fr.2 
039 Oo Ya Rabbi! Sayısız günah işledik, amel defterinin yüzünü kapkara ettik. 
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040. tamuyı yaşayan celâlüfi hakı 
bihişti bezeyen cemâlüfi hakı 
041. gözi yaşlularufi yüzi şuyı-y'çün 
bu micmerde yanan ciger büyı-y'çün 
042. çü 'afvufia tayanduk ötdük günâh 
yine 'afvufi olsun bize “özr-h'âh 
043. eger mücrim olmasa ey zü'l-celâl 
kime “afvufi &deydi 'arZ-ı cemâl 
044. dilişem'-i mihrüfle pür nür kıl 
gam-ı mâsivâdan bizi dür kıl 
045. münâcât bahrinde gavvâşufi &t 
talebkâr-ı lü'lü'-i ihlâşufi &t 
046. iletme cenâbufia a'mâ bizi 
açup 'aybumuz ötme rüsvâ bizi 
047. çün olduk nevâlüüle hayru'l-ümem 
der-i rahmetüfden umaruz kerem 
048. bizi nâr-ı kahrufidan âzâd kıl 
makâmâtumuz cennet-âbâd kıl 
049. gidüp çeşm-i dilden hicâb-ı gurür 
bu yıl sözden ötmişdi zihnüm nüfür 
050. ki gördüm cihân bezmi bâki degül 
giden gelmez ayruk mülâki degül 
051. bu hayretde bi-'akl u hüş oldı dil 
tutuldı zebânum hâmüş oldı dil 
052. fürüğ-ı suhandan ferâğ eyledüm 
şeb-i gamda âhum çerâğ eyledüm 
053. anufi'çün şadef oldı gevher-fürüş 
ki hem yumdı ağzını hem tutdı güş 


040 o Cehennemi kuran celalin, cenneti bezeyen cemalin hakkı için... 
041 o Gözüyaşlı kullarının yüzü suyu, buhurdanda yanan ciğerin kokusu için... 
042  Affına güvenip günaha girdik; yine affın bize şefaatçi olsun. 
tayanduk: tayandük Fr.1, tayanduğ Fr.2 
043 o Eycelal sahibi Rabbim! Günahkarlar olmasaydı affın kime cemalini gösterecekti? 
'arz-ı:'arzZuFr.1,2 
044 o Gönlümüzü muhabbetinin mumunun nuruyla doldur. Senden gayrı gamdan bizi uzak tut. 
045 Oo Bizimünacât denizinin dalgıcı, ihlas incisinin arayıcısı kıl. 
046 ( Bizi huzuruna körler olarak eriştirme. Ayıplarımızı ortaya çıkarıp bizi rezil rüsvâ etme. 
047 o Lutfunlaümmetlerin en hayırlısı olduğumuz için rahmet kapından merhamet umuyoruz. 
nevâlüfle: nevafi ile Fr.1, 2, Br. 
048 Bizi cehenneminin ateşinden azâd et, makamımızı cennet yurdu et. 
049 o Gurur perdesi gönül gözünden kalkınca zihnim bu yıl şiirden uzaklaşmıştı. 
gidüp: gider Fr.1, Br.; hicâb-ı: hicâb u Fr.1; sözden &tmişdi: ötmişdi sözden Fr.1, Br. 
050 Gördüm ki dünya meclisi bâki değil, giden geri gelmiyor ve onlara bir daha kavuşmak mümkün değil. 
ki:çüFr.1,2,Br. 
051 (Bu şaşkınlıkta akıl yitti, dilim tutuldu ve suspus oldum. 
hayretde: hasretde Fr.1, Br.; bi-“akl u hüş: “akl u bi-hüş Fr.2; oldı dil: olmışam Fr.1, 2, Br. 
052 Parlak sözlerden vazgeçip âhımın (ateşini) gam gecesinde kandil edindim. 
053 O Sedefağzını yumup kulak verdiği (konuşmayıp dinlediği) için inci satıcısı oldu. 
tutdı: dutdı Fr.3, Br. 
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054. ser-â-ser zebân oldı şem$ir-i tiz 
kaçan taşra çıksa kopar restehiz 

055. ger olmasa söz söylemekde dilir 
olur mıydı tüti kafesde esir 

056. bu olmasa bir söz açaydum ki âh 
tutuşup yanaydı bu nüh hânekâh 

057. zebânufi tut ey merd-i şirin-zebân 
ki tecnis-i hatdur zebân u ziyân 

058. müdâm açma ağzufi şurâhi gibi 
harâma yol &tme mübâhi gibi 

059. kisenden tulü' &de envâr-ı hak 
açıla der-i genc-i esrâr-ı hak 

060. velikin rızâ-yı hudâvendgâr 
zebânumı depretdi bi-ihtiyâr 

061. getür sâki bir bâde-i feyznâk 
k'ola jeng-i gamdan göfül levhi pâk 

062. şun ol râhı ey râhat-engiz-i rüh 
ki kalbe şafâ vöre rüha fütüh 

063. içüp “akl-ı hüşyârı bi-hüş dem 
cihânufi cefâsın ferâmüş ödem 

064. sözüm sâzı bir süza dem-sâz ola 
k'irem bülbülinden höş-âvâz ola 

065. ger ol nağmeyi seng güş eyleye 
semâ'ıyla cüş u hurüş eyleye 

066. açup dest-i kudret kilidin dilüfi 
nisâr ötdi nakd-i ümidin dilüf 

067. kinazmum sehâbın dür-efşân &dem 
nisâr-ı ser-i bezm-i sultân &dem 


054 (o (Böylece) Dilim ne zaman dışarı çıksa kıyameti koparacak keskin bir kılıç oldu. 
055 ODudukuşusöz söylemekte yürekli olmasaydı kafeste esir tutulur muydu? 
056 Oo Bu sakıncası olmasaydı öyle bir söz açardım ki dokuz katlı gök tekkesi tutuşup yanardı. 
yanaydı: yanardı Fr.3 
057 oEytatlıdilli kişi, dilini tut ki zebân ile ziyân kelimelerinin yazılışları cinaslıdır. 
tut: dut Br.; şirin-zebân: şir-i jiyan Br. 
058 O Ağzını sürahi gibi devamlı açma. Mübâhi gibi harama yol verme, 
açma ağzuf: ağzufi açma Fr.3 
059 O Böylece Hakk'ın nurları senden doğsun ve O'nun esrar hazinesinin kapısı açılsın. 
esrâr-ı hak: esrârü'l-hak Fr.1 
060 o Ancak padişahımızın dileğiyle istemeden dilim kımıldadı. 
hudâvendgâr: huzâvendgâr Fr.1, 2 
061 O Sâki! Feyiz veren şarabı getir de gönlümün levhası gam pasından arınsın. 
levhi: gözi Fr.2 
062 Oo Eyruhurahatlatan sâki! O şarabı uzat ki kalp huzur bulup ruh açılsın. 
063 O şarabı içip ayık aklımı kaybedeyim, dünyanın cefasını unutayım. 
içüp: açup Br. 
064 Oo Sözümün sazı öyle yanık bir âhenk tutsun ki İrem bağı bülbülünden daha güzel sesli olsun. 
065 Ooo O yanık nağmeyi taş bile işitse o anda coşup kendinden geçsin. 
066 Allah'ın kudret eli dilimdeki kilidi açıp gönlümün ümit akçesini saçtı ki 
açup: içüp Br.; ümidin: ümizin Fr.1, 2 
067  şiirimin bulutundan sultanın meclisi üzerine inci yağmuru yağdırayım. 
sehâbın: safia ben Fr.1, 2, Br. 
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068. ola sa'di gibi sözüm büstân 
n&ce büstân belki câdüstân 

069. gülin ser be-ser dürr-i büyâ dem 
giyâsın kamu müşk-i güyâ &dem 

070. ola şehd-güftâr anda kalem 
ola kebg-reftâr anda kalem 

071. bufermânı çün ötdi sultânumuz 
ki cem' ola mecmü'-1 divânumuz 

072. müzeyyen kılup hür-ı efkârumı 
bihişt eyledüm bâğ-ı eş'ârumı 

073. düzüp bikr-i fikrüme hoş zülfü hâl 
çıka geldi bir mâh-ı şâhib-cemâl 

074. açup söz 'arüsi yüzinden nikâb 
beni câm-ı hüsninden &tdi harâb 

075. uşol hüsnüfi evşâfı ey mâh-rüy 
göfül şehrin eyledi pür-güft ü güy 

076. akar gözlerüm yaşı seyl-âb-vâr 
döner cismüm âb üzre dolâb-vâr 

077. yine çıkdı başuma sevdâ-yı 'ışk 
yine toldı göfilüme gavgâ-yı 'ışk 

078. gül-iterde yazdum hat-ı dil-nevâz 
ki menşür-ı “ömr ola “unvân-ı nâz 

079. neşât-âver elfâzı sâğar gibi 
müferrih ma'ânisi cevher gibi 

080. şeb-i kadre döndi bu miskin rakam 
sücüd &tse tafi mı dıraht-ı kalem 

081. nevâzişkılan zâr-ı-dil-hasteye 
güşâyiş v&ren kâr-ı dem-besteye 


068 


069 


070 
071 


072 
073 
074 


075 
076 


077 
078 


079 


080 


081 


Sözüm Sâdi'nin Bostan'ı gibi olsa... Bostan değil, belki de büyücülük yeri olsa 
nöce büstân: ne büstân ola Fr.1, 2, Br. 


o bostandaki bütün gülleri güzel kokulu incilere; otlarını da konuşan misklere çeviririm. 


giyâsın:; libâsın Fr.1, 2, Br.; kamu: kamunufi Br.; büyâ: güyâ Fr.3; güya: büyâ Fr.2,3 
O bostanda kalemim bal gibi tatlı sözlü ve keklik yürüyüşlü olur. 
Sultanımız divan tertip etmemi ferman buyurunca 
çün &tdi: &tdi çü Fr.1, 2, Br. 
fikirlerimin hurilerini süsledim ve şiirlerimi cennet bahçesine çevirdim. 
El değmemiş hayalime güzel zülüfler takıp ben koyunca ay yüzlü bir güzel çıkageldi. 
O söz gelininin yüzünden duvağını kaldırınca, güzelliğinin kadehiyle beni sarhoş etti. 
câm-ı hüsninden: cân-ı cennetden Br. 
Ay yüzlü! İşte o güzelliğinin vasıfları gönül şehrini dedikoduyla doldurdu. 
Gözyaşlarım sel gibi akıyor, bedenim su üstündeki dolap gibi dönüyor. 
dolâb: tolâb Fr.1, Br. 
Aşka düşme arzusu yine başıma çıktı. Aşk kavgası yine gönlüme doldu. 
Taze gül yaprağına hoş bir yazı yazdım ki ömür ferman, naz ünvan oldu. 
“ömr: gamz Fr.1, Br. 
O yazının sözleri kadeh gibi neşelendirici, anlamı cevher gibi ferahlatıcıdır. 
cevher: cevahir Fr.2,3 
Kadir gecesine dönen bu misk renkli yazıya ağaç gibi olan kalem secde etse şaşılır mı? 
bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar-İnanışlar ve Gelenekler /şeb-i kadr 
miskin: müşkin Fr.2, 3, Br. 
Gönül hastasının iniltisini dindiren, bağlı işleri açıp yoluna koyan Allah 
zâr-ı:zâruT.; vören: kılan Fr.1, Br.; dem-: dil Fr.1, 2, Br. 
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082. kerâmet mi komışdur ol hâmede 
yâhod ism-i a'zam mı var nâmede 
083. kihernâ-tüvân k'anı hânâ ola 
açup görmesiyle tüvânâ ola 
084. çıkar bahr-idilden yine bir güher 
deger müjdegânisi bifi kân-ı zer 
085. elâey şehenşâh-ı âli-nijâd 
kerim ü hünermend ü pâk-i'tikâd 
086. şeh-i kişver-ârâ-yı vâlâ-güher 
hudâvend-i şâhi vü ferheng ü fer 
087. felek kaşr-ı kadrüfide bir pâyedür 
feridün-ı ferruh fürü-mâyedür 
088. senüfi gibi kim gördi bir âfitâb 
eli kâm-bahş u dili kâm-yâb 
089. kalem kim geyer müşk-i terden şi'âr 
senüfi nâmufi ile &der iftihâr 
090. ne yöre kadem başsafi ey kân-ı cüd 
olur toprağı âb-ı hayvân-ı cüd 
091. sipâhufi sitâre delilüfi melek 
serirüfi zemin ü sarâyufi felek 
092. cihâdeylemek oldı cehdüfi senüfi 
zamân-ı amân oldı 'ahdüfi senüfi 
093. safia himmetüfi düzdi bir nerdbân 
ki taht oldı bahtufia heft âsmân 
094. fürüğ oldı râyufi dil ü dideye 
penâh oldı “adlüfi sitem-dideye 
095. zihidinü devlet zihi ittikâd 
zihi hulk u şefkat zihi “adl ü dâd 


082 (o okalemebir kerametmi verdi, yoksa o yazıda ism-i azam mı vardı ki 

083 O zayıfdüşmüşbiri onu okusa, (hattâ yalnızca) açıp görse bile güç kuvvet kazanır. 

084 (o Gönül denizinden yine öyle bir inci çıkıyor ki bin altın madeni onun müjdeliğine değer. 
bifi: bir Fr.2 

085 Oo Ey yüce yaratılışlı, kerem, hüner ve temiz iman sahibi şahlar şahı! 

086 Oo Soyluataları ve kendisi memleketi donatmış; saltanat, marifet ve ihtişam sahibi hükümdar! 
hudâvend: huzâvend Fr.1, 2 

087 o Seninitibarının köşkünde felek sadece bir basamaktır. Sana nisbetle kutlu Feridun aşağılık, soysuz biridir. 
Fr.3: - 

088 o Senin gibieli murada erdirmiş ve gönlü murada ermiş güneşi kim gördü? 
eli; k'olaFr.1,2, Br. 

089 Oo Tazemiskten gömlek giyen kalem senin adını yazmakla iftihar eder. 
Fr.1,2,Br.: - 

090 Oo Eycömertlik madeni! Ayak bastığın her yerin toprağı cömertliğin âb-ı hayatı olur. 

o9ı (o Yıldızlar askerin, melekler rehberin, yeryüzü tahtın, gökyüzü sarayındır. 

092 o Seninişin gücün cihat etmekti. Saltanat devrin de emniyet zamanı idi. 
zamân-ı: ziyâde Fr.1, 2, Br. 

093 O Hayırseverliğin sana bir merdiven dizdi. Böylece yedi kat gök, bahtının tahtı oldu. 
safa: senüfi Fr.1,2, Br. 

094 Oo Düşüncen gönül ve göze ışık; adaletin mazlumlara sığınak oldu. 

095 oBunegüzeldin ve devlet,bu ne güzel iman, bu ne güzel ahlak ve şefkat, bu ne güzel adalet... 
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096. şunılsa elüfiden hilâle berât 
bu nakşından olurdı aa necât 

097. ve ger hışmile çarha kılsafi nigâh 
olur tire ruhsâr-ı hurşidü mâh 

098. demr-i hulkufi eylerse nâra güzer 
cehennemde nesrin-i cennet biter 

099. şular kim kadem fark-ı eflâke kor 
kapufida tevâzu' yüzin hâke kor 

100. düzildükde ok gibi şaffufi dürüst 
meger yay döndüre haşmufia püşt 

101. kemendüfi komaz haşma râh-ı güriz 
ser-i nizefi açar der-i restehiz 

102. kılıçlar zemini meyistân &der 
süfüüler havâyı neyistân &der 

103. havâdan zemine yağa lâleler 
zeminden havâya çıka nâleler 

104. sipâh-ı'adüdan kırılan gürüh 
yata bahr-i hün içre mânend-i küh 

105. karâyin nücüminda var iktirân 
k'olasın bu karn içre şâhib-kırân 

106. ne şeh kim komaya öşigüfide ser 
yata toprağ altında zir ü zeber 

107. senol dürr-i meknün-ı yek-dânesin 
ki pirâye-i tâc-ı şâhânesin 

108. ne yazam medihüfide ey meh-rikâb 
ganidür çü ta'rifden âfitâb 

109. öşigüfide ey zıll-ı perverdigâr 
ne gevher şaçam kim bula i'tibâr 


096 


Hilale senin elinden berat verilseydi bu noksanlığından kurtulurdu (tamamlanıp dolunay olurdu). 
elüfiden hilâle; hilâle elüfiden Fr.1, 2, Br.; nakşından: nokşândan Fr.1, 2, Br. 

ve hiddetle gökyüzüne baksan güneşin ve ayın yüzü kararır. 
ve ger: eger Fr.1; olur Fr.2, 3: ola Fr.1, Br., T. 

Yaratılışının rüzgarı ateşe uğrasa, cehennemde cennetin beyaz gülü biter. 
nesrin-i: nesrin üFr.1 

Göklerin tepesine ayak basan kişiler, senin kapında tevazu ile yere yüz sürerler. 


(Savaşta) askerinin safları ok gibi dümdüz dizildiğinde, düşmanına yaydan başka sırt çeviren olmaz. 


gibi: bigi Fr.3 
(0 sırada) kemendin düşmana kaçış yolu bırakmaz, mızrağının ucu da kıyametin kapısını açar. 
râh: - Fr.2; haşma râh-ı: râh-ı haşma Fr.1,2, 3, Br. 
Kılıçlar zemini şarap (gibi kanla) doldururken süngüler havayı kamışlığa çevirir. 
Havadan yere kesik başlar yağar; yerden havaya iniltiler yükselir. 
Düşman askerinin kırılan bölükleri, kan denizindeki dağ gibi yatar. 
yata: bata Fr.2 
Yıldızların birbirine yaklaşmasından anlaşılıyor ki bu devrin sahipkıran hükümdarı sensin. 
Senin eşiğine baş koymayan şah, toprak altında altüst halde yatar. 
toprağ: toprak Fr.2, 3, Br. 
Sen öyle eşsiz, saklı bir incisin ki şahların tacına süs olmaya layıksın. 


Atının üzengisi ay olan padişah! Seni methetmek için ne yazayım? Güneşi anlatmaya gerek yok ki. 


Ey Allah'ın gölgesi! İtibar bulması için eşiğinde nasıl bir inci saçayım? 
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110. buşi're şürü' eylemekden murâd 
budur kim anıldukca dünyâda ad 
111. döyeahmediçün karibü ba'id 
ki oldur senâ-güy-ı şeh bâyezid 
112. bunâmilenâmum olup nâmdâr 
kala haşre dek sözlerüm pâydâr 
113. çü 'özrüm güneş gibi meşhürdur 
ger oldıysa te'hir ma'zürdur 
114, nesultân k'ola böyle şâhib-kemâl 
tekellüf olur afa “arz-ı makâl 
115. ilâhi vücüdını pâyende kıl 
güneş gibi “âlemde tâbende kıl 
116. anı şöyle kıl râh-ı hakka revân 
ki ötsün duâsını kerrübiyân 
117. kefin &tdüfi erzâk-ı halka kefil 
makâmın bülend eyle “ömrin tavil 
118. bekâbulduğınca zemin ü zamân 
sebât &tdügince bu kevn ü mekân 
119. kul olup cihân halkı ihsânına 
muti' ola yör yüzi fermânına 
120. sikender gibi var çü bendefi hezâr 
hızır gibi “ömrüfi ola bi-şumâr 
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Bu şiire başlama sebebim; dünyada ad anıldıkça 

bana uzak yakın herkes “Sultan Bayezid'in methini söyleyen Ahmed'dir.” desin. 
senâ-güy-ı: du'â güy-ı Fr.3 

İsmim bu şân ile şöhret bulsun ve divanım mahşere dek yaşasın. 

Mazeretim güneş gibi ortada. Divanımın tertibi geciktiyse kusuruma bakılmasın. 
gibi: bigi Fr.3 

Bir sultan böyle her hususta mükemmel olunca ona şiir takdim etmek çok zahmetli bir iş oluyor. 
kemâl: cemâl Br. 

İlahi! Onun varlığını daim et ve âlemde onu güneş gibi parlak kıl. 
gibi: bigi Fr.3, Br. 

Onu Hak yoluna öyle yönelt ki en büyük melekler duasını etsinler. 

Halkın rızkına onun elini kefil ettiğine göre makamını yüce, ömrünü uzun eyle. 
eyle: &tFr.1,2 

Dünya döndükçe, zaman geçtikçe, bütün kainat yerinde durdukça 

Cihan halkı onun ihsanına kul; yeryüzü onun fermanına tâbi olsun. 

İskender gibi binlerce kölen var. Ömrün de Hızır gibi ebedi olsun. 
gibi: bigi Fr.3 
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IKAŞA'iD| 


1. 
der-medh-i seyyidü'l-mürselin muhammed resülu'llâh ta'âla 'aleyhi ve sellem 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

1. Oo yâmatla'a-hidâyati yâ gâyete'l-munâ 
yâ şahibe'ş-şafâ'ati ve'T-hav3i ve'Livâ 

2. Oo min kibriyâ'ivaşfik hâret karihati 
iftah lisâne 'abdik yâ seyyide'l-verâ 

3. O heyhât kanı tavk-ı beşerde mecâl-i nutk 
hâlık safa çü birligi ile der senâ 

4. o şi'rüfne haddi var ki dre vaşf-ı zâtufia 
K'ol vahy-i âsmân ola bu sihr-i müfterâ 

5. Oo insândadestü pây-ı belâğat kaşirdür 
olmaz bihâr-ı vaşf-ı celâlüfide âşinâ 

6. Oo eyyâdırüh-perverü ey vaşfı dil-firib 
ey yüzi bâb-ı rahmet ü ey sözi dil-rubâ 

7.  kevneynüfi evveli sekaleynüfi mu'allimi 
sultân-ı şer' ü hâcib-i dergâh-ı kibriyâ 

8. vaşlufi beşâreti haberin söyledi mesih 
yümninden ol sözüfi nefesi oldı cân-fezâ 

9. Oo müsâ yapışduğı-y'çün etegine lutfufiufi 
dest-i mübârekinde “aşâ oldı ejdehâ 

010. bir kez murâd elin kim uzadursa zeylüfie 
verür dü “âleme yed-i beyZâsı rüşenâ 

011. âdem cerimesine yüzüfi şuyıdur şefi" 
senden umar şefâ'ati mecmü'-ı aşfiyâ 

012. sen şol habibsin ki görenler cemâlüfü 
feyZ-i nazarla eylediler hâki kimyâ 


BEN HH 


O11 


012 


Ahmed Paşa Divân: Fr.3-15* (Yalnızca bu nüshada 1,2,3,8,9,10,12,13,24,28. beyitler kayıtlıdır.) 
Ey hidayetin doğuş yeri, ey en yüce maksat! Ey havz-ı Kevser, livâü'l hamd ve şefaat sahibi! 
Senin vasfının büyüklüğü karşısında benim düşünce kuvvetim şaştı kaldı. Ey insanoğlunun efendisi! Şu kulunun dilini açıver. 
Heyhat! Yüce Allah bir ve tek olan zâtıyla seni methedince insanoğlunda konuşmaya mecal mi kalır? 
Zât-ı şerifini anlatmak şiirin ne haddine? Zirâ senin vasfın ilahi bir haber, şiir ise uydurma bir sihirdir. 
Bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/K.1-4 
İnsandaki belâgatin kolu ve bacağı kısadır. O kısa bedenle senin büyüklüğünün denizlerinde yüzülemez. 
Ey hatırası cana can katan, ey vasıfları gönlü cezbeden, ey yüzü rahmet kapısı olan, ey sözü gönül kapan peygamber! 
İki âlem yaratılmışlarının ilki, insanların ve cinlerin muallimi, şeriat (tahtının) sultanı ve yüce Allah'ın kapısının 
perdedarısın. 
Hazret-i İsa, senin dünyaya geleceğin haberini müjdeledi. O sözün uğuruyla (onun) nefesi (ölülere) can verdi. 
bkz.Açıklamalar- Ayet ve Hadisler /K.1- 8, 
Musa peygamber, senin lutfunun eteğine sıkıca sarılmış olduğu için mübarek elinde asâ ejderha oldu. 
yapışduğı-y'çün: yötişdügi-y'çün Fr.3 
Kim muradı için senin eteğine bir kez el uzatsa ışık saçan eliyle iki cihanı aydınlatır. 
murâd: ümid Fr.3 
Âdem aleyhisselâmın günahına şefaatçi olan, senin yüzünün suyudur. Saf ve temiz insanların hepsi senden şefaat 
umarlar. 
Sen o sevgilisin ki yüzünü görmüş olanlar, bakışlarındaki feyizle toprağı altına çevirdiler. 
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013. sen şol çerâğsın şeb-i mi'râc içinde kim 
kandil-i kâyinâta zebânufi v&rür Zıyâ 

014. dest-inevâlüfi ile şunulmış nevâledür 
şol h'ân-ı mu'cizât ki neşr ötdi enbiyâ 

015. bir barmağufila sibini şakk eyledüfi mehüfi 
meşy ötse da'vetüfle şecer tafi mıdur şehâ 

016. sakf-ı sarây-ı kadrüfie nakkâş-ı lem-yezel 
nakş eylemiş ki dâme leke'I-izzu ve'l-'ulâ 

017. destüfi muhit-i cüd u demüfi kimyâ-yı “ilm 
lafzufi makâmr-ı şıdk u dilüfi ma'din-i şafâ 

018. sâyefi düşeydi toprağa bir nür inerdi kim 
yer yüzi berk uraydı güneş gibi dâyimâ 

019. ente 'Lkerimu minke recâ'li-murteddi 
ente'l-eminu minke emân mine'r-redyi 

020. “ilmüfi kitâbı noktasıdur levh ile kalem 
feyzüfi bihârı katresidür arz ile semâ 

021. âdemriyâ?-ı cennete cândan hariş ise 
cennet şerif ravZafa ötmişdür ilticâ 

022. “akl olamaz haşâ'iş-i zâtufida râh-bin 
fikr olamaz dekâyık-ı şer'üfide reh-nümâ 

023. dünyâzeheb cibâl ile aldayımaz seni 
ey zâtufi âferiniş-i dünyâya kimyâ 

024. engür yaradılmadan içinde mey gören 
şol didedür ki hâk-i derüfi tdi tütiyâ 

025. insânı âb-ı lutfufi &düpdür sefid-rüy 
şeytânı seng-i kahrufi &düpdür siyeh kafâ 

026. dünyâda kadrüfü kaçan idrâk öde bu halk 
Kanlar niyâm oldı sen âyine-i hudâ 

027. rüy-ı zeminde süddefi gördi dödi hıred 
subhâna hâlik halaka'l-arza ve's-semâ'i 

028. heyhât kanı tavk-ı beşerde mecâl-i nutk 
hâlık safa çü birligi ile der senâ 
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Sen miraç gecesinde öyle bir kandilsin ki alevin kainat kandiline/ güneşe ışık verir. 

Peygamberlerin kurduğu mucizeler sofrası senin ihsan elinle sunulmuş nimetlerdir. 

Ey şâh(-ı rüsul)! Bir parmağının işaretiyle ayın elmasını yardın. Çağırdığın zaman ağaç yürüyerek gelse şaşılır mı? 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Mucizeler. 

Ebedi nakkaş (olan Allah), senin itibarının sarayının tavanına “izzet ve ulviyetin daim olsun.” yazmıştır. 

Elin cömertlik okyanusu, nefesin ilim iksiri, sözün doğruluk makamı, gönlün saflık madenidir. 

Gölgen toprağa düşseydi oraya öyle bir nur inerdi ki yeryüzü daima güneş gibi parlardı. 

Sen kerimsin, mürtedin bile tek ümidi sendendir. Sen eminsin, düşkün olan senden bir emân diler. 

Levh-i mahfuz ve onu yazan kalem, ilminin kitabında bir nokta; yer ve gök, feyzinin denizlerinde bir damladır. 
Âdem peygamber cennet bahçelerine candan istekli olsa da cennet, senin mübarek bahçene sığınmıştır. 

Akıl, zâtına mahsus halleri anlamakta yol bulamaz. Fikir, şeriatının inceliklerinde yol gösteremez. 

Ey zâtı dünyanın yaratılışına iksir olan peygamber! Dünya altın dağlarla seni aldatamaz. 

Üzüm daha yaratılmadan onun içindeki şarabı gören göz, kapının toprağını sürme edinmiştir. 

Lutfunun suyu insanın yüzünü ağartmış; kahrının taşı şeytanın kafasını karartmıştır. 

Bu dünya halkı senin yüksek dereceni nasıl kavrasın? Sen Allah'ın aynası iken onlar uykudalar. 

Yeryüzünde senin kapı eşiğini gören akıl “Yeri göğü yaratan Allah'ı tesbih ederim.” dedi. 

Heyhat! Yüce Allah bir ve tek olan zâtıyla seni methedince insanoğlunda konuşmaya mecal mi kalır? 
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029. pâk olmamışdı gilden eli âdemüfi henüz 
sen hâne-i nübüvvete oldukda kedhudâ 


030. ol mâhanisbet öt ne kadar var ise şeref 
ol şâha nisbet öt ne kadar var ise 'ulâ 


031. nün-ıla beyân olınmış izâ'ş-şemsu kuvvirat 
ol gün güneşde nür-ı muhammed komaz Zıyâ 


2. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo beyândasihr öden câdü-yı üstâd 
bu söz sihrine şöyle urdı bünyâd 

2. Oo ki cân bâğındabirmurğ-ınevâ-sâz 
söze bu perdeden &tdi ser-âğâz 

3. O kibirgün'âlemi seyrân derdüm 
diyâr-ı rümda devrân öderdüm 

4. o dilümdenaçmışidi bezm-i şâhi 
tılısm-ı genc-i esrâr-ı ilâhi 

5. O megerbir server-i hübân-ı 'âlem 
k'ayağı başduğı yer cân-ı âlem 

6. Oo buhüsniledilüfi ne hâli vardur 
ki “akl &rmedügi ahvâli vardur 

7. — yüzini hâk ddüp bir meh-likâya 
çıkarup tâli'in fevka's-semâya 

8. Oo dödieymazhar-ılutfıilâhi 
kaşufi mihrâbı cânlar secdegâhı 

9. onedenbuhüsnivirân eyler ol hat 
n'içün “ışkı perişân eyler ol hat 

010. dödiol mazhar-ı hübân-ı 'âlem 
k'ayağı toprağıdur cân-ı âlem 

011, kimem ben kim olam bu râza mahrem 
neyem ben kim olam bu bezme hem-dem 


012. kalembusırdan oldı ser-büride 
bu kıldan çaldı çeng oldı hamide 


029 
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Sen nebilik evinin efendisi olduğunda, Âdem'in eli daha çamurdan arınmamıştı. 

Ne kadar şeref var ise o aya, ne kadar yücelik varsa o şaha yönelt. 

Güneşin dürülüceği nun ile beyan olunan günde Muhammed'in nuru güneşte ışık bırakmaz. 
bkz. Açıklamalar- Ayet ve Hadisler /K.1-31 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.2, 3, Br:-; Fr.1-5P Mesnevi 

Söyleyişte sihir meydana getiren usta sihirbaz, bu söz sihrinin binasına temel atınca 

can bağında nağmeler düzen bir kuş söze bu perdeden başladı. 

(Ben de) bir gün dünyada geziniyor, Anadolu'da dönüp dolaşıyordum. 

Padişahın meclisi, dilimdeki ilahi sırlar hazinesinin tılsımını açmıştı. 

Meğer bir güzeller serverinin bastığı yer, âlemin canı imiş. 

Aklın ermediği halleri olan bu güzellik karşısında gönlün ne hali kalır? 

Bir ay yüzlü için yüzünü toprak edip, talihini göğün tepesine çıkarırken şöyle dedi: 

“Ey ilahi lutfa mazhar olmuş güzel! Kaşının mihrabı canların secde ettiği yerdir. 

O hat neden bu güzelliği viran ediyor, o hat niçin aşkı perişan ediyor?” 

Ayağının toprağı âlemin canı olan o güzeller mazharı dedi. 

Ben kimim ki bu sırra ortak olayım? Ben neyim ki bu meclisin dostu olayım? 

Bu sır yüzünden kalemin başı kesildi. Çeng bu telden çaldı da kambur oldu. 


126 


013. 


014. 


015. 


016. 


017. 


018. 


019, 


020. 


021. 


022. 


023. 


024. 


025. 


026. 


diyâr-ı yârda bir seng yokdur 

ki göz yaşından anda zeng yokdur 
kilid açdı dilümden hâzin-i râz 

ki bu mahzenden oldum kise-perdâz 
&der şol defilü diller nâle vü âh 

ki pür-düd-ı siyâh olur bu hargâh 
çü hüsn içinde ol feryâdlardan 
varup sihr ögrenür üstâdlardan 
şaçından “ukde vü efsünlar ötdi 
yaşın “aşıklarufi ceyhünlar &tdi 
geh âteşden biterdi sünbül-i ter 
geh ol sünbüllerin hâk ötdi yek-ser 
tılısm ötdi ruhına hattın ol gül 

ki bu bâğa igen üşmeye bülbül 
yâhod şakınduğından hüsn bâğın 
aşar miskin resenler hatt-ı zâğın 
ki dil murğı görüp havf &de andan 
“alâka kat' öde bu büstândan 
bahâr-ı hüsnüfi ol hatdur hazânı 
kadeh şun hoş görelüm her zamânı 
bu hat evvel letâfet gösterürdi 
ruh-ı yâra melâhat gösterürdi 
cemâl âyetlerin nesh &tmek ister 
mahabbet “akdini fesh ötmek ister 
cihândârâ cihân turdukca var ol 
cihânufi cânısın sen pâydâr ol 
felek emrüfie râm olsun hemişe 
güneş bezmüfe cân olsun hemişe 
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Yarin yurdunda gözyaşıyla yosun tutmamış bir taş yoktur. 


Sırrın hazinedarı dilimdeki kilidi açtı, (böylece ben de) bu mahzende ne varsa bağışladım. 


Gönüller o kadar çok inleyip ah eder ki bu gökyüzü kara duman içinde kalır. 
Güzelliği için feryatlar edilirken gidip üstatlardan sihir öğrenir. 


Saçlarını düğümleyip büyüler yaptı. Âşıkların gözyaşlarını Ceyhun ırmağı gibi akıttı. 


Bazen ateşten taze sünbül yetiştirdi; bazen de o sünbülleri baştan başa toz etti. 


geh:kiT. 


Bu bağa çok fazla bülbül üşüşmesin diye o gül, hattını yanağına tılsım etti. 

Veya güzelliğinin bağını sakındığından, miskli iplerle karga gibi hattını asıyor ki 
gönül kuşu görüp ondan korksun da bu bağdan ilgisini kessin. 

Güzellik baharının güzü o hattır. Kadeh uzat da her zamanı hoş görelim. 

Bu hat önceleri incelik gösterir; yarin yanağına güzellik katardı. 


(ama şimdi) cemal ayetlerinin hükmünü kaldırmak; muhabbet sözünü bozmak istiyor. 
Ey cihan sahibi (padişah)! Cihan yerinde durdukça var ol. Sen cihanın canısın, ebediyen var ol. 


Felek daima emrine itaat etsin, güneş daima meclisine can olsun. 
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3. 
der-ilzâm-ı râfıZi mi-güyed 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
T sultân-ı rüsül hümâmumuzdur 
hurşid ü kamer ğulâmumuzdur 
2. bü-bekre muhibb-durur dil ü cân 
kim mücib-i ihtirâmumuzdur 
3. O fazlı 'ömereyne kâyilüz biz 
kim mes'ele-i kelâmumuzdur 
4. o“osmâna'ali çü bey'at âtdi 
mehtâb-ı şeb-i zalâmumuzdur 
5. O zirâki velâyet-i'ali'ye 
münkir degülüz imâmumuzdur 


4, 
der-medh-i hazret-i emir seyyid sultân 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
1 
1. O bâğ-ıbihişt'aks-icemâli muhammedüf 
“arş-ı mecid vaşf-ı kemâli muhammedüfi 
p. yümn-i dem-i mesih eser-i feyZ-i muştafâ 
şehd-i şifâ-yı rüh makâli muhammedüfi 
3. — berk-ıruhi cehennemi berdü selâm &der 
düşse dil-i “uşâta hayâli muhammedüf 
4. o ihyâ-yı meyyit eylese “isâ “aceb mi kim 
câna vörür hayât makâli muhammedüf 
ii kevser şuyına kandura “âşileri tamâm 
tatlu diliyle lafzı zülâli muhammedüfi 
6. O zeynoldı 'id-i şâdi vü hatm oldı şavm-ı gam 
şol gün ki toğdı kaşı hilâli muhammedüfi 


BU BEN RE 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-15, 23 (mükerrer), Fr.3-169 bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Rafizilik 
Peygamberlerin sultanı bize himmet ettiği için ay ve güneş kölemizdir. 
Can ve gönül Ebu Bekir'in dostudur. Böyle olmak ona hürmetimizin icabıdır. 
Hz. Ebübekir ve Hz. Ömer efendilerimizin faziletlerini kabul ederiz; zirâ bu da sözümüzün bahsidir. 
Osman'a biat eden Ali, karanlık gecemizin mehtabıdır; 
zirâ onun veli olduğuna inkarcı değiliz, Ali bizim imamımızdır. 
Ahmed Paşa Divân: Terci-bend Alm.-2? ser-levha: “divân-ı ahmed paşa sellemehullâh”, Fr.2-144, Fr.3-16b, Br.59 (Bu bent 
T.de sıralama hatasıyla 18 beyit kaydedilmiştir.) 
Cennet bağı Muhammed'in yüzünün aksi; arş-ı alâ Muhammed'in kemalinin vastıdır. 
İsâ Mesih'in nefesindeki uğur Muhammed'in feyzinin eseri; ruhun şifalı balı Muhammed'in sözüdür. 
dem-i mesih: mesih-dem Br. 
Muhammed'in hayali cehennemdeki âsilerin gönlüne düşse, şimşek çakar gibi parlayan yüzü orayı serin ve sakin bir 
yer haline getirir. 
Muhammed'in sözü cana hayat verirken; İsa ölüyü diriltse şaşılır mı? 
Alm, Fr.2, Br: - 
Muhammed tatlı dili ve sözünün tatlı suyu bütün asileri Kevser suyuna kandırır. 
Muhammed'in hilal kaşının doğduğu gün, gam orucu sona erdi ve sevinçli bir bayram geldi. 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016. 


017. 


018. 


019, 


dünyâ karafiluğ içre kalurdı uyarmasa 
kandil-i âsmânı cemâli muhammedüf 
iksir-i âferiniş-i “âlemdür ol vücüd 

dillerle vaşf olur mı celâli muhammedüfi 

ol bir vücüddur k'anı mir'ât &dindi hak 
“alemde bulınur mı misâli muhammedüfi 
çeşm-i zamâne mislin anufi görmemek içün 
düşmezdi yör yüzine zılâli muhammedüf 
ahcâr bağlanurdı teni uçmamağ içün 
dönmez lisân-ı kâl ile hâli muhammedüf 
vaşlı hazinesin hakufi ol h'âce gördi kim 
girdi eline dürr-i vişâli muhammedüf 
hulkı “azimdür ki tolu müşk-i nâb &der 
hâk-i bihişti tib-i hışâli muhammedüf 

bir müra az görür dü cihân ni'metin tamâm 
olsa nevâle-bahş nevâli muhammedüf 
rıdvân bihişti bu kadar ârâyiş ötdügi 

budur '&de kabül bilâli muhammedüfi 
ezhâr-ı rahmet ile mahabbet-simârdur 
bâğ-ı cihânda kaddi nihâli muhammedüf 
şadr-ı sarây-ı sırrını yâ rab kim &de şerh 
“arş üzredür çü şaff-ı ni'âli muhammedüfi 
âl-i muhammede şalavâtı çoğ eyle kim 

biri emir efendidür âli muhammedüf 

ey âlem-i velâyete sultân olan emir 

vey milk-i rüma rahmet-i rahmân olan emir 


015 
016 


017 


018 
019 


Muhammed'in yüzü gök kandilini (güneşi) yakmasaydı dünya karanlıkta kalırdı. 
dünyâ: “âlem Alm, Br, Fr.2; karafiluğ; karafiluk Alm, Br, Fr.2 


Onun varlığı âlemin yaratılış iksiridir. Muhammed'in büyüklüğünü anlatmak mümkün olur mu? 


EK: 


Allah onun varlığını kendine ayna edinmiştir. Alemde Muhammed'in bir eşi bulunur mu? 

Dünyanın gözü onun bir benzerini görmesin diye Muhammed'in gölgesi yere düşmezdi. 
bkz.Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar /mucizeler. 

Uçmamak için vücuduna taş bağlardı. Muhammed'in hâli söz ile anlatılmaz. 


O tüccar, Muhammed'in vuslat incilerini ele geçirdiğine göre Hakk'ın vuslat hazinesini gördü. 


vişâli Alm, Br, Fr.2, 3, ESE-5, AS 1-109, AS 2-79, RK-7”: hışâli T. 


Muhammed'in yaratılışı öyle yücedir ki onun hasletlerinin kokusu cennet toprağını dolu misk kesesi gibi eder. 
hışâli Alm, Br, Fr.2, 3, ESE-5P, AS 1-109, AS 2-79, RK-7; nevâli T; müşk-i nâb: müşk-nâb: Alım, Fr.3, müşk ü Fr.2 


Muhammed'in ihsanı nevale bağışlayıcı olsa, iki dünyanın bütün nimetlerini bir karıncaya vermek için az bulur. 
nevâli Alm, Br, Fr.2, 3, ESE-5, AS 1-109, AS 2-79, RK-75: hışâli T. 
çün h'ân-ı mu'cizâtda oldı nevâle-bahş 
mecmü'-ı enbiyâya nevâli muhammedüfi 
İ- Muhammed'in ihsanı, mucizeler sofrasında bütün peygamberlere nevale bağışlayınca...| 
AS 1-100, AS 2-74, ESE-69, RK-7P nüshalarında kayıtlı bu beyit, Fr.3, AS 2 nüshalarında 14. beyitten önce kayıtlıdır. 
Rıdvan, Hz. Bilal kabul etsin diye cenneti bu kadar süslüyor. 


Muhammed'in cihan bağındaki fidan boyu, rahmet çiçekleri ve muhabbet meyveleriyle doludur. 


Alm, Br: - 


Muhammed'in papuçları arş üzerinde dururken, acaba onun sırrının sarayının en yüksek yerini kim şerh eder? 
Yy y y 


Alm, Br: - 


“id oldı döyü tib &dine hâzin-i bihişt 
girse eline gerd-i ni'âli muhammedüfi Br. 
Muhammed'in ailesine ve soyuna çok salavat getir; çünkü onlardan biri de Emir Efendi'dir. 


Ey evliyalık âleminin sultanı Emir Efendi! Ey Anadolu yurduna Allah'ın rahmeti olan Emir Efendi! 
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2 

1. ey mecma'-ı mekârim ü mecmü'a-i kerem 
şit-i kerâmetüfle toludur “arab “acem 

2. şuffafi şafâsına özenür kevser-i bihişt 
türbefi türâbına öremez sâhat-i irem 

3. Oo ravZafitavâfınainer ihrâm ile melek 
ya'ni harimüfi oldı harem bigi muhterem 

4. o tahşil-inâmiçün şafahât-ı vücüdına 
“arş-ı “azim ceddüfi adın eyledi rakam 

5. — sultân-ıenbiyâya bugün hayr-ı âlsin 
a'nâk-ı evliyâya başarsafi n'ola kadem 

6. o gülzâr-ıdehri terbiyet &tseydi himmetüfi 
bâd-ı hazândan &rmez idi şemme-i elem 

7. o na'leyni pây-ırif'atüfüfi güşvâr-ı çarh 
elkâbı levh-i “izzetüfiüfi mefhar-i kalem 

8. o me'lüfi murğ-ı himmetüfüfi büstân-ı kurb 
halvet-sarâyı fikretüfüüfi âlem-i kıdem 

9. Oo gösterdi hızra hâk-i derüfi çeşme-i hayât 
ögretdi hâtime ni'amufi bahşiş ü kerem 

010. dünyâvü âhiretde şefi'i zünübumufi 
şi'rüm yeterdi safia göre medhüfi eylesem 

Ol. ey âlem-i velâyete sultân olan emir 
vey milk-i rüma rahmet-i rahmân olan emir 


3 
1. — oldı 'ulüvv-i himmetüfie âsmân zemin 
bir pâye kaşr-ı rif'atüfie çarh-ı heftümin 


aa GB 


Ey kendisinde güzel huylar toplanmış olan, ey kerem mecmuası! Arap ve Acem diyarları senin kerametlerinin 
şöhretiyle dolu. 

mecma'-ı mekârim ü mecmü'a-i kerem: menba'-ı mürüvvet ü ey ma'din-i Alm, Fr.2, Br. 
Kevser havuzu, kabrindeki safâya özenir. İrem bağının sahaları türbenin toprağına erişemez. 

özenür: öremez Br. 
İhram içindeki melekler, türbenin bahçesini tavaf etmek için inerler. Yani mübarek makamın, Harem-i Şerif gibi 
muhteremdir. 

bigi: gibi Fr.2, Br. 
Arş-ı alâ şöhret kazanmak için kendi sütunları üzerine senin atan (Hz. Muhammed'in) adını yazdı. bkz. sözlük/'arş. 
Nebiler sultanı Resulullâh'ın bugün hayırlı bir torunusun. Evliyanın boyunlarına ayağınla bassan ne olacak? 
Gayretin dünya güllüğünü koruyup gözetseydi sonbahar rüzgarından elem kokusu gelmezdi. 
Mübarek ayaklarının pabuçları feleğin küpeleri; izzetinin levhasındaki lakaplar ise (Levhimahfuzu yazan) kalemin 
iftihar vesilesidir. 
Hakk'a yakınlık bostanı, himmetinin kuşuna alışıktır. Senin düşüncenin gözlerden uzak sarayı önceki âlemdir/ruhlar 
âlemidir. 
Kapının toprağı Hızır'a dirilik pınarının yerini gösterdi. Elindeki nimetler Hatim'e bahşiş ve ikramı öğretti. 

hâk-i: âb-ı Alm. 
Seni layıkıyla methedebilseydim, dünya ve ahiret günahlarıma şefaatçi olarak şiirim yeterdi. 

dünyâ vü: dünyâda Br. 
Ey evliyalık âleminin sultanı Emir Efendi! Ey Anadolu toprağına Allah'ın rahmeti olan Emir Efendi! 
Himmetinin yüksekliği karşısında gökyüzü zemin gibi kaldı. Yedinci kat gök, yüceliğinin köşküne bir basamaktır. 
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2 sultân-nişân husrev-i iklim-i fakrsın 
sürse cebâbire yöridür süddefie cebin 
3. ceddüfi bisât şaldı sarây-ı nübüvvete 
âdem çekerken âb u gil içinde erba'in 
4, şerhiyle lafzufiufi dehen-i nakl pür-şeker 
yâdıyla hulkufufi nefes-i “akl “anberin 
5. — toprak yüzümi n&ce sürem şol harime kim 
cârübdur öşigine müjgân-ı hür-ı “in 
6. Oo kavs-i vemâ-rameyteden atdufi çü sır okın 
zahm urdı kalb-i haşmufia hayl-ı müsevvemin 
7. mahbüb-ı hak olur safta cândan muhib olan 
devlet bize mahabbetüfi olmış şehâ hemin 
8. şol cân ki deldi bağrını tir-i mahabbetüfi 
açdı sarây-ı kalbine hak revzen-i yakin 
9. Oo kim baksa ravZafia açılur cânı gül gibi 
zirâ mezârufi oldı der-i cennet-i berin 
010. şol nokta k'anda müdrec ola râz-ı kâyinât 
ol noktadur yüzüfideki hâl ey cemâl-i din 
Ol. ey âlem-i velâyete sultân olan emir 
wey milk-i rüma rahmet-i rahmân olan emir 


4 
1. Oo neakdırümabirulu deryâ senüfi gibi 
ne “âleme getürdi buhârâ senüfi gibi 
2. Oo cân mülkini mahabbetüfi ârâyiş eyledi 
kimdür cihânda memleket-ârâ senüfi gibi 
3. O göstermege yör ehlinedidârınürını 
âyine verdi tafirı ta'âlâ senüfi gibi 


Bu geçici dünya yurdunun hakiki bir sultanısın. Cabbar ve zâlim hükümdarlar senin eşiğine alınlarını sürse yeridir. 
Âdem çamur içinde erbain çıkarırken, atan Hz. Muhammed peygamberlik sarayına yerleşmişti. 
içinde: içre Br. 
Senin sözlerini nakleden ve açıklayan ağız şekerle dolar. Ahlakını hatırlayan aklın nefesi amber kokar. 
Güzel gözlü hurilerin kirpikleriye süprülen mukadddes eşiğine ben toprak yüzümü nasıl süreyim? 
şol: ol Br, Fr.2 
Sen ve mâ ramayta yayından sır okunu atınca, işaretli askerler düşmanın kalbinde yara açtı. 
bkz.Açıklamalar- Ayet ve Hadisler /TCB: 3-6 
ve mâ-rameyteden: ve mâ-rameytle Fr.2; kavs-i ve mâ-rameyteden: çün kavs-i mâ-rameyteden Br; çü şır: kazâ Br. 
Seni candan seven, Hakk'ın sevdiği olur. Şâhım! Senin muhabbetin bizim için saadettir. 
olmış: oldı Br. 
Muhabbetinin okuyla bağrı delinen canın kalp sarayına Allah, hakiki bilginin penceresini açmıştır. 
Türbene kim baksa içi gül gibi açılır; zirâ mezarın cennet-i alânın kapısı oldu. 
gibi: bigi Fr.3 
Ey dinin cemali! Yüzündeki ben, içinde kainat sırrı bulunan noktadır. 
müdrec ola; münderic uş Br. 
Ey evliyalık âleminin sultanı Emir Efendi! Ey Anadolu yurduna Allah'ın rahmeti olan Emir Efendi! 
Ne Anadolu'ya senin gibi bir ulu derya aktı ne de Buhara senin gibi birini yetiştirdi. 
gibi: bigi Fr.3 (bentte baştan sona kadar) 
Can yurdunu senin sevgin süsledi. Cihanda memleket bezeyecek senin gibi kim var? 
Hak Teala dünya halkına didarının nurunu göstermek için senin gibi bir ayna verdi. 
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4. ey kehf-i halk püşt-i cihânufi penâhısın 
devlet degül mi “âleme melce” senüfi gibi 

5. çok evliyâ bu tahta kadem başdılar veli 
kim kıldı şer'-i ceddüfü icrâ senüfi gibi 

6. Oo eynâm-ıa'zamufider-i gencine-i şifâ 
dil derdine kim &de müdâvâ senüfi gibi 

7. — fâşeylemezdi sırrın ene'-hak rumüzinufi 
manşüra 6rse mürşid-i dânâ senüfi gibi 

8. şâhâ yakın zamânda hariminde ahmedüfi 
nür ötmedi cihâna tecellâ senüfi gibi 

9. o pirâye-i selefsinü sermâye-i halef 
fer'--i refi' görmedüm aşlâ senüfi gibi 

010. çok şehler öğmüşem dahı bir kimse tab'umı 
medhinde “âciz ötmedi şâhâ senüfi gibi 

Ol. ey âlem-i velâyete sultân olan emir 
vey milk-irüma rahmet-i rahmân olan emir 


5 


1. Oo yevmü'İ-cezâya dek ki senâfi eyleyem senüf 
bir sözde sezmezem ki sezâfi eyleyem senüfi 

2. oeyh'âceyüz kez ağzumı yursam gülâb ile 
lâyık degül ki yâd-ı gedâfi eyleyem senüfi 

Bi şermende-i günâhem u âlüde-i hatâ 
ne yüzle ârzü-yı likâfi eyleyem senüfi 

4. Oo uşkâse-iniyâzile geldüm kapufiakim 
deryüze-i nevâl-i “atâfi eyleyem senüfi 

5. Oo reddötmekimniyâzuma âmin öder melek 
ravZafi öfinde çünki du'âfi eyleyem senüf 

6. Oo aynürı günden almaya sâyemden isteye 
bir gün ger iktibâs-ı Ziyâfi eyleyem senüfi 


Ey halkın sığınağı! Sen cihanın dayanağısın. Sığınacak senin gibi bir kapı olması âlem için talih değil mi? 


halk: hak Fr.2; püşt: halk Fr.2 


Evliyalık tahtına pek çok kişi ayak bastı ancak atalarının kanununu kim senin gibi icra etti? 
Ey büyük adı şifa hazinesinin kapısı olan zât! Gönül derdini kim senin gibi tedavi edebilir? 
Mansur'a senin gibi ârif bir mürşit yetişseydi enel hak sırrını açık etmezdi. 


Bkz.Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar //manşür. 


Şâhım! Resulullâh'ın hânesinde yakın zamana kadar dünyaya senin gibi bir nur tecelli etmedi. 


cihâna: cihânda Alm, Br, Fr.2; hariminde: hariminden Fr.3 


Senden öncekilerin süsü, senden sonrakilerin sermayesisin. Senin gibi yüksek dereceli bir zâtı aslâ görmedim. 


Şâhım! Ben pek çok padişahı methettim ama hiçbirinin övgüsünde şâirlik kudretimi senin gibi âciz bırakan olmadı. 


Ey evliyalık âleminin sultanı Emir Efendi! Ey Anadolu toprağına Allah'ın rahmeti olan Emir Efendi! 
Hesap gününe dek seni methetsem sözlerimin birinde bile seni layıkıyla övebileceğimi sanmıyorum. 
Ey efendim, ağzımı yüz kere gül suyu ile yıkasam da senin kapındaki dilenciyi bile anmaya layık değildir. 


yâd-ı: medh-i Fr.2, Br. 


Günahtan utanmış, hataya bulaşmışım. Hangi yüzle senin yüzünü görmek isteyeceğim? 
İşte elimde dilenci çanağıyla ihsanını dilenmek için kapına geldim. 


kapufa: öşigüfie Alm. 


Kabrinin önünde ettiğim duaya melekler âmin derken sen reddetme. 
Bir gün senin ışığını alacak olursam ay, güneşten değil benim gölgemden ışık isteyecek. 
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74 şerh eyle şadrumı ve müyesser kıl emrümi 
'akd-i lisânum aç ki senâfi eyleyem senüfi 
8. Oo ey pâdşâh-ı şüretü ma'nâbuyur ki ben 
meydân-ı medhe naşb-ı livâfi eyleyem senüfi 
9. Oo bircâmtolduram yine medhüfi şarabı ile 
iki cihânı mest-i şafâfi eyleyem senüfi 
010. ahmed belâ vü derdile kalmak revâ mıdur 
çün ben mahabbet-i fukarâfi eyleyem senüf 
Ol. ey âlem-i velâyete sultân olan emir 
vey milk-i rüma rahmet-i rahmân olan emir 


3. 
der-medh-i şeyh vefâ “aleyhi'r-rahme 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. O “arşdan çok yucadur rif'ati dervişlerüfi 
kimse bilmez n&cedür “izzeti dervişlerüfi 

ie ol harimüfi kim ola mahremi kim tafi yelidür 
perdedâr-ı harem-i hürmeti dervişlerüfi 

3. Oo cânşatup herbirisi oldı belâ müşterisi 
ışk şehrinde budur şan'ati dervişlerüfi 

4. Oo bezm-ifirdevse buhür isteyeler hâkümden 
ravZama örse dem-i rahmeti dervişlerüfi 

5; 'ışk gevherleridür “akl ile idrâk olmaz 
şadef-i tende yögin kıymeti dervişlerüfi 

6. âb u gilden çü mizâcında eser yok bularufi 
ne-y'le yoğrıldı “aceb tineti dervişlerüfi 

7. o bifisüleymân çerisin mahv öde bir mür gibi 
bâd-ı kahr esdüricek satveti dervişlerüfi 

8. Oo tutuşa çenber-içarh u eriye ay ve güneş 
göge düşse nazar-ı heybeti dervişlerüfi 


Göğsümü genişlet, işlerimi kolaylaştır, dilimin düğümünü çöz ki seni methedebileyim. 
emrümi: emrüfi Br. 
bkz.Açıklamalar- Ayet ve Hadisler/TCB: 5-7 
Ey süret ve manâ âlemlerinin padişahı! Emret, övgü meydanına senin sancağını dikeyim. 
Methinin şarabıyla bir kadeh doldurayım ve iki cihanı senin zevkinle sarhoş edeyim. 
Senin dervişlerini bu kadar sevdiği halde Ahmed'in dert ve bela içinde kalması reva mı? 
Ey evliyalık âleminin sultanı Emir Efendi! Ey Anadolu yurduna Allah'ın rahmeti olan Emir Efendi! 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-59 “der-medh-i vefa”, Fr.1-37*, Fr.3-209, Br.7? 
Dervişlerin mertebesi arştan çok yücedir. Onların ne kadar aziz olduğunu kimse bilmez. 
O hareme kim mahrem olabilir? Dervişlerin muhterem hareminin kapıcısı tan yelidir. 
Dervişlerin her biri canlarını satıp belaya alıcı oldu. Aşk şehrinde onların sanatı budur. 
Dervişlerin rahmet nefesi mezarıma ulaşsa, Firdevs meclisi için toprağımdan buhur isterler. 
hâkümden: hâkinden Alm.; ravğama: ravZaya Alm. 
Dervişler öyle aşk incileridir ki onların vücut sadefindeki üstün kıymetleri akıl ile anlaşılmaz. 
kıymeti: himmeti Alm. 
Bunların mizacında su ve çamurdan eser yok. Acaba mayaları ne ile yoğruldu? 
ne-y'le: nece Br. 
Dervişlerin ezici kuvveti gazap rüzgarı estirince, bin Süleyman askerini bir karınca gibi yok eder. 
Dervişlerin heybetli bakışları göğe düşse feleğin çemberi tutuşur, ay ve güneş erir. 
tutuşa: dutuşa Br; çenber-i çarh: çenberi çarhufi Fr.1, Br. 
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O1l1. 


012. 


013. 


014. 


dü cihân ni'metin azırğana bir mürçeye 

lutf h'ânında yed-i kudreti dervişlerüfi 

ördi rıdvân şaçı reyhânlarını hürilerüfi 

K'ola cârüb-ı der-i halveti dervişlerüfi 
âşinâlık yüzin açdukca göfül gözgüsini 
gayrdan pâk kılur gayreti dervişlerüfi 
himmet-i şeyh vefâdan meded &rmezse diriğ 
ahmed'üfi haddi degül midhati dervişlerüfi 
her ümidüm gülini dörmege her şubh umaram 
açıla bâğçe-i rahmeti dervişlerüfi 

ola k'ışlâh öde hicrândaki hayrânluğumı 
dem-i vuşlatda olan hayreti dervişlerüfi 


6. 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
cennetüfi kapusıdur halveti dervişlerüfi 
yer ü gök tapusıdur hıdmeti dervişlerüfi 
cümle müştâklara şâhid-i makşüd yüzin 
gösterür âyine-i tal'ati dervişlerüfi 
hâne-i hâk-i siyehden geçüben hayme kurar 
lâ-mekân “arşasına himmeti dervişlerüfi 
bifi güneş kurşı döker mâ-hazarı bir müra 
lutf h'ânın çekicek ni'meti dervişlerüfi 
ayağı toprağını tâc &de hurşid-i felek 
kime bendem dör ise hazreti dervişlerüf 
kemterin zerre ise ola sa'âdet güneşi 
kime düşse nazar-ı şefkati dervişlerüf 
buldılar künc-i ferâğatde kanâ'at gencin 
'azlsüz “izzet imiş 'uzleti dervişlerüfi 


Dervişlerin kudret eli, lutuf sofrasında küçücük bir karıncaya iki dünya nimetini verir de bu verdiğini yine az görür. 


azırğana: azırkana Br. 


Rıdvan, dervişlerin hücre kapısına süpürge olsun diye hurilerin reyhan gibi saçlarını ördü. 


hürilerüfi: hürlarufi Fr.3 


Dervişlerin gayreti, aşinalık yüzünü açtıkça gönül aynasını masivadan temizler. 
açdukca: açdukda Fr.1, Br.; yüzin: gözin Fr.3 


Şeyh Vefâ'nın himmeti imdada yetişmezse eyvahlar olsun. Yoksa dervişleri methetmek Ahmed'in haddi değil. 
Her sabah vakti, dervişlerin rahmet bahçesi açılsın da her ümidimin gülünü toplayayım diye bekliyorum. 


her: ben Fr.1 


Olur da dervişlerin vuslat demindeki hayretleri benim hicrandaki hayranlığımı ıslah eder. 
hicrândaki: hecr &tdügi Fr.3; hayreti: hasreti Br. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1-74*, Fr.2-46b, Fr.3-20”, Br. 70” 

Dervişlerin hücresi cennetin kapısıdır. Onlara hizmet etmek yerin ve göğün vazifesidir. 
yerü gök: dil ü cân Fr.3; hıdmeti: hizmeti Fr.1, 2 

Derviş çehresinin aynası bütün hasret çekenlere Hakk'ın didârını/yüzünü gösterir. 

Dervişlerin himmeti kara toprak bir evden geçip mekansızlık arsasına çadır kurar. 

Dervişlerin nimeti lutuf sofrasını donatınca bir karıncanın önüne bin ekmek döker. 


Dervişlerin büyükleri kime bendem derse, gökteki güneş onun ayağının toprağını başına tâc eder. 


bendem: bendefi Fr.1 


Dervişlerin şefkatli bakışının düştüğü kimse, küçücük zerre bile olsa saadet güneşine döner. 
Dervişler feragat köşesinde kanaat hazinesini buldular. Onların uzlet yeri, indirilmeden oturdukları şerefli bir 


makammış. 


ferâğatde: kanâ'atde Fr.2, kanâ'at: ferâğat Fr.2; 'azlsüz: garaZsuz Br. 
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8. Oo ehl-izâhir gözine gerçi elem gibi gelür 
dil ü cân lezzetidür zahmeti dervişlerüfi 
9. Oo umaram hâlişola zer gibi bu kalb-i siyâh 
kimyâdur bilürem şohbeti dervişlerüfi 
010. ahmedâ âb-ı hayât-ı ebedi ister isefi 
gel gör uş hâk-i der-i halveti dervişlerüfi 
011. bu senâ mur$ı uçarsa ne “aceb sidreye dek 
bağludur şehperine midhati dervişlerüfi 


7. 
der-medh-i vefâ-zâde “aleyhi'r-rahme 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo senolâyine-inür-ı hudâsın 
ki her bir şürete ma'ni-nümâsın 
2. — dilüf hikmetkilidinüfidilidür 
emin-i mahzen-i sırr-ı hudâsın 
3. Oo rumüz-ı küntü kenzüfi râzdârı 
emânetdâr-ı genc-i muştafâsın 
4. o senüfdürnutk-ı İsâ hüsn-i yüsuf 
ki hem cân-bahşsın hem dil-rubâsın 
5. O yed-ikudretle vördüfi her müride 
hızır seccâdesin müsâ aşâsın 
6. Oo demüfdenfeyzalur'ilm-iledünni 
ki sen ser-çeşme-i “ayn-ı bekâsın 
7. şeri'at farkınufi ser-tâcı sensin 
hakikat burcına şems-i duhâsın 
8. o nihâyetbuldı sendeher 'amel kim 
nihâl-i sidreden sen müntehâsın 


8 Dervişlerin çektiği zahmet, zâhire bakanların gözüne elem gibi gelse de bu onlar için can ve gönül lezzetidir. 
ehl-i zâhir: gerçi zâlim Fr.2, 3; gerçi: derdü Fr.1, 2, 3; zahmeti: şohbeti Fr.2, 3 
9 Derviş sohbeti iksirdir bilirim. Umarım bu kararmış kalp onunla altın gibi halis olur. 


gibi: bigi Fr.3 
010 O Ahmed,ebedihayat suyunu arıyorsan gel dervişlerin hücresinin kapı toprağına bak. 
011 (Bu övgükuşunun Sidre makamına dek uçmasına şaşılmaz. Çünkü onun kanadına dervişlerin methiyesi bağlı. 
senâ: fenâ Br. 


7. Ahmed Paşa Divân: Alm.-5 “der-medh-i vefa-zade”, Fr.1-82b, Fr.2-27*, Fr.3-20P, Br. 774 
1 Sen Allah nurunun aynasısın. Her bir suretin anlamını gösterensin. 
hudâsın: hüdâsın T. 
2 Hikmet kilidinin anahtarı dilindir. Allah'ın sırrı mahzeninin eminisin, 
emin-i mahzen-i sırr-ı hudâsın: emânetdâr-ı genc-i muştafâsın Alm, Br.; hikmet: “irfan Fr.3; mahzen: mahrem Fr.3 
3 Kenz-i mahfi sırrına vakıfsın, Hz. Mustafa'nın hazinesinin emanetçisisin. 
bkz.sözlük /küntü kenz; Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/K: 7-3 
Alm, Fr.1, Br: - 
4 İsâ'nın söyleyişi ile Yusuf'un güzelliği senin olduğu için hem can bağışlayansın hem gönül çalansın. 
nutk-ı: lutf-ı Alm, Br. 
5 Kudret eliyle her müride Hızır'ın seccadesini ve Musa'nın asasını verdin. 
6 İlahi sırların ilmi senin nefesinden feyz alır; çünkü ebediyet pınarının kaynağı sensin, 
7 Şeriat başının tacı, hakikat burcunun yükselen güneşisin. 
Alm, Fr.1, Br: - 
8 Her iyi amel sende son buldu. Sen Sidre fidanından da ötedesin. 


sende T; senden Fr.2, Fr.3; Alm, Fr.1, Br; - 
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011. 


012. 


013. 


devâsın derdüme zahmuma merhem 
buyursafi n'ola derdümüfi devâsın 
murâdum şem'in uyar kim gam-ı dil 
mükedder kıldı bu bezmüği şafâsın 
ya örgür ben müridüfi murâda 

ya göflümden çıkar dünyâ hevâsın 
şeh-i a'zamsın ey şeh afi beni kim 
unutmaz lutf issi şeh gedâsın 
muhammed hakkı ahmed düşdi hâke 


elini al ki zıll-ı kibriyâsın 


8. 

mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
emin-i mahzen-i esrâr şeyh tâcu'd-din 
bahâr-ı ravZa-i envâr şeyh tâcu'd-din 
dili hazâyin-i hikmet kilidine miftâh 
emin-i ahmed-i muhtâr şeyh tâcu'd-din 
cemâli gülşen-i cennetden öde müstağni 
kime ki “arz de didâr şeyh tâcu'd-din 
harim-i ka'be-i dilde şorılsa mürşid-i hak 
çağıra her der ü divâr şeyh tâcu'd-din 
pür oldı gülşen-i râza nevâ-yı mantık-ı tayr 
çün oldı bu döme “attâr şeyh tâcu'd-din 
nesim-i lutfı deminden zülâl-i feyzi ile 
cihânı eyledi gülzâr şeyh tâcu'd-din 
dem-i mesih ile hulk-ı muhammediden olur 
tabib-i her dil-i bimâr şeyh tâcu'd-din 
fenâ vü fakr hariminde oldı merve hakı 
şafâ-yı ka'be-i esrâr şeyh tâcu'd-din 


Derdime deva, yarama merhemsin. Derdimin devasını versen ne olur? 


Muradımın mumunu yak; çünkü gönül gamı bu meclisin saflığını bulandırdı (neşenin yerini keder aldı). 


Ben müridini ya murada erdir ya da dünya hevesini gönlümden çıkar. 
çıkar Alm, T: gider Fr.1, 2,3, Br. 


Şahım, manevi sultanların en büyüğüsün. Beni hatırla; çünkü lutuf sahibi padişah dilencisini unutmaz. 


Alm, Fr.1, Br: - 


Ahmed yerlere düştü. Muhammed aşkına onun elini tut (ve kaldır) çünkü sen Allah'ın gölgesisin. 


Alm, Fr.1, Br: - 


Ahmed Paşa Divân: Fr1-389, Fr,2-279, Fr.3-19b, Br.8* 
Esrar hazinesinin emini, nurlar bahçesinin baharı Şeyh Tâceddin. 
Gönlü hikmet hazinelerinin kilidinin anahtarı, Resulullâh'ın emini Şeyh Tâceddin. 
Şeyh Taceddin'in yüz gösterdiği kimse cennet gülşenine tenezzül etmez. 
“arz: keşf Br, Fr.1; cemâli: bahâr-ı Fr.2, 3; &de: ola Fr.2, 3; didar: dizârFr.1,2,3 


Gönül Kabesi hareminde hakiki mürşidin kim olduğu sorulsa, her kapı ve duvar “Şeyh Tâceddin!” diye seslenir. 


Şeyh Tâceddin bu devrin Attar'ı olunca dünya Gülşen-i râzı, Mantıku't-tayr sesiyle doldu. 
oldı (a): ola Fr.2,3; çün: ki Fr.2, 3 
Şeyh Tâceddin, nefesinin latif rüzgarı ve feyzinin tatlı suyuyla cihanı güllük etti. 


Hz. İsâ'nın nefesi ve Hz. Muhammed'in ahlakı ile Şeyh Taceddin, her hasta gönlün hekimidir. 
Merve'ye yemin olsun ki Şeyh Taceddin, fânilik ve yokluk hareminde esrar Kâbesi'nin Safâ'sı olmuştur. 
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9. Oo yabahr-irahmet-i hakdur ki lutfı mevcle öder 
nişâr-ı gevher-i şeh-vâr şeyh tâcu'd-din 

010. ya âlem-i dil ü cân yapmağ içün olmışdur 
binâ-yı “âleme mi'mâr şeyh tâcu'd-din 

011. uyandı şubh-ı ezelde ki h'âb-ı gafletden 
bu halkı eyleye bidâr şeyh tâcu'd-din 

012. mürid olursafi afa ol k'irâdetin &tdi 
medâr-ı kubbe-i devvâr şeyh tâcu'd-din 

013. kabüli nâfesin açsa nesim-i hulkla öder 
cihânı nâfe-i tâtâr şeyh tâcu'd-din 

014. belâ vü derde giriftârdur dil-i bimâr 
demi-durur k'6de timâr şeyh tâcu'd-din 

015. hücüm-ı leşker-i gamdan halâş olur ahmed 
olur ise aa ğam-h“âr şeyh tâcu'd-din 


9. 
der-medh-i kaşr-ı sultân mehemmed 'aleyhi'r-rahme 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. ey kaşr-ı felek-rif'at ü ey tâk-ı mu'allâ 
her bâb ile befizer kapufia cennet-i me'vâ 
2. Oo gerdündane sakfufi gibi bir beyt ola ma'mür 
cennetde ne ferşüfi gibi bir “arş ola a'lâ 
3. hem zât-ı'imâda öşigüfi mesned-i âli 
hem menzil-i mahmüda kapufi makşad-ı akşâ 
4. Oo hâcetelin urmağa tavâf içre melâyik 
ka'be kapufiufi halkasıdur 'urve-i vüskâ 


Şeyh Taceddin, lutfunun dalgasıyla şahlara layık inciler saçtığına göre ya Allah'ın rahmet denizidir 
ya: ne Fr.1, 3; lutfı mevcle: mevc-ilutf ile Fr.1, Br. 

veya can ve gönül âlemini yapmak için cihan binasına mimar olmuştur. 
yane Fr.3 

Şeyh Taceddin, halkı gaflet uykusundan uyandırmak için ezel sabahında uyandı. 
bidâr: bizâr Fr.1, 2 

Olacaksan Şeyh Taceddin'e mürit ol; çünkü o zâtın iradesi gökkubenin durmadan dönme sebebidir. 
Fr.1, Br: - 

Şeyh Taceddin kabulünün nafesini açsa, ahlakının nesimiyle cihanı Tatar nafesi eder. 
Fr.2: - 

Hasta gönül derde tutuldu. Şeyh Taceddin'in ona bakmasının tam zamanıdır. 

Şeyh Taceddin yardımcısı olursa, Ahmed gam ordusunun hücumundan kurtulur. 
olur ise; ögüt verse Br. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-6? “fi medh-i sultan mehemmed 'aleyhi'r-rahme der-sitâyiş-i kaşr”, Fr.1-149, Fr.2-169, Fr.3-229, 


Br.8P Sultan Mehmed'in (a.r.) kasrının methi. 
1451 yılı ortalarında Edirne'deki Yeni Saray'ın inşasına başlanmış; inşaat 856/1452 yılının ortalarında tamamlanmıştır. 
Ey felek yüksekliğindeki köşk, ey yüce kemer! Cennet yurdu her haliyle /kapısıyla senin kapına benzer. 
her bab ile befizer kapufa cennet-i me'va: ya kıble-i 'âlisin ü ya ka'be-i'ulya Alm, Fr.1, 2, 3, Br. 
Ne felekte tavanın gibi bir beytü'l-mamür ne de cennette zeminin gibi bir arş-ı a'lâ var. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Eşiğin Zâtü'l-imâdın yüce dayanağı; kapın ise Makam-ı Mahmud'un en son gayesidir. 
kapufi: tapufi Fr.2 
Tavaf eden melekler, hacet (dileyen) elleriyle tutunsun diye Kabe gibi olan kapının halkası sağlam bir kulptur. 
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5. şan âyine-i gayb-nümâ oldı ruhâmufi 
k'ötdi dü cihân nakşını gün gibi hüveydâ 

6. Oo mirkâtufia bir pâye yedi çarh-ı mutabbak 
eyvânufa bir tâk tokuz kubbe-i “uzmâ 

7. O düşmiş yapılurken göge şahnufidan iki hışt 
olmış birisi meh biri mihr-i felek-ârâ 

8. görür ser-i kaşrufidan öden kimse nezâre 
nüh târemi bir dâne-i hardal gibi ednâ 

9. O düşüresipihr üzre külâhını başından 
her kim baka çarh üstine şuffafidan aşağa 

010. vaşf ötdügüm ol şuffa-durur k'işidüp anı 
hacletle nihân &tmiş özin cennet-i me'vâ 

011. şol kaşr k'anufi şemsesi şerminden &der şems 
şeb sâyesi altında göce kend'özin ihfâ 

012. butâk-ı zebercedden açar revzen-i zerrin 
kim öde 'arüs-ı felek ol kaşrı temâşâ 

013. şol bâğ-ıcinân kim pür ola hür ile ğılmân 
güyâ ki meleklerle tolar ka'be-i 'ulyâ 

014. şol şuffa ki zülfin afia cârüb &de rıdvân 
süpründisini gözlerine kuhl &de havrâ 

015. bir güşesidür şuffasınufi şahnı dü kevnüfi 
bir fürcesidür “arşasınufi sâhat-i 'ukbâ 

016. birnükte okıdur kim atar bu kemer anı 
şol tir-i felek k'oldı dil-i çarhda peydâ 

017. “akl anda mühendisdür ü devlet afia mi'mâr 
hazm anda müböşirdür ü tâli' afia bennâ 

018. her şubh kireç taşur idi sevr ile gerdün 
her göce haşâ döker idi necm-i semâvâ 


014 


017 


018 


Mermerlerin sanki gaybı gösteren aynalar oldu ve iki cihan yazgısını güneş gibi ortaya çıkardı. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 

Yedi kat gök, merdivenine bir basamak; dokuz muazzam kubbe ise eyvanına bir kemerdir. 

Avlun yapılırken göğe iki kerpiç düşmüş; biri ay biri de feleği süsleyen güneş olmuş. 


şahnufidan: kaşrufidan Fr.1, 3; olmış: k'olmış Alm, Fr.1; birisi meh biri: biri meh birisi Alm, kim biri meh olmış biri 


Br. 
Çatından bakan biri dokuz kat gök kubbeyi bir hardal tanesi gibi küçücük görür. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 


Birisi sofandan aşağı doğru feleğe bakacak olsa, (o kadar eğilmesi gerekir ki) başındaki külahı gökyüzüne düşürür. 


şuffafidan: şahnufidan Alm, Fr.1, 2, Br. 
Anlattığım sofa öyle bir yer ki cennet yurdu onu duyunca utancından saklandı. 
&tmiş: &tdi Fr.2 
Öyle bir köşk ki oradaki şemse süslemelerinden utanan güneş, gecenin gölgesi altında gizleniyor. 
kend'özin: gündüzin Fr.2 
Felek gelini (güneş), o köşkü seyretmek için bu zeberced kemerden altın bir pencere açar. 
bu: bir Br, Fr.1 
Kabe-i muazzamanın meleklerle dolduğu gibi, bu cennet bağı da huri ve gılmanlarla dolar. 
şol: ol Alm, Fr.2 
Rıdvan'ın, saçlarını süpürge ettiği o sofanın tozunu huriler gözlerine sürme diye çekerler. 
O sofanın bir köşesi iki cihanın meydanı; arsasının bir aralığı ahiretin sahalarıdır. 
Feleğin kalbine saplanmış görünen Utarid, bu köşkün kemerinin attığı bir nükte okudur. 
O köşkün mühendisi akıl, mimarı devlet, ustabaşısı dikkat, kalfası talihtir. 
tali“: devlet Alm, rif'at Fr.1; anda (a): afa Fr.2 


(O köşk inşa edilirken) felek her sabah öküz burcu ile kireç taşır; gökteki yıldızlar her gece çakıl taşı dökerdi. 
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019, 


020. 


021. 


022. 


023. 


024. 


025. 


026. 


027. 


028. 


029, 


030. 


031, 


019 
020 
021 
022 
023 


024 
025 


026 


027 


028 


029 


030 


031 


geh kâhkeşân gâh iledüp hırmen-i mehden 
dolâb-ı felek delv ile dökerdi afia mâ 

geh şuffası divârına câm olmağa rüşen 
nür alur idi 'âriyete mâh-ı mücellâ 

hurşid işidüp dedi ki ey mâh yörüfi bil 
ben var iken ol mertebe degmez safia zirâ 
ferrâşlarufi çalduğı cârüb ile her şubh 
kâfür gubârıyla tolar kubbe-i minâ 
cârüb-şıfat beste-miyân olsa yöridür 

kim yüz süriyüp süpürür &şigüfü cevzâ 
bezmüfde yanan şem'den uyarmağa kandil 
her göce gelür revzenüfie mâh-ı mu'allâ 
nâhid nevâsından &der bezmüfü mağni 
mutriblerüfi alsa ele kânün ile şeş-tâ 
akvâl-i muğannifii semâ' &deli her şeb 
ta'lime gelür çengin alup zöhre-i zehrâ 
çün matbahufiufi düdınadur çarh hevâdâr 
tolarsa dimâğına ne tafi her göce sevdâ 
şol serv ki divârufia nakş eyledi nakkâş 
teşbih olınmağa yarardı afia tübâ 

tübâ eger aşılmasa cennetde nigünsâr 
şuffafidaki serv olmasa bu vech ile ra'nâ 
ol serv-i dil-ârâya hevâdâr-durur âb 

kim düşdi bu kaşr ayağına bi-ser ü bi-pâ 
şâdiyle geçer 'ömr gibi tâze vü hurrem 
şol şu ki sarâyufida hemişe olur icrâ 


Bazen samanyolu ay harmanından saman getirip bazen de dolap gibi dönen felek kova burcuyla oraya su dökerdi. 
iledüp: iledür Alm, Br; dolâb: tolâb Br. 


Bazen de parlak ay, oranın sofa duvarına parlak bir cam olmak için (güneşten) ödünç ışık alırdı. 


geh: ger Fr.2 


Bunu duyan güneş dedi ki: “Hey ay, haddini bil! Ben varken o mertebe sana düşmez.” 

Süpürgeciler her sabah orayı süpürünce mavi gök kubbe kafur tozuyla dolar. 

İkizler burcu yüz sürüp eşiğini süpürdüğüne göre belini süpürge gibi bağlasa yeridir. 
sürüyüp: sürüben Fr.3; süpürür: pâk ede Alm, Br, Fr.1, 2 


Yüce ay, meclisinde yanan mumla kendi kandilini yakmak için her gece pencerene geliyor. 
Sazendelerin ne zaman ele kanun ve şeştar alsa, Zühre onların sesiyle senin meclisinde şarkı söyler. 


bezmüfü: bezmüfe Fr.2 
Parlak Zühre yıldızı, güzel sesli hanendenin okuyuşunu duyduğundan beri her gece çengini alıp meşk etmeye geliyor. 


muğannifi: muğannife Fr.2 


Mutfağının dumanına tutkun olan feleğin dimağına her gece sevda dolsa şaşılır mı? 
düdınadur çarh: düdına çarh ola Fr.2 


Nakkaşın senin duvarına işlediği selvi ağacına cennetteki Tubâ'yı benzetmek uygun olurdu. 


şol: ol Alm, Fr.2 


Sofandaki (duvara işlenmiş) bu selvi ağacı böyle güzel olmasaydı Tuba cennette baş aşağı asılmazdı. 


eger aşılmasa: ki aşılmazdı Fr.3 


Su, bu köşkün ayağına perişan bir halde düştüğüne göre o gönül süsleyen selviye âşık oldu. 


kaşr: serv Fr.3; Br: - 


Sarayında sürekli akan bu su, ömür gibi zinde ve şen olarak sevinçle geçer. 
şol: ol Alm, Fr.2; olur: ola Fr.3; gibi: bigi Fr.3; şol şu ki sarâyufida hemişe olur icrâ: şol âb-ı revân kim bu sarây içre 


&der icrâ Fri. 
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032. kevser mi bu yâ şerbet-i cüllâb-ı revân-bahş 
yâ nehr-i leben k'&tdi cinân bâğını iskâ 

033. hem bahr-i sipihr anda habâb-ı güzerândur 
hem hüt-ı felekdür afia dil-teşne vü zam'â 

034. buhavz mı yâ çeşme-i hurşid-i cihân-tâb 
bu ferş mi yâ câmr-ı cihân-bin-i mücellâ 

035. mir'ât-ı müzehheb aşar altun resen ile 
hurşid k'ola levha-i zerrinüfie hem-tâ 

036. dolâb olur âşüfte-i bostân-ı sarâyufi 
yaşlar döküben nâle kılur vâlih ü şeydâ 

037. şimden görü bozılsa ne gam çenberi çarhufi 
kim bunlar öder rüz u şeb eflâk işin inşâ 

038. şu döyü şihâb akıdur uş burc-ı delvden 
dolâblarufi k'oldı felekler gibi a'lâ 

039. kaşrufia kaçan befizeye bir mâh ile eflâk 
kim mihr-likâlarla tolu bunda zevâyâ 

040. âhülar olur bunda peri-peyker ü müşkin 
tütiler olur bunda şeker-hande vü güyâ 

041. hergün ser-i kaşrufia çıkar mihr-i dil-efrüz 
kim şâh-nişinüfi görüp öde temâşâ 

042. nâ-geh görinür gözine bir mâh-likâ kim 
germ olup &der revzenine kend'özin ilkâ 

043. bâlâ-yı sarâyufida tutar kaşr-ı refi'ufi 
gerdün-ı berin üstine bir hayme-i vâlâ 

044. tâkimtoğasa'dılduzı ol burc-ı şerefden 
mâh ile mukârin görine cem'-i süreyyâ 


032 


033 


034 


035 
036 


037 


038 


039 


040 


041 


042 


043 


044 


O su Kevser mi, can bağışlayan gül şerbeti mi, cennet bağını sulayan süt nehri mi? 
cinân: cihân Fr.2, 3, Br. 
Gökyüzü denizi o suda yüzen bir hava kabarcığıdır. Balık burcu o suyun susamışıdır. 
sipihr: felek Fr.1 
(Avludaki) bu havuz mu yoksa cihanı aydınlatan güneşin çeşmesi mi? Bu (mermer) zemin mi yoksa cihanı gösteren 
parlak kadeh mi? 
Güneş, altın iplerle (köşkün önündeki) altın varaklı levhanın karşısına yaldızlı bir ayna asıyor. 
Dolap, sarayındaki bahçenin divane âşığı olmalı ki çılgınca yaş döküp inliyor. 
dolâb: tolâb Br; olur: olup Br, Fr.2 
Bundan sonra feleğin çemberi bozulsa gam değil. Zaten bu dolaplar dönerek onun işini gece gündüz yapmaktalar. 
gam: tafi Fr.1; ruz u şeb: ser-be-ser Fr.1, 3, Br. 
Felekler gibi yüce olan dolapların, kayan yıldızları kova burcundan su diye akıtıyorlar. 
gibi: bigi Alm, Br; delvden: ufukdan Fr.1, 2; Br: - 
Burada her köşe güneş yüzlülerle dolu iken gökler bir tek ay ile senin köşküne nasıl benzesin? 
bir mâh: bu mihr Alm; mihr-likâlarla: mâh-likâlarla Alm, Fr.1,2 
Peri yüzlü ve misk saçlı ceylanlar burada. Şeker gülüşlü ve konuşkan dudu kuşları burada. 
müşkin: miskin Fr.2, 3 
Gönül aydınlatan güneş, şahnişinini seyretmek için her gün köşkünün çatısına çıkar. 
&de: kılaFr.1, 3 
Bu sırada gözüne bir ay yüzlü görününce coşup kendini onun penceresine atar. 
revzenine: revzeneden Alm, Fr.1, 2,3, Br. 
Yüce sarayında bu yüksek köşk, en yüksekteki feleğin üstüne ulu bir çadır kurmuş gibidir. 
gerdün-ı: bu çarh-ı Alm, Fr.2, gerdünlarufi Fr.1 
Böylece o şeref burcundan saadet yıldızı doğsun ve Süreyya yıldızları ile ay bir arada görünsün. 
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045. şol mâh-ı sa'âdet kim &der kaşrufu menzil 
hurşid-i cihândur ki felek farkına kor pâ 
046. sultân-ı salâtin-i cihân şah mehemmed 
cemşid-i kader-kadr ü feridün-ı kazâ-râ 
047. yoğidi cihân milketi menşürına tahrir 
kim levhde kılmışdı kalem adını tuğrâ 
048. hâk-ideri a'yân gözine kuhl-i cevâhir 
gerd-i rehi devlet yüzine dide-i binâ 
049. kem çâkerinüfi manşıbıdur maşrık u mağrib 
kemter kulınufi bahşişidür milket-i dünyâ 
050. lutfu keremü hulk u sehâvetle müzeyyen 
fazl u hüner ü ilm ü şecâ'atle muhallâ 
051. anufi'çün olur sözleri şekker gibi şirin 
kim şir ü şekerl'&tmiş anı dâye mürebbâ 
052. bir habbe-durur himmeti mi'yârına nüh-çarh 
bir katre-durur cüdı yeminde yedi deryâ 
053. kevkeb gibi her burc tolar kevkebe-i şâh 
çarhufi yedi kat kal'asını ger kıla yağmâ 
054. bir püte-durur tirüfie bu beyZa-i zerrin 
bir halka-durur nizefie bu çenber-i dü-tâ 
055. kahrufi odınufi kıt'asıdur âteş-i düzah 
lutfufi şuyınufi ravZasıdur cennet-i me'vâ 
056. geh hancer-i tizüfile güsiste semek-i haşm 
geh gürz-i girânufila şikeste şaf-ı heycâ 
057. tab'ufi görinür kâmet-i dilber gibi mevzün 
şi'rüfi okınur hatt-ı şanem gibi dil-ârâ 


045 Oo Köşkünde konaklayan o saadet ayı, feleğin tepesine ayak basmış cihan güneşi gibidir. 
şol: ol Alm, Fr.2; kim: ki Alm, Fr.1, 2, Br; &der: kılur Alm, Fr.1, 2, Br; kaşrufu: şadrufı Alm. 
046 o Cihansultanların sultanı Mehmed, kader kudretli Cemşid ve kaza görüşlü Feridun'dur. 
047 o Cihan saltanatının fermanı daha yazılmamışken kalem, levh-i mahfuzda onun adına tuğra çekmişti. 
048 (o Onun kapısınımntoprağı, ileri gelen kimselerin gözüne halis sürme; yolunun toprağı ise devletin yüzüne gören gözdür. 
gözine: yüzine Fr.1 
049 o Doğuve batı ülkeleri, o padişahın değersiz bir kölesinin mansıbıdır. Dünya mülkü onun âdi bir kulunun bahşişidir. 
kemter: ednâ Alm, Fr.2; dünyâ: dârâ Alm; bahşişidür: manşıbıdur Fr.3 
050 o (Kendisi ise) iyilik, güzel ahlak, cömertlik, fazilet, hüner, ilim ve yiğitlikle bezenmiştir. 
muhallâ: mücellâ Fr.2, Br. 
051 O Sütninesionu süt ve şekerle besleyip büyüttüğü için sözleri şeker gibi tatlıdır. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
052 (o Dokuzkatgökonun himmetine göre buğday tanesi gibi kalır. Cömertliğinin denizinde yedi derya ancak bir damladır. 
yeminde: yanında Alm, deminde Fr.2, 3, yeminden Fr.1 
053 Feleğin yedi katlı kalesini yağmalasa, o sultanın ihtişamlı ordusu her burcu yıldızlar gibi doldurur. 
gibi: bigi Fr.3; (katl: Fr.3 
054 (o Bualtın yumurta (güneş), okunun hedef tahtası; iki büklüm olmuş bu felek de mızrağının (talim) halkasıdır. 
055 O Kahrının ateşinin bir parçası cehennem; lutfunun suyunun bahçesi cennet yurdudur. 
Br, Fr.1; - 
056 Oo Bazenhızlı ve keskin hançerinle düşmanın zırhı dağılır, bazen ağır topuzunla savaş bölükleri kırılır. 
tizüfile Hacı Mahmud Ef. 159; tirüfile T; semek HME 159; - T, Alm,Br, Fr.1,2,3:- 
057 O Yaratılışın, güzellerin boyu bosu gibi düzgün görünür; şiirlerin sevgilinin hattı gibi sevilerek okunur. 
gibi: bigi Alm; Fr.3: - 
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058. birtıfl-ı sebak-h'ân ola ger “akl ise külli 
bu pir-i hıred çün göre tab'ufi gibi dânâ 
059. cân âyine-i hüsnüfi ile tüti-i nâtık 
dil ebr-i “atâyâfi ile deryâ-yı güher-zâ 
060. tiğufi yüzine nokta-i zerrin kodı hurşid 
çün dest-i kazâ âyet-i feth eyledi imlâ 
061. gerd-i sipehüfi zulmetiyle şu'le-i tiğufi 
gösterdi şehâ harb günin leyle-i kamrâ 
062. hurşid-i zafer tâli' olur feth ufukından 
çün şubh-şıfat keşf öde tiğufi yed-i beyzâ 
063. kılur kılıcufi “arşda aşılduğın ilâm 
hurşid ki çarh üzre çeker tiğ-1ı mücellâ 
064. tiz-âb-şıfat çünki deler âheni nizefi 
pülâd-siper olsa ne gam sine-i a'dâ 
065. râm oldı bugün rânufa bu tevsen-i gerdün 
kim şekl-i hilâl urdı felek hinkine tamğa 
066. âhü-yıfelek gördi seher şir-i livâfiı 
hün-ı cigerinden dil-i şubh oldı dem-âlâ 
067. mâh-ı 'alemüfi burc-ı kamer kıldı zemini 
kim na'l-i semendüğle hilâl oldı hüveydâ 
068. çün şubh-ı şafâ şıdk ile mihrüfiden urur dem 
rüşen-dil olup bulsa ne tafi tal'at-i garrâ 
069. divân-ı kazâ içre kalem çekdi “utârid 
kılmağa kader şafhasına hükmüfi imzâ 
070. bugün görinür râyufi ile gün gibi rüşen 
şol sır ki nihân &tmiş idi perde-i ferdâ 


058 


059 
060 


061 


062 


063 


064 


065 


066 


067 
068 
069 
070 


Bu ihtiyar akıl külliyen akıllıysa senin gibi bir âlimi görünce ders okuyan bir çocuk olur. 

bu: bir Br; çün: ger Br; gibi: bigi Fr.1; Alm: - 
Can, güzelliğinin aynasına baktıkça konuşan bir dudu kuşu; gönül, ihsanlarının bulutuyla inci doğuran bir denizdir. 
Kazaeli fetih ayetini yazınca güneş, kılıcının üstüne altın bir nokta koydu. bkz.Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/K:9-60 
imlâ; imzâ Fr.1 
Şâhım! (Savaş meydanında) askerinin kaldırdığı toz bulutu arasında parlayan kılıcın savaş gününü mehtaplı gece gibi 
gösterdi. 

gerd-i sipehüfi: gördi sipehüfi Fr.2; gösterdi şehâ harb günin leyle-i kamrâ: pülâd şıfat olsa ne tafi sine-i a'da Fr.2; 
Fr.1,Br: - 
çektiğin kılıç sabah vakti gibi yed-i beyza çıkardığında fetih ufkundan zafer güneşi doğar. 

Fr.1,2,Br: - 
Gökyüzüne parlak kılıç çeken güneş, kılıcının arşta asıldığını bildirir. 

çarh üzre çeker: çeker çarh üzre Fr.2 
Düşmanın bağrı çelikten siper olsa ne çıkar? Mızrağının demiri kezzap gibi deler geçer. 

nizefi: tiğufi Fr.1, 2, Br.; pülâd-siper olsa ne gam sine-i a'da: gösterdi şehâ harb günin leyle-i kamrâ Fr.2, gösterse 
n'ola feth günin leyle-i kamrâ Fr.1, Br. 
Üzerine hilal şeklinde damga vurulan felek atına bugün bindin ve onu itaat altına aldın. 

bugün: senüfi Alm; rânufia: emrine Alm; Fr.1, 3, Br; urdı: oldı Fr.1 
Seher vakti sancağındaki aslan nişanını görünce (korkusundan) feleğin ceylanının (güneş) ciğerinden gelen kanla 
şafak kızıllaştı. 
Sancağının hilal şekilli alemi yeryüzünü ay burcuna çevirdi. Atının nalıyla da hilal belirdi. 
Aydınlık sabah vakti, muhabbetinden doğrulukla bahsettiğine göre gönlü aydınlanıp çehresi parlasa şaşılır mı? 
Utarit, kaza divanında kader sayfasına senin hükmünü imzalamak için eline kalem aldı. 
Yarın perdesi altında gizlenen sır, bugün senin görüşünle güneş gibi apaçık görünmektedir. 

bu: bir Alım; şol: ol Alm; gibi: bigi Fr.1 


142 


071. 


072. 


073. 


074, 


075. 


076. 


077. 


078. 


079, 


080. 


081, 


082. 


083. 


084. 


'adlüfile yatur mest olıban bâğ yolında 
zerrin külehiyle göceler nergis-i şehlâ 
'ahdüfide fiğân &tmedi bir kimse meger ney 
devrüfide ta'ab çekmedi bir kimse meger yâ 
mâh olmağ içün meclisüfie micmere-gerdân 
her meh pür &der kâsesini “anber-i sârâ 

ger kaşr-ı felek-rif'atüfie kıla nezâre 

yok yöre göge çıkduğına utana “İsâ 

bu matla'-ı garrâya düzer şavt-ı ter-âheng 
bostân-ı sarâyufida öten murğ-ı hoş-âvâ 

ey kıblegeh-i ehl-i şafâ şol ruh-ı zibâ 

vey halka-i beytü'l-harem ol zülf-i semen-sâ 
dil hatt-ı gubârufi görüp okıdı reyhân 
rüşen bu k'&der nokta-i hâlüfi anı hânâ 
hızr-ı hatufi örişmese kanlu yaşum ey dost 
kılurdı gözüm zevrakını garka-i deryâ 
dökmiş kadeh-i sime zer-i sürh-ı müzâbı 
sâki ki hızâb &tmiş elin bâde-i şahbâ 

kan yudar ırakdan kabağum gibi şurâhi 
aldukca lebüfi büselerin kâse-i hamrâ 

zülf-i siyehüfiden görinür tâb-ı cemâlüfi 
şan leyle-i kadr içre kılur nür tecellâ 

yâ çekmesün âhü gözüfie mekr ile kaşufi 
kim kıldı harem güşesini menzil ü me'vâ 
gisülarına tâb vörür dost ki ya'ni 

şeh 'ahdi-durur bağlu gerek zulmet ü sevdâ 
tiğıyla tutar gamzesi iklim-i cemâli 

islâm diyârın n&tekim şâh-ı mu'allâ 


071 
072 


073 


074 


075 


076 


077 
078 
079 
080 


081 


082 


083 
084 


Baygın bakışlı nergis, adaletin sayesinde geceleri başında altın külahıyla sarhoş halde bağ yolunda yatıyor. 


Senin devrinde neyden başka feryad eden ve yaydan başka (gerilip) zahmet çeken olmadı. 


“ahdüfide Alm,Fr.1,2,3, Br, AS 1-23P, AS 2-13', ESE-10, RK 149, İÜ 1-4, İÜ 2-3; 'adlüfideT.; (megerla: Fr.3 
gs 


Ay senin meclisinde buhurdan dolaştırmak için her ay kasesini hâlis amberle dolduruyor. 


meh: şeb Fr.1, 2, Br. dem Fr.3 


Hz. İsa, felek mertebeli köşküne baksa yok yere göğe çıktığına utanır. 


Alm: - 


Sarayının bağında öten güzel sesli kuş, bu parlak matla'a yeni bir aheng uyduruyor. 


Ey güzel yanağı safâ ehlinin (gönlü temizlerin) kıblesi; ey yasemin kokulu zülfü Kabe kapısının halkası olan! 


kıblegeh-i ehl-i: ka'be-i erbâb-ı Fr.3; şol: ol Alm; v'ey Alm, Fr.1, 2, 3, Br, AS 1-23b, AS 2-13*, ESE-10”, RK 144, İÜ 1-4”, 


İÜ 2-39; heyT.; 


Gönül, yüzündeki toz gibi hattını görünce ona reyhan dedi. Belli ki nokta gibi benin onu böyle okuttu. 


Dostum, yeşilimsi hattının Hızır'ı yetişmeseydi kanlı yaşım gözümün kayığını batıracaktı. 


Şarabın rengi sakinin eline yansıyınca gümüş kadehe erimiş kırmızı altın dökülmüş gibi oldu. 


Şarap kadehi dudağını öptükçe 


sürahi uzaktan göz kapaklarım gibi kan yutuyor. 


kan yudar ırakdan: kan yaş akıdur bu Br, kan yaş akıdur uş Fr.2, kan yaş akıdur Fr.1; yudar: döker Fr.3; gibi: bigi 


Alm. 


Siyah zülüflerin arasından yüzünün parlaklığı görününce sanki kadir gecesinde nur tecelli etti. 


görinür tâb-ı: görine çünki Fr.2; kılur: &der Fr.2; Fr.1, Br; - 
Gözün, Harem-i Şerif'in köşesine sığınmış bir ceylandır. Kaşın hileyle ona yay çekmesin! 
Sevgili, sultanın devrinde karanlığın bağlı olması gerek diye uzun saçlarını ördü. 


Büyük padişahın, İslam diyarını kılıcıyla koruduğu gibi, sevgilinin yan bakışı da yüzünün diyarını koruyor. 
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085. şâhâne var oldı ise evvelki sarâyufi 
kudsilere yüz urmağ içün mescid-i akşâ 

086. çün eyledüfi ol ka'be-i “âliyi 'imâret 
oldı afia tahvil bugün kıble-i “ulyâ 

087. bu yedi tabak kâğıd-ı şeffâfını eflâk 
her şubh kılur mühre-i mihr ile mücellâ 

088. pergâr çeküp kavs-i kuzah defter-i çarha 
hurşid-i zer-efşân &der altunla muhaşşâ 

089. gökçini devâtını kılur hokka-i çarhufi 
her göce şeb-i tire tolu “anber-i sârâ 

090. sürh-âbu sipid-âb ile kılmağa 'utârid 
tak-ı felege hâme-i zerrin ile imlâ 

091. şol gevher-i ter-nazm k'afia rmedüğgi-y'çün 
deryâya düşer gayret ile lü'lü'-i lâlâ 

092. şol midhat-i a'lâfıı ki vaşfında bu kaşrufi 
şuffafidaki zer levhde tahrir ola şâhâ 

093. cânudililenâteki bel bağlayup ötdüm 
medhüfi hevesin hâme gibi başuma sevdâ 

094. tolaşdı siyeh bahtum ucından dilüme kıl 
kim yazamadum sülsini bir harfinüfi ammâ 

095. düzdüm tabak-ı “arzda bir silk-i cevâhir 
kim meclisüfie nakl ola ol “ıkd-i süreyyâ 

096. birnazm k'afia tafia kalur rişte-i pervin 
bir şi'r ki hayrândur anufi lutfına şi'râ 

097. kanda bula medhüfi gibi şirin şekeristân 
ahmed gibi bir tüti-i ter-güy-ı şeker-hâ 


085 Oo Şâhım! Eski sarayın, meleklerin secde etmesi için Mescid-i Aksa olsa ne çıkar? 
Br: - 
086 Oo Sen Kabe-i Muazzama gibi olan köşkünü inşa ettirince kıble yönü bugün oraya döndü. 
087 o Felekler,bu yedi katlı lekesiz kağıdı her sabah güneş mühresiyle parlatır. 
şeffafını: zerrinini Fr.1, Br. 
088 Oo Gök kuşağı, gökyüzü defterine pergel çeker, altın saçan güneş o deftere altınla haşiye yazar. 
altunla muhaşşâ: altun ile imzâ Fr.1, Br. 
089 O Karanlık gece, gökyüzünün mavi yeşil hokkasını halis amberle doldurur. 
Fr.1, Br: - 
090 (o Utarit'in kırmızı ve beyaz mürekkeple felek kemerine altın kalemle yazdığı 
kılmağa: yazmağa Fr.2, 3; ile: ile &der Fr.3; Fr.1, Br: - 
091 Oo yeninazım incilerinin arasına giremeyen parlak inciler kıskançlıktan kendilerini denize atarlar. 
092 O Şâhım! Bu köşkün vasfında söylediğim yüce methin, sofandaki altın levhaya yazılsın. 
vaşfında: medhinde Br; şuffafidaki: şuffafidağı Fr.1 
093 (o (Buişe) cânugönülden hazırlandım ve seni methetme hevesini kalem gibi başıma sevda ettim. 
Alm: - 
094 (o (Gel görki) karabahtım yüzünden dilime kıl dolaştığı için o methin tek harfinin üçte birini bile yazamadım. 
tolaşdı: dolaşdı Fr.1; siyeh: yine Br. 
095 O Süreyyayıldızları senin meclisine geçsin diye yeryüzü katlarında bir sıra inci dizdim. 
meclisüfe nakl ola: nâkıl ola meclisüfe Fr.1, Br. 
096 (o Öyle birnazım ki Süreyya dizisi şaşırıp kalır; öyle bir şiir ki Şirâ yıldızı onun güzelliğine hayrandır. 
097 Oo Ahmedgibi yeni sözler söyleyen bir dudu kuşu, senin methin gibi şekeristanı nereden bulacak? 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
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098. ıtnâb-ı kelâm ötdügüme nükte budur kim 
mahbüb-ı cihânsın safta matlübdur ışgâ 

099. nöceki cihân bâğını göstermege rüşen 
gülzâr-ı felekde açılur bu gül-i zibâ 

100. tâgülşen-i nilüferi zeyn eyleye encüm 
pür-katre-i şebnem ola bu sebze-i minâ 

101. tâbâz-ısipid-i seher açup per-i zerrin 
murğ-ı siyeh-i şeb toğura beyZa-i beyzâ 

102. bahtufi güneşi maşrık-ı devletde münevver 
“ömrüfi güli gülzâr-ı sa'âdetde mutarrâ 

103. servüfi ki şeref bâğına bir gülbün-i terdür 
var iki budağında iki gonce-i ra'nâ 

104. aşlufı ser-efrâz &düp ol dâ'im ü bâki 
fer'üfi refi' eylesün allâhu ta'âlâ 

105. bünyâd-ı sarâyufia budur ahsen-i târih 
kim öde mübârek tapufia hayy-ı tüvânâ (855) 


10. 
der-medh-i sultân muhammed hân 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 


1. — lü'lü'dişüfi kim olmış afia perdedâr la'l 
her dânesi düşürdi gözümden hezâr la'l 

2. O hâl-iruhufidilümde kodı âteş üzre 'üd 
dürc-i lebüfi gözümde kodı yâdgâr la'l 

Bi düşse şafak yerine lebüfi “aksi nâ-gehân 
fel-hal ola bu nüh felek-i bi-karâr la'l 

4. Oo mercânlebüfi hayâline kan yudup ölenü 


adını yazsalar ola seng-i mezâr la'l 


Sözü uzatmamın sebebi şu ki; sen cihanın sevgilisisin, senden istenen şey dinlemendir. 
Br: - 
Cihan bağını parlak göstermek için felek güllüğünde bu göz alıcı gül açıldıkça (güneş doğdukça)... 
rüşen: hurrem Alm, Fr.1, 2, 3, Br; açılur: açıla Alm, Fr.2; bu: bir Fr.1,3 
Yıldızlar gökyüzü gülşenini süsledikçe, bu yeşil sırça çiy taneleriyle doldukça... 
eyleye: &düp Alm, Fr.3 &düben Fr.2; ola bu: görine Alm, Fr.2, Br; pür: bir Alm, Fr.1, 2,3, Br. 
Seherin ak doğanı (güneş) altın kanatlarını açtıkça, gecenin kara kuşu beyaz yumurta (ay) doğurdukça (dünya 
döndükçe)... 
Fr.1, Br: - 
Bahtının güneşi devletin doğusunu aydınlatsın. Ömrünün gülü saadet bahçesinde taptaze kalsın. 
Şeref bağındaki selvi boyun iki budağında iki goncası olan gül fidanıdır. (11, Mehmed'in iki şehzadesi Bayezid ve Cem) 
Dâim ve bâki olan Allahu Tealâ seni ve soyunu şereflendirip yüceltsin. 
Köşkünün inşasına en güzel tarih: “Ebedi hayat ve kudret sahibi Allah, zâtıâline mübarek etsin.” 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-119 “der-medh-i sultan mehemmed nevvarallâhu kabrehu”, Fr.1-21P, Fr.2-215, Fr.3-309, Br.149 
Dudağının perdedar olduğu her bir dişin, gözümden binlerce kanlı yaş akıttı. 
Yanağındaki ben, gönlümdeki ateşin üstüne öd ağacı koydu. Dudağının hokkası ise gözümde hatıra diye la'l/gözyaşı 
bıraktı. 
Şafak yerine ansızın dudağının aksi düşse durmadan dönen bu dokuz kat gök o anda kıpkırmızı lal kesilir. 
lebüfi: yüzü Fr.2 
Mercan renkli dudağının hayaliyle kan yutup ölenin adını yazsalar mezar taşı la'l olur. 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016. 


017. 


kıldı şaçufi hevâsına kat'-ı “alâka müşk 
&tdi lebüfi hayâline terk-i diyâr la'l 

gam çekmeyince kıymeti artar mı 'âşıkufi 
kan yudmayınca buldı mı hiç i“tibâr la'l 
demler gelür ki cennet-i küyında dilberüf 
eşküm cevâhiriyle olur her civâr lal 
geldüm yetim-i eşk ile hüsnüfi zekâtına 
şun büsefi ile sâyilüfie ey nigâr la'l 

saki cihân bezendi zümürrüd bisât ile 

âl &tme al elüfie yine lâle-vâr lal 
deryâ-yı la'le zevrak-ı zer şal bu demde kim 
gevher şaçar havâ bitürür hâksâr la'l 
&tme ten-i Za'ifümi kanlu yaşuma gark 
dizme bir ince iplige ey gül-“izâr la'l 

dür güşvâr aşılsa bünâgüşufi üstine 
“aksiyle haddüfüüfi ola ol güşvâr la'l 

ey kân-ı hüsne la'l-i lebinden bahâ v&ren 
bir handefiüi bahâsı degül şad hezâr la'l 
dedi lebüm sözin igen alma zebânufia 
elmâsdan şakın ki bulur inkisâr la'l 
derviş-i 'ışk-bâza kerâmet degül mi kim 
bir göz yumup açınca olur her kenâr la'l 
kanlu yaşumı zülfüfi ucında gören dedi 
rengin latifedür tutar ağzında mâr la'l 
urdufi cefâ taşıyla şıdufi çünki göfilümi 
gevher şıdufi “ivaz gerek ey şivekâr la'l 


Misk, saçının hevesiyle göbek bağını kesti. Lal ise dudağının hayaliyle yurdunu (Bedahşan) terketti. 


müşk: misk Br. 


Gam çekmeyince âşığın kıymeti artar mı? Kan yutmadan lal hiç itibar buldu mu? 
yudmayınca: yutmayınca Fr.2, 3, Br. 


Öyle zamanlar olur ki sevgilinin cennet gibi semtinin her tarafı gözyaşlarımın mücevheriyle la'le döner. 


cevâhiriyle: cevâhirinden Alm, Fr.1, 2, Br. 
Gözyaşımın yetimiyle güzelliğinin zekatını istemeye geldim. Güzel yâr! Öpücüğünle bu dilencine bir la'l ihsan et. 


eşk ile; “ışk ile Fr.2 


Sâkil Dünya yeşil halılarla bezendi (bahar geldi). Oyun etmeyi bırak da eline lale gibi kadehi al. 


Bu zamanda la'l denizine (şarap) altın kayık (kadeh) indir; çünkü gökyüzü inci saçıyor (yağmur), toprak la'l (gelincik) 


bitiriyor. 


Şu zayıf bedenimi kanlı gözyaşıma boğma. Ey gül yanaklı! ince bir ipliğe la'l taneleri dizme. 


Kulağına inci küpe takılsa, yanağının aksi ile la'l olur. 
ola: olur Alm, Fr.3; “aksiyle: rengiyle Br. (Fr.3: 3. beyit; Fr.2: 5. beyit); Fr.1: - 


Güzellik madenine lal dudağıyla kıymet veren güzel! Yüz binlerce la“l tanesi senin bir gülüşün etmez. 
(Sevgili) bana dedi ki: “Dudağımın sözünü ağzına o kadar çok alma. Dikkatli ol, elmas la'li parçalar.” 


zebânufia: dehânufa Fr.2, Br. 


Aşkla oynayan derviş için bir göz yumup açıncaya kadar her tarafın lal olması keramet değil mi? 


Fr.1: -; (Fr.3: 4.beyit) 


Zülfünün ucunda kanlı yaşımı gören: “Ne renkli ne hoş bir latife... Yılan, ağzında lal tutuyor” dedi. 


Fr.1: - 


Cefa taşıyla vurup gönlümü kırdın. Ey işveli güzel, bir mücevheri parçaladın, buna bedel olarak dudağın gerek. 


Eril 
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018. 


019, 


020. 


021. 


022. 


023. 


024. 


025. 


026. 


027. 


028. 


029, 


030. 


ferşin muraşşa' &tmege şahn-ı sarâyufiufi 
eşk ü ruhum kapufida döşer zer-nigâr la'l 
nüş eyle câm-ı bâdeyi nüşin lebüfile kim 
güş-ı kadehde zeyn ola bir güşvâr la'l 
dödüm ki şeh gelür ne dökersin ayağına 
dedi ki leblerümden iki âbdâr la'l 

sultân muhammed ol ki bihişt-i sarâyınufi 
toprağı cevherinden &der iftihâr lal 

yüz sürdi tâcı güşesine dürr-i şâh-vâr 

baş kodı tahtı ayağına bende-vâr la'l 
havfından oldı bahşişinüfi zerd âfitâb 
lutfından oldı sözlerinüfi şermsâr la'l 
teşbih olurdı hulkufia tutsa cihânı müşk 
temsil olurdı keffüfie dökse bihâr lal 
yollarda la'li şöyle şaçarsın fakire kim 
her kanda yürüsefi olur ol rehgüzâr la'l 
şol şevkden ki yazalar alnında adufiı 
hün-ı cigerle yur yüzin ey şehryâr la'l 
yüz sürmeseydi sikkefie bulmazdı zer bahâ 
bulmasa nâmufi olmaz idi nâmdâr la'l 
iksir-i hâk-i pâyufı rağbetle öpeli 

oldı “akik iken leb-i rengin-i yâr la'l 
gevher-feşânlığ &deli cüdufi bulutları 
bâğ içre dâmenin pür &der her enâr la'l 
cüdufi defiizlerinde ağaç çıksa dikseler 
pirüze berg ola budağında simâr la'l 


018 


019 


020 


021 
022 


023 


024 
025 


026 
027 
028 
029 


030 


Sarayının avlusunun zeminini mücevherle bezemek için yüzüm ve gözyaşlarım kapında altın işlemeli la'l 


döşemekteler. 


Fr.1: - ; (Fr.3: 9.beyit) 
Tatlı dudağınla şarabı yudumla ki kadehin kulağını la'l bir küpe süslesin. 
güş-ı kadehde zeyn ola: piyâleye daka Fr.2; Fr.1: - ; (Fr.3: 12.beyit) 


“Şah geliyor, onun ayağına ne dökeceksin?” dedim. “Dudaklarımın çok sulu ve parlak iki la'lini...” dedi. 
dökersin: döşersin Fr.1, 2, 3; leblerümden: gözlerümden Br, Fr.2; ki leblerümden: iki gözümden Fr.3 

O Sultan Mehmed'dir ki, la'l onun cennet gibi sarayının toprağının cevheriyle iftihar eder. 

Şahlara layık inci onun tacının köşesine yüz sürdü. La'l onun tahtının ayağına köle gibi baş koydu. 


dürr-i şâh-vâr: şâh-vâr dür Alm, Fr.2 
İhsanının korkusuyla güneş sarardı; sözlerinin güzelliğiyle la'l utançtan kızardı. 
havfından: havfında Fr.2; lutfından: lutfında Fr.2 
Misk dünyayı zaptetmiş olsaydı senin yaratılışına benzerdi. Lal denizleri dökseydi avucunun bir benzeri olurdu. 
Yollarda dilencilere öyle la'l saçarsın ki nereden geçsen orası la'l olur. 


Eril 


Ey padişah! La'l, alnına senin adını kazımaları arzusuyla yüzünü ciğer kanıyla yıkıyor. 


Fr.1; - 


Altın senin sikkene yüz sürmeseydi kıymet bulamazdı. La'l senin adını bulmasaydı meşhur olamazdı. 
La'l, ayak bastığın toprağın iksirini (büyük bir) istekle öpeli, akik taşı iken yarin renkli (kırmızı) dudağı oldu. 


cömertliğinin bulutları cevher saçalı bağdaki her nar, eteğini lal ile doldurur. 
dâmenin pür &der: toldurur etegin Fr.2 


Cömertliğinin denizlerine ağaç dikseler ve o ağaç çıksa, dallarının yaprakları firuzeden, meyveleri la'lden olur. 


çıksa: bitse Fr.2 
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031, 


032. 


033. 


034, 


035. 


036. 


037. 


038. 


039, 


040. 


041. 


042. 


043, 


alsa giyâh-ı rezmgehüfi ehl-i kimyâ 
eylerdi zer yerine tamâmu”l-'ayâr la'l 
himmetle küha bir nazar eylerse devletü 
şuyı gülâb ola kemer-i kühsâr la'l 

hâk-i süm-i semendüfie olmağ içün nisâr 
ma'dinde n&çe nöçe çeker intizâr la'l 
“adlüfi güninde koşmasa nâ-mahrem ile baş 
milk-i cihânda olmaz idi sengsâr la'l 
“ahdüfide reng uğurladı la'l-i nigârdan 
ber-dâr olursa uğrı gibi vechi var la'l 
deryâya düşdi cüdufi elinden dür-i hoş-âb 
ol korkudan &dindi kayadan hişâr la'l 
cüdufdan ihtiyât der anufi'çün olımaz 
dilber lebinde dahı olan âşkâr la'l 

lülü' esir olup gelür âhir dizin dizin 
düşmen hişârı gibi olur târmâr la'l 

gördi elüfide hâtemüfi tafiladı hıred 

k'ol ebr-i dür-feşâna hoş olmış sivâr la'l 
ey kân-ı lutf elüfie neden öykinürmiş ebr 
K'ebrüfi sehâsı âb elüfüfi bi-şumâr lal 
&rseydi çin diyârına la'lüfi cevâhiri 

hergiz komazdı leb yerine büt-nigâr la'l 
keffüfi muhiti ger v&re ebr-i bahâra nem 
yağmur yerine yağdura faşl-ı bahâr la'l 
deryâya düşse katresi bârân-ı cüdufufi 
mevc-i miyân güher ola seng-i kenâr lal 


031 
032 
033 
034 
035 
036 
037 
038 


039 
040 


041 


042 


043 


Kimyagerler altın yerine senin savaş meydanının otunu kullansalardı ayarı tamam bir la'l elde ederlerdi. 


giyâh-ı: giyâ-yı Fr.2, kimyâ-yı Alm; eylerdi: olurdı Alm, Fr.3 
Devletin dağa himmetle bir baksa onun suyu gülsuyu, kemeri lal olur. 


Fr.2: - 


La'l, senin atının toynağının bastığı toprağa saçılmak için ne çok zamandır madende beklemektedir. 


La'l, senin adalet gününde namahremle baş başa olmasaydı, dünyada başı taşla ezilmezdi. 
La'l senin devrinde güzel yarin dudağından renk çaldığı için hırsız gibi asılsa yeridir. 


gibi: bigi Fr.3 


Senin cömert elinden denize düşen parlak inciyi gören la'l, korkusundan kendisine kaya içinde kale edindi. 


&dindi kayadan: kayadan &dindi Alm 


Sevgilinin dudağında bile olan la'l, senin cömertliğinden sakındığı için kendini meydana çıkaramaz. 


Alm, Fr.1,3:- 


Sonunda inci esir olup sıra sıra gelir, la'l ise düşman kalesi gibi dağılır. 
Elindeki mührü gören akıl, inci saçan buluta la'l bilezik ne de yakışmış diye şaşırdı kaldı. 
Ey lutuf madeni! Bulut ne diye senin eline özeniyormuş? Bulutun cömertliği sadece su, senin elininki ise sayısız 


la'ldir. 


öykinürmiş ebr: öykinür sehâb Fr.3; ebrüfi: anufi Fr.3 


Dudağının cevahiri Çin diyarına ulaşmış olsaydı put resmeden kişi dudak yerine asla lal koymazdı. 


örseydi: &rişse Br, Fr.1, 2; la'lüfi: tozufi Alm, Fr.1, 2, 3, Br.; hergiz komazdı: nakş eylemezdi Alm, Fr.2, 3 ; leb yerine: 


bütlerine Fr.2; Alm. nüshasında 32. sırada kayıtlı bu beyit, 41. sırada şu varyantla da kayıtlıdır: 


hüsn iklimine &rseydi tozufi cevâhiri 
hergiz komazdı leb yerine büt-nigâr la'l 

Avcunun okyanusu, buluta nem verse (o bulut) ilkbaharda yağmur yerine la'l yağdırır. 
faşl-ı: ebr-i Alm, Fr.1,2,3,Br. 


Senin cömertlik yağmurunun damlası denize düşse denizin ortasındaki dalga inci, kenardaki taş ise la'l olur. 
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044. eşcârı bir dem ötse sehâfi ebri terbiyet 
bâğ-ı irem gibi getüre bergü bâr la'l 

045. ahcâra düşse pertev-i hurşid-i devletüfü 
ferrinden &de her haceri şu'ledâr la'l 

046. reddüfi eli atarsa “aziz-i cihân iken 
seng-i siyeh gibi ola her yerde h'âr lal 

047. birgün elin şunarsa kapufida su'âl içün 
ferdâ-yı haşre dek şaça dest-i çenâr la'l 

048. gerdün sarây-ı kadrüfie bir perde aşdı kim 
geh nakş gevher olur afia geh nigâr la'l 

049. şol defilü haşm kanını dökdüfi ki korkudan 
kan yutdı kân içinde ne defilü ki var la'l 

050. bir câm içürdi cevher-i tiğufi 'adüya kim 
her cür'asından oldı yemin ü yesâr la'l 

051. hâk-irehüfi müferrihine befizerem dömiş 
bâzâr içinde bulmağ içün i'tibâr la'l 

052. 'ayb ötme kim bahâsını görmiş terâzüda 
bir saht-rüdur ey şeh-i cem-iktidâr la'l 

053. yok simü zer elümde ki şaçam ayağufa 
rengin sözümle lâ-cerem ötdüm nisâr la'l 

054. gördüm zamâne halka be-güş oldı nazmuma 
takdum kulağına yine bir güşvâr-ı la'l 

055. şi'rüm sefinesi iledür her kenâra dür 
nazmum cevâhiriyle tolar her diyâr la'l 

056. hikmet budur ki gözleri olsaydı fi'1-mesel 
kan ağlar idi ahmed içün zâr zâr la'l 

057. nazm eylesem makâlümi güş eylese felek 
çeşm-i kevâkib akıda leyl ü nehâr la'l 


044 


045 


046 


047 
048 


049 


050 
051 


052 
053 
054 
055 


056 
057 


Cömertliğinin bulutu, ağaçları bir an sulayıp beslese İrem bağı gibi la'lden yaprak ve meyve verirler. 
eşcârı: eşcâra Alm, Fr.2, Br. 
Devlet güneşinin ışığı taşlara düşse her taşı parlak bir la'le çevirir. 
bhurşid-i: kandil-i Alm, Fr.1, 2, Br. 
Elin reddetip atacak olursa cihanın kıymetlisi olan la'l, kara taş gibi her yerde hor görülecek. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Çınar ağacı dilenmek için bir gün kapına el uzatırsa, (aldığı ihsanla) mahşere kadar eli la“l saçar. 
Kudretinin sarayına felek öyle bir perde astı ki onun nakışları bazen inciden bazen la'lden olur. 
aşdı: gerdi Fr.2, 3; nigâr: kenâr Br.; olur: ola Alm. 
O kadar çok düşman kanı döktün ki madende ne kadar la'l varsa hepsi korkudan kan yuttu. 
şol: ol Alm, Fr.1; - 
Kılıcının cevheri düşmana öyle bir kadeh içirdi ki onun her tortu damlasından sağ ve sol taraf la“l kesildi. 
La'l, pazarda kıymet bulmak için yolunun toprağının ferahlatıcı ilacına benzediğini söylüyormuş. 
rehüf: derüfi Alm, Fr.1,2,3 
Ey Cem kudretli padişah! La'li ayıplama çünkü o fiyatını terazide görmeye alışmış bir yüzsüzdür. 
Elimde altınım gümüşüm yok ki ayağına saçayım. (Ama) şüphesiz ki renkli ve parlak sözlerimle la'l saçtım. 
Zamanın/dünyanın şiirime kul köle olduğunu görünce kulağına yine la'l bir küpe taktım. 
takdum: dakdum Fr.1, Br. 
Şiir gemim (divanım) her sahile inci götürür. Nazmımın cevahiriyle her memleket la'l ile dolar. 
tolar: tolu Alm. 
Mesela lal'in gözleri olsaydı Ahmed için hüngür hüngür kan ağlardı. 
Ben sözlerimi nazm etsem felek dinlese, yıldızlar gece gündüz gözlerinden la'l akıtır. 
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058. var ol nöce ki terbiyet-i âfitab ile 
devrân içinde sengi kıla rüzgâr la'l 

059. dünyâharâcı dürc-i hazinefide derc olup 
her gün kapufida harc ola yüz bifi katâr la'l 


11. 
der-medh-i sultân mehemmed hân 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O kandil-i hadkimolmışanufi rismânı misk 
bir nür nârdur kim olupdur duhânı misk 
2. meydân-ı hüsn-i dostda tahsin şabâya kim 
güy-ı meh-i münire urur şavlecân-ı misk 
3. Oo birdemtağıtsazülf-i girih-girüfü nesim 
gülzâr içinde şanuram açar dükân-ı misk 
4. müşkin hatufi belürdi vü fâş oldı sırrumuz 
ışk işi gizlü kalmaz u olmaz nihân misk 
5. O hâlüfikiçin-inâfe-i zülfüfidedür nihân 
güyâ ki şâh-dâne-durur der-miyân-ı misk 
6. Oo sevdâ-yı çin-i zülfüe düşüp ciger yakar 
ahü-yı çin anufi'çün olur bağrı kanı misk 
7. o meftül-ı bend-i zülfüfüfi olmış müvellehi 
kim post-püş gibi tolanur cihânı misk 
8. Oo yârabbutürk-imestn&ce ceng-cüydur 
kim tiri “anberin-durur anufi kemânı misk 
9. Oo çeşmümdedür hayâl-i haturfi tafi bu kim dutar 
sebze döyü kenâre-i âb-ı revânı misk 
010. çöz çin-i zülfüfüi ki perişân ola kamu 
bâr-ı katâr-ı gâliye vü kârbân-ı misk 


058 Oo Güneşin besleyiciliği iledünyadaki taş zamanla la'l oldukça var ol! 
kıla: kılur Fr.1, Br. 

059 Oo Dünya vergisi senin hazine sandığında toplanıp her gün kapında yüz bin katar la'l harcansın. 
olup: ola Fr.2 

11. Oo Ahmed PaşabDivân: Alm.199 “der-medh-i sultan mehmemmed”, Fr.1-26b, Fr.2-234, Fr.3-339, Br.16, 


1 İpliği ve dumanı misk olan yanağın, ateşi nur olan bir kandildir. 
misk: müşk Alm, Fr.1, 2 (baştan sona kadar); bir: pür Alm; nür: nür u Alm. 

2 Yarin güzellik meydanında miskten çevganı ile parlak ayın topuna vuran sabâ rüzgarına aferin. 
urur; düzer Br; v&rür Alm, Fr.1,3 

3 Nesim rüzgarı, düğümlü saçlarını bir an dağıtsa gül bahçesinde misk dükkanı açıldı sanırım. 
girih-girüfi: girih-girüni Alm, Fr.1 

4 Miskrenkli ve kokulu hattın belirdi ve sırrımız ortaya çıktı. Misk kokusunun saklanamadığı gibi aşk da gizli kalmıyor. 
müşkin: miskin Alm, Br.; hatufi: şaçufi Fr.3; sırrumuz: 'ışkumuz Alm, Fr.1, 2,3 

5 Nafe gibi zülfünün kıvrımında saklı benin sanki misk göbeği arasındaki iri tanedir. 

6 Çin ceylanı senin zülfünün kıvrımı sevdasına düştüğü için ciğeri yanar ve onun için bağrının kanı misk olur. 
ciger: yürek Fr.3 

7 Misk, örgülü zülfünün abdalı olmuş ki posta bürünmüş kalenderi dervişi gibi cihanı dolaşıyor. 
gibi: olmış Fr.2, bigi Fr.3 

8 Acaba oku amberden, yayı da miskten olan bu sarhoş bakışlı yiğit neden kavga etmeye yer arıyor? 
ceng-cüydur: ceng-cü-durur Br, ceng; cüst Fr.1, Fr.3: - 

9 Hattının hayali gözümde ama şaşılacak şey şu ki, ırmak kenarını yeşillik yerine misk tutuyor. 


çeşmümdedür: çeşmümdeki Br; Fr.3, Alm: - 
010 o Zülfünün kıvrımlarını çöz de galiye yüklü katarlar ve misk kervanları tamamen perişan olsun. 
kârbân-ı: kârvân-ı Br; Fr.1: - 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016. 


017. 


018. 


019, 


020. 


021. 


022. 


023. 


vaşf-ı lebüfide oldı devâtufi dehânı la'l 

yad-ı hatufila hâmenüfi oldı zebânı misk 

bir demde çarhufi öde tokuz kal'asın güşâd 
burc-ı kamerde zülfi kosa nerdbân-ı misk 
cârüb-ı kaşr-ı şâh mıdur zülfi kim döker 
bâğ-ı cinân yakasına bend-i miyânı misk 

yâ çetr-i çarh-rif'at-i zıll-ı zalil-i hak 

hurşid-i enver üzre tutar sâyebân-ı misk 
sultân muhammed ibn-i murâd ol ki hulkınufi 
bir şemmesiyle tutdı meşâm-ı cihânı misk 
görsün gubâr-ı sümm-i semendin “abir aftan 
bulsun nesim-i hulkını kim dörse kanı misk 
çün âstin-feşân ola ol şehsüvâr öder 

pür dâmen-i kabâçe-i heft âsmânı misk 

takdı devâtı gibi 'adü boynına resen 

çün şaldı çiğnine kalemüfi taylesân-ı misk 
ney-şekker oldı gayret-i hâmetile telh-'ayş 
reşk-i hatufila kaldı siyeh hânümün-ı misk 
ne esb-i devletüfile felek hinki hem-rikâb 

ne gerd-i hayl-i haşmetüfüfi hem-'inânı misk 
kilküfi zehâb-ı çeşme-i feyZ-i ilâh içün 

evrâk sathı üstine kor nâv-dân-ı misk 
“ahdüfide oldı âleme gammâzlığ ile fâş 
zindân-ı hokka olsa yöridür mekân-ı misk 
fil-cümle hâk-i sümm-i semendüfiedür şebih 
izzetle bulsa tafi mı bahâ-yı girân misk 


O11 


012 
013 


014 


015 


016 


017 
018 


019 


020 


021 


022 


023 


Dudağının vasfını anlatırken divitin ağzı lal rengini aldı. Hattını anınca kalemin dili misk oldu. 


lebüfide: lebüfidefi Fr.3; Alm, Fr.1, 2, Br: - 
Zülfü, ay burcuna miskten merdiven kursa feleğin dokuz katlı kalesini bir anda fetheder. 
Onun zülüfleri, padişah köşkünün süpürgesi mi ki cennet bahçesinin kenarına, saç bağının ortasından misk döküyor. 


döker: tutar Fr.2 


veya zülüfleri, Hakk'ın koyu gölgesinin (padişahın) felek yüksekliğindeki çadırıdır da güneşin üzerine miskten 


gölgelik tutuyor. 
tutar: dutar Fr.2 


O sultan, Murad oğlu Mehmed'dir ki onun ahlakının zerresiyle cihanın burnunu misk kokusu tutmuştur. 


tutdı: dutdı Fr.2, toldı Alm. 


Abir kokusunu anan, senin atının toynağının tozunu görsün. Hani misk kokusu diyen, ahlakının esintisini bulsun. 
görsün: bulsun, bulsun: görsün Alm, Fr.1, Br. 
O beyatlı, yenini silkse yedi kat göğün entarisinin eteği misk ile dolar. 


Düşmanın boynuna diviti gibi urgan geçirince, kalemin omzuna misk taylesanı atılmış gibi oldu. 


takdı: dakdı Fr.1; gibi: bigi Alm, Fr.3 


Kalemini kıskandığından şeker kamışı acılaştı ve tat kaçırdı. Hattına haset etmekten miskin evi barkı karardı. 


Ikaldıl: Br. 


Ne feleğin kır atı senin devletinin atıyla beraber koşabilir ne misk, haşmetinin süvarilerinin tozuyla atbaşı gidebilir. 
devletüüle: devletüfe Fr.1, 2, Br. 
İlahi feyzin çeşmesi aksın diye kalemin, sayfanın üstüne miskten oluk koyar. 


kilküğ: kilki Alm. 


Senin devrinde (kokusuyla) gammazlık ettiği için miskin yeri hokkadan bir zindan olsa layıktır. 


gammâzlığ: gammaâzlık Alm, Fr.3 


Hâsılı misk, senin atının toynağının bastığı toprağa benzeme şerefinden dolayı pahalı olsa şaşılır mı? 


hâk-isümm-i: çünki hâk-i Fr.2; girân: girânı Fr.3 
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024. mahşüşdur müferrih-i hâk-i derüfie kim 
bir yerde vöre hâşıyet-i za'ferânı misk 

025. müşkin gubâr-ı haylüfi ile şimdiden görü 
olur hıtâya rüm &linüfi armağanı misk 

026. sen hoş-hışâli dün göce medh &tmek istedüm 
geldi redif içün dilüme nâ-gehân misk 

027. miskin-dem oldı hâme vü “anber-dehen devât 
kim dostâna nakl ola bu dâstân-ı misk 

028. huld-i harimüfüfi haremi hürmeti hakı 
kim hâki ter “abir-durur âstânı misk 

029. ben defter eyledükce medihüfü zülf-i hür 
şirâze örmege düzedür rismân-ı misk 

030. hulkufi nesimi şohbeti te'sir &düp ne tafi 
enfâs-ı tayyibemde belürse nişân-ı misk 

031. gör müy-ı nafeyi k'olalı miske hem-nişin 
“anber-nesim ü gâliye-bü &der anı misk 

032. ahmed hevâ-yı zülfüfi ile çünki hâk ola 
kabri giyâhı sünbül ola hâkdânı misk 

033. tâkimmu'attar olmağa bâzâr-ı kâyinât 
“attâr-ı bâd-ı şubh-dem açar dükân-ı misk 

034. bezm-i çemende micmere-gerdân olup şabâ 
gül dâmenin aça ve tuta büstânı misk 

035. lutfufi nesimi dâmen-i dehri pür eyleyüp 
hulkufi demiyle toldura ceyb-i cihânı misk 


024 (o Kapının ferahlatıcı ilaç gibi olan toprağına mahsus (bir nesne) olduğu için misk bazı yerde safran etkisi gösterir. 
bir:buAlm,Fr.1,2,Br. 

025 Oo Süvarilerinin kaldırdığı toz duman ile bundan sonra Hıtâ ülkesine Anadolu'nun armağanı misk olur. 
müşkin: miskin Alm, Br; haylüf: hattufi Fr.1, 2, Br. 

026 Oo Seningibi güzel huylu birini dün gece methetmek istedim ve dilime birden redif olarak misk kelimesi geldi. 
dün: bir Fr.2; nâ-gehân: nâ-gehâni Fr.3 

027 (Miskin destanı dostlara anlatılsın diye kalem misk nefesli; divit amber ağızlı oldu. 
miskin-dem: müşkin-dem Alm, Fr.1, 2, 3; kim: ta Alm, Fr.3; dâstan-ı: dâstanı Fr.3 

028 Oo Toprağı taze abir, eşiği misk olan hareminin cenneti hakkı için 
haki ter: hâk-ider Alm, Fr.1, 2, Br. 

029 o Ben senin methini deftere yazarken hurilerin zülüfleri şiraze örmek için miskten ip hazırlamaktalar. 
medihüfi zülf-i hür: çözer zülfini nigâr Fr.1 

030 O Yaratılışının esintisi sohbeti etkilediği için güzel sözlerimde misk kokusu belirse şaşılır mı? 
&düp: &de Br; tayyibemde: tibüm içre Br; belürse: olursa Fr.2, bulınsa Br. 

031 O Nafenin tüyüne bak, miskle beraber oturup kalkalı amber ve galiye kokar oldu. 
müy-ı: büy-ı Fr.2, Br; miske: müşke Alm, Fr.1, 2,3 

032 o Ahmedseninzülfünün hevesiyle ölünce kabrinin toprağı misk, otları sümbül olacaktır. 
ahmed hevâ-yı zülfüfi ile çünki hâk ola: âhır hevâ-yı zülfüfi ile hâk olanlarufi Alm, Fr.1, 2, 3, Br. (her nüshada her 

iki şekilde ayrı beyitler halinde kayıtlıdır, ikinci mısra tekrarlanmıştır.) 

033 O Sabah rüzgarı aktarı, kainat pazarına koku yaymak için misk dükkanını açtıkça 

034 Oo Sabârüzgarı çimen meclisinde buhurdan dolaştırıp gül açıldıkça ve bağı misk kokusu tuttukça 
tuta: dutaBr,Fr.1,2 

035 Oo Lutfunun esintisi zamanın eteğini; ahlakının nefesi cihanın cebini misk ile doldursun. 
demiyle: deminde Alm. 
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12. 
müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefa'ilün 
1. Oo ka'be kapufiameyl öder kıble-nümâsı gölümü 
merve hakı-y'çün andadur cümle şafâsı göflümüfi 
2. (dil heves ötdi kapufia gözle gurür-i “ışkı kim 
çarh-ı berine çıkmağa oldı hevâsı göflümüfi 
3. Oo eyki 'abir-i zülfidür sihr-i mübini “aklumufi 
wey ki kitâb-ı hüsnidür nür-ı hüdâsı göflümüf 
4. o birgüzelebakup gözüm odlara yakdı göfilümi 
ol göz elinden ağlaram k'oldı belâsı göfilümü 
5. O karşututup cemâline gözgü &dinse göfilümi 
“âşık öderdi dilberi hüsn ü behâsı göflümü 
6. o hâlümi gör ki der be-der turmayup isterem seni 
tolmış iken senüfi ile cümle fezâsı göfilümüfi 
7. dil diledi ki vaşf &de tal'atüfü âfitâbını 
“aklum işitdi dödi kim yok mı hayâsı gölümüü 
8. Oo difiafia gam yödürmesün göflüme kim firişte-vâr 
medh ü senâ-yı şâhdur şimdi gıdâsı göilümüfi 
9. Oo tuhfe gider cemâlüfie mivesi bâğ-ı nazmumufi 
olalı lutfufi âbıyla neşv ü nemâsı göflümü 
010. nil-inevâli zihnümi mışr-ı fezâyil &deli 
mezra'atü'l-hıyâzdur cümle fenâsı göflümü 
011. tâli'ümi 'aceblerem k'artacağ iken eksilür 
çârsü-yı zamânede kadr ü bahâsı göfilümüfi 
012. bende-i bi-riyâfi iken şuçı nedür ki turmayup 
artacağ iken eksilür kadr ü bahâsı göfilümüfi 
013. çarh n'içün yöre çalar sözlerümüfi cevâhirin 
gevher-i şeb-çerâğ iken dürr-i senâsı gölümüf 


12. Oo AhmedPaşabDivân: Fr.2-73b, Fr.3-1259 


1 Gönlümün kıble pusulası Kabe hükmündeki kapına yönelir. Merve'ye and olsun ki gönlümün bütün safâsı o 
kapıdadır. 
2 Kapına heves etti gönül. Aşkın gururuna bak ki gönlümün arzusu göğün en tepesine çıkmak oldu. 
(Fr.2, 3:3. beyit) 
3 Ey zülfünün abiri aklımın aşikar bir sihri; ey güzelliğinin kitabı gönlümün hidayet nuru olan güzel! 
(Fr.2, 3: 4. beyit) 
4 Gözüm bir güzele bakıp gönlümü ateşlere yaktı. Gönlümün belası olan o göz elinden ağlıyorum. 
(Fr.2, 3:2. beyit) 
5 O dilber gönlümü yüzüne ayna edinseydi onun güzelliğine âşık olurdu. 
6 Gönlümün uçsuz bucaksız âlemi seninle dolmuşken şu halime bak ki kapı kapı dolaşıp seni arıyorum /dilenci gibi 
istiyorum. 
7 Dilim, güneş gibi olan yüzünü anlatmak istedi. Aklım bunu duyunca “Gönlün utanması yok mu?” dedi. 
8 Ona söyleyin gönlüme gam yedirmesin; çünkü gönlümün gıdası şimdi padişaha melekler gibi övgü ve duâ okumaktır. 
Bkz.Açıklamalar-Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar /melekler. (kimJ: Fr.2 
9 Lutfunun suyuyla gönlüm gelişip serpildiğinden beri şiir bağımın meyvesi senin güzel yüzüne hediye olarak gider. 
Fr.3: - 


010 o Lutfunun Nil'i zihnimi faziletler Mısır'ı edeli, gönlümden gelip geçen her şey havuzlar tarlasıdır. 
011 O Talihime şaşıyorum. Zaman çarşısında gönlümün kadir kıymeti artacak yerde azalıyor. 
Fr.3: - 
012  Riyasız bir kölen olduğu halde gönlümün suçu nedir ki kadir kıymeti artacak yerde azalıyor. 
turmayup: turmadan Fr.2, 3 
013 Oo Gönlümün övgü incisi bir şebçerağ mücevheri iken felek niçin sözlerimin cevahirini yere atıyor? 
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014. göflüme dest-i şefkatüfi hüsn-i nevâziş &tmese 
ney gibi cümle bâd olur sâz u nevâsı göflümüfi 

015. gördi ki râh-ı midhatüfi “aklı düşürdi hayrete 
meyli du'âfia eyledi râh-nümâsı göflümüf 

016. micmer-i dil zamâneyi yine mu'attar ötmege 
düzdi senâ buhürını “ıtr-güşâsı göflümüfi 

017. var ümidüm afia kim dâmen-i “afvufi örtesin 
bi-edebâne düşdiyse ba'zı edâsı gölümüfi 

018. bumı düşer ki hecr ile oda yakasın ahmed'i 
tut ki eline “ışkufiufi düşdi yakası göflümü 


13. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O ca'd-ızülfüfi kim melâhat topınufi çevgânıdur 
yaraşur yüzüfde kim hüsn ü behâ meydânıdur 

2. zülf irem bâğında &rmiş hüşe-i müşkin-'ineb 
ruh hıtâyi yaprağ aşmış çin nigâristânıdur 

3. O süzumı eşkümle teskin ötmege gamzefi komaz 
yağmurı yağdurmaz ol câdü cihân fettânıdur 

4. Oo açmazülfiney şabâhâl-i siyâhından kim ol 
sâyebân-ı 'anber altında habeş sultânıdur 

5. ey şanem zünnâr-ı fitne küfr-i zülfüfidür k'anufi 
her kılında aşılan bifi zâhidüfi imânıdur 

6. o ol kıyâmetk'anıdün şerh ötdi şehrüfi vâ'izi 
rüzgâr-ı vaşl-ı cânânufi şeb-i hicrânıdur 

7. o hattı yazmışdilberüfi çâh-ı zenahdânında kim 
bu hezârân yüsuf-ı mışrilerüfi zindânıdur 

8. Oo ey hayâl-i sâye-i zülfüfi bahâr-ıcânudil 
bülbülüfi hoş gör ki hüsnüfi bâğınufi mihmânıdur 


Şefkatinin eli, gönlümü güzellikle okşamasaydı onun bütün sazı sözü ney gibi hepten yel/boş olurdu. 
göülüme: göfilümi Fr.2, 3 
Methinin yolunun, aklı hayrete düşürdüğünü görünce gönlümün mürşidi duana meyl etti. 
râh-nümâsı: râst-nümâsı Fr.3 
Gönül buhurdanı zamana yine güzel kokular yaysın diye gönlümün ıtriyatçısı övgü buhurunu hazırladı. 
(Seni methederken) gönlümün bazı edası edepsiz olduysa affının eteği ile onları örtmeni ümid ederim. 
Tut ki gönlümün yakası senin aşkının eline düştü. Öyleyse Ahmed'e ayrılık ateşinde onu yakman mı düşer? 


Ahmed Paşa Divân: Nazire-i Şeyhi, Alm. 243 “fi-medh-i sultan mehemmed tâbe serâhu”, Fr.1-259, Fr.2-298, Fr. 3-38b, Br.23P 


Alımlılık topunun çevganı kıvırcık zülfün, güzellik meydanı olan yüzüne yakışıyor. 

Zülfü İrem bağında yetişmiş siyah üzüm salkımı, yanağı da Hıtâyi bezemeli yaprak asılmış Çin nigaristanıdır. 
müşkin: miskin Br; yaprağ: yaprak Br, Fr.3 

Yan bakışın bırakmıyor ki içimdeki ateşi gözyaşımla söndüreyim. O cihan fettanı cadı, yağmuru yağdırmıyor. 
câdü: câzü Fr.1,2, 3, Br.; eşkümle: eşk ile Br. 


Ey sabâ rüzgarı! Sevgilinin siyah beni üstündeki zülüflerini kaldırma; çünkü o ben amberden gölgelik altında oturan 


Habeş sultanıdır. 

Ey hayran olunan güzel! Her telinde bin zahidin imanı asılan kafir zülfün fitne zünnarıdır. 
her: bir Fr.1, Br. 

Şehir vâizinin dün anlattığı kıyamet, yâr ile vuslattan sonraki ayrılık gecesidir. 
ol: şol Fr.1, Br; ötdi şehrüfi vâ'izi: eyledügi vâ'izüfi Br. 

Dilberin hattı, çene çukuruna “Burası binlerce Mısırlı Yusuf'un zindanıdır.” yazmış. 
hattı: hat ki Fr.1, hattı yazmış dilberüfi; hattını dilberlerüf Br; hat yazılmış Fr.2 


Ey zülfünün gölgesinin hayali can ve gönül baharı olan güzel! Güzelliğinin bağında misafir olan bülbülünü hoş gör. 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016. 


017, 


018. 


019, 


020. 


021. 


022. 


016 


020 
021 
022 


Ey güzel yüzüne Cebrail'in kanadı gölge olan güzel! Yanağının aksiyle dünyanın yüzü cennet bağı oldu. 


vey cemâlüfi sâyebânı şehper-i rühu'l-emin 
“aks-i haddüfiden cihân yüzi cinân bostânıdur 
mülk-i dilden zülf-i kâfir-kişüfi el çeksün kim ol 
taht-ı sultân-ı hayâl-i sâye-i yezdânidür 

sâkiyâ tur bir kadeh la'l-i muşaffâ şun bize 

kim bu şâfi şuffada “ayş u şafâ devrânıdur 

tâze hüsniyyat okır gül defterinden “andelib 
bâd-ı şubh ol defterüfi geh geh varak-gerdânıdur 
gulgulinden bülbülüf çâk-i giribân &tdi gül 
kumrınufi zârilığınufi serv ser-gerdânıdur 

ger şecerden kem degülsefi sen dahı rakş eyle kim 
şimdi tâvüs-ı dırahtufi mevsim-i cevlânıdur 
gonca-i gül meyl öder âyine-i âb üstine 

ağzın açmış şan ser-i tüti-i hindüstânidür 
çârsü-yı bâğ içinde şâh-ı nergis güyiyâ 

sim ü zerden zeyn olınmış şayrefi dükkânıdur 
katre-i jâleyle şekl-i lâle-i hamrâyı gör 

dürr ü gevherden pür olmış kâse-i mercânıdur 
katre-i şebnem ki düşmişdür gülüfi ruhsârına 
bülbül-i mestüfi nisâr-ı dide-i giryânıdur 

şâh-ı gülden gonca aşılmış dil-i bülbül gibi 

çak olur âhir çü yeri dehr hâristânıdur 

şan 'arakdur gül cüdâ düşmiş ruhından dilberüfi 
yâ benefşe sâye-i gisü-yı ser-gerdânıdur 

bâğda bâd-ı şabâyı gülşen-ârâ gösteren 

zülf-i yârufi şemme-i büy-ı “abir-efşânıdur 

hüsn nevrüzında 'uşşâkı muhayyer eyleyen 
râsti ol serv-i dil-cünufi gül-i handânıdur 


vey: ey Br; haddüfiden: hüsnüfden Fr.2, 3, Alm. 


Gavur dinli zülfün gönül yurdundan elini çeksin; çünkü orası Allah'ın gölgesi olan hayal sultanının tahtıdır. 


kim: ki Fr.3 


Sâki kalk da bize halis şarap ver. Bu açık, ferah sofada işret ve safâ vakti geldi. 


Bülbül, gül defterinden yeni gazeller okurken sabah rüzgarı ara sıra o deftrin yapraklarını çeviriyor. 


defterinden: defterinde Fr.1, Br. 
Bülbülün velvelesinden gül yakasını yırttı. Kumrunun ağlayıp inlemesinden selvinin başı döndü. 


Ağaçtan daha ruhsuz değilsen sen de kalk oyna; çünkü şimdi tavus gibi olan ağaçların hareket zamanıdr. 


Su aynası üzerine eğilmiş gül goncası, ağznı açmış bir Hindistan dudusunun başına benziyor. 
&der: &düp Br; ser-i: şusuz Br; tüti-i: tâvüs-ı Alm, Fr.2; hindüstânidür: hindistânidür T. 

Bağ çarşısı içindeki nergis dalı sanki gümüş ve altınla bezenmiş bir sarraf dükkanıdır. 
zerden: zerle Br; olınmış: olmış Fr.2, 3 

Üzerine çiy damlamış kızıl gelinciğin şekline bak! Mercan kasesi inci taneleriyle dolmuş. 
(Fr.2: 3. beyit), gevherden: gevherle Fr.2, 3 

Gülün yanağına düşen çiy tanesi, sarhoş bülbülün gözünden saçılan yaştır. 


(Fr.2: 4. beyit) 


Gül dalından bülbülün gönlü gibi asılan gonca nihayet yırtılacaktır; çünkü yeri dünya dikenliğidir. 
gülden: gülde Fr.2; çü: ki Fr.1; Br: - 
Gül sanki güzelin yanağından ayrı düşmüş bir ter damlası, menekşe ise onun uzun, dolaşık saçlarının gölgesidir. 


Sabâ rüzgarını gül bahçesi süsleyicisi diye gösteren şey, yarin zülfünün abir saçan kokusunun zerresidir. 


Doğrusu, güzellik nevruzunda âşıkları hayrete düşüren şey, o gönül çeken selvinin gülen ağzıdır. 
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023. dâyimâ âlem cemâlin gül gibi hurrem tutan 
nev-bahâr-ı devlet-i sultân mehemmed hânidür 
024. bir kader-kadr ü kazâ-râdur ki râh-ı kadrinüf 
meslekinde seb'a-i seyyâre ser-gerdânıdur 
025. bir zükâ-dildür ki çeşm-i didebân-ı âsmân 
her dem idrâk-i kemâl-i râyınufi hayrânıdur 
026. ol ebâ-'an-ced sikender tahtına sultân olan 
ayağı toprağı hızrufi çeşme-i hayvânıdur 
027. gâzi-i şâhib-kırân oldur ki devrinde anufi 
küfr dâru'l-cehli şimdi “ilm şehristânıdur 
028. &şigi toprağı iksir-i hayâtufi cevheri 
hâk-i pâyı menba'-ı lutf u mürüvvet kânıdur 
029. âfitâb-ı saltanatsın yüri heft iklime kim 
tiğufiufi maşrıkla mağrib tâbi'-i fermânıdur 
030. merhabâ ey sürme-i a'yân-ı devlet kim senüfi 
kemterin segbânufia mülk-i cihân erzândur 
031. tiğ-ı kahrufi kanda kim oynada berk-ı süznâk 
bir “azab ebrin sürer k'anufi ecel bârânıdur 
032. rüy-ı şemşir-i cihân-girüfi nedendür sebz-reng 
şu yerine içdügi her dem çü düşmen kanıdur 
033. tutmasun mı dâyimâ çark-ı felek çini siper 
çünki nizefiden şakınduğı ser-i keyvânıdur 
034. murğ-ı nuşret şâh-sâr-ı râyetüfide hoş-nevâ 
esb-i devlet hayl-i “âlem-girüfüfi yekrânıdur 
035. kise-i âmâl lutfufi kâsesinden mümteli 
sofra-i ihsânufiufi halk-ı cihân mihmânıdur 


023 O Âlemin yüzünü daima gül gibi güldüren, Sultan Mehmed Han'ın devletinin baharıdır. 
gibi: bigi Alm, Fr.3; tutan: dutan Fr.1; devlet-i: devlet ü Fr.2 
024 (o Kader kudretli, kaza görüşlü öyle biridir ki yedi gezegen onun kudret yolunda gidişinin hayranıdır. 
râh-ı: rây-ı Alm, Fr.2, 3; bir: bu Br. 
025 oÖyle bir güneş gönüllüdür ki gökyüzü bekçisi (güneşin) gözü her an onun görüşündeki mükemmel idrâkin 
hayranıdır. 
zükâ: zeki Fr.3; kemâl-i râyınufi: kemâl-ârâyınufi Alm, Fr.2, 3 
026 Oo Babadan oğula İskender tahtına sultan olan o padişahın ayak bastığı toprak, Hızır'ın ebedilik pınarıdır. 
ebâ-'an-ced sikender: ayağın süleymân Fr.2; sikender: süleymân Fr.3 
027 o Sahipkıran bir hükümdar olan o gâzinin devrinde zındıklık ve cehalet yuvası (İstanbul), ilim şehrine dönmüştür. 
028 (o Onuneşiğindeki toprak, hayat iksirinin cevheri; bastığı yer ise lutuf kaynağı ve insanlık madenidir. 
&şigi: öşigüfi Fr.1, Br. 
029 Oo Sen saltanat güneşisin. Yedi iklimin üzerine yürü ki doğu ve batı senin kılıcının fermanına tâbidir. 
kim: sen Fr.1, Br. 
030 O Merhaba, ey devlet gözünün sürmesi! Senin en değersiz köpek bakıcına bile cihan mülkü layıktır. 
031 ( Kahrının kılıcı nerede ateşli bir şimşek çaktırsa, ecel yağdıran bir azap bulutunu oraya sürer. 
Bkz. Açıklamalar- Kişiler, Mekanlar, Olaylar/İrem-'ad kavmi. 
032 (Dünyayı zapteden kılıcın, su yerine her an düşman kanı içtiği halde neden böyle karayağızdır? 
sebz: sebze Br. 
033 O Felek, Zuhal yıldızının başını senin mızrağından korumak için daima mavi bir siper tutmasın mı? 
tutmasun mı: dutmasun mı Fr.1, Br.; nizefiden: tiğufidan Fr.2, tirüfiden Br. 
034 Oo Zafer kuşu sancağının dallarında güzel güzel öterken, devlet atı cihangir süvarilerine soylu bir binek olmuştur. 
035 Oo Emeller kesesi lutfunun kâsesi ile dolu; ihsan sofrana ise dünya halkı misafirdir. 
kâsesinden: kâsesinde Fr.1, Br.; sofra: şofra T. 
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036. menziletde 'umde-i tertib-i heft eflâk iken 
ma'diletde zübde-i terkib-i çâr erkânıdur 
037. husrevâ sen şol feridünsın ki ednâ bendefiüfi 
hâk-i pâyı cevher-i tâc-ı ser-i hâkânidür 
038. germ ödüp kudsileri “arş üzre dest-efşân öden 
midhatüfi bâğında geh geh ahmed'üfi elhânıdur 
039. bağludur gamdan dilüm ben ne döyem medhüfide kim 
nâtıka medhüş u dil ser-geşte cân hayrânıdur 
040. pâdişâhâ şefkatüfiden yör yüzi ma'mür iken 
dâd kim dil ka'besi gam leşkeri virânıdur 
041. bâğiçindetâ zümürrüd taht ura sultân-ı gül 
al şancak kalduran tâ lâle-i nu'mânidür 
042. hurrem olsun gül yüzüfi feth ü zafer tahtında kim 
'izz ü devlet bâğınufi tâze gül-i handânıdur 
043. müstedâm olsun cihân bâğında cüdufi ebri kim 
fazl gülzârı anufi perverde-i ihsânıdur 
044. nece kim her id âlem halkı Zayfu'llâh olup 
bahş olan ol gün kamu mahlüka rahmet h'ânıdur 
045. dâyimâ 'izzü celâl ü nuşret ü ikbal ile 
hurrem ol kim haşm “id-i devletüfi kurbânıdur 
046. şehryârâ haşre dek yezdân vücüduti şehrini 
'izzet-âbâd eylesün kim devlet âbâdânıdur 


14. 
der-medh-i sultân mehemmed hân 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O sâyebân tutdı şüküfe sebze vü âb üstine 
sâkiyâ şun leblerüfi nuklin mey-i nâb üstine 


036 


037 


038 
039 


040 


041 
042 


Makamının yedi sıralı dayanağı felekler iken; adaletinin temel direği dört unsurun özüdür. 
iken: olup Fr.3; erkânıdur: erkândur T. 
Hükümdarım! Sen o Feridunsun ki, en aciz kulunun ayağının toprağı, Hakan'ın başındaki tacın mücevheridir. 
şol: ol Alm, Fr.2, 3; hâkânidür: hâkândur T. 
Arş üstündeki melekleri coşturup alkış tutturan, senin övgünün bağında Ahmed'in ara sıra söylediği nağmelerdir. 
Dilim gamdan bağlandı. Seni methetmek için ben ne diyeceğim? Nutkum tutuk, gönül sersem, can onun hayranıdır. 
gamdan: gamda Br; medhüfide: vaşfufida Fr.1, Br. 
Padişahım! Merhametinle yeryüzü mamür haldeyken gönül kâbesi, gam ordusunun viran bıraktığı bir yer oldu, 
yardım et! 
Gül sultanı bağda zümrüt taht kurdukça ve kıpkırmızı gelincik çiçeği al sancak kaldırdıkça... 
İzzet ve devlet bağının açılmış taze gülü olan yüzün fetih ve zafer tahtında gülsün. 
feth ü; feth-i Fr.1, 2; “izz ü devlet bâğınufi tâze gül-i handânıdur: bahş olan ol gün kamu mahlüka rahmet h'ânıdur 
Fr.2 
Fazilet bahçesini ihsanıyla yeşerten cömertlik bulutun, dünya bağı üzerinde dâim olsun. 
gülzârı: bostânı Fr.1, Br. 
Her ne zaman dünya halkının tanrı misafiri olduğu, bütün yaratılmışlara rahmet sofralarının kurulduğu bayram 
günü olsa... 
olup: ola Fr.2; bahş olan ol gün kamu mahlüka rahmet h“ânıdur: “izz ü devlet bâğınufi tâze gül-i handânıdur Fr.2 
Şan, şeref, zafer ve bahtiyarlık içinde daima kıvanç duy ki düşman, devletinin bayramının kurbanıdır. 
Sultanım! Allah, mahşere kadar vücudunun şehrini azamet yeri kılsın ki (0 vücut), devletin dirlik düzenliğidir. 
âbâdânıdur: âbâdândur T. 
Ahmed Paşa Divân: Alm. 22” “der-medh-i sultân mehemmed”, Fr.1-209, Fr.2-289, Fr.3-36*, Br.21? 
Açan çiçekler, çimenlik ve su üstüne gölgelik tuttu. Ey sâki! Sen de saf şarabın üstüne meze diye dudaklarını uzat. 
tutdı: dutdı Fr.1, Br. 
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011. 


012. 


013. 


014. 


Çengin telleri sazendenin gül yüzüne yansıyınca güneşin ve dolunayın yüzüne mıstar çekilmiş gibi oldu. 


mutribüfi gülgün yüzinde perde-i evtâr-ı çeng 
çekdi mıstar şafha-i hurşid ü mehtâb üstine 
gitdi ol gün kim bulutdan rüz u şeb pir-i felek 
cübbe-i ezrak geyerdi kürk-i sincâb üstine 
geldi ol dem kim der ihyâ-yı emvât-ı nebât 
bu dem içün çok döner eflâk aktâb üstine 
tonanup cevlân öder şahrâda tâvüs-ı dıraht 
şaçılur nat'-1ı zeminüfi dürr-i hoş-âb üstine 

her seher sultân-ı gül bezminde ferrâş-ı şabâ 
hayme-i la'lin kurar pirüze atnâb üstine 

“id-i nevrüzı görüp gül defterinden “andelib 
hoş du'â vü medh okır şâh-ı zafer-yâb üstine 
dör gören eş'ârumı ol zülf-i pür-tâb üstine 

bu ne âteşdür ki düşdi 'anber-i nâb üstine 
hâlini gördüm lebinde hâlini şordum dedi 
müşk ü 'anberden megesdür kondı “unnâb üstine 
ne kerâmet gösterür zâhid bu zülf-i hırka-püş 
kim şalupdur hızr-veş seccâdesin âb üstine 
la'lüfie kaşd &tdügümce hışm öder çeşmüfi bafia 
eksük olmaz şüriş ü gavgâ mey-i nâb üstine 
zülfüfi altında ne hindüdur “izârufi hâli kim 
sünbül örtinmiş yatur gül-berg-i sir-âb üstine 
dürc-i gaybufi perdesinden sırr-ı cân olurdı fâş 
perdedâr olmasa la'lüfi dürr-i hoş-âb üstine 
gün yüzüfde âferin ol “anber-i sârâya kim 
müşkden ser-püş aşar kandil-i mehtâb üstine 


mıstar: mışdar Alm; hurşid ü: hurşid Fr.2, Br. 
İhtiyar feleğin (kurşuni) bulutlardan sincap kürkü üstüne gece gündüz mavi cübbe giydiği o günler geçti (kış mevsimi 


geride kaldı). 


Ölmüş bitkileri diriltecek zaman geldi. Felekler bu mevsim için kutupların üstüne çok döner, 


Tavus kuşu gibi donanmış ağaçlar kırlarda salınır. Yeryüzüne parlak inciler saçılır (yağmur yağar). 


tonanup: tolaşup Alm, Fr.2 


Sabâ rüzgarı döşemeci gibi her seher vakti gül sultanının meclisinde firuze ipler üzerine la'lden çadır kurar. 


la'lin: zerrin Alm, Fr.3 


Bülbül nevruz bayramını görünce gül defterinden, muzaffer padişah için hoş dualar ve övgüler okur. 


“id-i: İd u Alm; defterinden: defterinde Fr.1 


O kıvrım kıvrım zülüfler için söylediğim şiirlerimi gören “Hâlis amber üstüne düşmüş bu nasıl ateştir?” der. 


düşdi: düşmiş Alm. 


Dudağındaki benin ne olduğunu sorunca “Ünnap üstüne konmuş, misk ve amberden bir sinektir.” dedi. 


müşk ü: misk ü Fr.3, Br. 


Zahit! Hırkaya bürünmüş bu zülüf, Hızır gibi su üstüne seccade sererek ne keramet gösteriyor? 
şalupdur hızr-veş seccâdesin: döşer seccâdesin her lahza ol Alm, Fr.2; (lahza: vakta Fr.2) 

Dudağını öpmeye kalktıkça gözün bana öfkeleniyor. Halis şarap üstüne kavga eksik olmuyor. 
eksük olmaz: olmaz eksük Fr.3; şüriş ü: süziş ü Fr.1 

Zülfünün altında, yanağının üstünde duran ben nasıl bir Hintli ki sümbül örtünmüş bir halde taptaze gül yaprağı 


üstünde yatıyor. 


İnci dişlerine dudağın perdedâr olmasaydı, gayb hokkasının perdesinden can sırrı duyulurdu. 


Güneş yüzüne düşmüş halis ambere aferin; çünkü o dolunay kandili üstüne misken bir örtü/peçe asıyor. 


gün: gül Fr.2, Br; yüzüfide: yüzinde Fr.3; “anber-i sârâya: zülf-i 'anber-i sârâya Fr.1, 2, 3; müşkden ser-püş: perde-i 


miskin Br, Fr.1, 2 (müşkin Fr.2) 


158 


015. çekdi zülfin güşe-i ebrüsına dilber dedi 
yaraşur ka'b'örtüsi aşılsa mihrâb üstine 

016. cânutenden geçmeyen “ışkufi libâsın geymesün 
geymeye hâci olan ihrâmı esvâb üstine 

017. girye vü âhumdan ey dil bâd u bârândur cihân 
oynama cânbâz-vâr ol zülf-i pür-tâb üstine 

018. gözlerüm yaş akıdur ben ifilerem dolâb-vâr 
bi'llâh ey serv-i sehi seyr 6t bu dolâb üstine 

019. küze-i yâkütdan kevser şaçardı âfitâb 
reng-i la'lüfi “aksi düşse çarh-ı dolâb üstine 

020. cânlara kaddüfiden indi berk-ı haddüfi netekim 
nür-ı feth erdi livâ-yı şehden ahzâb üstine 

021. ebr-i zülfüfi çetr-i sultân gibi ey şâh-ı cemâl 
sâyebânlar tutdı hurşid-i cihân-tâb üstine 

022. sâye-i yezdân mehemmed hân ki ebr-i şefkati 
sâyebân-ı 'izz ü devlet kurdı aşhâb üstine 

023. berk-ıtiğindan ol a'dâ üzre âteş yağduran 
ebr-i cüdından dür-efşân oldı ahbâb üstine 

024. mekteb-i devletde almış rüh-ı kudsiden sebak 
marifet dersinde söz kor kutb-ı aktâb üstine 

025. cenneti şol deflü ta'zim ötdi nakkâş-ı ezel 
kim senüfi nâm-ı şerifüfi yazdı ebvâb üstine 

026. gördi dinârufidaki elkâbı çeşm-i âfitâb 
yüzi zerd oldı ki yazıla ol elkâb üstine 


015 


016 


017 


018 


019 


020 


021 


022 


023 


024 


025 


026 


Dilber, kaşının ucuna zülfünü çekip “Mihraba Kabe örtüsü asılsa yakışır.” dedi. 
Fr: - 
Canından ve bedeninden vazgeçemeyen, aşk elbisesini giymeye kalkmasın. Hacı olan kişi elbise üstüne ihram giymez. 
tenden: dilden Br; geymeye: geymedi Alm, Fr.1, 2, Br. 
Ey gönül! Gözyaşımla ve âhımla cihanı yağmur ve rüzgar tuttu. O kıvrım kıvrım zülüflerin üstünde cambaz gibi 
oynamal 
Alm, Fr.3: - 
Gözlerimden yaşlar akıyor, ben ise dolap gibi inliyorum. Ey fidan boylu selvi! Allah aşkına bu inleyen dolap üstüne 
seyret. 
dolâb: tolâb Fr.2; Fr.1, Br: - 
Dudağının aksi dolap gibi dönen feleğe düşseydi, güneş yakut testi ile Kevser suyu saçardı. 
şaçardı: şaça-y-idi Alm, Fr.1, 2, Br, T; dolâb: tolâb Fr.1, 2, Br. 
Şahın sancağından asker bölükleri üzerine fetih nuru erdiği gibi, boy bosundan canlara yanağının şimşek gibi çakan 
parlaklığı indi. 
erdi: indi T.; cânlara kaddüfiden indi berk-ı haddüfi: “aks-i hüsnüfi dillere düşdi boyufidan Alm, Fr.2, 3; Fr.1, Br; - 
Ey güzellik şahı! Zülfünün bulutu sultan gölgeliği gibi, cihanı aydınlatan güneş üstüne gölgelikler tuttu. 
gibi: bigi Alm; tutdı: kurdı Alm, Fr.3; dutdı Br. 
Allah'ın gölgesi olan Sultan Mehmed Hân'ın şefkatinin bulutu, ona bağlı olanlar üzerine izzet ve devlet gölgeliği 
kurdu. 
zıll-ı yezdân hân mehemmed kim nizâm-ı halk içün 
hak vekil &tdi anı erzâk u esbâb üstine Fr.1, Br. 
Şimşek gibi çakan kılıcı ile düşmanı üstüne ateş yağdıran (o padişahın) cömertlik bulutundan sevenleri üzerine inci 
saçılır. 
yağduran: yağdurur Fr.1, Br; ebr-i cüdından: bahr-i keffinden Fr.1, Br. 
Devlet mektebinde Cebrail'den ders alan (o padişah), marifet dersinde evliyanın en büyüğüne ders verir. 
mekteb-i: milket-i Br. 
Ezel nakkaşı Allah, cennet kapıları üstüne senin mübarek adını yazarak orayı yücelttikçe yüceltti. 
şol: ol Alm, Fr.3 
Senin altın parandaki lakapları gören güneş, onlar kendi üstüne de yazılsın diye yüzünü sararttı. 
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027. sen sa'âdet burcına hergiz güneş bulmazdı râh 
yüz sürüp kapufida zer şaçmasa bevvâb üstine 
028. râyetüfde şol kerâmet var ki yâd ötse hatib 
yazılur feth âyeti fi'l-hâl mihrâb üstine 
029. bunca kâfir kim müselmân &tdi tiğufi mu'cizi 
galib oldı hüccetüfi a'câm u a'râb üstine 
030. heybetüfiden gaybet &düp bişede yatmazdı şir 
râh-ı tiğufi uğrasa bir kez eger gâb üstine 
031. çarhı yağmâ ötsefi ey şeh leşkerüfi ılduz gibi 
şeb kemendiyle çıkardı burc-ı mehtâb üstine 
032. rüy-ı tiğufida görinen şekl-i zerrin dâyire 
“aks-i hurşid-i zaferdür düşmiş ol âb üstine 
033. yöridür rây-ı refi'üfi gözlese pir-i felek 
kim müneccim meyl öder dâyim suturlâb üstine 
034. husrevâ'âlem nizâmına kefil olup kefüf 
hak vekil ötmiş seni erzâk u esbâb üstine 
035. midhatüfi sevdâsın ötse ahmed'i 'ayb ötme kim 
cân vörür miskin meges gördükce cüllâb üstine 
036. &şigüfi toprağına yüz sürdügin ma'zür tut 
çün kadimi resmdür tezhib olur bâb üstine 
037. birsenâdürrin çıkardı bahr-i tab'um mevci kim 
cân vörür gavvâş olan ol dürr-i nâ-yâb üstine 
038. nöce kim âbufi ola dolâbda hükmi revân 
âb-ı tiğufi hâkim olsun çarh-ı dolâb üstine 
039. dest-i tiğ-ı bi-karârufila karâr ötsün cihân 
n&ce kim ola karârı 'âlemüfi âb üstine 
040. pâydâr olsun hıyâm-ı devletüfi atnâbı kim 
murğ-ı nuşret âşiyân ötdi ol atnâb üstine 


027 Oo Güneş, senin kapına yüz sürüp kapıcıların üstüne altın saçmasaydı, sen saadet burcuna asla yol bulamazdı. 
kapufida zer şaçmasa: zer şaçmasa kapufida Fr.2 

028 Oo Sancağında öyle bir keramet var ki, hatip bundan bahsetse o anda mihrap üstüne fetih ayeti yazılır. 

029 o Kılıcının mucizesi bunca kâfiri Müslüman etti. Böylece delilin Arap ve Acem'e galip geldi. 

030 Kılıcının yolu aslanın inine bir kez uğrasaydı, heybetin karşısında ortadan kaybolurdu, ormanda yatamazdı. 
bişede: mişede Fr.1, 2, Br; tiğufi: tirüfi Fr.1,2, Br. 

031 Oo Şâhım! Feleği yağmalasaydın, askerin gece kemendiyle yıldızlar gibi mehtap burcunun üstüne çıkarlardı. 
ılduz: encüm Alım, yılduz Br; gibi: bigi Alm. 

032 — Kılıcınınüstünde görünen altın daire şekli, zafer güneşinin o suyun üstüne düşmüş aksidir. 
tiğufida: tiğufidan Alm. 

033 O İhtiyarfelek, senin yüksek görüşünü gözlese yeridir; çünkü müneccim daima usturlap aletine bakar. 

034 (o Hükümdarım! Avucun âlem nizamına kefil olunca Allah seni rızıklara ve bunların vasıtalarına vekil etmiş. 

035 Oo Senimethetme sevdasına düşerse Ahmed'i ayıplama çünkü ufacık bir sinek gül suyu görse onun üstüne can verir. 

036 O Eşiğinin toprağına yüz sürdüğü için onu mazur gör; çünkü kapının üstüne tezhipli levha koymak eski âdettir. 
sürdügin: sürdügüm Fr.1, 2, Br; tut: dut Fr.1, Br; çün: kim Alm, Fr.2 

037 (Şair) tabiatımın denizinin dalgası öyle bir övgü incisi çıkardı ki dalgıç olan, o eşi bulunmaz inci için can verir, 
tab'um: tab'ufi Alm. 

038 O Dolapüzerinde suyun hükmü yürüdüğü gibi, dolap gibi dönen feleğin üstünde kılıcının suyu hâkim olsun. 
n&ce kim: nâçe kim Alm, nâtekim Fr.1, 2, Br; dolâbda: tolâbda Fr.2, Br; dolâb: tolâb Fr.2, Br. 

039 o Suüstünde kurulu âlem gibi, durmadan işleyen kılıcının eliyle cihan yerinde dursun. 
n&ce kim: nâçe kim Alm, ngtekim Fr.1, 2; bi-karârufila: bi-karârufida Fr.1, Br. 

040 (o Üzerinde zafer kuşunun yuva yaptığı devlet çadırlarının ipleri daim olsun. 
hıyâm-ı: cenâb-ı Br. 
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15. 
der-medh-i şâh bâyezid 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

1. O biçdüm kabâ-yı medhi çü dildârum üstine 
zöhre terâne bağladı eş'ârum üstine 

2. şundı elin 'amâmeme şandum ki dest-i dost 
bir deste tâze gül kodı destârum üstine 

3. Oo cânâgözüfie hey dö ki sermest-i nâz olup 
gavgâlar ötmesün dil-i bimârum üstine 

4. o Şam darbınurdı yüzüme bir sim-ten dödi 
ol sikke hoş yaraşdı bu dinârum üstine 

5. Oo gözdehayâlinürun 'alânür idi veli 
dilde firâkı nâr kodı nârum üstine 

6. Ol serve karşu âh &dimez bâğbân-ıdil 
yavuz yel esdügin dilemez yârum üstine 

7. o eşkümden özge kimse şeb-i gamda gelmedi 
bir kâse âb ile dil-i bimârum üstine 

8. Oo dil müşterisi cân şatup almazdı derdüfü 
dellâl-i dide gelmese bâzârum üstine 

9. — hindü-yı zülfi görndce ser-keşlik 6tdi kim 
atdı kemendin ol büt-i 'ayyârum üstine 

010. zâhid hayâl-i haddine bak gözlerümde kim 
cennât-ı 'adni göresin enhârum üstine 

011. dödüm bu hat nedür dedi güftârın ahmed'üf 
misk ile yazdum uş gül-i ruhsârum üstine 

012. şeh bâyezidi ben ögicek cân nisâr &der 
tüti-i kuds nazm-ı şeker-bârum üstine 

013. medhüfi 'arüsi güşına çok dür dakar veli 
bir dâne dakmadı dür-i şeh-vârum üstine 


15. Ahmed Paşa Divân: Fr.1-144, Fr,2-38?, Fr.3-1629 (gazeller arasında), Br. 344 

1 Sevgilimin üstüne bir övgü kaftanı biçince Zühre yıldızı şiirlerimi besteledi. 

2 Sevgili elini sarığıma uzatınca oraya bir tutam taze gül taktı sandım. 

3 cânım! Gözüne seslen ve de ki naz sarhoşu olup da ümitsiz hasta gönlümle kavga etmesin. 
(Fr.2: 12. beyit) 

4 Gümüş tenli bir güzel, yüzüme gam damgasını vurdu ve “Altınımın üstüne bu sikke çok yakıştı.” dedi. 
(Er.1, 3: 8. beyit) 

5 Onun hayali gözümde nur üstüne nurdu ama ayrılığı gönlümde ateş üstüne ateş attı. 
bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/K-15-5; 6-205-3 

6 Gönül bahçıvanı o selvi boyluya karşı âh edemez. Yârimin üstüne sert rüzgarlar esmesini istemez. 

7 Izdırap gecesinde gözyaşımdan başka hiç kimse elinde bir kâse suyla can çekişen gönlümün yanına gelmedi. 
kâse âbile: kâseile Fr.1, Br; Fr.2, 3: - 

8 Göz tellalı pazarımın üstüne gelmeseydi gönül müşterisi canını satıp da senin derdini almazdı. 

9 Hintli zülfü dikbaşlılık edince o eline çabuk güzel onun üstüne kement attı (saçlarını bağladı). 


hindü-yı: boynında Fr.1, 2, 3, Br; kemendin: kemend Fr.2, kemendi Fr.3 
010 o Zâhid! Sevgilinin yanağının gözlerimdeki hayaline bak da ırmaklar (gibi akan gözyaşlarımın) üstündeki Aden 
cennetlerini gör. bkz. sözlük/“adn. 
011 OBuhatnedirdiye sordum. “Ahmed'in sözleridir, işte onları misk ile gül yanağımın üzerine yazdım.” dedi. 
misk: müşk Fr.1, 2,3, Br; yazdum: yazmışam Fr.2 
012 (Ben Sultan Bayezid'i övdüğümde Cebrail, şeker yağdıran şiirim üstüne canını feda eder. 
013 Oo Methinin gelininin kulağına inci takan çok ancak kimse benim şahlara layık incimin üstüne bir inci takmadı 
(sözümün üstüne daha iyi bir söz söylenmedi). 
dakar: takar Fr.2, 3; dakmadı: takmadı Fr.2, 3 
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014. rahm &t bafia ki zülfüfi ucından kalem gibi 
kan ağlaram bu baht-ı nigünsârum üstine 

015. nazm ötmeyem dahı söz eger güş-ı şâhda 
gevher çıkarsa lü'lü'-i şeh-vârum üstine 

016. şi'rüm şi'ârı lutf olalı toğru yaraşur 
medhüm kabösı serv-i külehdârum üstine 


16. 
der-medh-i mehemmed mi-güyed 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O gül yüzine şaçdı 'anber kâkül-i müşkin-i dost 
&tdi cân bezmin mu'attar kâkül-i müşkin-i dost 
2. o “anberinedakmağiçün bir perinüfi boynına 
bağlamış müşkin girihler kâkül-i müşkin-i dost 
3. O bilmezem câdü mıdur k'âb-ı 'izârında turup 
hergiz &tmez dâmenin ter kâkül-i müşkin-i dost 
4. Oo âh kimbu hat mıdur yâ sâye-i zülf-i nigâr 
yohsa dökmiş misk ü “anber kâkül-i müşkin-i dost 
5. güşe-i beytü'l-mukaddes tâk-ı ebrü-yı nigâr 
perde-i beytü'l-mutahhar kâkül-i müşkin-i dost 
6. Oo sâyebân-ıebr-irahmetdür k'&der gülzârda 
afitaba sâye-perver kâkül-i müşkin-i dost 
7. — el uzatmış zülfine yârufi şabâ meşşâta-vâr 
şânesin misk ötdi yek-ser kâkül-i müşkin-i dost 
8. Oo çâh-ısimin-i zenahdânındaki dil düzdine 
şundı zencir-i mu'anber kâkül-i müşkin-i dost 


014 


015 


Bana merhamet et çünkü zülüflerinin ucundan/yüzünden aksi talihime kalem gibi kan ağlıyorum. 
zülfüfi ucından: kanlu yaşumdan Fr.2; gibi: bigi Fr.2, 3; (Fr.2: 3. beyit; Fr.3: 7. beyit) 
Eğer şahın kulağında, benim şahlara layık incimden daha üstün bir inci olursa bir daha şiir yazmayacağım. 
(Fr.3: son beyit); Fr.1, 2, Br: - 
Şiirimin elbisesi/vasfı letafet olduğundan beri methimin kaftanı, o külah giymiş selvi boylunun üzerine düzgün 
yakışıyor. 
Fr.1,2,Br: - 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-20P “kaşide li-ecli sultan mehemmed”, Fr.1-28?, Fr.2-399, Fr.3-34b, Br.245 
Yârin misk renkli ve kokulu kakülü onun gül yüzüne amber saçtı ve can meclisine güzel bir koku verdi. 
gül yüzine şaçdı “anber: şaçdı gül yüzine “anber Br; cân bezmin: âfakı Br; müşkin-i: miskin-i Br. (baştan sona) 
Yarin misk gibi zülüfleri, bir perinin boynuna amberine/gerdanlık takmak için miskten düğümler atmış. 
dakmağ; takmağ Fr.2, 3; bir perinüfi boynına: nev-'arüs-ı hüsnüfie Alm, Fr.2 
Yarin misk kakülleri cadı mıdır anlamadım. Yanağının suyu üstünde durduğu halde eteği aslâ ıslanmıyor. 
câdü: câzü Fr.2,3, Br. 
Ah güzel yarin (yüzünde görünenler) ayva tüyü mü, zülfünün gölgesi mi yoksa kakülleri misk ve amber mi dökmüş? 
misk: müşk Alm, Fr.1,3 
Güzel yarin kaşının kemeri, Mescid-i Aksâ'nın bir köşesi mi? Onun misk gibi kakülleri ise mübarek Ka'be'nin örtüsü 
mü? 
Yârin güneşe gölge eden miskli kakülü, rahmet bulutu gibi gül bahçesine gölgelik mi ediyor? 
âfitâba (Pervane Beg Mecmuası/G. 1066): afitab-ı Fr.1, T.; Alm, Fr.2,3, Br: - 
Saba rüzgarı, gelin süsleyici kadın gibi yarin zülfüne el uzatınca tarağı hep misk olmuş. 
uzatmış: uzatdı Fr.3; misk: müşk Fr.1, 2 
Yarin çenesindeki gümüş kuyuya düşen gönül hırsızına, onun miskten kakülü amber kokulu bir zincir uzattı. 
zenahdânındaki: zenahdânındağı Br. 
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9. Oo kâküli ucından ey dil hâme-veş kan ağla kim 
la'l-i terden bula ziver kâkül-i müşkin-i dost 
010. nâr-ıruhsârında ol servüfi sürer “ömr-i dırâz 
befizer olmışdur semender kâkül-i müşkin-i dost 
011. hüsni firdevsinde şalınmağa tübâ kaddine 
hulle geydürmiş mu'anber kâkül-i müşkin-i dost 
012. hayme-i sultân gibi hurşid-i tâbân üstine 
kurdı müşkin sâyebânlar kâkül-i müşkin-i dost 
013. sidre tâvüsına befizer müntehâ kaddüfide kim 
müşk-i terden açdı şehper kâkül-i müşkin-i dost 
014. bezmüfe câm-ı mücevher la'l-i dür-püş-ı nigâr 
şuffafia cârüb-ı 'anber kâkül-i müşkin-i dost 
015. bir felek-rif'at meliksin kim safa kul olmağa 
urdı mâha “anber efser kâkül-i müşkin-i dost 
016. bir süleymân-kadr husrevsin ki bezmüfide tutar 
elde bir câm-ı sikender kâkül-i müşkin-i dost 
017. mâh mihrüfi halkasından olsa gerden-keş &de 
şeb kemendin afia çenber kâkül-i müşkin-i dost 
018. nâmefie tuğrâ-yı miskin halka-i ebrü-yı yâr 
hattufia cim-i mu'anber kâkül-i müşkin-i dost 
019. kaşd-ı haşmufia kemân çekmiş hilâl-ebrü-yı yâr 
aya geydürmiş zırıhlar kâkül-i müşkin-i dost 
020. öşigüfi bir ka'bedür mecmü' hâcât ehline 
k'olmış afa halka-i der kâkül-i müşkin-i dost 


014 


015 


016 


017 


018 


019 
020 


Ey gönül! Yarin kakülleri ucundan/sebebiyle kan ağla ki o kaküller yaş la'l ile süslensin. 
ucından Alm, Fr.1, 2,3, AS 1-289, AS 2-20”, ESE-10”, RK-144, İÜ 1-209: ucında T.; terden: zerden Br. 
O selvi boylunun yanağındaki ateş üstünde uzun bir ömür süren o misk gibi kaküller semender olmuşa benziyor. 
nâr-ı:tâze Br; servüfi: yârufi Fr.1, Br. 
Yârin misk kakülleri, güzelliğinin firdevsinde salınsın diye onun Tubâ boyuna amberli bir cennet elbisesi giydirdi. 
tüba kaddine: cevlân &tmege tâvüs-var Alm, Fr.2, 3; hulle geydürmiş mu'anber: açdı müşgin bâl u şehper Alm, Fr.2, 
3 
Yârin misk kakülleri, parlak güneşin (yüzünün) üzerine sultan çadırı gibi miskten gölgelikler kurdu. 
gibi: bigi Alm, Fr.3; kurdı: tutdı Alm, Fr.1, dutdı Br; müşkin: ziba Br, Fr.1, Alm; Fr.2: - 
Yârin misk kakülleri onun yüceler yücesi boyu üstünde kanat açan Cebrâil gibidir. 
sidre tâvüsına befizer müntehâ kaddüfide kim: hüsni firdevsinde cevlân ötmege tâvüs-vâr Alm, Fr.3; müşk-i terden 
açdı: açdı müşgin bal ü Alm, Fr.3 
Yârin la'li senin meclisine mücevher kadeh; misk kakülleri, sofana amber süpürgedir. 
bezmüfe câm-ı mücevher la'l-i dür-püş-ı nigâr: bir süleymân-şevket u cem-kadr husrevsin ki olur Fr.3, 
şehenşehsin ki Alm, Fr.2), (süleymân-kadr ü cem-şevket Alm, Fr.2) 
Felek yüksekliğinde öyle bir hükümdarsın ki yarin misk kakülleri sana kul olsun diye aya amberden taç taktı. 
bir felek-rif'at meliksin kim safa kul olmağa: husrevâ sen şeh-nişâna piş-keş kılmağ içün Fr.3; Alm, Fr.2: - 
Süleyman kudretli öyle bir hükümdarsın ki yârin misk kakülleri senin meclisinde elinde bir İskender kadehi tutar. 
bir süleymân-kadr husrevsin ki bezmüde tutar: bir süleymân-şevket u cem-kadr husrevsin ki olur Fr.3, 
şehenşehsin ki Alm, Fr.2), (süleymân-kadr ü cem-şevket Alm, Fr.2); elde bir câm-ı sikender: şuffafia cârüb-ı 'anber 
Alm, Fr.2, 3. 
Ay, senin sevginin/güneşinin halkasını boynundan çıkarmak istese, yarin misk kakülü ona gece kemendini çember 
diye dolar. 
afia: aya Alm, Fr.2, 3; &de: öder Br. 
Yârin kaşının halkası, senin fermanına miskten tuğra; onun misk kakülü, senin hattına amber kokulu cim harfidir. 
miskin: müşkin Alm, Fr.1,2,3 
Düşmanının canına kast etmek için yarin hilal kaşı yay çekmiş; kakülü de aya zırhlar giydirmiştir. 
Senin eşiğin bütün muhtaçların Kabe'sidir. Yarin misk kakülü de o Kabe'nin kapısına halka olmuştur. 
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021. 


022. 


023. 


024. 


025. 


026. 


027. 


028. 


029, 


030. 


031, 


032. 


033. 


034, 


tâli'-i mes'üda örmiş devletüfide k'eylemiş 

mâhı bâlin mihri bister kâkül-i müşkin-i dost 
bâğbân-ı bâğ-ı cennetdür ki bezmüfi'çün &der 
dâmenin pür-verd-i ahmer kâkül-i müşkin-i dost 
gerd-i râhufi 'anberinden eylemişdür gül gibi 
câmesin yârufi mu'attar kâkül-i müşkin-i dost 
'adlüfü yâd ötmeyüp uzatduğı-y'çün zulm elin 
hâke olmışdur ber-â-ber kâkül-i müşkin-i dost 
bâd-ı 'azmüfiden sipâh-ı fitne oldı târmâr 

ol perişânlıkda befizer kâkül-i müşkin-i dost 

bu sebebden devr-i eyyâmufida ber-dâr oldı kim 
oldı dil-düzd ü sitemger kâkül-i müşkin-i dost 
hak budur kim büt-perest olmazdı “ahdüfide senüf 
kılca inşâf eylese ger kâkül-i müşkin-i dost 

ey melek-hü hüsn firdevsinde şevkufidan kurar 
sâyebân-ı sünbül-i ter kâkül-i müşkin-i dost 
tapufa cân u göfül mülkin müsahhar kılmağa 
her tarafdan çekdi leşker kâkül-i müşkin-i dost 
afisa fethin sen muhammed-âyet ü haydar-dilüfi 
eylemezdi burc-ı hayber kâkül-i müşkin-i dost 
olmaz idi sürmese yüzin yuca dergâhufia 
hem-ser-i serv-i semen-ber kâkül-i müşkin-i dost 
şi'rüfi içün bir mu'anber dilsitân mecmü'adur 
şüret-i çinle muşavver kâkül-i müşkin-i dost 

zin ödüp gülgün-ı hüsni kapufia çekmek içün 
urdı na'l-i misk-i ezfer kâkül-i müşkin-i dost 

baş götürmiş hâsidüfi kaşdına ejderhâ gibi 

şan şaçar ağzından âzer kâkül-i müşkin-i dost 


021 
022 
023 


024 
025 


026 
027 


028 
029 


030 


031 


032 


033 


034 


Yârin miskli ka 
Yârin miskli ka 
O miskli kakül, 

“anberinden: 
Yârin miskli ka 


külü senin devletinde ne mutlu bir talihe kavuşmuş ki ayı yastık, güneşi döşek edinmiş. 

külü, senin meclisin için eteğini kızıl güllerle doldurduğuna göre cennet bağının bahçıvanı olmalı. 
senin yolundaki tozun amberiyle yarin elbisesine gül gibi koku vermiştir. 
gayretinden Br; gibi: bigi Alm. 

külü, senin adaletini hatırlamayıp zulüm elini uzattığı için toprakla beraber olmuştur. 
Azminin rüzgarıyla fitne ordusu darmadağın oldu. Öyle görünüyor ki yârin miskli kakülü de o perişanlıkta. 


oldı: olur Alm, Fr.2, 3; befizer: yek-ser Br. 


Yârin miskli ka 


külü gönül hırsızı ve zalim olduğu için senin devrinde asıldı. 


Doğrusu senin devrinde yarin miskli kakülü, kıl kadar insaf etseydi putperest olmazdı. 
“ahdüfide: 'devrüfde Alm, Fr.2 


Ey melek huylu! Yarin miskli kakülü, güzellik cennetinde senin şevkinle taze sümbülden gölgelik kurar. 
külü, can ve gönül ülkesini senin emrine vermek için her taraftan asker çekti. 


Yârin miskli ka 


tapufia: kapufia Alm, Fr.1, 2, Br. 
Yârin miskli kakülü senin gibi Muhammed kılavuzlu ve Haydar yürekli (bir kumandanın) fethini hatırlasaydı, Hayber 
gibi kale yapmazdı. 

hayber: çenber Fr.3, Br. 


Yârin miskli ka 
Yârin miskli ka 


külü, senin yüce kapına yüz sürmeseydi, gümüş bağırlı selvi boylu güzelle boydaş olamazdı. 
külü (sana yazılan) şiirler için, Çin resimleriyle süslenmiş, amber kokulu, gönül alan bir mecmuadır. 


şi'rüfi içün: meclisüfde Fr.1, Br. 


Yârin miskli ka 


zin ödüp: husrevâ Fr.1 Br; hüsni: çini Fr.1, Br; misk-i müşk-i Alm, Fr.1, 2 


Yârin miskli ka 


külü, seni çekemeyene baş kaldırıp ağzından alevler saçan bir ejderha gibidir. 


götürmiş: getürmiş T; gibi: şıfat Alm, Fr.2, bigi Fr.1, 3 


külü, güzellik Gülgün'unu eyerleyip kapına çekmek için onun ayağına keskin misk kokulu nal çaktı. 
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036. 


037. 


038. 


039, 


040. 


041. 


042. 


043, 


044, 


045. 


046. 


047, 


035 


036 


037 


038 


039 


040 


041 
042 


043 
044 


045 


046 
047 


Yârin miskli kakülü, dikbaşlılığı bırakıp senin yoluna baş koyduğuna göre güzellik ilinin serveri olsa ne olur? 


terk ödüp ser-keşligin çün yolufa ser kor n'ola 
hüsn &line olsa server kâkül-i müşkin-i dost 
medhüfi yazmağa müşkin hatt ile her dem çeker 
ter gül evrâkına mıstar kâkül-i müşkin-i dost 
defter-i medh ü senânufi örmege şirâzesin 
rismân bükmiş mu'anber kâkül-i müşkin-i dost 
şan uçar tümâr-ı medhüfide redif olduğı-y'çün 
k'açdı defter gibi şad per kâkül-i müşkin-i dost 
söz “arüsi zülfine nazmum le'ğli dizdi kim 

silk-i cevherdür ser-â-ser kâkül-i müşkin-i dost 
lik ser-gerdânlığından bağludur işüm gibi 

şan ki hâlümdür muşavver kâkül-i müşkin-i dost 
bahtum afidum göce kaldurmadı kaygumdan benüm 
başını zânüdan ekser kâkül-i müşkin-i dost 
kâkül-i dilber dilinden şerh öderdüm hâlümi 
korkaram k'ola mükedder kâkül-i müşkin-i dost 
“arz &derdi ahmed'üfi hâl-i perişânın tamâm 
fil-mesel olsa suhanver kâkül-i müşkin-i dost 
dâmen-i lutfufi dutup şâd olmışam olsa ne var 
“âşık-ı zâra müyesser kâkül-i müşkin-i dost 
perçem-i nuşretle zeyn olsun celâlüfi nötekim 
rüy-ı mâha vöre ziver kâkül-i müşkin-i dost 

yüz dil ü bifi cân ile mahkümufi olsun ins ü cân 
cânlar ötdükce müsahhar kâkül-i müşkin-i dost 
şubh u şâm &tsün du'âfı sübha-gerdân-ı felek 

tâ k'ola dillerde ezber kâkül-i müşkin-i dost 


ser: baş Fr.2; öline: &linde Alm. 


Yârin miskli kakülü, senin övgünü misk renkli hat ile yazmak için taze gül yapraklarına her an mıstar çeker. 


müşkin: miskin Alm; her: bu Alm, Fr.2 
Yârin miskli kakülü, senin övgü defterinin şirazesini örmek için amberli iplikler bükmüş. 


bükmiş: bükdi Fr.2 


Yârin miskli kakülü, methinin tomarında redif olduğu için sanki defter sayfaları gibi yüzlerce kanat açmış uçuyor. 
şan: şanki Fr.1, Br; gibi: bigi Alm, Fr.3 


Benim şiirim, söz gelininin zülfüne inciler dizdiği için yârin miskli kakülü baştan başa cevher dizisidir. 


le'âli: cevâhir Alm; zülfine: medhüfie Fr.1, Br. 
Ne var ki perişanlığından benim işim gibi bağlıdır. Yarin misk kakülü sanki hâlimin tasviridir. 


gibi: bigi Fr.3; Alm: - 


Geceleyin kara bahtımı andım da yârin miskli kakülü benim kaygımdan dolayı başını dizlerinden çok kaldırmadı. 

Dilber kakülü dilinden halimi anlatırdım ama yârin miskli kakülü kederlenir diye korkuyorum. 
şerh: vaşf Fr.1, Br; k'ola: ola Br. 

Mesela yârin miskli kakülü konuşabilseydi, Ahmed'in perişan halini tastamam anlatırdı. 


Lutfunun eteğine tutunup sevindiysem ne olmuş? Gözü yaşlı âşığa yarin miskli kakülü nasib olsa çok mu? 


olmışam: olmış gibi Fr.1; Alm, Fr.2, 3 
Yârin ay yüzünü süsleyen kakül gibi, büyüklüğün ve yüceliğin zafer sancağının püskülüyle süslensin, 
celâlüf: cemâlüf Fr.1, Br; nötekim: nece kim Fr.1, Br. 


Yârin miskli kakülü canları itaat altına aldıkça, insanlar ve cinler yüz gönül ve bin can ile sana mahkum olsun. 


Yârin miskli kakülü ağızlarda ezberlendikçe, tespih çeken felek sabah akşam duacın olsun. 


sübha: şubh Fr.1, Br. 


165 


17. 
der-medh-i sultân mehemmed hân 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O tahturuptâk-ıfelekde husrev-i hâver güneş 
geydi nârenci kabâ urındı nür-efser güneş 
2. mesned-i sultân-ı şubh oldı serir-i âsmân 
şaçdı pirüze tabaklardan zer ü gevher güneş 
3. O kufl açup dürc-i zebercedden cevâhir dökdi kim 
hâk küncin eyleye gencine-i cevher güneş 
4. o kulzüm-i hindüfi baturmağa gümüş zevrakların 
bâdbân-ı nür ile tonatdı fülk-i zer güneş 
5. O dâne-iencüm dörüp meh hırmeninde her seher 
bâl açup cevlân &der tâvüs-ı zerrin-per güneş 
6. Oo güyiyânüşin-revân-ı şubhdur kim “adl içün 
lâciverdi kubbeye zencir-i zer aşar güneş 
7. o yâfelekmişrında sultân oldı bir yüsuf-cemâl 
yâ züleyhâdur tutar nârenc-i zer-peyker güneş 
8. Oo yâcemâline cihânufi nüru fer vârmek içün 
rüz ruhsârından açdı 'anberin mi'cer güneş 
9. Oo hakbudurkim şâh divânın temâşâ kılmağa 
düzdi tâk-ı zer-nigâra la'lden manzar güneş 
010. kendünüfi hüsn ü cemâlin fikr âderken germ olup 
cân diliyle eyledi bu matla'ı ezber güneş 
011. şubh-dem cevlân ödüp tâvüs-ı zerrin-per güneş 
büstânına sipihrüfi verdi zib ü fer güneş 
012. zinet-i bâğ-ı irem tutmağ içün gülzâr-ı şubh 
eyledi gök sebzezârın pür-gül-i ahmer güneş 


17. 


O11 
012 


Ahmed Paşa Divân: Nazire-i 'Atâyi, Alm.-148 “der-medh-i sultân mehemmed tayyeballâhu kabrehu”, Fr.1-184, Fr.2-198, Fr.3- 
274,Br.114 
Doğunun hükümdarı güneş, felek kemerinde taht kurup turuncu bir kaftan giydi ve nurdan bir taç takındı. 
Gökyüzü tahtı, sabah sultanının makamı oldu. Güneş, firuze renkli tabaklardan altın ve inci saçtı. 
Güneş, toprak bucağını mücevher hazinesine çevirmek için zebercet hokkasının kilidini açıp (yeryüzüne) cevahir 
döktü. 
dökdi: şaçdı Alm; küncin: gencin T. (Fr.1: 5. beyit) 
Güneş, Hint Okyanusu'nun gümüş kayıklarını batırmak için altından gemisini nur yelkenleriyle donattı. 
Altın kanatlı bir tavus kuşu gibi olan güneş her seher vaktinde yıldız tanelerini toplayarak ay harmanında kanat açıp 
dolaşır. 
Güneş sanki sabahın Nuşirevan'ıdır da adalet için lacivert kubbeye altın zincir asıyor. 
Veya güneş, felek Mısır'ında sultan olmuş bir Yusuf yüzlüdür. Yahut elinde altın bir portakal tutan Züleyha'dır. 
mışrında: tahtında Alm, Fr.1, 2, Br; nârenc-i: nârenci Alm; yâ züleyhâdur tutar nârenc-i zer-peyker: rüz 
ruhsârından açdı 'anberin mi'cer Fr.1, Br. 
Veya güneş, cihanın yüzüne nur vermek için gündüzün yüzünden amber renkli örtüyü açtı. 
nür u: zibü Fr.3; Fr.1, Br: - 
Doğrusu şu ki güneş, padişahın divanını seyretmek için altın işlemeli kemere la'lden bir pencere açtı. 
düzdi: açdı Fr.1, 2, Br, aşdı AS 1 
Güneş kendi güzelliğini düşünürken hararetlenip can diliyle şu matla'ı ezberledi. 
cân diliyle: cân u dille Br. 
Altın kanatlı bir tavus kuşu gibi olan güneş sabah vakti gezinerek gökyüzü bahçesini süsleyip parlattı. 
Sabahın gül bahçesi, İrem bağı gibi bezensin diye güneş, gök çayırını kızıl güllerle doldurdu. 
tutmağ;: dutmağ Fr.1, Br. 
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013. küze-i yâkütile pirüze-gün dolâbdan 
çarh-ı minâ-rengi sim-âb &tdi ser-tâ-ser güneş 
014. bezm-i 'ayşın zöhrenüfi germ ötmege sâki-şıfat 
âbgün akdâh içinde gezdürür âzer güneş 
015. geh hamâm-ı mâh-ı tâbâna dakar simin cenâh 
geh düzer simurğ-ı çarha âteşin şehper güneş 
016. aydabir kez kâsesin “anberle mâhufi toldurur 
tâ ki şeh bezminde bir dem gezdüre micmer güneş 
017. zıll-ı hak sultân mehemmed hân ki olmışdur anufi 
&şigi toprağınufi her zerresi enver güneş 
018. nâtekim her dânenüfi zımnında muzmerdür şecer 
zerre-i hâk-i derinde şöyledür muzmer güneş 
019. pâdşah-ı heft iklim-i sa'âdetdür k'anufi 
hâk-i pâyı cevherin &dindi tâc-ı ser güneş 
020. bir şehenşâh-ı kader-kadr ü kazâ-râdur k'olur 
bâmına hindü zuhal dergâhına çâker güneş 
021. nür-ı çeşm-i 'âlem ü çeşm ü çerâğ-ı kâyinât 
sensin ey şeh kim yüzüfi nürından umar fer güneş 
022. sensin ol kim âsmân iklimine sultân iken 
gerd-i haylüfiden urınur “anberin efser güneş 
023. sensin ol kim hil'at-i fermân-ı hükmüfi geymeden 
olmadı zer tiğ ile sultân-ı bahr ü ber güneş 
024. sensin ol kim şeh-nişin-i bezmgâhufida müdâm 
yâ süleymân tahtıdur yâ câm-ı iskender güneş 
025. sâki-i bezmüfi ele câm alduğınca der hıred 
yâ güneş sâğardadur yâ gezdürür sâğar güneş 


013 


014 
015 


016 


017 


018 


019 


020 


021 


022 


023 


024 


025 


Güneş, firuze renkli su dolabından, yakut testi ile sırça renkli gökyüzünü baştan başa cıva gibi parlattı. 
dolâbdan: tolâbdan Fr.2, Br. 
Güneş, Zühre'nin işret meclisini coşturmak için saki gibi cam kadehler içinde ateş (şarap) gezdiriyor. 
Güneş bazen dolunay güvercinine gümüşten kanat takar, bazen de felek simurguna ateşten kanat yapar. 
dakar: takar Alm, Fr.1,2,3,Br. 
Sultanın meclisinde bir süre buhurdan dolaştırsın diye, ayın kasesini güneş ayda bir kere amberle doldurur. 
kez: gün Br. 
Allah'ın gölgesi Sultan Mehmed'in eşiği toprağının her zerresi parlak bir güneş olmuştur. 
ki:kimFr.1,2 
Her tohumun içinde bir ağaç saklı olduğu gibi, (o sultanın) kapı toprağındaki her zerrede güneş saklıdır. 
şöyledür: eyledür Fr.3 
O, yedi saadet ikliminin padişahı olduğu için güneş, onun ayak bastığı toprağın cevherini baş tacı edindi. 
ser (Alm,Fr.1,2,3,Br.):zerT. 
Kader kudretli, kaza görüşlü öyle bir şahlar şahıdır ki Zuhal yıldızı onun sarayının damında Hintli bir bekçi, güneş 
ise kapısında hizmetçidir. 
dergâhına: eyvânına Fr.1 
Padişahım! Sen âlemin göz nuru, kainatın gözü ve kandili olduğun için güneş senin yüzünün nurundan ışık umar. 
umar: alur Fr.1, Br. 
Sen öyle bir padişahsın ki, güneş gökyüzü ülkesinin sultanı olduğu halde senin süvarilerinin kaldırdığı tozdan amber 
renkli taç takınır. 
Sen öyle bir padişahsın ki güneş, senin hükmünün fermanı olan hilati giymeden altın kılıcıyla kara ve denizlerin 
sultanı olamadı. 
Sen öyle bir padişahsın ki, meclisinin şahnişininde güneş daima ya Süleyman tahtı ya İskender'in kadehidir. 
müdâm: makâm Fr.2 
Meclisindeki saki eline kadeh aldıkça akıl der ki: “Güneş kadehte veya kadeh gezdiriyor.” 
hıred: gören Br. 
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026. ey ki bâb-ırif'atüfide halka-i simin hilâl 
wey ki devr-i kubbe-i “izzüfide zer çenber güneş 
027. kadrüfi ordusında gök bir sâyebândur kim afia 
ser-'imâd-ı simdür mâh u tınâb-ı zer güneş 
028. ey ki mihrüfiden zemin ü âsmân germ olmağa 
şeb sipend olmışdur encüm fülfül ü âzer güneş 
029. “ahd-i 'adlüfide yumarlar cümle ılduzlar gözin 
girdügince çeşme-i kâfüra bi-mi'zer güneş 
030. vermese lutfufi eli rahm-ı felekde perveriş 
mâder-i eyyâmdan toğmazdı tâ mahşer güneş 
031. nâ-gehân &rse sipihre nâr-ı kahrufi zerresi 
âsmân düd-ı siyâh olurdı hâkister güneş 
032. şöyle korkutmış yüregin hancerüfi tiz-âbı kim 
kanda bir şu görse berg-i bid-veş ditrer güneş 
033. mihrüfüüfi bâzârına bir vech ile germ oldı kim 
kapudan yüz kez kovarsafi bacadan düşer güneş 
034. geh ser-inizefile bozılur sevâd-ı rüy-ı mâh 
geh gubâr-ı sümm-i esbüfiden olur ağber güneş 
035. güyiyâna'l-i semendüfdür hilâl-i id-i feth 
mihı ahterdür zafer burcında ne ahter güneş 
036. “ömr-i haşmufa şebihün 6tmek içün her göce 
gök geyer şâmi zırıh mehden düzer miğfer güneş 
037. düşmenüfi kanın döküp tiğ-ı zer-endüdin siler 
k'atlas-ı gerdünufi eyler dâmenin ahmer güneş 
038. “işmetüfi devrânıdur isminde te'nis olmağın 
seyre çıkdukca bürinür nürdan çâder güneş 


026 
027 


028 


029 
030 
031 
032 
033 
034 
035 


036 


037 


038 


Ey yüce kapısında hilalin gümüş halka, izzetinin kubbesi çevresinde güneşin altın çember olduğu büyük sultan! 
Senin şeref ve itibarının ordugahında gökyüzü, direğinin gümüş başlığı ay; sırmalı gergi ipleri de güneş olan bir 
çadırdır. 
ser: bir Fr.1,2, Br. 
Yer ve gök sevginle yanıp tutuşsun diye gecenin üzerlik tohumu, yıldızların karabiber, güneşin de ateş olduğu 
padişah! 
mihrüfiden: mihrüfide Fr.2 
Senin adaletli devrinde güneş, kafur gibi suya peştemalsiz girince bütün yıldızlar gözlerini yumarlar. 
'adlüfide: “adlüfile Fr.1; ılduzlar: yılduzlar Alm, Fr.1 
(Senin) lutfunun eli, feleğin rahminde besleyip büyütmeseydi güneş tâ kıyamete kadar günler anasından doğmazdı. 
(Senin) kahrının ateşinin zerresi ansızın göğe erişse gökyüzünü kara duman kaplar, güneş kül olur. 
Hançerindeki kezzap, güneşin yüreğini o kadar korkutmuş ki nerede su görse söğüt yaprağı gibi titrer. 
Güneş, senin sevginin pazarına öyle müptela oldu ki kapıdan yüz defa kovsan bacadan düşer. 
Fr.1, Br: - 
Bazen mızrağının ucuyla ayın yüzündeki karalık dağılır; bazen de atının toynağından kalkan tozla güneş toz duman 
içinde kalır. 
Atının nalı sanki fetih bayramının hilali; çivisi de zafer burcunun yıldızıdır. Hayır yıldızı değil, güneşidir. 
mihı: mih-ıT. 
Düşmanının ömrüne gece baskını yapmak için her gece gökyüzü Şam işi siyah zırh giyer, güneş ise aydan miğfer 
takar. 
şâmi: şâhi Br. 
Güneş, düşmanın kanını döktükten sonra altın yaldızlı kılıcını siliyor olmalı, çünkü atlas feleğin eteğini kızıla boyadı. 
döküp: döker Fr.3 
Senin ırz ve namus devrinde güneş, adında dişilik bulunduğu için dolaşmaya çıktıkça nurdan bir çarşafa bürünür. 
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039. kankı iklime ki pertev şalsa 'adlüfi sâyesi 
ol diyâr içre görinür zerreden kemter güneş 
040. cevher eyler çün kara toprağı lutfufi tâbişi 
gam degül ötmezse ayruk sengden gevher güneş 
041. mâh-ırâyât-ı celâlüfiden hacildür âsmân 
sâye-i şebde hayâdan gizlenür ekser güneş 
042. husrev-i rüy-ı zemin dârsem ne fahr olsun safia 
k'âsmân-ı kaşr-ı kadrüfi d'oldı hâk-i der güneş 
043. kanda befizer kaşrufia bir âfitâbıyla felek 
k'anda her bir câm olupdur bir Zıyâ-güster güneş 
044. hergiz olmayaydı jenginden küsüfufi rü-siyâh 
ger şığınsa sâyefie âyine-i hâver güneş 
045. âfitab-ı râyufia olmaz mukâbil n&çe kim 
“arz &de tabi u “alemle nürdan leşker güneş 
046. tiğ-ı âteş-bâr u rüşen-rüy-ı din-ârâyufiufi 
kabZasına mâh ahter yüzine ziver güneş 
047. ger sikender istese envâr-ı râyufidan meded 
râh-ı zulmetde olurdı haylına rehber güneş 
048. şehriyârâ adufı minberde yâd ötse hatib 
nür ile mescid tolar fi”l-hâl olur minber güneş 
049. bahr-i cüdufidan felek fülkin cevâhir toldurup 
düzedür şekl-i hilâliden gümüş lenger güneş 
050. şâh bezminde “amel olmağa bu kavl-i garib 
&dinüpdür zöhre-i zehrâyı hınyâger güneş 
051. ey 'arüs-ı hüsnüfie âyine meh ziver güneş 
görinür 'aks-i cemâlüfiden cihân yek-ser güneş 


039 O Adaletinin gölgesi hangi iklime ışık salsa, güneş orada zerreden bile küçük görünür. 
040 o Güneşbundan sonra taşı cevhere dönüştürmezse gam değil, çünkü lutfunun parlaklığı kara toprağı cevher eder. 
tabişi: sâyesi Fr.1, 3, Br, pertevi Fr.2; gevher: cevher Br. 
041 (o Büyüklüğünün sancaklarındaki hilalden gökyüzü utanır. Güneş ise utancından çoğunlukla gecenin gölgesi altında 
saklanır. 
celâlüfiden: cemâlüfiden Br. 
042 o Yüceliğinin sarayının göğünde güneş kapı toprağı olmuşken, sana yeryüzü hükümdarı dersem (bu söz) övgü olmaya 
nasıl yetsin? 
dersem: olmak Alm; olsun: ola Br; oldı: ola Alm. 
043 o Sarayındaki her camışık yayan bir güneş olmuşken, felek bir tek güneşiyle oraya nasıl benzeyecek? 
044 o Doğunun aynası güneş, senin gölgene sığınsaydı küsufun pasıyla asla yüzü kararmazdı. 
jenginden: renginden Alm, Fr.1, 3, Br. 
045 Oo Güneşdavul ve sancakla, nurdan ne kadar asker gönderse de senin görüşünün güneşi karşısında duramaz. 
öde: öder Fr.1,2 
046 o Dininsüsüolan parlak yüzlü ve ateş saçan kılıcının kabzasına ay “ahter”; yüzüne de güneş süs olmuştur. 
âteş-bar u(Fr.1, 2, 3): âteş-bâr-ı T; bâr-ı: bâz-ı Br; Alm: - 
047 o İskender senin görüşündeki nurdan imdat isteseydi, güneş onun karanlıklar yolundaki askerine rehber olurdu. 
048 o Padişahım! Hatip, minberde adını anınca mescit o anda nur ile dolar ve minber güneş olur. 
adufı: râyufı Alm, Fr.2; nâmufi Fr.3 
049 o Güneş,felek gemisini senin cömerlik denizinin mücevheriyle doldurup, hilal şeklinde gümüş bir çapa yapar. 
fülkin: fülki Alm; hilâliden: hilâlinden Fr.1, 2 
050  Buacayip söz/Şiir sultanın meclisinde okunsun diye güneş, parlak Zühre yıldızını hanende olarak tuttu. 
kavl-i: kavl ü Alm, Fr.1; garib: gazel Alm, Fr1, 2 
051 o Eygüzelliğinin gelinine ayın ayna, güneşin süs olduğu güzel! Yüzünün aksi ile cihan baştan başa güneş gibi görünür. 
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052. şan ki mağribdür şaçufi k'anda gurüb eyler kamer 
şan ki matla'dur yakan k'andan tulü' eyler güneş 
053. tüti-i ser-sebzdür k'âyinede per gösterür 
hatt-ı ruhsârufi kim olmışdur afia derber güneş 
054. bir göce düşümde sen mâhı der-âğüş eyledüm 
gördüm olmış nürdan bâlin kamer bister güneş 
055. kim ki nezzâre kıla hurşide haddüfi var iken 
nâzırufi çeşmine hışmından şokar hancer güneş 
056. öykünelden yüzüfe hergiz bakılmaz yüzine 
bi-hayâdur k'oldı bu vech ile müstahkar güneş 
057. okıdum hattın lebinde kim gubâr-ı müşk ile 
çeşme-i cân üzre yazmış süre-i kevser güneş 
058. rakş urur hengâme-i 'ışkufida bir cânbâzdur 
kim olur zerrin resenle aşılup çenber güneş 
059. bahr-i gamda görmedi mihrüfiden akan göz yaşın 
pes neden dörmiş 'atâyi k'oldı dür-perver güneş 
060. göricek yüzüfde zülfüfi rismânın şanuram 
nür ile yazmağa şeh medhin çeker mıstar güneş 
061. husrevâ medh-i Zamirüfi fikr &derdüm dün göce 
tâli' oldı maşrık-ı endişeden enver güneş 
062. ebr-iğam var yohsa medhüfide redif &tmek degül 
pertev-i zihnümden olurdı yedi kişver güneş 
063. nür-ı mihrinden şuvarsa şâhını eş'ârumufi 
gülşenümde ahter olurdı şüküfe ber güneş 
064. birnazar kıl ahmed'e ey nür-i çeşm-i kâyinât 
k'âb-ı lutfufidan olupdur ebr gibi ter güneş 


052 Saçın sanki ayın battığı batıdır, yakan güneşin doğduğu doğudur. 
k'anda: anda Br. 
053 Oo Güneşgibi yanağının yanında duran hattın, aynada kanatlarını gösteren yeşil başlı bir papağan gibidir. 
Alm, Fr.1: - 
054 (o Bir gecerüyamda sen ay yüzlü sevgiliyi kucakladığım. Gördüm ki ay nurdan bir yastık, güneş ise döşek olmuş. 
kamer: meh Fr.2 
055 O Yanağın dururken güneşe kim bakarsa güneş öfkelenip bakan kişinin gözüne hançer sokar. 
056 Oo Senin yüzüne özendiğinden beri güneşin yüzüne asla bakılmaz oldu. Utanmazın biri olduğu için böyle hor görüldü. 
057 Oo Güneşin can çeşmesi üzerine misk tozuyla yazdığı Kevser suresini dudağının üstündeki hatta okudum. 
058 O Senin âşıklarının kalabalığı arasında güneş, altın iplerle asılıp çember olan, oynayan bir cambazdır. 
059 o Atâyi, gam denizinde senin aşkınla akan gözyaşlarını görmemiş olmalı; yoksa neden “Güneş, inci yetiştiricisi oldu.” 
desin? 
mihrüfiden: yüzüfiçün Fr.1,2, 3, Br, İÜ 1-55 
060 O Yüzünde saçının telini görünce padişahın methini yazmak için güneş nur ile mıstar çekiyor sanıyorum 
061 O Padişahım! Dün gece şahsiyetini nasıl methedeceğimi düşünüyordum. (Sonra) düşünce doğusundan pek parlak bir 
güneş doğdu. 
062 o Gam bulutu olmasaydı güneş'i methinde redif etmekle kalmazdım; zihnimin parlaklığıyla yedi diyar güneş olurdu. 
yohsa: yoksa Br. 
063 O (Eğer padişah) güneşinin/şefkatinin nuruyla şiirlerimin fidanını sulasa bahçemdeki çiçekler birer yıldız, meyveler 
de birer güneş olurdu. 
mihrinden: nehrinde Alm, nehrinden Fr.1, 2, 3, Br; şuvarsa: şuvarup Alm, Fr.1, 2,3, Br. 
064 Oo Eykainatın göz nuru! Ahmed'e bir bak; zirâ senin lutfunun suyuyla güneş bile bulut gibi nemlenir. 
gibi: bigi Fr.3 
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065. ta zümürrüd sebzezârında sipihrüfi her seher 
sâğar-ı pirüzeye döker mey-i aşfar güneş 
066. tâyazanürin kalemle çın seher nakkâş-ı çin 
şemse-i zerrin-i tâk-ı günbed-i ahZar güneş 
067. tâ süreyyâ 'ıkdin eyler güşvâr-ı güş-ı mâh 
tâ benâtü'n-na'şa örter nürdan çâder güneş 
068. çarh dürcinde konılan her müradufi gevherin 
her gün &tsün harc &düp kapufida hâk-i der güneş 
069. yazsun âsâr süm-i esbüfi gubâri hatt ile 
mâha tâ hayt-ı şu'â' ile çeker mıstar güneş 
070. 'ömr-i haşmufi defterin tümâr-veş dürsün felek 
n&ce k'eczâsından eyyâmufi düzer defter güneş 


18. 
der-medh-i sultân mehemmed hân 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
h ey muhit-i keremüfi katresi 'ummân-ı kerem 
bâğ-ı cüd ebr-i kefüfiden tolu bârân-ı kerem 
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Güneş her seher vakti göğün zümrüt çimenliğinde firuze kadehe sarı şarap döktükçe... 

pirüzeye: firüzeye Fr.2; aşfar: ahmer Alm, Fr.1, 2 
Çin nakkaşı (gibi her) sabah nurdan kalemiyle yeşil kümbetin kemerine altın şemse çizdikçe... 

çin: her Fr.1, Br; çin (Fr.1, Br.): şun* Alm, Fr.2,3,T. 

Süreyya yıldız dizisini ayın kulağına küpe edip Na'ş Kızları'na nurdan örtü örttükçe... 

güşvâr-ı: güşvâre, Fr.1, Br; na'şa örter: na'şa urınur Fr.1, Br; na'şa: na'şı Fr.2 

Çarh çekmecesine konulan her dilek cevherini döne döne kapına toprak etsin, 
harc: çarh Br. 
Güneş, ışıktan iplikleriyle ay üzerine mıstar çektikçe senin atının toynağı gubâri hat ile eserler yazsın. 

hayt-ı şu'â: hayt-eş-şu'â' Alm, Fr.2,3; âsâr: âsâr-ıT; Br: - 

Güneş nasıl günlerin cüzlerinden defter tertib ederse, felek de senin düşmanının ömür defterini öylece tomar gibi 
dürsün. 

nöce: nöçe Alm, Br; düzer: dürer Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-179 “kaşide der-medh-i sultan mehemmed”, Fr.1-239, Fr.2-249, Fr.3-429, Br.168, (AS 1-25* “nazire- 
işeyhi) 

“kerem” redifli iki kaside (K.18, K.25) istinsah kayıtlarında epey karışıklığa neden olmuştur. Söz konusu redifte ve 
aynı vezindeki bu kasideler mevcut nüshalarda ayrı, içiçe veya ardışık olarak kaydedilmiştir. Bu duruma bağlı olarak 
beyit sırası da karışıktır. Görünüşe göre bunları bazı müstensihler bir, bazıları ayrı şiirler olarak biliyorlardı. 

Bu iki manzumenin değerlendirilen yeni nüshalardaki kayıt durumları şöyledir: Alm. nüshasında K.18, 31 beyitlik 
bir kaside olarak; K.25 ise 253 'da “kıt'a der-medh-i sultân mehemmed” başlığıyla 24. beyitten itibaren “kıta” ismiyle 
kayıtlıdır. Fr.1, Fr.2 ve Fr.3 nüshalarında K.18'den sonra sayfa ortasında boşluk bırakılarak K.25 kaydedilmiştir. Fr.3 
nüshasında içiçe kayıt da görülmektedir. Bu nüshada K.18'in 21. beytinden sonra, K.25'in 24-38 sırasındaki beyitleri, 
42. beytin nüsha farkı ve 43. beyti eklenmiştir, bu kısım 54 beyittir. Br. nüshasında iki şiirden içiçe 52 beyit 
kaydedilmiştir. Bu nüshada K.18'in 20. beytinden sonra, K.25'in farklı sıralamayla 24-38 arasındaki beyitleri ve 42. 
beytin nüsha farkıyla 16 beyti kayıtlıdır. Fr.2 nüshasında K.25'te 38 beyit kayıtlıdır, 33. ve 36. beyitler K.18'dedir. Bu 
nüshada K.25, 24. beyitle beraber sayfa ortası boşluğuyla ikiye bölünmüştür. Fr.2 ve Fr.3 nüshalarında K.18'in 30. ve 
32. beyti K.25'te kayıtlıdır. K.25 Alm ve Fr.1'de 

kullaruz hâlümüz afilatmağa geldük kapuya 
intizâruz ki icâzet vöre sultân-ı kerem K.25-24 beytiyle 
Fr.2 ve Fr.3'te 
yine “id oldı bugün &rdi çü devrân-ı kerem 
zevku 'ayş öt yine hurrem olup ey kân-ı kerem K.25-1 beytiyle başlamaktadır. 


Ey keremi okyanusunun damlası engin bir deniz olan! Cömertlik bağı senin avcunun bulutundan yağan kerem 
yağmuruyla doludur. 
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2. matla'ı şubh-ı zafer mihr-i zekâ ebr-i hayâ 
felek-i “izz ü 'alâ dâver-i devrân-ı kerem 

3. O tâc-bahş-ıser-i sultân-ı selâtin-i cihân 
zinet-i tahtu nigin hazret-i sultân-ı kerem 

4. o zılla hakşâh muhammed ki öşigi göginüfi 
kemterin ılduzı olur meh-i tâbân-ı kerem 

5. O ayağı toprağıdur cevher-i iksir-i hayât 
âsitânı tozıdur sürme-i a'yân-ı kerem 

6. — açılur hulkinesimiyle gül-i gülşen-i cüd 
bezenür lutfı zülâliyle gülistân-ı kerem 

7. — bahr-iahzarne-durur kulzüm-i cüdında habâb 
katre-i feyZi nedür ebr-i dür-efşân-ı kerem 

8. bi-kıyâs olalı ihsânlarufi ey hüccet-i cüd 
kâtı' oldı cedel-i haşmufı bürhân-ı kerem 

9. Oo kefibirdemdenisâr 6tdügi gencüfi 'öşrin 
haşre dek vezn &demez keffe-i mizân-ı kerem 

010. nemelek-hüy meliksin ki dem-i lutfufi ile 
kevser-i cüd akıdur ravZa-i rıdvân-ı kerem 

011. ne kerâmet kodı hak zât-ı kerimüfide k'olur 
ayağufi başduğı yâr çeşme-i hayvân-ı kerem 

012. bulmasa nâm-ı şerifüfile şeref nâme-i cüd 
ebter olurdı kamu defter ü divân-ı kerem 

013. gün gibi saltanatufi topı göge ağsa ne tafi 
safa şunıldı bu meydânda çü çevgân-ı kerem 

014. bahr-i cüdufi nece şerh ola k'anufi reşhasıdur 
hâşıl-ı kân-ı sehâ mâye-i 'ummân-ı kerem 


Zafer sabahının doğuş yeri, zeka güneşi, namus bulutu... İzzet ve şeref göğü, kerem devrinin âdil hükümdarı! 
felek-i'izz ü “alâ; âsmân-ı 'azamet Fr.1, 2, Br, menba'-ı cüd u sehâ Alm. 
Cihan sultanlarının başına taç koyan; taht ve mühür mücevheri; keremin Hazreti Sultanı! 
Allah'ın gölgesi olan Sultan Mehmed'in gökyüzü gibi olan eşiğinin en aşağıdaki yıldızı, keremin parlak ayıdır. 
göginüü: kevkebinüfi FR.2, Br; olur: oldı Fr.3, (Er.3: 6. beyit) 
Onun ayağının toprağı hayat iksirinin cevheri; eşiğinin tozu cömertlerin gözlerine sürmedir. 
cömertlik bahçesinin gülü onun ahlakının esintisiyle açılır; kerem gülistanı onun lutfunun tatlı suyuyla bezenir. 
Hint Denizi onun cömertlik okyanusunda ancak bir su kabarcığıdır. Onun bir damlacık feyzi, inci saçan kerem 
bulutudur. 
ahzar ne durur: ahZardur anufi Alm; katre-i feyzi nedür: feyzinüfi katresidür Alm, Fr.2; ne durur: nedür anufi Fr.2; 
habâb: hayyât Fr.1 
Ey cömertlik hücceti! İhsanların kıyaslanamaz olduğundan beri kerem delili düşmanlarının çekişmesini kesti. 
cedel-i: cedeli Alm; haşmufı: haşmufi Alm. (Fr.3: 10. beyit) 
Onun avcunun bir anda saçtığı hazinenin onda birini kerem terazisinin kefeleri mahşere kadar tartamaz. 
Öyle melek huylu bir hükümdarsın ki kerem cenneti senin lutfunla cömertlik Kevser'i/ırmağı akıtır. 
ne: bir Br. 
Allah, kerem sahibi yüce zâtına nasıl bir keramet verdi ki ayağının bastığı yer keremin dirilik pınarı oluyor? 
Cömertlik fermanı senin mübarek adınla şeref bulmasaydı keremin bütün defteri ve divanı noksan kalırdı. 
olurdı (Fr.2, 3, Br.): olaydı Alm, Fr.1, T. 
Kerem çevganı bu meydanda sana verilince saltanatının topu güneş gibi göğe yükselse şaşılır mı? 
gibi: bigi Fr.3 
Deniz gibi olan cömertliğin nasıl anlatılabilir? Cömertlik madeninin mahsulü ve kerem okyanusunun mayası o 
denizin bir sızıntısı kadardır. 
kanu: k'onufi T, 
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015. saltanat hil'atini kaddüfie hayyât-ı felek 
râst biçmese açılmazdı giribân-ı kerem 
016. ne kadar zer var ise dest-i zer-efşânufi ile 
harf-i zer gibi perâkendedür ey kân-ı kerem 
017. sim şüretde sitem şekline yazılduğı-y'çün 
tağıdursın anı düşmen gibi ey hân-ı kerem 
018. göktenürında kurı kurş okınur mihr ile mâh 
h'ân-ı lutfufila firâvân olalı nân-ı kerem 
019. kâse-i hırştoyar sofra-i ihsânufidan 
dest-i in'âmufi ile 'âm olalı h“ân-ı kerem 
020. mihr-i cüdufi çemen-i lutfa zer-efşân olalı 
gülşen-i dehri bezer nergis-i bostân-ı kerem 
021. büy-ı hulkufidan urur müşk gibi dem ki tutar 
hoş revâyihle cihân bâğını reyhân-ı kerem 
022. ahmed'üfi gam makaşı kesdi dilin şem' gibi 
safa rüşen döyemez hâlini sultân-ı kerem 
023. sen süleymânı ne dille öge bir mür-ı Za'if 
getüre nutka meger lutfufi ile anı kerem 
024. husrevâ pareledi cevr eli şabrum yakasın 
dest-gir olsa demidür bafia dâmân-ı kerem 
025. midhatüfi bülbülini gam kafesinde koma kim 
hayfdur tütiye zehr ey şekeristân-ı kerem 
026. ekremü'l-halksın ey vâsıta-i 'ıkd-i kirâm 
her le'imüfi sözin işitme budur şân-ı kerem 
027. kulhatâkılsan'ola “afv-i şehenşâh kanı 
tutalum iki elüm kanda imiş kanı kerem 


015  Felekterzisi, saltanat hilatini boyuna göre biçmeseydi keremin yakası açılmazdı. 
016 Oo Eyihsanmadeni! Ne kadar altın varsa, altın saçan elinle zer kelimesinin harfleri gibi dağılmıştır. 
ne kadar: nerede Alm, Fr.1, 2, Br; perâkendedür ey kân-ı: perâkende kılur anı Br; gibi: bigi Fr.3 
017 Ey kerem hakanı! (Gümüş demek olan) sim, görünüşte (zulüm demek olan) sitem şeklinde yazıldığı için sen onu 
(gümüşü) düşmanı dağıttığın gibi dağıtırsın. 
hân-ı: kân-ı Fr.3, Br; düşmen: düşman T; gibi: bigi Fr.3 
018 o Lutfunun sofrasıyla kerem ekmeği bollaşalı, gökyüzü tandırındaki güneşe ve aya kuru ekmek denir oldu. 
lutfufila; lutfufida Fr.3; nân-ı: h'ân-ı Br. 
019 Oo Kerem sofrası, lutufkar elinle herkese açıldığından beri hırs kasesi doyar oldu. 
toyar: tolar Fr.2, 3, Br; h'ân-ı: nân-ı Br. 
020 o Cömertliğinin güneşi, lutuf çimenliğine altın (ışık) saçtığından beri kerem bahçesinin nergisi, dünya gülşenini 
bezemektedir. 
bostân-ı: mestân-ı Fr.3; Alm: - 
021 (o Cihan bağını hoş kokularla tutan cömertlik reyhanı, onun güzel ahlakının misk kokusundan bahseder. 
reyhân-ı: reyhânı T; gibi: bigi Fr.2, 3; hulkufidan: zülfüfiden Br; müşk: misk Br. 
022 (o Eykerem sultanı! Gam makası Ahmed'in dilini mum gibi kestiği için halini sana açıkça anlatamıyor. 
gam makaşı kesdi dilin: kesdi dilin: gam makaşı Alm, Fr.1, 2, 3; gibi: bigi Alm, Fr.3 (Fr.3: 38.; Br: 39. beyit) 
023 o Lutufve keremindile getirmezse Süleyman peygamber gibi olan seni küçücük bir karınca hangi dille övecek? 
024 (o Hükümdarım! Cefâ eli sabrımın yakasını parçaladı. Kerem eteği bana el uzatsa tam zamanıdır. 
pâreledi cevr eli; cevr eli çak eyledi Fr.3 
025 Oo Eykerem şekeristanı! Methinin bülbülünü gam kafesinde bırakma. Dudu kuşuna zehir vermek yazıktır. 
026 Oo Ey kerimler gerdanlığının kopçası! İnsanların en cömertisin. Her alçağın sözünü işitme ki keremin şanı budur. 
ekremü'l: ekrem-i Alm, Fr.1, 2. 
027 Kul hatâettiyse şahlar şahının affediciliği nerede? Diyelim iki elimi de kana buladım, hani merhamet? 
kılsa: &tse Br. 
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028. umaram cürmümi gark ötmege rahmet şuyına 
mevc-i ihsânufi ile cüş &de 'ummân-ı kerem 
029. bir karatoprağam ihyâ-yı memât &tmek içün 
yağsa cüdufi bulıdından n'ola nisân-ı kerem 
030. nöçe k'iklim-i mürüvvetde geçe hükm-i vefâ 
n&çe k'eyvân-ı 'atâda tura divân-ı kerem 
031. nâöçek'insân ola âlemde 'abidü'l-ihsân 
nöçe kim ola cihân tâbi'-i fermân-ı kerem 
032. dest-iihsânufi ile yapıla bünyâd-ı sehâ 
pâye-i kadrüfi ile yucala eyvân-ı kerem 
033. nöçe kim ka'be müsüfirlerini lutf-ı ilâh 
rahmeti h'ânına her sâl &de mihmân-ı kerem 
034. “id-i ferhundefie kurbân &de a'dâfı felek 
sen ahibbâfia buyur âb-ı sehâ nân-ı kerem 
035. “ömr-i haşmufi dre târih gibi pâyâna 
nâmufı nâme-i ikbâl öde “unvân-ı kerem 


19. 
der-medh-i sultân mehemmed hân 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo seher kizöhrenevâdadüzetdi perde-i çeng 
'arüs-ı heft-felek çarha girdi çâpük ü şeng 
2. o uyandı meş'ale-i şubh u yandı şem'-i felek 
derildi çâder-i kuhli vü göçdi leşker-i zeng 


028 


029 


030 


Günahımı rahmet suyuna batırmak için ihsanının dalgasıyla kerem okyanusunun coşmasını umarım 

umaram cürmümi gark &tmege rahmet şuyına: gerd-i gamdan kıla bahtum yüzin ikbâl eli pâk Alm; mevc-i ihsânufi 
ile: medh-i lutfufidan eger Alm; Fr.3 (Bu nüshada 44. sırada olan beyit, nüsha farklarıyla 46. sırada kayıtlıdır.) 
Ben bir kara toprağım. Cömertliğinin ve bağışlayıcılığının bulutundan ölüyü diriltecek nisan yağmurları yağsa ne 
olur? 

bir: ben Fr.1, 2; nisân-ı: bârân-ı Br; Alm: - 
Mertlik diyarında vefanın hükmü geçtikçe, ihsan eyvanında kerem divanı durdukça. 

hükm-i: mihr-i Fr.1; geçe: geçer Alm; “atâda tura divân-ı: 'utârid düze eyvân-ı Br; mürüvvetde geçe hükm-i vefa: 
sehâda seni yâd eyleyeler Fr.2 (Beyit Fr.2'de nüsha farkıyla, Fr.3'te aynen K.25'te 27. beyit olarak kayıtlıdır.) 
Âlemde insan, ihsanın kulu oldukça dünya kerem fermanına tâbi olsun. 

Alm, Br: - 
İhsanının eliyle cömertlik (binasının) temeli atılsın; kadrinin derecesiyle kerem köşkü yükselsin. 

ihsânufi: in'âmufi Fr.1, 2,3, Br; pâye-i kadrüfi ile yucala: himmetüüle yucala yine bu Fr.2,3 (Beyit Fr.2, 3'te K.25'te 
kayıtlı) 
Kabe misafiri (olan hacıları), Allah'ın lutfu her sene rahmet sofrasına misafir ettikçe... 

rahmeti: merhamet Alm. 
Felek, senin mübarek bayramına düşmanlarını kurban etsin. Sen dostlarına cömertlik suyunu, ihsan ekmeğini buyur 
et/ver. 

&de: &düp Fr.1, 3, Alm, Br; (Fr.3: 53.beyit) 
Düşmanlarının ömrü tarih gibi sona ersin. İkbal fermanı /kitabı senin adını kerem unvanı edinsin. 

“ömr-i haşmufi: haşmufi 'ömri Br; (Fr.3: 54.beyit) 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-18* “der-medh-i sultan mehemmed” (İlk dört beyit kayıtlıdır, takip eden varak eksiktir.), Fr.1- 
272, Fr.2-30$, Fr.3-40', Br.259 
Seher vakti Zühre yıldızı, çenginin perdesini Nevâ makamında akord etti. Yedi kat feleğin gelini (güneş) de süratli ve 
şen şakrak bir halde dönmeye başladı. 

seher ki: seherde Fr.2 
Sabah meşalesi ve felek mumu (güneş) yandı. Kara çadır toplandı (gece), Habeş ordusu (gece) göçtü. 

derildi: dürildi Alm; zeng; jeng Fr.2 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


015 


Bu kara duvak kalkınca cihanın yüzü göründü. Sanki yarin yanağından gece renkli lüleleri açıldı. 


müşkin: miskin Br. 


cihân cemâli bu müşkin tutukdan oldı “ayân 
şanasın açdı ruh-ı dost turra-i şeb-reng 
meger ki bişe-i gerdünda gördi zerrin şir 

ki sebzezâr-ı zümürrüdde kaçdı simin reng 
sipihr çengine zerrin veter dakar hurşid 

ki düze mutrib-i zöhre bu şi'r-i terle tereng 
gamufila kılca kalup cânum oldı kaddüm çeng 
dilümi 'üd kılup n'içün &tmeyem âheng 

çü zülfi halkalarından sitâreler görinür 
tafia kalup tağıdur kend'özini heft-evreng 
şan &rdi hüşe-i engür u üşdi mür u meges 
kim oldı rişte-i zülfinde cân u dil âveng 
diler ki ârişe “unnâb-ı la'lüfie zülfü 

ki hüşe-i inebiden aşar iki âveng 

cemâli gülşeni içre gözi iki âhü 

kenâr-ı âb-ı 'izârında zülfi iki neheng 

şeker ne kelledür ey tüti-i şeker-güftâr 

ki la'lüfte öykünüp &tdi cihânı başına teng 
bu saht-rüluğı ucından ol şikeste-dili 

kim tdi garka-i âb u kim urdı başına seng 
cefası tiği kaçan çıka dil niyâmından 

ki hün-i dille tutupdur anı ser-â-ser jeng 
cemâli mülkini tiğıyla tutdı gamzeleri 
nöteki milket-i islâmı şâh-ı ferruh-yeng 
cihân-güşây u memâliksitân-ı heft iklim 
muhammed-âyet ü yüsuf-cemâl ü haydar-ceng 


Meğer gümüş renkli dağ keçisi (ay), felek ormanındaki altın arslanı (güneş) görünce zümrüt yeşili çayırda kaçmış. 


bişe: mişe Fr.1, Br; gerdünda 


Sazende Zühre bu yeni şiir (okunurken) tıngırtatsın diye güneş, gökyüzü çengine altın tel takıyor. 


dakar: tutar Fr.2,3; Fr.1, Br: - 


Gamınla kıl kadar canım kaldı, boyum çeng gibi eğildi. Neden gönlümü ud gibi inletip aheng tutmayayım? 


kılup: &düben Fr.1, Br. 


Onun zülfünün halkaları arasından yıldızlar görününce, yedi yıldız kümesi şaşa kalıp kendini dağıtır. 


gördi: gerdüna girdi Alm, Fr.1, Br; kaçdı: açdı Fr.2, Alm 


Zülfünün ipine can ve gönül hevengi asılınca, yetişmiş üzüm salkımı üzerine karınca ve sinek üşüşmüş gibi oldu. 


engür u: engüra Br; Fr.3: - 


Dudağının hünnabına ulaşmak isteyen zülfün, üzüm salkımı gibi iki heveng asar. 
“inebiden: gaybdan Fr.1 (25. beyit); Fr.2: - 


Onun gözleri, yüzünün gül bahçesinde iki ceylan; zülfü ise yanağının suyu kenarında iki timsahtır. 


iki: bigi Br. 


Ey tatlı sözlü dudu kuşu! Şeker ne de hadsizdir böyle ki senin dudağına özenip dünyayı kendi başına dar etti. 


la'lüfie öykünüp &tdi: öykünüp la'lüfie &der Br. 


Katı yüzlülüğü sebebiyle kalbi kırılmış (kelle şekerini) kim suya attı, kim onun başına taşla vurdu? 


-rüluğu: zülf Fr.2 


Onun cefa kılıcı gönül kınından ne zaman çıkacak? Çünkü o kılıç gönül kanıyla baştan başa pas tuttu. 


hün-ı dille tutupdur: tutdı hün-i ciger Fr.1,2, dutdı hün-i cigerle Br; çıka: çıksa Br. 
Kanunu uğurlu padişahın İslam memleketlerine (kılıcıyla) hâkim olduğu gibi, sevgili de güzellik yurdunu yan 
bakışının kılıcıyla ele geçirmiştir. 


tutdı: dutdı Br. 


Yedi iklim memleketlerini almış cihan fatihi, Muhammed kılavuzlu, Yusuf yüzlü, Ali gibi savaşçı bir padişah... 


175 


016. düzetdi kal'a-i pülâd tiği islâma 
ki kal' ola anufi ile kamu kılâ'-ı fireng 
017. senol hümâ-yı şerefsin ki 'ahd-i “adlüfide 
kılur nişimen-i şehbâzı âşiyâne küleng 
018. kaZâgibi ne kadar tir k'atasın haşma 
ecel gider haber ötmege öfice bifi ferseng 
019. ger âhenin siper olsa 'adü-yı sengin-dil 
geçer bu nize-i ser-tizüfi &tmez anda direng 
020. çütoldı kubbe-i gerdün şadâ-yı na'râfi ile 
içine od düşüben ra'd öder ğıriv ü ğareng 
021. oşehsüvâra inân-gir ola mı dest-i şabâ 
ki bâd-pâyına nisbet sipihr hinki leng 
022. muhadderât-ı suhandan çü zihnüfi açsa nikâb 
gerek k'ola mütehayyir “ukül-i pür-ferheng 
023. nöce dürüst kılam ben kalemle şeh medhin 
ki ben de baht-siyâhem kalem şikeste vü deng 
024. çünüktedân-ı cihândur şehenşehüfi ahmed 
sözi uzatma demidür du'âya kıl âheng 
025. nöçe ki uçura her şubh murğ-ı zerrin-bâl 
bu âbnüs kafesden sipihr-i minâ-reng 
026. şeref göginde sen ol âfitâb-ı 'âlem-tâb 
“utârid-i felek ursun “adüfia tir-i hadeng 


016 


017 


018 


019 


020 


021 


022 


023 


024 


025 


026 


Onun kılıcı, bütün Firenk kaleleri imha edilsin diye İslama çelik gibi sert bir kale yaptı. 
kal'a-i pülâd tiği islâma: tiğ ile islâma kal'a-i pülad Fr.1, 2, Br. 
Sen o şerefli hümâsın ki senin adaletli devrinde turna kuşu, avcı doğan kuşunun meskenini kendi yuvası sayar. 
“adlüfide: “adlüfiden Fr.3 
Düşmana kaza gibi ne kadar ok atsan da ecel, onun ölüm haberini vermek için o oktan bin fersah önce gider. 
gibi: bigi Fr.1, 2, 3; bifi: şad Fr.1, Br, yüz Fr.3 
Taş yürekli düşman demirden siper tutsa da ucu keskin ve sivri mızrağın durmaz, delip geçer. 
ola: olsa Fr.1, 2, Br; nize-i ser-tizüfi; tir-i seri tizüfi Fr.2; sengin: âhen Br. 
Nara sesinle dolan göğün içine ateş düştü ve bağıra çağıra gürledi. 
düşüben ra'd: düşüp a'dâ Fr.3 
Sabâ (yetişip) o beyatlının dizginlerini tutabilir mi? Öyle ki onun rüzgar ayaklı atının yanında feleğin kır atı topal 
kalır. 
şehsüvara: şehsüvâr Br, Fr.2; olamı (Fr.1,2, 3): ola Br, T.; dest-i: bâd-ı Br. 
Senin zihnin, kızlar gibi örtünmüş sözün peçesini kaldırsa hüner ve marifet dolu akıllar hayrete düşer. 
muhadderât: muhadderân Br; Fr.2: - 
Padişahı kalemle nasıl doğru dürüst methedeceğim? Kara bahtlıyım, kalemim de kırık ve şaşkın. 
Ahmed, nükteyi anlamakta senin şahlar şahı sultanının cihanda bir eşi yok. (Onun için) sözü uzatma ve duaya başla, 
tam zamanıdır. 
Br; - 
Cam rengi gökyüzü, her sabah bu abanoz kafesten (gece), altın kanatlı bir kuş (güneş) uçurdukça... 
nöçe ki: seher ki Fr.2 
Sen şeref göğünde dünyayı aydınlatan güneş ol, Utarit yıldızı da düşmanlarına ok atsın. 
'utârid-i felek ursun: nece ki ura 'utârid Fr.2; 'adüfia: 'adüya Fr.2, 3 
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20. 
der-medh-i sultân bâyezid hân 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
T şükür ki vördi yine rüzgâra hüsn ü cemâl 
bahâr-ı devlet-i şeh bâyezid-i ferruh-fal 
2. o fürüğ-idevletüfi ötdi mazik-ı çarhı münir 
şan açdı yüsuf-ı mışri bu çâh içinde cemâl 
3. O hevâ-yı yüsuf-ı bahtufila nev-cevân olıban 
“acüz-ı dehr züleyhâ-veş ötdi 'arZ-ı cemâl 
4. o beşerne şerh &debilsün cemâlin ol güneşüf 
ki oldı zıll-ı hudâ-yı cemil-i cell ü celâl 
5. O şuvardıbâğ-ı cihânı sehâsı ebri ile 
yemiş yerine cevâhir bitürdi şâh-ı nihâl 
6. O felek şahife-i 'izzüfide oldı bir nokta 
zemin terâzü-yı kadrüfde oldı bir miskâl 
ye zebân-ı hâmelerüfidür mekâşimü'l-erzâk 
nişân-ı nâmelerüfidür mefâtihü'l-âmâl 
8. Oo bulutyeminüfe befizerdi olmasa idi “abüs 
güneş Zamirüfie befizerdi görmeseydi zevâl 
9. O fürüğ-irây-ı münirüfle âb-ı tiğufidan 
uyandı şem'-i hidâyet söyündi nâr-ı galâl 
010. başufida tâc-ı sa'âdet zihi celâl ü şeref 
elüfide mühr-i hilâfet zihi 'atâ vü nevâl 
011. nedürbu 'adlü diyânet nedür bu hulk u kerem 
nedür bu cüd u sehâvet nedür bu fazl u kemâl 
012. nesim-i hulkufi eger âb u hâke kılsa güzer 
“abir olurdı türâb u gülâb olurdı zülâl 


O11 


012 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-12*, Fr.2-31b, Fr.3-499, Br.19? 
Şükürler olsun ki uğurlu padişah Bayezid'in devletinin baharı, zamana yine güzellik verdi. 
fal: kâl Fr.2; yine: huzâ Fr.2 
Devletinin ışığı felek dehlizini aydınlattı. Sanki Mısırlı Yusuf bu kuyuda yüzünü açtı. 
Fr.1: - 
Senin Yusuf gibi bahtının arzusuyla dünya kocakarısı gençleşip Züleyha gibi yüzünü gösterdi. 
'acüz-ı: 'arüs Fr.1, Br. 
Cemil olan Allah celle celâl'in gölgesi olan o güneşin yüzünü insanoğlu nasıl anlatsın? 
güneşüfi: kişinüfi Br; ki: kim Fr.1, Br. 
(0 padişah) Cihan bağını cömertliğinin bulutu ile sulayınca, fidanlarda meyve yerine cevahir yetişti. 
Senin izzet sayfanda felek bir nokta oldu. Kudretinin terazisinde yeryüzü bir miskal kadarcık geldi. 
Kaleminin ucu rızıkların dağıtıldığı yerdir. Buyruğundaki nişan emellerin anahtarıdır. 
zebân-ı hâmelerüfidür: nişân-ı nâmelerüfidür Fr.1, 2, Br. 
Bulut böyle asık suratlı olmasaydı sağ eline benzerdi. Güneş batmasaydı sana benzerdi. 
Aydınlık görüşünün ışığıyla hidayet mumu yandı, kılıcının suyuyla dalalet ateşi söndü. 
Başındaki devlet tacı ne büyüklük ve şeref... Elindeki hilafet mührü ne güzel ihsan ve nasip... 
celâl ü: celâl-i T. 
Bu adalet ve dindarlık, bu güzel ahlak ve asalet, bu cömertlik, bu üstünlük ve olgunluk nedir? 
hulk u:lutfu Fr.1, Br. 
Yaratılışının esintisi sudan ve topraktan geçseydi toprak abire; su gül suyuna dönerdi. 


eger âb u hâke kılsa güzer: &delden bu âb u hâke güzer Fr.3; “abir olurdı türâb u gülâb olurdı: “abire döndi türâb u 


gülâba döndi Fr.3 
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013. şalardı sâyesini âsmâna sidre gibi 
dikilse nâm-ı bülendüfle yer yüzinde nihâl 
014. 'arüs-ı devletüfi olmazdı mübtelâsı bu halk 
sevâd-ı dergehüfi olmasa rüy-ı şevkete hâl 
015. ser-i mülüke sa'âdet bağışladı sâyefi 
hümâ-yı çetr-i hümâyünufi açalı per ü bâl 
016. güneş kaçan ki tulü' de zerreye ne vücüd 
defiiz kaçan ki hurüş 6de katreye ne mecâl 
017. ruh-ı'adü gibi dâyim şarardı çihre-i zer 
bu guşşadan ki görinmez kapufida rağbet-i mâl 
018. hilâl nünini altun şuyıyla kâtib-i çarh 
yazar her ay ki na'l-i semendüfe ola dâl 
019. hayâl-i devlet dermiş taşavvurında “'adüfü 
zihi taşavvur-ı bâtıl zihi hayâl-i muhâl 
020. senol penâh-ı cihânsın ki vaşf-ı ceyşüfi &der 
firâset ehlini “âciz kiyâset ehlini lâl 
021. ne bahrdür “acebâ cünd-i bi-şumârufi kim 
'adiduhum ke-rimâlin fu'aduhum ke-cibal 
022. götürdi miğfer-i hünin-i haşmı nizelerüfi 
misal-i lâlesitân oldı rüy-ı şaff-ı kıtal 
023. cihâna şöyle zer-efşânlık ötdi cüdufi kim 
dakındı zengi-i şeb ayağına zer halhâl 
024. düzetdi çengini zöhre semâ'a girdi felek 
bu kavle başladı çün meclisüfideki kavvâl 
025. peribu vechile bulmadı ey huceste-hışâl 
melâhat içre nihâyet letâfet içre kemâl 
026. bu gamze sâki lebüfiden mi oldı mest-i gurür 
bu turra câdü gözüfiden mi oldı şifte-hâl 


013 Oo Senin yüce adınla yeryüzüne bir fidan dikilseydi semaya Sidre gibi gölge salardı. 
şalardı: şalaydı Fr.3; gibi: şıfat Fr.3; bülendüfle; şerifüfüle Fr.1, 2, Br. 
014 (o Dergahının karaltısı, haşmetin yüzüne ben olmasaydı bu halk, devletinin gelinine böyle tutkun olmazdı. 
015 o Kutlu gölgeliğinin hüması kanat açalı, gölgen hükümdarların başına saadet/devlet bağışladı. 
Iser-i mülükel: Br. 
016 Oo Güneşdoğuncazerrenin ne varlığı kalır? Deniz coşup dalgalanınca damlanın ne kuvveti olur? 
hurüş: hurüc Fr.1, 3, Br; Fr.2, 3: mısraların yeri değişiktir. 
017 o Senin kapında paraya pula rağbet olmadığını görünce altının yüzü kederinden düşman yüzü gibi sarardı. 
gibi: bigi Fr.3 
018 (o Nungibiolan hilal senin atının nalına delalet ettiği için, Utarit onu her ay altın suyuyla yazıyor. 
019 Oo Düşmanın devlet hayali kuruyormuş. Ne boş kuruntu, ne olmayacak iş... 
'adüfi: 'adü Fr.2 
020 o Sencihanda öyle bir sığınaksın ki, ordunun vasıfları ince anlayışlıları âciz; keskin zekalıları dilsiz bırakır. 
ceyşüf: hüsnüfi Br. 
021 Oo Acababu sayılamayacak kadar çok süvarin nasıl bir denizdir ki “onların sayıları kumlara, kalpleri dağlara benzer”. 
022 (o Mızrakların,düşmanın kanlı miğferlerini (vurup) düşürdü. Savaş meydanı gelincik tarlası gibi oldu. 
rüy-ı şaff-ı kıtal: şaff-ı rüy-ı ni'al Br, Fr.2; kıtal: ni'âl Fr.1 
023 Oo Cömertliğin cihana öyle altın saçtı ki gece zencisi, ayağına altın halhal takındı. 
zer-efşânlık: zer-efşânlığ Fr.1, 2, 3; dakındı: takındı, Fr.3 
024 (o Meclisindeki hanende bu şiiri okumaya başlayınca Zühre yıldızı çengini akord etti, felek dönerek semaya başladı. 
025 Oo Eygüzel huylu sevgili! Periler bile böyle bir güzelliğin sonuna; latifliğin tamamına erişemediler. 
hışâl: cemâl Fr.3 
026 (o Bu yan bakış sâki dudağından mı gurur sarhoşu oldu? Bu saç lülesi büyücü gözünden mi deli divane oldu? 
câdü: câzü Fr.1,2,3,Br. 
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027. gülâleel uzadur kim gül ala yüzüfiden 
dil al bülbül-i mestüfte igen ötme delâl 

028. çatup kara kaşufiı ötme göfilüm almağa nâz 
süzüp elâ gözüfü ötme cânum almağa âl 

029. hayâl-ila'lüfi ile dâne dâne eşkümden 
dizildi kirpügüm ucında hüşe hüşe le'âl 

030. makâle-i gam-ı hicrânufi okısam küha 
ne defilü seng-dil olursa ifiler idi cibâl 

031. şehâesirge cihân halkın açma kaşlarufı 
ki korkaram ola sevdâdan âfitâb hilâl 

032. dödümbu hat nedür ey gül-izâr-ı miskin-hâl 
ki şaldı göfüüle fitne düşürdi câna cidâl 

033. deödi 'izâruma yazdum ki kim severse beni 
vişâlüm afia harâm ola kanı bafia halâl 

034. metâ'-ı derdüfe dil vârmez idi cân nakdin 
ger olmasaydı ara yörde gözlerüm dellâl 

035. “inân-ı çeşmüfü çek râh-ı hüsnde ey dil 
şakın kim esb-i nazardan düşersin eşk-misâl 

036. seversefi ol şanemi sev ki sâ'idinden anufi 
gül-i ter ile olur âstini mâl-â-mâl 

037. şafâ-yı âyine-i hüsni vördi tütiye nutk 
kelâm-ı gonca-i handânı kıldı bülbüli lâl 

038. nebendeşive-i şabr u ne sende “âdet-i rahm 
ne bende tâkat-i hecr ü ne sende fikr-i vişâl 

039. anufi'çün oldı kara zülfüfi ağına hevesüm 
ki âb-ı didede çoğaldı mâhiyân-ı hayâl 

040. bumurğ-ı dide meger dâm-ı zülfüfüi görmez 
ki açdı dâne-i hâlüfi havâsına per ü bâl 

041. dödüm yüzümi n'içün cevrüfi ile hâk 6tdüfi 
dedi ki devr-i şehenşehde oldı zer pâ-mâl 


027 
028 


029 
030 
031 


032 
033 
034 
035 


036 
037 


038 
039 


040 
041 


Külâle senin yüzünden gül almak için el uzatıyor. Sen gönül al, aklı başından gitmiş bülbülüne bu kadar nazlanma. 
Kara kaşlarını çatıp gönlümü almak için nazlanma. Ela gözlerini süzüp canımı almak için hile yapma. 
nâz: kaşd Fr.2; göflüm: cânum Fr.2, 3; cânum: göfilüm; ötme: kılma Fr.3 
Dudağının hayali ile tane tane (dökülen) gözyaşlarımdan kirpiğimin ucunda salkım salkım inciler dizildi. 
Ayrılık gamının hikayesini dağa anlatsaydım ne kadar taş yürekli olsa da (üzüntüsünden) inlerdi. 
Şahım! Cihan halkına acı, kaşlarını (yay gibi) germe. Çünkü güneş, sevdadan (incelip) hilale dönüşecek diye 
korkuyorum. Bkz. sözlük/kaş/kemân aç- 
“Gül yanağında miskli beni olan güzel! Gönle fitne, cana kavga düşüren bu hat nedir?” dedim. 
bu hat nedür ey gül-“izâr-ı miskin-hâl: kitâb-ı cemâlüfide n&ce hatdur bu Fr.2; miskin: müşkin Fr.3 
“Kim beni severse vuslatım ona haram olsun, onun kanı bana helal olsun diye yanağıma yazdım.” dedi 
Arada gözlerim tellal olmasaydı, gönül senin derdinin malına can akçesini vermezdi. 
Ey gönül! Güzellik yolunda gözünün dizginlerini çek ki gözyaşı gibi nazar atından düşmeyesin. 
kim: ki Fr.1,2,3 
(Gönül!) Seveceksen elbise yeni, kolunun taze gülü ile dolan o güzeli sev. 
Onun güzelliğinin aynasındaki saflık dudu kuşunu dile getirdi; gonca gibi açılan ağzının kelamı bülbülü dilsiz bıraktı. 
kıldı: &tdi Fr.3 
Ne bende sabredecek hâl ne sende merhamet âdeti var. Ne bende ayrılığa tahammül ne sende vuslat düşüncesi var. 
şive-i: şiveye Fr.2 
Gözümdeki yaşta hayal balıkları çoğaldığı için kara zülüflerinin ağına heves ettim. 
Meğer bu göz kuşu, senin ben tanenin hevesine /havasına kanat açtığı için zülfünün tuzağını görmüyormuş. 
“Niçin yüzümü eziyetinle toprak ettin?” dedim. “Şahlar şahının devrinde altın ayaklar altında çiğnendiği için.” dedi. 
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042. seherderişte-i zerrinle dikdi derzi-i şubh 
kenâr-ı hargeh-i sebzüfi için katife-i al 

043. kianda'ayş öde ol husrev-i hümâyün-baht 
sitâre-hayl ü felek-kadr ü âfitâb-cemâl 

044. elüfide zevrak-ı zerrini gördi dedi felek 
le-kad ra'eytu hilâlan yedüru fevka hilal 

045. melekler isteyüp anufi devâm-ı devletini 
yusebbihune lehu bi'-ğuduvvi ve'Lâşâl 

046. ne câzüluklar öder gör medâyihüfide kalem 
ki düzdi âb-ı siyehden nizâm-ı 'ıkd-i le'âl 

047. semâ-ınağme-i nazmumla rakşa girse ne tafi 
kalem ki câm-ı medihüfile oldı mest-i makâl 

048. havâle eyledi lutfufia ahmed'üfi hâlin 
nizâm-ı âlemi düzdükde izid-i müte'al 

049. nazar kim ötsün afia lutfufi eylese ığmâzZ 
kerem kim &tsün afia cüdufi eylese ihmâl 

050. hemişe tâki ola na't-i zülfde ebyât 
hemişe tâ ki ola vaşf-ı hâlde emsâl 

051. kesile başı 'adüfüufi cihânda nâteki zülf 
karara yüzi hasüdufi zamânda nâteki hâl 


21. 
kaşide li-ecli sultan bâyezid 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo geldibirdem kim bezendi dürlü rengile zemin 

oldı ferrinden bahârufi bâğ firdevs-i berin 
2. açdı 'anber hokkasın şahrâda “attâr-ı şabâ 

düzdi rengin câmesin bostânda bezzâz-ı zemin 
3. Oo micmer-izerrinde nergis ötdi 'anberden buhür 

oldı büyından anufi bâğufi dimâğı “anberin 


Sabah terzisi seher vaktinde gök çadırının eteğine altın iplikle kırmızı kadife dikti. 
seherde: hemişe Fr.1, 2, Br; dikdi: &tdi Fr.1, 2, Br. 
Çünkü askeri yıldızları gibi, derecesi felek kadar yüce, güneş yüzlü, talihi kutlu hükümdar orada eğlenecek. 
ki anda: ne yerde Fr.2 
Elinde altın kadehi gören felek: “Hilalin üstünde devreden bir hilal gördüm.” dedi. 
Melekler onun devletinin devamını isteyip “sabah akşam O'nu tesbih ederler”. 
Bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/K: 20-45. 
Seni methederken kalemin ne büyücülükler yaptığına bak. Kara sudan/mürekkepten inci dizisi dizdi. 
Senin methinin kadehiyle söz sarhoşu olan kalem, şiirimin nağmesini duyunca raksa başlasa şaşılır mı? 
semâ'-ı: semâ'ı T.; nazmumla: şi'rümle Fr.3; kalem ki: meger ki Fr.3; medihüfile: medihüfiden Fr.3 
Yüce Allah, âlemi düzene koyduğunda Ahmed'in halini senin lutfuna havale etti. 
Lutfunun görmezden geldiği kişiye kim baksın? cCömertliğinin ihmal ettiği kişiye kim ihsan etsin? 
Zülfün vasfında beyitler, benin vasfında misaller her zaman oldukça... 
Düşmanının başı zülüf gibi kesilsin, seni çekemeyenin yüzü ben gibi kararsın. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-99, Fr.2-339, Fr.3-469, Br.27* 
Bir mevsim geldi ki yeryüzü türlü renklerle bezendi. Baharın süsüyle bağ, cennet-i alâya döndü. 
Sabâ aktarı kırlarda renkli hokkasını açtı. Yeryüzü kumaşçısı bahçede renkli kumaşlarını serdi. 
Nergisin altın buhurdanda yaktığı amberle bağın dimağı doldu. 
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4. o la'lüyâkütaşdı mercâna dıraht-ı ergğavân 
dürr ü gevher dakdı minâya nihâl-i yâsemin 

5; “aleme gösterdi haşrufi şübhesüz bürhânını 
çün nebât emvâtın ihyâ &tdi rabbü'l-âlemin 

6. Oo hande-igülden şafâbuldı cihân illâ ki âb 
geh öder rüd u terâne geh düzer şavt-ı hazin 

7. — yüsuf-ı gül şevki uş mışr-ı çemende eyledi 
pir-i dünyâyı züleyhâ-veş cevân-ı nâzenin 

8. şaldı bir nat'-ı münakkaş şahn-ı şahrâya şabâ 
kim anufi nakşında hayrândur nigâristân-ı çin 

9. Oo nağme-ibülbül yineremz eyledi gülşende kim 
hâzihi cennâtu 'adnin fa'dhulühâ hâlidina 

010. sâzadüz mutrib bu şi'ri difilesün ol dil-nevâz 
kim bu pervin ol mehüfi güşına lâyıkdur hemin 

011. şaçlarufi misk-i hotendür ruhlarufi gülzâr-ı çin 
tağıdup zülfüfü toldur müşk ile gülzâr için 

012. befi mi yüzüfide ya bulmış mâh ile pervin kırân 
şaç mı alnufida ya olmış nür ile zulmet karin 

013. zülfinemekr ötdi kim zencire düşdi âfitâb 
çeşmi ne sihr ötdi kim sebze bitürdi yâsemin 

014. cezbe-i zencir-i zülfüfiden çün abdâl oldılar 
şaçların uzatdı sünbül misk geydi postin 

015. buldı gölüm bahr-i eşkümde hayaâl-i la'lüfüi 
hoş müyesser oldı ol gavvâşa bu engüşterin 


010 


O11 


012 


013 


014 


015 


Erguvan ağacı, mercana yakut ve la'l astı. Yasemin fidanı, cama inci ve cevher taktı. 
dakdı: takdı Fr.3 
Âlemlerin Rabbi, ölü bitkileri diriltince haşir gününün şüphesiz delilini âleme gösterdi. 
Gülün açılmasıyla bütün cihanın gönlü şenlendi. Yalnızca su bazen neşeyle çağıldadı söyledi bazen hazin bir nağme 
tutturdu. 
rüd u: bifi bifi Fr.2; düzer: tutar Fr.2; geh: gâh Fr.3 
İşte gül Yusuf'una olan aşkı ve şevki, kocamış dünyayı çimenlik Mısır'ında Züleyha gibi narin bir tazeye çevirdi. 
şevki uş: şevkine Br; züleyhâ-veş: zelihâ-veş T. 
Saba rüzgarı kırlara öyle nakışlı bir kilim serdi ki, Çin Nigaristan'ı onun nakışına hayrandır. 
Fr.3: - 
Bülbül nağmesi gül bahçesinde yine “Burası cennettir. Öyleyse ebedi olarak oraya girin.” ayetine işaret etti. 
bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/K: 21-9, 
eyledi: eyleyüp Fr.3 
Ey mutrip! Sazını çalarken bu şiiri oku da o gönül avutan güzel dinlesin; zira bu Süreyya dizisi söz ancak o ay 
yüzlünün kulağına layıktır. 
güşına: güşında Fr.2, 3 
Saçların Hoten miski, yanakların Çin güllüğüdür. Saçlarını dağıt da gül bahçesini misk ile doldur. 
misk-i: müşk-i Fr.1,2 
Yüzündeki ben mi yoksa ay ile Süreyya birbirine mi yaklaşmış? Alnındaki saç mı yoksa aydınlık ile karanlık mı 
birleşmiş? 
Zülfü ne oyun etti de güneş zincire düştü? Gözü ne büyü yaptı da yasemin ot bitirdi? 
mekr: sihr Fr.2, 3; sihr: mekr Fr.2, 3 
Senin zülfünün zincirinin cezbesine kapılıp abdal oldukları için sümbül saçını uzattı, misk nafesi/göbeği post giyindi. 
çün: çü Fr.1, 2; misk: müşk Fr.1, 2 
Gönlüm, gözyaşımın denizinde dudağının hayalini buldu. Bu yüzük o dalgıca nasip oldu. 
göflüm: çeşmüm Fr.1, 2, Br. 
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016. hâlüfi üzre zülfüfü depretse âhum der gören 
oldı hüsnüfie megesrân şehper-i rühu'l-emin 
017. hiç örmez bâline dikkatle fikr-i mü-şikâf 
hiç bulmaz ağzını hikmetle “akl-ı hurde-bin 
018. âdemalnında eger görse cemâlüfi nürını 
secde emrinde “inâd ötmezdi iblis-i la'in 
019. şöyle hoş-büsın ki sen ne rehden eylersefi güzer 
misk ü 'anberden olur ol rehgüzârufi 'anberin 
020. “âşıkufi derdi budur kim &de dilberden gile 
dilberüfi zevki budur kim “âşıka eyleye kin 
021. difimesün zârilığı hergiz neyüfi kim dem-be-dem 
yâr elinden halka eyler geh şikâyet geh enin 
022. nâzenindür dâmen-i şahrâda gül dörmek veli 
nâzenin ol vakt olur k'ola yanufida nâzenin 
023. nâzeninsüz şâ'irüfi şi'rinde ne lutf ola kim 
söylemez âyinesüz tüti kelâm-ı şekkerin 
024. seb'a-i seyyâle şun sâki k'anufi bir keşfine 
zâhid-i murtâz örişmez çekse bifi yıl erba'in 
025. lutf-ı ruhsârufi haber vârdi meger bâd-ı bahâr 
ol sebebden eksük olmaz âbufi ebrüsında çin 
026. fitne-iâhir-zamân gösterdi gördüm hatt-ı yâr 
iltica ötdüm afa k'oldur penâh-ı milk ü din 
027. zıll-ı yezdân afitâb-ı baht sultân bâyezid 
mehdi-i devr-i zamân u dâver-i rüy-ı zemin 
028. şu'le-i tiği beyâz-ı urre-i şubh-ı zafer 
reşha-i kilki sevâd-ı sürme-i 'aynu'l-yakin 


016 Oo Beninüstündeki zülfü kımıldatan âhımı gören “Cebrail'in kanadı, güzel yüzün için sinek kovan yelpaze olmuş.” der. 
hüsnüfe: hüsninden Fr.1, Br. 
017  Kılıkırk yaran düşünce beline dikkatle hiç ulaşamaz. Ufacık şeyleri gören akıl ağzını hikmetle hiç bulamaz. 
bâline: bölüfe Fr.3; ağzını: ağzufı Fr.3 
018 (o Melun Şeytan, Âdem'in alnında senin cemalinin nurunu görseydi secde emrinde inat etmezdi. 
cemâlüfü: cemâli Fr.1 
019 O Öyle güzel kokulusun ki geçtiğin her yol misk ve amber kokar. 
ne: bu Br; rehden: râhdan Fr.3; eylersefi: eylesefi Fr.1, kılsafi Fr.3; misk ü 'anberden: büy-ı zültüfiden Fr.2, 3 
020 ( Âşığın derdi sevgiliden şikayet etmektir. Sevgilinin zevki âşığa kin gütmektir. 
021 (o Neyin ağlaması hiç dinmesin! Çünkü o her an halka sevgiliden şikayet ediyor veya inliyor. 
hergiz: herdem Fr.1 
022 (o Kırdagültoplamak pek hoştur ama asıl hoş vakit yanında nazlı bir yâr ile olur. 
olur Fr.1,2,3,Br, AS1,AS2,İÜ1L,İÜ2:olaRK,T. 
023 (o Nazlıvenarin bir yâri olmayan şâirin şiirinde ne letafet bulunur? Aynası olmayan dudu kuşu tatlı kelamlar etmez. 
024 (o Eysaki! Yedi kadeh dolusu şarabı uzat! Zirâ nefsini terbiyeye çekmiş zahit bin yıl erbain çıkarsa bile onun bir keşfine 
erişemez. 
k'anuf: anufi Br. 
025 o Suyun kaşları hep çatık olduğuna göre bahar rüzgarı ona senin yanağının duruluğundan haber vermiş olmalı. 
sebebden: hasedden Fr.1, 2, 3, Br. 
026 (o Yarin hattının ahir zaman fitnesi gösterdiğini görünce din ve devletin sığınağı olan (padişaha) sığındım. 
027 — Allah'ın gölgesi, bahtın güneşi olan Sultan Bayezid, zamanın mehdisi ve yeryüzünün âdil hükümdarıdır. 
baht (Fr.2, 3): tahtT. 
028 (o Onunkılıcının parıltısı, zafer sabahının ilk ışıklarının/hilalinin beyazıdır. Kaleminden sızan (mürekkep) ayne'l-yakin 
sürmesinin karasıdır. 
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029. olkita'n-ınizesinden kan döker çeşm-i zırıh 
deprenür pây-ı semendinden zemin-i heftümin 
030. râyıdur seyl-i belânufi def'ine sedd-i sedid 
tiğıdur mülk-i cihânufi hıfzına hışn-ı haşin 
031. âstânı ka'besidür secdegâh-ı rüh-ı kuds 
hâk-i pâyı cevheridür tütiyâ-yı hür-ı in 
032. sensin ol kim ötdi kudret nâmefii 'unvân-ı nâz 
sensin ol kim kıldı devlet nâmufı nakş-ı nigin 
033. sensin ol kân-ı sehâ kim dest-i cüdufidan kaçup 
düşdi deryâ ka'rına kurtulmadı dürr-i semin 
034. sendeoldı matla“-ı hurşid-i baht ol âstân 
sende oldı menba'-ı bahr-i kerem ol âstin 
035. hattufi ol zulmet-durur kim andadur âb-ı hayât 
nâmufi ol mahzen-durur kim andadur genc-i defin 
036. püşt-i cebbârân-ı “âlem pest olur açsafi kemân 
dest-i mekkârân-ı devrân süst olur kursafi kemin 
037. kalmadı devrüfide göynüklü meger micmerde müşk 
yokdur eyyâmufida hünin-dil meger âhü-yı çin 
038. gamze-i hübân öder ancak diyârufida fiten 
nây ile tanbür &der ancak zamânufida enin 
039. tib-i hulkufidan hikâyet eyledi gülşende bâd 
bu ferahdan göge degdürdi külâhın yâsemin 
040. eylesefi 'azm-i sefer feth ü zaferdür hem-'inân 
eylesefi meyl-i hazar “ayş u tarabdur hem-nişin 
041. rezme binsefi gerd-i haylüfiden siyâh olur felek 
bezme insefi çetr ü çâderden sefid olur zemin 
042. bu müşebbek hayme-i sim-âb-gün-ı bi-tınâb 
kadrüfi ordusında bir perde-serâdur kemterin 


029 
030 


031 
032 


033 


034 


035 
036 


037 
038 
039 


040 
041 


042 


Onun mızrak saplamasıyla zırhın gözlerinden kan dökülür. Atının ayak basmasıyla yedinci kat yer, yerinden oynar. 
Onun görüşü bela selini defedecek sağlam bir benttir. Onun kılıcı dünya yurdunu koruyacak muhkem bir kaledir. 
seyl-i: seyf-i T, 
Onun Kabe gibi olan eşiği Cebrail'in secde ettiği yerdir. Onun ayak bastığı toprağın cevheri hurilerin sürmesidir. 
Sen öyle birisin ki kudret senin nameni unvan edindi, devlet senin adını yüzük kaşına işletti. 
kıldı: &tdi Fr.2, 3 
Sen o ihsan madenisin ki kıymetli inci, senin cömert elinden kaçıp denizin dibine düştüğü halde kurtulamadı. 
kim: kimi T. 
Kapı eşiğin, bahtın güneşine doğuş yeri oldu. Elbisenin yeni, kerem denizinin kaynağı oldu. 
sende (a): senden Br; bahr-i: lutf-ı Br. 
Yazın, içinde dirilik pınarının bulunduğu karanlıktır. Adın, içinde define bulunan mahzendir. 
(Savaş için) yayını hazırlasan âlemdeki zorbaların sırtı yere gelir. Bir pusu kursan devran düzenbazlarının eli gevşer. 
açsafi; kursafi Fr.1, 2,3, Br; kursafi: açsafi Fr.1,2, 3, Br. 
Senin devrinde buhurdandaki miskten başka bağrı yanık; Çin ceylanından başka yüreği kan ağlayan yok. 
Senin ülkende ancak güzellerin yan bakışı fitne çıkarır. Senin devrinde ancak ney ile tambur inler. 
Rüzgar, çiçek bahçesinde güzel ahlakından bahsedince yasemin, ferahlıktan külahını göğe fırlattı. 
ferahdan: sebebden Fr.1, Br; degdürdi: dögdürdi Br; Fr.2, 3: - 
Sefere çıksan fetih ve zafer seninle at başı gider. Yerinde kalsan işret ve eğlence seninle oturur. 
Savaşa çıksan süvarilerinin kaldırdığı tozdan gökyüzü kararır. Meclise insen çadır ve gölgeliklerden yeryüzü ağarır. 
sefid: sepid Fr.2, 3 
Kafes gibi oyuk oyuk, cıva renkli ipsiz bir çadır gibi olan bu (gök), senin itibar ve şerefinin ordusunda değersiz bir 
çalgıcıdır. 
gün-ı: gündur Br; Fr.1, 2: - 
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043. rezm içinde deprede çün râyetüfi şirin şabâ 
havfdan hummâ dutup lerzân olur şir-i garin 

044. geh süheylüfi çeşmine tarf-ı sinânufi çekdi mil 
geh hilâlüfi kaşına piç-i kemendüfi şaldı çin 

045. cân-ı aşık bim-i fürkatde n&ce lerzân ise 
heybetüfiden şöyle ditrer haşmufi &tsefi ata kin 

046. hil'at-i zerrinle germ olmazdı her gün âfitâb 
ger komasa her seher hâk-i cenâbufida cebin 

047. sezmezem bir söz ki medhüfide sezâ-vâr eyleye 
haşre dek sihr eylese bifi şâ“ir-i sihr-âferin 

048. ey şehenşâh-ı sa'âdet-güster ü kişver-güşây 
v'ey feridün-ı fazilet-perver ü dâniş-güzin 

049. sensin ol kim zulmet-i zulmi götürdüfi aradan 
nötekim def'-i dalâlet kıldı hayru'l-mürselin 

050. zerdiyâr-ırüm içinde cândan olmışken “aziz 
dest-i zer-bahşufila şimdi hâkden oldı mehin 

051. şol kadar vördüfi zemin mülkin zamân ehline kim 
muztaribdür havf-ı cüdufidan senüfi çarh-ı berin 

052. kâse-ilutfufi hemân ahyâya bahş olmış degül 
mümtelidür ni'metüfiden evvelin ü âhirin 

053. gördi devlet k'efser-i şâhi yaraşmaz ayrufia 
bende-i mukbil gibi göfilin safa vördi hemin 

054. ahmedey şeh bezmüfie bir deste gül gönderdi kim 
nâfe-i hulkufi gibi 6tdi cihânı “anberin 

055. rik'a-i medh ü senâfı şöyle yazdum kim anı 
şehperine bağladı heykel döyü rühu'l-emin 


043 


044 


045 


046 


047 


048 


049 
050 


051 


052 


053 


054 


055 


Sabâ rüzgarı savaş sırasında aslan nişanı olan bayrağını kımıldatınca inindeki aslan korkudan sıtma ateşine tutulup 
titrer. 
deprede: depredür Br; olur (Fr.2, 3, Br): ola T.; dutup: tutup Fr.2, 3; Fr.1: - 
Bazen mızrağının ucu Süheyl yıldızının gözüne mil çekti. Bazen de kemendinin ilmiği hilalin kaşını çattırdı. 
Fr.1: - 
Âşığın canı ayrılık korkusuyla nasıl titrerse, kin güttüğün düşmanın da heybetin karşısında öyle titrer. 
bim-i: vehm-i Br; Fr.1, 2: - 
Güneş her gün senin yüce huzurundaki toprağa alnını koymasaydı altın sırmalı hilatiyle gururlanamazdı. 
her gün: hergiz Fr.1, Br. 
(Söz ile) büyüleyen binlerce şâir, mahşere kadar sihir yapsalar yine de senin methine layık bir söz söyleyeceklerini 
sanmam. 
Ey ülkeler fetheden, mutluluk yayan şahlar şahı! Ey fazilet, ilim ve irfan sahibi Feridun! 
-güster ü: mih-ter-i Fr.1, Br; feridün: cihân-dar Fr.1, Br; -perver ü: dâver-i Fr.1, Br. 
Resullerin en hayırlısı Hz. Peygamber sapkınlığı nasıl def ettiyse sen de zulmün karanlığını öyle ortadan kaldırdın. 
Altın, Anadolu'da candan kıymetli olmuşken senin altın bağışlayan elin sayesinde şimdi topraktan daha değersiz hale 
geldi. 
Dünya mülkünü insanlara o kadar çok verdin ki en yüce felek bile senin cömertliğinin korkusundan sarsılmaktadır/ 
titremektedir. 
havf-ı: h'ân-ı Br. 
Lutfunun kasesi yalnızca dirilere bahşedilmiş değildir. Öncekiler de sonrakiler de senin nimetinle doymuştur. 
Padişahlık tacının senden başkasına yakışmayacağını gören devlet, ikbale ermiş köle gibi gönlünü hemen sana verdi. 
k'efser-i: efser-i Fr.1, Br; gayrufia: gayrıya Fr.2, 3; gibi: bigi Fr.3 
Padişahım! Ahmed senin meclisine öyle bir demet gül gönderdi ki, (o güller) senin güzel ahlakının nafesi gibi cihana 
amber kokusu yaydı. 
gönderdi: getürdi Br; gibi: bigi Fr.3 
Methiyenin kağıdını öyle yazdım ki, Cebrail onu muska diye kanadına bağladı. 
döyü: gibi Fr.1, 2 
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056. püşt-iümmidüm şikest ötdiyse ne gam rüzgâr 
mümiyâdur çünki medh-i husrev-i mesned-nişin 

057. nce kim nevrüz ile zinet bula bâğ-ı cihân 
eylesün ferr-i ruhufi eyvânufiı huld-i berin 

058. güşe-i kadrüfi külahı &rsün ol araya kim 
dest-res bulmasun afia âsmân-ı ber-terin 

059. tâkinüzhetgâh-ı cân ola ve halvetgâh-ı dil 
rüy-ı hübân-ı hıtâ vü müy-ı meh-rüyân-ı çin 

060. nür-ı hüsnüfi eylesün 'ulyâ seririn müstenir 
tib-i hulkufi eylesün dünyâ sarâyın “anberin 

061. devletüfi olsun muhalled tâli'üfi olsun sa'id. 
dostufi olsun mu'azzez düşmenüfi olsun mehin 


22. 
der-medh-i sultân bâyezid hân 
fâ'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. Oo şâdoleydil kidilsitân buldufi 
mürde cismüfe tâze cân buldu 
2. Oo yakasındantulü' öden kameri 
reşk-i hurşid-i hâverân buldufi 
3. O tolaşup zülfineağalnınakim 
tak-ı kisrâya nerdibân buldufi 
4, Oo câme-h'âbiçreyârı gördüfi ise 
yerde bir mâh-ı âsmân buldufi 
5, muşhaf-ı hüsninüfi kenârında 
yazılu süre-i duhân buldu 
6. O yüzini gördügüfe şükr &t kim 
devlet ü baht-ı nâ-gehân buldufi 
7. o zülfü haddiyle şohbet öt şeb ürüz 
ki gülistânda sâyebân buldu 


aa GB 


Zaman, ümidimin belini kırdıysa gam değil. Makamı yüce hükümdarın methi her derde deva bir ilaçtır. 


Cihan bağının baharla süslendiği gibi, yüzünün aydınlığı da köşkünü cennet-i alâ eylesin. 
nevrüz ile: nevrüzdan Fr.2, 3; bâğ u bahâr Fr.3 

Kadrinin külahının ucu öyle bir mesafeye erişsin ki en yüksek semâ bile oraya yetişemesin, 

Canın gezindiği yer Hıta güzellerinin yüzü; gönlün hücresi de Çin'in ay yüzlülerinin saç teli oldukça... 
rüy-ı: zülf-i Fr.1, 2, Br; müy-ı: rüy-ı Fr.1, Br. 


Güzelliğinin nuru yüce tahtını nurlandırsın. Güzel ahlakın dünya sarayını amber kokusuyla doldursun. 


seririn: sarâyın Fr.2, Br. 
Devletin daim; bahtın açık olsun. Dostun izzetle yücelip düşmanın zilletle düşsün. 
dostufi: dostlarufi Br. 
Ahmed Paşa Divân:; Fr.1-114, Fr.2-374, Fr.3-51, Br.339 
Ey gönül sevin! Çünkü gönül alan bir sevgili buldun. Ölü bedenine taze can buldun. 
Doğuyu ve batıyı tutan güneşi, o güzelin yakasından doğan aya kıskançlık ederken buldun. 
hâverân: câvidân Fr.1, Br. 
Onun zülfüne dolaşıp alnına tırman; çünkü Kisrâ'nın sarayının kemerine merdiven buldun. 
kisrâya: simine Fr.1, 2, Br. 
Yâri yatağında gördüysen (bil ki) gökteki ayı yerde buldun. 
Onun güzelliğinin mushafının kenarında Duhan suresini yazılmış buldun. 
Onun yüzünü gördüğüne şükret; çünkü ansızın gelen bir kısmet ve talih buldun. 
Gece gündüz onun zülfü ve yanağı ile sohbet et; çünkü gülistanda gölgelik buldun. 
ki: kim Fr.1, 2, Br. 
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8. Oo kaşı devrindeey müneccim anufi 
fitne-i âhirü'z-zamân buldufi 

9. O yüzi vaşfında sâz dut bülbül 
ki bahâr içre büstân buldu 

010. şalın ey serv-kad ki eşkümden 
yollarufi bâğ u büstân buldufi 

011. sil gözüm jeng-i hün ile koma kim 
şem'-i hüsnüfie şem'dân buldufi 

012. gamzefi okına ey kemân-ebrü 
dil ü cân pütesin nişân buldu 

013. zülfine şöyle düşdüfi ey gönlüm 
şanasın 'ömr-i câvidân buldufi 

014. micmer-idilde cân buhür &t kim 
bezm-i şâh-ı cihâniyân buldufi 

015. şol süleymân ki mühri hâtemini 
kâr-fermâ-yı ins ü cân buldufi 

016. keffi şol ebr-i dür-feşândur kim 
katresin bahr-i bi-kerân buldufi 

017. kâse sundukda sâki-i keremi 
bahr-i 'ummânı cür'adân buldu 

018. evc-irif'atde murg-ı himmetinüfi 
cilvegâhını lâ-mekân buldufi 

019. bezmürezm içre dest ü tiğın anufi 
tâc-bahş u cihânsitân buldu 

020. okınan minber-i sa'âdetde 
hutbe-i bâyezid hân buldufi 

021. sensin ol kim sarây-ı kadrüfide 
çarhı hindü-yı didebân buldufi 

022. sensin ol kim Zamâyir-i felege 
nevk-i kilküfü tercemân buldu 


Ey müneccim! Onun kaşı devrinde ahir zaman fitnesi buldun. 
âhirü'z-zamân: âhir-i zamân Fr.2, Br. 
Ey bülbül! Onun yüzü vasfında nağmeler oku; çünkü baharda bağ buldun. 
vaşfında; devrinde Fr.1; dut: tut Fr.2, 3 
Ey selvi boylu! Sen de salın; çünkü geçtiğin yolları gözyaşlarımla yeşermiş bağ bahçe buldun. 
Gözlerimi kan pası içinde bırakma, sil! Çünkü onları güzelliğinin mumuna mumluk buldun. 
A yay kaşlı! Yan bakışının okuna gönlü ve canı hedef tahtası buldun. 
pütesin nişân: pür-sinân Br. 
A gönlüm! Onun zülfüne öyle düştün ki sanırsın ebedi hayat buldun. 
Gönül buhurdanında canını yak; çünkü cihan halkının padişahının meclisini buldun. 
Öyle bir Süleymandır ki, onun mühür yüzüğünü insanların ve cinlerin âmiri olarak buldun. 
Avucu inci saçan öyle bir buluttur ki, onun bir damlasını uçsuz bucaksız denizler gibi buldun. 
keffi (Fr.1): kefi T. 
Onun kereminin sâkisi kadeh uzattığında, Umman Denizi'ni şarap tortusunun döküldüğü kap gibi buldun. 
Yüceliğin doruğunda, onun himmet kuşunun cilve ettiği yeri mekansız buldun. 
Onun elini mecliste hükümdarlara taç verirken; kılıcını savaşta cihanı fethederken buldun. 
Bayezid Han'ın hutbesini mimberde okunurken buldun. 
Sen öyle birisin ki şan ve şerefinin sarayının damında gökyüzünü Hintli bir bekçi olarak buldun. 
Fr.2: - 
Sen öyle birisin ki feleğin iç yüzüne kaleminin ucunu tercüman buldun. 
nevk-i kilküfü: hükme göülüü T. 
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023. 


024. 


025. 


026. 


027. 


028. 


029, 


030. 


031, 


032. 


033. 


034, 


035. 


036. 


sensin ol şeh-nişân ki kullarufiufi 
efi kemin şâh-ı kâmrân buldufi 
bir meliksin ki nüh felek gözine 
sümm-i esbüfü sürmedân buldu 
her tınâbında çetr-i rif'atüfüfi 
tâyir-i fethe âşiyân buldufi 
saltanat topın ur zamânede kim 
devlet atını zir-i rân buldufi 

yüri gün gibi heft kişvere kim 
nuşret ü fethi hem-'inân buldufi 
bahre dahı düşerse lü'lü'-vâr 
haşm boynında rismân buldufi 
şemsi kapufida gördi dedi felek 
yüzüfi sür ki âsitân buldufi 


bilmesefi kadrin ahmed'üfi ne “aceb 


bir güherdür ki râygân buldufi 
bülbül-i hoş-nevâ-yı medhüfidür 
defterin tâze gülsitân buldufi 
difile sözin ki nazmı gevherini 
halka-i güş-ı âsmân buldu 
husrevâ çünki şubh-ı râyufida 
şıdkumı gün gibi 'ayân buldu 
koma toprakda ahmed'i ki anı 
midhatüfi cevherine kân buldufi 
bunca yıldur ki tüti-i kalemin 
hânedânufia medh-h“ân buldu 
çün bisât-ı zeminde “adlüfi elin 
bâsitu'l-emni ve'l-emân buldu 


023 


024 


025 
026 


027 
028 


029 
030 


031 


032 


033 
034 


035 
036 


Sen öyle şahlık gösterensin ki en değersiz kulunu bile bahtiyar bir şah olarak buldun. 


kemin: eksügin Fr.2 


Öyle bir hükümdarsın ki atının toynağını, dokuz kat feleğin gözüne sürme hokkası olarak buldun. 


meliksin ki: meleksin ki T. 


Yüceliğinin otağının her ipinde fetih kuşuna yuva buldun. 
Devlet atının senin altında olduğu bu zamanda saltanat topuna vur. 
devlet atını zir-i rân: nuşret ü fethi hem-'inân Fr.3 


Yedi iklimin üzerine güneş gibi yürü ki fetih ve zaferi seninle at başı giderken buldun. 


Düşmanın denize inci gibi düşse bile sen onun boynuna ip geçirdin. 


bahre dahı düşerse lü'lü'-vâr: dür gibi bahre dahı düşse 'adüfi Fr.1, Br; haşm: tavk Fr.1, Br. Fr.3: - 
Kapında güneşi gören felek “Yüzünü sür ki yüz sürülecek eşik buldun.” dedi. 
Ahmed'in kıymetini bilmesen şaşılır mı? Çünkü o öyle bir inci ki sen onu bedavaya buldun. 


Fr.2,3: - 


Methinin güzel sesli bülbülü (olan Ahmed'in) defterini yeni bir Gülistan /taze gül bahçesi olarak buldun. 


medhüfdür: medhüfide Fr.1; medhüfiden Br. 


Ahmed'in sözünü dinle! Çünkü onun şiirinin incisini göğün kulağında halka olarak buldun. 


difile sözin ki; dürc-i medhüüde Fr.1, Br. 


Hükümdarım! Çünkü sadakatimi, sabah vakti aydınlığı olan görüşünde gün gibi aşikar buldun. 
Ahmed'i toprakta bırakma. Çünkü sen onu methinin cevherine maden buldun. 


ki: kim Br; cevherine: gevherine Fr.1, 2, Br. 


Onun dudu kuşu gibi olan kalemini bunca yıldır senin hanedanını methederken buldun. 


Senin adalet elin yeryüzüne huzur ve emniyet yayınca 


zeminde: zamânda Fr.1, Br. 
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037. dücihân ehlinüfi du'âsı ile 
şeref ü 'izz-i câvidân buldufi 
038. hızr-veş pâydâr-'ömr ol kim 
baht-ı iskender-i zamân buldufi 
039. tur zemin turduğınca bâki kim 
'avn-i yezdân-ı müste'ân buldu 


23. 
kaşide der şıfat-ı benefşe li-ecli sultân cem 
mef'ülü mefâ'ilü mefa'ilü fe'ülün 

1. Oo bitürdinigârufi yüzi gülzârı benefşe 
olsa yaraşur tâze gülüfi yârı benefşe 

2. Oo birhüsn bahârında sekiz cenneti gördüm 
k'olmışdı zemini gül ü divârı benefşe 

3. O sihreylemese zülfi 'izârında habibüfi 
bitürmez idi âteş-i ruhsârı benefşe 

4. Oo sehvin bilüben secdeye varmazdı nigârâ 
zülfeynüfüüfi olmasa günehkârı benefşe 

5. O kim vaşf ödeol hüsni k'anufi bâğ-ı ruhında 
eyledi hacil nâfe-i tâtârı benefşe 

6. Oo gül yüzi kenârındane hoş-hâl olur ol hâl 
kim bendesi misk oldı perestârı benefşe 

7. — işitmedüm ol kaddile bu zülfden özge 
bir serv-i gül-endâm ola ezhârı benefşe 

8. Oo seyreylerisefi hüsni gülistânını seyr &t 
kim mürı çemen görinür ü mârı benefşe 

9. O tahrir ödicekzülfüruhi vaşfını kâtib 
tümârı gül olur hat-ı tümârı benefşe 

010. birdem gam-ı devrânı unutdurmağa sâki 
gül mevsimidür şun berü gül-nâri benefşe 

Ol. nilüfer-i hazrâ çün içer kanumuz âhir 
gabrâ-yı çemende içelüm bâri benefşe 


037  ikicihan halkının duası ile ebedi şeref ve izzet buldun. 

038 — Hızır gibi ebedi ömrün olsun. Çünkü sen zamanın İskender'i olacağın bir talih buldun. 

039 Oo Dünyayerinde durdukça sen de bâki ol. Çünkü sen kendisinden yardım dilenen yüce Allah'ın inayetini buldun. 

23. o AhmedPaşabDivân: Alm.-26' “der-medh-i sultan cem “izz u şanuhu”, Fr.1-309, Fr.2-409, Fr.3-618, Br.315 

1 Güzel yarin yüzünün güllüğünde menekşeler bitti. Taze gülün yâri menekşe olsa yakışır. 

2 Bir güzellik baharında zemini gül, duvarı menekşe olan sekiz cennet gördüm. 
bir:bu Alm, Fr.1,2 

3 Sevgilinin yanağındaki zülfü büyü yapmasaydı yanağının ateşi menekşe bitirmezdi. 

4 Güzel yâr! Menekşe senin zülüflerine özenerek günaha girmeseydi, yanlışını anlayıp sehiv secdesine kapanmazdı. 

5 O güzelliği kim anlatabilir? Onun yanağının bağındaki menekşe, Türkistan nâfesini utandırdı. 

6 Kölesi misk, hizmetkârı menekşe olan o ben, sevgilinin gül yüzünün kenarında halinden pek memnun görünüyor. 
misk: müşk Alm, Fr.1, 2; perestârı: hevâ-dârı Fr.1, 2,3, Br. 

7 O boy bos ve bu zülüften başka, menekşe çiçeği açmış gülendamlı bir selvi duymadım. 

8 Seyredeceksen onun güzelliğinin gül bahçesini seyret. Çünkü oranın karıncası çimen; yılanı menekşe görünür. 

9 Katip, onun zülfünün ve yanağının vasıflarını yazınca kağıt tomarı gül; tomarın yazısı menekşe olur. 

010 O Sâkil Gül mevsimidir artık. Devrin gamını ve kederini bir an olsun unutmak için bize nar çiçeği renkli menekşe 

şarabını uzat. 
011 Oo Madem buyeşil nilüfer (felek) en sonunda kanımızı içecek, bari yeryüzü çimenliğinde şarap içelim. 
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012. evvel çü lebüfi yâdına mey-hâneye düşmiş 
âhir komadı hâne-i hammârı benefşe 

013. zülfüfü külâhufida nihân eyleme ey dost 
cân bâğıdur olsa n'ola izhârı benefşe 

014. cânlarnigerân olmağa nakş &tdi nigârum 
gül yaprağı üstinde girihgâri benefşe 

015. zülfin yüzine şaldı kirişmeyle d&di kim 
kim gördi k'ola ka'benüfi astârı benefşe 

016. bu hattı mı yâ zülfi ucı sâyesidür kim 
gösterdi ruh-ı âyine-girdârı benefşe 

017. yâçekdi gülistân-ı ruhı dâyiresinde 
göz degmemek içün hat-ı jengâri benefşe 

018. buzülfi mi yâ hâme-i şehzâde midür kim 
kâfür-ı ter üzre öder isâr-ı benefşe 

019. sultân cem-i sâni ki anufi adın işitse 
fil-hal sürer toprağa ruhsârı benefşe 

020. bülbül gibi bifi dürlü dil açardı senâfia 
bulsaydı bugün kudret-i güftârı benefşe 

021. rengin düzer evrâkı ki ter müşk ile yaza 
hulkufi şıfatında olan eş'ârı benefşe 

022. geldügüfi işitmiş eline micmerin alup 
“anberle buhür eyledi yolları benefşe 

023. gülgünufi ayağına nisâr &tmege çıkmış 
hokkayla dutar nâfe-i tâtârı benefşe 

024. bostân-ı sarâyufia yüz urmak hevesinden 
toprak döşenüp yaştanur ahcârı benefşe 

025. bir şuffa ki süpründisini kuhl &de havrâ 
cârübı cenâbında nedür bâri benefşe 


012 — Dudağının hatırasıyla önce meyhaneye düşen menekşe, sonra orayı bırakamaz oldu. 
düşmiş: düşdi Fr.1, Br. 

013 (A dostum! Zülfünü külah içinde saklama. Orası can bağıdır, menekşe meydana çıkarırsa ne olur? 

014 o Güzel yâr, canlar seyretsin diye gül yaprağı üstüne kıvrım kıvrım menekşe (deseni) nakşetti. 
girihgâri: girihgârı T. 

015 o Zülüflerinicilveyle yüzüne saldı ve “Kabe astarının menekşe olduğunu kim görmüş?” dedi. 

016 Oo Ayna gibi yanağının gösterdiği menekşe, sevgilinin hattı mı yoksa zülfünün ucunun gölgesi mi? 

017 O Veyagöze gelmemek için gül bahçesi gibi yanağının çevresine pas rengi/yeşilimsi menekşe çekti. 

018 (Bu, (sevgilinin) zülfü mü yoksa şehzadenin taze kafur üzerine menekşe saçan kalemi mi? 
öder: kıla Fr.3 

019 o İkinci Sultan Cem ki, menekşe onun adını duyduğu anda toprağa yüz sürer. 

020 (o Menekşe bugün konuşma kudreti bulsaydı, seni övmek için bülbül gibi bin türlü dile gelirdi. 
gibi: bigi Alm. 

021 Oo Menekşe,senin güzel ahlakını anlatan şiirleri taze misk ile yazmak için kağıtlarını renkli hazırlıyor. 
düzer: tutar Br; şıfatında: şıfatından Fr.1 

022 (o Senin geldiğini duyan menekşe, eline buhurdan alıp yolları amberle tütsüledi. 
micmerin alup: micmer alup hoş Br; micmerin: micmer Fr.1 

023 o SeninGülgünatının ayağına saçmak için çıkan menekşe, hokka dolusu Türkistan nafesi tutuyor. 
çıkmış: gelmiş Br. 

024 (o Menekşe,senin sarayının bahçesine yüz sürmek hevesiyle topraklara yatıp başını taşlara koyuyor. 
yaştanur: yaşdanur Alm, Fr.3 

025 Oo Süprüntüsü hurilerin gözüne sürme olan o sofanın, menekşe hiç değilse süpürgesi makamında olsa ne çıkar? 
süpründisini kuhl: zülfin afia cârub Fr.1, 2, Br.; cârübı cenâbında nedür bâri: &rişmez anufi tozına Fr.1, 2, Br. 
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026. 


027. 


028. 


029, 


030. 


031, 


032. 


033. 


034, 


035. 


036. 


037. 


038. 


izüfi tozınufi cevherine befizeye dördüm 
hâşşıyyet ile v&rse ol âsârı benefşe 
'adlüfide dutup kimse mi bağlayu bilürdi 
ter-dâmen olup gezmese bâzârı benefşe 
gül büyın uğurlamasa zindân-ı zeminüfi 
olmazdı zamânlarla giriftârı benefşe 

bu “adIl-i cihân-girden afilandı ki ayruk 
nâ-mahreme baş koşmaya ebkâr-ı benefşe 
hulkufi kohusın alduğı-y'çün bâd-ı seherden 
hoş büy ile müşkin &de eşcârı benefşe 
devlet gibi bahtufu görüp hıdmete turdı 
h'âb-ı 'ademüfi oldı çü bidârı benefşe 
gark oldı “adü kanına ol hancer-i sir-âb 
güyâ ki geyer câme-i gülnâri benefşe 
ger terbiyet ötseydi cihân bâğını hulkufi 
olurdı zeminden çıkanufi varı benefşe 
yâ hâk-i derüfi zerresi 6rişse semâya 
&derdi bu nüh günbed-i devvârı benefşe 
yüz mertebe a'lâ olur ezhâr-ı felekden 
bir dem kapufia bulur ise bârı benefşe 
söz bâğına bir nakş nigâr 6tdi hatufi kim 
zeyn ödemez ol lutf ile gülzârı benefşe 
ne hâmedür ol k'oldı zebân ile şeker-riz 
ne tütidür ol kim döke minkârı benefşe 
râhufida esen bâda sücüd eyledügi içün 
pür müşk ü 'abir eyledi destârı benefşe 


026 
027 


028 


029 


030 


031 


032 


033 


034 


035 


036 


037 
038 


Menekşe, izinin tozundaki cevherin tesir gücüne sahip olsaydı, o toza benziyor derdim. 


Menekşe orta malı olup pazarda gezmeseydi, senin adaletli devrinde kim onu tutup bağlayabilirdi? 


dutup: tutup Fr.1, 2,3 


Menekşe, onun gül kokusunu çalmamış olsaydı, onca zaman yer zindanında tutsak edilmezdi. 


zamânlarla: zamaânufida Fr.1, Br. 


Bu cihanı kuşatan adaletten anlaşıldı ki menekşe kızları bir daha namahremle bir arada durmayacaklar. 


afilandı ki: öğrendi ki Fr.1, Br. 


Menekşe, seher yelinden senin yaratılışının güzel kokusunu aldığı için ağaçlara misk kokusu veriyor. 


bulkuti: zülfü Fr.3; kohusın: nefesin Alm, Fr.1, 2, Br. 
Menekşe, yokluk uykusundan uyanınca senin devlet gibi bahtını görüp hizmete durdu. 


gibi: bigi Fr.3 


O suya kanmış hançer düşman kanına öyle girdi ki, menekşe nar çiçeği rengi elbise giymiş gibi oldu. 


sir-âb: tiz-âb Fr.1, Br. 


Cihan bağını senin ahlakın sulayıp yetiştirseydi yerden çıkan her şey menekşe olurdu. 
varı (Alm, Fr.2,3,Br):darıFr.1,T. 


Veya kapındaki toprağın zerresi göğe erişseydi durmadan dönen bu dokuz katlı gök kubbe menekşe olurdu. 


zerresi: şemmesi Fr.2 


Menekşe senin kapında bir an olsun (girmek için) müsaade bulsa, feleğin çiçeklerinden (yıldızlardan) yüz kat yüce 


olur. 


kapufa bulur ise bârı: kapufufi olur ise yârı Alm, Fr.1, 2, 3, Br. 
Hattın söz bağına öyle bir nakış işledi ki, gül bahçesini menekşe öyle güzel süsleyemez. 
O nasıl bir kalemdir ki dilinden/ucundan şeker döküyor? O nasıl bir dudu kuşudur ki gagasından menekşe döküyor? 
Menekşe, senin yolunda esen rüzgara secde ettiği için sarığı misk ve abir kokusu ile doldu. 


müşk: misk Br. 
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039, 


040. 


041. 


042. 


043. 


044, 


045. 


046. 


047, 


048. 


049, 


050. 


051, 


052. 


039 
040 


041 
042 
043 
044 
045 
046 
047 
048 
049 
050 
051 


052 


turup bir ayağ üzre rikâbufida yürürdi 

ger kâdir olaydı k'&de reftârı benefşe 

güş eylemese midhatüfüi cân kulağıyla 
kandan dakınurdı dür-i şeh-vârı benefşe 
var perde-i fikrümde “arüsân-ı semen-büy 
kim her birinüfi oldı perestârı benefşe 

sihr eyledi şi'rüm çemeninde kalemüm kim 
söyler bu Zamirümdeki esrârı benefşe 

bu medh redifinde söz açup dedi süsen 
götüre mi ol kulzüm-i zehhârı benefşe 
gerdün işidüp dödi kaçan Zabt &de heyhât 
evşâf-ı feridün-ı cihândârı benefşe 
eksüklügini bildi ve miskinlüge geldi 
güşına yapışdı &der a'zârı benefşe 

kaşd eyledi hâmem k'de dil derdini tahrir 
görindi mülâyim afia nâ-çâri benefşe 

bu ahmed-i gam-ginüfi eger kılsa gamın güş 
zânüda koyup başın &de zâri benefşe 

ngçe ki gülistânufi ola reng-rezi bâd 

nöçe ki bahârufi ola 'attârı benefşe 
çekmege çemen leşkerini kaldura her yıl 
şol şancak-ı pirüze-i zer-kârı benefşe 
kılsun çemen-i kadrüfie takdir sehâbı 
hurşidi gül ü çarh-ı semen-bârı benefşe 
ağşân-ı celâlüfü penâh eylesün eflâk 

nöte ki duta dâmen-i eşcârı benefşe 
hulkufi güli dünyâ çemenin &de mu'attar 
n&ce ki mu'attar kıla gülzârı benefşe 


Menekşe yürüyebilseydi tek ayak üstünde senin atının yanı sıra yürürdü. 


Menekşe senin methini can kulağıyla dinlemeseydi şahlara layık incileri nereden takınacaktı? 


dakınurdı: takınurdı Fr.2, 3 


Fikrimin perdesinde her birinin hizmetçisi menekşe olan yasemin kokulu gelinler var. 
Şiirimin çimenliğinde kalemim büyü yaptı; bu yüreğimdeki esrarı menekşe söylüyor. 


Susam çiçeği bu methiyenin redifinden söz açıp “Menekşe o coşkun denizi götürebilir mi?” dedi. 
Bu sözü duyan felek “Eyvahlar olsun! O cihan sahibi Feridun'un vasıflarını menekşe nasıl tutsun?” dedi. 


Kusurunu anlayıp âcizliğini gören menekşe, kulağını tutup özürler diledi. 


yapışdı: yapışup Br. 


Kalemim gönül derdini yazmak istiyordu. Menekşe ona mülayim göründü. 
Menekşe bu gamlı Ahmed'in kederini duysa, başını dizine koyup ağlar. 
Gülistanın boyacısı rüzgar; baharın aktarı menekşe oldukça... 

nöçe ki: nâte ki Fr.1, 2, Br; reng-rezi: reng-irezi T. 


Çimen ordusunu harekete geçirmek için menekşe her yıl altın işlemeli firuze sancağı kadırdıkça... 


şancak-ı: sancağ-ı Alm, Fr.2, sancak-ı Fr.3 
Kader bulutu kudretinin çimenliğine güneşi gül; yasemin yağdıran göğü menekşe etsin. 


sehâbı: -i ilahi Fr.1, Br. 


Ağaçların eteğini tutan menekşe gibi, felekler de büyüklüğünün dallarına sığınsın. 


duta: tutar Fr.3, tuta Fr.1,2 


Gül tarlasına güzel kokular yayan menekşe gibi, ahlakının gülü de dünya çimenliğine güzel koku versin. 


öde: kıla Alm; nece ki: nâte ki Fr.1, 2, Br. 
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24, 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo birdilsitân ki gamzesi câdüstân imiş 
bir serv-i lâle-ruh ki yüzi büstân imiş 

2. Oo yârufi yüzinde her göce gül yaşdanup yatur 
devr-i kamerde zülfi ne hoş kâmrân imiş 

3. dil başınortayakodı cân vördi zülfüfie 
bu düzd aşılmağa sebeb ol rismân imiş 

4. Oo gördüm kapufida yüzüfü gün toğdı başuma 
bildüm ki devletüm benüm ol âsitân imiş 

5. O sâki zamân-ı hüsnüfi içün bir piyâle şun 
bir vakt ola ki döyesin ol bir zamân imiş 

6. o n'ötsün cemâl 'âşıkı cennet na'imini 
çünkim gamufidan özge ne yörse ziyân imiş 

7. o görüp şuda cemâlüfü hod-bin olursın âh 
âyinedârı hüsnüfüüfi âb-ı revân imiş 

8. Oo yüzüfdeiki zülfüfü gördükce şanuram 
bostân-ı şâh içinde iki sâyebân imiş 

9. Oo sultâncemolki husrev-i sultân-nişân imiş 
mâh-ı sa'âdete &şigi âsmân imiş 

010. erlikde bir tehemten-i devr-i zamân iken 
beglikde bir sikender-i gitisitân imiş 

011. her yörde 'âdetiyle kerem hem-nişin olup 
her yolda merkebiyle zafer hem-'inân imiş 

012. genc-i diyârufâ ne tılısm ötdi rüzgâr 
kim tiğufi ejdehâsı afia pâsbân imiş 

013. levhü kalemle zeyn olalı mekteb-i ezel 
râyufi öfinde pir-i hıred ders-h“ân imiş 

014. “adli hikâyetin n&ce tahrir dem k'anufi 
kem izi tozı efser-i nüşin-revân imiş 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-324, Fr,2-46', Fr.3-63P, Br.32? 
Gönül alıcı bir güzel ki, yan bakışı sihirbazların toplandığı yermiş. Lale yanaklı bir selvi boylu ki, yüzü bağ bahçe imiş. 
büstân: gülsitân Fr.1, 2,3 
Her gece yarin yüzünde gül üzerine uzanıp yatan zülfü, devr-i kamerde ne bahtiyarmış. 
yaşdanup: yaştanup Fr.1, Br. 
Gönül, başını ortaya koyup zülfün için can verdi. Bu hırsızın asılmasının sebebi o ip imiş. 
başın: baş Fr.1, Br. 
Kapında yüzünü görünce başıma gün doğdu. Anladım ki benim devletim /saadetim o eşik imiş. 
sâki, güzellik çağının hatrına bir kadeh uzat. Sonra gün gelir dersin ki “O da bir zaman imiş.” 
Cemal âşığı cennet nimetlerini ne yapsın? Çünkü senin gamından başka ne yerse ona zarar imiş. 
Ah, suda kendi yüzünü görüp gururlanıyorsun. Meğer akan su güzelliğine ayna tutuyormuş. 
Yüzünün iki yanındaki zülüfleri görünce padişahın bahçesinde iki gölgelik var sanıyorum. 
O Sultan Cem'dir ki, hakiki bir sultan imiş. Saadet ayına onun kapı eşiği gökyüzü imiş. 
(Kendisi) yiğitlikte zamanın Rüstem'i iken, beylikte/komutanlıkta dünyayı ele geçiren bir İskender imiş. 
Kerem her yerde onun âdetiyle oturup kalkar; zafer her yolda onun bineğiyle at başı gidermiş. 
merkebiyle: mevkibiyle Fr.1 
Zaman senin ülkenin hazinesine nasıl bir tılsım yaptı ki kılıcının ejderhası onun bekçisi olmuş? 
Ezel mektebi levh ü kalemle süslendiğinden beri kocamış akıl, senin görüşünün önünde ders okuyan bir talebe imiş. 
Onun adaletinin hikayesini ben nasıl yazabilirim? Onun silik bir ayak izi bile Nuşirevan'ın baş tacı imiş. 
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015. tavr-ı ğazelde hâmesi ol şâhzâdenüfi 
bâğ-ı iremde tüti-i şirin-zebân imiş 

016. ahmedbufenn-i şi're şürü' &tmeden murâd 
vird-i du'â-yı devlet-i şâh-ı cihân imiş 

017. eyyâm-ı devletüfi ola pâyende haşre dek 
bu devletüfi du'âcısı çün ins ü cân imiş 

018. key yaraşur ki kisveti '“ömr-i dırâzufiufi 
yek-ser tırâz-ı memleket-i câvidân imiş 


25. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. Oo yine'idoldı bugün ördi çü devrân-ı kerem 
zevk u 'ayş &t yine hurrem olup ey kân-ı kerem 

2 dest-i cüdufila senüfi 'âm olalı ihsânufi 
kapufia geldi umar âb-ı sehâ nân-ı kerem 

3. O cüdufufi katresidür kulzüm-i zehhâr-ı necât 
lutfufufi zerresidür ebr-i dür-efşân-ı kerem 

4. o nazar-ı merhametüfi cevher-i iksir-i hayât 
âsitanufi tozıdur mihr-i dırahşân-ı kerem 

5. O yine cüdufila biter verd-i gülistân-ı 'atâ 
yine sözüfle olur mive-i bostân-ı kerem 

6.  açılur hulkufilebu gül-i gülzâr-ı kemâl 
şulanur lutfufi ile yine bu “atşân-ı kerem 

7. O bezenür serv boyufila yine bu bâğ-ı vücüd 
açılur gül yüzüfi ile gül-i handân-ı kerem 

8. Oo tüti-inutkufalâyık şekeristân-ı makâl 
bülbül-i tab'ufia lâyık bu gülistân-ı kerem 

9. O ilmüfileokımurnusha-i devrân-ı 'ulüm 
adlüfi ile yazılur defter ü divân-ı kerem 


015 
016 
017 
018 
25. 


A AU HEM HR 


Gazel tavrında o şehzadenin kalemi, İrem bağındaki tatlı dilli bir dudu kuşu gibi imiş. 

Ahmed! Bu şiir ilmine/sanatına başlamaktan maksat, cihan şahının devletinin duasını vird edinmekmiş. 

Saltanat devrin mahşere kadar sürsün; çünkü bu devletin duacıları insanlar ve cinlerdir. 

Uzun ömrünün elbisesine çok yakışan süs, ebediyet ülkesi imiş. 

Ahmed Paşa Divân: Alım.-290 “kıt'ader-medh-i sultan mehemmed” (24. beyitten itibaren kayıtlıdır), Fr.1-24* (24. beyitten 
itibaren kayıtlıdır), Fr.2-25P (33. ve 36. beyitler K.18'de kayıtlıdır, sayfa ortası boşluğuyla 24. beyitten itibaren yeni 
bölüm halinde kaydedilmiştir), Fr.3-449 (24-38 arası, 42. beytin nüsha farkı ve 43. beyit, K.18'de 21. beyitten sonra 
43'dan başlayarak kayıtlıdır), Br. 169-174 (24-38 ve 42.beytin nüsha farkından oluşan 16 beyit, K.18'de kayıtlıdır.) 


Yine bayram oldu ve ihsan vakti geldi. Ey cömertlik madeni! Yine neşelenip eğlenmene bak! 
Lutufkâr elinle ihsanını herkese uzatalı cömertlik suyu kapına geldi ve kerem ekmeği bekliyor. 
Kurtuluşun dalgalı denizi, cömertliğinin damlasıdır. İnci saçan ihsan bulutu lutfunun zerresidir. 
Merhametli bakışın hayat iksirinin cevheridir. Eşiğinin tozu cömertliğin parlak güneşidir. 
Lutuf güllüğünün gülü yine senin cömertliğinle biter. Kerem bağının meyvesi yine senin sözünle yetişir. 
Kemal güllüğünün gülü senin güzel ahlakın ile açılır. Kereme susamışlar yine senin lutfun ile sulanır. 
Bu varlık bahçesi (dünya) yine selvi boyunla bezenir. Kerem gülü senin gül yüzünle açılır. 

gül-i handân-ı: gülistân-ı Fr.3 
Senin kelamının dudu kuşuna söz şekeristanı; yaratılışının bülbülüne bu kerem gülistanı layıktır. 
İlimler devrinin kitabı bilginle okunur. Kerem defteri ve divanı adaletinle yazılır. 

adlüfi ile: adufi ile Fr.2, 3 
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010, 


O1l1. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016. 


017. 


018. 


019, 


020. 


021. 


022. 


023. 


olmaya zât-ı şerifüfi gibi bir cism-i latif 
gelmeye rüh-ı “azizüfi gibi bir kân-ı kerem 
ya'ni kim âşaf-ı devrân mu'in-i fuzalâ 

k'ayağı toprağıdur sürme-i a'yân-ı kerem 
matla'-ı şems-i hayâ mecma'-ı envâr-ı “atâ 
menba'-ı cüd u sehâ mâye-i “ummân-ı kerem 
merkez-i şıdk u şafâ dâyire-i nokta-i cüd 
kâtı'-i hıkd u hased hüccet-i bürhân-ı kerem 
zulmet-i fakrufi içinde kalana göstere yol 
matla'ından toğıcak bu meh-i tâbân-ı kerem 
ne mesihâ-dem olursın ki dem-i lutfufi ile 
kevser-i cân akıdur ravZa-i rıdvân-ı kerem 
ya dehânufida senüfi'çün ne kerâmet kodı hak 
teşne-i cüda olur çeşme-i hayvân-ı kerem 
“acebâ zât-ı kerimüfi ne kerâmet kodı kim 
başduğufi yörler olur ucdan uca kân-ı kerem 
bu felek yazmasa nushafidan eger nâmesini 
yafılış olaydı kamu defter ü divân-ı kerem 
safia biçdi yine bir hil'ati hayyât-ı cihân 

kim anufi dâmeni cüd oldı giribânı kerem 
bahr-i cüdufida 'atâ zevrakına yelken urup 
bâd-ı lutfufila bugün gezdürür uş anı kerem 
ebr-i feyzüfiden &rer her yafia bârân-ı sehâ 
havZ-ı cüdufidan olur toptolu kizân-ı kerem 
n'ola gülzâr ola tab'um bite medhüfi güli kim 
ebr-i cüdufila yağar çün bafia nisân-ı kerem 
şem'-veş bezm-i kemâlüfide yanar rişte-i dil 
n'ola rüşen der isem medhüfi sultân-ı kerem 


010 


O11 
012 


013 
014 


015 
016 
017 
018 


019 
020 


021 
022 


023 


Mübarek zâtın gibi melek yaratılışlı bir varlık olmaz. Kıymetli ruhun gibi bir cömertlik madeni gelmez. 


gibi: bigi Fr.3 


Yani devrin Âsaf', fazilet sahiplerinin yardımcısı o zâtın ayak bastığı toprak, kerem sahiplerinin gözüne sürmedir. 
(O zât) Namus güneşinin doğduğu, ihsan nurlarının toplandığı yerdir; cömertlik kaynağı ve kerem okyanusunun 


mayasıdır. 


(O zât) Doğruluk ve saflık merkezi, cömertlik noktasının dairesi, kin ve hasedi kesecek kerem delilidir. 


cömertliğin parlak ayı doğunca fakirliğin karanlığında kalana yol gösterir. 


göstere (Fr.2, 3): göster T. 


Öyle İsâ nefeslisin ki lutfunun nefesiyle kerem cennetinin bahçesi can Kevser'i akıtır. 


Allah senin ağzına nasıl bir keramet koydu ki (0 ağız), susamış cömertliğe âb-ı hayat çeşmesi oluyor? 


Acaba senin kerim zâtına ne keramet koydu ki bastığın yer uçtan uca kerem madeni oluyor? 


Bu felek, kitabını senin nüshandan (bakıp) yazmasaydı, cömertliğin bütün divan ve defterleri yanlış olurdu. 


bu: nüh Fr.3 


Cihan terzisi sana yine eteği cömertlik, yakası ihsan olan bir hilat biçti. 


bir: bu Fr.3 


cömertliğinin denizinde ihsan kayığına yelken takan kerem, lutfunun rüzgarıyla işte bugün onu gezdiriyor. 


Feyzinin bulutundan her tarafa cömertlik yağmuru yağar. İhsanının havuzundan kerem testileri ağzına kadar dolar. 
Cömertliğinin bulutuyla üstüme nisan yağmurları yağarken yaratılışım güllük olsa ve orada methinin gülü bitse 


şaşılır mı? 
yağar: biter Fr.2 


Ey kerem sultanı! Gönül ipi, olgunluğunun meclisinde mum gibi yanıyorken seni parlak bir şekilde methetsem ne 


olur? 
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024. kullaruz hâlümüz afilatmağa geldük kapuya 
intizâruz ki icâzet vere sultân-ı kerem 
025. husrevâ padşehâ cüdufi dil şerh ödemez 
gerçi medhüle tolar defter ü divân-ı kerem 
026. âstin-i keremüfiden pür olur dâmen-i çarh 
âsitânufida açıldukca giribân-ı kerem 
027. dürü gevher şaçılur katre-i bârân yerine 
çünki cüdufi bulıdından yağa nisân-ı kerem 
028. kimyâoldı kamu ehl-i sehânufi nazarı 
olalı hâk-i derüfi sürme-i a'yân-ı kerem 
029. himmetüfi haylı sehâ mülkine kıldukca nüzül 
çünki her güşe-i haymefi ola meydân-ı kerem 
030. m'içüniflâsum ola mücib-i taklil-i “atâ 
n'içün ihlâşum ola bâ'is-i hirmân-ı kerem 
031. nerevâdur ki cihân lutfufia gark olmış iken 
kapu kapu tolanam bulamayam nân-ı kerem 
032. nöçe bir gülmeye bu gonca-i gülzâr-ı ümid 
bezenürken dem-i lutfufila gülistân-ı kerem 
033. şubaturmaz utanur kendü mürebbâlarını 
beni n'içün batura guşşaya “ummân-ı kerem 
034. beni h'âr eyleme çün “izzeti sen vörmiş idüfi 
lutfufia olma peşimân ki budur şân-ı kerem 
035. hâric-i merkez ü hadd oldı çü üftâdelügüm 
demidür merhamet öt var ise imkân-ı kerem 
036. ne kerem ola ki mağlüb &dine anı günâh 
ne güneh var ki zebün eyleyimez anı kerem 


024 (o Halimizi anlatmak için kapıya gelmiş kullarız. Konuşmak için kerem sultanının izin vermesini bekliyoruz. 
kapuya: kapufia Br; (Br: 34. beyit, Fr.3: K.18'de 23.beyit) 
025 Oo Hükümdarım! Padişahım! Her ne kadar kerem divanı ve defteri methinle dolu olsa da cömertliğini dil anlatamaz. 
cüduür: lutfufi Alm, Fr.1, 2,3; tolar: tolu Alm. 
026 Oo Eşiğinde keremin yakası açıldıkça yeninden akan ihsanla feleğin eteği dolar. 
olur: ola Fr.2, 3 
027 o Cömertliğinin bulutundan nisan yağmurları yağınca, yağmur damlaları yerine inci ve cevher saçılır. 
028 Oo Senin kapınm toprağı keremin gözlerine sürme olduğundan beri bütün eli açık kimselerin bakışı iksir oldu. 
029 Oo Senin yardımseverliğinin süvarisi cömertlik yurduna indikçe çadırının her köşesi kerem meydanı olur. 
çünki: n'ola Fr.3 
030 O Fakredüşmem neden ihsanımın azalmasına sebep olsun? Yürekten bağlılığım neden keremden mahrumiyete sebep 
olsun? 
031 Oo Dünyalutfun içinde yüzerken kapı kapı dolaşıp bir parça ekmek bulamayışım reva mı? 
tolanam: dolanam Alm, Fr.1, 2, dilenem Br. 
032 (o Kerem bahçesi senin lutfunun esintisi ile bezenirken bu ümit güllüğünün goncası daha ne zamana kadar 
açılmayacak? 
lutfufila: lutfıyla Br. 
033 o Subile kendi yetiştirdiğini batırmaya utanırken o kerem okyanusu, beni niçin sıkıntılara soksun? 
034 (o Banabuşerefi sen vermişken şimdi beni hor görme, Lutfun için pişman olma, keremin şânı budur. 
çün: kim Fr.3; peşimân(Br, Fr.1, 2): perişân Alm, Fr.3,T. 
035 O Düşkünlüğüm artık haddi aştı. Merhamet imkanı varsa merhamet et ki bunun tam zamanıdır. 
036 Oo Günahınaltettiği kerem nasıl bir keremdir? Hangi günahı kerem âciz bırakamaz? 
güneh: günâh Br. 


195 


037, 


038. 


039, 


040. 


041. 


042. 


043, 


tutmışuz çünki hacâlet yüzine 'özr etegin 
“ayb-püş olsa ba'id olmaya dâmân-ı kerem 
“amdur lutfufi eger bizde liyâkat yoğ ise 
lâyık öt lutfufi ile lutfufia ey kân-ı kerem 
n'ola ger yâd ödesin ahmed'i bir lutfufi ile 
gerçi lâyık degülem safia budur şân-ı kerem 
ehl-i fazlufi bilinür kadri senüfi kapufida 
hazretüfi alsa eline yine mizân-ı kerem 
şeker-i midhatüfüfi tütisi çok gerçi şehâ 
görme her tütiyi bir ey şekeristân-ı kerem 
şeref adufila bula nâme-i ikbal ü “atâ 

cüdufi ile yazıla defter ü divân-ı kerem 

yer ü gök medhüfi okısun sen otur devlet ile 
âsmân tahtufi ola menzilüfi eyvân-ı kerem 


26. 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilaâtün fe'ilün 
âh kim yâr bozup kâyide-i yârluğı 
yine resm eyledi bünyâd-ı cefâkârluğı 
gözi câzüluğ ile fitneler uyarmağ içün 
vardı nâz uykusına gör ki bu sehhârluğı 
büse tiryâkin umarken dil-i bimârumuza 
zehr-i gam verdi şaçufi gör bu siyehkârluğı 


bahr-i eşkümde gözüm zevrakı bulmazdı necât 


yetişüp hızr-ı hatufi eylemese yârluğı 
hoşdur ol gamzelerüfi hastaluğı kim yaraşur 
merdüm-i zâlimüfi eksilmese bimârluğı 


037 


038 
039 


040 


041 


042 


043 


Mademki utancın yüzüne özür eteğini tuttuk; kerem eteğinin ayıp örtücü olması imkansız değildir. 


tutmışuz: dutmışuz Fr.1 


Ey kerem madeni! Lutfun herkes içindir. Layık olmasak da lutfunla bizi lutfuna layık et. 
Ahmed'i bir lutfunla ansan ne olur? Layık olmasam da keremin şanı budur. 
(Fr.2, 3:24. beyit); Fr.1, Alm: - 


Fazilet sahiplerinin kıymeti senin kapında bilinir. Zât-ı âlin eline yine kerem tartısı alsa (da görse...) 


(Fr.2, 3: 25. beyit); Fr.1, Alm: - 


Ey kerem şekeristanı şahım! Methinin şekerinin dudu kuşu pek çok olsa da sen her duduyu bir görme. 


Fr.1, Alm: - 


İkbal ve ihsan fermanı/kitabı senin adınla şeref bulsun. Kerem divanı ve defteri senin cömertliğin ile yazılsın. 


neçe kim tuta varak şafhaların defter-i cüd 
n&çe kim yaza kalem dillere divân-ı kerem Br (31. beyit), Fr.3 (47. beyit), Alm (16. beyit), Fr.1 (16. beyit), Fr.2 (16. 


beyit), Fr.3 (46. beyit) 


Sen saltanatla otur, yer ve gök methini okusun. Gökyüzü tahtın, kerem köşkü durağın olsun. 


(Fr.3: K.18'de 52. beyit) 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-108b, Fr.1-100, Fr.2-108b, Fr.3-174, Br.34” (Hepsinde gazeller kısmında y kafiyesinde.) 


Sevgili, dostluk kaidesini bozdu ve yine cefakarlık esasını âdet edindi. 

Cadılıkla fitneler uyandırmak için naz uykusuna yatan gözün büyücülüğünü gör. 
sehhârluğı: mekkârluğı Alm, Fr.2, 3; uyhusına Alım, Fr.1, 2,3 

Can çekişen gönlüme öpücük panzehri beklerken gam zehri veren saçının insafsızlığına bak! 


Yeni bitmiş hattın Hızır gibi yetişip yardım etmeseydi gözümün kayığı gözyaşımın denizinden kurtulamazdı. 


eşkümde: eşkümden Fr.1; yetişüp: erişüp Fr.2; Alm, Fr.3: - 
Süzgün bakışlarına mahmurluk yakışıyor; zirâ zâlim adamın hastalığı eksilmemeli. 
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6. O öldürürem dör imişsin demidür egleme gel 
bifi kez öldür beni tek eyleme bizârluğı 

7. o olkiyolufidafedâeyledi evvel dil ü cân 
senden ol şakına mı görü kalan varluğı 

8. Oo eybenişekl ü şemâyille giriftâr kılan 
düşmedüfi ne bilesin sen bu giriftârluğı 

9. Oo birdemeglen bizi hâk eyleme ey gam ki nigâr 
dem ola bir gün afia eski hevâdârluğı 

010. gelüfi âvâz-ı ney ü çeng ile mey nüş &delüm 
şalalum “âleme âvâze-i mey-h“ârluğı 

011. öykünürem der ise gonca lebüfe ne “aceb 
söyledür ağıza ne gelse göfül darluğı 

012. zülfi çengâline dil düzdini ber-dâr &der âh 
dilberüfi ancağ ola bi-dile dildârluğı 

013. dil-i efgârumuzı çün tağıdur kâkül-i dost 
yâ rab ol zülfe bitit sen bu dil-efgârluğı 

014. ahmedincitme dil-i dilberi nâleyle şakın 
koma ger “ârif isefi râh-ı kem-âzârluğı 

015. şâh 'adliyle cihân cevr elini kesmiş iken 
kaç başı ile &der turra bu tarrârluğı 

016. ol ki gösterdi mesihâya revân-bahşluğı 
ol ki ögretdi feridüna cihândârluğı 

017. husrevâ kimi şefi' &dineyüm hışmufa kim 
lutfufia tayanup ötdüm bu günehkârluğı 

018. dutmışuz çünki hacâlet yüzine 'özr yefiin 
dâmen-i 'afvufi öderse n'ola settârluğı 

019. kalem-i “afv çek ey sâye-i hak sehvüme kim 
germdür şefkatüfüfi “afve haridârluğı 
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Beni öldüreceğini söylüyormuşsun. Tam zamanı, geciktirme. Bin kere öldür beni, yeter ki usanma. 
Yolunda ilk önce canını ve gönlünü feda eden biri, geri kalan varlığını senden esirger mi? 
şakına mı: sakına mı Fr.2, tartına mı Fr.1, Br. 


Ey görünüşü ve haliyle beni (kendine) bağlayan güzel! Sen (aşka) düşmedin ki, bu tutkunluğu nereden bileceksin? 


Alm, Fr.2: - 
Ey gam! Bir an olsun geç kal da bizi öldürme. Belki zaman gelir de güzel yâr eski dostluğumuzu hatırlar. 
bir dem: biraz Br. 
Gelin ney ve çeng nağmesiyle şarap içelim ve âleme sarhoşluk nâraları atalım. 
Gonca senin dudağına özendiğini söylese şaşılmaz, çünkü gönül darlığı ağza ne gelirse söyletir. 
ağıza: ağzına Fr.1, Br; darluğı: tarluğı Alm, Fr.1, 2; Fr.3: - 
Gönül hırsızını zülfünün çengeline asıyor. Dilberin âşıka yârlığı ancak bu kadar olur. 
Alm, Fr.1,3, Br: - 
Yarin kakülü yaralı gönlümüzü dağıtıyor. Ya Rabbi sen de ona bu perişanlığı nasib et. 
bitit (Fr.1, 2,3, AS 2): tapıt T, dahı ver Fr.1; dil-efgârluğı: hevâdârluğı Br; Alm: - 
Ahmed, iniltinle dilberin canını sıkma sakın. Arifsen kimseye rahatsızlık vermemeye bak. 
Padişah, adaletiyle cihanın zulüm elini kesmişken, o saç lülesi kaç tane başıyla haydutluk edecek? 
Can bağışlamayı Mesih'e gösteren; padişahlığı Feridun'a öğreten odur. 
ki (b): kimFr.1, Br. 
Hükümdarım! Gazabın karşısında kimi şefaatçi edineyim? Bağışlayıcılığına güvenerek günahkarlık ettim. 
&dineyüm: &dineyin Fr.2, 3, Br. 
Madem utancın yüzüne özür yenini tuttuk; affının eteği ayıplarımızı örtse ne olur? 
dutmışuz:; tutmışuz Alm, Fr.1; yefin: etegin Br. 


Ey Allah'ın gölgesi! Af kalemiyle hatâmın üstüne çizgi çek; çünkü şefkatin affa müşteri olmaya çok isteklidir. 


germdür: demidür Br. 
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27. 
mersiye-i şâh muştafâ 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
1 
1. O tolâb-ı çarh dökdügi seyl-i fenâ imiş 
bâğ-ı zamâne toptolu hâr-ı cefâ imiş 
2. o küteh biçildi kaddine rühufi kabâ-yı ten 
tül-i bekâ anufi ki kabâsı 'abâ imiş 
hi şâd olma şol libâs ile k'ol müste'âr ola 
farz 6t ki başdan ayağa hüsn ü behâ imiş 
4. o çün oldı evvelüfi 'adem ü âhirüfi fenâ 
pes sen vücüd da'visin ötmek hatâ imiş 
5. O devlet bahârı 'ayşına aldanma kim bu nüş 
bir baldur ki “illet-i niş-i belâ imiş 
6. O ikbalevârme kalbüfü kim bi-bekâdur ol 
görmez misin ki kalbi anufi lâ-bekâ imiş 
7. o cân-ı'azize mışr-ı vücüdufda rüzgâr 
şerbet yerine şunduğı zehr-i fenâ imiş 
8. Oo dürr-igirân-bahâsını dürc-i hayâtufufi 
ey harc &den gurür ile “ömrüfi hebâ imiş 
9. Oo âhir kefen degül mi dutalum ki bezmüfüf 
câmı tırâz-ı câme-i 'ayş ü şafâ imiş 
010. ol şeh kanı ki sâye şalam derdi “âleme 
konmadan uçdı bilmedük ol hod hümâ imiş 
011. çeşm-i ümidi toprağa girdi yâr ehlinüfi 
âh u hurüşı göklere çıksa revâ imiş 
012. şâdi günini gam bulıdı kapladı diriğ 
yöllerle yâr ü gök dün ü gün ağladı diriğ 


27. 


Ahmed Paşa Divân: Terkib-bend Alm.-29b “der-mersiyye li-ecli sultân muştafâ 'aleyhi'r-rahme”, Fr.1-32b, Fr.2-41b, Fr.3-709, 
Br.35” 
Felek dolabının döktüğü, fanilik seliymiş. Zaman /dünya bağı cefa dikeni ile dopdoluymuş. 
tolâb-ı: dolâb-ı Alm, Fr.1; toptolu: dökdügi Fr.3 
Beden elbisesi, ruhun boyuna göre kısa biçilmiş. Kaba çullar giyen (fukara) uzun ömürlüymüş. 
tül-i bekâ anufi ki kabâsı: devletlu ol ki geydügi anufi Fr.1, Br. 
Baştan ayağa kadar güzel ve gösterişli olsa da eğreti elbise ile sevinme. 
libâs ile k'ol: libâsa k'ol Fr.1, Br. 
Öncen yokluk, sonran ölüm... O halde varlık davası etmen hatâ imiş. 
Devlet baharındaki işrete aldanma, Çünkü onun şarabı, belâ zehriyle hasta eden bir balmış. 
'ayşına: “İdine Fr.2; baldur ki: bâdedür ki Fr.2, 3; illet-i: illeti Fr.2 
İkbâle kalbini verme, çünkü o devamlı değildir. “İkbâl”i ters çevirince “lâ-bekâ” olduğunu görmüyor musun? 
Ivermel: Fr.2 
Varlık Mısır'ında zamanın aziz cana şerbet yerine sunduğu şey ölümlülük zehri imiş. 
şerbet: şekker Fr.3 
Hayat hokkasının pek kıymetli incisini aldanıp da harcayan kimse! Meğer ömrünü hebâ etmişsin. 
Diyelim ki işret ve safâ elbisesinin süsü, meclisindeki kadehmiş. (Ne çıkar.) sonu kefen olmayacak mı? 
dutalum: tutalum Alm, Fr.2, 3 
Hani o şah “Âleme gölgemi salayım” derdi. Yere konmadan uçtu gitti, bilemedik, meğer hakikaten hüma kuşu imiş. 
Dünya halkının ümit gözü toprağa girdi. Feryat ve figanlar göklere çıksa yeri varmış. 
âhu (Alm, Fr.1,3):âhıT,Br. 
Sevinç gününü gam bulutu kapladı eyvah! Rüzgarlarla yer gök gece gündüz ağladı eyvah! 
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2 

1. o ağlafiki yöregirdi meh-i âsmân dahı 
zulmet pelâsın egnine şaldı cihân dahı 

2. derd ile yöre çaldı külâhını şubhgâh 
çak ötdi guşşadan yakasın âsmân dahı 

3. — tolâb yaşlar akıdup ifiler bu derdile 
taşlarla döginüp yürür âb-ı revân dahı 

4. çeşm-i sitâre ağlasun ol meh-likâya kim 
görmedi pir-i çarh afia befizer cevân dahı 

5. Oo kevnümekânani'met-i bi-minnet olanufi 
dutsa 'azâsını n'ola kevn ü mekân dahı 

6. oderdübelâevinnedceterk &tmesün k'anufi 
müştak idi cemâline hür-ı cinân dahı 

7. o ey kabrnâtegizledüfi ol bahr-i cüdı kim 
mevciyle tolmış idi zemin ü zamân dahı 

8. âb-ı hayât zulmete düşdi bu derdden 
hasretdedür sikender-i gitisitân dahı 

9. O zinhâremin oturmaki âlemde kimse hiç 
bulmadı çarh-ı zâlim elinden amân dahı 

010. kılsa yör ehli sinesini câme gibi çâk 
kan ağlasa kıyâmete dek ins ü cân dahı 

011. feryâd öderse haşre dek efrâd-ı kâyinât 
olmaya bu muşibete göre fiğân dahı 

012. isfendiyâr-ı ma'reke şeh muştafâ diriğ 
deryâ-yı cüdu ma'din-i şıdk u şafâ diriğ 


3 


O11 


012 


Ağlayın ki gökyüzündeki ay yere girdi. Ağlayın ki cihan, karanlık çulunu (matem elbisesini) sırtına aldı. 
şaldı (Alm, Fr.1): aldı Fr.2,3,Br,T. 
Sabah vakti kederinden dolayı külahını yere attı; gökyüzü yakasını yırttı. 
derd ile yöre çaldı külâhını: çaldı yöre külâhını derd ile Alm, Fr.2, 3 
Dolap bu dertle yaşlar akıtıp inler; dere taşlarla dövünüp yürür. 
tolâb: dolâb Alm, Fr.1, 3 
Yıldızların gözleri o ay yüzlü için ağlasın; çünkü kocamış felek onun gibi bir genci hiç görmedi. 
Yaratılmışlara minnetsiz bir nimet olan (o şehzadenin) matemini bütün kainat tutsa ne olur? 
dutsa: tutsa Alm, Fr.2,3 
Dert ve bela evini (dünyayı) neden terk etmesin? Zaten onun yüzüne cennet hurileri de hasret kalmıştı. 
derd ü: kahr u Fr.1, Br; hür-i: bâğ-ı Fr.1, Br. 
Ey kabir! Dalgasıyla bütün dünyayı ve zamanı doldurmuş o cömertlik denizini nasıl sakladın? 
nöte: nce Fr.1,2 
Âb-ı hayat bu dertle karanlığa düştü. Dünyayı ele geçiren İskender de (o şehzadeye) hasret içindedir. 
derdden: guşşadan Fr.1, Br, derdle Fr.2 


Aslâ kendinden emin oturma; çünkü bu âlemde hiç kimse zalim feleğin elinden aman bulmamıştır/kurtulamamıştır. 


Dünyadakiler bağırlarını elbise gibi yırtsalar, insanlar ve cinler kıyamete kadar kan ağlasalar... 
ağlasa: ağlaya Alm. 

Kainatın her ferdi mahşere kadar feryad etse de bu musibete göre bir figan yoktur. 
kâyinât: mümkinât Fr.1; olmaya: olmazdı Fr-1, Br. 

Savaş meydanının İsfendiyar'ı Şah Mustafa eyvah! Cömertlik denizi, doğruluk ve saflık madeni eyvah! 


011. 


012. 


ol şeh kanı ki 6şigi “âlem-penâh idi 

ol şeh kanı ki her kulı bir pâdişâh idi 
rây-ı müniri zulmet-i zulm-i zamânede 
meh gibi çarh-rif'at ü encüm-sipâh idi 
ey ârzü-yı dide-i hün-bâr kandasın 
kim yüzüfi ayı âyine-i “izz ü câh idi 
vâ-hasretâ ki kandadur ol tal'at-i münir 
kim mihr-i hüsni matla'-ı nür-ı ilâh idi 
ol el kanı ki maksemr-i erzâk imiş döyü 
milk-i cihân mülükine hep büsegâh idi 
hâr-ı zamâne cevrine kim “ömr-kâhdur 
ol şeh kanı ki gül yüzi hoş 'özrgâh idi 
bahr ile kâna da'vi-i fazl 6tse himmeti 
şıdk-ı makâline dil ü desti güvâh idi 
'âbidler öşiginde gözi dür-feşân olup 
'ârifler ayağında yüzi hâk-i râh idi 


hâk-i siyehde gör n&ce pinhân olup yatur 


ol devlet âfitâbı ki gerdün-penâh idi 


derdâ ki şoldı şol gül-i devlet ki bâğ-ı mülk 


beslerdi nâz ile anı çok sâl ü mâh idi 
hayfâ ki düşdi toprağa bâd-ı fenâ ile 
devlet dırahtı kim kamuya tekyegâh idi 
olmaz muşibeti bu 'azânufi beyân diriğ 
zirâ ki şem gibi dutuşdı zebân diriğ 
4 

ol burc-ı devlet ahteri şeh muştafâ kanı 
ol taht u tâc ziveri şeh muştafâ kanı 

ol hâki kimyâ nazarıyla zer eyleyüp 
cüdıyla hâk öden zeri şeh muştafâ kanı 


1 Hani o şah ki eşiği âlemin sığınağı idi, her kulu bir padişah idi. 
2 Onun aydınlık görüşü, devrin zulüm karanlığında ay kadar yüksek; ordusu yıldızlar gibiydi. 
rây-ı müniri zulmet-i zulm-i zamânede: ol şeh kanı ki râyı şeb-i hâdisâtda Fr.1, Br. 
3 Kan yağdıran gözlerin arzusu neredesin? Senin ay yüzün izzet ve makam aynasıydı. 
4 Güneş gibi güzelliği Allah nurunun doğuş yeri olan o nurlu yüz nerede? Ah onu ne çok özledik! 
5 Rızık dağıtılan yer diye dünya hükümdarlarının öptüğü o el nerede? 
6 Zaman dikeninin ömür tüketen çilesi karşısında gül yüzü hoş bir mazeret yeri olan o şah nerede? 
hâr-ı: cevr-i Fr.1, Br; cevrine: hârına Fr.1, Br; “özrgâh: 'özr-h'âh Fr.1,2 
7 Onun himmeti, denizle madene üstünlük davasında bulunsaydı sözünün doğruluğuna kalbi ve eli şahitti. 
8 Dindar adamların eşiğinde (ağlayıp) gözünden inciler saçar; ârif kişilerin ayağında ise yüzünü yol toprağı ederdi. 
“âbidler: zahidler Alm, Fr.1, 2, Br; “ârifler: “abidler Alm, Fr.1,2 
9 Kara toprakta bak nasıl da gizlenmiş yatıyor. (Ah) o devlet güneşi feleğin sığınağı idi. 


hâk-i siyehde: toprağ içinde Fr.1, Br.; ol: şol Fr.3; ol devlet âfitâbı ki: hâk-i deri ki “âleme Fr.2 


010 Vahkidevlet bağının yıllardır naz ile besleyip büyüttüğü saltanat gülü soldu. 
011 Oo Eyvahkibütün halkın dayandığı devlet ağacı, fanilik yeliyle toprağa düştü. 
012 (Bu matemin musibeti anlatılamaz; zirâ dilmum gibi tutuştu vah yazık. 
gibi: bigi Alm; dutuşdı: tutışır Fr.2, tutuşdı Fr.3 
1 Devlet burcunun yıldızı Mustafa nerede? Tahtın ve tacın süsü Mustafa nerede? 


ol (a): ey Fr.3 


2 Bakışının iksiriyle toprağı altına; cömertliğiyle altını toprağa çeviren Mustafa nerede? 


eyleyüp: eyleyen Fr.3 
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hi âl-i muhammede dil ü candan muhibb olan 
hulk-ı “azim mazharı şeh muştafâ kanı 

4. o hâki kafesdenincinüp eflâke 'azm öden 
kaşr-ı irem kebüteri şeh muştafâ kanı 

5. Oo eylâlekanolacigerüfi kim utanmadan 
aldufi elüfie sâğarı şeh muştafâ kanı 

6. O göfli yemişin'oldı sa'âdet budağınufi 
cân bâğınufi gül-i teri şeh muştafâ kanı 

7. o virânoleyfelekne bezersin döne döne 
bu zer-nigâr çâderi şeh muştafâ kanı 

8. o ol saltanatdafahr-i hilâfet-penâh olan 
âl-i mülük mefharı şeh muştafâ kanı 

9. o nuşret 'arüsi hüsnine behcet bağışlayan 
deryâ-yı cüd gevheri şeh muştafâ kanı 

010. şâhib-kırân öfünce güneş gibi tiğ ile 
açmağa heft kişveri şeh muştafâ kanı 

olı. dillü dilince zârilığ eylerdi kâyinât 
bu idi cümle sözleri şeh muştafâ kanı 

012. ey hâki gül yüzine nikâb eyleyen diriğ 
gitmekde lâle gibi şitâb eyleyen diriğ 


5 

1. O yârabmakâmiravza-i huld-i berin ola 
kabri enisi haşre degin hür-ı “in ola 

2. Oo firdevsden mezârına revzenler açılup 
ervâh-ı kuds ile dün ü gün hemr-nişin ola 

3. O şöyle götür hicâbını kim zâyir olana 
seng-i mezârı âyine-i gayb-bin ola 

4. Oo milk-ifenâdamücib-iemnüemânidi 
dâr-ı bekâda cümle belâdan emin ola 


BE MR 


Hz. Muhammed'in soyunu gönülden seven, üstün ahlaka nâil olan Mustafa nerede? 
Toprak kafesten (bedenden) incinip feleklere doğru yola çıkan, İrem kasrının güvercini Mustafa nerede? 
Ey lale, ciğerin kan olsun! Utanmadan eline kadeh aldın. Mustafa nerede? 
Fr.3: - 
Mutluluk dalının meyvesi ne oldu? Can bağının taze gülü Mustafa nerede? 
Viran ol ey felek! Bu altın işlemeli çadırı ne için döne döne süslüyorsun? Mustafa nerede? 
Saltanatta hilafet makamının gururu; hükümdarlar soyunun iftihar vesilesi Mustafa nerede? 
Zafer gelininin güzelliğine güzellik katan; cömertlik denizinin incisi Mustafa nerede? 
hüsnine behcet: yüzine ziver Fr.1 
Sahipkıran hükümdar (olan babası TI.Mehmed)'in önünde yedi iklimi güneş gibi kılıçla fethedecek Mustafa nerede? 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Kendi lisanınca ağlayan kainatın bütün sözü “Mustafa nerede?” idi. 
Toprağı gül yüzüne peçe etti yazık. Gitmekte lale gibi acele etti yazık. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Ya Rabbi onun makamı cennet-i alâ bahçesi olsun. Huriler mahşere dek kabrinde ona yoldaş olsun. 
Kabrine Firdevs cennetinden pencereler açılıp gece gündüz meleklerle otursun. 
(Kabrindeki) perdeyi öyle kaldır ki mezar taşı, ziyaretçisine gaybı gösteren bir ayna olsun. 
(O şehzade) gelip geçici dünya yurdunda emniyetin sebebi idi. Ahiret yurdunda (şimdi kendisi) bütün belalardan 
uzak olsun. 
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5. O varihtiyâc 'afvufia yâ sâtirü'l-“uyüb 
demdür k'anufi şefi'i resül-i emin ola 

6. sultân-ı “âleme “ivazı bu muşibetüfi 
tâ haşre dek sa'âdet-i dünyâ vü din ola 

7. o cân-ıcihândurol afa yavuz şananlarufi 
iki cihânda haşmı cihân-âferin ola 

8. Oo nâşırlivâ-yı 'izzüfie her dem delil olup 
kâdir safa ve âlüfie dâyim mu'in ola 

9. Oo bir kadre ör ki kullarufa kul olanlarufi 
kemter gedâsı husrev-i rüy-ı zemin ola 

010. yârabbi bir tarika sülük ötdür anı kim 
şerh-i menâkıbı şeref-i “âlemin ola 

011. ahmed sözi uzatma ki mersiyyeden murâd 
halka nasihat ise bu ma'ni hemin ola 

012. tâbüta girdi matla'-ı şubh-ı şafâ diriğ 
tahtın degişdi tahtaya şeh muştafâ diriğ 


28. 
fi- mezemmeti'd-dunyâ 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo birtâze'arüsoldı bu dünyâ-yı deni gör 
nöce bezemiş kend'özin ol pire-zeni gör 
y? div-i felegüfi rivine aldanma şakın kim 
emsâlüfüi durmaz yudar ol ehremeni gör 
3. O şoltâzebedenler ki yör altında yaturlar 
hâlin dömek içün dil uzatmış çemeni gör 
4. o eydürkiyâraltındağı esrârı şorarsafi 
var lâleye başındağı kanlu kefeni gör 
5. O herşubhnm'içün çekdüğini tiğını hurşid 
fehm ötmez isefi bâri bu kanlu legeni gör 


Ey ayıpları örten Allah'ım! Affına ihtiyaç var. Onun şefaatçisinin Resulullâh olmasının tam zamanı. 
Âlemin sultanına bu musibetin bedeli mahşere kadar din ve dünya saadeti olsun. 
Cihanın canı olan (şehzadeye) kötülük dileyenlerin iki cihandaki düşmanı Allah olsun. 
(Padişahım! Yüce Allah) Nâsır (ismiyle) izzetinin sancağına her an rehber; Kâdir (ismiyle) de senin ve ailenin daima 
yardımcısı olsun. 
(Padişahım!) Öyle yüksek bir dereceye ulaş ki kullarına kul olanların en değersiz kölesi bile yeryüzünün hüsrevi 
olsun. 
Ya Rabbi! Onu öyle bir yolda yürüt ki (onun) menkıbelerini şerh etmek âlemlerin şerefi olsun. 
Ahmed sözü uzatma, Mersiyeden maksadın halka nasihat etmekse bu kadarı yeter. 
Aydınlık sabahın doğuş yeri tabuta girdi eyvah! Tahtını tahta ile değiştirdi Mustafa eyvah! 
Ahmed Paşa Divân: Dünyanın zemmedilmesi: Alm.-329 “der-mev'ıza güyed” (nasihat), Fr.1-52b, Fr.2-549, Fr.3-1994, Br.519 
(Sadece Alm. nüshasında kasideler kısmında.) 
Şu aşağılık dünyaya bak! O kocakarı, nasıl da yeni gelin gibi allanıp pullanmış. 
kendüzin: kendüyi Fr.1, Br. 
Sakın o felek olacak şeytanın oyununa gelme. O korkunç dev, senin gibileri mutlaka yutar. 
durmaz: turmaz Alm, Fr.1,3 
Mezarlarında yatan şu taze ölülerin halini anlatmak için dil uzatan otlara bak! 
Diyor ki toprak altındaki esrarı soruyorsan git lalenin başındaki kanlı kefeni gör. 
aydur ki: derd ile Fr.2; altındağı: altındaki Fr.1, 2 
Güneşin her sabah niçin kılıç çektiğini anlamıyorsan şu kanlı şafak vaktini gör! 
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29. 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo medhüfi çemeninde bülbül olsam 
bifi gonca gibi dehânum olsa 

2. Oo herbirdehenümde ey şeker-leb 
süsen gibi şad zebânum olsa 

3. O yüz bifiluğat olsa her dilümde 
her harfde bifi beyânum olsa 

4. Oo bifi bifi kalemolsa her kılumda 
her hâmede bifi lisânum olsa 

5. O evşâfufu söylesem ve yazsam 
tâ haşre degin zamânum olsa 

6. Oo birşemmesi şerhin ödemezdüm 
“âlem tolu dâstânum olsa 

7. o herbâbile'aczümi bilürdüm 
her nece ki imtihânum olsa 


30. 
der-'iyâdet-i şâh-ı devrân 
müstef'ilün müstefilün müstef'ilün müstef'ilün 
N iki cihânufi cânısın sen câna şıhhat yaraşur 
cüd u kerem bürhânısın bürhâna şıhhat yaraşur 
2. O hüsn-iruhufidur gül gibi “âlem cemâlin zeyn öden 
bâd-ı elemden ü ruh-ı handâna şıhhat yaraşur 
3. O dâr-ı şifâdan kapufia şerbet buyurmış la'l-i yâr 
yazmış kenâr-ı câma kim sen hâna şıhhat yaraşur 
4. Oo her güşedetesbih öderdillü dilince kâyinât 
zikri budur kim hazret-i sultâna şıhhat yaraşur 


EV A1 GG 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-333 “kıt'a”, Fr.2-1069, Fr.3-198b, Br.7* (Alm. ve Br. nüshalarında kasideler kısmında) 
Methinin çimenliğinde bülbül olsam ve gonca gibi bin ağzım olsa 
gibi: bigi Alm, Br. 
Ey şeker dudaklı! Her bir ağzımda susam çiçeği gibi yüz dilim olsa 
gibi: bigi Alm. 
Her dilimde yüz bin lugat olsa, (onun) her harfinde bin beyanım olsa 
yüz: bifi Br. 
Her kılımda binlerce kalem, her kalemde bin lisanım olsa 
bifi bifi: yüz bifi Br. 
Vasıflarını söylesem ve yazsam, mahşere kadar vaktim olsa 
Âlem dolusu destanım olsa, bir zerresini bile anlatamazdım. 
Her ne zaman imtihanım olsa her meselede acziyetimi bilirdim. 
Ahmed Paşa Divân: Devran şahına geçmiş olsun. Alm.-33 “der-medh güyed”, Fr.1-52b, Fr.2-534, Fr.3-739, Br.519 
(Alm. ve Fr.3 nüshalarında kasideler kısmında) 
Sen dünya ve ahiretin canısın, senin gibi cana sağlık yaraşır. Cömertliğin delilisin, delile sağlamlık yaraşır. 
Dünyanın yüzünü gül gibi süsleyen, yanağının güzelliğidir. Gülen yüze elem rüzgarı değil, sağlık yaraşır. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Yârin dudağı, şifahaneden senin kapına şerbet göndermiş ve şerbet şişesinin kenarına “Sen sultana afiyet yaraşır.” 
diye yazmış. 
dâr-ı şifâdan: dâr-üş şifâdan Fr.2; buyurmış: getürmiş Fr.1, Br. 
Yaratılmış varlıkların her biri kendi lisanında “Sultan hazretlerine sıhhat yaraşır.” diye bir köşede zikrediyor. 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016. 


017, 


baht u sa'âdet tahtınufi erkânın ihkâm ötmege 
dâru'ş-şafâda dâver-i devrâna şıhhat yaraşur 
ye'cüc-ı zulm ü fitnenüfi sedd-i sedidin çekmege 
ol mefhar-i iskender-i yünâna şıhhat yaraşur 
tedbir ile leşker şıyup mektüb ile iklim alan 

ol iftihâr-ı milket-i “osmâna şıhhat yaraşur 

sü'-i mizâcın “âlemüfi hikmetle ışlâh ötmege 
sen hızr-dem “isâ-nefes lokmâna şıhhat yaraşur 
insân-ı devlet “aynınufi vech-i münirüfi nürıdur 
devlet umürın görmege insâna şıhhat yaraşur 
sa'd-i felek her şubh-dem fâl-ı sa'âdet dutmağa 
muşhaf yüzüfide âyet-i rahmâna şıhhat yaraşur 
çok çegzinür kim çağıra yüzüfi göricek âfitâb 

ey zıll-ı hak sen sâye-i yezdâna şıhhat yaraşur 
rüşen budur kim “âlemüfi rüy-ı murâdın gösterür 
âyine-vâr ol tal'at-i rahşâna şıhhat yaraşur 
nazmufi zülâlidür vören hızra yine “ömr-i ebed 
sen âşinâ-yı çeşme-i hayvâna şıhhat yaraşur 
girmiş kaşı mihrâbına yârufi gözi merdümleri 
hâcet dilerler kim dil-i cânâna şıhhat yaraşur 
bâğ-ı irem bülbülleri ahmed gibi gül-bâng öder 
Kol gül-“izâr-ı “andelib-elhâna şıhhat yaraşur 
yâ rab bu devlet bedrini kurtar husüf-ı Za'fdan 
'izzet göginde ol meh-i tâbâna şıhhat yaraşur 
nakl olsun ol derd ü elem a'dâfa ey kân-ı kerem 
tâ haşre dek sen menba'-ı ihsâna şıhhat yaraşur 


016 
017 


Talih ve saadet tahtının direklerini kuvvetlendirmek için devrin âdil hükümdarına safâ evinde (sarayında) sıhhat 


yaraşır. 


erkânın: ahkâmın Fr.3; dâru'ş-şafâda: dâr-ı şafâda Alm, Fr.1, 2,3 
Zulüm ve fitne Yecüc'una karşı kuvvetli bir set çekmek için Yunanlı İskender'in iftiharı olan sultana sıhhat yaraşır. 
Taktik ile asker kıran, mektup ile ülke alan o Osmanlı mülkünün iftiharına afiyet yaraşır. 


Âlemin kötü huyunu hikmetle düzeltmek için, sen Hızır vakitli, İsa nefesli Lokman hakime sıhhat yaraşır. 


ötmege: eyleyen Fr.1, Br. 


Aydınlık yüzün, devlet insanının göz nurudur. Devlet işlerini görmek için insana sıhhat yaraşır. 


Müşteri yıldızı her sabah saadet falı tutsun diye, senin mushaf gibi yüzündeki rahmet ayetine sıhhat yaraşır. 


dutmağa: tutmağa Alm, Fr.2 


Güneş senin yüzünü görünce “Ey Allah'ın gölgesi! Sana sıhhat yaraşır!” diye seslenmek için dönüp dolaşıyor. 
kim (Alm, Fr.1, 2, 3): ki T; âfitâb: âsmân Alm, Fr.1, 2, Br; ey zıll-ı hak: k'ey nür-ı Alm, Fr.1,2, 3, Br. 
Âlemin muradının yüzünü ayna gibi gösteren o parlak çehreye sağlık yakışacağı apaçık ortadadır. 


Hızır'a ebedi hayatı veren şiirinin tatlı suyudur. Dirilik pınarını tanıyan sana sıhhat yaraşır. 
hızra yine: cân hızrına Fr.1; Alm, Fr.2, 3: - 

Yarin göz bebekleri onun kaşlarının mihrabı altına girmişler, “Cânânın kalbine sıhhat yaraşır.” diye hâcet diliyorlar. 

İrem bağının büllbülleri Ahmed gibi “O bülbül nağmeli, gül yanaklıya sıhhat yaraşır.” diye hep bir ağızdan dua 


ediyorlar. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 


Ya Rabbi! Bu devlet dolunayını hastalık tutulmasından kurtar. O parlak aya izzet göğünde sıhhat yaraşır. 


Ey cömertlik madeni! Hastalığın ve sancın düşmanlarına geçsin. Sen ihsan kaynağına mahşere kadar sıhhat yaraşır. 
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011. 


012. 


013. 


31. 
kaşide li-ecli sultân bâyezid 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 


her gamze bir hadeng ile bifi cân &der şikâr 


çıksa şikârgâhına ol türk-i gamzekâr 
depretduğınca her yafia şebdiz-i zülfini 
toldı 'abir ü müşk ile şahrâ vü kühsâr 
bir meh-rikâb bağladı gülgün-ı hüsnine 
cân şaydın aşmağa iki fitrâk-i müşk-bâr 
çözdi şaçı kemendini dil eyledi esir 
kurdı kaşı kemânını cân eyledi şikâr 
meydân içinde gamzesi atduğı oklarufi 
birin yâre düşürmedi zi-şüh-ı fitne-kâr 
cânın hezâr nâle ile “âşıkufi gibi 

&tdi nisâr tirüfie nahcirüfi ey nigâr 
nahcir ol okı bağrına n'içün başar döyü 
kan ötdi reşkden cigerin âhü-yı tâtâr 
dil gördi ok atarken öper parmağufı tir 
düşdi ol okufi üstine cân eyledi nişâr 


şayyâd-vâr ol âhü-yı miskin-kemende difi 


oş oşla itlerine nöce vörür intizâr 


âhü komadı kırdı ki kurbân &de felek 


hüsnü şabâh-ı dine bi-hadd ü bi-şumâr 


'uşşak bulsa dirile yârdi şikâruı 
avlarken itlerüfi görüp 6tdügi-y'çün firâr 
derler ki itlerüfie şikâr olmağa peri 
şaydufida oldı şüret-i âhüda âşkâr 


n'içün rakibe hıdmet &dersin dâdi dödüm 


âhü seg ile avlanur ey serv-i gül-'izâr 


013 


Ahmed Paşa Divân: Fr.2-359, Fr.3-57P, Br.189 
O yan bakışlı yiğit, av yerine çıksa her bakışı bir ok ile bin can avlar. 


Zülfünün kara yağız atını/Şebdiz'ini her tarafa hareket ettrince dağlar kırlar abir ve misk kokusuyla doldu. 


depretduğınca: depretdügince Fr.2, 3; toldı: tolar Fr.2,3, Br, T. 


Bir ay üzengili, avladığı canları asmak için güzelliğinin Gülgün'una misk yağdıran iki terki bağı bağladı. 


EL&.2:- 


Saçının kemendini çözerek gönlü esir aldı. Kaşının yayını kurarak canı avladı. 
Öyle fitneci ve gözü pek bir dilber ki meydanda attığı yan bakış oklarının hiçbirini yere düşürmedi. (Hepsi bir kalbe 


saplandı.) 
zi: ol Br. 


Güzel yar! Av hayvanları, âşığın gibi binlerce iniltiyle canlarını senin okuna saçtılar. 


gibi: bigi Fr.3 


Türkistan ceylanı, “Av hayvanı o oku niçin bağrına basıyor?” diye kıskançlığından ciğerini kan etti. 


n'içün: nece Br. 


Attığın okun senin parmağını öptüğünü gören gönül, o okun üstüne düşüp canını verdi. 
Misk kementli avcı gibi olan o ceylana deyin ki köpeklerini oşt oştla daha ne kadar bekletecek? 


miskin: müşkin Fr.2, 3 


Felek, senin güzelliğinin bayram sabahında kurban etmek için sayısız ceylanı kırdı, sağ bırakmadı. 


şabâh-ı: şabâhı Fr.3 


Av sırasında senin avın, köpeklerinden kaçtığı için âşıkların onu bulsalardı diri diri yerlerdi. 


avlarken: av içre Fr.2, 3; Br; - 


Derler ki “Peri, senin köpeklerine av olmak için ceylan suretinde belirdi.” 


“Niçin rakibe hizmet ediyorsun?” diye sordu. Ben de “Ey gül yanaklı selvi! Ceylan köpek ile avlanır.” dedim. 
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014. güş-i benefşeden şakın ey 'andelib-i mest 
gül hüsni râzın açma ki yörüfi kulağı var 

015. hasretle çıkdı cânum inanmazsa sözüme 
kosun dehânuma yüzi âyinesini yâr 

016. bu haste göfilümi şora geldi hayâl-i dost 
toldurdı kâsesin gözümüfi dâne-i enâr 

017. dödümki söylesefi keremüfiden ne eksilür 
nâz eyleyüp dedi ki zülâl akıdur mı nâr 

018. eşkümruhumda hün ile cedveller eyleyüp 
bu mâ-cerâ-yı derdümi yazdı hezâr bâr 

019. dödüm kim tdi leblerüfü çeşme-i hayât 
dedi ki büse-i der-i dergâh-ı şehriyâr 

020. şeh bâyezid devletine nevbet urdı id 
aldı eline sâki-i meh câm-ı zer-nigâr 

021. devrân-ı 'ayşu vakt-i tarabdur ki “âleme 
el vördi pây-büs-ı cihândâr-ı rüzgâr 

022. hem devletüfü hem seni gösterdi rüz-ı “id 
üç ide örmişüz bugün ey fazl-ı kirdgâr 

023. sâki piyâle şun ki bu İidüfi şafâsına 
eşküm bitürdi berg-i hazân içre lâlezâr 

024. hey'etdena'l-i esbüfte befizer hilâl-i “id 
anufi'çün âsmân anı &dindi güşvâr 

025. befizer ki kâse şunmağa h“ânında “idüfüfi 
reng ötmiş ellerini güzeller gibi çenâr 

026. eşcâra cümle câme-i zerrin geyürdi bâd 
tonanuban şalınmağa idüfide bende-vâr 

027. cüdufi bahârı şöyle dür-efşânlığ tdi kim 
bezm-i hazânda sebzeye zer şaçdı berg ü bâr 


014 (o Eysarhoş bülbül! Menekşenin kulağına dikkat et, sakın gülün güzelliğinin sırrını açma ki yerin kulağı var. 
015 O(oHasretten canım çıktı. Sevgili, sözüme inanmıyorsa yüzünün aynasını ağzıma koysun. 
016 Oo Yârin hayali bu hasta gönlümü sormaya geldi. Gözümün kasesini nar taneleriyle doldurdu. 
017 o “Konuşsan kereminden ne eksilir?” dedim. O nazlanarak “Soğuk su ateş akıtır mı?” dedi. 
eksilür: eksile Br. 
018 Oo Gözyaşım yanağıma kan ile cetveller çekip derdimin macerasını bin kere yazdı. 
019 (“Senin dudaklarını kim âb-ı hayat haline getirdi?” dedim. “Padişahın dergahının kapısını öpmek.” dedi. 
020 (Bayram vakti Sultan Bayezid'in saltanatı için nevbet davuluna vurulunca ay sâkisi, eline altın yaldızlı bir kadeh aldı. 
sâki-i meh: şan meh-i nev Fr.3 
021 Oo Yeme içme ve şenlik vaktidir. Çünkü devrin cihan sahibi padişahının ayağını öpmek, âleme el verdi. 
devrân-ı “ayş u vakt-i tarabdur ki 'âleme: devrân oldı “ayş u tarabdur çü 'âkıle Br; rüzgâr: şehriyâr Br; verdi: urdı 
Fr.3 
022 (o Bayram günü bize hem devletini hem seni gösterdi. Ey Allah'ın lutfu! Bugün üç bayrama birden erişmişiz. 
023 Oo Sâki,bubayramın sevincine kadeh uzat! Çünkü gözyaşlarım güz yaprağı içinde gelincik tarlası bitirdi. 
berg-i: bâd-ı Br. 
024 (o Bayram hilali görünüşte senin atının nalına benzediği için gökyüzü onu küpe edindi. 
“id: nev Br. 
025 O Öyle görünüyor ki çınar ağacı, senin bayram sofranda kase sunmak için ellerini güzeller gibi kınalamış. 
gibi: bigi Fr.3 
026 Oo Bayramda bendelerin gibi giyinip kuşanıp salınsınlar diye rüzgar, bütün ağaçlara sırmalı elbiseler giydirdi. 
027 Oo Cömertliğinin baharı öyle inci saçtı ki (yağmur yağdı), (ağaçların) yemişleri ve yaprakları güz meclisinde çimenlerin 
üstüne altın saçtı. 


206 


028. dest-inihâli pür-zer-i sürh eyledi hazân 
gördi ki el götürdi du'ğfi ile şâh-sâr 
029. mutrib terâne başla ki bâğ-ı zamânede 
her beyti medhümüfi yine gösterdi bir bahâr 
030. nazmum 'arüsi gayretine dehr-i pire-zen 
her gün dakar kulağına bir dürr-i şâh-vâr 
031. şâhâ kapufida şol kadar oldı fezâyilüm 
kim medhüfi olmasa bafia eş'âr olurdı “âr 
032. silmezsefi âstin-i keremle gözüm yaşın 
dâmen gibi ayaklara düşdüm zelil ü h'âr 
033. h'âr ötmeahmed'i ki anufi sözi gevherin 
ikbâl ü yümn içün götürür güş-ı rüzgâr 
034, nöçe ki reng-i 'âşık u büy-ı nigârdan 
görine yör yüzinde hazân ile nev-bahâr 
035. bahtufi bahârı 'ömr-i 'adüfü hazân &düp 
dest-i zamâne “idüfie olsun güher-nişâr 
036. bir kadre ör cihânda ki çâkerlerüfi ola 
sultân-ı yem-yemin ü şehenşâh-ı kân-yesâr 
037. yârab çü sözi menba'-ı âb-ı hayâtdur 
hızr-ı zamâne gibi ola “ömri bi-şumâr 
038. hem tahtı pâydâr ola hem tâcı ser-firâz 
hem kadri kâm-bahş ola hem bahtı kâmkâr 


32. 
ve lehu fi medh-i sultân bâyezid hân 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Ooo aç yüzüfi kim göstere devr-i ruhufi devrân-ı id 
söyle kim vöre lebüfi halvâ-yı şirin-şân-ı “id 


Sana dua etmek için el açan dalları gören güz mevsimi, fidanın elini kırmızı altın ile doldurdu. 
Ey mutrip, saza söze başla! Çünkü zaman /dünya bağında methimin her beyti yine bir bahar gösterdi. 
başla ki: başladı Br. 
Kocakarı dünya, şiirimin gelinini kıskandığı için kulağına her gün şahlara layık bir inci takıyor. 
dakar: takar Fr.2, 3; gün: dem Br. 
Padişahım! Kapında o kadar üstünlüğüm oldu ki, (bunlarla) seni methetmeseydim şiir benim için utanç olurdu. 
şol kadar oldı: oldı şu defilü Br. 
Kerem yeniyle gözyaşımı silmezsen, etek gibi hor ve hakir bir halde ayaklara düştüm demektir. 
gibi: bigi Fr.3 
Ahmed'i hor görme ki zamanın kulağı, onun söz incisini talih ve uğur için taşımaktadır. 
ahmed'i ki: şol kulufi kim Fr.2, 3, Br. 
Yeryüzünde âşığın renginde sonbahar; güzel yarin kokusunda ilkbahar göründükçe... 
büy-ı: rüy-ı Br; yâr yüzinde: gözine Br. 
Bahtının baharı, düşmanının ömrünü güze çevirsin. Zamanın eli, bayramında inci saçsın. 
Cihanda öyle bir dereceye ulaş ki kulların, sağ eli deniz gibi (cömert) bir sultan; sol eli maden gibi (zengin) bir şahlar 
şahı olsun. 
çâkerlerüf: her çâkerüfi Fr.2, 3 
Ya Rabbi! Âb-ı hayat kaynağı gibi sözü olan o padişahın ömrü Hızır gibi ebedi olsun. 
gibi: bigi Fr.3 
Hem tahtı ebedi olsun hem tacı yükselsin. Hem kudreti murada erdirsin hem bahtı murada ersin. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-89, Fr.2-49P, Fr,3-59', Br.17P 
Yüzünü aç ki yanağının devri bayram zamanı olduğunu göstersin. Dile gel ki dudağın bayramın tatlı helvasını versin. 
aç yüzüfi kim göstere devr-i ruhufi devrân-ı “id: ey yüzüfi meydân-ı hüsn ü kâkülüfi çevgân-ı İd Fr.1, Br; söyle kim 
vöre lebüfi: şerbet-i la“lüfi-durur Br, şerbet-i la'l-i lebüfi Fr.1 
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2. Oo hil'at-i hüsn egnüfie gey yaraşur ey serv-i nâz 
tonanup tâvüs-vâr ötsefi n'ola cevlân-ı id 
3. Oo dostvaşlı idine ârişdi çeşm-i eşk-bâr 
kim bu rengin şişeden oldı gülâb-efşân-ı id 
4. o çün cemâlüfi ididür bu vechile ârâste 
gel beni ağlatma kim ziver bozar bârân-ı id 
5. O zülfüfüri şebdizini ey husrev-i şirin-dehen 
koş ruhufi gülgünına kim germ ola meydân-ı id 
6. Oo h'ân-ı hüsnüfidelebüfi bir şekkerin senbüsedür 
kim görinür gözlere şirin anufila h'ân-ı “id 
7. şubh-ı vaşlufidan nigârâ “âşık-ı bi-çârefie 
büse ile merhaba kıl kim budur erkân-ı id 
8. O toldurupn'eyler ruhufi çâh-ı zenahdânufa dil 
çünki şeh lutfıyla boşaldur bugün zindânı “id 
9. Oo anufiiçündür mu'azzez kim müyesser eyledi 
şubh-demden dest-büs-ı hazret-i sultanı id 
010. zıll-ı hak şeh bâyezid ibni mehemmed hân k'anufi 
câhı bezminden müzeyyendür bugün eyvân-ı id 
011. dilberâ göster hilâl ebrüfu şâd &t halkı kim 
mâh-ı nev görmekden olur şâdi-i devrân-ı “id 
012. tablile “id eylemekden hazzı yokdur “âşıkufi 
K'ol hayâlüfle &der bir demde bifi pinhân “id 
013. cây-ı idoldı ruhufi kim anda diller cem' olup 
şalınup oynayalar kim halk ola şâdân-ı id 
014. na'l-i esbüfi şeklin altun şuyıyla yazdı hilâl 
gök yüzinde k'ola dâl-i devlet-i devrân-ı id 


014 


Ey naz selvisi! Sırtına güzellik kaftanı giy, sana yakışır/çok yakışır. Tavus kuşu gibi süslenip bayram gezmesine çıksan 
ne olacak? 
bkz. sözlük/gey yaraşur 
Fr.1, Br: - 
Yaşlar döken gözüm yâr ile vuslat bayramına eriştiği için bu renkli şişeden gülsuyu saçıyor. 
Böyle süslendiğine göre güzel yüzünün bayramı geldi. (O halde) gel beni ağlatma ki bayram yağmuru süsü bozar. 
Ey şirin ağızlı hüsrev! Zülfünün Şebdiz'ini, yanağının Gülgün'unun yanına koş ki bayram meydanı coşup şenlensin. 
ruhufi: ruh-ı Fr.1, 2,3; ruhi Br. 
Güzelliğinin sofrasında dudağın şekerli bir samsa tatlısıdır. Bayram sofrası gözlere onunla şirin görünür. 
görinür gözlere şirin anufila: anufila gözlere şirin görinür Fr.1, Br. 
Güzel yâr! Vuslatının sabahında zavallı âşığına bir öpücük ile merhaba de, çünkü bayramda âdet böyledir. 
vaşlufidan: la'lüfiden Fr.1; büse: büsefi Br; (Fr.1, Br: 2. beyit); Fr.2: - 
Padişahın lutfuyla bayram bugün zindanı boşaltırken yanağın, çene çukuruna gönülleri doldurup ne yapıyor? 
Sabahleyin Hazret-i Sultan'ın elini öpmeyi nasib ettiği için bayram hürmete layıktır. 
Allah'ın gölgesi olan Sultan Mehmed oğlu Sultan Bayezid'in makamındaki bayramlaşma merasimi için bugün bayram 
selamlığı donatıldı. 
bezminden: bezminde Br; eyvân-ı: erkân-ı Br. 
Ey dilber! Hilal kaşını göster de halkı mutlu et; zirâ bayram vaktinin sevinci hilali görmekle olur. 
Âşık kişi davul çalıp bayram etmekten hoşlanmaz; çünkü o, senin hayalinle bir anda bin gizli bayram eder. 
bir: her Br; (Fr.1, Br: 13. beyit) Fr.2; - 
Yanağın, halk (seyredip) eğlensin diye gönüllerin toplandığı, salınıp oynadığı bir bayram yeri oldu. 
oldı: ötmiş Fr.3; anda diller cem' olup: cân u diller zülfine Fr.3; şalınup oynayalar kim halk ola şâdân-ı “id: geh 
şalınur zülfüfe geh oynadur çevgân-ı 'id Fr.1, Br. 
Bayram vakti devlet dâli olsun diye hilal, senin atının nalının şeklini gök yüzünde altın suyuyla çizdi. 
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015. kadr dördüm şohbetüfie her gece olsaydı kadr 
“id dördüm devletüfie olmasa pâyân-ı “id 
016. şubh-ı didârufi zamânı şöyle şâdân ötdi kim 
ol beşâretden müzeyyendür henüz ezmân-ı id 
017. niyyet-i meydân-ı id 6tmiş seher ol âfitâb 
mâh götürmiş yanınca “'anberin çevgân-ı “id 
018. “idüfi içün bir müferrih nâme yazmışdur kalem 
kim anufi renginde hayrândur şeker-rizân-ı “id 
019. hutbe-i medh okıdıysa devletüfie n'ola kim 
minber-i gerdünda dikdi râyet-i nürâni “id 
020. kâse-i zerrinini “anberle toldurdı hilâl 
olmağa bezmüfide bugün micmere-gerdân-ı “id 
021. hüblarn&ce alursa şabrını “âşıklarufi 
şöyle yağmâ ötdi cüdufi sofrasından nânı “id 
022. kimse 'ahdüfide fiğân 6tmez meger evtâr-ı çeng 
kimse “adlüfide firib &tmez meger hübân-ı “id 
023. çihresini reşkden zerd ötdi kurş-ı âfitâb 
sofra-i h'ânufida çün gördi müza'fer nân-ı id 
024. püte-izerrin diker evc-i felekde âfitâb 
müşteridür tir-i kavsüfie bugün meydân-ı id 
025. ebr-iihsânufidan olup kise-i deryâ tehi 
sofra-i dünyayı tutdı kâse-i ihsân-ı id 
026. gâh medh okır yuca dergâhufia ervâh-ı kuds 
geh tutar şaff-ı melâyik karşufia divân-ı id 


015 


016 


017 


018 


019 


020 


021 


022 


023 


024 


025 


026 


Her gece kadir gecesi olsaydı senin sohbetine kadir derdim. Bayramın sonu gelmeseydi saltanatına bayram derdim. 
olmasa pâyân-ı id: geçmese ezmân-ı "id Fr.1, Br. 
Yüzünün sabahı, zamanı öyle mutlu etti ki bayram zamanları hâlen o müjde ile süslüdür. 
ezmân-ı: devrân-ı Fr.1, Br. 
O güneş, seher vakti bayram meydanına gitmiş. Ay da onun yanı sıra amberden bayram çevganını taşımış. 
niyyet-i meydân-ı “İd &tmiş seher ol afitab: “azm-i meydân-ı şabah &tmiş meger Fr.1, 3, Br. 
Bayramın için kalem öyle iç açıcı bir tebrikname yazdı ki bayram şekeri yapanlar onun rengine hayran kaldı. 
anufi renginde: hayâlâtında Fr.2 
Felek minberinde nurani bir sancak diken bayram, senin devletin için övgü hutbesi okuduysa ne olur? 
Fr.2,3: - 
Hilal, bugün senin bayram meclisinde buhurdan dolaştırmak için altın kasesini amberle doldurdu. 
kâse-i zerrinini: Husrevâ zer kâsesin Fr.2; olmağa bezmüfide bu gün: olmağ içün meclisüfide Fr.2; kenâr: diyar Fr.1 
Âşıkların sabrını güzeller nasıl alırsa, cömertlik sofrandaki ekmeği de bayram öyle yağmaladı. 
yağma ötdi: yağmâlandı Fr.3 
Senin adaletli devrinde çengin tellerinden başka kimse figan etmez; bayram güzellerinden başka kimse kimseyi 
kandırmaz. 
'ahdüfide: İdüfde Fr.1; Fr.3: - 
Güneş somunu, safranlı bayram ekmeğini sofranda görünce kıskançlıktan yüzünü sararttı. 
çün gördi müza'fer:: gördi çünki simin nân Br; sofra-i h'ânufida çün gördi müza'fer nân-ı “İd: müşteridür tir-i 
kavsüfie bugün meydân-ı “id Fr.3 
Güneş, feleğin en uç noktasına altın bir hedef tahtası dikiyor. Bayram meydanı bugün yayının okuna müşteri 
olmuştur. 
âfitab: âsmân Br. 
İhsanının bulutu denizin kesesini boşalttı. Bayramlık ihsan kâsesi dünya sofrasını kapladı. 
kise-i (Fr.2, Fr 3, AS 2, ESE, İÜ 2): kâse-iT.; Fr.3, Br: - 
Bazen mukaddes ruhlar senin yüce dergahına methiye okurlar bazen melekler karşında bayram divanı için saf 
tutarlar. 
tutar: dutar Fr.1 
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027. 


028. 


029, 


030. 


031. 


032. 


033. 


027 


028 


Şehri kavga gürültüyle dolduran bayram gibi; güzelliğin de gönlümü fitne ve kargaşa içinde bıraktı. 


fitne vü âşüb ile tutdı cemâlüi göfilümi 
nötekim ğav$â ile toldurdı şehristânı “id 
şöhret-i hüsnüfi görüp şehrüfide ey şâh-ı cemâl 
tabl-ı sinem dögilür kim olına ilân-ı id 

“id-i hüsnüfide neler cem' &tdi eşküm sâyili 

tafi mı çeşmüm zevrakıyla eylese seyrân-ı “id 
pâdişâhâ nâmufa okıtmasaydı hutbesin 

olmaz idi rüzgâr eyyâmınufi sultânı “id 
gamdan âzâd eyleyüp lutfufila şâd &t ahmed'i 
devletüfi dinde olsun kullarufi şâdân-ı “id 
gelmeye hâmem gibi medhüfde bir şirin-suhan 
ger hezâr olur ise tüti-i midhat-h“ân-ı “id 
devletüfi idin hümâyün eylesün ihsân-ı hak 
nötekim halk-ı cihâna resm ola ihsân-ı “id 


33. 
kaşide der-şıfat-ı âb 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilâtün 
ursa yüzine şubh-dem ol gül-“izâr âb 
didâr cezbesinden olur bi-karâr âb 
ister ki kara bahtumı uyara uyhudan 
anufi'çün urdı çeşmine ol gül-'izâr âb 
râhufida çeşm-i “âşıka göster cemâlüfüi 
ver hac yolında sâyilüfie ey nigâr âb 
küyufida akıt eşkümi ey pâdşâh-ı hüsn 
dönsün getürdi ka'beye bir şehryâr âb 
varma kenâr-ı âba ki hod-bin &der seni 
gösterdügince hüsnüfü âyine-vâr âb 


tutdı: dutdı Fr.1; göğlümi: “âlemi Fr.2; ntekim: dör gören Fr.1, Br. 
Ey güzellik şahı! Dillere destan güzelliğin şehirde görülünce, bayram ilan edilsin diye bağrımın davulu dövülüyor. 


(Fr.1, Br: 12. beyit) 


Güzelliğinin bayramında gözyaşımın dilencisi neler neler topladı. (Şimdi de) gözümün kayığıyla bayram gezmesine 


çıksa şaşılır mı? 
Fr.2: - 


Padişahım! Bayram kendi hutbesini senin adına okutmasaydı zaman günlerinin sultanı olamazdı. 


Fr.1, Br: -; Fr.3: son beyit 


Ahmed'i gamdan kurtarıp lutfunla sevindir ki saltanatının bayramında kullarının yüzü gülsün. 


Fr.1, Br: - 


Bayramda methiye okuyan binlerce dudu kuşu olsa da seni methetmekte kalemim gibi tatlı sözlüsü gelmez. 


gelmeye hâmem: olmaya ahmed Fr.1, Br. 


Dünya halkına bayram ihsanı verme âdeti olduğu gibi, Hakk'ın ihsanı da devletinin bayramını mübarek etsin. 


devletüfi İdin hümüâyün: gündüzüfi id ü gecefi kadr Fr.2; cihâna: cihânda Fr.1, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-6b, Fr.2-369, Fr.3-569, Br.26* 
O gül yanaklı sabahleyin yüzünü yıkasa didar cezbesine kapılan su yerinde duramaz olur. 
didâr: dizâr Fr.1, 2, dizâarı Fr.3, didârı Br. 
O gül yanaklı, kara bahtımı (uykudan) uyandırmak istediği için gözüne su vurdu. 


uyhudan: uykudan Br. 


Senin yolundaki âşığa yüzünü göster. Güzel yâr! Hac yolundaki dilenciye su ver. 


Ey güzellik padişahı! Gözyaşlarımı senin yolunda akıt ki “Bir padişah Kabe'ye su getirdi.” denilsin. 


Su kenarına gitme! Çünkü güzelliğini sana ayna gibi gösterdikçe seni kibirli biri yapıyor. 
âyine-vâr: ey şehryâr Fr.1, Br. 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016. 


017. 


018. 


019, 


020. 


zülfüfi ucında dil taleb eyler “izârufı 

şan kim şeb evvelinde diler rüzedâr âb 
toldurdı meşk-i eşkümi sakkâ gözüm k'&de 
ferrâş gibi kapufia her dem nisâr âb 
yakma beni cefâfi ile uş nehr-i dideden 
şâha şikâyete gidiyor bi-şumâr âb 

yüzüfie karşu göz yaşını dökdügüm bu kim 
ola arüs-1 hüsnüfie âyinedâr âb 

mahv öt gubâr-ı 'ârızufi ey meh dödüm dedi 
olmaz bahâr içinde igen bi-gubâr âb 
dödüm ki safa sözümi işitmesün rakib 
dedi ki gül katında n'ola içse hâr âb 
befizer ki şâh &şigine sürmiş 'izârını 

kim hâki “anberinden olur müşk-bâr âb 
şeh bâyezid ol ki anufi tiğin afıcak 

olur derün-ı rüstem ü isfendiyâr âb 
bahtufi bahârı v&rmek içün rüzgâra fer 
cüdufi bulutlarından olur her diyâr âb 
diler ki pâyına düşe serv-i sarâyufiufi 
zencire çekseler dahı kılmaz karâr âb 
kaşd ötdi kim söyindüre haşmufi ocağını 
anufi'çün akıdur dün ü gün kühsâr âb 
hulkufi nesimi âba eger eylese güzer 

her dem vörürdi nükhet-i misk-i tâtâr âb 
yâd ötse âb içerken eger hışmufiı “adü 
fil-hal öderdi içini toptolu nâr âb 

şahrâda dâne yörine dür-dâneler bite 
cüdufi yeminden alsa ger ebr-i bahâr âb 
sen şol kerimsin ki girersefi beriyyeye 
cüdufi kerâmetinden olur her kenâr âb 


Gönül, zülfünün ucunda yanağını istiyor. Sanki oruçlu biri akşamdan önce su istiyor. 
Saka gözüm süpürgeci gibi her an kapını sulamak için gözyaşımdan kırba doldurdu. 


Beni cefan ile yakma. İşte gözümün nehrinden sayısız su (damlası) padişaha şikayete gidiyor. 


şâha şikâyete gidiyor: şâhid şikâyetüme yeter Fr.1, Br; gidiyor: gideyor Fr.2, 3 
Senin güzelliğinin gelinine su ayna tutsun diye yüzüne karşı gözyaşı döküyorum. 


“Ay yüzlü! Yanağındaki sakalı yok et!” dedim. “Bahar mevsiminde su o kadar da berrak olmaz.” dedi. 
“Sana söylediklerimi rakip duymasın.” dedim. “Gülün yanında diken de su içse ne olur?” dedi. 


Su, misk saçtığına göre padişahın eşiğinin amberli toprağına yüz sürmüş olmalı. 


O padişah Sultan Bayezid'dir ki, onun kılıcını hatırlayınca İsfendiyar'ın ve Rüstem'in yüreği erir (de su olur). 
Bahtının baharı, zamanı süsleyip parlatsın diye cömertliğinin bulutlarından her memleket su olur. 


Sarayındaki selvinin ayağına düşmek isteyen su, zincire vursalar da yerinde durmuyor. 


kılmaz: ötmez Fr.1, 2, Br. 


Senin düşmanının ocağını söndürmek istediği için dağ gece gündüz su akıtıyor. 


Senin güzel ahlakının esintisi suyun üzerinden geçseydi (su), her an Türkistan miskinin kokusunu verirdi. 


nükhet-i: nighet-i T.; misk-i: müşk-iFr.1,2,3 
Düşman su içerken senin gazabını hatırlasaydı, içtiği su o anda onun içini ateşle doldururdu. 


Bahar bulutu senin cömertliğinin denizinden su alıp (yağsa), tarlalarda tohum yerine inci taneleri biter. 


O kadar cömert birisin ki çöle girsen, cömertliğinin kerametiyle çölün her yanı su olur. 


şol: ol Fr.2 


021. zihnüfi şafâsı bir nazar eylerse terbiyet 
esrâr-ı gaybı yek-ser öde âşkâr âb 

022. hün-ı'adüdan eyledi tiğufi zemini sürh 
nevrüzda nâteki &der lâlezâr âb 

023. kaşr-ı bihişt âb ile &derken iftihâr 
kaşrufia girdüginden &der iftihâr âb 

024. şâhâ'arüs-ı hâtırum uyandı uyhudan 
şiveyle urdı yüzine ol gül-izâr âb 

025. hâmem bu “id-i ekbere “idâne vârmege 
toldurdı câm-ı medhüfe bir şehd-bâr âb 

026. bir söze başladı ki anufi lutfın ötse güş 
olurdı reşkden güher-i şâh-vâr âb 

027. “adlüfide halkı gark ile ötdügi-y'çün helâk 
sürindi yüzi üstine leyl ü nehâr âb 

028. nâlân olur mehâbet-i tiğufidan âsmân 
tolâbı ifiledür nâtekim zâr zâr âb 

029. “adlüfi zamânesinde ruhı gibi dilberüfi 
bir yörde âteş ile kılupdur karâr âb 

030. zevkü şafâda bir degül âb-ı hayât ile 
gerçi olur cihânda hezârân hezâr âb 

031. yaşlu gözümi ebre n&ce befizedem k'olur 
bundan nisâr gevher ü andan nisâr âb 

032. bârân-ılutfıdur dilüme feyz olan kelâm 
dünyâ içinde gevher olursa ne var âb 

033. anufi'çün &tdüm âb redifinde medhüfüi 
kim halka “dde içürem şehd-bâr âb 

034. tiğufi kılâ'-ı düşmeni kal' tse tafi degül 
zirâ esâsın ötmez olur üstüvâr âb 


021 o Zihninin aydınlığı suyu bir bakışıyla terbiye etse su, bütün gayp sırlarını ortaya çıkarır. 
terbiyet: şâf olup Br. 

022  İlkbahardahertarafı gelincik tarlasına çeviren su gibi, kılıcın da düşman kanıyla yeryüzünü kırmızıya boyadı. 
zemini: yüzini Fr.1; nevrüzda: nevrüz örüp Br. 

023 Oo Cennetin köşkü su ile övünür, su ise senin köşküne girmekle övünür. 
&derken: eylerken Fr.1, 2 

024 (o Şahım! Gönlümün gelini uykudan uyandı ve o gül yanaklı güzel yüzüne nazla su vurdu (yüzünü yıkadı). 
uyhudan: uykudan Fr.2, Br; şiveyle: şöyle ki Fr.3 

025 o Kalemim, bu kurban bayramında sana idiye takdim etmek için methinin kadehine bal şerbeti bir su doldurdu. 
hâmem: cânum Fr.2, Br; “idâne: şükrâne Fr.2, 3, İdiyye RK. 

026 (o Öyle birsöze başladı ki, şahlara layık inciler o sözün latifliğini duysaydı kıskançlıktan (eriyip) su olurdu. 

027 Oo Senin adaletli devrinde halkı boğup helâk ettiği için su, gece gündüz yüz üstü sürünmektedir. 

028 (o Dolabıiniminim inleten su gibi, kılıcının heybetiyle gökyüzü inlemektedir. 
zârzâr: zâr üzâr Fr.1, 3; tolâbı: dolâbı Fr.3 

029 Oo Senin adaletli devrinde ateş ve su, sevgilinin yanağı gibi bir yerde beraber durmuşlardır. 

030 O Dünyadabinlerce su var ama zevk ve lezzette hiçbiri âb-ı hayatla bir değildir. 

031 O Yaşlı gözümü buluta nasıl benzetebilirim? Gözümden inci saçılırken buluttan yağmur suyu akıyor. 
ebre: bahre Fr.1, Br. 

032 — Dilime feyzolan kelam, onun lutfunun yağmurudur. (Böyleyken) dünya içindeki su inciye dönüşse şaşılır mı? 
lutfıdur (Fr.3, ESE, RK, İÜ 2): lutfdur Fr.1,2, AS2,İÜ1,T. 

033 O Bayramda halka bal şerbeti bir su içireyim diye seni “âb” (su) redifiyle methettim. 
Fr.1, Br: - 

034 o Kılıcındüşman kalelerini söküp atsa şaşılmaz; zirâ su onların temelini sağlam bırakmaz. 
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035. hüsn-irızâfı şol kadar ödindi naşb-ı “ayn 
kim haşmufi içmesün döyü eyler firâr âb 

036. rengin sözüm misâli şuya düşse fi'l-mesel 
olurdı hâşşıyyetde mey-i hoş-güvâr âb 

037. cevr-i zamâne ahmed'i hâk ötdi nöçe bir 
lutfufi elinden içmeye bu hâksâr âb 

038. neçe ki âbile bitürür dânesini hâk 
n&çe ki hâkden çıkarur rüzgâr âb 

039. perverde ola ni'met-i cüdufla kullarufi 
vördükce halk-ı “âleme perverdigâr âb 

040. tiğ-ı cihân-güşâfa muti' olsun âsmân 
oldukca âsiyâ-yı cihâna medâr âb 


34, 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. O şaçsa benefşe zülfine ol gül-izâr âb 
şâmi gül-âb gibi olur müşk-bâr âb 

2. O hatt-ı 'izârımıbu yâhod hüsn mevc urup 
düşürdi mi kenâreye müşk-i tâtâr âb 

3. O ruhsârufi âbı âteşümi n'içün arturur 
teskin öderken âteşi ey gül-“izâr âb 

4. Oo peykân-ıtirüfi eylesedilden güzer ne tafi 
çünkim şikeste şişede kılmaz karâr âb 

5. O servi boyufu gördi ki gelmez kenâreye 
hasretden ağlayup yürür uş zâr zâr âb 

6. o ağladuğumcanâz &düp arturdı süzumı 
eşkümden özge görmedüm âteş-simâr âb 

7. o ihyâ-yı meyyit 6tse kerâmetle tafi degül 
şol meşrebe ki andan içer ol nigâr âb 


Su, senin rızanı öyle dikkatli gözetti ki, düşmanın içmesin diye bulunduğu yerden kaçıp gitti. 
naşb-ı: havzZ-ı Br (haşiyede) 
Mesela renkli sözümün benzeri suya düşse, suyun tesiri lezzetli şarap gibi olurdu. 


Zaman/dünya çilesi Ahmed'i toprak etti. Toz toprak içinde kalmış o zavallı daha ne kadar lutfunun elinden su 


içmeyecek? 
cevr-i(Fr.2,3,Br, AS2,ESE,RK,İÜ 1, İÜ 2): devr-iFr.1,T. 
Toprak, tohumunu su ile yeşerttikçe ve rüzgar topraktan su çıkardıkça 
nöçe ki âb ile bitürür dânesini hâk: n&çe ki hâkden bitüre ni'metin hâk Fr.1,2, Br. 
Bütün yaratıkları besleyen Allah âleme su verdikçe ihsanının nimetiyle kulların doysun. 
kullarufi: kâyinât Fr.3 
Dünya değirmenini su döndürdükçe cihanı zapteden kılıcına gökyüzü tâbi olsun. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-488, Fr.3-534 
O gül yanaklı güzel, menekşe gibi saçlarına su serpse o su, Şam işi gül suyu gibi misk yağdırır. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Şâm 
Onun yanağındaki ayva tüyü mü yoksa güzellik denizi dalgalandı da Türkistan miskini kenara mı attı? 
Ey gül yanaklı! Su, ateşi söndürdüğü halde yanağının suyu ateşimi neden artırıyor? 
Okunun demiri gönülden geçse şaşılır mı? Çünkü kırık şişede su durmaz. 
Selvi boyunu kucaklayamayacağını anlayan su, işte hasretle hüngür hüngür ağlayıp gidiyor. 
Ben ağladıkça nazlanıp yangınımı artırdı. Gözyaşımdan başka ateş meyvesi yetiştiren su görmedim. 
Güzel yarin su içtiği maşrapa, kerametle ölü diriltse şaşılmaz. 
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8. dil vaşlufi ile şâd iken afdurma hecrüfüi 
ok urma yüregine içerken şikâr âb 

9. O dür güşvârı aşma bünâ-güşufi üzre kim 
şerm-i ruhufidan olmasun ol güşvâr âb 

010. nâ-gâh varup âba nigâh ötme kim seni 
meftün öder cemâlüfe âyine-vâr âb 

011. bâri nazar kılursafi afia hande eyle kim 
görine toptolu güher-i şâh-vâr âb 

012. şal hâke sâyefii kim ola müşk-bü zemin 
şaç şuya cür'afiı kim ola şehd-bâr âb 

013. vaşf-ılebüfide kim afiar âb-ı hayâtı kim 
mey meclisinde olmaz igen hoş-güvâr âb 

014. yâradödüm ki böyle hevâdâr iken safia 
çün &rdi kaşrufia n'içün &der güzâr âb 

015. dödi cemâlümi göricek kendüden gider 
hüsnüm tecellisinden olur bi-karâr âb 

016. toldurdı şişesin gözümüfi hasret-i ruhufi 
gül yaprağı gibi ki kodı yâdgâr âb 

017. âbufi murâdı buydı ki re cemâlüfie 
lutf Et yüzüfi yu ki ola kâmkâr âb 

018. göceyle şuya girme ki tâbıyla cismüfüfi 
şemsü'd-duhâ gibi görine şu'ledâr âb 

019. eşkümrevân olur ruh-ı zerdümde güyiyâ 
berg-i hazân içinde akar zer-nigâr âb 

020. ka'be kapufi yolında sebil &tmege yaşum 
hecrüfi beriyyesinde çeker yüz katâr âb 

021. turmaz yüzüfü görmese burc-ı bedende rüh 
tutmaz karâr bulmasa ehl-i hişâr âb 

022. âhumriyâhı depredüben gam gamâmını 
bârân-ı eşküm ile tolar her diyâr âb 


Gönül sana kavuşmakla mutlu olmuşken ona ayrılığını hatırlatma. Av hayvanının yüreğine su içerken ok atma. 


Kulağına inci küpe takma ki o küpe yanağından utanıp su olmasın. 
güşvârı: güşvârın Fr.2; bünâ: benâT. 
Gidip birden bire suya bakma; çünkü su ayna gibidir, seni kendi güzelliğine âşık biri eder. 
(Yine de) ona bakacaksan bari gülümse ki su, şahlara layık incilerle dolmuş görünsün. 
Gölgeni toprağa sal ki yer misk koksun. Kadehinin dibindeki tortuyu suya dök ki su bal akıtsın. 
kim (İÜ 2): ki Fr.2,3, AS2,ESE 
Dudağını anlatırken âb-ı hayat kimin aklına gelir? Şarap meclisinde su pek iyi gitmez. 
Yâre dedim ki: “Sana böyle âşık olduğu halde köşküne varınca su niçin (durmuyor da) akıp gidiyor.” 
Dedi ki: “Su, güzelliğimin tecellisiyle yerinde duramıyor. Yüzümü görünce kendinden geçiyor.” 
hüsnüm (Fr.2,3, AS2, ESE, İÜ 2): hüsnünT. 
Yanağının hasreti gözümün şişesini doldurdu. Sanki akarsu gül yaprağını yadigar bıraktı. 
Suyun muradı güzel yüzüne kavuşmaktı. Lutf et, yüzünü yıka ki su muradına ersin. 
âbufi: âb Fr.2 
Geceleyin suya girme. (Girersen) vücudunun parlaklığıyla su, kuşluk güneşi gibi parıl parıl görünür. 
Sararmış yüzümde akan gözyaşlarım sanki güz yaprakları arasından akan altın yaldızlı sudur. 
Gözyaşlarım, Kabe gibi olan kapında sebil etmek için, ayrılık çölünden yüz katar su çekmektedir. 
Ruh, senin yüzünü görmese beden burcunda kalmaz. Kale halkı su bulamasa orada duramaz. 
Âhımın rüzgarları, gamın kara bulutunu kımıldatınca gözyaşımın yağmuruyla her diyar su ile dolar. 
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023. hecrüfide dil kılur haber-i vaşlufi ârzü 
şan rüz-ı âbda özler rüzedâr âb 

024. kadd-i hamidemile bu eşkümden özge hiç 
bir çeng görmedüm kim ola afia târ âb 

025. çeşmümden eyleyince göfül mülkine nüzül 
hayl-i hayâli geçdi hezârân hezâr âb 

026. zülfüfi ucında gözlerümüf yaşını gören 
şanur ki bâz öfinde komış bâzdâr âb 

027. dil yitügini bulmağa çeşmüm mu'azzimi 
bakdı şuya kim &de anı âşkâr âb 

028. vaşluf gördi akmaz ise yaşlarum ne tafi 
kadre &rişdi sâkin olursa ne var âb 

029. ol şâh-ı serve eşküm akıtma dödüm dedi 
ser-sebz olur mı bulmayıcak şâh-sâr âb 

030. 'ayb ötme vaşlufi içre kenâr eylesem taleb 
zirâ işitmedüm kim ola bi-kenâr âb 

031. ey hâme ağlaram seni k'azaldı rağbetüf 
çoğ akıdalı ol &şige müşk-bâr âb 

032. olmışiken hayâtına her nesnenüfi sebeb 
çoğ olduğı-y'çün oldı kalil-i'tibâr âb 

033. zülfüruhufi hevâsını matlüb &dindi kim 
râh-ı talebde yüridi leyl ü nehâr âb 

034. şeh bâyezid &şigine yüz sürdügin görüp 
tâcın habâb verdi k'ola tâcdâr âb 

035. bir bahr-i cüddur ki eger imtihân içün 
şuya elin şokarsa olur dür-nisâr âb 

036. oldı sarây-ı kadrine gevher-nisâr ebr 
oldı “arüs-ı bahtına âyinedâr âb 

037. ka'be kapufia ötdügi-y'çün turmadan sücüd 
oldı kilid-i tâ'at-i perverdigâr âb 


023 


024 
025 
026 
027 
028 


029 
030 


031 


032 
033 
034 
035 
036 
037 


Gönül ayrılık zamanında vuslatının haberini arzular. Sanki Ağustos gününde bir oruçlu suyu özler. 


âbda: tâbda Fr.3 
Bükülmüş belim ve bu gözyaşımdan başka telleri su olan bir çeng hiç görmedim. 
(Sevgilinin) hayalinin süvarisi gözümden gönül yurduna inene kadar binlerce sudan geçti. 
Zülfünün ucunda gözyaşımı gören sanır ki bir doğancı, doğanın önüne su koydu. 
Bakıcı gözüm, yitik gönlün nerede olduğunu göstersin diye suya baktı. 
Vuslatını gören gözlerimden yaş akmasa şaşılır mı? Kadre erişince sular durulmaz mı? 
bkz. Açıklamalar/Bazı Kavramlar-İnanışlar ve Gelenekler/şeb-i kadr 
O selvi dalına beni ağlatma dedim. “Ağaç dalı su olmadan taze/Yyaş kalır mı?” dedi. 
Kavuştuğumda seni kucaklama isteğimi ayıplama; zira kıyısı olmayan suyu (hiç) duymadım. 
kim: ki Fr.2,3 
Ey kalem! Haline ağlıyorum. O eşiğe miskli suları çok fazla akıttığından beri kıymetin azaldı. 
K'azaldı: azaldı Fr.2; Fr.3: - 
Su, her nesnenin yaşama sebebi olduğu halde, çok fazla bulunduğu için itibarı azaldı. 
Zülfünün ve yanağının aşkını arayan su, onları bulmak için gece gündüz yürüdü. 


Sultan Bayezid'in eşiğine yüz süren suyu gören hava kabarcığı, padişah olsun diye ona tacını verdi. 


(Sultan Bayezid) öyle bir cömertlik denizidir ki denemek için elini soktuğu su inci saçar. 

Bulut, (o padişahın) kudretinin sarayına inci saçar; su da bahtının gelinine ayna tutar. 

Senin Kabe gibi kapına durmadan secde ettiği için su, Allah'a edilen ibadetlerin kilidi olmuştur. 
(İbadetten önce abdest alındığı için) 
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038. bucürm içün ki 'ar?-ı nazir eylemiş safia 
her gün yöre yüz urup &der i'tizâr âb 

039. ger hâke şalsa zerresini hışmufi âteşi 
huşk ola yer yüzinde ne detilü ki var âb 

040. göreydi şuda nizefi ucı sâyesin “adü 
olurdı içmeden içene zehr-i mâr âb 

041. birlâlezâra befizedi tiğufila rezmgâh 
kol lâlezâr içinde çıka şad hezâr âb 

042. çek tiğ-i âbdârı ki korkufidan içemez 
kâfir diyâr-ı küfrde bir hoş-güvâr âb 

043. ol kim öde sefine-i te'yidüfü penâh 
ne ğam afia olursa cemi'-i diyâr âb 

044. şudur cemi' nesneyi pâk eyleyen veli 
hâk-i rehüfile pâk olur ey kâmkâr âb 

045. öykünmez idi lutf-ı kelâmufila zihnüfite 
olmasa câygâh-ı dür-i âbdâr âb 

046. örse defiiz kulağına sözüfi cevâhiri 
olur şadef içinde dür-i şâh-vâr âb 

047. divâne olmadıysa bahârına bahtufiufi 
devrüfide n'içün ağlar imiş zâr zâr âb 

048. meşk-i mahabbetüfi şuyı mı düşdi safia kim 
kul olur içdügince şığâr u kibâr âb 

049. “âr ötmesün izüfi tozı yüz sürdügüme kim 
hâk ile hem-dem olmağa &tmedi “âr âb 

050. lutfufi rebi'i &tmek içün rüzgârı zeyn 
şaçdı riyâZ-ı zihnüme ey şehryâr âb 

051. ma'nide sünbül ü gül ü reyhân nisâr öder 
şüretde gerçi akıdur ebr-i bahâr âb 

052. söziyle hoş-dem ötmege ahmed zamâneyi 
akıtdı &şigüfie yine müşk-bâr âb 


038 
039 


040 
041 
042 
043 
044 
045 
046 


047 
048 


049 
050 
051 
052 


Yüzüne bakınca senin bir eşini gösterdiği için su her gün yerlere kapanıp özür diliyor. 
Gazabının ateşi, zerresini toprağa salsa yeryüzünde ne kadar su varsa kurur. 
hışmufi: çeşmüfi Fr.2 
Düşman, senin mızrak ucunun gölgesini suda görseydi su, içene daha içmeden yılan zehri olurdu. 
Savaş meydanı senin kılıcınla içinden yüz binlerce su fışkıran bir gelincik tarlasına benzedi. 
İyice su verilmiş o kılıcı çek ki küfür diyarındaki kafirler korkudan bir tatlı su içemez. 
Bütün diyarlar su içinde kalsa senin sağlam ve emniyetli gemine sığınan için gam yoktur. 


Ey devlet ve ikbal sahibi (sultan)! Bütün nesneleri temizleyen sudur; ancak su, senin yolunun toprağıyla temizlenir. 


Su, parlak incinin yeri olmasaydı, sözündeki güzellikten dolayı zihnine özenmezdi. 

Sözünün cevheri denizin kulağına erişseydi, sedef içindeki şahlara layık inciler su haline gelirdi. 

Bkz. sözlük/deryâ kulağı 

Bahtının baharı için deli olmadıysa senin devrinde su neden hüngür hüngür ağlıyormuş? 

Sana muhabbet kırbasının suyu mu düştü ki küçük büyük herkes su içtikçe sana kul oluyor? 
safa kim: kim safta Fr.3; (kiml: Fr.2 

Ayağının tozu, onu yüzüme sürdüğüm için utanmasın; zirâ toprak su ile bir olmaktan utanmaz. 

Hükümdarım! Lutfunun baharı, zamanı süslemek için zihnimin bahçelerine su saçtı. 

Bahar bulutu görünüşte su akıtsa da aslında sümbül, gül ve reyhan saçmaktadır. 


Ahmed, bu zamanı sözleriyle hoş etmek için senin eşiğine yine misk yağdıran su (gibi bir şiir) akıttı. 


ahmed: bâğ-ı Fr.2, 3; akıtdı: akıtdum Fr.2, 3 
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053. din ehline “inâyet-i câhufi mu'in ola 
nece ki teşneye görine sâzkâr âb 

054. ikbal bâd-pâyına devletle ol süvâr 
n&ce ki hâk hinkine ola süvâr âb 

055. lutfufi zülâli sebz &de dünyâ çemenlerin 
“âlemde nece kim bitüre sebzezâr âb 


35. 
bahâriyyât 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

1. emvât-ı nebâtı yine ol hayy-ı tüvânâ 
enfâs-ı mesihiyle bugün eyledi ihyâ 

2. Oo göknakşı'ayân oldı cihân âyinesinde 
yer yüzini çün kıldı şabâ yeli mücellâ 

3. yel rüh-ı kudüsdür kim 6rüp y&fiine şâhufi 
meryem gibi bir demde anı eyledi hublâ 

4. o çoğüidi ki gül yüsufı hecrinde zamâne 
pir olmış idi hasret ile hem-çü züleyhâ 

5. vuşlat haberin tuydı bugün mışr-ı çemende 
kim tâze cevân gibi yine oldı muhallâ 

6. O tıflı çemenüfibitdi 'izârında hat-ı sebz 
süd vörür iken dâye-i ebr-i çemen-ârâ 

ZA şu kevser olup döndi cihân cennete sâki 
devr eyle ki cennetde harâm olmadı şahbâ 

8. Oo ebr-i güher-efşân yöre şaçdukca gülâbın 
cârüb kılur şaçlarını sünbül-i şeydâ 

9. gül dutdı çemen şahnına bir çâder-i gülgün 
kurıldı gülistânda serâ-perde-i hazrâ 

010. birdemdil-i ğam-ginini şâd ötmege lâle 
bu şuffa-i şafide çeker câm-ı muşaffâ 


053 O Susamışın hararetini dindiren su gibi, yüksek makamının lutfu Müslümanların yardımcısı olsun. 
Fr.2,3,AS2,ESE; T:- 

054 o Toprağın kıratınabinici olan su gibi, sen de talihin rüzgar ayaklı atına bahtiyarlıkla binici olasın. 

055 O Âlemdekiçimleri bitiren su gibi, lutfunun tatlı suyu da dünya çimenliklerini yeşertsin. 

35. Oo Ahmed PaşaDivân:Fr.2-43b, Fr.3-65', Br.290 


1 O ebedi hayat ve kudret sahibi Allah, ölü bitkileri bugün Mesihi nefesle diriltti. 

2 Tan yeli, yeryüzünü cilalayıp parlatınca gökyüzünün nakışları dünya aynasında göründü. 
âyinesinde: âyinesinden Fr.3; şabâ yeli: mücellâ Br. 

3 Rüzgar, Meryem gibi olan ağaç dalının yenine ulaşıp onu bir nefeste gebe eyleyen Cebrail'dir. 


bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/K: 35-3, 
rüh-ı kudüsdür: rüh-ı kudüs gibi Br, &rüp: urup Fr.2; gibi: bigi Fr.3 


4 Gül Yusuf'undan ayrılalı o kadar çok olmuştu ki dünya, hasretinden Züleyha gibi kocamıştı. 
5 (Derken) bugün çimenlik Mısır'ında (gülün) vuslat haberini duyunca yeniden süslü püslü bir taze oldu. 
gibi: bigi Fr.3 
6 Çayırı süsleyen bulut sütninesinin, (bir zamanlar) süt verdiği küçük çimen çocuğunun yanağında yeşil ayva tüyleri 
bitti. 
7 Su Kevser'e; dünya cennete döndü. Sâki! Sen de (kadehi) döndür ki cennette şarap haram edilmedi. 
8 İnci saçan bulut yere gülsuyunu saçtıkça çıldırmış sümbül, saçlarını süpürge etmektedir. 


9 Gül, çimenliğin ortasında pembe bir çadır kurdu. Gül bahçesine büyük yeşil bir perde asıldı. 
dutdı: tutdı Fr.2,3 
010 Gelincik çiçeği gamlı gönlünü bir an olsun sevindirmek için bu safâ veren sofada halis şarap kadehini içmektedir. 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016. 


017. 


018. 


019, 


020. 


021. 


022. 


023. 


024. 


025. 


gül taht-ı zebercedde geyüp tâc-ı muraşşa' 
başına nisâr &tdi havâ lü'lü'-i lâlâ 

gül goncası meyl eylemiş âb üstine şan kim 
âyineye bakmağa egilmiş ser-i bebğâ 

şol defilü şaçar misk uvağın ceybine reyhân 
kim nesme-i 'anberle tolar dâmen-i şahrâ 
nâzüklük ile zinet ödüp 'ârızını gül 

göz eyler afia karşu turup nergis-i şehlâ 
gonca götürüp burka'ı nâz ile yüzinden 
“arz ötdi cihân vâmıkına “ârıZ-ı 'azrâ 

nâz ile çenâr atdı kolın boynına servüf 
bir yörde iki âşık u ma'şük idi güyâ 
şalınup iki şâhid-i zibâ gibi her dem 

“arz 6tdiler arz ehline hoş kâmet-i bâlâ 
eşküm gibi yüz sürdügi serv ayağına âb 

bu k'oldı nigârufi kad-i dil-cüsına hem-tâ 
şarmaşdı çemen tıflına düşize-i nesrin 
kucuşdı şabâ ile 'arüs-ı gül-i ra'nâ 

tutdı kulağın murğ&-ı hoş-elhâna benefşe 
nergis gözin açdı k'öde gülzârı temâşâ 

bu bezmgeh içre begenüp rakş u semâ'ın 
geydürdi şabâ serve yine hil'at-i hazrâ 
güyâ-yı çemen derd ile feryâdlar &düp 
çün eyledi gül çâderine karşu ser-âğâ 

bu şavt-ı tarabnâk ile işidüben anı 

“üdın bırağur bârbud u çengi nigisâ 

ol nağme-i dil-süz şafâsına çiçekler 

çâk eylediler şevk ile pirâhen-i vâlâ 

hün oldı leb-â-leb ciger-i gonca-i rengin 
kan derledi gülşende hayâdan gül-i hamrâ 


O11 
012 
013 


014 
015 


016 


017 
018 


019 
020 
021 


022 
023 


024 
025 


Zebercet tahtta (oturup) mücevherle bezeli bir taç takan gülün başına hava da parlak inciler saçtı. 


Suya doğru eğilen gonca, aynaya bakmak için eğilen papağanın başına benzemiş. 


Fesleğen çiçeği etrafına/yakaya o kadar çok misk kırıntısı saçtı ki kırın eteği amber kokusu ile doldu. 


nesme-i (Fr.2,3, AS1, AS2, İÜ 2): nüsha-i Br, İÜ 1, nesha-i T; misk: müşk Fr.2,3 


Baygın bakışlı nergis, yanağını nazik nazik süsleyen gülün karşısında durup ona göz kırpıyor. 


Gonca, peçesini nazlı nazlı kaldırdı ve dünya Vamık'ına Azra gibi olan yüzünü gösterdi. 


“arz ötdi: gösterdi Br. 


Çınar ağacı kolunu selvinin boynuna nazlı nazlı attı. Sanki bir araya gelmiş iki âşıktılar. 


atdı: urdı Br. 


(Çınar ve selvi) iki güzel dilber gibi salınıp yeryüzündekilere arz-ı endam ettiler. 


Selvinin boyu güzel yarin gönül çeken boyuna benzediği için su, selvinin ayağına gözyaşlarım gibi yüz sürüyor. 


eşküm: “âşık Br; dil-cüsına:; dil-cüyına Fr.2, 3 
Bir kız gibi olan beyaz gül, çimen çocuğuna sarıldı. Sabâ rüzgarı, sarılı kırmızılı bir gelin gibi olan gül ile kucaklaştı. 


Menekşe, güzel ötüşlü kuşa kulak verdi. Nergis, güllüğü seyretmek için gözünü açtı (uyandı). 
Sabâ rüzgarı, bu işret yerinde selvinin dönüp oynamasını beğendiği için ona yine yeşil bir kaftan giydirdi. 


yine: bugün Br. 


Çimenliğin yaygaracı (bülbülü), derdinden acı acı feryad edip gül çadırına karşı ötmeye başlayınca... 


bu coşkulu sesi duyan Barbud, udunu; Nigisa, çengini (elinden) bırakır. 
işidüben: kim difilese Fr.2, 3; bu: bir Fr.2, 3 
O gönül yakıcı nağmenin hazzıyla aşka gelen çiçekler, ipekli gömleklerini yırttılar. 


Renkli goncanın ciğeri kanla doldu. Gül bahçesinde kırmızı gül utançtan kan ter içinde kaldı. 
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026. gonca çü nikâb açdı ve keşf eyledi didâr 
bülbül çü kelim oldı ve gül âteş-i müsâ 

027. ey sâki-i gül-çihre dili kılmağâ rüşen 
gel şâh-ı şüküfe gibi göster yed-i beyzâ 

028. süsen dil uzadup eline aldı kabağın 
kim hâl diliyle &de bu nükteyi inhâ 

029. çün gonca tudağıyla kılur câma işâret 
çün nergis öder gamze ile sâğara imâ 

030. “ârif midür ol kimse ki görüp bu rumüzı 
nüş eylemeye lâle gibi bâde-i şahbâ 

031. dut cân kulağın hikmetine mantık-ı tayrufi 
difile bu kelâmı ki okır bülbül-i güyâ 

032. kavliyle “amel eyleme her zâhid-i huşküfi 
tartib-i dimâğ ötmege nüş eylegil ammâ 

033. bir gonca-i nâzük-dil elinden ki müdâmı 
reşk öde yüzi gülşenine cennet-i me'vâ 

034, bir serv-i kabâ-püş kenârında ki anufi 
bâlâsı hevâsında şikeste kala tübâ 

035. bir câm-ı revân-bahş ile kim cür'ası anufi 
keşf eyleye dil-mürdelere mu'ciz-i “isâ 

036. bir mutrib-i hoş-nağme havâsında ki “uşşâk 
nevrüz-ı hümâyünda ola afia hem-âvâ 

037. bir mâh-cebin mihr-likâ şevkıyla k'anufi 
vaşfında tulü' eyledi bu matla'-ı garrâ 


026 Oo Gonca peçesini açıp yüzünü ortaya çıkarınca bülbül Kelimullah/Hz. Musa; gül de Musa'nın ateşi gibi oldu. 
027 o Eygülyüzlü saki! Gönlü aydınlatmak için gel de çiçek dalı gibi bir beyaz el göster. 
gibi: bigi Fr.3; rüşen: pür-nür Br. 
028 Oo Susam çiçeği hal diliyle şu nükteyi anlatmak için dil uzatıp eline kabağını aldı. 
inhâ:; inşâ Br (haşiyede) 
029 (o Dudağıylagonca, bakışıyla nergis kadehe işaret ederken... 
tudağıyla: dudağıyla Br, T; gamze ile: çeşmi Br. 
030 o Buimâları görüp delale gibi halis şarap içmeyen kişi ârif midir? 
031 Oo Kuşdilinin hikmetine can kulağını tut. Şakıyan bülbülün okuduğu kelamı dinle. 
dut: tut Fr.3 
032 — İçi kurumuş ham sofuların sözleriyle hareket etme. Dimağını tazelemek için şarap iç, ama! ... 
eylegil: eyle mey Fr.2, 3 
033 (o oşarabınazik gönüllü bir gonca güzelin elinden iç ki cennet onun yüzünün gül bahçesini daima kıskansın. 
034 (o Elbise giyinmiş (yeşermiş) bir selvinin kenarında (oturup iç ki) onun upuzun boyunun hevesiyle Tübâ ağacı kırılıp 
gücensin. 
035 Oo Can bağışlayan bir kadeh ile (iç) ki onun tortusu, ölü gönüllere İsa'nın mucizesini göstersin. 
cür'ası anufi: cür'a-i püşi (nüş-1) Br. 
036 (o Hoşnağmelimutribin çaldığı havada (iç) ki âşıklar, kutlu nevruzda onunla beraber söylesin. 
ola afia: afia ola Fr.2, 3 
037 o Aygibiaçıkalınlı, güneş yüzlü bir dilberin aşkına (iç) ki bu parlak matla onun vasfında doğdu. 
Br: - 
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36. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1 

1. Oo ördigülzâraçün havâ-yı şabâ 
toldı bu şuffaya şafâ-yı şabâ 

2. Oo seyr öderservbâğıbi-serüpâ 
ağdı başına çün hevâ-yı şabâ 

3. O yöle varsa çerâğ-ılâlenetafi 
ki vörür şem'a intıfâyı şabâ 

4. o goncadil-tengolurdı devrânda 
göfilin açmasa dil-güşâ-yı şabâ 

5. o açdınergisgözini zahmetden 
çünki &rişdi tütiyâ-yı şabâ 

6. O kıldı yüzüm gibi zer-i hâliş 
kalb-i nesrini kimyâ-yı şabâ 

7. o şehnişânın vörüp alur gülden 
müjdegâni döyü kabâyı şabâ 

8. Oo mâh-ıburc-ısipihr-i sultâni 
şehriyâr-ı diyâr-ı '“osmâni 


2 

W çün olur hâr içinde mesken-i gül 
n'ola şad-pâre olsa dâmen-i gül 

2. O kirpügümden giderdi nakş-ı ruhufi 
olmasaydı dikende mesken-i gül 

3. O hirmen-ihüsn olalı yüzüfide 
dutuşup oda yandı hırmen-i gül 

4. o gülsitânı teferrüc ötmek içün 
kaşr-ı lâ“linden açdı revzen gül 


36. o AhmedPaşaDivân: Terci-bend Fr.1-38*, Fr.2-44P, Fr.3-679, Br.38* 
Nüshalarda bentlerin sıralaması şöyledir: Fr.1 ve Br: gül, gonca, nergis, lâle, süsen, bülbül, şabâ bendi eksiktir; Fr.2 
ve 3: şabâ, nergis, lâle, süsen, gonca, gül, bülbül. 


1 Sabâ rüzgarı gül bahçesine erişince onun safâsı bu sofaya doldu. 
2 Sabânın hevâsı/rüzgarı başına çıktığı için selvi, derbeder halde bağda seyrediyor. 
3 Lalenin alevi havaya gitse şaşılır mı? Çünkü sabâ rüzgarı mumu söndürür. 


lintıfayı|: Fr.3 
İç açıcı sabâ rüzgarı bu devirde gönlünü açmasaydı goncanın yüreği daralırdı. 
Sabâ sürmesi yetişince nergis, hastalıktan gözünü açtı. 
Sabâ iksiri beyaz gülün kalbini (içini) yüzüm gibi saf altına çevirdi. 
Sabâ rüzgarı padişahın fermanını verip gülden müjdelik diye kaftan alır. 
Saltanat burcunun ayı, Osmanlı diyarının padişahı... 
Gülün meskeni diken içinde olunca onun eteği parçalansa şaşılır mı? 
şad-pâre olsa: ger çâk olursa Fr.1, Br. 
2 Gülün meskeni diken olmasaydı senin yanağının nakşı kirpiğimde durmazdı. 
Fr.2: - 
3 Yüzün güzellik harmanı olduğundan beri gül harmanı tutuşup yandı. 
dutuşup: tutuşup Fr.2, 3 
4 Gül, gülistanı seyretmek için lal köşkünden pencere açtı. 
gülsitânı: gülsitânın Fr.1, Br; lâ'lin: lâ'lin Fr.3 


RE 41 GU BR 
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Gül, gülbahçesini nazla dolduralı bülbülün yalvarışları bütün çimenliğe yayıldı. 


dutdı bülbül niyâz ile çemeni 
nâz ile tolduralı gülşeni gül 
takdı gonca yakasına tügme 
hârdan &dineli süzen gül 

bülbül âhına uğrayup âhir 

yele vardı çerâğ-ı rüşen-i gül 
n'ola şeh gibi olsa la'l-nisâr 
toludur çünki zerle mahzen-i gül 
maâh-ı burc-ı sipihr-i sultâni 
şehryâr-ı diyâr-ı “osmâni 


3 
tudağufidan vörür nişân gonca 
oldı cân-bahş u dilsitân gonca 
gonca dördüm tudağufia görsem 
şehd sözlü şeker-zebân gonca 
leb-i gülgüni reşkine yârufi 
n'ola her dem yudarsa kan gonca 
ağzını pür-dürer kılur şebnem 
çün lebüfiden v&rür nişân gonca 
gülşen-i nev-bahâr-ı saltanata 
sensin ey şâh-ı nev-cevân gonca 
dürc-i yâkütı pür-zer olduğı-y'çün 
eyledi ağzını nihân gonca 
bâğı müşkin nefesle tutmağ içün 
açdı şeh medhine dehân gonca 
mâh-ı burc-ı sipihr-i sultâni 
şehriyâr-ı diyâr-ı '“osmâni 


4 


dutdı: tutdı Fr.2, 3; nâz ile tolduralı: toldı nâz ile BEE$İrr.1, Br, iü 1 
Gül, dikenden iğne edindiğinden beri gonca da yakasına düğme taktı. 
takdı: dakdı Fr.2, tügme: dügme Fr.2, 3; Fr.1, Br: - 


En sonunda bülbülün ahına uğradı ve onun yanan kandilini rüzgar söndürdü (rüzgarla yaprakları dağıldı). 


Gülün mahzeni altınla dolu olduğu için padişah gibi la“l saçsa ne çıkar? 
gibi: bigi Fr.3;la'l: sim Fr.1, Br. 

Saltanat burcunun ayı, Osmanlı diyarının padişahı... 

Gonca senin dudağından bir iz gösterirse can bağışlar ve gönül alır. 
tudağufidan: ger lebüfiden Fr.2, 3; vrür: vere Fr.2,3; oldı: ola Fr.2, 3 


Bal sözlü ve şeker dilli bir gonca görseydim onun senin dudağın olduğunu söylerdim. 


tudağufia görsem: dehânını bulsam Fr.1, Br. 


Yârin gül renkli dudağını kıskandığı için gonca her an/dem kan yutsa şaşılır mı? 
Senin dudağından bir iz gösterdiği için çiy taneleri goncanın ağzını inciyle dolduruyor. 


Ey genç padişah! Saltanat baharının gül bahçesindeki gonca sensin. 
Yakuttan hokkası altınla dolu olduğu için gonca, ağzını sakladı. 
Bağı misk havasıyla doldurmak için gonca, padişah methine ağız açtı. 


tutmağ: dutmağ Fr.1, Br. 


Saltanat burcunun ayı, Osmanlı diyarının padişahı... 
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1. Oo turdımahmürile seher nergis 
eline aldı câm-ı zer nergis 

2. O uyhusın açmağiçün &tdi seher 
şebnem ile gözini ter nergis 

3. servi befizetdi kadd-i dil-cüfia 
ki kodı pây-ı serve ser nergis 

4. o düşdi sevdâ-yı çeşm-i hindüfa 
ki olur her göce seher nergis 


5. O gözlerüfi gitmesün gözümden kim 


olur âb içre hüb u ter nergis 

6. şâh bezmin mu'attar ötmek içün 
yakdı micmer gibi ciger nergis 

7. o zer-nigâr eylemege yollarufı 
&rdügi yöre yüz sürer nergis 

8. Oo mâh-ıburc-ısipihr-i sultâni 
şehriyâr-ı diyâr-ı '“osmâni 


5 

1. Oo düzdi bâğiçreencümen lâle 
aldı câm oldı bi-hazen lâle 

2. — leb-i'isi-demiylecânânufi 
cân bulup çâk &der kefen lâle 

3. — şubh-dem gül 'arüsi karşusına 
tutdı yâkütdan legen lâle 

4. o götürür şem'dân-ı zer nergis 
uyarur şem'-i encümen lâle 

5. O gonca-i gül gümüş fukâ' âdeli 
afia tâs oldı la'lden lâle 


Seher vakti uyku sersemliğiyle kalkan nergis, eline altın kadehi aldı. 
eline aldı: aldı eline Fr.1 
Uykusunu açmak için çiy tanesi ile gözünü ıslattı. 
uyhusın: uykudan Br. 
Senin gönül çeken boyuna benzettiği selvinin ayağına baş koydu. 
Hintli (gibi kara) gözünün sevdasına düştüğü için her gece uykusuz. 


sevdâ-yı çeşm-i hindüfa: hindü-yı çeşmüfe mekre Fr.1, Br; ki olur: ki olur: ki olısar Fr.2 
Gözlerin (yaşlı) gözümden gitmesin; çünkü nergis su içinde güzel ve taze olur. 


hübu ter: hüb-ter Fr.1, 3, çü ter Br. 

Nergis, şah meclisine güzel koku yaymak için ciğerini buhurdan gibi yaktı. 
gibi: bigi Fr.3 

(Padişahın) yollarına altın döşemek için vardığı her yere yüz sürüyor. 
-nigâr: -nisâr Br; yöre: yörde Br. 

Saltanat burcunun ayı, Osmanlı diyarının padişahı... 

Lale, bağda bir meclis kurdu. Eline de kadeh alıp hüzünden kurtuldu. 
aldı câm oldı: oldı câm ile Fr.1, Br. 

Cananın İsa nefesli dudağıyla can bulup kefenini yırttı. 
&der: öde Fr.3 

Sabahleyin gül gelininin karşısına yakuttan bir leğen tuttu. 
tutdı: dutdı Br, T. 


(Onun için) nergis altın bir şamdan götürüyor, lale meclis mumunu yakıyor. 


Lale, gül goncasının gümüş fuka testisine la'lden tas oldu. 
&deli: aldı Fr.1, Br. 


222 


ruhı yâdına kan akıtsa gözüm 
pür olur gülşen ü çemen lâle 
bâde-i şehriyâr şevkından 
yine nüş &tdi dürd-i denn lâle 
maâh-ı burc-ı sipihr-i sultâni 
şehriyâr-ı diyâr-ı '“osmâni 


6 
kıldı rengin varakların süsen 
açdı gül gibi defterin süsen 
tdi tezhib lâciverd ile 
câmr-ı pirüzeye zerin süsen 
turdı çini kabağ eline alup 
baş koyup şundı sâğarın süsen 
gülüfi &tmege dâmenini buhür 
'anberin ötdi micmerin süsen 


5. Oo delmegeşeh'adüsi sinesini 
6tdi ser-tiz hancerin süsen 

6. Oo şehryâra senâlar ötmek içün 
yine depretdi dillerin süsen 

7. — mâh-ıburc-ısipihr-i sultâni 
şehryâr-ı diyâr-ı “osmâni 


7 
1. o kıldı çünnâlevüfiğân bülbül 
eyledi râzını “ayân bülbül 
2. Oo dostânagülületâyifini 


her nefes kıldı dâstân bülbül 


3. Oo dosthüsnine befizerem dedi gül 


işidüp eyledi fiğân bülbül 


MW RO 


Onun yanağını hatırlayarak gözüm kanlı yaş akıtsa gül bahçesi ve çimenlik lale ile dolar. 


ruhı yâdına: ruhı yâr ile Fr.1, Br. 
Hükümdarın şarabının coşkusuyla lale yine küpteki tortuyu içti. 
Saltanat burcunun ayı, Osmanlı diyarının padişahı... 
Susam çiçeği yapraklarını boyadı, gül gibi defterini açtı. 
Firuze kadehi altın ve lacivert boyalarla tezhipledi. 
lâciverd: lâciverdi T; pirüzeye: pirüze-i Br. 
Çini şarap tasını eline alıp saygıyla başını eğerek uzattı. 
turdı: yine Fr.1, Br; eline alup: alup eline Fr.2 
Gülün eteğini tütsülemek için buhurdanında amber yaktı. 
dâmenini (RK): dâmenine, Fr.1,2,3,Br,T. 
bkz. sözlük/dâmen buhür et- 
Padişah düşmanının bağrını delmek için hançerini biledi. 
Padişahı methetmek için yine dillerini kımıldattı. 
Saltanat burcunun ayı, Osmanlı diyarının padişahı... 
Bülbül inleyip feryad edince sırrını açık etti. 
eyledi: ötdi gül Fr.2, 3 
Her nefeste dostlara gülün latifelerini destan gibi anlattı. 
letâyifini: letâfetini Fr.1, 2,3 
Gülün “Yârin güzelliğine benziyorum.” dediğini duyunca feryad etti. 
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4. o dil uzadup medâyihinde şehüfi 
açdı ahmed gibi dehân bülbül 

5. O da'avât-ı devâm-ı devletüfü 
vird öder gerçi her zamân bülbül 

6. — lik gülzâr-ı bâğ-ı medhüfide 
yok benüm gibi medh-h“ân bülbül 

7. o nöçekim hurrem ola bâğ-ı bahâr 
ola ol bâğa bâğbân bülbül 

8. O bâğ-ı'ömrüfi bahârı hurrem olup 
ola medhüfile şâdmân bülbül 

9. Oo mâh-ıburc-ısipihr-i sultâni 
şehriyâr-ı diyâr-ı '“osmâni 


37. 
der-vaşf-ı hazân mi-güyed 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O sipide-dem ki kadem başdı bâğa bâd-ı hazân 
döşedi atlas-ı zer-beft ayağına bostân 
2. Oo nebât-ı sühteki yakmışidi mihr dilin 
yüregine şu sepe geldi şubh-dem bârân 
3. O konıldışan per-i tâvüs içinde âyine 
çemende berg-i hazân içre havZ-ı şâdırvân 
4. o nigârla'line hemşiredür meger engür 
ki mürde-dillere bir katresi v&rür bifi cân 
5. enâr dâmeni çün tolu la'l ile zerdür 
n&ce güşâde-dil olup görinmesün handân 
6. Oo egerçi cümlesi geydi libâs-ı gün-â-gün 
ve lik şofira çıkarup olur kamu “uryân 
7 cihân libâsına aldanmasun şakın cânufi 
yine çıkarsa gerekdür çün ol libâsı cihân 


a GB 


Padişahın övgüsünde dil uzatıp Ahmed gibi ağız açtı/söze başladı. 
(Fr.2, 3: 8. beyit); gibi: bigi Fr.3 
Gerçi bülbül her zaman senin devletinin devamı için duayı vird edinir ancak 
Fr.3: - 
methinin gül bağında benim gibi metih okuyan bülbül yok. 
lik gülzâr-ı bâğ-ı medhüfide: ögemez nev-bahâr-ı devletüfü Fr.3; yok benüm gibi: ger hezâr olsa Fr.3 
Bahar mevsiminde bağ açılıp şenlendikçe bülbül o bağın bahçıvanı olsun. 
Ömrünün bağının baharı şenlensin, bülbül methinle sevinsin. 
ola medhüfle şâdmân: dâye medhüfüi her zamân Fr.3; Fr.2: - 
Saltanat burcunun ayı, Osmanlı diyarının padişahı... 
Ahmed Paşa Divân: Br.30* 
Sonbahar rüzgarı sabahleyin bağa ayak bastı ve yeşilliğin ayağına altın sırmalı atlas halı döşedi. 
Güneşten bağrı yanan otların yüreğine su serpmek için sabah vakti yağmur geldi. 
sepe: seper Br. 
Çimenlikte sonbahar yaprakları içindeki şadırvan havuzu sanki tavus kanadı içine ayna konulmuş gibi duruyor. 
berg-i: bezm-i Br. 
Ölü gönüllere bir damlasıyla bin can veren üzüm /şarap, meğer güzel yarin dudağı ile kardeşmiş. 
Eteği lal ve altınla dolan nar nasıl gönlü açılıp şen görünmesin? 
Gerçi hepsi rengarenk elbiseler giyindilerse de sonradan onları çıkarıp çıplak kaldılar. 
Sakın ola dünya elbisesine aldanma. Çünkü dünya nasıl olsa o elbiseyi yine çıkaracaktır. 
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011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


016, 


017. 


018. 


019, 


020. 


021. 


022. 


021 
022 


Hani bu kocamış köhne dünya bahar mevsiminde kendini taze bir güzel gibi süsleyip püslerdi. 


kanı bahâr demi kim bu dehr-i pir-i kühen 
bezerdi kendüyi şan kim nigâr-ı tâze cevân 
ne oldı şayfa ki yigitlige teşebbüh &düp 
harâret ile yakardı cihân için yek-sân 
nedür bu faşl-ı hazân dödügüfi nazar kıl kim 
dü-müy şekli gibi gösterür safa elvân 

ne hikmet ola “aceb mevsim-i zemistâni 

ki pir gibi lu'âb akıdur yöre devrân 

ne şekiller çıkarur gör bu çarh-ı şüretbâz 

ne şürete girüp oynar bu gerdiş-i gerdân 

ne nesnedür bu ki çâpük hayâlbâz gibi 
cihân misâlini eyler bu çâder içre 'ayân 
hayal-i bâtıla bakma başiret ehli isefi 

nazar kıl afa ki oldur şalâh-ı cân-ı cihân 
elüme şun yine peymâne-i ferah-bahşı 
şınursa gam degül ey sâki şişe-i peymân 
döküldi ruhlarum üstine göz yaşı şanasın 
şaçıldı berg-i hazân üzre katre-i bârân 

ne şemsdür yüzi kim &tdi “akrebi menzil 

ne kavsdür kaşı kim çekdi müşteriye kemân 
hazân yeli n&ce bozsun tarâvetin servüfi 
nihâl-i kaddüfie oldur misâl çünki hemân 
şafâ-yı haddüfi ile dil serâçe-i gülgün 
hayal-i zülfüfi ile dide kâse-i reyhân 

çün oldı mevsim-i “ayş ü bezendi bezm-i tarab 
tolandı meclisi câm-ı şafâ ile gılmân 

nigâr mahrem ü mutrib nedim ü vakt latif 
zamân zamân-ı şehenşâh u faşl faşl-ı hazân 
müdâm 'ayşu şafâ ile hoş geçür 'ömri 

ki ten otağına nefs-i “azizdür mihmân 


Yiğitliğe özenip cihanın içini daima hararetle yakan yaz mevsimine ne oldu? 
Nedir bu güz mevsimi dediğin bir bak. Renkler sana kırlaşmış saç sakal gibi görünür. 
Devranın, yeryüzüne ihtiyarlar gibi salya akıttığı kış mevsiminin ne hikmeti var acaba? 


akıdur yöre: akıda pir-i Br. 


Bu kuklacı feleğin ne şekiller çıkardığına bak. Bu dönen felek (dönüşüyle) ne kılığa girip oynuyor. 
O (felek) nasıl şeydir ki çabuk bir karagözcü gibi bu çadır içinde cihanın benzerini gösteriyor? 


Basiret sahibiysen bu içi boş hayallere bakma. Cihan canının iyiliğine bak. 
Ferahlık veren kadehi yine elime uzat. Ey sâkil Yemin şişesi kırılırsa da gam değil. 


Yanaklarımın üzerine gözyaşlarım döküldü. Sanırsın ki sonbahar yaprağı üzerine yağmur damlaları saçıldı. 
Onun yüzü nasıl bir güneş ki akrep burcunu menzil etti; kaşı nasıl bir yay ki onu Müşteri yıldızına çekti? 
Sonbahar rüzgarı selvinin tazeliğini nasıl bozsun? Çünkü senin fidan boyunun benzeri bir tek odur. 
Yanağının saflığı ile gönlüm gül renkli bir saraycığa; zülfünün hayali ile gözüm fesleğen kasesine döndü. 
İşret mevsimi gelince eğlence meclisi süslendi. Güzel delikanlılar berrak şarap kadehi ile meclisi dolandılar. 


Güzel yâr yanıbaşımda, mutrip mecliste dostum ve hoş bir vakit... Devir şahlar şahının devri, mevsim de sonbahar... 


Ömrü daima zevk ve eğlence ile hoş geçirmeye bak. Çünkü bu kıymetli can, beden çadırında misafirdir. 
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38. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo senol li-nesebsin kim dilersefi 
efi ednâ bendefii sultân &dersin 

2. Oo benol hâkemkiebr-i şefkatüfile 
vücüdum mülkini bostân ödersin 

3. O 'arüs-ı medhüfüüfi reng-i ruhından 
dimâğumı nigâristân &dersin 

4, şakın cevrüfle mülküfiden çıkarma 
anı kim bende-i ihsân &dersin 

5. O şekerden yögmüferrih sözlerüfi var 
ki ahmed 'aklını hayrân ödersin 

6. O velidün bir kadeh şundufi k'anufila 
bugün mey gibi bağrum kan &dersin 

7. o dili şad-pâremi ağyâr elinden 
dem-â-dem ney gibi nâlân &dersin 


39. 
mef'ülü fâ'ilatü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O eyol kidevletatına olduğı dem süvâr 
pür-'anber oldı dâmen-i şahrâ vü kühsâr 
2. Oo befizer ki âsmândagörinen hilâl-i id 
atufi ayağı izidür ey şâh-ı kâmkâr 
4 anufi'çün &tdi çarh anı bu defilü mu'teber 
anufi'çün &tdi halk afia bu defilü i'tibâr 
4. o olataçokdegül bu kadar 'izzetü şeref 
ki anufi ayağı tozına and içe kirdgâr 
Di ger hamd &derse haşre dek efrâd-ı kâyinât 
dillü dilince hâlıka her dem hezâr bâr 


6. Oo hergizbuni'metüfi ödemez şükrini edâ 
kim şâh-ı “âlem &tdi seni âferidgâr 


bm e ir ln 


a Gi 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-82”, Fr.2-274, Fr.3-196', Br.76” (Fr.1 ve Br.'de gazellerde, Fr.3'te mukattaatta kayıtlıdır.) 
Sen öyle yüce soylu birisin ki dilersen en âdi köleni bile sultan edersin. 
Ben o toprağım ki vücudumun yurdunu şefkatinin bulutuyla bağ bahçe edersin. 
şefkatüfile: rahmetüfle Fr.2, 3 
Senin övgü gelininin yanağının rengiyle dimağımı nigaristan edersin. 
dimâğumı: yafiağumı Fr.2, 3 
Sakın (kulunu) cefâyla senin yurdundan çıkarma ki onu (bu) ihsanına köle edersin, 
Şekerden üstün öyle ferahlatıcı sözlerin var ki Ahmed'in aklını hayran edersin. 
Dün bir kadeh sundun ancak bugün onunla bağrımı şarap gibi kan ediyorsun. 
Paramparça gönlümü rakipler yüzünden her an/dem ney gibi inletirsin. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-47b, Fr.3-64P 
Ey devlet atına bindiğinde dağ ve ova etekleri amberle dolan! 
Devletli padişahım! Gökyüzünde görünen bayram hilali, herhalde atının ayak izidir. 
Onun için felek onu bu kadar üstün tuttu. Onun için halk ona bu kadar itibar etti. 
Ayağının tozuna Yüce Allah'ın yemin ettiği o ata bu kadar izzet ve şeref çok değil. 
bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/K:39-4. 
Kainattaki her bir varlık mahşere dek kendi lisanıyla her an yüce yaratıcıya bin kere hamd etse bile... 
Allah'ın seni âleme padişah kılması nimetinin şükrünü aslâ eda edemezler. 


226 


011. 


012. 


013. 


014. 


015. 


bir bahr-i cüdsın ki cebininde sâyilüfi 
bârân-ı bahşişüfi komadı gerd-i iftikâr 
'ulyâ seriri oldı vişâlüfile pür-sürür 
dünyâ sarayı oldı hışâlüfile müşk-bâr 

bir esb-i hâş bahşiş öt ahmed kulufia kim 
difisün budur “atâ-yı feridün-ı rüzgâr 
binsem “aceb mi esbüfie kim bâd-ı şarşara 
gâhi gubâr u gâh süleymân olur süvâr 
kandil-i zerle zinet olup âhür-ı felek 
çıkdukca andan edhemr-i şeb eşheb-i nehâr 
râm ola rân-ı hükmüfie yekrân-ı âsmân 
her kanda “azm &dersefi ola hak nigâhdâr 
tutdukca heft kişveri ablak-süvâr-ı şubh 
maşrıkla mağribi tutasın âfitâb-vâr 
devlet hümâsı “âleme açdukca bil ü per 
'ankâ-yı himmetüfi dü cihânı &de şikâr 
sâyir 'uhüddan yög ola 'ahd-i devletüfü 
bâki fuşülden nötekim y&g olur bahâr 


40. 

mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
ey kaşr-ı rüh-perver ü vey tâk-ı dil-güşâ 
merve hakı-y'çün oldı kapufi ka'be-i şafâ 
bu şuffa yâr haddi mi yâ gülşen-i behişt 
bu turra dost zülfi mi yâ şehper-i hümâ 
dilber nesimi gibi havâfi oldı rüh-bahş 
yâr ağzı yarı gibi şuyufi oldı cân-fezâ 
ne dille vaşf dem seni kim hâzin-i behişt 
v&rürdi cenneti seni bir görmege bahâ 
ne “aks şaldı bezmüfie sâki cemâli kim 
şahn-ı sarâyufi eyledi bostân-ı dil-güşâ 
yâ rab bu tâk içinde ne didâr gördi âb 
kim yüz sürer bu kaşrufi ayağına dâyimâ 


Öyle bir cömertlik denizisin ki ihsanının yağmuru, dilencinin alnında muhtaçlık tozu bırakmadı. 

Yüce devlet tahtı sana kavuşunca sevinçle doldu. Dünya sarayı güzel huylarınla misk yağdırdı. 

Ahmed kuluna hususi atlarından birini bağışla ki, “Devrin Feridun'unun hediyesi budur.” desinler, 
Bazen tozun bazen Süleyman peygamberin fırtınaya bindiği gibi, ben de senin atına binsem şaşılır mı? 
Felek ahırı altın kandille süslenip oradan gecenin karayağız atı ve gündüzün alaca atı çıktıkça... 
Gökyüzü atı hükmün altına girsin ve her nereye gidecek olursan koruyucun Allah olsun. 

Sabahın alaca atının süvarisi yedi iklimi kuşattıkça sen de güneş gibi doğuyu ve batıyı ele geçiresin. 
Devlet hümâsı âleme kanat açtıkça himmetinin ankası iki cihanı avlasın. 


Baharın diğer mevsimlerden üstün olduğu gibi, senin saltanat devrin de diğer devirlerden üstün olsun. 


Ahmed Paşa Divân: AS 1: 504, Alm, Fr.1, 2, 3, Br: - 
Ey cana can katan köşk, ey gönül açan kemer! Merve hakkı için, kapın safâ Kabe'si oldu. 
Bu sofa yârin yanağı mı yoksa cennetteki gül bahçesi mi? Bu saçak yârin saçı mı yoksa hümâ kuşunun kanadı mı? 


Havan dilberin rüzgarı gibi ruh bağışlayıcı; suyun da yârin ağzındaki tükürük gibi cana hayat verici oldu. 


Seni hangi dille anlatayım? Cennet muhafızı seni bir kere görmenin bedeli olarak cenneti verirdi. 
Sâkinin yüzü meclisine nasıl aksetti ki sarayının avlusu gönül açan bir bağa döndü. 
Acaba bu kemerin içinde su ne yüz gördü ki daima köşkün ayağına yüz sürüyor. 
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7. O dolâbolhevâdanolupzârubi-karâr 
&der döne döne dün ü gün nâle vü bükâ 

8. Oo anufibükâsı şöyle şafâ vördi bâğa kim 
gül hurrem oldı bülbüli mest eyledi nevâ 


41. 
der-medh-i sultân bâyezid hân 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo dermibuyâdürmidür kim zülf-i cânândan tamar 
yâ meger şâmi gülâb ebr-i dür-efşândan tamar 
2. Oo dest-i kudret hüsn menşürın yazarken hâl-i dost 
noktadur kim hâme-i zülf-i perişândan tamar 
3. Oool kemân-ebrüezelde cânabir tir urdı kim 
bağrumuf kanı henüz ol tir-i peykândan tamar 
4. Oo yüzümüstinde segirdüp izüfie yüz sürmege 
göz yaşı kim turmadan bu nevk-i müjgândan tamar 
5.  tatlu sözler kim gelür şirin lebinden dilberüfi 
âb-ı hayvândur şanasın çeşme-i cândan tamar 
6. Oo hâk-ipâyufididede ben giryeden kan ağlaram 
korkaram ol tütiyâ bu çeşm-i giryândan tamar 
7. o kanbahâvörmekdilersefi gamzefiüfi maktüline 
katre-i mey v&r ki câm-ı la'l-i cânândan tamar 
8. öldürür gamzefi beni sen key şakın kim câmefie 
katre-i hün hancer-i kaşşâb-ı kurbândan tamar 
9. eşk-i çeşmüm kim akar mihr-i ruhufidan dilberâ 
kevkeb-i seyyâredür hurşid-i tâbândan tamar 
010. ahmed öger selsebilin lalüfüüfi ey hızr-hat 
selsebil elfâz ile ki âb-ı hayvândan tamar 


010 


O hevâ/arzu ile bir yerde duramaz olan dolap, gece gündüz döne döne ağlayıp inliyor. 
(Dolabın şırıl şırıl) ağlaması bağa öyle safâ verdi ki gülün gönlü açıldı, o güzel ses bülbülü mest etti. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-54”, Fr.3-879, Br.359, AS 2-694, ESE 309, İÜ 1- 32, İÜ 2-472, Câmi'u'n-Nezâir G.633-100*, (Br. ve 
İÜ 1 nüshalarında kasideler kısmında, Fr.2, 3, İÜ 2, AS 2, ESE nüshalarında gazeller kısmındadır.) 
Sevgilinin zülfünden damlayan ter mi inci mi? Yoksa inci saçan buluttan Şam işi gül suyu mu damlıyor? 
bkz.Açıklamalar-Kişiler-Mekanlar-Olaylar/Şâm 
zülf-i: la'l-i Br; şâmi: şâhi Br. 
Kudret eli güzellik beratını yazarken sevgilinin beni, dağılmış zülfünün kaleminden damlayan noktadır. 
O yay kaşlı ezelde canıma öyle bir ok attı ki bağrımın kanı hâlâ o oktan damlar. 
tir-i:tirüFr.3,İÜ 1 
Yüzümün üstünde senin izine yüz sürmek için koşturan gözyaşları durmadan kirpiklerimin ucundan damlıyorlar. 
yaşı: yaşum Fr.2; turmadan: durmadan Br. 
Dilberin şirin dudağından çıkan tatlı sözler sanki can çeşmesinden damlayan âb-ı hayattır. 
Ayağının toprağı gözümdeyken kan ağlıyorum; o sürme bu yaşlı gözden damlayıp çıkacak diye korkuyorum. 
giryeden: giryede Br. 
Kıyıcı bakışının öldürdüğüne kan parası vermek istersen cânânın dudağının kadehinden damlayan şarap damlasını 
ver, 
kan: hün Br. 
Kıyıcı bakışın beni öldürürken sen çok dikkat et ki elbisene kurban kasabının bıçağından kan damlar. 
key: gey Fr.3,T. 
A dilber! Yanağının güneşiyle/sevgisiyle akan gözyaşlarım, parlak güneşten damlayan yıldızlardır. 
Ey Hızır gibi ayva tüyü belirmiş olan (güzel)! Ahmed senin dudağının tatlı suyunu, âb-ı hayattan damlayan akıcı 
sözlerle övmektedir. 
ahmed öger selsebilin la'lüfüüfi ey hızr-hat İÜ 1, Br, T: ey hızr-hat öger ahmed selsebilin la'lüfüüfi Fr.2, 3, İÜ 2, AS 
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0l1. söylesem bülbül gibi şeh bâyezidüfi medhini 
katre-i haclet ruh-ı gül-berg-i handândan tamar 


42. 
yersi mahbübu'I-maktül fil-harb 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo ötdi zamâne cânumı benden cüdâ diriğ 
bir derde uğradum ki bulınmaz devâ diriğ 
2. o nâzükteninezahmet öderken kabâ-yı gül 
girdi kara yöre yatur ol dil-rubâ diriğ 
3. Oo hâk-isiyehde yüsuf-ı gül-pirehen yatup 
nesrin utanmadan geye gülgün kabâ diriğ 
4. o çün gördi toprağolduğın ol zülf-i müşk-bâr 
gamdan boyandı karaya müşk-i hıtâ diriğ 
5. o moldıbuhulkuşive vünâzu kirişme âh 
kanı bu lutfu behcet ü hüsn ü behâ diriğ 
6. O şirin kelâmı menba'ı âb-ı hayât iken 
n'içün yumuldı ol dehen-i cân-fezâ diriğ 
7. Oo reng-i 'izârı zerd olup ol lâle-çihrenüfi 
bâğ-ı zamânda kalmadı büy-ı vefâ diriğ 
8. Oo zülfü 'izârı yâdına halvet-nişin-i dil 
vird-i zebânın eyledi şubh u mesâ diriğ 
9. O ey serv safian'oldı siyâh &tmedüfi kabâfi 
befizer ki dutmadufi sen anufi'çün 'azâ diriğ 
010. râhufi ubârı nür-ı başardan “aziz iken 
hâk-i lahid kucar seni ey meh-likâ diriğ 
011. şol serv kim düşüp yata bir lâlezârda 
sen kan içinde şöyle yatursın safa diriğ 


2, CN; selsebil (b) İÜ 1, Br, T: bir selis Fr.2, 3, İÜ 2, AS 2, ESE, CN; âb-ı hayvândan ESE, : âb-ı hayat andan Fr.2, 3, İÜZ, 
AS2,CN; ki: kim ESE 
0Ol1 O Sultan Bayezid'in methini bülbül gibi söylesem, mahcubiyetinden gül yaprağının yanağından ter damlar. 
medhini: lutfını Fr.3; Fr.2: - 
42. Oo Ahmed PaşaDivân: Savaşta öldürülen sevgiliye mersiye Fr.1-389, Fr.2-50P, Fr.3-199P (mukattaat kısmında), Br.38” 
1 Ne yazık ki zaman canımı benden ayırdı. Öyle bir derde uğradım ki devası bulunmuyor. 
2 Güllü elbisesi nazik bedenine zahmet verirken o gönül alan güzel şimdi kara toprağa girdi, orada yatıyor, yazık. 
3 O gül gömlekli Yusuf kara toprakta yatarken beyaz gül hiç utanmadan gül renkli elbise giyiyor, yazık. 
4 O misk yağdıran saçların toprak olduğunu görünce Hıtâ miski kederinden karalara boyandı, yazık. 
toprağ: toprak Br, T. 
5 Ah ne oldu o yaratılış, işve, naz ve cilve? Nerede bu incelik, güler yüz ve güzellik? 
şive vü: şive bu Fr.2 
6 Tatlı sözü âb-ı hayat kaynağıyken niçin cana hayat veren o ağız kapandı? 
7 Olale yüzlünün yanağının rengi sarardı. Zaman/dünya bağında vefanın kokusu kalmadı, ne yazık. 
8 Onun zülfünün ve yanağının hatırasıyla bir tenhaya çekilen gönül sabah akşam “vah yazık” sözünü diline vird edindi. 
9 A selvi ağacı! Sana ne oldu da siyah elbise giyinmedin? Anlaşılıyor ki sen o güzelin matemini tutmuyorsun, yazıklar 
olsun! 
safa n'oldı: n'oldı safta Fr.2, 3; &tmedüfi: olmadı Fr.1, Br; kabâfi: kabâ Fr.2, 3; dutmadufi: tutmadufi Fr.1, 2,3 
010  Ayyüzlü! Yolunun tozu, göz nurundan aziz iken kabir toprağı seni kucaklıyor, çok yazık. 
meh-likâ: dil-rubâ Fr.2, 3 
011 o Şuselviağacı gelincik tarlasında oraya buraya salınıyor, sen ise kan içinde şu vaziyette yatıyorsun, yazık sana, 
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012. sen hodvişâl-i hakk ile rahmetdesin veli 


ahmed firâk u derd ile kaldı afia diriğ 


43. 
berâ-yı 'azâ-yi sultân “abdu'llâh 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Ooeydehr-ihire-dil ne içün kinedârsın 
vey rüzgâr böyle neden zürkârsın 
2. Ooo dâyim kerim mâlı gibi bi-sebât olup 
her dem le'im 'ahdi gibi bi-karârsın 
3. o nâzuni'amla besledügüfi nâzeninlerüfi 
kahr ile cânın almağa pür-intizârsın 
4. o şüretdehüsnübehcetüma'nide divsin 
kavlüfide şehd ü şekker ü fi'lüfide mârsın 
5. O birgül budağıcânucihândan “aziz iken 
şırsın cefâ taşıyla “aceb rüzgârsın 


44, 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. O sa'âdetsebzezârındane gam şoldıysa bir lâle 
gül-i şad-berg-i ikbâlüfi cihân turdukca var olsun 
2. O bahâr-ı bâğ-ıdevletsin yed-i kudretle bezmüfe 
hemişe bezm-i akdesden gül-i şâdi nisâr olsun 
3. O hemişenür-ı hüsnüfle bu âlem müstenir olup 
hemişe tib-i hulkufila bu dünyâ müşk-bâr olsun 
4. o nizâm-ı'âleme çünkim sebebdür cevher-i zâtufi 
hemişe hâfızufi âlemde lutf-ı kirdgâr olsun 
5. O sözüm güş öt ki hâmemle cevâhir ödeyin isâr 
dıraht-ı bâğ-ı firdevse güherden berg ü bâr olsun 


6. o nötekimâbile ola karârı ehl-i dünyânuf 
bu tiğ-ı bi-karârufila dü “âlem ber-karâr olsun 


012 
43. 


WAR 


Sen zaten Allah'a kavuşmakla rahmettesin ancak Ahmed ayrılık ve kederle kaldı, ona da yazık. 

Ahmed Paşa Divân: Sultan Abdullah'ın vefatı için matem Fr.2-515, Fr.3-200P (mukattaat kısmında), Br.76? (gazeller 

kısmında, n kafiyesinde) 

Ey donuk yürekli dünya ne için kindarsın? Ve ey zaman neden böyle zorlusun? 

Şerefli ve cömert adamların malı gibi daima geçici; aşağılık ve cimri kimselerin sözü gibi her an yanar dönersin. 
gibi: bigi Fr.3; (Fr,2, 3:3. beyit) 

Nimet içinde büyüttüğün nazlı güzellerin canını kahrınla almayı dört gözle bekliyorsun. 

Görünüşte güzel ve güleç yüzlü; hakikatte şeytansın. Sözünde bal şeker; işinde ise yılansın. 

Bir gül dalı candan ve cihandan azizken sen onu cefâ taşıyla kırarsın, ne acayip zamansın. 

Ahmed Paşa Divân:Alm, Fr.1, 2: -; Fr.2-50P, Fr.3-1994 bkz. Mkt.30 

Saadet çimenliğinde bir lale solduysa gam değil. İkbalinin yüz yapraklı gülü cihan yerinde durdukça var olsun. 

Sen devlet bağının gülüsün. Kudret eliyle meclisine daima en mukaddes meclisten sevinç gülleri saçılsın. 
bezm-i: feyZ-i Fr.3 

Güzelliğinin nuruyla bu âlem daima nurlansın. Güzel ahlakının kokusuyla bu dünya daima misk yağdırsın. 

Zâtının cevheri dirlik ve düzenin sebebi olduğu için Cenâbıhakk'ın lutfu âlemde daima muhafızın olsun. 

Sözüme kulak ver ki kalemimle cevahir saçayım. (Bunlar) Firdevs bağının ağacına mücevherden yaprak ve yemiş 

olsun. 

Dünyada yaşayan her şeyin su ile yerli yerince olduğu gibi, durmadan işleyen kılıcınla dünya ve ahiret âlemi devamlı 

olsun. 
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7. o nötekitâcutahtile selâtin iftihâr eyler 
ayağufi toprağı tâc u serire iftihâr olsun 
8. O eger burc-ı sa'âdetden gurüb &tdiyse bir kevkeb 
cihâna fer vören hurşid-i devlet pâydâr olsun 
9. Oo ve ger seng-i havâdisden şikest oldıysa bir lü'lü” 
pür-aşdaf-ı le'âlidür bu deryâ ber-karâr olsun 


Sultanların taç ve taht ile iftihar ettikleri gibi, ayağının toprağı da tacın ve tahtın iftiharı olsun. 
Fr.3-(b) sayfa içinde ve derkenarda iki farklı şekilde kayıtlıdır: tâc u serire: tâc-ı gedâya; başumda tâc-ı iftihâr 
(derkenarda) 
Eğer saadet burcunda (saltanat makamında) bir yıldız söndüyse, cihanı aydınlatan devlet güneşi ebedi olsun. 
Ve eğer bir inci tanesi musibet taşıyla parçalandıysa, sadeflerle dolu bu deniz daima var olsun. 
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İĞAZELİYYATI 
1. 
ve lehu fi'l-gazeliyyat 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
1. O el-hamduli-bâri'il-berâyâ 
subhâneke rabbenâ te'âlâ 
2. o nehdike hediyyete's-selâm 
yâ zubdete zumrati'l-kirâm 


2. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. o yakdı çeşmüm “ışk odın dedi dile gir yan afia 
âh kim rahm ötmedi bu dide-i giryân afia 

2. ter gül evrâkında hattufi tâze hüccet yazdı kim 
turmayup 'anber şaçar bu zülf-i müşk-efşân afia 

3. Oo nemüferrih düzdi cevherden tabib-i la'l-i yâr 
kim ırakdan bakmağ ile olmışam hayrân afia 

4. o dürc-iyâkütında la'lüfi derc &düp cân nakdini 
bir zümürrüd kufl urdı bu hat-ı reyhân afia 

5. O dostlarâyine ötmiş hüsnine dilber beni 
kim beni gören olur fi"l-hâl ser-gerdân afia 

6. O heykiyâmetgel hisâbın göflüme şor zülfüfüfi 
elli bifi yıldan uzundur her şeb-i hicrân afia 

y” zülfi nakkâşı şuya bir resm öder kim reşk &der 
mâni-i çin yazduğı nakş-ı nigâristân afia 

8. hüsn meydânında sultân-ı habeşdür hâl-i dost 
kim şunar hindü-yı zülfi “anberin çevgân afia 


WE MNMM RR 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-42” (Farsça bölümün sonunda), Fr.1-110', Fr.2-1224, Br.102: (Bu nüshalarda Arapça 
mukattaat arasında) 
Mahlukatın yaratıcısına hamdolsun. Ey Rabbimiz, seni tenzih ve tesbih ederiz. 
Selam ve teslimiyetimizi arzederek sana yöneliriz. Ey kerimler zümresinin en seçkini... 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-449, Fr.2-5b, Fr.3-74*, Br.39? 
Gözüm aşk ateşini yaktı, gönle de oraya girip yan dedi. Ah bu yaşlı göz ona merhamet etmedi. 
Ayva tüylerin taze gül yaprağı üzerine yeni bir hüküm yazdı. Misk saçan zülfün de o yazı üstüne amber serpiyor. 
müşk: misk Br, T. 
Yârin hekim dudağı, cevherden öyle ferahlatıcı bir ilaç yaptı ki uzaktan bakarak ona hayran kaldım. 
Alm, Fr.2, 3 nüshalarında 13 beyit olan gazelde şu iki beyit de kayıtlıdır: 
deyr-i hüsnüm nakşını gören büt-i “ayyâreler 
yazılu şüret gibi hep kaldılar hayrân aa 
gören: görüp Fr.3; gibi: bigi Fr.3; hüsnüm (Alm, Fr.3): hüsnüfi Fr.2, T. 
cânlara ok atmasun yazukdur ol şayyâda difi 
yüzin açsun kim ola âhü-yı dil hayrân aa 
Dudağın, can akçesini yakut hokkasında sakladı. Fesleğen gibi ayva tüyleri de ona zümrüt bir kilit vurdu. 
yâkütında: yâkütufida Alm, Fr.2, 3; |&düpl: Alm. 
Dostlar! Sevgili, güzelliğinin aynası etmiş beni. Bu sebeple beni gören hemen ona hayran oluyor. 
Hey kıyamet (gibi olan güzel!) Gel de saçlarının hesabını gönlüme sor. Her ayrılık gecesi onaelli bin yıldan uzun gelir. 
Bkz. Açıklamalar -Ayet ve Hadisler/G: 2-6 
gel hisâbın gölüme şor: göfilüme şorma hisâbın Alm, Fr.2, 3; zülfüfüfi: cevrüfüüfi Alm, Fr.2, cüdufiufi Br; her: bir 
Fr.3 
Nakış ustası zülfü, suya öyle bir resim yapar ki Çinli Mâni'nin yaptığı Nigaristan resimleri onu kıskanır. 
Yârin yüzündeki ben, güzellik meydanının Habeşli sultanıdır. Hint kölesi gibi olan zülüfleri da ona amberden çevgan 
tutuyor. 
Imeydânında|: Fr.2 
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9. o bendefii yâdöt kinâm-ı câvidân tahşil der 
şol gedâ-yı kemterin kim anı bir sultân afia 

010. ahmediçün cevrüfü çekmez dör imiş müdde'i 
ol seni cândan sever yaraşmaz ol bühtân afia 

ol. defter-i gülden meger eş'ârum okır “andelib 
anufi içün bâd-ı şubh olur varak-gerdân afia 


3. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1 gün yüzi takvimine &y dil nazar kıl dâ'imâ 
ay başında fitneler vardur hazer kıl dâ'imâ 
2. O bir kurı mektübdur gönderdügüm dildâra ben 
&y gözüm merdümlük &t yaşumla ter kıl dâ'imâ 
3. O birnazardakimyâ ötmek dilersefi toprağı 
hâkini mey-hânenüfi kuhl-ı başar kıl dâ'imâ 
4. o çün şehideylersin ol gamze ile hey kâfir beni 
bâri nür insün mezâruma güzer kıl dâ'imâ 
5. O tâharâb ötmege bir zâlim dahı meyl 6&tmeye 
göfilümi zülfüfi gibi zir ü zeber kıl dâ'imâ 
6. Oo sâkiyâğam tiğınufi zahmın ferâmüş ötmege 
cânum ol mercân kadehle bi-haber kıl dâ'imâ 
7. o leblerüfişun gözlerüfiden mest olan '“âşıklara 
nuklın ol cân bezminüfi şehd ü şeker kıl dâ'imâ 
8. Oo ruhlarufi aç'aks-i hüsnüfiden bahâr &t âlemi 
şaçlarufi çöz yâr yüzin pür-müşk-i ter kıl dâ'imâ 
9. O söyler ebrüsı kulağına egilmiş zülfinü 
dör ki uzadup cevr elini fitneler kıl dâ'imâ 
010. dil niyâz eyler nigârufi kaşı mihrâbında kim 
gamzesi tiğın ilâhi kârger kıl dâ'imâ 
0l1. zâruzerdoldum gamufidan bâri lutf &t bölüfie 
kolumı &y sim-ten zerrin kemer kıl dâ'imâ 


9 Köleni an ki bir sultanın andığı en âciz dilenci bile ölümsüz bir ad kazanır. 
010 O Âşıklıkiddiaeden biri Ahmed için “Senin cefana katlanmaz.” diyormuş. O seni candan sever, bu iftira ona yakışmaz. 
011 Oo Meğer bülbül, gül defterinden şiirlerimi okuyormuş. Onun için sabah meltemi ona yaprak çeviriyormuş. 
olur: oldı Br. 
3 Ahmed Paşa Divân: Alm.-43b, Fr.1-41b, Fr.2-59, Fr,3-749, Br.409 
1 Gönül! Daima onun güneş yüzünün takvimine bak. Ay başında fitneler çıkar, kendini bunlardan daima sakın. 
2 Sevgiliye kuru bir mektup gönderdim. Ey gözüm, insanlık et de onu gözyaşımla daima ıslak tut. 
3 Toprağı bir bakışla altına çevirmek istersen meyhanenin toprağını daima gözüne sürme et, 
bir: her Fr.2 
4 Hey kâfir! Madem o yan bakışla beni şehid ediyorsun, hiç olmazsa mezarımın yanından geç de oraya daima nur insin, 
5 Gönlümü saçların gibi daima altüst et. (Böylece) bir zalim daha orayı yıkmaya yeltenmesin. 
6 Ey sâki! Gam kılıcının açtığı yaranın acısını unutmam için, canımı o mercan renkli kadehle daima sarhoş et. 
7 Gözlerinden sarhoş olan âşıklara dudağını uzat. O can meclisinin mezesini daima bal ve şeker et. 
8 Yüzünü aç, güzelliğinin aksiyle dünyaya ilkbaharı getir. Saçlarını çöz, yeryüzünü taze misk kokusuyla doldur. 
yüzin pür: yüzini Br. 
9 Kaşı eğilmiş de zülfünün kulağına “Cefâ elini uzatıp daima fitne çıkar” diyor. 
der ki: dör Alm. 
010 Güzel yârin kaşı mihrabında gönül “Ey Allah'ım! Onun yan bakışının kılıcı daima işlesin” diye yalvarıyor. 
011 oOGam çekmekten sararıp soldum. Ey gümüş bedenli! Bari lutf et de kolumu altın kemer diye beline sar. 
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012. hâl-iahmed hüsnüfe &y meh tamâm âyinedür 
hüsnüfüi seyr &tmege bâri nazar kıl dâ'imâ 


4, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. o nekamerdür buki olmış zülf müşk-efşân afia 
n&ce reyhândur hatı kim kalmışam hayrân afia 

2. Oo ne mahabbet-nâme yazmışdur “izârufi hattı kim 
cevri târih eylemişdür fitneyi “unvân afia 

3. O cânımeftül-i dil-âvizüfide meftün &t döyü 
fitne vü sihr ögredür bu gamze-i fettân afia 

4. o bir peri vaşlın umar divâne göfilüm âh kim 
cân vörür tâkat getürmez bakıcak insân afia 

5. O hüsn deryâsında cânlar mevc urur mâhi gibi 
her tarafdan ağ atar bu kâkül-i piçân afia 

6. O dilberüfi her handesi bifi cân bağışlar “âşıka 
ben nöce tuhfe vörem utanmadan bir cân afa 

7. o sözde 'uşşâkı muhayyer eyle dörsefi ahmed'e 
böyle bülbül olmağa küyufi gerek bostân afia 


5. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O harim-i ka'be-i küyufi yöter penâh bafia 
harâm ola dahı bir gayrı secdegâh bafia 
2. Oo benüm fürüğ-ı kamerden ferâğatum var kim 
çerâğ-ı mihr-i ruhufidur delil-i râh bafia 
3. O diyâr-ı yârı koyup seyr-i sebzezâr 6&tsem 
çemende dil uzadur her biten giyâh bafia 
4. Oo kamuya bencileyinsefi diriğ kamulara 
yög ise 'âlemüfi ayrukları ile âh bafia 
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Ay yüzlü! Ahmed'in hâli, senin güzelliğine tastamam bir aynadır. Bari kendini seyretmek için her zaman ona bak. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-424, Fr.2-6b, Fr.3-759, Br.40* 
(Onun yüzü) nasıl bir ay ki zülüf ona misk saçıyor? (Yüzündeki) ayva tüyleri nasıl bir reyhani yazı ki ben ona hayran 
kaldım? 
zült zülfi Fr.3 
Yanağındaki ayva tüyü nasıl bir aşk mektubu yazdı ki çileyi tarih; fitneyi başlık attı. 
-nâme yazmışdur: -nâmedür yazmış Fr.1; izârufi: “izârı Fr.3 
Bu fettan yan bakış “Gönül çeken saç kıvrımına canı bağla.” diye ona büyü ve fitne öğretiyor. 
fitne vü: fitne-i Fr.1 
Ah bu deli gönlüm bir periye kavuşmayı umuyor. Öyle ki, insan ona bakınca dayanamaz, can verir. 
Sevgilinin kıvrım kıvrım kakülleri her taraftan ağ atınca, güzellik denizindeki canlar birer balık gibi çırpınır durur. 
Sevgilin bir gülüşü, âşığa bin can bağışlarken ben ona utanmadan nasıl bir tek canı hediye edeyim? 
Ahmed'e, söz söylemede âşıkları şaşırt dersen, öyle bir bülbül olması için ona semtinin gül bahçesi gerek. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-439, Fr.1-429, Fr.2-54, Fr.3-75P, Br.41P 
Ka'be hükmündeki semtin bana sığınak olarak yeter. Oradan başka bir secde yeri bana haram olsun. 
Güneş yüzünün kandili bana yol gösterici olmuşken ay ışığını istemem. 
Yarin diyarını bırakıp bağda bahçede gezsem, çimende biten her ot bana dil uzatır. 
Herkese davranışın bana olduğu gibiyse yazık onlara; hâlin, tavrın başkalarıyla daha iyiyse yazık bana. 
yög ise: yög isefi İÜ 2, AS 2; 'âlemüfi ayrukları ile: gayr ile bâzâr- mihrüfi Fr.1, Br. 
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5. — boyıhevâsıilebu hevesde hâk oldum 
ki şala sâyesin ol serv gâh gâh bafia 

6. o ne şuçı var döyürahm ötme öldür ahmed'i gel 
ki senden ayru dirilmek yöter günâh bafia 

7. o ne'özr öderisemartuk gelür günâhumdan 
meger “inâyet-i şâh ola “özr-h“âh bafia 


6. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. O açalnufıkiayyüzüfe gün ğulâm ola 
çöz zülfüfü ki hil'at-i hüsnüfi tamâm ola 

2. ka'be kapufi şafâsına lebbeyk uranlarufi 
beytü'l-harâma sa'yi var ise harâm ola 

3. O kaddüfi kıyâmetin görüben cân vörenlere 
tübâ budağı gölgelerinde makâm ola 

4, Oo fürkatdünindedün göce tenhâ vü zâr idüm 
hoş hem-dem oldı yâr-ı gamufi müstedâm ola 

5. O bakdufi bafiadöyü gözümi ğark-ı hün &der 
insâna bundan özge nöce intikâm ola 

6. O zülfüfi hayâli cânumı yaksa “aceb degül 
'âdet-durur ki şem' yakarlar çü şâm ola 

7. o ter'anberilela'linemührurdı hattı kim 
câm-ı rahika misk-i hotenden hitâm ola 

8. O zülfüfi gamında süzuma fi'l-cümle öykinür 
şol teşne rüzedâr ki müştâk-ı şâm ola 

9. Oo kimbuldıdüzd-idil gibi baht ol zekanda kim 


zindânı sim ü silsilesi müşk-fâm ola 


O selvinin boyunu o kadar arzu ettim ki ara sıra gölgesini üstüme düşürür hevesiyle toprak oldum. 
hevâsı ile: hevâsına ben Alm, Fr.2 hevâsı ile ben Fr.1; oldum: oluram Fr.3, Alm. 

Ne suçu var diye merhamet etme. Gel Ahmed'i öldür. Senden ayrı yaşamak günah olarak bana yeter. 

Ne kadar özür dilesem de günahım fazla geliyor. Belki padişahın lutfu bana şefaatçi olur. 
ne 'özr öder isem: ne defilü 'özr &derem Fr.2 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1-40*, Fr.2-6', Fr.3-76, Br.40? 

Alnını aç ki güneş senin ay yüzüne köle olsun. Saçını çöz ki güzellik elbisen tamamlansın. 

Senin Ka'be hükmündeki kapının safâsına “lebbeyk” diye çağıranların Ka'be'ye doğru koşacakları varsa bu onlara 

haram olsun. 
Fr.3: - 

Boyunun kıyametini/muhteşemliğini görüp can verenlerin makamı, Tuba dallarının gölgesi olsun. 
kaddüf: haddüi Fr.2 

Dün gece ayrılık karanlığında tek başıma ağlarken gamın bana güzel bir arkadaştı, var olsun. 
dün gece: derdile Fr.1,2,3; yâr-ı: nâr-ıFr.2,3 

Bana baktın diyerek gözümü kana boğuyor. İnsandan daha başka nasıl intikam alınır? 

Zülfünün hayalinin canımı yakmasında şaşılacak bir şey yok. Akşam olunca mum yakılması adettir. 
şem'işem'i Br. 

Halis şarap kadehi Hoten miskiyle mühürlensin diye onun hattı, taze anberle dudağını mühürledi. 
misk-i: müşk-i Fr.1,2 

Ağzı dili kurumuş halde akşam olsun diye can atan oruçlu, tamamen zülfünün hasretiyle yanışıma özenir. 

Gönül hırsızının o çenede bulduğu kısmeti kim buldu? Öyle ki oranın zindanı gümüşten, zinciri miskten. 
müşk: misk Fr.3; -fâm: -i hâm Fr.2 


235 


010. öy hür bir selâm ile afidufi çü ahmed'i 
dâru's-selâmdan safa bifi bifi selâm ola 


7. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. O tübakuloldi kaddüfie kâmet hemin ola 
hüsnüfi cihânı yıkdı kıyâmet hemin ola 

2. O şalınduğınca sidreyi şır müntehâ boyufi 
toğrusı hüsn-i kadde nihâyet hemin ola 

3. O eşkümcihânıtutdı ben âb üzre yürürem 
derviş-i 'ışk-bâza kerâmet hemin ola 

4, o lafz-ı kinâye yazmadumu yazdum adufı 
nâmum kenârına ki kinâyet hemin ola 

5. O cân cebre'ili okıdı reyhân hatın dedi 
yaz muşhaf-ı cemâlüfe âyet hemin ola 

6. Oo yârel uzatdı katlüm içün ben yüzin görüp 
barmak getürdüm uş ki şehâdet hemin ola 

7. O zülfüfideğam yödügi kifâyetdür ahmed'e 
lokma ile hırka buldı kanâ'at hemin ola 


8. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. O yârabne sihri var gözüfüfi kim döyince hâ 
zülfüfi 'aşâsın eyledi bifi başlu ejdehâ 

2. Oo Eöymâh-ıhüsnemihr-iruhından behâ vören 
olmaz iki cihân seni bir görmege bahâ 

3. O tübâboyufi çü cennet-i küyufida şalına 
cibril sidreden döye toğrusı müntehâ 


010 


Ey cennet güzeli! Bir selamla Ahmed'i andın ya, cennet yurdundan sana binlerce selam olsun. 

hür: dost Fr.1, Br; çü: çün Fr.1 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-414, Fr.2-6b, Fr.3-774, Br.41* 
Tübâ ağacı senin endamına kul oldu. Boy bos dediğin böyle olur. Güzelliğin cihanı yıktı. Kıyamet işte böyle kopar. 
Yüceler yücesi boyun salınarak yürüdükçe Sidre makamını yıkıyor. Doğrusu boy bos güzelliğinde zirve ancak böyle 
olur. 
Gözyaşlarım cihanı tuttu, ben de su üstünde yürüyorum. Aşkla oynayan dervişin kerameti işte böyle olur. 

tutdı: dutdı Fr.1 
Üstü örtülü söz yazmadım, adını adımın kenarına yazdım. Kinaye dediğin de böyle olur. (İsmi kenar edip kinayeyle 
sevgiliyi kucaklamış.) 

lafz-ı: lafzı Fr.2; kinâye: kenâre Fr.2, kenâr Fr.1, Br. 
Can Cebrâili onun yüzündeki reyhani yazıyı okudu ve “Ayet dediğin böyle olur, bunu güzel yüzünün mushafına yaz!” 
dedi. 

cemâlüfe: cemâle ki Fr.1,3 
Yâr beni öldürmek için elini uzattı. Ben de onun yüzünü görünce parmak kaldırıp şehadet getirdim. İşte şehadet 
böyle olur. 

barmak (Fr.1, 2, 3, Br, İÜ 1, 2): parmak T. 
Zülfünün derdiyle gam yemek Ahmed'e yeter. Bir lokma bir hırka buldu, kanaat dediğin böyle olur. 

kanâ'at: kifâyet Fr.2, 3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-439, Fr.1-414, Fr.2-54, Fr.3-769, Br.419 
Acaba senin gözünün ne sihri var ki zülfünün asâsını hâ deyince bin başlı ejderhaya çevirdi. 
Ey güzellik ayına yanağının güneşinden ışık veren güzel! Dünya ve ahiret, seni bir kez görmenin bedeli olmaya 
yetmez. 
Tübâ ağacı gibi boyunla semtinin cennetinde salınınca, Cebrâil Sidre makamından “Doğrusu bundan ötesi yok.” der. 
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Kör biri, bastığın yerin tozunu gözüne sürme etse, Süha yıldızı gündüz vakti ona güneş gibi görünür. 


gibi: bigi Fr.3 


Sevgilinin yüzünde beliren ayva tüyü âşıkların ecelidir. Ah bu ecel dedikleri de ha deyince hemen gelir. 
Aşk yolunun sonuna varacağını söyleyen kişi! O yolda ilk önce can verilir, onun sonu yoktur. 


izüfi tozını gözsüz &dinürse tütiyâ 

gün gibi görine gözine gündüzin sühâ 
ma'şük hattıdur eceli mübtelâlarufi 

âh ol ecel dödükleri drer döyince ha 

ey râh-ı “ışka hadd ü nihâyet bulam döyen 
cân vörmek ibtidâdur afia yokdur intihâ 
ahmed yolufida toprak olur bu ümide kim 
zülfüfü hâk-i râhufia eyleyesin rehâ 


9. 

der- terâşiden-i hatt-ı mahbüb 

mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
gün gibi 'ayân olmağa ol tal'at-i garrâ 
mahv oldı şeb-i tire gibi hatt-ı semen-sâ 
seyl-âb yaşum ördi meger levh-i cemâle 
kim hattı gubârından anı kıldı mücellâ 
şan leşker-i fir'avn idi bu hatt-ı gubârufi 
kim “ârızufi âbında helâk eyledi müsâ 
yâ nâme-i tezvir idi hattufi ki kazındı 
tâ âyet-i hak ola cemâlüfide hüveydâ 
âdem gibi redd eyledüfi &y dost yüzüfiden 
firdevs-i cinân olmış iken hattufia me'vâ 
anufi'çün uçar bâğ-ı ruhufidan hat-ı zâğufi 
bilür ki makâm olmaz afia gülşen-i zibâ 
gel ahmed'i yakma ki anufi düd-ı dilinden 
âyine-i hüsnüfi yine jeng olmaya cânâ 


ey râh-ı 'ışka hadd ü: var ey tarik-ı “ışka Fr.1, Br; dâyen: şanan Fr.3 
Geçerken saçlarını yere salıvermen ümidiyle Ahmed, senin yolunda toprak olur. 
yolufida: yolufa Alm, Fr.1, 2; toprak: toprağ Alm, Fr.2, 3; ümide: ümize Alm, Fr.1,2,3 
Ahmed Paşa Divân: Mahbubun tıraş olması üzerine Fr.1-424, Fr.2-69, Fr.3-76', Br.41? 


O parlak çehre, güneş gibi doğsun diye yasemin kokulu ayva tüyleri, kara gece gibi yok oldu. 


gibi: bigi Fr.3 


Demek ki sel gibi akan gözyaşlarım o güzel yüzün levhasına erişti de onu ayva tüyünün tozlarından arındırıp parlattı. 
Toz gibi (her tarafa yayılmış) ayva tüylerin sanki Firavun ordusuydu da Musa onları yanağının suyunda boğup yok 


etti. 


gubârufi: siyâhufi Fr.1, 2,3, Br. 


Veya hattın, yüzünde Allah'ın ayeti apaçık görünsün diye kazınıp silinmiş uydurma bir yazıydı. 


hattufi:bu hat Fr.1,Br;tâ:yaFr.1,2,3,Br. 
Dostum! Cennet bağı, ayva tüyüne yurt olmuşken sen onu Âdem gibi yüzünden çıkardın. 


gibi: bigi Fr.3 


Karga gibi hattın, güzel bir bahçede makamı olmayacağını bildiğinden yanağının bağından uçup gitti. 


bâğ-ı ruhufidan hat-ı zâğufi: zâğ-ı hatufi bâğ-ı ruhufidan Fr.2, 3 
cânım! Ahmed'i yakma ki güzelliğinin aynası onun gönül âhından yine is içinde kalmasın. 
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10. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. O fikr öderdümki gidersem &şigüfiden şanemâ 
beni bu Za'fum ucından yine döndüre şabâ 

2. Oo halk-ıdünyâya bürüdetler &den bâd-ı şimâl 
sezemezdüm ki ışıcak deprene bu defilü bafia 

3. O düşdi durdı komadı yoluma gitmege beni 
egledi bir iki gün gülşen-i küyufida şehâ 

4, lerze düşürmiş iken cânuma hummâ-yı firâk 
verdi tedbir-i şitâ şerbet-i vaşlufila devâ 

5. O ahmed'e hecrüfi odın berdü selâm eyledi bâd 
&y halilüm bu kadar gelmedi lutf ısı şitâ 


11. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo bugöcekim hem-dem-durur ol şem'-i şeker-leb 
şubhufi nefes urmağa mecâlin koma yâ rab 
2 bir rüz-durur şubh-ı şafâ-bahş-ı cemâlüfi 
kim zülfüfi ile bağlamış iki tarafın şeb 
3. O &yhür-i peri-peyker eger var ise sensin 
bir nür-ı muşavver ki afia cândan ola kâleb 
4. Oo &ydilruhu zülfin görüben terkümüz urma 
çıkma sefere ki oldı mehüfi menzili “akreb 
5. O kapufayüzüm sürdügüme nükte budur kim 
bâb üzre yaraşur kim ola levh-i müzehheb 
6. Oo öy eşknihân ol göricek yüzini yârufi 
hurşid “ayân oldı gerek mahv ola kevkeb 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-44$, Fr.2-1*, Fr.3-75P, Br,42b 
Hayran olunan güzel! Eşiğinden ayrılırsam sabâ rüzgarı, bu zaafımın ucundan /zayıflığımdan dolayı beni geri 
döndürür diye düşünürdüm. 
ki gidersem öşigüfiden: ki &şigüfiden gider olsam Br. 
Dünya halkını soğuktan donduran sert poyrazın bana böyle sıcacık eseceğini sezemezdim. 
sezemezdüm: sezmezem Fr.2, Br. 
Esti durdu, bırakmadı yoluma gideyim. Semtinin gül bahçesinde beni bir iki gün alıkoydu. 
durdı: turdı Alm. 
Ayrılık sıtmasıyla canımı titreme tutmuşken kış ilacı, vuslatının şerbetiyle deva verdi. 
tedbir-i: tebrid-i Br; deva: şifa Alm, Fr.2, 3 
Rüzgar, ayrılık ateşini Ahmed'e serin ve sakin tuttu. Ey Halil'im, şimdiye kadar böylesine lutuf sahibi bir kış 
gelmemişti. 
bkz.Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/G: 10-5; Kişiler-Mekanlar-Olaylar/halil 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-459, Fr.1-42', Fr.2-7b, Fr.3-799, Br.424 
O şeker dudaklı mum (yanaklı güzel), bu gece benimle birlikte. Ya Rabbi! Sabah vaktinin nefes almaya mecali 
kalmasın. 
Sabah vakti gibi aydınlık veren yüzün öyle bir gündüzdür ki gece onun iki tarafını zülüflerinle bağlamış. 
Ey peri yüzlü cennet güzeli! Beden kalıbında şekillenmiş nur varsa o sensin. 
afia cândan ola: ola candan afia Fr.1 
Ey gönül! Onun yanağını ve zülfünü görüp de bizi terk etme. Ayın durağı akrep burcu oldu, artık yola çıkma. 
Altın yaldızlı levhalar kapı üstüne yakıştığı için kapına yüz sürüyorum. 
Ey gözyaşım! Yârin yüzünü görünce saklan. Güneş doğunca yıldızlar kaybolmalıdır. 
oldı: olsa Fr.2 
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7. o birbüsedilerahmed-i dil-haste lebüfiden 


hiç olmayacak sözleri söyletse n'ola teb 


12. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. anufi içün görinür ol kâmet-i ra'nâ garib 
kim gül-endâm olsa olur serv-i hoş-bâlâ garib 
2 ne olduğın bilmek dilersefi göfilümi hüsnüfe şor 
kim garibüfi hâline vâkıf degül illâ garib 
3. Oo bu sebebdendil karâr eyler kara zülfüfide kim 
şâm örişdügi mahalde &dinür me'vâ garib 


4. o hattufi örter sebze-i terle efiegüfi çâhını 
kim düşem zindânına ben bi-ser ü bi-pâ garib 
5. O hatt-ı miskin olsa haddinde nigârufi tafi degül 
çün nigâristânda olmaz hatt-ı “anber-sâ garib 
6. Oo zülfi yüzinde garib olmaz mı yârufi kim olur 
dâmen-i gülde tırâz-ı sünbül-i ra'nâ garib 
7. O sâkiyâreng-iruhufida görinür “aks-i şarâb 
nötekim berg-i gül üzre lâle-i hamrâ garib 
8. O hubb-ızindân eyleyüp şevk-ı zenahdânufla cân 
çâha düşmişdür yatur yüsuf gibi cânâ garib 
9. oo dün ğaribüfidür döyü cân atdı ahmed zülfüfte 
âh kim zencir-i gamda kaldı ol şeydâ garib 
13. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo yineolşâh-ıcihân ebrülarına çin şalup 


geldi göfilüm mülkini yıkdı yefii âyin şalup 
zl şaldı zülfin kim şikest &de dil ü cân leşkerin 
ehl-i islâm üstine ne öderdi bir bi-din şalup 


Gönlü hasta Ahmed dudağından bir öpücük diliyor. Sıtma ateşi hiç olmayacak şeyleri söyletse şaşılır mı? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-45*, Fr.1-42b, Fr.2-24, Fr.3-77b, Br.42* 
Selvi boy, gül gibi ince vücutlu olursa eşsiz olur. Onun için o güzel boylu dilber pek hoş görünüyor. 
Gönlümün ne olduğunu bilmek istiyorsan onu güzelliğine sor. Garibin halini garipten başkası bilmez. 
olduğın: olduğum Alın, Fr.1, 2, 3, Br; göilümi: ey şanem Alm, Fr.1, 2,3 
Gariban kimse, akşam olan yerde barınak edinir. Gönül bu sebeple siyah saçlarının arasına sığındı. 
örişdügi: &rdügi Br. 
Şu perişan, acınacak halimle zindanına düşeyim diye, yeni bitmiş hattın çene çukurunun üstünü örtüyor. 
Güzel yarin yüzünde miskli ayva tüyü bulunmasında ne var? Resimlerin üstünde amber kokulu yazı olması tuhaf şey 
değil, 
miskin: müşkin Alm, Fr.1; olsa: düşse Fr.1, Br; çün: kim Fr.1 
Yarin yüzüne düşen zülüf acayip durmamış mı? Gül desenli eteğin çevresindeki hoş sünbül işleme gibi bir başka 
olmuş. 
Sâki! Şarabın aksi yanağında görünüyor. Böyle olunca gül yaprağı üzerinde kızıl lale varmış gibi garip oluyor. 
Cânım! Çenenin arzusuyla zindanı sevip kuyuya düşen can, orada Yusuf gibi bir başına yatıyor. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Ahmed “Gece vakti kimsesiz gariplerindir!” diyerek senin zülfüne can attı. Ah o çılgın, zavallı bir halde gam zinciriyle 
bağlandı kaldı. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-7b, Fr.3-789 
O cihan padişahı yine kaşlarını çatıp geldi. Yeni bir kanun koyarak gönül yurdunu yaktı yıktı. 
Can ve gönül ordusunu bozguna uğratmak için zülüflerini saldı, Müslümanların üzerine bir imansızı gönderip ne 
yaptı böyle? 
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3. O döfi kebüter göflümi almağa zülfin şalmasun 
murğ-ı dest-âmüzdur afia ne öder şâhin şalup 
4. o zülfü hattından su'âl düm dedi kim şâh-ı çin 
'özr öder sultân-ı rüma nâme-i müşkin şalup 
5. o zülfi şol nakkâşdur kim şuya nakş-ı çin yazup 
mâniyi mât eyledi bir berg-i müşk-âgin şalup 
6. Oo ne kerâmet gösterür gör hırka-püş-ı zülf-i dost 
oturur âb üzre bir seccâde-i müşkin şalup 
7. — hâli sultân-ı habeşdür zülfi ferrâşı afia 
“anberin çâder tutupdur bister-i nesrin şalup 
8. O safia teşbih olduğın işitdi şâh-ı yâsemen 
rakş urur bezm-i çemende sâ'id-i simin şalup 
9. Oo ger yavuz göz degmesün dörsefi şalın &y serv-i nâz 
boynufia ahmed kolından heykel-i zerrin şalup 
14. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Lİ» lebüfden lezzet ister sükker-i nâb 
ruhufidan reng umar gül-berg--i sir-âb 
2. O şaçufi bir haymedür bâğ-ı ruhufida 
kim afia rişte-i candandur atnâb 
3. O kaşufi bir kavs çekdi müşteriye 
ki toz olmışdur afia 'anber-i nâb 
4. O lebüfi şeftalüsinüfi hasretinden 
gözüm dâmânına toldurdı “unnâb 
5. cemâlüfi mescidinde kıldı kaşufi 
cemâ'at çokluğından iki mihrâb 
6. o gözüm yumamadum yâra nazardan 
ne defilü cevr okın ötdi ise pertâb 
3 Ona söyleyin güvercin gönlümü avlamak için zülüflerini salmasın. Ele alışkın bir kuşun üzerine şahin gönderip ne 


yapacak? 
afla ne öder: ne &der afia Fr.3 


4 Zülfünü ve hattını sorduğumda “Çin hükümdarı misk renkli ve kokulu bir mektup gönderip Anadolu sultanından 


özür diliyor.” dedi. 


5 Onun zülfü öyle bir nakış ustasıdır ki su üzerine Çin nakşı işleyip Mâni'yi misk dolu bir yaprakla mat etti. 


müşk-: misk Fr.3 


6 Yarin hırkaya bürünmüş zülfü bak ne keramet gösteriyor. Siyah bir seccade sermiş, su üstünde oturuyor. 


oturur: oturup Fr.2, 3 


Onun Habeş sultanı gibi benine zülüfleri hizmetçi olmuş. Ona kat kat beyaz döşekler serip anberden gölgelik tutuyor. 
Yasemin dalı sana benzetildiğini duydu diye bahçe eğlencesinde beyaz kollarnı kaldırmış oynuyor. 


4. Ahmed Paşa Divân: Alm.-459, Fr 


7 
8 
9 A naz selvisi! Nazar değmesin dersen boynuna Ahmed'in kolundan altın bir muska tak da öyle salın. 
1 
1 


.2-23, Fr.3-78? 


Katıksız şeker senin dudağından lezzet ister. Körpe gül yaprağı senin yanağından renk umar. 


sükker-i: şekker-i Fr.3 


2 Yanağının bağındaki saçların, gergisi can ipinden olan bir çadırdır. 
kim: ki Alm, Fr.2,3 
3 Kaşın, Müşteri yıldızına öyle bir yay çekti ki saf amber o yayın tozu oldu. 
4 Dudağının şeftalisinin hasretiyle gözüm, eteğine hünnap doldurdu. 
Fr.2: - 
5 Yüzünün mescidinde cemaat çok olduğu için kaşın iki mihrap edindi. 
6 Ne kadar cefa oku attıysa da yâre bakmaya devam ettim, gözümü yumamadım. 


gözüm: gözümi Alm, Fr.2, 3, İÜ 2, AS 2; yumamadum: yummadum Alm, Fr.2,3,İÜ 2, AS2 
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7. o şehâyüzüm şuyın arturdı eşküm 
ne altundur ki revnak vördi sim-âb 
8. O şınuk 'ahdüfi midür bu zülf-i pür-ham 
kara bahtum mıdur ol çeşm-i pür-hâb 
9. O vişaâli cevherin yâd ötme ahmed 
ki olur kimyâ dünyâda nâ-yâb 
010. nigârâ halka-i zülfüfi hakı içün 
sekiz cennet yüzüfiden oldı bir bâb 


15. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo eydil yüzüfü kıble-iehl-iniyâza tut 
ya'ni ki âsitân-ı büt-i dil-nevâza tut 
2. Oo çünkim çenâr gibi götürdüfi niyâza el 
zâri ile baş açup yüzüfi ol serv-i nâza tut 
3. Oo yârabgözümyaşı ile sen ol lâle-çihrenüfi 
her dem cemâli bâğını gül gibi tâze tut 
4. o dürc-igüherde hâtem-i lal oynadur nigâr 
bârik-bin isefi nazarufi hokka-bâza tut 
5. O şabrum'inâyetüfi gibi az ise çoğa şay 
cevrüfi gözüm yaşı gibi çoğ ise aza tut 
6. şofi senüfile tutduğumuz hak oruc hakı 
vördüfi şarâba tevbefii geçmiş namâza tut 
7. o ahmedçüzülfitül-i emel verdi göflüfie 
kaddin görüp ümidüfü “ömr-i dırâza tut 


Şâhım! Gözyaşlarım, yüz suyumu/kıymetimi arttırdı. Yüzüm nasıl bir altındır ki cıva ona parlaklık verdi. 

Bu kıvrım kıvrım zülüfler senin bozulmuş yeminin mi? O mahmur gözler benim kara bahtım mı? 

Ahmed, vuslat cevherini aklına getirme. Dünyada kimya bulunmaz. 
cevherin: va'desin Fr.2 

Güzel yar! Zülfünün halkasına and olsun ki sekiz cennet senin yüzünde bir kapı oldu. 
Fr.2,3:- 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-46, Fr.1-439, Fr.2-2', Fr.3-79P, Br.42? 

Ey gönül! Yüzünü yalvarıp yakaran âşıların kıblesine, yani gönül okşayan güzelin eşiğine çevir. 
tut: dut Br (gazelde baştan sona kadar); ki: kim Fr.2 

Madem çınar ağacı gibi yalvarmak için el açtın; başını aç ve ağlayarak yüzünü o naz selvisine dön. 
çünkim: çünki Fr.2, Br; niyâza: du'âya Alm, Fr.2 

Yâ Rabbi! O lâle çehrenin güzel yüzünün bağını gözyaşlarımla her zaman gül gibi taze tut. 
yaşı ile sen: yaşı gibi Fr.1; |sen| Fr.2, 3 

Güzel yâr inci hokkasında lal mühür oynatıyor. Ufak tefek şeyleri görmekte marifetliysen o hokkabaza bak. 
Alm: - 

Benim sabrım senin iyiliğin gibi az ise azı çoğa say. Ettiğin cefâ gözyaşlarım gibi çoksa onları da az kabul et. 
Alm: - 

Ey sofu! Seninle tuttuğumuz oruç hakkı için tövbeni şaraba verdin. (Artık onu) geçmiş namaza say. 
tutduğumuz: dutduğumuz Br. 

Ahmed! Madem onun zülfü senin gönlüne sonu gelmez arzular verdi; boyunu görünce de ümidini uzun ömre bağla. 
görüp: aflup Fr.1, Br; ümidüfü: ümizüfü Alm, Fr.2 
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16. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo zülfüfi ki 'izârufida &der cilveler &y dost 
tâvüs-ı cinândur ki açar bâl ü per &y dost 
2. Oo hattufi ki tılısm ötdi lebüfi dâyiresine 
şirinlük içün müşk ile efsün yazar &y dost 
3. O gel varma otağınarakibüfi ki bilürsin 
it olduğı yöre melek ötmez güzer 6y dost 
4. o zülfii siyehüfi çıkmadı dibâ külehüfiden 
zirâ ki harir içre olur misk-i ter &y dost 
5. O zâhid sözine germ olup ağlama gözüm kim 
serd olsa havâ olmaya merdümde der &y dost 
6. o ne vechile yüz sürmeye &şigüfie ahmed 
ne bâb ile terk &tmeye kapufida ser &y dost 
7. o olsâ'atibutâli'ilegöremi yârab 
kim &de yüzüfi ayına bir gün nazar &y dost 


17. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

1. — vörüp sitem-i 'ışkufi eline yakam öy dost 

kim derdi ki ben kend'özüm oda yakam &y dost 
2. oolkimsekibiryâraşataikicihânı 

andan da cefâlar göre ancak benem &y dost 
3. O kanumıhalâl eyleyeyin safia gelürsefi 

tâbütumufi ardınca bir iki kadem öy dost 
4. o şol defilü enis oldı göfül derdüfi ile kim 

tiryâk gelür şimdi bafia zehr-i gam &y dost 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-46», Fr.1-43P, Fr.2-84, Fr.3-80”, Br.42? 
Dostum, yanağının üstünde cilvelenen zülüflerin kanat açmış bir cennet tavusudur. 
izârufida Eder: &de yüzüfide senüfi Fr.1, Br. 
Ayva tüylerin dudaklarının çevresine bir tılsım yaptı. Oraya misk ile şirinlik muskası yazdı. 
dâyiresine: dâyiresinde Fr.1, Br; müşk: sihr Fr.1, 2, Br. 
Rakibin çadırına gitme. Bilirsin, köpeğin olduğu yerden melek geçmez. 
yere: yerde Fr.1, Br. 
Siyah zülfün dibâ külahından çıkmadı; zirâ taze misk ipek içinde durur. 
zülf-i siyehüfi çıkmadı dibâ külehüfden: zülfüfde karâr &tse n'ola hal-i siyahufi Fr.1, Br; diba: zibâ Alm, Fr.2, tarf- 
ıFr.3; zira: lâbüd Fr.1, Br. 
Gözüm! Zahidin sözüne kızıp ağlama çünkü soğuk havada insan terlemez. 
zâhid: vâ'iz Fr.2; ağlama gözüm kim: ağlamadı çeşmüm Alım, Fr.2,3 
Eşiğine Ahmed nasıl yüz sürmesin, başını kapında nasıl bırakmasın? 
öşigüfe: ayağufia Alm, Fr.1, 2: bâb: cân Fr.1, Br; kapufida: yolufida Fr.1, Br. 
Acaba o, butalihle senin ay yüzüne bakacağı anı bir gün görür mü? 
gün: kez Fr.2; Fr.1, Br; - 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-46», Fr.1-439, Fr.2-89, Fr.3-809, Br.439 
Ah dostum, kim derdi ki yakamı aşk zulmünün eline vereceğim de kendimi ateşe yakacağım... 
kend'özüm: kend'özümi Br, kendüm Fr.2 
Bir sevgili için iki dünyasını satıp sonra ondan cefâlar gören kişi ancak benim. 
şata: şatar Alm; göre: gören Alm, Fr.1, 2, 3, Br. 
(Beni öldürdün /kanımı döktün ama) tabutumun arkasından bir iki adım gelirsen kanımı sana helal ederim. 
Derdini çekmeye gönlüm öyle alıştı ki gam zehri artık bana devâ gibi geliyor. 
şol: ol Fr.2 
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5. Oo ahmedsözini yazıcak özüm göyünür kim 
kâğıd tutuşup odlara yanar kalem &y dost 


18. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. O ya kaşufı peyveste kemân eyledüfi &y dost 
cevr okına cânumı nişân eyledüfi öy dost 
2. Oo şoldemkirevân eyledüfi ol serv-i revânı 
çeşmümden iki çeşme revân eyledüfi öy dost 
3. O “arz eyleyeli hüsn-idil-ârâfı cihâna 
“âlem yüzini bâğ-ı cinân eyledüfi &y dost 
4. o hoşbüyiletoldurdı şabâ dehri meger kim 
“anber şaçufiı müşk-feşân eyledüfi &y dost 
5. O tengolsalebüfiyâdına tafi mı dil-i ahmed 
çün gonca gibi bağrını kan eyledüfi &y dost 


19. 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo buhatmıyâ sebzezâr öy dost 
ki oldı afia sebze zâr &y dost 

2. Oo dil açasenâfi içün giyâhum 
6tsefi sinüme güzâr &y dost 

3.  gülruhlarufi oldı gün yüzüfide 
bir ayda iki bahâr 6y dost 

4. Oo hat komaruhufida kim yazukdur 
cennet kapusında hâr &y dost 

5. O ka'beyüzüfie tolaşdı zülfüfi 
şan girdi tavâfa mâr &y dost 

6. düşmen sitemi mi şerh olınsun 
yâ guşşa-i rüzgâr &y dost 


BW EMER 


GG 


Ahmed'in sözünü yazarken öyle içim yanıyor ki kağıt kalem bile tutuşuyor. 
yazıcak: yazıcağ Alm, Fr.2; tutuşup: tutuşur Fr.1, 2, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-444, Fr.2-39, Fr.3-80*, Br.44* 
Kaşlarını kurulu yay gibi çattın. Dostum, cefa okların için canımı nişan aldın. 
ya:tarr.2,3 
Selvi boyunla yürümeye başladığın anda gözümden iki çeşme akıttın. 
şol: bir Fr.1, 2, 3, Br; revânı: revânum Br. 
Gönülleri süsleyen güzelliğini gösterdiğinden beri dünyayı cennet bağına çevirdin. 
Sabâ rüzgarı dünyayı güzel kokularla doldurdu. Demek ki amber saçından misk saçtın. 
Dudağını hatırlayınca Ahmed'in gönlü daralsa şaşılır mı? Çünkü sen onun bağrını gonca gibi kan ettin. 
gibi: bigi Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-47b, Fr.1-43, Fr.2-3b, Fr.3-81>, Br.43* 
Bu ayva tüyü mü yoksa çimenlik mi? Dostum bu hâle çimenler bile ağladı. 
Mezarımdan geçersen üzerimdeki otlar seni övmek için dile gelirler. 
Gül yanakların güneş yüzünde bir ayda iki bahar oldu. 
Yanağında sakal bırakma! Cennet kapısında diken yazıktır. 
ruhufda: yüzüfide Alm, Fr.3; Br: - 
Zülfün yüzünün Kabe'sine dolaştı. Sanki yılan tavafa girdi. 
Zaman/dünya derdi mi düşmanın şerri mi anlatılsın? 
Br: - 


243 


7. o ahmedişi gibi bağlanupdur 
ol turra-i tâb-dâr öy dost 


20. 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo buğamzedegül belâdur öy dost 
bu hande degül cefâdur &y dost 
2. Oo şekkerlebüfi ağzuma sögerse 
sögmek degül ol du'âdur &y dost 
3. Oo benyadmıyamkicân senüfle 
halk olmadan âşinâdur &y dost 
4. o dil mürşidine hayâl-i zülfüfi 
hem hırka vü hem “aşâdur &y dost 
5. O genc-iruhunakimel şunakim 
bekcilerüfi ejdehâdur &y dost 
6. Oo yör yüzi hevâ-yı kaddüfi ile 
cennet gibi hoş-havâdur &y dost 
7. o ni'metbileli belâfii ahmed 
bâlâfi ile mübtelâdur 6y dost 


21. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. — “aşıkufi göfili şınıkdur “ahd ü peymânı dürüst 
zâhidüfi olmaz şaçufi küfrinsüz imânı dürüst 

2. o tir-i gamzefi merhem urmışdur dil-i mecrühuma 
acıduğum bu ki kalmaz dilde peykânı dürüst 

3. Oo çözsemiskindâmen-i zülfin 'arüs-ı hüsn-i dost 
kalmaya bir nâfe-i çinüfi giribânı dürüst 

4. o mest olupdur çeşmü ebrüfufi hayâlinden imâm 
ki okımaz mihrâbda bir harf-i kur'ânı dürüst 


BEM RMN 


O kıvrım kıvrım saç lülesi, Ahmed'in işi gibi bağlanmıştır. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-474, Fr.1-449, Fr.2-8*, Fr.3-815, Br.43? 

Yan bakış değildir bu, belâdır. Gülüş değildir bu, cefâdır. 

Şeker dudağın ağzıma söverse o sövmek değil, duâdır. 

Ben yabancı mıyım? Yaratılmadan önce canım seninle tanış idi. 

Gönül mürşidi için zülfünün hayali hem hırka hem asâdır. 
zülfüf: gamzefi Fr.1, 3, Br. 

Yanağının hazinesine kim el uzatabilir? Oradaki bekçilerin ejderhalardır. 

Boyunun hevesiyle yeryüzünün havası cennet gibi oldu. 

Ahmed senden gelen belâyı nimet bileli uzun boyunun mübtelasıdır. 
bileli: bilüben Fr.1, 2, Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-47b, Fr.1-44$, Fr.2-94, Fr.3-70P, Br.43P 

Âşığın kalbi kırık, yemini sağlamdır. Zahidin imanı, saçının küfrü/karanlığı olmadan sağlam olmaz. 

Kıyıcı bakışının oku yaralı gönlüme merhem sürdü. Canımı acıtan şey, o demirin gönülde devamlı kalmayacağıdır. 
tir-i: tiğ-i Fr.2; merhem urmışdur: zahmı merhemdür Fr.1, 2, Br. 

Sevgilinin güzelliğinin gelini, misk kokulu zülüflerinin eteğini çözse bir tek Çin nafesinin yakası sağlam kalmaz. 
çözse miskin: depredürse Fr.1; Alm, Fr.2, 3: - 

Gözünün ve kaşının hayaliyle imam öyle sarhoş olmuş ki mihrapta bir Kur'ân harfini bile doğru okuyamıyor. 
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5. o dişbilermişla'line yârufi rakib-i seng-dil 
varsun ögütsün eger kalursa dendânı dürüst 

6. Oo ruhlarufidevrindela'lüfi hat getürmiş kanuma 
nâme-i tezvirdür ben dutmazam anı dürüst 

7. o gülşeninden vaşlufiufi men' eyleme dil bülbülin 
olmaya redd eylemek öy dost mihmânı dürüst 

8. O difilesefi rağbetle bir gün ahmed'üfi bir beytini 
gül gibi her yıl çıka bir tâze divânı dürüst 

9. Oo ğonca gibi câmesin çâk öde çün bülbül gibi 
okıya şi'rüm cihân-şâhufi gazel-h“ânı dürüst 


22. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo pervâneruhufişem'ine mihrile meh &y dost 
şükrâne izüfi tozına taht u küleh 6y dost 
2. Oo yakduğınacân hırmenini âteş-i 'ışkufi 
şâhid yöter ol dâne-i hâl-i siyeh &y dost 
3. o rahmeylerisefi vakti-durur kim gam-ı “ışkufi 
şaldı dil ü cân memleketine sipeh öy dost 
4, o mest olduğumuz yâd-ılebüfiden güneh ise 
bu devrde bes kim bulına bi-güneh &y dost 
5. Oo hüsnâyetini şânufia nâzil kılan ötdi 
mahbübları bende seni pâdşeh &y dost 
6. o meşhür-ıcihân olduğına gün sebeb oldur 
ki anda yüzüfe zerrece vardur şebeh 6y dost 
7. Oo cânnakdini şükrâne vârem sen güher-i pâk 
kılsafi gözümüfi dürcini ârâm-geh öy dost 


Taş yürekli rakip, yârin dudağına iştahlanıyormuş. Eğer dişleri sağlam kalırsa varsın çiğnesin. 
ögütsün: ögünsün Alm, Fr.1, 2, 3, Br. 
Yanağının devrinde dudağın ölüm emrimi yazmış (dudağın etrafında hat belirmiş). O uydurma yazıyı ben doğru 
kabul etmem. 
ruhlarufi devrinde la'lüfi hat getürmiş kanuma (Alm): gül yüzüfide hatt-ı reyhânufi ki cân hayrânıdur Fr.1, Fr.3, 
Br, T, haddüfüfi devrinde hattufi hat getürmiş kanuma Fr.2 
Vuslatının bahçesinden gönül bülbülünü uzaklaştırma. A dostum, misafiri kovmak doğru değildir. 
Ahmed'in bir beytini bir gün olsun istekle dinlesen gül gibi her sene yeni bir mürettep divanı çıkar. 
difilesefi rağbetle bir gün ahmed'üfi bir beytini: ahmed'üfi rağbetle bir kez difilesefi bir beytini Alm (bir: her), Fr.2,3 
Cihan Şah'ın gazel okuyucusu, şiirimi bülbül gibi hakkıyla okursa (onu dinleyen Şah aşka gelip) gonca gibi elbisesini 
yırtar. 
Alm, Fr.2, 3: - 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-8b, Fr.3-819 
Yanağının mumuna ay ve güneş pervanedir; ayağının tozuna taht ve taç şükranedir. 
Aşk ateşinin can harmanını yaktığına o siyah ben tanesi şahit olarak yeter. 
Merhamet edeceksen tam zamanıdır; çünkü aşkının gamı, can ve gönül ülkesine asker çıkardı. 
Dudağını anıp sarhoş olmamız günahmış. İyi de bu devirde günahsız biri bulunur mu? 
bes: pes Fr.2 
Güzellik ayetini senin şânında indiren Allah, güzel yüzlüleri köle, seni padişah kıldı. 
bende seni (Fr.2,3,İÜ 2, AS 2): bendesini T. 
Güneşin böyle cihan meşhuru olma sebebi, senin yüzüne zerre kadar da olsa benzemesidir. 
Senin gibi kıymetli bir inci gözümün hokkasında dursa şükrane diye can akçesini veririm. 
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8. O düd-ıdil-iahmed'den igen yürüme gâfil 
kim dâmen-i hüsnüfie ârer gerd-i reh öy dost 


23. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo ötmesün hurşid-irahşân rüy-ı cânân ile bahs 
bendeye lâyık degüldür ki &de sultân ile bahs 

v2 bir defiizdür hüsni yârufi katresidür âfitâb 
katrenüfi ne kadri vardur ki &de 'ummân ile bahs 

3. O kangı gül-ruhdur yüzüfile da'vi-i hüsn eyleyen 
nöce kevkebdür öden hurşid-i tâbân ile bahs 

4. o sihr talim eylemekde ğamze-i câdü-yı dost 
çâh-ı bâbilde öder hârüt-ı fettân ile bahs 

5. şol sikenderisteyüp bulmaduğı âb-ı hayât 
hâşşıyyetde ödemez bu la'l-i handân ile bahs 

6. O tir-i ğamzefile yatur meydân-ı 'ışkufida zebün 
şol dil-âverler ki der tiğ-ı nerimân ile bahs 

7. — tıfladil çün mekteb-i 'ışkufidan almışdur sebak 
eylesün hikmet makâlâtında lokmân ile bahs 

8. Oo kimseahmedgibinakş ötmez kitâbın hüsnüfüfi 
ne kadar nakkâş olursa ödemez mâni ile bahs 

9. şâh ayağı tozına hem-ser dirilmiş la'l-i yâr 
güyiyâ 'isâdur &tmiş âb-ı hayvân ile bahs 


24. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
1. Oo turra-icânân elinden el-gıyâs 
yandum ol su'bân elinden el-gıyâs 


8 Ahmed'in gönül âhından o kadar habersiz yürüme; yoksa yolun tozu toprağı güzelliğinin eteğine bulaşır. 
gerd-i:dud-ıFr.2,3,İÜ 2, AS2,T. 
23. Oo Ahmed PaşaDivân: Alm.-48”, Fr.1-44$, Fr.2-99, Fr.3-824, Br.459 


1 Parlak güneş, sevgilinin yüzüyle bahse tutuşmasın. Köle, sultanla konuşmaya layık değildir. 
rahşân: tâbân Br. 

2 Yarin güzelliği bir denizdir, güneş o denizde bir damladır. Su damlasının engin denizle yarışacak ne kudreti var? 
vardur ki öde: var kim &de Alm, Fr.3 

3 Yüzüne karşı güzellik davâsında bulunan gül yanaklı da kim? Hangi yıldız ışıl ışıl parlayan güneşle iddialaşır? 
kanğı: kankı Alm, Fr.1,2 

4 Yarin cadı yan bakışı sihir öğretmekte Babil kuyusundaki fitne üstadı Harut ile yarışır. 


Bkz.sözlük/harüt; Açıklamalar-Kişiler-Mekanlar-Olaylar/Harüt 
câdü-yı: câzü-yı Fr.2, Br. 


5 İskender'in arayıp da bulamadığı dirilik pınarı, tesir gücü bakımından bu gülümseyen kırmızı dudaklarla yarışamaz. 
6 Neriman'ın kılıcına meydan okuyan o yürekli yiğitler, yan bakışının kıyıcı oklarıyla aşk meydanında yere serilmiş 
yatıyorlar. 
7 Gönül çocuğu senin aşkının mektebinden ders aldığına göre, hikmet tartışmasında Lokman ile çekişsin. 
ışkufidan: “ışkufida Fr.1, 2, Br. 
8 Ne kadar usta olsa da hiçbir nakkaşın Mâni ile yarışamayacağı gibi, senin güzelliğinin kitabını kimse Ahmed gibi 
nakşedemez. 
9 Yarin dudağı padişahın ayağının tozuna denklik taslıyormuş. Sanki Hz. İsâ olmuş da âb-ı hayatla yarışıyor. 
Alm: - 
24. o Ahmed PaşaDivân: Alm.-489, Fr.1-459, Fr.2-9b Fr.3-82', Br.453 
1 Cânânın kıvırcık kaküllerinden imdat. Yandım o yılandan imdat. 


canân: tarrar Br. 


246 


2. Oo birnazardagözleri bificânalur 
şol iki fettân elinden el-gıyâs 

3. O seyle vördi hânesin merdümlerüfi 
dide-i giryân elinden el-gıyâs 

4, incinür benden mahallefi itleri 
6tdügüm efğân elinden el-gıyâs 

5. O zulm zencirinde zülfüfi kılduğı 
cevr-i bi-pâyân elinden el-gıyâs 

6. o dillerol zülfü zekanda çağrışur 
bendile zindân elinden el-gıyâs 


7. Oo ahmediflerderdelindenlik ben 


&derem dermân elinden el-gıyâs 


25. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo çündilimiskin zülfüfi kıldı sevdâyi-mizâc 
6y müferrih-leb buyur şehd-i şifâfi ile “ilâc 
2. O katı göfilüfiden bu göflüm şınduğın “ayb 6tme kim 
&demez taşa tahammül şişe-i nâzük-mizâc 
<A &y şeh-i hüsn isteme dilden karâr u şabr kim 
şehr-i virândan hemişe şehryâr almaz harâc 
4. o tıynetüfi tahmir olurken befizer öy nâzük-beden 
hâk-i cennet âb-ı hayvân ile bulmış imtizâc 
5. — dildeçok durmakla mihrüfi hâliş olduğı bu kim 
bâde-i şahbâyı egletdükçe şâf eyler zücâc 
6. Oo hâk-ipâyufi''itrinı ol zülf etekden şaçduğı 
bu sebebdendür ki çinde misk igen olmaz revâc 
7. o ahmed-idervişçün oldı gedâ-yı küy-ı yâr 
“âlemüfi sultânıdur bi-ihtiyâc-ı taht u tâc 


gr 


Gözleri bir bakışta bin can alıyor. O iki zorba elinden imdat. 
gözleri: gözlerüfi Alm, Fr.2 

İnsanların evini barkını sele veren bu yaşlı gözlerden imdat. 

Mahallendeki köpekler benden rahatsız oluyor. Ettiğim feryatlardan imdat. 

Zulüm zincirinde zülüflerinden çektiğim bitmez tükenmez çileden imdat. 

Gönüller o zülüf ve çenede “Zincir ve zindan elinden imdat” diye bağrışıyorlar. 

Ahmed, dert elinden inler ancak ben derman elinden imdat derim. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-48”, Fr.1-45b, Fr.2-9b, Fr.3-839, Br,44P 

Siyah saçların, gönlümü kara sevdalı etti. Ey ferahlatan dudak! Şifalı balınla ona ilaç ver. 
bkz. Açıklamalar-Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar /tiryak. 

Katı kalbin yüzünden gönlümün parçalanmasını ayıplama. Kırılgan şişe taşa dayanamaz. 
ötme: eyleme Fr.3 

Ey güzellik şâhı! Gönlümden sabırlı olmasını isteme. Padişah yıkık şehirden vergi almaz. 

İncecik bedenli güzel! Hamurun yoğrulurken cennet toğrağıyla âb-ı hayat karışmışa benziyor. 
olurken: &derken Fr.3 

Sevginin gönülde çok durmakla saf ve samimi olması, şarabın cam şişede beklettikçe saflaşması gibidir. 
durmakla: turmakla Alm, Fr.1, 2, 3; egletdükçe: eglendükçe Alm, Fr.1, 2, 3 

Çin'de misk o kadar değerli olmadığı için zülfün, bastığın toprağın güzel kokusunu eteğinden saçıyor. 
sebebdendür ki çinde: sebebdür cennet içre Fr.3; misk: müşk Alm, Fr.1, 2; olmaz: bulmaz Fr.1 

Derviş Ahmed, yarin semtinde dilenci olunca, taca tahta muhtaç olmadan âlemin sultanı olmuştur. 
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26. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo sâkipiyâleşun kinigâr oldı hem-kadeh 
gam rüzgârı gitdi ve geldi dem-i ferah 
2. Oo ürkerrakibi görse şaçufida iken gözüm 
korkar göcede çün göre insân kara şebah 
3. O yazmışcemâli nushasına hattı hâşiye 
düşmiş anufi kenârına uş zülfi kayd-ı şah 
4, gamzefi sözi ile kanuma girmek degül şahih 
rây-ı 'alil ile “amel &tmek degül eşah 
5. o nüşeyleahmed'âmey-i şâfiyi gam yâme 
ki oldur müzil-i guşşa vü hem dâfi'-i terah 


27. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo şafâ-yı'aks-ilebüfi mi aldı öy nigâr kadeh 
ki bezme cür'a döyü cân &der nisâr kadeh 


2. Oo megerki sâye şalar câma zülfi sâkinüfi 
ki cân dimâğın &der böyle müşk-bâr kadeh 
3.  tefâhureylesedüşnâm-ı telh ile dehenüf 
“aceb degül ki &de meyden iftihâr kadeh 
4. (o lebişehidinüfüstinde ol sehi-kâmet 


dikerse gül budağın v&re berg ü bâr kadeh 
5. O getürgetür berü sâki kila'l-i nâbufidan 
meyüfi yüzi kızarup oldı şermsâr kadeh 
6. O piyâle güşesin aldı dehânı halkasına 
şan &tdi la'l-i bedahşânı güşvâr kadeh 
K şun âfitâb-ı şabühı ki mâh-ı rüze geçüp 
hilâl-i “id eline aldı zer-nigâr kadeh 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-494, Fr.1-45$, Fr.2-109, Fr.3-83*, Br.44” 
Sâki kadeh uzat çünkü sevgili benimle içiyor. Gam devri geçti, ferahlık zamanı geldi. 
Gözüm saçındayken rakibi görse ürker. İnsan gece vakti karaltı görse korkar. 
şaçufida: şaçında Alm, Fr.3; iken: iki Br. 
Yârin yüzünün nüshasına ayva tüyleri açıklama yazmış; zülfü de onun kenarına doğrudur diye kayıt düşmüş. 
Kıyıcı bakışının sözüyle kanıma girmen doğru değil. Sakat görüşle hareket etmek hiç doğru olmaz. 
Ahmed! Hâlis şarabı yudumla, dertlenme. Sıkıntıyı gideren de tasayı defeden de odur. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-499, Fr.1-45*, Fr.2-109, Fr.3-834, Br,459 
Güzel yâr! Kadeh, dudağının aksinin safâsını mı aldı ki meclise tortu diye can saçıyor. 
aldı: oldı Alm, Fr.2, 3, Br; can: la“l Alm, Fr.1, 2, 3, Br; dürr Pervane Beg Mecm. (1278, 101 b.) 
Sâkinin zülfü kadehe gölge düşürmüş olmalı ki kadeh can dimağına böyle misk yağdırıyor. 
zülfi sakinüfi: turra-i sâki Alm, Fr.2, 3 
Ağzının acı küfürlerle övünmesi acayip değil. İçindeki keskin şarapla kadeh iftihar eder. 
eylese: &ddinse Fr.2; dde: eder Fr.3; Alm, Fr.1, Br: - 
O fidan boylu, dudağının şehidinin (mezarı) üstüne gül fidanı dikerse dalları yaprak ve meyve yerine kadeh verir. 
Alm,Fr.1,2, Br; - 
Sâki (şarabı) buraya getir, buraya getir; çünkü saf dudağından şarabın yüzü kızardı, kadeh utandı. 
Fr.3: - 
(Sevgili), ağzının halkasına kadehin köşesini alınca kadeh, Bedahşan lalinden küpe takmış gibi oldu. 
Alm, Fr.1, Br: - 
Sabah şarabını uzat çünkü Ramazan ayı geçti ve bayram hilali altın yaldızlı kadehi eline aldı. 
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8. Oo umar kibüselerala şeker tudağufidan 
ne kanına şuşamışdur gör öy nigâr kadeh 
9. O lebüfilebine örişmege çâre yok ahmed 
meger ki toprağufı kıla rüzgâr kadeh 


28. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1. Oo şabâuzadupelin zülfüfü çeker güstâh 
kim oldı bi-ser ü pâlarda bu kadar güstâh 

2. Oo kemer kucar bölüfü âstin öper elüfü 
bu sim ü zerdür &den anları meger güstâh 

3. cemâli bâğı temâşâ içündür ol servüfi 
hilâf yok ki olur tâlib-i semer güstâh 

4. (o nebi-hayâlukolur buki her şeb ol güneşüfi 
sarâyı revzenesinden iner kamer güstâh 

5. O ruhındazülfine tafi el şunarsa gabğabına 
olur çü yüz bula hindü dahı beter güstâh 

6. Oo gözüfe nergis işitdüm ki öykünem dörmiş 
“aceb degüldür eger ola bi-başar güstâh 

h sihirle bir meges olsam konardum ol şanemüfi 
lebinde hâli gibi yâr idüm şeker güstâh 

8. Oo harim-i'ışk edebinahmed ummanâ-dândan 
ne bile şeh haremi hürmetini her güstâh 

9. O ayağufi öpdüreli dilerem kim öpem elüfi 
çün âdemi kerem ü lutf u hulk 6der güstâh 


Tatlı dudağından öpücükler almayı umuyor. Güzel yârim! Kadehin ne kanına susamış olduğuna bak. 
tudağufidan: dudağufidan Br, T. 

Ahmed! Geçen zaman senin toprağını kadehe çevirmezse dudağının onunkine değmesine imkan yok. 
kıla: &de Fr.3 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-49», Fr.1-464, Fr.2-10' (ilk 3 beyit kayıtlıdır, bir sonraki yaprak kopuktur), Fr.3-844, Br.45* 

Sabâ rüzgarı elini uzatmış küstahça senin saçını çekiyor. Bu ayak takımı ne kadar da arsızlaştı. 
oldı: ola Fr.3 

Kemer belini sarıyor, gömlek kolu elini öpüyor. Demek bu altın ve gümüş onları böyle şımartıyor. 

O selvi boylunun güzellik bağı yalnızca bakmak içindir. Yalan yok, oradan meyve isteyen yüzsüzdür. 

Bu ne hayâsızlık! Ay her gece utanmadan o güneş yüzlünün sarayının penceresinden iniyor. 
bi-hayâluk: bi-hayaluğ Alm, Fr.3 

Yanağındaki zülüf boynuna doğru el uzatsa şaşılır mı? Yüz bulunca Hintli daha beter saygısız olur. 

Duydum ki nergis senin gözüne benzemek istediğini söylüyormuş. (Olsun,) körün münasebetsizliği yadırganmaz. 
öykünem (T, AS 1, Pervane Beg Mecm. 1301, 103 b.): befizerem Fr.3, yüz bulam Fr.1, Alm, bulam yüz Br. 

Sihirle bir sineğe dönüşsem o kusursuz güzelin dudağına konar, beni gibi görgüsüzce şeker yerdim. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 

Ahmed, cahilden aşk haremine edep bekleme. Kaba saba biri sultanın evine hürmeti nereden bilecek? 

Ayağını öptürdüğünden beri elini de öpmek istiyorum. (İşte) insanoğlunu iyilik, ihsan ve yaratılışı azdırır. 
Pervane Beg Mecmuası G.1301, 103 b'de kayıtlı.; Alm, Fr.1, 2,3, Br, T: - 
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29. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O ğyruhufi meydân-ı hüsn ü kâkülüfi çevgân-ı “id 
aç hilâl-ebrüfu olsun şübhesüz devrân-ı id 

2. Oo kadrdördümben bu zülfe kadr eger olsa dırâz 
“id dördüm ben bu hüsne olmasa pâyân-ı “id 

3. O yüzüfe öykünmiş evvel görmiş âhir hüsnüfüi 
şöyle utanmış ki aylarla olur pinhân “id 

4, n'içün ötmezsin nazar sen göfiline “âşıklarufi 
çünki hüsnin seyr öder âyinede hübân-ı id 

5. O va'de-i vaşlın işitdüm şâdlıkdan ağladum 
ol şeker-riz oldı ben oldum gülâb-efşân-ı “id 

6. nergisüfi zer kâsesin “anberle toldurdı şabâ 
k'ola hüsnüfi gülşeninde micmere-gerdân-ı “id 

7. O kimden ayrıldum eger nâ-geh düşerse göfilüme 
korkaram kim bafa bir zindân ola meydân-ı “id 

8. Oo sen bafia'idayını gösterme öy meh-pâre kim 
yüzüfü ne gün görürsem bilürem ben anı “id 

9. Oo ahmed-idil-haste yatur hecrile ğam-gin ü zâr 
yâr her nâ-cins ile eyler bugün seyrân-ı “id 

010. bakmazam “id ayına çün “di sensin göğlümüfi 
h'ân-ı hüsnüfden kıl &y muhsin afia ihsân-ı “id 

30. ği 
mef'ülü mefâ'ilü mefa'ilü fe'ülün 

Li &y hüsn hariminde yüzi ka'be vü ma'bed 
vey halka-i beytü'l-harem ol zülf-i müca'ad 

2. Oo gösterdi cemâlüfide senüfi gün gibi rüşen 
şakku”l-kameri mu'ciz-i engüşt-i muhammed 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-509, Fr.2-4$, Fr.3-84P 
Yanağın güzellik meydanı, kakülün bayram çevganı. Hilal kaşını göster de bayram vaktinin geldiğinden hiçbir şüphe 
kalmasın. 

aç hilal-ebrüfu olsun şübhesüz devrân-ı “id: şerbet-i şehd-i lebüfi halva-yı şirin-şân-ı id Alm, Fr.3 
Kadir gecesi uzun olsaydı bu zülüflere kadir derdim. Bayramın sonu olmasaydı bu güzelliğe bayram derdim. 
Önceleri bayram senin yüzüne özenmiş. Sonra seni görünce öyle utanmış ki aylardır saklanıyor. 
Güzeller bayram gelince kendilerini seyretmek için aynaya bakıyorlar. Sen neden âşıkların gönlüne bakmıyorsun? 
Vuslat sözü verdiğini duyunca sevinçten ağladım. Bayramda o şeker döktü, ben gülsuyu saçtım. 
Bayramda güzelliğinin bahçesinde buhurdan dolaştırsın diye sabâ rüzgarı, nergisin altın tasını amberle doldurdu. 
Kimden ayrıldığımı birden hatırlarsam bayram yeri korkarım bana bir zindan olacak. 
Ay parçası! Bana bayram ayını gösterme. Yüzünü ne zaman görsem ben o günü bayram bilirim. 

ne gün: nâ-geh Fr.2 
Gönlü hasta Ahmed, ayrılık derdinden gamla inleyerek yatıyor. Yâr ise bugün âdi kimselerle bayram gezmesine 
çıkmış. 

yatur: yanar Fr.3 
Bayram ayına bakmam; çünkü gönlümün bayramı sensin. Ey ihsan sahibi sevgili! Güzelliğinin sofrasından gönlüme 
bayram ihsanında bulun. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-509, Fr.1-46P, Fr.2-52*, Fr.3-859, Br.45P 
Güzellik hareminde yüzü Kabe ve mâbet; kıvrımlı zülfü de Kabe kapısının halkası olan güzel! 

yüzi: yüzüfi Fr.2, ruhı Fr.1 
Muhammed'in parmağının mucizesi, ayın ikiye bölündüğünü senin yüzünde ayan beyan gösterdi. 

gösterdi cemâlüfide senüfi gün gibi rüşen 

şakku'l-kameri mu'ciz-i engüşt-i muhammed: 
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dil tıflı içün çekdi kaşufi gül varakına 

bir sim elif üstine “anberden iki med 

göz yaşı ile geçmemege “ömr-i “azizüm 
ağlarken öfiümden güzer eylemesün ol kad 
kan olduğı budur cigeri misk-i hıtânufi 
öykündi ser-i zülfüfie oldı yüzi esved 
vaşlufi güneşi toğmasa başuma ne tafi kim 
hecrüfi g&cesi oldı çü zülfüfi gibi mümted 
gözyaşı ile yüz sürer öşigüfie ahmed 
sâyillere lutfufi kapusından ola mı red 


31. 

mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
rüşen yafiağufida mâh-ı mes'üd 
pinhân dehenüfide dürr-i mandüd 
zülfüfi ki ruhufia şaldı sâye 
çekdi güneş üzre zıll-ı memdüd 
bu revzen-i çeşm ola mı rüşen 
çün göfilüm ocağı oldı pür-düd 
cânum megesi kalup lebüfide 
oldı per ü bâli şekker-âlüd 
yöridür ödinse mesken ahmed 
küyufida k'odur makâm-ı mahmüd 


göstermek içün mu'cize-i hüsnüfüi rüşen 
şakku'l-kamer &tmiş-durur engüşt-i muhammed Alm, Fr.2, 3, şakku'l-kameri mu'ciz-i nür-ı muhammed Fr.1, Br. 


3 Kaşın, gönül çocuğu (okuyabilsin diye) gül sayfasına gümüş elif (burun) üstüne anberden iki med çekti. 
kaşufi gül: kaşufufi Br. 

4 Aziz ömrümün gözyaşıyla geçip gitmemesi için ben ağlarken o boylu güzel önümden geçmesin. 

5 Zülfünün ucuna benzemeye çalışınca yüzü kapkara olduğu için Hıtâ miskinin ciğeri kan oldu. 


kan olduğı budur cigeri misk-i hıtânuf: hünin-ciger anufiçün olur misk-i hıtâ kim Fr.1, Br; öykündi ser-i zülfüfie: 
zülfüfie teşebbüh kılup Fr.1, Br; misk-i müşk-i Alm, Fr.1, 2,3 


6 Başıma vuslat güneşi doğmazsa şaşacak ne var? Çünkü ayrılık gecesi zülüflerin gibi upuzun oldu. 


güneşi toğmasa başuma ne tafi: güni toğardı benüm başuma bir gün Alm, Fr.2, 3; oldı çü: olmasa Alm, Fr.2, 3; gibi: 


bigi Alm, Fr.3 


7 Ahmed, gözyaşlarıyla eşiğine yüz sürüyor. Lutfunun kapsından dilenci kovulur mu? 
yüz sürer &şigüfe: öşigüfe yüz sürer Alm, Fr.2, 3 
31. Oo Ahmed PaşaDivân: Alm.-509, Fr.1-46), Fr.2-524, Fr.3-85», Br.45? 


1 Saadet ayı senin yanağında apaçıktır, sıralı inciler senin ağzında saklıdır. 

mâh-ı mes'üd (Alm, Fr.1,2,3,Br,İÜ1,İÜZ2,AS1, AS2, RK): ma'-i ma'büd T; dehenüfide: tudağufida Fr.1, Br. 
2 Zülfünün gölgesi yanağına düşünce, güneşin önüne uzun bir gölge çekilmiş gibi oldu. 

Bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/ G: 31-1, 2 
3 Gönlümün ocağı duman içindeyken gözlerimin penceresi aydınlanır mı? 


çeşm: dil Fr.1, Br. 


4 Can sineği dudağında kalınca kanatları şekere bulaştı. 


oldı: k'olur Fr.1, Br. 


5 Ahmed senin semtini yurt edinse yeridir; çünkü orası Makam-ı Mahmud'dur. 
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32. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. — oldı turunc-ı ğabğabufi &y sim-ber leziz 
olmaz bihişt miveleri bu kadar leziz 

2. o vaşlufina'imilezzetini kanda söyleyem 
k'olur ğamufi dile nötekim gül-şeker leziz 

3. O bâğ-ıcihândabitmeye öy nahl-i fitne-bâr 
şirin lebüfi gibi dahı hurmâ-yı ter leziz 

4. o öpmeelüm yazukdur öp ağzum sevâba gir 
kim elden ise olur ağızda şeker leziz 

5. O ölsemlebüf'çün eyleseler toprağum sebü 
şu kuysafi ol sebüya şarâb akısar leziz 

6. o cânucihânakimkalacânân yolında kim 
oldı iki cihândan afia bir nazar leziz 

7. şekker lebüfi mi verdi halâvet sözüfie kim 
düşnâm-ı telh andan olur ey püser leziz 

8. Oo Eydil dıraht-ı şabrı şuvar gözyaşıyla kim 
berg-i cefâ ile v&rür âhir semer leziz 

9. şol defilü zehr-i kahr içürür ahmed'e felek 
kim görinür müdâm afia hün-ı ciger leziz 


33. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
1. o hikmetdeağzı mübtil-i kavl-i hakimdür 
kim mantıkında nokta-i vehmi dü-nimdür 
2. Oo nöcemisâl göstere âyine-i felek 
ol nev-'arüs-ı hüsne ki misli 'adimdür 
3. muşhafda kadd ü zülf ü dehânufi mı gördi kim 
dil tıflı okıduğı elif lim mimdür 
4. Oo üftâde yaşlarum ki nazardan düşüp-durur 
merdümlük &t esirge ki birkaç yetimdür 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-50*, Fr.1-474, Fr.2-52*, Fr.3-85P, Br.469 
Ey gümüş bağırlı güzel! Çene altının turuncu lezzetli oldu. Cennet meyveleri bu kadar tatlı olmaz. 
Gamın gönlüme gülbeşeker gibi tatlı geliyorken vuslat nimetinin lezzetini nasıl anlatayım? 
söyleyem: söylesem Fr.3, Br; olur: oldı Fr.2 
Ey fitne meyveli fidan! Dünya bağında tatlı dudağın gibi lezzetli, taze hurma bir daha yetişmez. 
Elimi öpme günahtır, ağzımı öp de sevaba gir. Şeker elde değil ağızda leziz olur. 
Dudağın için ölsem, toprağımdan testi yapsalar, sen o testiye su koysan, (oradan su yerine) leziz bir şarap akacak. 
Canan yolunda cana ve cihana kim bakar? Ona bir kere bakmak iki cihandan lezzetlidir. 
Delikanlı! Şeker dudağın mı sözüne tatlılık verdi ki acı küfürlerin ondan tatlı oluyor. 
Ey gönül! Sabır ağacını gözyaşıyla sula. Cefa yaprağı en sonunda leziz bir meyve verecektir. 
Ahmed'e felek o kadar çok kahır ve çile zehri içirir ki ciğer kanı ona devamlı lezzetli görünür. 
felek: gamufi Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-629, Fr.1-47, Fr.2-57$, Fr.3-86P, Br.469 
Sevgilinin ağzı hikmette filozofların sözünü geçersiz kılar; çünkü yok farz edilen nokta o konuşurken ikiye bölünür. 
Felek aynası, o güzellik gelinine aksini nasıl göstersin? Onun bir eşi daha yoktur. 
Gönül çocuğu mushafta boyunu, zülfünü ve ağzını mı gördü ki elif lam mim okudu. 
Gözümden düşen yaşlara insanlık et de o birkaç yetimi koru. 
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5. O reftâregerbuisenedür serv-i hoş-hırâm 
güftâr eger ol ise şeker bâri kimdür 

6. o nergis 'aşâya düşdügi dâyim degül “aceb 
sevdâ-yı çeşmüfüüfi seherinden sakimdür 

7. o şun büsefiileh'ân-ı cemâlüfden ey nigâr 
senbüse bahş eyle ki lutfufi 'amimdür 

8. Oo yohsaşikâyeteylerem ol şehryâra kim 
nuşret afa mülâzim ü devlet nedimdür 

9. lutfı zülâli katresidür kevser-i bihişt 
kahrı şerârı şemmesi nâr-ı cahimdür 

010. dil mülkin açdı kal'a-i din oldı kirpügüfi 
şükrâne al bu fetha ki resm-i kadimdür 

011. kâseyle şems devr &düben 6şigüfi gögin 
deryüze eylese n'ola bâb-ı kerimdür 

012. kılletle hıdmet eylemek âsân idi veli 
müşkil belâ bu yolda cefâ-yı garimdür 

013. “ışkum cerimedür döyü incinme ahmed'â 
K'ol şâh-ı cürm-püş bilürsin kerimdür 


34. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. o şafha-ihaddinde hâli düşdi gâyet ber-kenâr 
resmdür mektübda olur “alâmet ber-kenâr 
2. Oo çekdi şaf meydân-ı hüsninde sipâh-ı hatt u hâl 
dikdi zülfi burc-ı hüsn üstinde râyet ber-kenâr 
3. — hatt-ıla'lüfle ruhufi devrinde hâlüfi dör gören 
hatt-ı yâküt ile bir muşhafdur âyet ber-kenâr 


Yürüyüş bu ise hoşça salınan servi nedir? Kelam o ise şeker de kim oluyor? 
Nergisin daima asâyla yürümesinde tuhaf bir şey yok. Gözlerinin sevdasından uykusuzluk hastalığı çekiyor. 
çeşmüfüfi seherinden: çeşmüfi ile seherden Fr.2 
Güzel yâr! Güzelliğinin sofrasından öpücük uzatarak samsa tatlısı ikram et, çünkü senin lutfun herkes içindir. 
ey nigâr (Fr.1, Br, İÜ 1): ahmede Alm, Fr.2,3,İÜ 2,AS1, 2, ESE, RK; şun (Alm, RK: sen ASI, sun Fr.1,2,Br, İÜ 1,2, 
ESE; lutfufi: hulkufi AS 1; 'amimdür: 'azimdür AS 1; T: - 
Yoksa seni öyle bir padişaha şikayet ederim ki onun yardımcısı zafer; yâreni devlettir. 
şehryâra: pâdşâha Alm, Fr.2, 3 
Cennetteki Kevser havuzu onun lutfunun tatlı suyunun damlası; cehennem ateşi ise kahrının kıvılcımının zerresidir. 
Fr.1, Br: - 
Gönül ülkesini açan kirpiğin dinin kalesi oldu. Bu fetih karşılığında şükrâne al, eski âdettir. 
bkz. sözlük/şükrâne; Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekeler/şükrâne 
al: ver Fr.1; Alm, Fr.2, 3: - 
Güneş, kasesiyle senin eşiğinin göğünü dolanıp dilencilik etse ne olur? Orası cömert bir kimsenin kapısıdır. 
Eşigüfi: öşig, Fr.2 
Az (bir ücretle) hizmet etmek kolaydı; ancak bu yolda çetin belâ alacaklı cefâsıdır. 
kılletle; kulluğla Fr.2, kullukla Br; hıdmet: hızmet Alm, Fr.1, 2 
Ahmed, aşkım kabahattir diye üzülme; çünkü bilirsin, kabahatleri örten o padişah çok bağışlayıcıdır. 
Alm, Fr.2, 3: - 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-994, Br.47? 
Yanağının üstündeki/sayfasındaki beni epeyce kenara düştü. (Gerçi) mektupta mührün kenarda olması usüldendir. 
Ayva tüyü ve ben ordusu güzellik meydanında dizildi. Zülfü de güzellik kalesinin burcuna bayrak dikti. 
Yanağının devrinde dudağının ayva tüyleriyle benini gören “kenarına Yakuti hatla ayet yazılmış bir mushaf” der. 
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4, hatt-ı miskinüfi cemâlüfi muşhafın tefsir öder 
zülf-i pür-çinüfidür andan bir rivâyet ber-kenâr 


5. — tarf-ıruhsârında yârufi zülfi düşmişdür bedi" 
ahmed'â şeh devridür olsun ko bid'at ber-kenâr 
35. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
LE ehl-i diller şohbet-i cânânda cânın yakdılar 


şem' içün pervâneler iki cihânın yakdılar 

2. Oo şabr yağmâcısı sâkiler elinden dâd kim 
âteş-i bâde-y-ile “aklufi hânümünın yakdılar 

3. Oo husrevâşirinlebüfiden işidenler kışşamı 
ah ödüp leyli vü mecnün dâstânın yakdılar 

4. o şem'-i meclis germ olup öykündügi-y'çün yüzüfe 
aşdılar bâzârda şofira zebânın yakdılar 

5. Oo müdde'ibizdennöcenâm u nişândur şorduğufi 
kim hevâya uyanufi evvel nişânın yakdılar 

6. Oo öykünenruhsârufia nesrin idi bühtân &düp 
lâle miskinüfi dutup nâ-hak cenânın yakdılar 

ya dâmen-i dehri mu'attar kılmağa enfâs-ı “üd 
ahmed'üfi micmer gibi göynüklü cânın yakdılar 


36. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. o âh kim şayyâd-ı ğamzefiden dile peykân yağar 
oh nece sihr ötdi nahcir üstine bârân yağar 
2. Oo zülfü haddi şevkiına ağladuğumdan incinüp 
dedi bir aydur tamâm uş rüz u şeb yek-sân yağar 


Misk renkli ayva tüyün yüzünün mushafını tefsir eder. Kenardaki kıvrım kıvrım zülfün de ondan bir rivayettir. 
Yarin zülfü, yanağının üstüne görülmedik şekilde düşmüş. Ahmed, devir şahın devri. Bırak yeni yeni âdetler bir 
kenarda dursun. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-644, Fr.1-489, Fr.3-110*, Br.46P 
Mum için iki cihanı yakan pervaneler gibi, âşıklar canan sohbetinde canlarını yaktılar. 
iki: cânuFr.1, Br. 
Sabır yağmacısı sâkilerden elaman! (Onlar) şarabın ateşiyle aklın evini barkını yaktılar. 
dâd: âh Br. 
Ey Hüsrev! Hikayemi senin şirin dudağından dinleyenler âh edip Leyla ve Mecnun destanını yaktılar. 
Meclis mumu coşup yüzüne benzemeye kalkınca onu önce pazarda astılar, sonra dilini yaktılar. 
Ey âşıklık iddia eden kişi! Bize hangi adı sanı, alameti soruyorsun? Hevâya uyanın (âşık olanın) ilk önce madalyasını 
yaktılar. 
evvel: nâm u Fr.1 
Yanağına benzemeye kalkan yaban gülü olduğu halde iftira edip zavallı lalenin haksız yere yüreğini yaktılar. 
dutup: tutup Alm, Fr.1, 3 
Dünyanın eteğine öd ağacıyla güzel kokular salmak için Ahmed'in buhurdan gibi yanmış canını yaktılar. 
gibi: bigi Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-62*, Fr.1-59b, Fr.2-589, Fr.3-1014, Br.474 
Avcı yan bakışından gönlüme temren yağıyor. Okbnasıl bir büyü yaptı ki av üstüne yağmur yağıyor. 
oh n&ce sihr &tdi nahcir üstine: avcı kim sihr 6tdi nahcir üstine Fr.1, üstine nahcirinüfi sihr &tdi Fr.2, sihr okın 
atdıkça nahcir üstine Fr.3; nece sihr 6tdi: ne sihr 6tdi ki Br. 
Yanağının ve zülfünün hasretiyle ağlayışımdan rahatsız olup “İşte tam bir aydır gece gündüz durmadan yağmur 
yağıyor.” dedi. 
tamâm uş: tamâmet Fr.3 
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3. Oo “ayşnevrüzında gül-biz olmadan ferrâş-ı bâd 
bâdeden cân bezmine berg-i gül-i handân yağar 
4. o ay yüzüf açrüz-ı hüsnüfiden günüm toğsun benüm 
şüh gamzefiden n&çe bir nâvek ey fettân yağar 
5. O piçütâbından kemend-i zülfüfüfi &y seng-dil 
her şeb âhum mancınıkından göge su'bân yağar 
6. Oo mürde-diller mahşer-i hüsnüfde bulmağa hayât 
bir bulutdur zülfi kim bârân yörine cân yağar 
7. kâmetüfi çıkdı kapufidan oldı gözyaşı revân 
şan kıyâmet kopdı gökden ahter-i tâbân yağar 
8. Oo şuyasünbülden zırıh göydürse ruhsârufi n'ola 
her yafia nergislerüfiden sihr ile peykân yağar 
9. O öşigüfidenahmed'üfi cevr ü cefâdur manşıbı 
bu ne tâli'dür ki gökden seng-i bi-pâyân yağar 


37. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo karâruşabrumalan zülf-i bi-karârufidur 
harâb &den beni şol çeşm-i pür-humârufidur 
2. Oo hadeng-i ğamzefii peyveste öy kemân-ebrü 
cigerde şakladuğum bu ki yâdgârufidur 
p. cihân şikârına şehbâz-ı zülfüfü şalagör 
kebüter-i dil ü cân hod senüfi şikârufidur 
4. harâret-i teb-i hicrânı def" den dilden 
bu boynumuzdaki meftül-ı müşk-bârufidur 
5. O 'acebmibâğkenârında tursa lâle hacil 
ki lâlezâr-ı cemâlüfide h'âr u zârufidur 
6. o nazar gedâfia kıl öy pâdşâh-ı hüsnü cemâl 
ki devlet-i ezeli hüsn-i i“tibârufidur 


3 Döşeyici rüzgar işret nevruzunda gül serpmeden önce, can meclisine şaraptan açılmış güllerin yaprakları yağıyor. 
gül-biz: gül-riz Fr.2; olmadan: olmadın Fr.1, 2; cân: gül Fr.2, Br. 
4 Ay yüzünü aç ki güzelliğinin gününden benim güneşim doğsun. Ey fettan güzel! Ayartıcı yan bakışından daha ne 
kadar ok yağacak? 
5 Ey taş yürekli! Zülfünün kemendinin kıvrımından/endişesinden her gece âhımın mancınığından göğe yılan yağar. 
şeb: gece Fr.2 
6 Kalbi ölmüş olanlar, güzelliğinin mahşerinde hayat bulsun diye zülfünün bulutundan yağmur yerine can yağar. 
hüsnüfde (İÜ 1, RK, Br, T): hüsninde Alm, Fr.1,2,3,İÜ2 
7 Boyunla bosunla evinin kapısından çıkınca gözyaşlarım akmaya başladı. Sanki kıyamet koptu da gökten parlak 
yıldızlar yağıyor. 


8 Nergis gözlerinden sihirle her yana ok yağdığı için yanağın suya sümbül bir zırh giydirse şaşılır mı? 
9 Ahmed'in senin eşiğindeki yüksek makamı dert ve çileden başka bir şey değil. Bu ne talih ki gökten sürekli taş yağar. 
37. Oo Ahmed PaşaDivân: Alm.-59», Fr.1-48b, Fr.2-599, Fr.3-93P, Br.47* 
1 Huzurumu bozan şey, bir yerde durmak bilmeyen zülfündür. Beni harab eden de mahmur gözlerindir. 
2 A yay kaşlı! Kıyıcı bakışının okunu senden hatıra olduğu için devamlı ciğerimde saklıyorum. 
3 Cihanı avlamak için zülfünün doğanını salıver. Can ve gönül güvercini zaten senin avındır. 
4 Ayrılık sıtmasının gönüldeki ateşini dindiren şey, miskli saçının boynumuzdaki örgüsüdür. 
Bkz.sözlük/meftül (rişte-i teb) 
boynumuzdaki: boynumuzdağı boynumuzdağı Alm, Fr.1, 2,3, Br. 


5 Lalenin bağ kenarında mahçup halde durması acayip mi? Yüzünün lale bahçesinde o değersiz ve zavallıdır. 
hâru:h'âr-ıFr.2,höruBr. 
6 Ey güzellik padişahı! Dilencine bir bak; çünkü ezeli saadet hürmetkâr olmandır. 


gedâfa: fakire Alm, Fr.2, 3 
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7. O dem-ibahârufiiledü cihânı hoş-dem &den 
nesim-i gâliye-i zülf-i müşk-bârufidur 

8. hilâl halkasını güş-ı âsmâna takan 
kamer yüzüfideki pervin güşvârufidur 

9. Oo çemenderengvören lâleye yafiağufidur 
dilinde dâğ koyan âteş-i 'izârufidur 

010. sürür-ı va'de-i yâra inanma sen ahmed 
gama inan inanursafi ki eski yârufidur 

N 38. z 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo kamerden hey'et-iruhsârı yâgdür 
şekerden şerbet-i güftârı yâgdür 

2 şaçı şol nâfe-i tâtârdur kim 
dü 'âlemden anufi bir târı yâgdür 

3. O ne vaşf ödemkiol hür-ı bihiştüfi 
iremden sâye-i divârı yögdür 

4. o beni bi-zergörüpbizârolur yâr 
anufi'çün gayr ile bâzârı yögdür 

5. O güzellerdeseni medh eyler ahmed 
anufi'çün gayrdan eş'ârı yâgdür 


39. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo sözegelsela'l-idür-bârufidil ü cân oynadur 
şalınıcak kâmetüfi serv-i hırâmân oynadur 
2. O büstân-ıbâğ-ı cennetdür ruhufi '&rdükçe bâd 
hüşe-i sünbül döyü zülf-i perişân oynadur 


Baharının vaktiyle/nefesiyle iki cihanı hoş bir zaman /hoş nefesli kılan şey, misk yağdıran zülfünün galiye kokulu 
rüzgarıdır. 
dü: bu Fr.2, iki Fr.3 
Göğün kulağına hilal şeklinde halka takan, ay yüzündeki Süreyya dizisi küpendir. 
Alm, Fr.1, Br: - 
Çimenlikteki laleye renk veren yanağındır. Lalenin yüreğini dağlayan yanağının ateşidir. 
reng: dâğ Alm, Fr.2, 3; vâren: vuran Alm, uran Fr.2, 3; dâğ: mihr Fr.3 
Ahmed, yârin verdiği sözün sevincine inanma. İnanacaksan gama inan, çünkü o senin eski dostundur. 
sürür-i va'de-i yâra: sürür-ı vârdügine yârufi Br; inanma: tayanma Fr.2, inan inanursafi: tayan tayanursafi Fr.2; 
eski: köhne Fr.2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-60*, Fr.1-484, Fr.2-579, Fr.3-944, Br.47P 
Yanağının görünüşü aydan; şerbet gibi tatlı sözü şekerden yeğdir. 
Saçı öyle bir Tatar nafesidir ki onun bir teli iki âlemden değerlidir. 
şaçı: saçı Alm; şol: ol Alm, Fr.2, 3 
Nasıl anlatayım? O cennet hürisinin duvarının gölgesi İrem bağından bile üstündür. 
ki: kim Alım. 
Beni beş parasız görünce yârin canı sıkılıyor, onun için başkalarıyla alış verişi daha iyidir. 
Ahmed güzeller içinde seni övdüğü için onun şiirleri diğer şiirlerden daha güzeldir. 
güzellerde: güzellerden Alm, Fr.1, 3; eyler: &der Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-659, Fr.1-48?, Fr.2-659, Fr.3-974, Br.47” 
İnci saçan dudağın konuşmaya başlayınca can ve gönül heyecanlanır. Boy bosunla salınarak yürüdüğünde salınan 
servi hareketlenir. 
Cennet bahçesi yanağına rüzgar değince, sümbül salkımı diye dağınık zülfünü kımıldatır. 
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U BEM R BU BRE 


> 


pâyufia şaçmağ içün öy mâh şarrâf-ı felek 

gâh elinde dürr ü geh la'l-i bedahşân oynadur 
sâkiyâ peymâne şun kim şevkına şeh bezminüfi 
zöhre her gün çeng ile hurşid-i tâbân oynadur 
işidürse ravZasından tura rakş ura kemâl 
ahmed'üfi şi'r-i tarabnâkin ki selmân oynadur 


40. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
gâh olur ol meh-likâ mihr ü vefâlar gösterür 
geh döner bir lutfına bifi bifi cefâlar gösterür 
rüzgâr âyinesinde şüret-i ahvâl-i “ışk 
evvel âsân görinür şofira belâlar gösterür 
hak bu kim cân derdmendinüfi tabibidür lebüfi 
hokka-i la'lin açup derde devâlar gösterür 
tali--i şürideme zülfüfi nişân yetmez mi kim 
bakduğumca şubh-ı şâdıkda mesâlar gösterür 
şekl-i zülfeynüfi havâşisinde zibâ hattufiufi 
kayd-ı şahdur kim hatufi ansuz hatâlar gösterür 
sa'y öt ahmed 'ışka kim merve hakı-y'çün dilberüfi 
ka'be-i küyı muğaylânı şafâlar gösterür 


41. 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
âh k'6rdügine ol şüh-ı sitemkâr öpilür 
dest-bâzi kılup ağyâr ile oynar öpilür 
zehr-i kâtil görinür tâli'-i şürumda şeker 
beni öldürmege ol la'l-i şeker-bâr öpilür 
öpdüm ağyârufi elin kim koya yârufi etegin 
kimse kesmedügi eldür bu ki nâ-çâr öpilür 


Ay (yüzlü güzel)! Felek mücevhercisi, senin ayağına saçmak için elinde bazen inci bazen Bedahşan lali oynatıyor. 


sâki şarap ver! Çünkü sultan meclisinin şevkine Zühre yıldızı her gün çeng çalıp parlak güneşi oynatıyor. 


Ahmed'in Selmân'ı oynatacak neşeli şiirini Kemâl kabrinden duysa kalkar ve raks etmeye başlar. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-61, Fr.1-499, Fr.2-59P, Fr.3-100$, Br.49* 


Oay yüzlü bazen sevecenlik ve vefâ gösterir bazen de döner bir iyiliğine karşı bin türlü cefâ gösterir. 


Zaman aynasında aşkın halleri önce kolay görünür sonra çetin belalar gösterir. 
Dudağın can hastasının hekimidir doğrusu. La'lden hokkasını açıp derde deva gösterir (gülümser). 
Hakiki fecir vaktinde baktığım halde bana akşamı gösteren zülfün, bahtımın perişanlığını göstermeye yetmez mi? 


Güzel yanağının iki kenarındaki zülüflerin doğruluk kaydıdır, onlar olmasa ayva tüylerin hatâlı görünür. 


Alm: - 


Ahmed, aşk için koştur çünkü Merve hakkı için, sevgilinin Kabe gibi semtinin dikenlikleri safâ gösterip açılacaktır. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-55, Fr.1-499, Fr.2-58b, Fr.3-989, Br.489 
O zâlim ve arsız güzel kime rastlarsa kendini öptürür. Başkalarıyla el şakası yapar, oynar, öpülür. 


kılup: kılur Br. 


Acı talihim yüzünden şeker bana öldürücü zehir gibi görünüyor; çünkü o şeker yağdıran dudak, beni öldürmek için 


öpülüyor. 


Yârin eteğini bıraksın diye rakibin elini öptüm. Kimsenin kesemediği el mecburen öpülür. 
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4, öperem turra-i tarrârufi ucın çünki budur 
resmi ser-bâzlarufi kim resen-i dâr öpilür 


5. O ahmed öper kapuftı küyını devr 6tdükçe 
ki tavâf-ı harem içre der ü divâr öpilür 


42. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O tübâboyufa örmedüği-y'çün şikestedür 
nergis gözüfe befizemedügine hastedür 
2. Oo tâzebahârolalı cemâlüfi çemenleri 
sünbül şaçufi benefşeleri deste destedür 
3. O zülfüfi ki mesken eyledi gülzâr-ı hüsnü 
tâvüsdur ki bâg-ı bihişt içre bestedür 
4. Oo hal-iruhufi ki kesmedi zülfü 'alâkasın 
ol kğfirüfi ta'allukı bu büt-perestedür 
İ. zülfüfi şınuklu hâtırını şorsun ahmed'üfi 
kim dost va'desi gibi götli şikestedür 


43. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O ağzımercân dürcidür kim cevher-i cân andadur 
zülfi 'akreb burcıdur kim mâh-ı tâbân andadur 
2.  sihr bilsem bir gümüş cârüb âderdüm kendümi 
yüz sürerdüm şol eve dâyim ki cânân andadur 
3. — bâğ-ı hüsnüfi âb-ı hayvânla şuvarulduğı-y'çün 
divlerdür bâğbânı mive-i cân andadur 
4, derdüme la'lüfi tabibinden devâ sordum dedi 
var yine dil derdini artur ki dermân andadur 
5. O hüsni keşmirinde ağlatmaz gözi sihri beni 
yağmurı yağdurmayan câdü-yı fettân andadur 


CU WEW MR 


Gönül çalan kakülünün ucunu öperim; çünkü cambazların adetine göre iki direk arasına gerilmiş ip öpülür. 
resen-i: resen ü AS 1; |ser-İ: Fr.1 

Ahmed, semtinin etrafında dolandıkça kapını öper; çünkü tavaf sırasında Kabe'nin kapısı ve duvarı öpülür. 
devr ötdükçe: ötdükçe tavaf Fr.2 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-45>, Fr.1-49b, Fr.3-1009, Br.485 

Senin boyuna yetişemediği için Tübâ ağacı kırgındır. Gözüne benzemediği için nergis hastadır. 
örmedügi-y'çün: &rmedügine Fr.3 

Yüzünün çimenlerine ilkbahar geleli sümbül saçının menekşeleri deste destedir. 
şaçufi: saçufi Alm 

Güzel yüzünün güllüğünü mesken edinen zülfün, cennet bahçesinde bağlı bir tavus kuşudur. 

Yanağındaki ben, zülfünün bağını kesmedi. O kâfirin alakası bu putperestledir. 

Zülfün, Ahmed'in dargın gönlünü sorsun; çünkü onun kalbi yârin verdiği söz gibi kırıktır. 
gibi: bigi Fr.3 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-499, Br.48* (Fr.1 ve Br.'de aynı redifli bir sonraki gazelin 3, 4, 5, 6, 7. beyitleri ile bu gazelin 1. 


ve 7. beyitleri aynı sıralamayla 7 beyitlik bir gazel olarak kayıtlıdır.), Fr.3-904, 

İçinde can cevheri bulunan ağzı mercan hokkası; parlak ayın bulunduğu zülfü akrep burcudur. 

Sihir bilseydim kendimi gümüş bir süpürgeye çevirip sevgilinin yaşadığı eve daima yüz sürerdim. 
Güzelliğinin bağı dirilik suyu ile sulandığı için oranın bahçıvanı devlerdir, can meyvesi oradadır. 

Dudağının hekimine derdimin devasını sordum. “Sen git yine gönül derdini artır, dermanın ondandır.” dedi. 


Onun güzelliğinin Keşmir ülkesinde gözünün sihri beni ağlatmıyor; çünkü yağmuru yağdırmayan fettan cadı 


oradadır. 


6. o hâlimışr-ıhüsnine sultân olupdur &y şabâ 
sâyebân-ı zülfine degme ki sultân andadur 

7. o Ey dil-ârâmum cemâlüfi bâğına &rmez irem 
nöçe kim şol hüşe-i zülf-i perişân andadur 

8. O buldıahmedcâm-ıla'linden hayât-ı câvidân 
mâhi-i mürde dirildi âb-ı hayvân andadur 


44, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo câm-ıla'liniste kim sermâye-i cân andadur 
küfr-i zülfin gözle kim mecmü'-ı imân andadur 

2. Oo pâyınabir serverüfi ser ko ki devlet bundadur 
derdine bir dilberüfi cân ver ki dermân andadur 

3. Oo ğamzeler bağrum delüpdür urma merhem &y tabib 
çıkmadı dilden henüz ol tir ü peykân andadur 

4, Oo heynecâdü-yı siyeh-dildür yüzinde zülfi kim 
bir kılı ucınd'aşılmış bifi dil ü cân andadur 

5. O bendüzindânaşalar bir gün cihân ehlin tamâm 
şol güzeller şâhı k'ol zülf ü zenahdân andadur 

6. Oo çün hayâli tahtısın virâne göfilüm gam yöme 
“akıbet ma'mür olur şol yör ki sultân andadur 


7. o kondıahmedhâne-idilde belâ vü derdü ğam 
bir ciger-biryân yöter mi bunca mihmân andadur 


44, 


M 


hüsni keşmirinde ağlatmaz gözi sihri beni: ağlasam keşmir-i hüsninde komaz gamzefi beni Fr.3; câdü-yı: câzü-yı 
Fr.3 
Ey sabâ rüzgarı! Onun beni, güzellik Mısır'ının sultanıdır. (Eserken) zülfünün gölgeliğine dokunma; çünkü sultan 
oradadır. 
Ey gönül huzuru güzel! Dağınık zülfünün salkımı yüzünün bağında durdukça İrem oraya erişemez. 
(Fr.3: 3. beyit) 
Ahmed ebedi ömrü onun dudağının kadehinde buldu. Ölü balığın dirildiği sonsuz hayat suyu ondadır. 
bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar, Gelenekler/âb-ı hayat 
buldı ahmed câm-ı la'linden hayât-ı câvidân 
mâhi-i mürde dirildi âb-ı hayvân andadur: 
hatt-ı la'lüfi ahmedi mahküm &dinse tafi degül 
ins ü cin teshir &der mühr-i süleymân andadur Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-58, Fr.1-49', Br.48? (Fr.1 ve Br.'de bu gazelin 3, 4, 5, 6, 7. beyitleri ile aynı redifli bir önceki 
gazelin 1. ve 7. beyitleri aynı sıralamayla 7 beyitlik bir gazel olarak kayıtlıdır.), Fr.2-619, Fr.3-909 
Onun dudağının kadehini iste ki can sermeyesi oradadır. Zülfünün karalığını gözle ki bütün iman ondadır. 
Bir serverin ayağına baş koy ki asıl devlet bundadır. Bir yârin derdiyle can ver ki derman ondadır. 
Kıyıcı yan bakışları bağrımı deldi. Ey hekim! (Yarama) merhem sürme, atılan ok gönülden çıkmadı, hâlâ orada. 
gamzeler: kirpügi Alm, Fr.1, Br, 2, 3 
Yüzündeki zülfü ne gönlü kara cadı ki bir telinin ucunda bin gönül asılıdır. 
câdü-yı: câzü-yı Alm, Fr.1, 2, Br. 
O güzeller şahı, zülüfleri ve çenesiyle bütün dünya halkını bir gün zincire vurup zindana atacak. 
bir:bu Alm, Fr.3 
(Ah) benim harap gönlüm, üzülme. Madem sevgilinin hayalinin tahtısın, sultanın olduğu yer en sonunda mutlaka 
yeniden yapılır. 
şol: ol Alm, Fr.1 
Ahmed, gönül evine bela, dert ve gam geldi. Bunca misafire bir ciğer kebabı yetecek mi? 
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45. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. O berg-isemenüfilâle gibi hüb olacakdur 
mehtâb yüzüfi gün gibi mahbüb olacakdur 
2. Oo çevgân dicek zülfüfüi meydân-ı cemâle 
ser-geşte olup ay ile gün top olacakdur 
3. O kaşufila gözüfü görüben dedi müneccim 
bu gurrede çok fitne vü âşüb olacakdur 
4. o bukanlu yaşum yollarufia âb-zen olup 
kirpüklerüm öşigüfie cârüb olacakdur 
5. O dödümkiruhufida bula mı rağbeti hattufi 
dör müşk-i hoten rümda merğüb olacakdur 
6. O sen husrev-i hübânufi öger hüsnini ahmed 
kim nazm-ı hasan gibi hoş-üslüb olacakdur 
7. o divânumufi evrâkın &düp gül gibi rengin 
vaşf-ı ruhufi ol deftere mektüb olacakdur 


46. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. o gül yüzüfi yâdına çeşmüm güher-efşân yaraşur 
çü bahâr örse çemen bezmine bârân yaraşur 
2. o yolufadide-i'uşşâk güher-riz olıban 
kapufia çihre-i müştâk zer-efşân yaraşur 
3.  şalduğı turra-idil-düzdi zenahdânına yâr 
bu ki tarrâr olanufi menzili zindân yaraşur 
4. o dil kidutmaya gamufi çengine def gibi yüzin 
ney gibi her dem işi nâle vü efğân yaraşur 


45. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-544, Fr.1-49b, Fr.2-64*, Fr.3-994, Br.48b 
Yasemin yaprağı yanağın lale gibi güzel; dolunay yüzün güneş gibi sevgili olacaktır. 
yüzüfi: ruhufi Fr.3; gibi: bigi Fr.3 
Güzellik meydanında zülfünü çevgan edince, ay ve güneş yuvarlanıp top olacaktır. 
ay ile gün:ay ve güneş Fr.1,2, Br. 
Müneccim kaşınla gözünü görünce “Bu ay başında çok fitne ve kargaşa çıkacaktır.” dedi. 
gözüfü görüben: cemâlüfü görüp Br. 
Bu kanlı gözyaşlarım senin yollarını sularken kirpiğim kapının eşiğine süpürge olacaktır. 
“Yanağındaki ayva tüyü rağbet bulur mu?” diye sordum. “(Elbette!) Hoten miski Anadolu'da kıymetli olacaktır.” dedi. 
müşk-i: misk-i Br. 
Ahmed, sen güzeller hüsrevinin güzelliğini övüyor. Böylece onun şiirinin üslübu, Hasan'ın nazmı gibi hoş olacaktır. 
bkz. sözlük/hasan (Hasen-i Dihlevi) 
hüsnini: şi'rini Fr.2, Br; gibi: bigi Fr.3 
Divânımın yapraklarını gül gibi renkli edip yanağının vasıflarını o deftere yazacağım. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-64*, Fr.1-504, Fr.3-1129, Br.48” 
Gül yüzünün hatırasına gözümün ici saçması yakışır; çünkü ilkbahar gelince bahçe meclisine yağmur yakışır. 
çü:kiFr.1, Br. 
Âşıkların gözleri yoluna inci döküp, hasret çekenlerin yüzleri kapına altın saçsa yakışır. 
müştak (Alm, Fr.1,3,Br,İÜ1,İÜ2,ASI, AS2, RK): 'uşşakT. 
Sevgili, gönül çalan kakülü çenesine attı. Çünkü yankesicinin varacağı yer zindan olsa müstehaktır. 
yâr: dost Alm, Fr.1,3 
Gönül gam çengine def gibi yüzünü tutmazsa ona ney gibi her an/nefes inilti ve feryat yakışır. 
dutmaya: tutmaya Alm; gibi: bigi Alm. 
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5. — bülbül-i bâğ-ı suhan ahmed-i şirin-güftâr 
bezm-i şeh gülşenine murğ-ı hoş-elhân yaraşur 


47. 
fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. âh kim gamzelerle dilberler 
takınur şağlu şollu hancerler 
2. Oo herbiri'âşıkınacân yödürür 
şunıcak büselerle şekkerler 
3. Oo âstânufiaâstinüfiden 
şaçılur misk-i terle “anberler 
4. o gam-ı zülfeyni düşdi sinemüze 
oldı pür 'üdlarla micmerler 
5. o fülk-idilden hayâl-i peykânufi 
ka'r-ı deryâya şaldı lengerler 
6. O cân vörür vaşlufi almağa “uşşâk 
v&rme kim râygâna isterler 
7. dizdi zülfüfide katre-i 'arakufi 
müşk çevgân ucına gevherler 


8. O 'ârızufilutfın öğmegebülbül 
berg-i gülden letâyif ezberler 
9. Oo ahmed'üfsözine kulak tut kim 


yaraşur güş-ı şehde cevherler 


48. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
1. O bâlâ-yıdostmı görinen yâ belâ mıdur 
ya'ni ki sidre afia göre müntehâ mıdur 
2. Oo düşmişyüzine zülfi perişân u bi-karâr 
yâ rab kim ol da bencileyin mübtelâ mıdur 


© o 


Söz bağının bülbülü olan tatlı sözlü Ahmed'e, sultan meclisinin gülşeninde hoş nağmelerle şakıyan bülbül olmak 


yakışır. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-614, Fr.1-509, Fr.3-1054, Br.498 
Ah bu güzeller yan bakışlarıyla sağlı sollu hançer takınırlar. 
takınur: dakınur Alm. 
Öpücükleriyle şeker verdiklerinde âşıklarının her birine can yedirirler. 
Gömleğinin yeninden eşiğine taze misk ve anber saçılır. 
misk-i terle: müşklerle Alm, Fr.1, 3 
Zülüflerinin gamı bağrımıza düşünce buhurdanlar öd ağaçlarıyla doldu. 
ok gibi bakışının hayali, gönül gemisinden deniz dibine çapa attı. 
Âşıklar vuslatını satın almak için canlarını verseler de kabul etme, bedavaya istiyorlar. 
Zülfündeki ter damlaları, miskten bir çevganın ucuna inciler dizdi. 
müşk: müşki Fr.1, & “Br; düzdi: derdi Br. 
Bülbül, yanağının latifliğini övmek için gül yaprağından latifeler ezberliyor. 
Ahmed'in sözlerine kulak tut ki şahın kulağına cevherler yakışır. 
cevherler (AS 1): gevherler Alm, Fr.1, 3, Br, İÜ 1, 2, RK; tut: dut Fr.1, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-45b, Fr.1-50, Fr.2-58$, Fr.3-1024, Br.49* 
(Uzaktan) görünen, yârin upuzun boyu mu yoksa bir belâ mı? Yani sidre makamı o boya göre en son uç mu? 
Bir yerde durmayan dağınık saçı yüzüne düşmüş. Acaba o da benim gibi derde mi tutuldu? 
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3. Oo m'içün 'inân-keşidesin ey yâr bilmezem 
nâz u kirişme mi garaZufi yâ cefâ mıdur 

4, “akla ne şerh &dem gam-ı zülfüfi rumüzını 
bigâne mahrem-i suhan-ı âşinâ mıdur 

5. O göflüm yolında ok gibi toğru sözinde dost 
ya kaşı gibi toğru degüldür revâ mıdur 

6. Oo sevdâ-yı zülfi göflümi sultân-ı vakt &der 
yârufi hayâl-i turrası zıll-ı hümâ mıdur 

7 çün gün yüzüfe ahsen-i takvim dödi hak 
ahmed severse ahseni yâ rab hatâ mıdur 


49, 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. O hâlüfi megerki hindü-yı şekker-fürüşdur 
kim her nefes makâm afia ol la'l-i nüşdur 

2. Oo devrânagirditâsilemâh-ı felek kim ol 
mihrüüle haydari gibi halka be-güşdur 

3. O şayyâd-vârol âhü-yı miskin-kemendüfi uş 
her lahza itlerine sözi oş oşdur 

4. o iflehamide-kaddile taşsun gözüfi yaşı 
zirâ şarâb u çeng işi cüş u hurüşdur 

5.  lâloldı handelü sözüfie cânı ahmed'üfi 
tafi bu ki gonca söyler ü bülbül hâmüşdur 


50. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo hatmıbuyâgöfilümüf tafşil-i vaşf-ı hâlidür 
yâ hümüâ-yı zülf-i yârufi sâye-i ikbâlidür 


3 A yâr! Bu dizgin çekmiş/temkinli hâlin niçin anlamadım. Maksadın naz mı, cilve mi yoksa sitem mi, kin mi? 
kirişme: “itâb Alm, Fr.2, 3 

4 Zülfünün gamındaki gizli anlamları akla nasıl açıklayayım. Yabancı biri tanıdığın sözüne vâkıf olabilir mi? 
zülfü; “ışkufi Fr.2 

5 Gönlüm onun yolunda ok gibi doğruyken sevgili, sözünde yay kaşı gibi doğru değildir (eğridir), bu revâ mı? 
gibi: bigi Alm. 

6 Zülfünün sevdası/karası gönlümü devrin hükümdarı etti. Yârin kaküllerinin hayali devlet kuşunun gölgesi mi? 

7 Allah, senin güneş yüzüne 'en güzel yaratılan/ahsen-i takvim” dediğine göre, Ahmed de en güzelini severse acaba hatâ 


mı? bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/G:48-7 
49. o AhmedPaşabDivân: Alm.-639, Fr.1-514, Fr.3-90P, Br,49P 


1 Benin Hintli bir şekerci olsa gerek; çünkü her nefeste durduğu yer o tatlı dudak oluyor. 
2 Gökteki ay, senin muhabbetinle Haydari dervişi gibi tasıyla ve kulağındaki halkasıyla devrana girdi. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
3 O misk kementli âhünun, köpeklerine avcı gibi her an ettiği söz hoşt hoşttur. 
miskin: müşkin Alm, Fr.1, 3 
4 İki büklüm halinle inle, gözyaşların taşsın; zirâ şarap ve çeng işi coşup kendinden geçmektir. 
5 Sevindirici sözünle Ahmed'in dili tutuldu. İşin garibi ise goncanın konuşup bülbülün susmasıdır. 
50. o AhmedPaşabDivân: Alm.-61”, Fr.1-519, Fr.3-1019, Br.49P 
1 Bu (görünen) ayva tüyü mü, gönlümün halinin uzun uzadıya açıklaması mı yoksa yarin devlet kuşu gibi olan zülfünün 
ikbal gölgesi mi? 


göülümüfi: dilberüfi Alm. 
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2. Oo hatt-ıyârol zülf ucında müşk ile yazmış ki bu 
çin ü mâçinde düzilmiş düzd-i dil çengâlidür 

3. Oo muşhafaçdum mekteb-i hüsnüfide göflüm tıflına 
evvelinde geldi zülfü dalı devlet dâlidür 

4. — levh-i hüsnüfide hatufi geh mahv u geh isbât olur 
befizer ol dil sâliküfüfi şüret-i a'mâlidür 

5. O sidre kaddüfifikrine uçmak dil ü cân murğınuf 
müntehâ-yı ârzüsı âyet-i âmâlidür 

6. Ooo eşkümi gülgün öden bir reng-i rüyufi alıdur 
ahmed'üfi götilin alan ala gözinüfi âlidür 

7. Oo vâ'izüfi men' ötdügi yârufi çü hatt u hâlidür 
bil ki ol bir nokta bilmez ma'rifetden hâlidür 


51. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo nefettândur gözüfi kim cân uğurlar 
ne kâfirdür şaçufi k'imân uğurlar 

2. Oo şabâreyhâncısı bâğ-ıruhufidan 
nesim-i sünbül ü reyhân uğurlar 

3. — lebüfidürcinalurdil düzdi gözden 
dükândan hokka-i mercân uğurlar 

4. Oo felekh'ân-ıcemâlüfi hasretinden 
şabâhufi sofrasından nân uğurlar 

5. O gözüfi sermesti alur sineden dil 
yanar tennürdan biryân uğurlar 

6. Oo ruhı mihrinrakibe açma zâhid 
şakın imânufı şeytân uğurlar 

va hazer kıl gamze vü zülfinden ahmed 
ki dil yağmâlar ol bu cân uğurlar 


2 O zülfün ucuna yârin ayva tüyleri miskle “Bu, gönül hırsızları(nı cezalandırmak) için Çin'de yapılmış bir çengeldir.” 
diye yazı yazmış. 
düzd-i dil: düzdiler Alm, Fr.3; düzilmiş düzd-i: düzilmişdür Fr.1 
3 Güzelliğinin mektebinde gönlümün talebe çocuğuna mushaf açtım. İlk önce zülfünün dalı geldi ki bu devlet'in 


dâlidir/saadet delilidir. 
dâlidür: fâlidür Fr.1, 3 
4 Güzellik levhası (yüzünde) bir görünüp bir (kazınarak) kaybolan hattın, öyle anlaşılıyor ki gönül dervişinin amel 
(defterindeki) yazıdır. 
(Br: 3. beyit) 


5 Sidre boyunun düşüncesine uçmak can kuşunun son arzusu, emellerinin nihayetidir. 
arzüsı: ârzü-yıFr.3 
6 Gözyaşımı gül rengine çeviren, bir yüzün al rengidir. Ahmed'in gönlünü alan, elâ gözün kandırmasıdır. 


ahmed'üfi: k'ahmed'üfi Alm, Fr.1, 3, Br; göfilin: göfilini Alm, ala gözinüfi: gözlerinüfi Alm; câzü gözinüfi Fr.3 


7 Vâiz, sevgilinin ayva tüylerini ve benini yasaklıyor. Bundan anla ki o, marifet hakkında bir nokta dahi bilmiyor. 
51. Oo Ahmed PaşaDivân: Alm.-60”, Fr.1-514, Fr.2-539, Fr.3-974, Br.509 
1 Gözün ne fettan ki can çalıyor, saçın ne kâfir ki iman çalıyor? 
2 Itrıyatçı sabâ rüzgarı, yanağının bağından sünbül ve reyhan kokusu çalıyor. 
3 Gönül hırsızı gözden hokka dudağının (hayalini) alıyor. (Sanki) dükkandan mercan hokkası yürütüyor. 
4 Güzel yüzünün sofrasına hasretinden felek, sabah sofrasından ekmek aşırıyor. 
sofrasından: şofrasından Fr.1; (Fr.1, Br: 3. beyit) 
5 Sarhoş gözün bağrımdan gönlümü alıyor. (Sanki) yanan tandırdan kebap çalıyor. 
6 Zâhid! Onun yanağına olan sevgini rakibe açma. İmanını kolla ki şeytan çalmasın. 
7 Ahmed! Onun yan bakışından ve zülfünden sakın; çünkü onların biri gönlü yağmalıyor diğeri canı kapıp götürüyor. 
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52. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O halka-i zülfüfi ki ruhsârufida ser-gerdân yatur 
yaştanup genc üstine bifi başlu bir su'bân yatur 
2. Oo sünbül-izülf-i 'arak-rizinden ol gül yüzlünüf 
gün yüzinde ebr-i müşkin-i gülâb-efşân yatur 
3. O görndce hindü-beçedür gün yüzinde beileri 
kim gül-i ter döşenüp mehtâbda “uryân yatur 
4. 'ârızı hattından ol servüfi su'âl ötdüm dedi 
büstân-ı rümda tüti-i hindüstân yatur 
5. O ğy püser ebkâr-ı efkâr ile ahmed götlinüfi 
her göce bir güşesinde bifi meh-i tâbân yatur 


53. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. oolbüt-içinühıtâkim turra-i müşkini var 
ne hatâmuz gördi kim ebrülarınufi çini var 
2 ol şeker-leb ngçe şür-engiz ü turş-ebrü ise 
telh-'ayş olmafi ki geh geh hande-i şirini var 
3. O bâğbân-ıbâğ-ı cennetdür ruhında zülf-i dost 
bezm-i hüsne gelmiş avcında gül ü nesrini var 
4. o bennece teşbih ödem bi-din rakibi kafire 
kâfirüfi hod kendü zu'm-ı fâsidince dini var 
5. O hüsndlin seyr eyleyen ğam çekmek ötsün “âdetin 
çünki her bir milketüfi bir resmi bir âyini var 
6. o bister-inesrinde yatan gül ne bilsün hâlini 
bülbül-i şüridenüfi kim hârdan bilini var 


52. oAhmedPaşabDivân: Alm.-63>, Fr.3-110”, Br.514 


1 Yanağının üstünde kıvrılıp yatan halka halka zülüflerin, hazine üzerine yaslanmış bin başlı bir yılandır. 
yaştanup: yaşdanur Fr.3 
2 O gül yüzlünün ter döken sümbül zülfünden, güneş yüzü üzerine gülsuyu saçan misk renkli bir bulut uzanıyor. 
yüzinde (ASI,İÜ1, Br, Fr.3, T.): ruhında Alm, RK, AS2,İÜ2 
3 Sevgilinin güneş yüzündeki benlerin ne Hintli veletler olduğuna bak. Taze gülün üstüne uzanıp mehtaba karşı çıplak 
yatıyorlar. 
4 O selvi boyluya yanağındaki ayva tüylerini sordum “Anadolu bahçelerinde Hindistan dudusu yatıyor.” dedi. 
5 Oğul! Ahmed'in gönlünün her köşesinde her gece, kız oğlan kız fikirler olan binlerce parlak ay yatıyor. 
bifi: bir Br. 
53. Oo Ahmed PaşaDivân: Alm.-524, Fr.1-51', Fr.2-579, Fr.3-924, Br.509 
1 Misk renkli ve kokulu kıvırcık kakülleri olan o Hıtâ güzeli ne hatamızı gördü de kaşlarını çattı? 
müşkini: miskini Fr.3, Br. 
2 O şeker dudaklı her ne kadar sinirli ve ekşi yüzlü ise de sohbeti acılaştırmayın ki bazen tatlı tatlı güldüğü oluyor. 
3 Yarin yanağındaki zülüf, avucunda kırmızı ve beyaz güllerle güzellik meclisine gelmiş cennet bahçesi bahçıvanıdır. 
4 Dinsiz rakibi bir kafire nasıl benzeteyim ki? Kafirin bile kendi bozuk inancına göre dini var. 
rakibi kâfire: rakibe kâafiri Alm, Fr.3 
5 Güzellik yurdunu gezen kişi gam çekmeyi âdet edinsin, çünkü her memleketin bir geleneği bir töresi var. 
resmi: resm ü Alm, Fr.1,3 
6 Kat kat beyaz döşekler içinde yatan gül, dikenden minderi olan perişan bülbülün halini nereden bilecek? 


şüridenüfi: dil-hastenüf Fr.2, 3, Alm. 
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7. — bu sebebden ahmed'üfi şormaz şınuk götilini kim 
zülfinüfi her bir kılında bifi dil-i miskini var 


54. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. âh kim “ömrüm cihân mülkinde cânânsuz geçer 
ben cihân mülkin n'&derem çün ki cân ansuz geçer 
2; dil cemâlüfsüz cüdâdur nev-bahâr-ı hüsnden 
bâğ-ı cennet bülbülin gör kim gülistânsuz geçer 
3. O her göceeksük degül dilde belâ vü derdü gam 
şanma kim bu hâne-i derviş mihmânsuz geçer 
4. o mezheb-i 'ışkın habibüfi kankı bi-din terk öder 
küfr-i zülfinden nigârufi n&ce imânsuz geçer 
5. O dödüm ğy cân kirpügüfi dil deldi gamzefi tuymadı 
dedi kim bilmez misin sihr okı peykânsuz geçer 
6. Oo dostum kalmayalı mihrüfi gibi şabrum benüm 
cevr hadden geçdi ammâ hasret oransuz geçer 
7. o ahmed-idil-hasteden hüsnüfi zekâtın yığma kim 
gam bucağında yatup derdüfile dermânsuz geçer 


55. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. — diltıflı ser-i zülf-i siyehkâr ile oynar 
kaşd ötdi meger cânına kim mâr ile oynar 
2. Oo cân oynasunol zülfile oynamak uman kim 
cânbâzluk öden resen-i dâr ile oynar 


3. O dil beydakını vörürü şeh-mât olur ol kim 
şatranc-ı mahabbetde ruh-ı yâr ile oynar 


Sevgili, Ahmed'in kırık gönlünü sormuyor; çünkü zülfünün her bir telinde bin âşığının gönlü var. 
her bir kılında: her halkada bifi Alm, Fr.3; bir kılında: her halkasında Fr.2; dil-i: âşık-ı Alm, Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-56”, Fr.1-524, Fr.2-649, Fr.3-109', Br.50* 
Ne yazık ki ömrüm dünya yurdunda canansız geçiyor. Onsuz yaşadığım dünyayı ben ne yapayım? 
Gönül senin yüzün olmadan güzellik baharından ayrıdır. Cennet bağının bülbülünün haline bak, gülistansız yaşıyor. 
Gönülde bela, dert ve gam eksik olmuyor. Bu fakir dervişin evinde misafirsiz bir gecenin geçtiğini sanma. 
Hangi dinsiz kişi sevgilinin aşk mezhebinden çıkar? Güzel yârin zülfünün karasından hangi imansız vazgeçer? 
kankı: kanğı Br. 
Dedim ki “A cânım, kirpiğin yüreğimi deldi ama yan bakışın hiç duymadı.” O ise “Sihir oku demirsiz deler bilmiyor 
musun?” dedi. 
tuymadı: duymadı Br. 
Dostum, sevgin gibi sabrım tükendiğinden beri çilem haddi aştı ama hasretin sonu gelmiyor. 
Güzelliğinin zekatını gönlü yaralı Ahmed'den esirgeme (ona görün); çünkü o, derdinle gam köşesinde dermansız bir 
halde yatıyor. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-559, Fr.1-529, Fr.2-639, Fr.3-97P, Br.50? 
Kara zülfün ucuyla oynayan gönül çocuğu, herhalde kendi canına kast etti ki yılanla oynuyor. 
O zülüfle oynamak isteyen canıyla oynasın; çünkü cambazlık eden kişi ip üzerinde oynar. 
oynamak: oynamağ Alm, Fr.2, 3; cânbâzluk: cânbâzluğ Alm, Fr.1,2,3 
Muhabbet satrancında yârin yanağıyla/taşıyla oynayan, gönül piyonunu vererek şah mat olur. 
beydakını: beydağını Alm, Fr.1 
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4, tiryâk vârüp zehrini şehd ötmege mârufi 
zülfin dutup ol hokka-i dür-bâr ile oynar 

5.  olzülf-iresen-bâzile oynar gören eydür 
bu kâfiri gör kim dahı zünnâr ile oynar 

6. o utuldı göfül k'oldı nazar-bâz gözüfle 
divânedür ol kimse ki 'ayyâr ile oynar 

Tı ol serv-i hevâ-bahşa heves m'oldı şabâ kim 
divâne gibi dem be-dem eşcâr ile oynar 

8. Oo cânudiliniahmed'üfi oynatmağa cânân 
fundukları “unnâb-ı şeker-bâr ile oynar 


56. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo nebelâ-engizdürol serv-i hoş-bâlâyı gör 
bâğ-ı firdevsi getürmiş seyr der tübâyı gör 
2. Oo meh beyâzında sevâd-ı zülf-i 'anber-sâya bak 
dâmen-i gülde tırâz-ı sünbül-i ra'nâyı gör 
da nür-ı hüsnüfi berk urur zülfüfi düninde dör gören 
bir mübârek ayda kadr olmış şeb-i yeldâyı gör 
4. o vardı'ömrüm ârzü-yı büy-ı zülfüfiden yele 
'ışk bâzârını germ &den kuru sevdâyı gör 
5. Oo ğamzefie ta'lim-inâz eyler füsün ile gözüfi 
sâhire sihr ögredür ol nergis-i şehlâyı gör 
6. o 'aklumister kim öde sen hâna cevrüiden gile 
göfilüm eydür anı ko bu şüret-i zibâyı gör 
7. o ahmed'üfi kanın tudağufi içdi şormaz kimse hiç 
kıpkızıl kandur henüz ol la“l-i rüh-efzâyı gör 


Yılanın zehrini panzehir verip bal haline getirmek için zülfünü tutup inci yağdıran hokka (ağzı) ile oynuyor. 
dutup: tutup Alm, Fr.2, 3 

O ip cambazı zülfü gören “Şu kâfire bak, bir de zünnarla oynuyor.” der. 
Br: - 

Gönül senin cilveyle bakan gözlerine yenildi. Böyle bir hilekârla kumar oynayan kişi delidir. 
loldıl: Fr.1; Br: - 

Sabâ rüzgarı, arzu veren o selvi boyluya heves mi etti de böyle deli gibi durmadan ağaçlarla oynuyor. 
Alm, Fr.1, Br; - 

Sevgilinin parmakları, Ahmed'in yüreğini oynatmak için hünnap gibi tatlı dudağıyla oynuyor. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-52*, Fr.1-53b, Fr.2-579, Fr.3-984, Br.51P 

O uzun ve güzel boylu selvi nasıl da bela çıkarıyor. Firdevs bağı getirmiş seyreden o Tuba'ya bak. 
firdevsi (Alm, Fr.3, AS1, AS 2, RK): firdevs Fr.1, Br, T; getürmiş: götürmüş Fr.2 

Ay beyazı yüzündeki amber kokulu zülfün siyahlığına bak; gül eteğindeki nefis sümbül işlemeyi gör. 

Zülfünün gecesinde güzel yüzünün parlak nurunu gören “Mübarek bir ayda Kadir olan en uzun geceye bak.” der. 
ayda: demde Alm, Fr.1, 3, Br, dünde Fr.2 

Zülfünün kokusu arzusuyla ömrüm hebâ oldu gitti. Aşk pazarını kızıştıran kuru sevdaya bak. 
bâzârını germ &den: bâzârında germ olan Alm, Fr.2, 3, İÜ 2, AS 2, RK; kuru: kara Br. 

Gözün, büyü ile yan bakışına naz dersi veriyor. Sihirbaza sihir öğreten o baygın bakışlı nergise bak. 
ol: şol Alm, Fr.1, 3 

Aklım, sen sultana ettiğin zulümden şikayetçi olmak istiyor; gönlüm ise “Onu bırak da şu güzel yüze bak.” diyor. 
'aklum ister (Alm, Fr.3,İÜ2,AS1, AS2, RK) :ben dilerdüm Fr.1, Br, İÜ 1, T, cânum ister Fr.2; &de (Fr.2,3, Alm, İÜ2, 

AS2, RK): ddem Fr.1 Br,İÜ 1, ASI,T. 

Dudağın Ahmed'in kanını içti ama kimse (katili) hiç sormuyor. Hâlâ kıpkızıl kan olan, cana can katan o dudağa bak. 
tudağufi: dudağufi Fr.1, 2,Br, T. 
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57. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo ruhlarufi 'aksinicâm içre bulam gibi gelür 
leblerüfi sırrını bâde-y-ile bilem gibi gelür 
2. Oo ayağufitozınabirlahza yüzüm sürmek içün 
n&çe yıl yel gibi yolufida yölem gibi gelür 
3. O buncayıldur ki gamufida &derem âh u fiğân 
n'ola gülmedüm ise şimdi gülem gibi gelür 
4, dostufi cevr ü cefâsı dil ü cân lezzetidür 
gerçi düşmen gözine derd ü elem gibi gelür 
5. O korkaram özge gamufidan dahı nesne yâmege 
ki ziyân &de bafia nâ-geh ölem gibi gelür 
6. Oo şanemâırmaduğum zülfü ruhufidan gözümi 
korkaram nâ-geh anı yavu kılam gibi gelür 
7. O fürkatüfi göcesi ağladuğuma güldi rakib 
bir gün anı kör &düp ben de gülem gibi gelür 
8. defter-i 'ışka yazılmağa ger ahmed okına 
gözleri yaşlu başı üzre kalem gibi gelür 


58. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo öldürür gözlerüfi ây yâr elümden ne gelür 
mest olupdur iki hün-h'âr elümden ne gelür 
2. Oo dilücânderdine çün çâre hemân ölmek imiş 
öleyin derd ile nâ-çâr elümden ne gelür 
3. O râz-ı 'ışkufidilüme geldi ise hâme gibi 
başumı kes dilümi yar elümden ne gelür 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-51*, Fr.1-54P, Fr.2-559, Fr.3-954, Br.51P 
Yanaklarının aksini kadeh içinde bulacağım; dudaklarının sırrını şarapla bileceğim gibi geliyor. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 (gazelde baştan sona kadar) 
Ayağının tozuna bir an yüz sürmek için yolunda yıllarca yel gibi esip koşacağım gibi geliyor. 
bir lahza: yel gibi Fr.1; sürmek: sürmeg Alm; yel gibi yolufida: ben dahı Fr.1; yolufida: küyufida Fr.3 
Bunca yıldır gamınla ah ve feryad ediyorum. (Bu zamana kadar) gülmediysem ne oldu? Şimdi güleceğim gibi geliyor. 
gamufda: yolufida Fr.3; Alm, Fr.2: -; (Br: 2. beyit; Fr.1: 6. beyit) 
Yârin ettiği cefâ, düşmanın gözüne dert ve elem gibi görünse de gönlüm için lezzettir. 
dostufi: dilberüfi Fr.2; dilüücân (Alm,Fr.1,2,3):canudilT. 
Gamından başka bir şey yemeye korkuyorum. Yediğim dokunacak, birdenbire öleceğim gibi geliyor. 
(Fr.1: 2. beyit) 
Ey kusursuz güzel! Zülfünden ve yanağından gözümü ayırmıyorum; çünkü korkuyorum, onları ansızın kaybedeceğim 
gibi geliyor. 
Alm, Fr.2; - 
Ayrılık gecesinde ağladığıma rakip güldü. Bir gün onu kör edip ben de güleceğim gibi geliyor. 
Alm, Fr.2, 3: - 
Ahmed aşk defterine yazılmak için çağrılsa, kalem gibi gözleri yaşlı ve başı eğik halde gelir. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-57*, Fr.1-53b, Fr.2-619, Fr.3-95b, Br.523 
Ey yar! Gözlerin beni öldürecek. Kan dökücü iki sarhoş katile karşı elimden ne gelir? 
Gönül derdine ölmekten başka çare yokmuş; ben de çaresiz öleyim, elimden başka ne gelir? 
hemân: hemin Alm, Fr.3 
Aşkının sırrı dilime geldiyse kalem gibi başımı kes ve dilimi yar, elimden ne gelir? 
gibi: bigi Alm. 
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4. o murğu mâhi uyumaz nâle vü feryâdumdan 
bahtum olmaz dahı bidâr elümden ne gelür 

5. O gözüfie vârmek içün göfilümi câzülığ ile 
alur ol zülf-i siyehkâr elümden ne gelür 

6. o sençümihmân olasın başumı alup elüme 
ayağufa kılam isâr elümden ne gelür 

7. o sa'y ödüp âdimezem ka'be-i küyuf tavâf 
bağlayupdur yolumı hâr elümden ne gelür 

8. Oo sen elüfiden geleni cevrden eksük komadufi 
ne döyeyin safia öy yâr elümden ne gelür 

9. — ol gül-endâm öderahmed gibi cân bülbülini 
kafes-i gamda giriftâr elümden ne gelür 


59. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
İ. kıldı “ışkufi beni âvâre elümden ne gelür 
düşdüm ol zülf-i siyehkâra elümden ne gelür 
2. O dâyirefi çözginüp &y nokta-dehen befizemişem 
âhenin pây ile pergâra elümden ne gelür 
3. O gam defiizinde kalup zülfüfü sevdâ kıluram 
gark olurken şunaram mâra elümden ne gelür 
4. — aşılur sünbül-i gül-püşufa dil hüşe gibi 
ger aşarsafi resen-i dâra elümden ne gelür 
5. O ahmed'üfirâzını fâş eyledi zârilığ ile 
ney gibi bu dil-i şad-pâre elümden ne gelür 


Feryadımdan kuşlar ve balıklar bile uyuyamaz oldu ama talihim hâlâ uyanmıyor, ne yapayım? 
O kötülük yapan zülüf, gözüne vermek için cadılık yaparak gönlümü alıyor, elimden ne gelir? 
câzülığ; zârilığ Alm, Fr.2 
Sen bana misafirliğe gelince, başımı elime alıp ayağının altına atmaktan başka elimden ne gelir? 
başumı: cânumı Alm, Fr.1, 2, Br. 
Say ederek Kabe hükmündeki semtini tavaf edemiyorum. Dikenler yolumu bağlıyor, elimden ne gelir? 
Elinden gelen hiçbir eziyeti eksik bırakmadın. Ah yâr, sana ne diyeyim, elimden ne gelir. 
geleni: gelenin Alm; döyeyin: döyeyüm Fr.2, Br. 
O gül endamlı güzel, Ahmed gibi bir can bülbülünü gam kafesine kapattı, elimden ne gelir? 
gibi: bigi Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-514, Fr.1-549, Fr.2-54P, Fr.3-94', Br.524 
Aşkın beni serseri etti. O siyah/zâlim zülüflere düştüm/tutuldum, elimden ne gelir. 
Ey nokta ağızlı güzel, evinin etrafında dolanıp durmaktan demir ayaklı bir pergele benzedim ama elimden ne gelir? 
(Fr.1: 4. Beyit) 
Gam denizinde çırpınırken zülfünün hayaline tutunuyorum. Boğulurken elimi yılana uzatıyorum, ne yapayım? 
Gönül, senin gülle örtünmüş sümbülüne salkım gibi asılıyor. Onu darağacında ipe çekeceksen de elimden ne gelir? 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Paramparça olmuş bu gönül ney gibi inleyerek Ahmed'in sırrını meydana çıkardı, elimden ne gelir? 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
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60. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

LE çekmeyen hecr elemin vaşl şafâsın ne bilür 
düşmeyen derde gamufi dâr-ı şifâsın ne bilür 

2. ancalar mihr gibi şevk bisâtında yöler 
paâk-bâz olmayıcak “ışk şafâsın ne bilür 

3. O yüzüf ayında temâşâ-yı cemâl eylemeyen 
pertev-i âyine-i nür-ı hudâsın ne bilür 

4. Oo dil ücân vaşf ödimez derd-i derünufi haberin 
cigeri dâğ olanufi kimse belâsın ne bilür 

5. O tâk-ıebrüsınapeyveste sücüd eylemeyen 
ahmed ol güşe-i mihrâb du'âsın ne bilür 


61. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. O şubhgâhufi yakasın mihrüfi eli çak eyler 
mâh-tâbufi yüzüfüi şevkufi odı hâk eyler 

2. O lâyıkolmağatemâşâ-yı cemâlüfie gözüm 
şubh-ı vaşlufida gülâb ile yüzin pâk eyler 

27 zahm-ı gamzefile gam-ı zülfüfü la'lüfi şekeri 
niş ise nüş &der ü zehr ise tiryâk eyler 

4, dil örişmez dehenüfi râzına yüz dikkat ile 
nükte-i gaybdur ol sırrı kim idrâk eyler 

5. O aşmağacânını husrevlerüfi ol şirin-leb 
misk-i terden ruhı gülgünina fitrâk eyler 

6. Oocân hayal-ilebü hattufila bulur zevk ü şafâ 
sebze vü mey dil-i gam-gini ferahnâk eyler 

7. O âfitabumdanırah nöçe yanam nâr-ı gama 
cevri devrânda bafia gerdiş-i eflâk eyler 


GU BEM RA EL 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-544, Fr,2-649, Fr.3-106”, Br.52P 
Ayrılık elemini çekmeyen vuslat neşesini ne bilir? Hasta olmayan, gamın şifahanesini ne bilir? 
derde: derd ü Br. 
Şehvet döşeğinde güneş gibi coşanlar, sadık olmayınca aşkın saflığını ne bilirler? 
ancalar: n&celer Fr.1, Br; gibi: bigi Fr.3 
Ay yüzündeki cemali seyretmeyen, Allah nurunun aynasındaki parlaklığı ne bilir? 
Yürekteki derdin haberini can da gönül de anlatamaz. Ciğeri yanmışın çektiği belayı kim ne bilir? 
Ahmed, onun kaşının kemerine daima secde etmeyen, mihrap köşesindeki duayı ne bilir? 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-54*, Fr.2-564, Fr.3-91P, Br.52? 
Senin sevginin eli tan yerinin yakasını yırtar; şevkinin ateşi dolunayın yüzünü kül eder. 
Gözüm vuslat sabahında cemalini seyretmeye layık olmak için gül suyu ile yüzünü yıkıyor. 
Kıyıcı bakışının açtığı yarayla zülfünün gamını, dudağının şekeri acı ise tatlılaştırır; zehir ise panzehire çevirir. 
Gönül yüz dikkatle ağzının sırrına ulaşamaz. Gaybın sırrını kim anlayabilir? 
O Şirin dudaklı sevgili, Hüsrevlerin gönlünü asmak için yanağının Gülgün'una taze miskten terki bağladı (Pembe 
yanağının üstüne kıvrımlı zülfünü saldı). 
misk-i: müşk-iFr.1,2,3 
Ayva tüylerinin ve dudağının hayaliyle can keyiflenir. Çünkü yeşillik ve şarap gamlı gönlü ferahlatır. 
leb ü hattufila: hatt u la'lüfile Fr.2; Br: - 
Güneşimden uzakta daha ne kadar gam ateşinde yanacağım? Dünyada bana bu zulmü eden feleklerin dönüşüdür. 
ırah: ırak Fr.1, Br; cevri devrânda: âh kim cevri Fr.1, Br. 


269 


8. Oo ahmedol kâmet-idil-cüya hevâdâr olalı 
kanda bir serv görürse yakasın çâk eyler 


62. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1 zülfi meydân-ı cemâl içre ne hoş çevgândur 
kim afia top-ı felek mihr ile ser-gerdândur 

2 hüsni bezmin tolanur sünbüli reyhâncı mıdur 
kim iki dâmeni pür tâze gül-i handândur 

3. Oo birçöpeşaymazikeniki cihân milketini 
safia bifi cân ile kul oldı göfül sultândur 

4. o yüzinezülf-i 'arak-rizi ne hoş düşmişdür 
k'ebr-i miski ile gülzâra gülâb-efşândur 

5. O &y şabâbâğdaol gül-ruha öykündi döyü 
lâlenüfi yüzini kan eyleme kim bühtândur 

6. gam-ı zülfüfiden akan kanlu yaşumdan hazer &t 
nâfe-i çini harâb eylemesün bârândur 

7. — hâtır-ınâzükin endişe kıl ahmed şeb ü rüz 
&şiginde nöçe bir velvele vü efgğândur 


63. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
uz gonca lebüfi tarâvet-i berg-i semen tutar 
lü'lü dişüfi letâfet-i dürr-i 'aden tutar 
2. Oo hattufi hayâli kim gözümi tutdı güyiyâ 
âb-ı revân kenârını berg-i çemen tutar 
3. Oo hüsnüfi'arüsın ötdi yine gâliye nesim 
zülfüfi ki 'anberine-i misk-i hoten tutar 


Ahmed o gönül çeken boya âşık olduğundan beri nerede bir selvi görse yakasını yırtar. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-539, Fr.1-559, Fr.2-62, Fr.3-1038, Br.534 
Güzellik meydanı içinde zülfü ne güzel bir çevgan ki güneş, sevgi ve hayranlıkla ona top olmuş. 
Sümbül saçı, iki eteği açılmış taze güllerle dolu halde güzellik meclisinde dolaşan bir çiçekçi mi? 
hüsni: zülfi Alm. 
İki cihanın saltanatına bir çöp kadar değer vermeyen gönül, sana bin can ile kurban olduğu için sultandır. 
bir çöpe: habbeye Fr.2, bir habbeye Br; bifi: yüz Fr.1, Br. 
Terli zülüfleri yüzüne ne güzel düşmüş/yakışmış. Misk renkli bir bulut gül tarlasına gül suyu saçıyor gibi olmuş. 
miski: müşkin Alm, Fr.1, 3, miskin Fr.2, Br. 
Ey sabâ rüzgarı! Bahçede o gül yüzlüye benzemeye çalıştı diye lalenin yüzünü kan etme çünkü bu iftiradır. 
kan: hâk Alın, Fr.1, 2,3, Br. 
Zülfünün gamıyla akan kanlı gözyaşımdan sakın ki yağmur Çin nafesini çürütmesin. 
Ahmed, gece gündüz sevgilinin nazik hatrını düşün. Onun eşiğinde daha ne zamana kadar velvele çıkaracaksın? 
şebürüz:dün ügün Fr.2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-574, Fr.1-55, Fr.2-60$, Fr.3-934, Br.539 
Gonca dudağında yasemin yaprağının tazeliği; inci dişinde Aden incisinin letafeti var. 
Ayva tüylerinin hayali gözümü kaplayınca dere kenarını çimen sarmış gibi oldu. 
hattufi: haddüfi Alm, Fr.2 
Latif rüzgar, güzelliğinin gelinine yine galiye sürdü. Zülfün de (o gelinin boynuna takmak için) Hoten miskinden 
amberine/gerdanlık tutuyor. 
misk: müşk Alm, Fr.1,2 
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4. — zülfüfi ki bâğbân-ı gülistân-ı hüsndür 
avcında deste deste gül ü nesteren tutar 
5. — âb-ırevânı görki kenârında her nefes 
kaddüfie befizedem döyü serv-i çemen tutar 
6. O zülfüfine içün oldı perişân benüm gibi 
çün dâyim elde bih gibi sib-i zekan tutar 
7. o servüfi ayağına şaçu şaçmak diler çenâr 
kim ellerin pür-güher-i yâsemen tutar 
8. Oo yâküt-ıdür-feşânufia öykünmege müdâm 
gonca dehânı içre 'akik-i yemen tutar 
9. iki cihân ferahlığıdur ahmed'e gğamufi 
şâdiye örmesün anı her kim hazen tutar 
64, 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo göfülalmağayine yâr gelür 
şive vü nâz ile dildâr gelür 
2. Oo gül yüzi gülşenini görmeyicek 
bâğ-ı cennet gözüme hâr gelür 
SA çözdi sünbüllerini bâd-ı seher 
ki dile nesme-i “attâr gelür 
4, gözi sevdâsına düşmiş nergis 
lâ-cerem gülşene bimâr gelür 
5.  itüfiolmakbafia çün fahr-durur 
itüfie befizer isem 'âr gelür 
6. o safiaâsânolaeydostfirâk 
müşkil ol k'ahmed'e düşvâr gelür 
4 Avucunda demet demet kırmızı ve beyaz güller tutan zülfün, güzelliğin gül bağının bahçıvanıdır. 


bâğbân-ı gülistân-ı hüsndür: nihâl-i hüsün-durur Fr.1, Br. 
5 Senin boyuna benzeteceğim diye yanında her nefes/an çayır selvisi tutan dereye bak. 
nefes: zamân Fr.2; befizedem döyü: befizedügine Fr.2; Alm, Fr.3: - 


6 Zülfün, elinde her zaman ayva gibi bir çene elması tuttuğu halde neden benim gibi perişan oldu. 


gibi: bigi Alm, Fr.3; bih: gül Alm, Fr.1, 2, Br; sib-i: simin Alm, Fr.1,2, Br. 
7 Çınar ağacı, selvinin ayağına saçı saçmak istediğinden avuç dolusu inci tutuyor. 
ellerini: ellerinde Fr.3, Br; Alm: - 


8 Gonca, senin inci saçan yakut dudağına benzemeye çalıştığı için ağzının içinde Yemen akiki tutuyor. 


dehânı içre: dehânı içinde Alm, Fr.1, 3 


9 Gamın Ahmed için iki cihan ferahlığıdır. Kim onu hüzün olarak görürse mutluluğa kavuşmasın. 


iki cihân ferahlığıdur ahmed'e gamufi: ahmed iki cihân ferahı çünki gam-durur Fr.1, Br. 
64. o AhmedPaşabDivân: Alm.-58*, Fr.1-55$, Fr.3-953, Br.53? 


1 Gönül almaya naz ve işveyle yine yar geliyor. 
göğül: göfilüm Alm, Fr.3 

2 Gül yüzünün bahçesini görmeyince cennet bağı, gözüme diken gibi gelir. 

3 Seher yeli sevgilinin saçlarını çözmüş olacak ki gönlüme ıtrıyat esintisi geliyor. 
nesme-i: şemme-i Alm, Fr.1, 2,3, Br. 

4 Nergis, yârin gözünün sevdasına düşmüş; bahçeye mutlaka hasta gelir. 

5 (Bizzat) itin olmakla övünürken itine benzersem ar gelir (bundan utanırım). 
itüfee: itlerüfie Fr.1; Alm, Fr.2; - 

6 Dostum, ayrılık sana kolay olsa da Ahmed'e çok zor gelir. 
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65. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo &y'arüs-ı hüsnüfie hindü gözüm âyinedâr 
wey cemâlüfi bâğına dest-i şabâ 'anber-nisâr 
2. Oo dil marizın şor ki derdinden ruhufila zülfüfüfi 
nârdan bister döşenmiş mârdan bâlini var 
3. O şulhayâr yokdur ölürsefi dahı ey bed-hü rakib 
üstüh ânufi şaf dutup ceng &diser şatranc-vâr 
4. o hat getürmişsin dödüm güldi dâdi kim hat degül 
'ârızum lutfından olmış sâye-i zülf âşkâr 
5. O bahtı yüzinahmed'üfi tâli' kaçan ağarda kim 
hâl tek ruhsârına zahm urdı dest-i rüzgâr 


66. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
b defter-i hüsnin yazan hattın latif ü ter yazar 
yüzine yüz vech ile mihr ü mehi çâker yazar 
2. O kâtib-i kudret cemâlüfi muşhafın zeyn 6tmege 
lâciverd ile lebüfte süre-i kevser yazar 
Sa &y kamer-tal'at kaşufi kavsin görüp takvimde 
ay başında fitne var dâyü müneccimler yazar 
4. o hattı çekdi hâtem-i yâküta müşkin dâyire 
hak budur yâkütdan her şivesinde ter yazar 
5. Oo âhkimfikr-irakib ile geçer bâzârumuz 
hayf k'ol “ömri kirâmen kâtibin ebter yazar 
6. — la'linüfinakşın hayâl eyler şaçındayken gözüm 
güyiyâ nakkâş-ı çindür cevheri sâğar yazar 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-599, Fr.1-55*, Fr.2-60P, Fr.3-109P, Br.53P 
Ey güzelliğinin gelinine Hintli gözümün ayna tuttuğu; yüzünün bağına sabâ rüzgarının eliyle amber saçtığı güzel! 
Ateşten döşekte, yılandan yastıkta yatan gönül hastasına yanağınla zülfünün derdinden sor. 
Ey kıskanç rakip! Ölsen bile barışa yer yok. Kemiklerin satranç oyunu gibi sıraya geçip savaşacak. 
yokdur: yok ger Alm, Fr.2 
Ayva tüylerin bitmiş deyince güldü ve “O ayvatüyü değil, yanağımın saflığından zülüf gölgesi meydana çıkmış.” dedi. 
'ârızum lutfından olmış sâye-i zülf sâye-i zülfümdür haddümde olmış Alm (zülfüm-durur), Fr.1, 2 (oldı), Br. 
Talih, Ahmed'in (kara) bahtının yüzünü ne zaman ağartacak/güldürecek? Devran eli onun yanağında ben tanesi gibi 
yara açtı. 
hâl tek: hâlinüfi Alm, Fr.1,3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-63>, Fr.1-564, Fr.3-1089, Br.53” 
Güzellik defterini tutanlar, senin ayva tüylerini hoş ve taze diye yazarlar. Ay ve güneşi de yüzüne yüz türlü köle diye 
yazarlar. 
hattın: hatt-ı Br. 
Kudret sahibi katip/Allah, yüzünün mushafını süslemek için lacivert (kalemle) dudağına Kevser suresini yazmış. 
kâtib-i: kâtibi Fr.3 
Ey ay yüzlü! Takvimde kaşının kavsini gören müneccimler “Ay başında fitneler olacak.” diye yazdılar. 
Hattı, yakuttan bir mühür olan ağzına misk renkli bir daire çekti. Doğrusu her tavrında Yakut-ı Musta'sımi'den güzel 
yazdı. 
Dünya pazarımız rakibi düşünmekle geçiyor. Maalesef yazıcı melekler o ömrü faydasız diye kaydediyor. 
Saçlarına bakarken gözüm, dudağının nakşını hayal eder. Sanki Çinli bir nakış ustasıdır da cevherli bir kadeh resmi 
yapar. 
güyiyâ: şanasın Alm, Fr.3 
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7. o Tümlevrâk-ı gül-i handân tutar hoş-büy ile 
gül yüzüfi vaşfında ahmed nece kim defter yazar 


67. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilaâtün fe'ilün 

1. Oo ruhınâzüklükile harf gülistâna atar 
kâmeti ta'ne okın serv-i hırâmâna atar 

2. Oo kaşları yayı gibi gayrıyı kendüye çeker 
gamzesi okı gibi “âşıkı yabana atar 

3. O yine pervâne göfül şem'-i ruhufi şevki ile 
kendü cânın götürüp âteş-i süzâna atar 

4. o şol kadartir-i kazâurdı felek cânuma kim 
şimdi bafia ok atan tir ile peykâna atar 

5. O ahmed'i gülşen-i 'ışkufida görüp dil uzadan 
eline taş aluban murg-ı hoş-elhâna atar 


68. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O ögsemlebüfü cân deheninden şeker çıkar 
afisam dişüfü dide-i terden güher çıkar 
2. Oo mercânlebüfi hayâline kan yudup ölenüf 
her kim kazarsa toprağını la'l ü zer çıkar 
3.  deryâyadüşse katresi yâr ağzı yarınufi 
tuz yörine hemişe defiizden şeker çıkar 
4. — ol serv-isim-ten şoyınup çıksa câmeden 
cismin gören şanur ki bulutdan kamer çıkar 


5. O benağzumaçmadum bune sırdur ki şehrde 
sen serveri sever döyü her gün haber çıkar 


Ahmed ne zaman gül yüzünü anlatan şiirlerini deftere yazsa Anadolu'yu hoş kokularıyla, açılmış gül yaprakları 
kaplar. 
rümi evrâk-ı: rüy-ı evrâkı Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-64*, Fr.1-564, Fr.3-1119, Br.543 
Yanağı nazikçe gül bahçesine sataşır; boyu bosu da ayıplama okunu salınan selviye atar. 
harf: harfi Fr.3 
Kaşlarının yayı gibi onu bunu kendine çeker ama yan bakışının oku gibi âşığı yabana atar. 
gayrıyı: 'âşıkı Alm, Fr.1, 3, Br; gibi: bigi Alm; “âşıkı yabana: her lahza beyâbâna Alm, Fr.1, 3, her lahza yabana Br. 
Pervane gönül, mum gibi parlak yanağının şevkıyle yine kendi canını götürüp yanan ateşe atıyor. 
Felek bana o kadar çok kazâ oku attı ki (her yanım okla kaplandı), şimdi bana ok atan ok ve demir (yığınına) atıyor. 
şol: ol Alm 
Ahmed'i aşkının gül bahçesinde görüp ona dil uzatanlar, eline taş alıp güzel nağmelerle öten bir kuşa atıyorlar. 
ışkufida: küyufida Alm, Fr.3; eline: hayf kim Alm, Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-609, Fr.1-56', Fr.2-65b, Fr.3-105b, Br.548 
Onun dudağını övsem canın ağzından şeker çıkar; dişini ansam yaşlı gözden inci dökülür. 
terden: dilden Br, cândan Fr.2 
Mercan kırmızısı dudağının hayaliyle kan yutup ölenin toprağını kim kazarsa oradan lal ve altın çıkar. 
mercân: la'lin Alm, la'lüfi Fr.2; ölenüf: ölicek Alm, Fr.1, 2; zer: ter Alm, Fr.2,3 
Yârin ağzındaki tükürüğün bir damlası denize düşse denizden tuz yerine daima şeker çıkar. 
O beyaz tenli selvi, elbisesinden soyunsa vücudunu gören, buluttan ay çıktı zanneder. 
cismin: ol dem Fr.3; Fr.1, Br: - 
Bu nasıl bir sır ki ben ağzımı açmadığım halde sen sultanı seviyor diye şehirde her gün haber çıkıyor. 
açmadum: açmadın Br, açmadan Fr.1; serveri: serviyi Br; (Fr.1, Br: 2. beyit) 
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6. müşkil budur ki her kime kim hâlüm ağlasam 
'ışkufi yolında ol dahı benden beter çıkar 

7. o tafi yeli zülfüfi güzer ötdükce şanuram 
çinden katâr-ı kâfile-i müşk-i ter çıkar 

8. Oo ahmed'acebmicennet-i küyufidan olsa dür 
bilmezlük ile âdem elinden neler çıkar 


69. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo ğamze-irehzeni kim tiğını “uryân götürür 
ger amân vörmez ise gevdeleri kan götürür 
2, lebinüfi mantıkı teshiri-durur ins ü melek 
ol peri-çihre meger mühr-i süleymân götürür 
3. Oo yâr 'aybeylemesün 'âşıkufi ifiledügini 
iler ise n'ola âdem-durur ol cân götürür 
4. o sükkerih'ân-ı halili-durur anufi deheni 
kanda kim olsa bile la'l nemekdân götürür 
5.  sine-ber-sine şafâ-hâtır olur göricegiz 
sinesinde bugün ol kimse ki imân götürür 
6. o nüktesin götüremez kimse rakibüfi ammâ 
cigeri pârelerinde neçe peykân götürür 
7. o ahmed'üficevrücefâyükini çekdügi bu kim 
yö&r ü gök götüremez anı ki insân götürür 


70. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O sine ğamzefi okınıcân u cigerden güniler 
dide izüfi tozını nür-ı başardan güniler 


70. 


İşin zor tarafı şu ki; kime halimden şikayet edip ağlasam, aşk yolunda o dahi benden beter çıkıyor. 
ağlasam: ağlayam Fr.1; ışkufi yolında ol dahı benden beter çıkar: bilmezlük ile âdem elinden neler çıkar Br. 
Sabah rüzgarı zülüflerinden geçtikçe Çin'den taze misk taşıyan kafile katarı çıkıyor sanıyorum. 
Alm,Fr.1,2,3, Br: - 
Semtinin cennetinden Ahmed'in uzak olmasında şaşacak ne var? İnsan/Âdem elinden bilmeden neler çıkar? 
küyufidan: vaşlufidan Fr.3; Br: - 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-56*, Fr.3-1074, Br.544 
Kılıcını çekmiş halde dolaşan eşkıya gamzesi canımızı bağışlamazsa kan gövdeyi götürecek. 


İnsanlar ve melekler dudağından çıkan sözün emrine girdiğine göre o peri yüzlü güzel, Süleyman'ın mührünü taşıyor 


olmalı, 

Âşığın iniltisini sevgili ayıplamasın. İnlediyse ne olacak; o da insan, can taşıyor. 
ifiledügini: ağladuğını Fr.3 (haşiyede ifiledügini), Br; âdem-durur: âdemdür Fr.1, 3; (ol): Fr.1, ol: ahı Fr.3 

Onun dudağı şekerli bir Halil ibrahim sofrasıdır. Her nerede olursa olsun yanında la'lden tuzluk taşır. 
sükkeri: şekkeri Fr.1, Br, T. 

Göğsünde iman taşıyan kimse (onu) yüz yüze/göğüs göğüse karşısında görünce gönül huzuruna erer. 
sine-ber-sine: sine bir sine T. 

Kimse rakibin batan sözlerini kaldıramaz ama ciğerinin parçalarında pek çok ok taşır. 
götüremez: götüremezdi Fr.3 

Ahmed'in dert ve çile yükünü çekmesinin sebebi, yerin ve göğün taşıyamadığını insanın yüklenmiş olmasıdır. 
bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/G: 69-7 
ahmed'üfi cevr ü cefâ yükini çekdügi bu kim: sitem ü cevrüfti ahmed götürür ise n'ola Fr.1, Br. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1-574, Fr,2-549, Fr.3-914, Br,54* 

Bağır, gamzenin okunu can ve ciğerden kıskanır. Göz, izinin tozunu göz nurundan kıskanır. 
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2. cismüfi câmeden ü câmefii cândan şakınur 
kemerüfi zerden ü bölüfüi kemerden güniler 

3. Oo tutmaâyine cemâlüfie ki cân tal'atüfü 
gözgüde zâhir olan şekli başardan güniler 

4. o arada kan görinür kim göricek hancerüfü 
uş ciger dideden ü dide cigerden güniler 

5. O bilmezemnöce yazam bildürem ahvâlüm kim 
delü göfilüm seni mektüb u haberden güniler 

6. Oo yüzüfie karşu göfül âh ödimez kaddüfi içün 
bâğbân gül budağın bâd-ı seherden güniler 

7. Oo döyimezdideki zülfüfi uzada boynufa el 
şem“-i kâfüriyi gör 'anber-i terden güniler 

8. o dil cefâfi oklarınufi zahmını öy merhem-i rüh 
cânda şaklarsa yöridür ki cigerden güniler 

9. Oo gerçidilden güniler cân leb-i la'lüfi haberin 
söze gelse leb-i la'lüfüi haberden güniler 

010. aferin hüsn 'arüsına k'anufi ziverini 
göfül âyine-i hurşid ü kamerden güniler 

011. dilemez gündüzi dil gölgefi gösterdügi-y'çün 
var kıyâs eyle ki tapufı nelerden güniler 

012. ahmedumar ki hamâyil kıla boynufa kolın 
gerçi sen sim-teni heykel-i zerden güniler 


71. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo bir sencileyin yâr-ı cefâ-kârı kimüfi var 
bi-rahm u sitemkâr u dil-âzârı kimüfi var 


Vücudunu elbiseden, elbiseni vücudundan sakınır; kemerini altından, belini kemerden kıskanır. 
Yüzüne ayna tutma çünkü can, aynada görünen şekli gözden kıskanır. 
tutma: dutma Fr.1; Br: - 
Hançerini ciğer gönüldenden, gönül ciğerden kıskandığı için onu görünce arada kan çıkacağa benziyor. 
hancerüfi: hancerini Fr.1, 2, 3; uş: bu Fr.1, Br. 
Halimi sana nasıl yazıp bildireceğim bilmiyorum. Deli gönlüm seni mektuptan ve haberden kıskanıyor. 
yazam: yazup Fr.3 
Bahçıvanın narin gül dalını seher yelinden sakınması gibi gönül de yüzünün karşısına geçip boyun için ah edemiyor. 
Br: - 
Boynuna doğru zülfünün el uzatmasına göz dayanamaz. Gör ki kafuri mumu yaş amberden kıskanır. 
kâfüriyi gör: kâfüri görüp Fr.2; Fr.1, Br: - 
Ey gönül merhemi (sevgili)! Gönül, cefa oklarının yarasını ciğerden kıskandığı için canda saklasa yeridir. 
Fr.1,2,3,Br: - 
Can, lal dudağının haberini gönülden kıskanır ama konuşunca onu (anlattığı) haberden kıskanır. 
Fr.1,2,3,Br:- 
Güzellik gelinine aşk olsun! Çünkü gönül onun süsünü ay ve güneş aynasından kıskanıyor. 
Fr.1,2,3, Br: - 
Gölgeni gösterdiği için gönlüm gündüz olmasını istemiyor. İyice düşün bakalım senin kapını/zâtını nelerden 
kıskanıyor? 
var: gel Fr.1,2,3 
Ahmed senin gibi gümüş tenli bir güzeli altın muskadan kıskanır ama yine de kolunu hamayil gibi boynuna dolamayı 
ister, 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-659, Fr.1-579, Fr.2-659, Fr.3-92b, Br.54? 
Kimin senin gibi eziyet veren bir sevdiği var? Kimin böyle merhametsiz, sitemli ve kırıcı yâri var? 
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2. o lallüfigibibir hokka-i yâküt-ı güher-püş 
ağzufi gibi bir dürc-i dürer-bârı kimüfi var 
3. O şâdi-i vişalüfidene var yoksa naşibüm 
şol gam ki firâkufida benüm var kimüfi var 
4. o “arz öt güle gül yüzüfü gülşende ki görsün 
bu vech ile bir 'ârız u ruhsârı kimüfi var 
5. Oo &ydostnazareyle ki “uşşâk arasında 
ahmed gibi bir 'âşık-ı gam-h“ârı kimüfi var 


72. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo gördüm yüzüfü âdimezem &y nigâr şabr 
zülfüfi gamından oldı bafia zehr-i mâr şabr 
2. Oo &y kaşları kemânına kurbânlar olduğum 
cismüm hilâl gibi kılupdur nizâr şabr 
3. O devr-iruhufidan'ola içersem ciger kanın 
gül mevsiminde içmemege kimde var şabr 
4. Oo şabreylesüncefâmakicânın alam dömiş 
ben şabr &derdüm eylese bu rüzgâr şabr 
5. — hâr-ı belâya şabr Eder illâ ki dimez 
zâğ-ı rakibe bülbülüf &y gül-“izâr şabr 
6. “uşşaka şofi şabr buyurma ki ben dahı 
evvel senüfi gibi &der idüm hezâr şabr 
7. o rahmetdil-i şikestesine ahmed'üi k'öder 
zülf ü ruhufi hayâl ile leyl ü nehâr şabr 


73. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O el urursam ser-i zülfüfte dil ü cân dökilür 
nöçe miskinler ayağufia perişân dökilür 


Ra 410 G1 


La'l dudağın gibi inci saklayan yakut bir hokka; ağzın gibi inci saçan bir sandıkçık kimde var? 
güher-püş: dürer-püş Alm; dürer-bârı: güher-bârı Alm, Fr.3 
Vuslatının sevincinden nasibim yoksa ne olacak? Ayrılığındaki gamım kimde var? 
ne var: eger Alm, ne am Fr.3 
Gül yüzünü gül bahçesinde güle göster de görsün bakalım kimin böyle bir yanağı var? 
bir:ter Alm. 
Ey yâr! Bak bakalım, âşıklar arasında kimin Ahmed gibi gam yiyen bir âşığı var? 
gibi: bigi Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-54*, Fr.1-57b, Fr.2-62', Br.55* 
Güzel yâr! Yüzünü gördüğümden beri dayanamaz oldum. Zülüflerinin gamından yılan zehri bana ilaç oldu. 
Ey kaşlarının yayına kurban olduğum güzel! Sabır, bedenimi hilal gibi inceltti. 
cismüm (Alm, Fr.1,2,Br,İÜ1,İÜ2,ASI, RK): cismüfiT. 
Yanağının devrinde ciğer kanı içersem ne olacak? Gül mevsiminde (şarap) içmemeye kimin sabrı var? 
Ettiğim cefaya sabretsin ki canını alayım demiş. Geçen zaman sabretse ben de sabrederdim. 
&derdüm: öderem Br. 
Ey gül yanaklı! Bülbülün, bela dikenine sabreder de bir tek karga kılıklı rakibe sabredemez. 
Ey ham yobaz! Âşıklara sabrı emretme. Bir zamanlar ben de senin gibi binlerce sabır çekiyordum. 
Ahmed'in kırık kalbine merhamet et; çünkü o yanağını ve zülfünü hayal ederek gece gündüz sabrediyor. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-56P, Fr.1-57b, Fr.2-63*, Fr.3-101”, Br.55* 
Zülfünün ucuna elimi uzatırsam can ve gönül dökülür. Pek çok âşık perişan bir halde ayağına düşer. 
neçe: bunca Alm. 
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011. 


012. 


013. 


ser ü sâmân gider ol defilü şaçufi silkine kim 
silkicek “akl eli bifi bi-ser ü sâmân dökilür 
&rse zülfüfe şabâ âb-ı 'izârufi yüzine 

ter benefşe şaçılur sünbül ü reyhân dökilür 
şöyle yakdufi beni kim ağlayıcak çeşmümden 
âb yörine revân âteş-i süzân dökilür 

lâle haddüfi göricek âh &düben ağladuğum 
bu ki gül mevsimidür bâd ile bârân dökilür 
câm olursa lebüfe leb-be-leb &y âb-ı hayât 
câmdan bezmümüze cür'a döyü cân dökilür 
hışm-ı çeşmüfile drer nergis-i şehlâya seher 
reşk-i haddüfi ile berg-i gül-i handân dökilür 
tir-bârân &deli câna hayâl-i gamzefi 
çeşmümüf revzenesinden dile peykân dökilür 
şem' baş vörse kadeh hün-ı ciger şaçsa ne gam 
'ışk yolında nöçe baş kesilür kan dökilür 
buruhu hatt ile olsafi çemen içinde çemân 
gül ü reyhân izüfüüfi tozına hayrân dökilür 
kabağum cür'a-i câm-ı leb-i mey-günufi içün 
la'lü yâküt tolar katre-i mercân dökilür 
şöyle şirin öger ahmed lebin ol hızr-hatufi 

ki dilinden kalemüfi çeşme-i hayvân dökilür 
şâh-ı şi'rümde tarâvet komasa tafi mı firâk 
esicek bâd-ı hazân berg-i gülistân dökilür 


012 


013 


Saçının teline o kadar can ve mal gider ki akıl eli silkeleyince bin sefil ve perişan (âşık) dökülür. 


Alm,Fr.1,2,3,Br: - 


Sabâ rüzgarı zülfüne değse yanağının suyu üstüne taze menekşe saçılır, sümbül ve reyhan dökülür. 


&rse zülfüfe: çöz zülfüfü Alm, Fr.2 (zülfü), 3 
Öyle yaktın ki beni, ağladığımda gözümden yaş yerine ateş dökülüyor. 


Alm,Fr.1,2,3,Br: - 


Lale yanağını görünce âh edip ağladım; çünkü ilkbaharda rüzgar eserken yağmur yağar. 
Ey (dudağı) âb-ı hayat olan (sevgili)! Kadehle dudak dudağa olursan, o kadehten meclisimize tortu diye can dökülür. 

câmdan: cândan Fr.1 
Gözünün gazabından baygın bakışlı nergis uyuyamaz olur. Yanağını kıskandığından açılmış gülün yaprakları 


dökülür. 


seher: güher Br; berg-i: reng-i Fr.1, 3, Br; Alm, Fr.2: - 


Kıyıcı bakışının hayali canımı ok yağmuruna tutalı gözümün penceresinden gönlüme ok atılıyor. 
Mum başını verse, kadeh ciğer kanı saçsa gam değil. Aşk yolunda pek çok baş kesilir, kan dökülür, 


gam: tafi Alm, Fr.3 


Bu yanak ve hatla çimenlikte salınarak yürüsen gül ve reyhan izinin tozuna hayran kalıp dökülürler. 


Alm,Fr.1,2,3,Br: - 


Şarap renkli dudağının kadehinin tortusu için lal ve yakutla dolan göz kapaklarımdan mercan damlaları dökülür. 
tolar: dolar Fr.3; Alm, Fr.1, 2: - 
Yüzünde Hızır gibi tüyleri olan o güzelin dudağını Ahmed öyle tatlı över ki kalemin dilinden dirilik pınarı dökülür. 


öger: yazar Fr.2 


Ayrılık, şiirimin dalında tazelik bırakmasa şaşılır mı? Sonbahar rüzgarı esince gül yaprakları (elbette) dökülür, 


Alm,Fr.1,2,3,Br: - 


277 


74. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. o kıldumbelâ-yı ışkile ben mübtelâ sefer 
meşhürdur ki 'âşıka yâ şabr u yâ sefer 

2. Oo hayretdeyem ki böyle hevâdâr iken safia 
çün &rdi küyufüa n'içün öder şabâ sefer 

3. O gitmez kapufidanol ki göre zülfü haddüfü 
'akrebde olsa mâh degüldür revâ sefer 

4. o ka'be kapufi koyup çekerüz gam beriyyesin 
“ömre komaz temettu'ı ol bi-şafâ sefer 

5. O katı 'alâyıkeyleyüp ahmed gibi kılur 
sevdâ-yı zülf-i yâr ile müşk-i hıtâ sefer 


75. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo herdem gözümden 6şigüfe seyl-i hün gider 
şabr u karâr dilden ü cândan sükün gider 

2. Oo heyheynesihr var senüfi âhü gözüfide kim 
bifi şir gelse bir bakışından zebün gider 

3. O herzâhirine bile mahabbet tarikını 
kim bârgâh-ı derdüfe şâhib-derün gider 

4. o gülgün yaşumki gül yüzüfi âyinedârıdur 
“aks-i ruhufila her tarafa lâlegün gider 

5 zülfüf kemendi kanına şuşamış ahmed'üfi 
çâhına düşüp ol zekanufi ser-nigün gider 


76. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1 âhü gözüfi ki cânlara şirâne kaşd &der 
merdümlük ile gözler ü merdâne kaşd öder 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-584, Fr,2-629, Fr.3-1059, Br.55* 
Aşk belasına tutulunca yollara düştüm. Meşhur sözdür: “Âşık için ya sabır ya sefer” derler. 
Sabâ rüzgarı sana böyle âşık olduğu halde semtine varınca niçin (durmayıp) gidiyor hayret ediyorum. 
&der: ede Fr.1, Br. 
(Sabâ) zülfünü ve yanağını görmek için kapından gitmiyor. Ay akrep burcundayken yolculuk etmek uygun değildir. 
Kabe gibi kapını bırakıp gam çöllerini çekiyoruz. O bunaltıcı, huzursuz yolculuğun ömre bir kârı yoktur. 
Hıtâ miski, Ahmed gibi her şeyden alakasını kesip yarin zülfünün sevdasıyla yollara düştü. 
kat'-ı alâyık: kat'-ı “alâka Alm, Fr.2, Br; kılur: gelür Fr.2; müşk: misk Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-52*, Fr.1-584, Fr.2-57*, Fr.3-964, Br.55P 
Gözümden eşiğine her an kan seli boşanıyor. Gönülden sabır, candan huzur gidiyor. 
dilden: cândan Alm, Fr.2; cândan: dilden Alm, Fr.2 
Yâhu senin bu ceylan gözünde nasıl bir sihir var? Bin aslan gelse bir bakışına yenik düşüp gidiyor. 
Samimi olmayan, muhabbet yolunu/töresini nereden bilecek? Derdinin yüce divanına ancak gönül sahibi olan girer. 
derdüfie: dergehe Br. 
Gül yüzüne ayna tutan gül rengi yaşım, yanağının aksiyle her tarafa lale renginde akar. 
Zülfünün kemendi Ahmed'in kanına susamış; o çenenin kuyusuna düştü, baş aşağı gidiyor. 
düşüp: düşmiş Fr.1, 2, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-58*, Fr.2-659, Fr.3-1069, Br.56P 
Canlara aslancasına kast eden ceylan gözün insaniyetle gözetir, mertçe kıyar. 
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2. hattufi ki geldi lutf ile la“lüfi kenârına 
bir hızrdur ki çeşme-i hayvâna kaşd öder 

3. kaşd &tse n'ola hâtem-i yâkütufa rakib 
bir divdür ki mühr-i süleymâna kaşd &der 

4. o seyr eyledügi çâh-ı zenahdânufı göfül 
key çâpük uğrıdur ki bu zindâna kaşd &der 

5. O hancer çeker gözüme gözetdükce gamzesi 
cellâd-vâr tiğ ile insâna kaşd öder 

6. o herdem diler gözüfi ki döke kanın ahmed'üfi 
kaşşâb-ı hün-feşân gibi kurbâna kaşd Eder 


77. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O yine bi-çâre göfül hasret ile yâra gider 
dil ü cân şevkını “arz ötmege dildâra gider 
2. O tağılurlâle-ruhufiüstine hâl-i siyehüf 
şan ki hindü-beçe gül dörmege gülzâra gider 
3. O sünbülüfden şanemâ şemme-i büy almağ içün 
misk sevdâya düşüp külbe-i 'attâra gider 
4, goncafia gerçi göfül cem' olıban dördi dili 
göreli sünbül-i gül-püşufu şad-pâre gider 
5. şiveler şatup u cân almağa kaşd &tdi gözü 
görüfi ol mest-i harâbâtı ki bâzâra gider 
6. O toldurur hokka-ilaline lebüfi gül-şekeri 
ya'ni dil-hastelerüfi derdine timâra gider 
7. — tüti-i bâğ-ı suhanahmed-i şirin-güftâr 
her nefes cân atup ol la'l-i şeker-bâra gider 


2 Dudağının kenarına hoşlukla gelen hattın dirilik pınarını arayan Hızır'dır. 
3 Rakip, senin dudağının mührüne niyetlense ne olacak? O öyle bir ifrittir ki Süleyman'ın mührünü çalmaya kalkar. 
4 Gönül senin çene çukurunu seyrediyor; çünkü öyle çevik bir hırsızdır ki zindana dalmaya niyetleniyor. 
ki bu: bu ki Fr.3 
5 (Yüzüne) baktıkça kıyıcı bakışı gözüme hançer çekiyor; cellat gibi kılıçla insanın canını alıyor. 
6 Kan saçan kasabın kurban kesmesi gibi, gözün her an Ahmed'in kanını dökmek istiyor. 


gibi: bigi Fr.3 
77. o Ahmed PaşaDivân: Fr.1-58”, Fr.3-96', Br.569 


1 Zavallı gönül, yürek coşkusunu anlatmak için yine hasretle sevgiliye gidiyor. 

2 Lale yanağının üstüne dağılan benin, gül toplamak için gül tarlasına giden bir Hintli çocuğa benziyor. 
(Fr.2, Br: 4. beyit) 

3 Güzel yâr! Misk, senin sümbül saçından zerre kadar koku almak için sevdaya düşüp/uğrayıp aktar dükkanına gidiyor. 
misk: müşk Fr.1 

4 Gönül, gonca ağzın için toplanıp bir araya geldi ama gül örtünmüş sümbülü (yanağındaki saçı) göreli bin parça oldu. 
derdi: verdi Fr.3; Fr.1, Br: - 

5 Gözün cilveler satıp can almaya kalkıştı. Pazara giden meyhane sarhoşuna bakın. 
şiveler: rindlik Fr.3; (Fr.2, Br: 2. beyit) 

6 Dudağın, lal hokkasına gülbeşeker doldurup gönlü yaralı âşıkları tedavi etmeye gidiyor. 
toldurur: pür &der Fr.3; la'line: yâküta Fr.3 

7 Söz bağının dudusu tatlı sözlü Ahmed, her nefeste can atıp o şeker yağdıran dudağa gider. 
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78. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O lâleyi pür-hün Eden gülgün yafiağufi rengidür 
nergisi bi-h'âb &den câzü gözüfi nirengidür 

2. o ay yüzüfi âyinesinde görinen müşkin ğubâr 
hatt-ı jengâri midür yâ düd-ı âhum jengidür 

3. O hüşe-i bâğ-ıiremmi zülfüfi öy “unnâb-leb 
yâ aşılmış şâmda miskin “ineb âvengidür 

4. O düşdi zülfüfiden kara yaşlı benefşe lâ-cerem 
bisteri hâk-i siyeh bâlini şahrâ sengidür 

5.  çinnigâristânını nakş-ı ruhufidur mât öden 
safa nisbet mâh-rülar şüret-i erjengidür 

6. sâkiyâ tur lâle-veş la'lin kadeh şun kim müdâm 
'aks-i goncafidan meyüfi rengi kızıl gül rengidür 

7. O güşmâl ötdüren eflâke beni tanbür-vâr 
perdelerden taşra her dem nâlemüfi âhengidür 

8. O la'l-inüşufi şehdini şerh 6tseahmed dör gören 
bu ne tütidür ki şirin sözi şekker tengidür 


79. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. O serv-ibalâfiilebaşuma belâlar ngçe bir 

hışm-ı çeşmüfi ile cânuma cefâlar n&çe bir 
2. Oo “ârızu zülfi hayâliyle nigârufi şebürüz 

gözedem hasret ile şubh u mesâlar nöçe bir 
3. — el uzunluğı ödüpla'line şunmış zülfi 

el uzatduğı afia bi-ser ü pâlar n&çe bir 


78. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-54*, Fr.1-594, Fr.2-64' (İlk 4 beyit kayıtlıdır, bir sonraki yaprak eksiktir), Fr.3-99*, Br.56* 
Laleyi kan içinde bırakan, yanağının gül rengidir. Nergisi uykusuz bırakan, cadı gözünün büyüsüdür. 
bi-h“ab: meftün Alm, Fr.2, 3; câzü: câdü Fr.1; nirengidür: şengidür Br. 
Ay yüzünün aynasında görünen miskli tozlar pas rengi bir yazı mı yoksa âhımın dumanının isi mi? 
müşkin: miskin Fr.3, Br; jengidür: rengidür: Fr.1 
Ey hünnap dudaklı! Zülfün İrem bağının salkımı mı yoksa Şam'da asılmış kara üzüm hevengi mi? 
irem mi: iremdür Alm, Fr.3; miskin: müşkin Alm, Fr.1,2,3 
Menekşe besbelli ki zülfün için derin bir matem tutuyor. Onun minderi kara toprak, yastığı da kırdaki taştır. 
Yanağının resmi Çin nigaristanını mat etti. Ay yüzlü güzeller senin yanında Erjeng suretleri gibi kalır. 
maâh-: hüb Fr.1 
Sâki! Lale gibi ayağa kalk da lal kadehi uzat; çünkü gonca dudağının aksiyle şarap, kızıl gül rengi oldu. 
goncafidan: la'lüfiden Fr.1, Br; Alm: - 
Feleklere kulağımı tambur burgusu gibi büktüren, her an perdenin dışına çıkan iniltimin âhengidir. 
Br: - 
Ahmed senin tatlı dudağının balını anlatsa onu gören “Bu nasıl dudu ki tatlı sözleri şeker tengi gibidir.” der. 
la'l-i nüşufi şehdini şerh: yârufi ağzı yarını medh Alm, Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-599, Fr.1-599, Fr.2-624, Fr.3-1119, Br.569 
Selvi boyundan başıma daha ne belalar gelecek; gözünün hışmından daha ne cefalar çekeceğim? 
Güzel yârin yanağının ve zülfünün hayaliyle daha kaç sabahı ve akşamı hasretle gözleyeceğim? 
gözedem: gezerem Alm, yürürem Fr.3 
Zülfü el uzunluğuyla dudağına dokunmuş. Bu hırsız takımı daha kaç kere ona el uzatacak? 
uzunluğu: uzunluğın Alm, Fr.1,2,3,Br,İÜ 1,2, ASI,RK 
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4. o koyubandil gögini gün gibi devr eyleyeler 
bu gedâ-hâneleri mâh-likâlar n&çe bir 

5. O ahmed'üfiarturuban derdini ol la'li şifâ 
ehl-i derd olmayana &de devâlar nöçe bir 


80. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. — ol hilâl-ebrüfüu gördükce gözüm giryân olur 
âdet oldur kim görinse mâh-ı nev bârân olur 
2. Oo gerçi dilber pend öder setr eyle râz-ı 'ışkı dör 
“akıbet igen bilürem “âleme destân olur 
3. O beni öldürmek dilermişla'lüfi içün gözlerüfi 
âh kim yok yöre bir gün ara yörde kan olur 
4. o ağlarikenâhumuz eflâke ördi ra'd-veş 
ol sebebden gök dahı yaşlar döküp nâlân olur 


5. o nâlekılduğıncaahmed goncasınufi güldügi 
bu ki bülbüller fiğân 6&tdükce gül handân olur 


81. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 

1. O göfilümesir-i çâh-ı zenahdân olup gider 
bi-çâre n'eylesün yeri zindân olup gider 

2. Oo gün yüzlüler hevâsına düşen bulut gibi 
yele v&rüp karârını giryân olup gider 

3. O zülfüfi müsafir 6tse beni tafi degül ki müşk 
çinden bu derd ile cigeri kan olup gider 

4. o sünbül şaçın seher yeli seyrân &düp gelür 
reyhân hatı kohusına hayrân olup gider 


4 Ay yüzlü güzeller daha ne kadar gönül semâsını bırakıp dilenci yuvalarını güneş gibi dolanacaklar? 
devr: seyr Fr.1, Br. 
5 Dudağı şifa olan o sevgili, daha ne kadar Ahmed'in derdini artırıp dertsizlere deva olacak? 


arturuban derdini: derdini arturuban Br; la'li: şehd-i Alm, Fr.2, 3 
80. AhmedPaşabDivân: Fr.1-59b Fr.3-89', Br.56? 


1 Hilal kaşlarını görünce gözümden yaşlar akar. Yeni ay görününce yağmurun yağması alışılmış bir durumdur. 
ebrüfir ebrüyı Fr.1 

2 Sevgili, aşk sırrını gizli tut diye tembihlese de en sonunda bunun cümle âleme destan olacağını çok iyi biliyorum. 
&der: &düp Fr.3; igen: likin Br. 

3 Dudağın için gözlerin bir gün beni öldürmek istiyormuş. Yazık ki bir gün yok yere arada kan çıkacak. 
ara yerde: ortada bir Fr.1; bir: her Br. 

4 Ağlarken ettiğim ahlar gök gürültüsü gibi feleklere ulaştı. Bu sebeple gök bile yaş döküp inliyor. 


gök: ol Fr.3; yaşlar: bârân Fr.1, Br; nâlân: giryân Fr.1, Br. 
5 Ahmed ağladıkça onun goncası güler; çünkü bülbül feryad ettikçe gül açılır. 
81. o AhmedPaşaDivân: Alm.-51P, Fr.1-59', Fr.2-564, Fr.3-969, Br.56? 


1 Gönlüm sevgilinin çene çukurunun esiri olup gidiyor. Zavallı ne yapsın, yeri zindan olup gidiyor. 
2 Güneş yüzlülere heveslenen bulutlar gibi kendini rüzgara bırakmış, ağlayıp gidiyor. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
3 Zülfün beni misafir etse şaşılmaz; çünkü misk Çin'den bu dertle ciğeri kan olup gider. 
cigeri: yüregi Fr.1 
4 Seher yeli, sevgilinin sümbül saçında dolaşıp gelir; reyhan hattının kokusuna hayran olup gider. 
Alm: - 
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5. O olşem'-icem' göceler ağlatmağa beni 
meclislere rakib ile handân olup gider 

6. Oo çevgân şalarsa turralarufi top yörine ger 
yüz baş ayakda her yafia ğaltân olup gider 

7. o ahmeddüşer kalem gibi sevdâ-yı zülfüfie 
kim ilden ile bi-ser ü sâmân olup gider 


82. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

5 şol ki şehr-i hüsn içinde şöhre-i âfâkdur 
mihr-i gerdün-ı melâhat meh-likâ ishâkdur 

2. Oo kan yudan dil-teşneler düşmiş kaşufi sevdâsına 
rind olan mey-h“âreler “id ayına müştâkdur 

3.  leblerüfidâru'ş-şifâsında gubâr-ı müşk ile 
hokka-i la'l üzre yazılmış ki bu tiryâkdur 

4. Oo kanda befizernusha-i hüsnüfe gül kim berg-i gül 
minber-i şâh altına düşmiş yatur evrâkdur 

5. O cevr eliyle burdı güşın ahmed'üfi tanbür-vâr 
şol boyı dilkeş şanem kim rehzen-i “uşşâkdur 


83. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. — bâd öşigüfi pâk öderken çeşmüme yaş afidurur 
her dem âb-efşânlığı sakkâya ferrâş afidurur 
2. Oo göflümetül-ıemel vörüp hevâsı zülfüfüfi 
gözlerüme kâmetüfi fikri uzun yaş afidurur 
3: atmadan mihnet kemânından mahabbet tirini 
dil hedef kılmağa câna ol göz ü kaş afidurur 


O meclis mumu sevgili, beni geceler boyu ağlatmak için meclislere rakiple gülerek gidiyor. 
Kıvırcık kaküllerin çevgan tutarsa top yerine yüz baş (başlar) ayakta (ayaklar altında) her yana yuvarlanıp gider. 
turralarufi: turraları Fr.1, 2, Br; |gerl: Fr.1; yüz: bifi Câmi'u'n-Nezâir/G.539 
Ahmed kalem gibi zülfünün sevdasına düşmüş, diyardan diyara sefil ve perişan olup gidiyor. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-55P, Fr.1-609, Fr.2-639, Fr.3-1009, Br.574 
Güzellik şehri içinde şöhreti dünyayı tutan kişi, şirinlik feleğinin güneşi olan ay yüzlü İshak'tır. 
şol: ol Alm, Fr.2 
Kalender ayyaşların bayram hilalini hasretle bekleyişi gibi, kan yutan içi yanmış âşıklar senin kaşının sevdasına 
düştüler. 
yudan: yudup Fr.1, Br; kaşufi: şaçufi Alm. 
Dudağının şifahanesinde la“l hokka üzerine misk tozuyla “Bu ilaçtır.” diye yazılmış. 
müşk: hatt Fr.1, Br; hokka-i la'l üzre: dürc-i la'lin üzre Alm, Fr.1, 2, 3, hokka-i la'linde Fr.3 
Senin güzelliğinin nüshasına gül nasıl benzeyebilir; çünkü onun yaprakları dal mimberi altına düşüp kalmış evraktır. 
Boyu gönül çeken, âşıkların/uşşak makamının mutribi olan o güzel, Ahmed'in kulağını cefâ eliyle tambur burgusu 
gibi büktü. 
rehzen-i(Alm,Fr.1,2,3,Br,İÜ2,ASI1,AS2,RK, Câmi'ü'n-Nezâir/G.297): zöhre-iT. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-53*, Fr.1-609, Fr.2-62*, Fr.3-98P, Br.574 
Su saçarken süpürgeciyi hatırlayan saka gibi; senin eşiğini süpüren rüzgar, gözlerime ağlamayı hatırlatır. 
Zülfünün hevesi gönlüme sonu gelmez emeller veriyor; boyunun düşüncesi gözlerime uzun ömrü hatırlatıyor. 
v&rüp: verür Fr.2, 3; kâmetüf fikri: serv-i dil-cüyufi Fr.2, 3; (Fr.1: son beyit, Fr.2, 3: 6. beyit); Alm: - 
O kaş ve göz mihnet yayından muhabbet okunu atmadan önce gönlü hedef etmeyi cana hatırlatır. 
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4. Oo cân-feşân olup ne var serden geçersem şem'-vâr 
kim ne cân fikr ötdürür şevkufi ne hod baş afidurur 
5. — dil diler zülfüfi tarikinda gamufi fikrin refik 
göcede korkulu yol yolcuya yoldaş afidurur 
6. O katı göfilüfiden şikâyetler kılur dil gamzefie 
gör n&ce divânedür kim uğrıya taş afidurur 
7. O dide-iahmedgörürnür-ı cemâlüfde ilâh 
nakş-ı dilkeş merdüm-i binâya nakkâş afidurur 


84, 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo nergis ki çemen şâhıdur uş tâc-ı zeri var 
sevdâ-zededür çeşmüfi ucından seheri var 
2. Oo kandil-idil aşılmağa hüsnüfi hareminde 
'anber şaçufufi silsile-i müşk-i teri var 
3. — şirinlebi yârufi ki tabib-idil ü cândur 
ben haste-dilin şormağa hoş gül-şekeri var 
4. o söyler yine ağyâr kulağufia egilmiş 
kaşufi gibi kim bile ne egri haberi var 
5. O aşmüy-ıdil-âvizi çıkar habs-i külehden 
kim zulm elin uzatdı “aceb fitneleri var 
6. O bostân-ıruhufidandce tâvüs olur ol zülf 
kim müşk ile “anberden iki bâl ü peri var 
7. Oo yoksa şeb-i hecrüfidene tafi şem'-i murâdın 
micmer gibi devrüfide çün odlu cigeri var 
8. Oo âvâzedürildekibuyıl hacc öderahmed 
sen yoldaş olursafi ne mübârek seferi var 


Canımı feda edip mum gibi başımdan vazgeçsem ne olacak? Zaten senin şevkin ne can ne de baş düşündürür. 
serden geçersem: başdan çıkarsam Alım; şem'-vâr: gam degül Fr.1, Br. 

Gönül, zülfünün yolunda gamının düşüncesini yanında ister; çünkü gece vakti korkulu yol, yolcuya yoldaş hatırlatır. 
diler: kılur Alm, Fr.1, 2, Br; korkulu: korhulu Fr.3 

Gönül, yan bakışına katı yüreğini şikayet ediyor. Şunun ne deli olduğuna bakın, hırsıza taş hatırlatıyor. 
gamzefie: çeşmüfie br, gözüfie Fr.1 

Çok güzel bir nakşın, gören göze nakkaşı hatırlatması gibi, Ahmed'in gözü de yüzünün nurunda Allah'ı görür. 
görür nür-ı cemâlüfde ilâh: cemâlüfide görür nür-ı celâl Fr.3, cemâlüfide görür nür-ı ilâh Alm, Fr1, 2 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-514, Fr.1-609, Fr.2-564, Fr.3-924, Br.57” 

İşte altın tacıyla çimenliğin şâhı olan nergisi gözlerinin sevdasına düştüğü için uyku tutmuyor. 
şâhıdur uş: şâhı-durur Br; zeri: seri Fr.2 

Güzelliğinin evinde gönül kandili asılsın diye amber saçının taze miskten zinciri var. 
şaçufiufi: saçufufi Alm; müşk-i: misk-i Fr.3, Br. 

Yarin can ve gönül hekimi olan tatlı dudağının, yaralı gönlümü sormak için (getirdiği) çok güzel gülbeşekeri var. 
haste-dilin: haste-kulın Fr.2 

Yabancı yine kulağına eğilmiş, bir şeyler fısıldıyor. Kim bilir kaşın gibi ne eğri haberi var. 
kaşufi: kaşı Alm, Fr.2; gibi: bigi Fr.3 

Gönüller çeken saçını külahının hapsinden kurtar; çünkü o zulüm elini uzattı ve acayip fitneleri var. 
zulm: cevr Fr.3 

Yanağının bahçesinde duran zülüf nasıl bir tavus kuşu ki misk ve amberden iki kanadı var. 
Br: - 

Senin devrinde buhurdan gibi yanan ateşli bir ciğer varken, ayrılık gecesinde muradın mumu yoksa şaşılır mı? 
yoksa: yaksa Fr.3; hecrüfide: vaşlufida Alm, Fr.2, 3; gibi: bigi Fr.3 

Ahmed'in bu yıl Hacc'a gideceği memlekette duyuruldu. Yoldaşı olursan onun ne mübarek bir seferi var. 
ilde ki: illerde Fr.3 
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85. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
ii mışr-ı hüsnüfi hakı 6y yüsuf-ı ken'ân-ı mışır 
utanur şehd-i lebüfiden şekeristân-ı mışır 
za şâm-ı zülfüfi çerisi kondı göfüül mışrına kim 
sâyebânlarla toludur kamu meydân-ı mışır 
3. O gam degül bendeisefi mışr-ı dile sultânsın 
bir “azizüfi kulıdur yüsuf-ı ken'ân-ı mışır 
4. o eyledi'ışk züleyhâsıbu cân yüsufına 
mışr-ı hüsnüfide zenahdânufı zindân-ı mışr 
5. O &y gözüm yaşını gören sebak al hüsninden 
hüb olur nil kenârında çü seyrân-ı mışır 
6. o ruhuzülfüfi hevesinden geceler şubha degin 
zeyn olur şem“-i şebistân ile dükkân-ı mışır 
7. o yüzi hurşidi şeb-i zülfini kâfir görüben 
rüm-ı hüsninde çeker tiğ-ı dırahşân-ı mışır 
8. cân gamufi yüklenür il muşhaf-ı hüsnüfi gözedür 
K'ola mahmilde temâşâ-yı firâvân-ı mışır 
9. Oo hoşşeker-rizolur sa'di-i şirâz gibi 
ahmed'üfi sözlerin okırsa gazel-h“ân-ı mışr 


86. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
L sihr ile câzü gözüfi her dem ki âle başlar 
cân u dil elden gidüp ayağa düşer başlar 
2. Oo şevkufiodına hevâfiile yanup hâk olalı 
âb-ı hasretdür bu gözümden dökilen yaşlar 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-589, Fr.1-614, Fr.2-61P, Fr.3-1049, Br.57b bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/mışr 


Ey Mısır'ın Kenanlı Yusuf'u! Güzelliğinin Mısır'ının hakkı için, Mısır şekeristanı senin dudağının balından utanır. 


şehd-i: la“l-i Alm, Fr.2 
Zülfünün Şam'ının/akşamının ordusu gönül Mısır'ında konakladığı için bütün Mısır meydanı çadırlarla doldu. 
Bir köle olsan da gam değil, gönül Mısır'ının sultanısın. Mısır'ın Kenanlı Yusuf'u da bir azizin kölesiydi. 
Aşk Züleyha'sı, bu can Yusuf'una güzelliğinin Mısır'ında çeneni zindan etti. 
züleyhâsı: zelihâsı T. 
Ey gözyaşlarımı gören kişi! Onun güzelliğinden ders al, çünkü Nil nehri kıyısında Mısır'ı gezmek pek hoştur. 
hüb olur: hübdur Fr.3 
Yanağının ve zülfünün hevesiyle Mısır'ın dükkanları sabahlara kadar gece kandilleriyle süslenir. 
hevesinden: hevesinde Alm; Fr.3: - 


Yüzünün güneşi, zülfünün gecesini kafir (askeri) olarak görüp güzelliğinin Anadolu'sunda ona Mısır'ın parlak kılıcını 


çeker. 
Alm, Fr.3; - 
Can senin gamını yüklenir, ahali güzelliğinin mushafına bakar. Mısır'da mahmil içinde gezinti çok olur. 
Alm, Fr.3; - 
Mısırlı gazelhanlar Ahmed'in şiirlerini okurlarsa Şirazlı Sâdi (şiiri) gibi şeker dökmüş olurlar. 
şirâz: şirâzi Alm; okursa: işitse Fr.1, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-57, Fr.1-60, Fr.2-649, Fr.3-1099, Br.589 
Cadı gözün ne zaman sihir ile iş çevirmeye başlasa, can ve gönül elden gidip başlar ayağa düşer. 
câzü: cadü Fr.1; her dem ki: kim her dem Fr.1, Br; ale: alur Br. 


Aşkınla hasret ateşinde yanıp kül olduğumdan beri gözümden dökülen bu yaşlar hasret suyudur (ümitsizlik 


gözyaşlarıdır). 
odına: adına T. 
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3. O kirpügüm haddüfi hayâlin şöyle rengin yazdı kim 
kıl kalemle resm &dimezler anı nakkâşlar 

4. o şafha-i hurşidenakşolmış şanasın mâh-ı nev 
ay yüzüfüüfi gurresind'iki hilâli kaşlar 

5. O murğ-ı hoş-elhân olup ahmed yüzü gülzârına 
bülbül-i güyâ hezârân eyledi şâbâşlar 


87. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo ser-nâme-i cemâlüfie kaşufi nişân çeker 
cân şafhasına ter rakam-ı dilsitân çeker 

2. Oo cân gamzefie şorar leb-i la'lüfi haberlerin 
gör mestden ne remz ile râz-ı nihân çeker 

3. O dil kaşlarufi hayâlini dindi dest-keş 
bir nâ-tüvân iken ne hoş iki kemân çeker 

4. o zülfüfi görüp çıkar zekanufidan göfüül beli 
çâh-ı belâ esirlerin rismân çeker 

5. ol hoş-hırâm içün çekerüz zülfi guşşasın 
tâvüsı özleyen gam-ı hindüstân çeker 

6. O öy şâh-ı hüsn gözle rikâbufida kulları 
mür-ı Za'ifi görse süleymân “inân çeker 

7. o şal sünbülüfi girihlerini câna kim rakib 
süsen gibi dil ehline tiğ-ı zebân çeker 

8. uş eşk kârbânı bedahşân-ı dideden 
rüma katâr-ı lal ile dür armağan çeker 

9. Oo ahmed vedâ'danigerândur cemâlüfie 
dutar yüzini kıbleye zâr ile cân çeker 


Kirpiğim, yanağının hayalini öyle renkli ve güzel çizdi ki ressamlar onu kıl kalemle bile resmedemezler. 
rengin: rüşen Br. 

Ay yüzünde iki hilal kaşı görünce güneşin yüzüne yeni ay işlenmiş sanırsın. 
olmış: &tmiş Fr.3; gurresind'iki: gurresindeki Fr.2 


Ahmed, yüzünün güllüğüne karşı hoş nağmeli bir kuş olunca, şakıyan bülbül ona binlerce kere “çok yaşa, var ol” 


dedi. 


murg-ı hoş-elhân olup ahmed yüzüfi gülzârına: bülbül-i güyâ olup medh &tse ahmed seni Alm; murg-ı hoş-elhân: 


bülbül-i güyâ Fr.2, 3; bülbül-i güyâ: murg-ı hoş-elhân Alm, Fr.2, 3; hezârân: firâvân Fr.1, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-53P, Fr.1-619, Fr.2-609, Fr.3-1039, 104”, Br.594 
Güzelliğinin fermanı olan yüzüne kaşın tuğra çekiyor; can sayfasına gönül çeken yeni bir emir yazıyor. 
şafhasına: şafhasında Br. 
Can, la'l dudağının haberini yan bakışına soruyor. Sarhoştan imâ ile ne sırlar öğrendiğine bak. 
gör mestden: göstermeden Fr.3 
Gönül, kaşlarının hayaliyle uğraşıyor. Kuvvetsiz bir zavallıyken şimdi iki yayı birden çekiyor. 
Zülfünü görünce gönül elbette çeneden çıkar. Belâ kuyusundaki esirleri yukarıya ip çeker. 
Alm, Fr.1,3, Br: - 
O hoş salınışlı güzel için zülfünün gamını çekiyoruz. Tavus kuşu isteyen, Hindistan gamı çeker. 
Ey güzellik şahı! Emrindeki kullarını gözet. Süleyman küçücük bir karıncayı görse atının dizgini çeker. 
kulları: kullarufi Fr.2 
Sümbül saçının düğümlerini cana sal; çünkü rakip, âşıklara susam çiçeği gibi dil kılıcını çekiyor. 
gibi: bigi Fr.3; Alm, Fr.1, Br: - 
İşte gözyaşı kervanı, göz Bedahşan'ından Anadolu'ya hediye olarak lal ve inci katarları çekiyor. 
Ahmed, vedalaşırken senin cemaline bakmakta; yüzünü kıbleye dönüp inleyerek can çekişmektedir. 


cemâl(Alm,Fr.1,2,3,Br,İÜ 1, AS1, AS2, RK, Câmi'u'n-Nezâir/G. 655): hayal T.; dutar: tutar Alm, Fr.1, 2, 3; zâr ile; 


gerçi ki Fr.1, Br. 
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010. bu ğamzeler hadengi mi yâ tir-i sinedüz 
yâ tiğdur ki husrev-i şâhib-kırân çeker 


88. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. o şirinlebüfiki söylese cândan haber vârür 

nâzüklük ile râz-ı nihândan haber verür 
2. Oo yârabbutürk-imestn&ce ceng-cüydur 

kim söyleyene tir ü kemândan haber v&rür 
3. — hindü-yızülfelinde bir âyinedür ruhufi 

k'afia nazar öden dü cihândan haber verür 
4, süz-ı derün-ı “âşıka hiç öyküne mi şem' 

k'ol cândan tdügin bu zebândan haber vörür 
5. O hecrüfi cehenneminde yanan mübtelâlara 

küyufi nesimi bâğ-ı cinândan haber vörür 
6. Oo bir kâseşundı sâki-i 'ışkufi cihâna kim 

nüş &den anı kevn ü mekândan haber v&rür 
7. o tüti hatufi ki râz-ı dehânufi beyân &der 

bir hızrdur ki çeşme-i cândan haber v&rür 
8. hüsnüfi zamânesinde ruh-ı zerdi ahmed'üfi 

gül mevsiminde berg-i hazândan haber verür 
9. O “idayı gibi kaşufiı gözetdügüm bu kim 

na'l-i semend-i şâh-ı cihândan haber v&rür 
010. tiğufi eli 'arüs-ı zaferden nikâb açar 

nizefi zebânı emn ü emândan haber vörür 
011. ahbâr-ı fethüfi iledüp a'dâfia peyk-i tir 

şükrâne cânın alur u andan haber vörür 


010 


O CW 41 AG 


Bu kıyıcı bakışlar ciğer delen bir ok mu yoksa sahipkıran hüsrevin çektiği kılıç mı? 
gamzeler: gamzesi Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-53*, Fr.3-86* 
Tatlı dudağın konuşmaya başlasa candan haber verir, nazikçe gizli sırlardan haber verir. 
nâzüklük: bâriklik Fr.2 
Acaba bu sarhoş bakışlı yiğit neden kavga etmeye yer arıyor? Konuşana ok ve yaydan haber veriyor. 
Hintli zülfün elinde bir ayna olan yanağına kim baksa iki cihandan haber verir. 
Âşığın içindeki yangına mum hiç benzeyebilir mi? Onun candan çektiğini bu dilden haber verir. 
k'ol: ol Fr.3 
Ayrılığın cehenneminde yanan tutkun âşıklara, semtinin esintisi cennet bahçesinden haber verir. 
Aşkının sâkisi cihana öyle bir kâse sundu ki, onu içen bütün kainattan haber verir. 
Dudu kuşu gibi olan ayva tüyün ağzının sırrını beyan ediyor. O öyle bir Hızır ki can çeşmesinden haber veriyor. 
Senin güzelliğinin çağında Ahmed'in sararmış yüzü, bahar mevsiminde güz yaprağından haber verir. 
Bayram hilalini gözler gibi kaşına bakıyorum çünkü o, cihan şahının atının nalından haber verir. 
Kılıcının eli zafer gelininin duvağını açarken mızrağının dili huzur ve güvenden haber verir. 
nizefi: tirüfi Fr.2 
Okunun ulağı düşmanlarına fetih haberlerini iletip karşılığında şükrane olarak onların canını alır ve bunu sana haber 
verir. 
iledüp: eyledi Fr.3; bkz sözlük/şükrâne; Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekeler/şükrâne 
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89. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O âşıkacennet gerekmez şol ruh-ı zibâ yöter 
hulle-i sündüs hayâl-i zülf-i 'anber-sâ yöter 

2. Oo mahşer-i zülfüfide haşr olmağa diller bi-hisâb 
sen kıyâmetsin nişân ol kâmet-i bâlâ yöter 

3. Oo ğayrdan tecridol öy dil gam beyâbânında kim 
perdedâr-ı sırr-ı mecnün dâmen-i şahrâ yöter 

4, tafi mıdur ya'küb-ı dil afimazsa yüsuf hüsnini 
k'âsmân-ı câna mi'râc &tmege “isâ yöter 

5. O âh-ıahmed'denoda yansa kayırmaz mihr ü mâh 
hatt-ı eş'ârum çü nakş-ı günbed-i minâ yöter 


90. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo sebze hattufidaruhufibirlâle-i nu'mânidür 
k'anı rengin eyleyen bu eşkümüfi bârânıdur 

2. Oo n&çebir sengin-dilüfile tiz ödersin gamzefii 
ol hod efsünla bilenmiş sihr okı peykânıdur 

Sa 'ışk bâzârında çeşmüm bir terâzü kurdı kim 
kaşlarufi sevdası anufi keffe-i mizânıdur 

4, o cânumıcismümde haddüfi şevkıdur pür-nür &den 
hâk içinde mü'mini hoş-hâl den imânıdur 

5. “âşık öldürmek tutalum muktezâ-yı hüsn imiş 
tiğ-i hicrân ile katl &tmek kimüfi fermânıdur 

6. Oo kaddüfüstindedil-i hüninüm oynar der gören 
şol kızıl şancak çeken kankı ilüfi sultânıdur 


89. o AhmedPaşabDivân: Alm.-564, Fr.2-63b, Fr.3-1083 


1 Âşığa cennet gerekmez, o güzel yanak yeter; ipekli cennet elbisesi olarak anber kokulu zülfün hayali yeter. 

2 Zülfünün mahşerinde sayısız gönlün toplanması için sen bir kıyametsin. Buna delil olarak upuzun boyun yeter. 
zülfüfide: hüsnüfde Alm, Fr.2; nişân: kıyâm Alm. 

3 A gönül! Gam çölünde sana yabancı olan her şeyden uzaklaş. Mecnun'un sırrına perdedar olmaya ovaların eteği yeter. 

4 Gönül Yakub'u, Yusuf'un güzelliğini anmazsa bunda şaşacak ne var? Can semâsına yükselmek için İsâ yeter. 
afımazsa: bakmazsa Alm, Fr.2, 3; hüsnini: hüsnine Alm, Fr.2, 3 

5 Ahmed'in ahıyla ay ve güneş yansa önemi yok; çünkü şiirlerimin yazısı gök kubbeye nakşolmak için yeter. 


Ikayırmaz| Fr.2 
90. o AhmedPaşabDivân: Fr.2-554, Fr.3-879 
1 Yeni bitmiş ayva tüylerinin arasında yanağın kan rengi bir gelinciktir; çünkü onu böyle renklendiren gözyaşlarımın 
yağmurudur. 
ey peri hüsn-i dil-âşübufi kimüfi bostânıdur 
k'anı hurrem gösteren bu eşkümüfi bârânıdur Fr.3-matla; Fr.2: 3. beyit; yukarıda kayıtlı varyant Fr.3: 3. beyittir. 
bir peri sevdüm ki şirin sözi âdem cânıdur 
her gülümsündüği bifi derd ehlinüfi dermânıdur AS 2-matla; Fr.2, 3: 2. beyit. 
Fr.2 ve Fr.3'te bu gazel varyant farklarının da kaydıyla 14 beyittir. 


2 Kıyıcı bakışını daha ne kadar taş yüreğinle bileyeceksin? O zaten efsunla bilenmiş sihir okunun demiridir. 
(Fr.2: 9; Fr.3: 8. beyit) 

3 Aşk pazarında gözüm öyle bir terazi kurdu ki kaşlarının sevdası onun kefeleridir. 
(Fr.2: 10; Fr.3: 9. beyit) 

4 Topraktaki mümini hoş tutan şeyin iman olması gibi; bedenimdeki canı nurlandıran da yanağının şevkidir. 
(Fr.2: 11; Fr.3: 10. beyit) 

5 Diyelim ki âşık öldürmek güzelliğin icabıymış. Ya hicran kılıcıyla katletmek kimin emri? 

6 Boyunun üstünde kanlı gönlümün oynadığını gören “Şu kızıl sancağı çeken hangi memleketin sultanıdır?” der, 


(Fr.2, 3: 4. beyit) 
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011. 


012. 


013. 


O11 


âşık-ı şüridesin gâh öldürüp geh dirgüren 
gamze-i düzdidesi-y-ile hande-i pinhânıdur 
dest-i simininde sâkinüfi kadeh gören dedi 
zevrak-ı zerrinle zeyn olmış kerem “ummânıdur 
cilvegâh-ı hüsn-i yâr ancak benüm çeşmüm degül 
mihr-i gerdün ol cemâlüfi âyine-gerdânıdur 

bir nefes gayrufila söyleşmek belâdur “âşıka 

zâğ ile hem-şohbet olmak bülbülü zindânıdur 
bir peri sevdüm ki şirin sözleri cândur bafia 

her gülümsündüğgi bifi derd ehlinüfi dermânıdur 
ruhlarufi zülfüfi temâşâgâhına bir ravzadur 
gözlerüm ol ravZanufi havzı vü şâdırvânıdur 
hârdan bir havlıda gülşen görüp şandum ki bu 
müdde'iler sohbetinde ahmed'üfi divânıdur 


91. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
bu leb-i mey-gündan özge ne şarâb-ı nâb olur 
ol ruh-ı gülgüna befizer ne gül-i sir-âb olur 
şol kadar aşıldı diller güşe-i ebrüfia kim 
dör görenler bu nece kandili çok mihrâb olur 
dem gelür şevk-ı ruhufi hâlet bağışlar “âşıka 
k'ayağı toprağı ser-tâ-ser gül-i sir-âb olur 
şohbetinden atdı göflüm şırçasın ol seng-dil 
bir şınuk sâğar gibi kim bezmden pertâb olur 
6y şabâ benden yüzüfi sür ol yuca dergâha kim 
ayağı toprağı nür-ı dide-i ahbâb olur 
ka'be-i küyufi hayâline bu çeşm-i la'l-bâr 
beyt-i ma'mür üstine yâkütdan mizâb olur 


Perişan âşığını bir öldürüp bir dirilten, kaçamak bakışı ve belli belirsiz gülüşüdür. 
Sâkinin gümüş gibi beyaz elinde kadeh gören “Altın kayıkla donanmış bir kerem denizidir.” dedi. 


Yârin güzelliğinin göründüğü yer yalnızca benim gözüm değildir, feleğin güneşi de o güzelliğe ayna tutuyor. 
Senden başkasıyla bir nefes konuşmak âşık için belâdır. Kargayla sohbet etmek bülbülün zindanıdır. 
Öyle bir periyi sevdim ki onun tatlı sözü hayat kaynağıdır, onun her bir gülümsemesi bin dertliye dermandır. 


sözleri cândur bafia (ESE, T): sözi âdem cânıdur Fr.2, 3; İÜ 2: -; (Fr.2, 3: 2. beyit) 
Yanakların, zülfüne gezinti yeri olan bir bahçe; gözlerim de o bahçenin havuzu ve şadırvanıdır. 


(Er.2, 3: 5. beyit) 


Dikenli bir avluda gördüğüm gül bahçesini, iddiacıların sohbetinde Ahmed'in divânı sandım. 


şohbetinde: meclisinde Fr.3 


Ahmed Paşa Divân: Fr.2-55b, Fr.3-88P 


Ne bu şarap rengi dudaktan başka halis şarap ne de o gül rengi yanağa benzer körpe bir gül bulunur. 


özge: anca Fr.2,3 


Kaşının köşesine o kadar çok gönül asıldı ki gören “Bu ne çok kandilli mihrap” diyor. 


şol: ol Fr.3 


Biran gelir, yanağının şevki âşıka öyle bir hal verir ki bastığı toprak baştan başa taze güllerle dolar. 
O taş kalpli, benim sırça gönlümü meclisten atılan kırık bir kadehmiş gibi sohbetinden fırlatıp attı. 


Ey sabâ rüzgarı! O yüce kapıya benim yerime yüzünü sür çünkü onun ayağının toprağı sevenlerin gözüne nur olur. 


ayağı: kayağı Fr.3 


Kabe gibi semtinin hayali için lal yağdıran bu göz, Beyt-i Ma'mür'a yakut bir oluk olur. 
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7. o mevc-i eşkinden hem ifiler “âşıkufi hem çarh urur 
bir nazar seyr &t anı gör kim ne hoş dolâb olur 

8. Oo ahmed'â gerçi sebebsüz yâr ele girmez veli 
meyl-i ma'şük olıcak “âlem kamu esbâb olur 


92. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo serdşeklindenrakibüficânudil bi-tâb olur 
bu şitânufi âteşi ancak ruh-ı ahbâb olur 
2. Oo müdde'ienfâsı gibi ördügin &der helâk 
tir-i sermâ kim kemân-ı çarhdan pertâb olur 
3. O gerçi bu dey şiddetinden şâhı şeyh eyler şimâl 
sâkiyâ şol câmı şun kim şeyh anufila şâb olur 
4, Oo dödüm öydilber senüfi'çün ba'Zı 'ârifler dömiş 
üşümekden ditreyüp simin tenüfi sim-âb olur 
5. O dedi bâridsöylemişler üşümek mümkin midür 
ol ki halkı yakmağa hurşid-i “âlem-tâb olur 
6. Oo zemherir-i gam urup huşk ötdi cân bâğın diriğ 
anda ne bülbüller öter ne gül-i sir-âb olur 
7. o buzemistân içre ne ditrersin ağyâr üstine 
gel gir ahmed göfiline gör n&ce âteş-tâb olur 


93. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O herkimüfikim hem-demi gül yüzlü bir cânân olur 

hânesi cennet gibi diyim bahâristân olur 
2. O hâr-ımüjgânumdafi'l-hal açılur nesrin-i eşk 

bâğ-ı çeşmümden çün ol gül yaprağı pinhân olur 
3. O başkoşar befizer şabâol gül-'izârufi zülfine 

k'ayağı başduğı yer hep sünbül ü reyhân olur 


bei 


JA AU BEN FR SEO 


N 


Gözyaşlarının dalgasıyla hem inleyen hem dönen âşığının ne hoş dolap olduğuna bir bak. 
çarh: rakş Fr.3 
Ahmed, sevilen sebepsiz yere ele geçmez ama onun meyli olunca bütün âlem sebep kesilir. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-88* 
Rakibin soğuk suratından canın ve gönlün hali kalmaz. Bu kışın ateşi ancak dost yüzüdür. 
Felek yayından atılan kış oku, iddiacıların nefesi gibi eriştiğini yok eder. 
Kışın şiddetinden ağaç dalları (karla ak saçlı sakallı) ihtiyara dönse de ey sâki, kocamışı gençleştiren şu kadehi uzat! 
“Ey dilber, bazı ârifler üşüyüp titrediğin için gümüş teninin cıvaya döndüğünü söylüyorlar.” dedim. 
O da dedi ki: “Soğuk ve sevimsiz laflar etmişler, dünyayı yakmak için yanan güneşin üşümesi mümkün mü?” 
Gamın karakışı can bağını kuruttu. Ne yazık... Artık orada ne bülbüller öter ne taze bir gül bulunur. 
Bu karda kışta ne diye başkalarının üstüne titriyorsun? Gel, Ahmed'in gönlüne gir de oranın nasıl yakıcı bir yer 
olduğunu gör. 
gör nece: kim gör ne Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-894 
Kimin yanında gül yüzlü bir cananı varsa onun evi daima cennet gibi bahar olur. 
gibi: bigi Fr.3 
Gözümün bağından o gül yaprağı gizlendiği anda kirpiklerimin dikeninde gözyaşımın yaban gülleri açılır. 
Sabâ rüzgarı, o gül yanaklının zülfüyle baş başa kalmış olacak ki ayağının bastığı yerler hep sümbül ve reyhan oluyor. 
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4. o &y şarâb-ınâbiçüp 'azm-i harâbât eyleyen 
her kime uğrarsafi anufi hânesi virân olur 

5. O “âşık uma'şüka befizer âsmân ile zemin 
kim biri ağladuğınca birisi handân olur 

6. O şiddet-i'ışku belâ-yı hecrü endüh-ı rakib 
uzanup zülfüfi gibi vardukca bi-pâyân olur 

7. — bilmezem mektübumı kim “arz &de dildâra kim 
kâşıd ol hüsn ü cemâli göricek hayrân olur 

8. — bozılur ma'şüki görse 'âşıkufi reng-i ruhı 
söze çeksefi vâlih ü medhüş u ser-gerdân olur 

9. O “ışk vâkıfdur kin'içün y&r yüzin gark eyler eşk 
nüh “âlimdür ki n'içün “âleme tüfân olur 

010. 'ömrden mahsüb olursa leyle-i hicrân-ı dost 
“ömr-i “âşık zülf-i cânân gibi bi-pâyân olur 

0l1. sine-i mecrühuma hecrüfi n&çe zahm urduğın 
şerh &dersem işiden halkufi yüregi kan olur 

012. göz yaşından şöyle gark oldum ki nilüfer gibi 
rüy-ı zerdüm anda geh peydâ vü geh pinhân olur 

013. zengi-i âteş-perest ol sünbül-i ruhsârına 
hindü-yı âyinedâr ol nergis-i müjgân olur 

014. tir-i gamzefi afiduğı-y'çün ahmed-i dil-hasteye 
müdde'inüfi sözleri her biri bir peykân olur 


94, 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo ğamzefielindetiğini 'uryân tutup-durur 

'uşşâkı sezerem ki yine kan tutup-durur 
2. Oo çevgânı zülfüfüfi nâce cân topın urmasun 

gülgün yafiağufi gibi meydân tutup-durur 
3. tâvüs-ı perçemüfi şanemâ cân şikâr öder 

bostân-ı 'ârızufida çü cevlân tutup-durur 


Ey halis şarabı içip meyhaneye gitmeye kalkan kişi! Her kime uğrarsan onun evi barkı viran olur. 
Yerle gök, seven ve sevilen gibidir. Biri ağlayınca diğerinin yüzü güler. 
Aşkın şiddeti, ayrılık belası ve rakip kaygısı zülfün gibi uzuyor, gittikçe sonu gelmiyor. 
gibi: bigi Fr.3 
Mektubu sevgiliye kim verecek bilmiyorum; çünkü o güzelliği görünce postacı ona hayran oluyor. 
Sevdiğini gören âşığın beti benzi atar. Onu sorguya çeksen şaşkınlıktan ne yaptığını bilemez olur. 
Dünyada neden tufan olduğunu Nuh'un bildiği gibi, gözyaşlarının yeryüzünü neden sular altında bıraktığını aşk bilir. 
Yârdan ayrılığın gecesi ömür hesabına katılırsa âşığın ömrü, sevdiğinin saçı gibi sonsuz olur. 
Yaralı bağrımda ayrılığının ne çok yara açtığını açıklarsam bunu duyan halkın yüreği kan olur. 
Gözyaşına öyle battım ki sararmış yüzüm nilüfer gibi suyun içinde bir görünüyor bir kayboluyor. 
Fr.3: - 

(9 Fr.3:- 
Aşk davacısının her bir sözü, senin kıyıcı bakışını hatırladığı için gönlü yaralı Ahmed'e ok gibi batıyor. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-619, Fr.3-90*; Alm, Fr.1, Br: - 
Yan bakışın, kılıcını çekmiş halde duruyor. Anlıyorum ki âşıkları yine kan tutacak. 
Zülfünün çevganı, pembe yanağın gibi bir meydanı tutmuşken can topuna nasıl vurmasın? 
Ey hayran olunan güzel! Perçeminin tavusu, yanağının bahçesinde dolaşıp durduğuna göre can avlıyor. 
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bâzâr-ı hüsn içinde dehânufi gibi şehâ 

dürr ile la*l şatmağa dükkân tutup-durur 
şi'ri anmed'üfi şehâ nemekin olduğı bu kim 
bahr-i suhanda dâmen-i selmân tutup-durur 


95. 

mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
şekker lebüfi ki câna ecelden amân vörür 
şirin degül mi göfilüm afia karşu cân vörür 
'ışkufi sipâhı gâret &düp varumı şehâ 
anı ki cân idi lebüfie armağan v&rür 
her dem rakibi göfilüm içind'afiduğum bu kim 
issin ağırlayan itine üstüh'ân vörür 
ger hem-dem olsa zülfüfi ile bir nefes şabâ 
“isâ gibi izâm-ı remime revân vörür 
kaşufi gözüfle olduğıdur bulduğı şikest 
sehv &der ol ki destine mestüfi kemân verür 
nergis gözi yaşıyla kılur bâğı lâlezâr 
çün gamzefi okı hün-ı cigerden nişân vörür 
cânufi vör ahmed ol şanemüfi hâk-i pâyına 
kim genc-i şâygânı safia râygân vörür 


96. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
hâl-i ebrüsını yârufi kim göfüül mesken tutar 
murğdur kim âşiyân-ı güşe-i gülşen tutar 
kâmeti tübâ mıdur yâ rab hümâ seyr 6tdürür 
yâ nihâl-i serv-i ra'nâdur gül ü süsen tutar 
her tarafdan gelmesün döyü afia tir-i nazar 
zülfi gün yüzinüfi üstinde zırıh cevşen tutar 


Şâhım! (Zülfün) güzellik pazarında inci ve lal satmak için ağzın gibi bir dükkan tutmuştur. 


Şâhım! Ahmed'in şiirinin çok tatlı olduğu, söz denizinde Selman-ı Saveci'nin kıyısını tutmasından bellidir. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.3-939; Alm, Fr.1,2, Br: - 


Cana ecelden aman veren (can bağışlayan) şeker dudağına karşı gönlüm can verse tatlı olmaz mı? 


Şâhım! Aşkının askerinin yağmalayıp dudağına armağan ettiği tüm varlığım canımdı. 


Fr.2:- 


Her an/nefes rakibi gönlümde anıyor olmam, sahibini ağırlayanın onun itine kemik vermesi gibidir. 


Sabâ rüzgarı zülfünle bir nefes beraber olsa Hz. İsa gibi, çürümüş kemiklere can verir. 
bkz.Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/G:95-4; G:188-1; G: 204-6 
Gözünle olduğu için kırık/çatık olan kaşın, bir sarhoşun eline yay vermekle hatâ ediyor. 


Fr.25- 


Kıyıcı bakışının oku ciğer kanından haber verince nergis, bağı gözyaşlarıyla lale tarlasına çevirdi. 


Ahmed! O kusursuz güzelin ayağının toprağına canını ver; çünkü o Hüsrev'in hazinelerini sana bedavaya veriyor. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-599, Fr.3-93*; Alm, Fr.1, Br: - 

Yârin kaşındaki beni mesken tutan gönül, gül bahçesinin köşesinde yuva yapmış bir kuştur. 
Acaba onun uzun boyu, hüma kuşunun uçtuğu Tuba ağacı mı yoksa gül ve susam çiçeği tutmuş güzel bir selvi fidanı 


mı? 


Sevgilinin zülfü, her taraftan nazar okları gelmesin diye onun güneş yüzüne zırh diye cevşen tutuyor. 
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4. o tengütâr ötdi gözüm hecri veli şem'-i hayâl 
şükr kim bâri dil ü cân hücresin rüşen tutar 

5. O ahmeduşbucânuf şükrâne yaz ol mâha kim 
cân u dil kaşdına şir-âhü-yı şir-efgen tutar 


97. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. O göfül bir dil-rubâya müftetendür 
ki bâlâsı belâ-yı merd ü zendür 
2. Oo yüziimân bağışlar ehl-i küfre 
gözi islâm içinde râhzendür 
3. şikeste zülfine tolaşdı göflüm 
anufi'çün ucdan uca pür-şikendür 
4. o dürüst ötdi bizümle gerçi “ahdi 
veli korkum bu ki peymân-şikendür 
5. O gözine seyr öderken şir dörler 
hatâdur dörsem âhü-yı hotendür 
6. O vişâl-i yârdur 'âlemde makşüd 
kalanı guşşa vü derd ü mihendür 
7. Oo cemâlişem'ine per yakma dörler 
yak öy ahmed ki şem'-i encümendür 


98. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. — ğy harâbolmış göfül şâd ol ki mi'mârufi gelür 
6y yürek yanma ki yarafi merhemi yârufi gelür 
2. Oo aç gözüfi öy cân ki cânânufi yüzin görsefi gerek 
şâdmân ol &y dil-i gam-gin ki dildârufi gelür 
3. O kâlebiterk ötme katlan bir nefes &y haste cân 
uş tabib-i hâzık örür vakt-i timârufi gelür 


Onun ayrılığı gözümü dar ve karanlık bir yere çevirdi. Çok şükür, hiç olmazsa hayalinin mumu can ve gönül hücresini 
aydınlatıyor. 
Ahmed! Aslanları yere yıkan âhu gözleriyle gönüllere kıyan o ay yüzlüye şükrane olarak canını yaz. 
şir-âhü-yı şir-efgen: bir âhü-yı tir-efgen Fr.2 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-59*, Fr.3-102*; Alm, Fr.1, Br: - 
Gönül öyle çekici bir dilbere kapıldı ki onun boyu bosu, kadına da erkeğe de belâdır. 
Yüzü kafirlere iman bağışlar ama gözü Müslümanlar arasında yol kesici bir hayduttur. 
Gönlüm kıvırcık zülfüne dolaştığı için uçtan uca düğüm doludur. 
Bizimle dürüstçe sözleşti ama sözünü tutmayacağından korkuyorum. 
ki: kim Fr.2,3 
Gözüne bakarken onun aslan olduğunu söylüyorlar. Hoten ceylanı desem o da hatâ. 
Dünyada maksat, yâre kavuşmaktır; gerisi tasa, dert ve sıkıntıdır. 
mihendür: hazendür Fr.2, 3 
Sevgilinin yüzünün mumuna kanadını yakma diyorlar. Ahmed (dinleme) yak gitsin çünkü o, meclisin aydınlığıdır. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-59, Fr.3-103*, 104P; Alm, Fr.1, Br: - 
Ey harap gönül, sevin çünkü mimarın geliyor. Ey yürek, artık yanma çünkü yaranın merhemi olan yârin geliyor. 
Ey can, gözünü aç çünkü cânânın yüzünü göreceksin. Ey gamlı gönül, mutlu ol çünkü sevgilin geliyor. 
Ah yaralı can! Bir nefes daha dayan, bedeni terk etme. İşte tedavi vaktin geldi, hünerli hekimin yetişmek üzere. 
katlan bir nefes &y haste cân: &y cân bir nefes berk eyle Fr.2 
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4. o hâk-idergâhı kohusından mu'attarsın yine 
&y meşâm-ı cân bugün befizer ki 'attârufi gelür 

5. O hasteyem varmaduğum oldur dödüm öşigüfie 
dedi sen gelmezsin ammâ nâle vü zârufi gelür 

6. Oo göcemâhın'eylerem gündüz yâhod hurşidi ben 
anda kim fikr-i hayâl-i zülf ü ruhsârufi gelür 

7. o hızr kim dörler sen anufi 'aynısın “ayne'l-yakin 
çeşme-i hayvân bafia la'l-i şeker-bârufi gelür 

8. Oo ahmedeger sözlerüfi kâsid olursa gam degül 
cevher-i nazmufi bahâ bulur haridârufi gelür 


99. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. o n'içünol çok sevdügüm mihrü vefâyı az &der 
kim beni bir şive il'öldürmege bifi nâz &der 

2. O itlerümle öşigümde âşinâ olsun dömiş 
'ömri çoğ olsun ki bafia lutf &düp i'zâz &der 

3. O benkulınıredd ödüp kılur rakibini kabül 
âşinâsın yad ödüp bigânesin hem-râz öder 

4. o ruhlarına sünbülinden meyl &der bu murğ-ı dil 
görse şem'i göceler pervâneler pervâz &der 

5. O ahmed ödelden zebür-ı ışkufı cânına nakş 
nağme-i dâvüd ile âvâzını dem-sâz &der 


100. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1 şaçufi çün çın seher ki çin olupdur 
dimâğı sünbülüfi müşkin olupdur 
2. Ooo perişân gördügince sünbülüfü 
benefşe vâlih ü gam-gin olupdur 


Yine onun kapı toprağının kokusunu almışsın. Ey can burnu! Anlaşılan bugün (sevgili) aktarın geliyor. 
Hasta olduğum için kapına gelemiyorum dedim: “Sen gelmesen de ağlayıp inlemen geliyor.” dedi. 
Geceleyin ayı veya gündüz vakti güneşi ben ne yapayım? O anda yanağının ve zülfünün hayali aklıma geliyor. 
Fr.2: - 
Sen Hızır dedikleri kişinin kesinlikle ta kendisisin. Şeker yağdıran dudağın bana dirilik pınarı geliyor. 
Ahmed, sözlerin beğenilmezse gam değil. (Bir gün şiirden anlayan) müşterin gelir, (işte o zaman) şiirinin cevheri 
kıymetlenir. 
kâsid olursa: oldıysa kâsid Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1069; Alm, Fr.1,2, Br: - 
Benim o çok sevdiğim neden bu kadar az sevgi ve şefkat gösteriyor? Beni bir cilve ile öldürmek için bin türlü naz 
yapıyor. 
“Kapımda köpeklerimle tanışıp kaynaşsın.” demiş. Ömrü çok olsun, lutfetti, beni pek güzel ağırladı. 
Benim gibi kulunu reddedip rakibi kabul ediyor. Tanışını yabancı sayıyor da yabancıyı sırdaş tutuyor. 
Bu gönül kuşu, sümbül saçından yanağına meyl ediyor/eğiliyor. Çünkü geceleri mum yandığını görünce pervaneler 
(onun etrafında) uçuşmaya başlar. 
Ahmed, aşkının Zebur'unu ezberlediğinden beri onu Dâvudi nağmeyle okuyor. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1074; Alm, Fr.1,2, Br: - 
Sabahleyin tan yeri ağarırken saçların bükülünce sümbülün dimağı misk kokusuyla dolar. 
Sümbül saçını dağınık görünce menekşe şaşkın ve üzgün olur. 
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Ba yüzi üzre sürinsün göreyin şu 
ki yâr anı görüp hod-bin olupdur 
4. o nekılam yârab ol zülfüfi ucından 
ki ol sevdâda dil miskin olupdur 


5.  lebüfii ağzına aldukcaahmed 
ne söz kim söylese şirin olupdur 


101. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilaâtün fe'ilün 
1. o ağladuğumcabenol şüh-ı sitemkâr güler 
bir olup düşmen ile her nefes oynar güler 
2. Oo şubhadekher göce bülbül gibi feryâdumızı 
müşkil ol kim işidüp ol yüzi gülzâr güler 
3. O dostlarböylem'olur dostluğun kâ'idesi 
k'ağladuğın göricek yârınufi ol yâr güler 
4. o cân ferah olduğı dilden degül allâh bilür 
düşmene karşu kılup gayreti nâ-çâr güler 
5. O ahmedağladuğıyla âlemi gark eyledügi 
bu ki gördükce anufi hâlini ağyâr güler 


102. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. o ruhufişem'işu'â'ından dil ü cân u ciger göynür 
nazar kılmağa hurşid-i cemâlüfie nazar göynür 
2. O zihi çeküp kaşufi yayın halâş-ı tir-i âh &tsem 
tokuz tâk-ı zebercedden tutarlarsa siper göynür 
3. O hayâlüfi çünki çeşmümde karâr eyler ne bilsün kim 
derün-ı halvet-i dilde neler yanar neler göynür 


4. o ne vechile haber dâöyem ciger bâbından ol yâra 
ki çün söz söyleyem evvel dehânumda haber göynür 


Suyun yüz üstü süründüğünü göreyim; çünkü sevgili ona baktıkça kendini beğenmiş biri oluyor. 

Yâ Rabbi, ben o zülüf yüzünden ne yapacağım? O sevdadan gönül düşkün ve miskin oluyor. 

Ahmed senin dudağını ağzına aldıkça her ne söylese tatlı oluyor. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1079; Alm, Fr.1, 2, Br: - 

Ben ağladıkça o zalim ve fettan güzel gülüyor. Her nefeste düşmanla bir olup oynuyor gülüyor. 

İşin zor tarafı; o gül yüzlü her gece sabahlara kadar bülbül gibi feryad ettiğimi duyduğu halde gülüyor. 
gibi: bigi Fr.3 

Dostlar böyle mi olur dostluğun âdâbı? Sevdiğinin ağladığını görünce o yâr gülüyor. 

Allah biliyor ya ferahlığım yürekten değil. Düşmana karşı gayret edip çaresiz gülüyorum. 

Ahmed ağlayarak dünyayı gözyaşlarına boğuyor; çünkü onun hâlini gördükçe el âlem gülüyor. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1076; Alm, Fr.1, 2, Br; - 

Yanağının mumunun aleviyle can, gönül ve ciğer yanar. Yüzünün güneşine bakacak olsa bakış tutuşur. 

Kaşının yayını çekip ah okunu fırlatırsam (aman Allah!) Dokuz kubbeli yeşil gök bile siper olsa tutuşup yanar. 
çeküp: çatup Fr.3; yayın: yasın Fr.3 

Gözümde yer etmiş hayalin, gönlün en derin ve tenha yerinde nelerin yanıp kavrulduğunu ne bilsin? 

Yâre ciğerimin hâlinden nasıl haber vereyim? Konuşmaya başlayınca ilk önce ağzımdaki haber yanar. 
söyleyem: söylesem Fr.3 
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5.  şehâgülruhlarufi şevki kılaldan ahmed'i bülbül 
düşer pervâne-veş şem'a dömez kim bil ü per göynür 


103. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo her kaçan kim defter-i “ışkufida divân bağlanur 
nâm-ı dilber nâme-i hüsninde “unvân bağlanur 

2. Oo hokka-ila'lüfineriv eyler 'aceb cân kaşdına 
k'afia ötdükce nazar bu çeşm-i giryân bağlanur 

hi çün tulü' ötdi kaşufi ayı rakibi eyle bend 
lâ-cerem görinse mâh-ı rüze şeytân bağlanur 

4. o çin-izülfüfi göricek bâzâr-ı misk olur kesâd 
gerd-i râhufi afııcak râh-ı şıfâhân bağlanur 

5, cân ferahdan rakş urur dil guşşadan bulur güşâd 
çün bizi öldürmege şemşir-i bürrân bağlanur 

6. Oo heyneferri var cemâlüfi bâğınufi kim ravzada 
deste deste sünbülüf yâdına reyhân bağlanur 

7. o her kaçan kimahmed öder medhüfie feth-i kelâm 
nutk-ı husrev tutılur enfâs-ı selmân bağlanur 


104. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. O gözümüfi hâneleri şevk ile demler toludur 

göfilümüfi halveti hem derd ile gamlar toludur 
2. Oo pâdşehdennöceferyâdile dâdisteyeyin 

ki revân milketi zulm ile sitemler toludur 
3. one 'acebistesedil şehre kudüminı şehüf 

ki kadem başduğı yörlerde kademler toludur 
4. o gözlerüfinür-i tecelli göre mi şofi senüfü 

sineflüfi şoffası şadrında şanemler toludur 
5. Oo ahmed'üfifili hatâisen'ola çünki senüfi 

her zamân cüd u 'atâfi ile keremler toludur 
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Şâhım! Gül yanaklarının şevki Ahmed'i bülbül ettiğinden beri pervane gibi mumun alevine atılıyor da kanadım 
yanacak demiyor. 
gül ruhlarufi: ol gül ruhufi Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-108; Alm, Fr.1, 2, Br: - 
Her ne zaman aşkının defterinden divan tertip edilse o güzellik kitabında dilberin adı başlık olur. 
Hokka dudağın cana kast etmek için acaba ne hileler yaptı; çünkü ona baktıkça bu yaşlı göz bağlanıyor. 
Kaşının ayı doğduğuna göre rakibi bağla. Ramazan hilali görününce mutlaka Şeytan bağlanır. 
Zülfünün kıvrımı görününce misk alışverişi kesat olur. Yolunun toprağı anılınca Isfahan yolu bağlanır. 
Sevgili, bizi öldürmek için keskin kılıcını kuşanınca can sevinçten oynar, gönül tasadan kurtulur. 
Yüzünün bağının ne şânı var da sümbül saçının hatırasına bahçede demet demet reyhan bağlanıyor. 
Ahmed ne zaman seni övmek için söze başlasa Hüsrev-i Dihlevi'nin nutku tutulur, Selmân-ı Sâveci'nin soluğu kesilir. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1099; Alm, Fr.1,2, Br: - 
Gözümün yuvaları şevkle kanlarla dolu. Gönlümün hücresi de dertle gamlarla dolu. 
Nasıl feryad edip padişahtan adalet isterim? Çünkü can memleketi zulüm ve eziyetle dolu. 
Gönül, padişahın şehre gelmesini isterse şaşılmaz. Çünkü onun ayak bastığı yer hayır ve bereketle dolu. 
Hey ham yobaz! Senin gözün tecelli nurunu görür mü? Göğsünün sofasının baş köşesi putlarla dolu. 
Ahmed hatâ ettiyse ne olacak? Lutuf ve iyilik her zaman senin cömertliğin ve ihsanınla dolu. 
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105. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O şubh-dem her göce ağyârile ol yâr oturur 
dest-bâzi kılup ağyâr ile oynar oturur 
2. Oo âhkimolcâme-ih'âbiçredüşmenlerile 
gör ki ben miskin her göce ki bi-yâr oturur 
3. Oo herkaçangül gibi ol hârile handân yürüse 
ehl-i dil bağrını lâle gibi dâğlar oturur 
4. Oo ahmed'igörki şaçufi fikrile uzun geceler 
kimseye hâlini dömez hemân ağlar oturur 


106. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. O yinedil murğı içün dâm-ı belâlar düzilür 
cân şikâr eylemege bend-i belâlar düzilür 

2. Oo râz-ı'uşşâk olamaz perde-i 'işmetde nühüft 
çarh sâzında çü her lahza nevâlar düzilür 

3. O gözlerüfiden görinür râst kaşufi mihrâbı 
gerçi kim âyine-i kıble-nümâlar düzilür 

4. o gamzeler zahmın urar cân u göfül hastesine 
ki lebüfi dâr-ı şifâsında devâlar düzilür 

5. şaçlarufi ruhlarufia karşu tağılduğı bu kim 
bozılur gündüz o sevdâ ki göceler düzilür 

6. Oo göflümüfi hücresi teng ise kadem baş gözüme 
k'anda cüy u çemen ü şahn-ı serâlar düzilür 


107. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. — ol şeh-ihübânkiiklim-i dilüfi sultânıdur 
her ne dör cân üstine fermân anufi fermânıdur 
D. hüblar küyında şaf şaf cem' olurlar şubh u şâm 
tapu &derler afia kim cümlenüfi sultânıdur 
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Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Sevgili her gece sabahlara kadar başkalarıyla oturuyor, onlarla şakalaşıyor, eğleniyor. 

O, gecelik içinde düşmanlarla oturuyor; ben zavallıya bakın, her gece yalnız oturuyorum. 

Sevgili her ne zaman o dikenle (rakiple) gül gibi gülerek yürüse âşıklar lale gibi bağrını dağlayıp otururlar. 
Ahmed'i gör ki saçının düşüncesiyle uzun geceler kimseye halini anlatmaz, öylece oturur ağlar. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1115; Alm, Fr.1,2, Br: - 

Yine gönül kuşu için belâ tuzakları kuruluyor, can avlamak için belâ kementleri hazırlanıyor. 

Feleğin sazında her an nağmeler okundukça âşıkların sırrı namus perdesi ardında gizli kalmaz. 

Kıble gösteren aynalar yapılıyorsa da kaşının mihrabı gözlerinden doğru görünür. 

Kıyıcı bakışlar gönül hastasını yaralarken dudağının şifahanesinde ilaçlar yapılır. 

Saçlarının yanaklarının üzerinde /karşısında dağılması, sevdanın geceleyin toplanıp gündüz dağılması gibidir. 
Gönlümün hücresi dar geliyorsa gözüme ayak bas; çünkü orada dereler, çimenlikler ve saray meydanları sıralanır. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

O güzeller şahı, gönül ülkesinin sultanıdır. Her ne derse can baş üstüne, ferman onun fermanıdır. 

Güzeller onun semtinde sabah akşam bölük bölük toplanıp ona saygılarını sunarlar, çünkü o hepsinin sultanıdır. 
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3. O eşk-igülgünumkiolmazla'l yâdında meger 
gözlerüm kan çeşmesidür yâ “akiküfi kânıdur 

4. o şanma ey serv ayağufia baş komışdur lâleler 
dâmenüfe yapışan 'uşşâk-ı mestüfi kanıdur 

5 şaff-ı “uşşâkufi içinde varuram mecnün bigi 
ta döyeler bu dahı bir “âşık-ı hayrânıdur 

6. Oo cânumiçre geldi tirüfi gitmek ister tündü tiz 
ger cigerden mâ-hazar 6tse ne tafi mihmânıdur 

7. o ol mesihânufi ğamından çokdan ölürdüm veli 
dirligüm budur ki derler bir perinüfi cânıdur 


108. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilâtün 
1. Oo cevrücefâsı cânumalutfu vefâ yöter 
derd ü belâsı göfilüme zevk ü şafâ yöter 
2. cân gözlerine ayağı tozı nigârumufi 
kuhl-ı başiret olmağ içün tütiyâ yöter 
3. O derdümleölmesün ben anı öldürem dömiş 
bir olmayası dirlik içün ol bafa yöter 
4, o hün-ı ciger hikâyetini şerh öder gözüm 
ehl-i nazar olanlara bu mâ-cerâ yöter 


109. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O zülfüfi afisam bezm-i gülşen büy-ı 'anberden tolar 
la'lüfi ögsem şahn-ı şahrâ cüy-ı kevserden tolar 
2. O lâlegünruhsârufu yâd ödüben kan ağlasam 
büstân-ı dide ol dem verd-i ahmerden tolar 
3. O gamzesine karşu bir lahza siper cân eylesem 
cân elinden her taraf tiğ ile hancerden tolar 


RP A GGU EW 


Gözlerim kan çeşmesi veya akik kanı olmadıkça gül renkli gözyaşlarım la'li hatırlatmaz. 
Ey selvi! Laleler ayağına baş koydu sanma. Senin eteğine yapışan, aşk sarhoşu âşıkların kanıdır. 
“İşte bu da onun hayran bir âşığıdır” desinler diye Mecnun gibi âşık sıralarının arasına karışırım. 
Okun canımın içine geldi ama tez gitmek istiyor. Ciğerden her şeyi alsa şaşılır mı, o misafirdir. 
O Mesih'in gamından çoktan ölürdüm ama bir perinin canı derler diye yaşıyorum. 
Ahmed Paşa Divân: AS 2-809; Alm, Fr.1,2,3,Br: - 
Ettiği cefa canıma vefa ve lutuf olarak yeter. Dert ve belası gönlüme zevk ve eğlence olarak yeter. 
zevk: şevk AS2 
Güzel yârin ayağının tozu, can gözüne basiret sürmesi olarak yeter. 
“Derdimle ölmesin, ben onu öldüreceğim.” demiş. Bir olmayası hayat için o bana yeter. 
bir:bu AS2 
Gözüm ciğer kanının hikayesini anlatıyor. Görmesini bilenlere bu macera yeter. 
bu: ol AS2 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1109; Alm, Fr.1,2, Br: - 


Zülfünü ansam gül bahçesi sohbeti amber kokusuyla dolar. Dudağını övsem çölün ortası Kevser ırmağıyla dolar. 


ögsem (Fr.3): afisam T. 
Lale renkli yanağını hatırlayıp kan ağlasam gözümün bahçesi o anda kızıl güllerle dolar. 
Onun kıyıcı bakışına karşı bir an can siper etsem, can elinden her taraf kılıç ve hançerle dolar. 
elinden: ilinde Fr.3 


4. mescide ger kâmetüf “arz kılsafi şubh-dem 
mescidüfi her güşesi allâhu ekberden tolar 

5. O zülfüfüfi çevgânı top oynamağa kaşd &dicek 
şahn-ı meydânufi arası cân ile serden tolar 

6. o nergisi gör kâse-izerle yazılmış lâle-veş 
himmetinde kisesi uş sim ile zerden tolar 

7. — leblerüfi yâkütınınazm &dicek lü'lü' gibi 
ahmed-i divânenüfi divânı gevherden tolar 


110. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo çeksün müdâm nergis-i mestüfi şarâb-ı nâz 
kim geldi hüsn bezmine mahmür-ı h'âb-ı nâz 
2 &y serv-i nâz nergis-i mestüfie hey d& kim 
kıldı cihânda ehl-i niyâzı harâb-ı nâz 
3. Oo gamzefikioldı mes'ele-âmüz-ı “akl-ı küll 
hall ödimez mesâ'ilin illâ kitâb-ı nâz 
4. el uzadup çevürdügi tesbih-i zülfini 
gâhi şumâr-ı cevr öder ü geh hisâb-ı nâz 
5.  yazukdurahmed'üfi şımasun göğli şişesin 
mestâne gözlerüfi kim olupdur harâb-ı nâz 


111. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo cân cihândan geçer ol zülf-i dü-tâdan geçmez 
derd ü gam rehgüzerin dâm-ı belâdan geçmez 
2. O dil kaşufi râsınameyl ötdügi peyveste bu dil 
geçdi her nesneden illâ ki bu râdan geçmez 
3. rakş uram haşrde mihrüfile görenler döyeler 
miskin ölür dirilür dahı hevâdan geçmez 


Sabah vakti mescitte arz-ı endam etsen, oranın her köşesi Allahu ekber nidâlarıyla dolar 
Zülfünün çevganı top oynamaya kalkınca meydanın orta yeri can ve baş ile dolar. 
arası: meyânı Fr.3 


Nergise bak, gelincik çiçeği gibi altın bir kâse şeklinde yaratılmış/ona altın bir kâse verilmiş; işte gayretinde kesesi 


altın ve gümüşle doluyor. 
Dudağının yakutunu inci gibi nazmedince deli divane Ahmed'in divanı cevherle dolar. 
gibi: bigi Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-66», Fr.1-61P, Fr.2-65*, Fr.3-1124, Br.58? 
Güzellik meclisine naz uykusundan mahmur halde gelen sarhoş bakışlı gözün daima naz şarabı içsin. 


Ey naz selvisi! Baygın bakışlı gözüne “hey, dur!” de. (Çünkü o göz) dünyada yalvarıp yakaran âşıkları nazıyla harap 


etti. 

Yan bakışın külli akla mesele öğretti ancak naz kitabının meselelerini halledemez. 

El uzadıp zülfünün tespihini çevirerek bazen verdiği çileyi sayıyor bazen ettiği nazı hesaplıyor. 
Nazdan iyice sarhoş olmuş gözlerin Ahmed'in gönül şişesini kırmasın, yazıktır. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-674, Fr.1-61, Fr.2-669, Fr.3-1179, Br.59P 


Can cihandan geçer de o iki büklüm zülüften geçmez. Dert ve gamın geçtiği bela tuzağından vazgeçmez. 


rehgüzerin: rehgüzeri Alm, Fr.1, 2,3 
Gönül sürekli râ kaşına meyl ediyor; çünkü her nesneden geçti de buradan /bu râdan geçmiyor. 


Mahşerde sevginle oynayayım da beni görenler “Miskin ölür dirilir yine hevesten vazgeçmez.” desinler. 
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4, o n&cedevreyleyedil zevrakı hüsni defiizin 
ki “izârındağı zencir-i dü-tâdan geçmez 

5. O “ârızufidan geçemez haddüfe hâl-i siyehüfi 
şan ki hindü-beçe gül dörmege mâdan geçmez 

6. Oo bâğ-ı hüsnüfide serâ-perdesine sünbülüfüfi 
güzer ötdükce şabâ misk-i hıtâdan geçmez 

7. o ne yüz ağardasın ahmed reh-i 'ışkında anufi 
ki rakibe uyar ol yüzi karadan geçmez 


112. 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. Oo bizkimoldilsitânsuz olımazuz 
kuru cismüz ki cânsuz olımazuz 
2 kaşı nüniıyla kâmeti elifin 
gördük ayruk biz ansuz olımazuz 
3. Oo hüsnübehcetcihânıdur ruh-ı dost 
ölürüz ol cihânsuz olımazuz 
4. âh hecrüfide hâlümüz n'ola kim 
vaşl içinde fiğânsuz olımazuz 
5. O vördügi-y'çünlebüfi nişânını mey 
biz mey-i erğavânsuz olımazuz 
6. Oo gördi ol serveşkümi dödi kim 
biz bu âb-ı revânsuz olımazuz 
7. — biz güzellersüz olmazuz ahmed 
bülbülüz gülsitânsuz olımazuz 


113. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo yanufidamüdde'iey cân yaraşmaz 
nedimi hüsnüfüüfi nâ-dân yaraşmaz 


Gönül kayığı, yanağındaki iki kat zincirden geçemiyorken güzelliğinin denizinde nasıl dolaşacak? 
'izârındağı: “izârındaki Alm, Fr.1,2, 3 

Siyah benin, yüzünden yanağına geçemiyor. Sanki Hintli bir çocuk gül toplamak için suyu geçemiyor. 

Sabâ rüzgarı, güzelliğinin bağında sümbülünün otağına uğradıkça Hıta miskinin kokusundan geçilmez. 
misk-i: müşk-i Alm, Fr.1,2,3 

Ahmed! Onun aşkının yolunda ne diye yüz ağartıyorsun? (Sevgili) rakibe uymuş, o kara yüzlüden vazgeçmiyor. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-68”, Fr.1-62?, Fr.2-689, Fr.3-1169, Br.589 

Biz o gönül alan sevgilisiz olamayız. Kuru bir bedeniz, cansız olamayız. 
kim: ki Alm, Fr.1, 2, 3; kuru cismüz ki cânsuz olumazuz: bülbülüz büstânsuz olımazuz Fr.1, Br. 

Nun gibi kaşını ve elif gibi boyunu gördük. Biz artık onsuz olamayız. 

Yarin yanağı güzellik ve sevinç cihanıdır. Ölürüz de o cihansız olmayız. 

Ayrılığında hâlimiz ne olacak? Vuslattayken feryatsız olamıyoruz. 

Şarap, dudağını hatırlattığı için biz erguvan renkli şarapsız olamayız. 

O selvi, gözyaşlarımı görünce “Biz bu akarsu olmadan olamayız.” dedi. 
Fr.1, Br: - 

Ahmed biz güzeller olmadan yapamayız, bülbülüz gülistansız olamayız. 


biz güzellersüz olmazuz ahmed: durma ahmed cemâlin ög bize kim Br, Fr1 (turma); gülsitânsuz: büstânsuz Fr.1, 


Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-669, Fr.1-629, Fr.2-669, Fr.3-1179, Br.594 

cânım! Âşık geçinen kişi senin yanına yakışmaz. Güzelliğinin yârenliğine cahil biri yakışmaz. 
yanufida: kapufida Fr.2 


2. cemâlüfi muşhafın açma rakibe 
öfinde kâfirüfi kur'ân yaraşmaz 

3. O beniağlatmakim zeyn oldı hüsnüfi 
bu rüz-ı “idde bârân yaraşmaz 

4. Oo karib ötmerakibi halvetüfte 
meleksin hem-demüfi şeytân yaraşmaz 

5. O çözüpzülfin yüzine ol şeker-leb 
dedi kim küfrsüz imân yaraşmaz 

6. o bahâr-ı hüsnüfiahmed'süz geçürme 
ki bülbülsüz gül-i handân yaraşmaz 

7. o cihânı devletüfi ma'mür öderken 
bu göfilüm ka'besi virân yaraşmaz 


114, 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo nâz ötmekidil belâyadöymez 
bimârdur ol cefâya döymez 
2. o gül pirehen eyle key yaraşur 
nâzük bedenüfi kabâya döymez 
3. O kej-râ kaşufi Etdi rây-ı fitne 
toğrusı göfül bu râya döymez 
4. o gülay yüzüfiene befizesin kim 
gül vakti geçer bir aya döymez 
5. O gördükcerakibi sög bafia kim 
iblis kaçar du'âya döymez 
6. O servol kade öykinür dömefi kim 
ol toğrudur iftirâya döymez 


7. o âhumdananufi'çün incinür kim 
gül yaprağıdur havâya döymez 


GU HELEN 


Yüzünün mushafını rakibe açma. Kafirin önünde Kur'an açmak uygun olmaz. 
Güzelliğin süslendiğine göre beni ağlatma. Bu bayram gününe yağmur yakışmaz. 
Rakibi odana yaklaştırma. Sen meleksin, Şeytanla bir arada bulunman yakışmaz. 
O şeker dudaklı, saçlarını yüzüne çözüp “Küfürsüz iman olmaz.” dedi 
Güzelliğinin baharını Ahmed'siz geçirme, açılmış gül bülbülsüz olmaz. 
hüsnüfi; hüsni Alm, Fr.1,2,3 
Devletin dünyayı yaparken bu gönlümün Kabe'sinin yıkık kalması yakışmaz. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-69, Fr.1-62, Fr.2-68, Fr.3-116, Br.59* 
Naz etme, bu gönül belaya dayanamıyor. Öyle hasta ki cefaya dayanamıyor. 
Gülden gömlek öyle çok yakışıyor. Nazik bedenin kaftana dayanamaz. 
eyle: ile Alm, Fr.2; key: ki Fr.1, Br. 
Sakat görüşlü râ kaşın fitne re'yi verdi. Doğrusu gönül buraya/bu râya dayanamaz. 
toğrusı: toğrısı Fr.l 
Gül senin ay yüzüne nasıl benzesin? Gülün vakti geçer, bir aya dayanamaz. 
gül ay: ay gül Alm; Br: - 
Rakibi gördükçe bana söv; çünkü Şeytan duaya dayanamaz kaçar. 
Selvi onun boyuna benzemeye çalışıyor demeyin! Selvi doğrudur, iftiraya dayanamaz. 
toğrudur: toğrıdur Fr.1 
Sevgili bir gül yaprağı olduğu için âhımdan incinir, rüzgara dayanamaz. 


8. Oo benandan ören cefâyadöydüm 
ol benden olan vefâya döymez 


9. Ooahmedkulufialebüfiemin şun 
kim Za'fı var ihtimâya döymez 


115. 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo râz-ıdehenüfibeyânaşığmaz 
yoh yoh ne beyân gümâna şığmaz 
2. Oo ben hastesin afimaz ol şeker-leb 
adum meger ol dehâna şığmaz 
3. Oo &y pâk-güherdür-i vişâlüfi 
dürc-i heves-i cihâna şığmaz 
4. o bumurğ-ıdilol havâda uçar 
k'anda ğam-ı dâm u dâne şığmaz 
5. O fürkatdemidür koşi'ri ahmed 
mahşer günine terâne şığmaz 


116. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo zülf-isiyeh olmasa yüzüfide “aceb olmaz 
k'ol cennet-i firdevs-durur anda şeb olmaz 
2. ok dökdi ki ceng &de gözüfi şahn-ı haremde 
merdüm ki igen mest ola anda edeb olmaz 
3. Oo ne vechile befizer yüzüfie ay u güneş kim 
hurşid ü kamer lâle-ruh u gonca-leb olmaz 
4. o bostân-ı cemâl içre tudağufi gibi rengin 
“unnâb-ı ter &rişmez ü şirin “ineb olmaz 


Ben ondan gelen cefaya dayandım o benden olan vefaya dayanamaz. 
olan; ören Alm, Fr.2, 3 
Ahmed kuluna dudağının ilacını uzat; çünkü zayıflığı var, perhize dayanamaz. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-66», Fr.1-639, Fr.2-67b, Fr.3-117P, Br.59P 
Ağzının sırrı beyana sığmaz. Yok yok! Beyana değil, şüpheye bile sığmaz. 
O şeker dudaklı ben hastasını anmıyor, herhalde adım o (küçük) ağza sığmıyor. 
hastesin:; hasteyi Br. 
Ey temiz soylu! Vuslatının incisi, cihanın heves hokkasına sığmaz. 
Bu gönül kuşu öyle yüksek bir havada uçar ki oraya yem ve tuzak gamı sığmaz. 
Ayrılık vakti Ahmed... Bırak şiiri, mahşer gününe nağme sığmaz. 
demidür: günidür: Fr.1, 3, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-689, Fr.1-639, Fr.2-679, Fr.3-115$, Br.59b 
Siyah zülüfleri yüzüne düşmese tuhaf olmaz; çünkü orası Firdevs cennetidir, cennette gece olmaz. 
Kol: kim Alm, Fr.1, 2, Br; cennet-i firdevs-durur: firdevs-i cinândur yafiağufi Fr.3 
Gözün savaşmak için Harem-i Şerif'in orta yerinde (yüzünde) ok attı. Bu denli sarhoş adamda edep olmaz. 
dökdi: çekdi Alm, Fr.2, 3 
Ay ve güneş senin yüzüne nasıl benzer? Onların ikisi de lale yanaklı ve gonca dudaklı değil, 
ay u güneş: mihr ile meh Alm, Fr.2, 3 
Cemal bağında dudağın gibi renkli taze hünnap yetişmez, tatlı üzüm olmaz. 
gibi: bigi Fr.3 
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5. ditrerse n'ola şevk ile hurşid-i cihân-tâb 
dem var mı ki mihrüfiden afia tâb-ı teb olmaz 
6. Oo yöridüregernâr-ıcahime gire zâhid 
kim yanıcı anda hacer olur hatab olmaz 
7. o Şamzefi nazarı müdde'iye düşse ne tafi kim 
sermest-i harâb olana düşmek “aceb olmaz 
8. Oo ağyâr kapufi ka'besini beklemesün kim 
ahmed var iken hâfız afia bü-leheb olmaz 


117. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. — “ışkvirân ötdügin “âkiller âbâd istemez 
hüblar bi-dâdınufi dadın bilen dâd istemez 
2. O ölüdirgürmekdela'lüfi câna dermândur veli 


“âşık öldürmekde gamzefi tiğ-ı cellâd istemez 
3. Oo &y halilüm âteş-i süzâna pertâb &tseler 
hazret-i cibrilden “ışk ehli feryâd istemez 
4. o giryevüâheyleme zülfinde &y cân oynayan 
kim kamu cânbâz olan bârân ile bâd istemez 


5. O ahmed ödelden temâşâ hadd ü kaddüfi vaşfını 
bâğ u bostân seyrin afimaz serv ü şimşâd istemez 


118. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O serv-ibülend-kâmetü ma'şük-ı dil-nevâz 
olmış nihâl-i gül gibi başdan ayağa nâz 
2. O bülbül fiğânınişidüp âh ötdügüm bu kim 
bir demde hoşdur &tse iki ehl-i dil niyâz 


Cihanı aydınlatan güneş şevkle titrese ne olacak? Senin sevginle onun sıtma ateşine tutulmadığı bir an mı var? 
Alm: - 
Zahid cehennem ateşine girse yeridir; çünkü orada yanacak olan taştır, odun değil. 
bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/ G: 116-6 
yanıcı: yanmağa Fr.1, Br. 
Yan bakışın aşk davâcısının üstine düşse şaşılır mı? Körkütük sarhoşun düşmesi acayip olmaz. 
sermest-i: sermestü Alm,Fr.1,2,3 
Kapının Kabesini başkaları beklemesin! Ahmed varken oranın bekçisi Ebü Leheb olamaz. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-69», Fr.1-63P, Fr.2-689, Fr.3-116b, Br.609 
Aşkın yıktığını akıllılar yapmak istemez; güzeller zulmünün tadını bilen adalet istemez. 
“âkiller: âşıklar Fr.1; dadın: kadrin Alm, Fr.2, 3 
Ölüyü diriltmekte dudağın cana dermandır ancak âşık öldürmekte kıyıcı bakışın cellat kılıcı istemez. 
Ey Halilim! Âşığı yanan ateşe atsalar feryad edip Hazreti Cebrail'den yardım istemez. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar halil 
Ey canla oynayan! Onun zülfünde sakın ağlayıp âh etme! (İpin üzerindeki) hiçbir cambaz yağmur ve rüzgar istemez. 
Ahmed senin yanağını ve endamını seyrettiğinden beri bağ bahçe gezintisini anmaz, selvi ve şimşir ağacını istemez. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-68”, Fr.1-63P, Fr.2-689, Fr.3-112b, Br.609 
O selvi boylu, gönül okşayan güzel, gül fidanı gibi baştan ayağa naz kesilmiş. 
gibi: bigi Alm. 
Bülbülün feryadını duyunca âh edişim, iki âşığın bir anda yalvarmasının hoş olmasındandır. 
fiğânın: fiğânum Alm, Fr.3; tdügüm: ötdügi Alm, Fr.3 
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Lİ ağzın görüben açma göfüül zülfi guşşasın 
şığmaz bu vakt-i nâzüke ol kışşa-i dırâz 

4. o pestolmışidi pâye-i kadrüm zamânede 
sevdâ-yı kâmetüfi beni kılmasa ser-firâz 

5. O âhındanahmed'üfi şakın öy dost zülfüfü 
bu müşk-i nâbı bâd alur &tmezsefi ihtirâz 


119. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo terkeylemezcefâların ol bi-vefâ henüz 
bigâne oldı &dimezem âşinâ henüz 

2. Oo âhum felekde zöhreye âheng &der veli 
gör tâli'üm ki difilemez ol meh-likâ henüz 

3. O cân âleminde derdüfi ile mübtelâ iken 
halk olmamışdı “âleme derd ü belâ henüz 

4. 'ışk urmış idi başuma mihrüfi külâhını 
gök göymemişdi egnine çini kabâ henüz 

Şi emsem dödüm tabib-i lebüfi vörmedi cevâb 
hâlüfi dedi açılmadı dâru'ş-şifâ henüz 

6. Oo yüzkezgülâbu müşkile yursam dehânumı 
düşmez “izâr ü zülfüfü afimak bafia henüz 

7. o arturdıyârnâzını müşkil budur ki âh 
eksilmedi göfiülden ümid-i vefâ henüz 

8. Oo eşküm kapufidaderdümi her dem yazar veli 
tafşil ile yazılmadı ol mâ-cerâ henüz 

9. Oo seng-i melâmetahmed'i hâk eyledi veli 
turmaz yağar mezârına seng-i cefâ henüz 
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Onun ağzını görünce zülfünün derdini açma gönül! O uzun hikaye bu dar vakte sığmaz. 
ağzın: hattın Alm, Fr.1, 3, haddüfi Fr.2; görüben: görürken Alm, Fr.1,2,3 
Boyunun bosunun sevdası beni yüceltmeseydi, kıymetimin derecesi bu devirde çoktan ayağa düşmüştü. 
pest: yoğ Fr.1, Br. 
A dost! Ahmed'in âhından zülfünü sakın. Dikkat etmezsen bu halis miski rüzgar alıp götürür. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-67*, Fr.1-63b, Fr.2-679, Fr.3-1159, Br.609 
O vefasız, cefa etmeyi hâlâ bırakmadı. Yabancılaştı, henüz yakın edemiyorum. 
Âhım felekte Zühre ile birlikte çalıp söylüyor ama şu kötü talihime bak, o ay yüzlü beni dinlemiyor. 
Ruhlar âleminde ben derdinin müptelasıyken âlemde dert ve bela henüz yaratılmamıştı. 
Gökyüzü sırtına mavi elbisesini henüz giymemişken aşk, senin sevginin külahını başımı koymuştu. 
Emeyim deyince dudağının hekimi cevap vermedi ama benin “Hastahane henüz açılmadı.” dedi. 
Ağzımı gülsuyu ve miskle yüz kere yıkasam yanağını ve zülfünü anmak hâlâ bana düşmez. 
Yâr nazını arttırdı. Ah işin çetin tarafı şu ki, gönülde vefa ümidi hâlâ eksilmedi. 
ümid-i: ümiz-i Alm, Fr.1,2 
Gözyaşlarım kapında derdimi her an yazıyor ama o macera henüz uzun uzadıya yazılmadı. 
Melamet taşları Ahmed'i toprak etti ama onun mezarına hâlâ durmadan cefa taşı yağıyor. 
turmaz: durmaz Br, T. 
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120. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo sünbül-izülf-i kemend-endâzı çevgândur henüz 
serv-i bâlâ-yı belâ-engizi fettândur henüz 
2. o hüsnmeydânındabir tir urdı ğamzefi câna kim 
hükm &den cân yörine ol tir ü peykândur henüz 
3. O secdekılmasunmı ol yüsuf-cemâle mihr ü mâh 
kim melâhat mışrınufi tahtında sultândur henüz 
4. o nakd-i cevrinden vazâyif yazdı dün dilber bize 
yafılup yazdum döyü bugün peşimândur henüz 
5. O yârokından yaralandum &y ecel şabr eyle kim 
yuyayın peykânını yaşumla kim kandur henüz 
6. O bi'llâh öy gameglemehâkile yek-sân &t beni 
oynaya hâkümle şâyed dilber oğlandur henüz 
7. Oo gitmekisterken gözüm yaşın görüp rahm &tdi yâr 
dedi eglenmek gerek ahmed ki bârândur henüz 


121. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O gözlerüm 'ışkufi meyin şunmakda sâkidür henüz 
nakd-i mihrüm mührüfi ile dilde bâkidür henüz 
2. Oo ger kadeh bafia gelürseanı bir hüşyâra şun 
kim benüm cân-ı harâbum mest-i sâkidür henüz 
3. O birnigâh-ıgermile od düşdi gözümden dile 
düd-ı âhum ol şerârufi ihtirâkıdur henüz 
4, şubh-dem mecmü'-ı “âlem dutdılar mihrâba yüz 
göfilümüfi mihrâbı yârufi kaşı tâkıdur henüz 
5. O fürkatüfidennâce yanmayam ki her şeb şubha dek 
şem'i yakan engübinüfi iftirâkıdur henüz 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-67», Fr.1-649, Fr.2-664, Fr.3-114$, Br.60” 
Kement atan sümbül zülfü çevgandır; bela çıkaran selvi boyu fettandır. 
Kıyıcı bakışın güzellik meydanında canıma öyle bir ok attı ki şimdi can yerine hükmeden o oktur. 
Ay ve güneş o Yusuf yüzlüye secde etmesin mi? Güzellik Mısır'ının tahtında sultan hâlâ odur. 
Bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/ G: 120-3 
Sevgili verdiği cefa ücreti için dün bize vazife yazdı ama yanlışlıkla yazdım diye bugün piman oldu. 
dün: çün Alm, Fr.1, Br. 
Yârin okuyla yaralandım. Ah ecel biraz sabret! Attığı oku gözyaşımla yıkayayım, çünkü hâlâ kan içinde. 
Ey gam! Allah aşkına beni bekletme de hemen yerle bir et. Sevgili daha küçük bir çocuk, belki toprağımla oynar. 
Sevgili, gitmek isterken gözyaşımı görüp bana acıdı ve “Ahmed şimdi yağmur yağıyor, biraz beklemek gerek.” dedi. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-64*, Fr.3-114*, Br.605; Alm, Fr.2: - 
Aşkının şarabını sunmakta gözlerim sâkidir, sevgimin akçesi mührünle gönülde bâkidir. 
Kadeh devrinde sıra bana gelirse onu ayık birine uzat; çünkü benim harap olmuş canım sâkinin sarhoşudur. 
Sıcak bir bakışla gözümden gönlüme ateş düştü. Âhımın dumanı, o kıvılcımın yanıp tutuşmasıdır. 
gözümden: didemden Fr.1, Br, göfilümden Fr.3 
cümle âlem sabahleyin mihraba yüzünü döndü. Benim gönlümün mihrabı yârin kaşının kemeridir. 
dutdılar: tutdılar Fr.3; (Fr.3: 2. beyit) 
Ayrılığınla her gece sabahlara kadar nasıl yanmayayım? Mumu yakan baldan ayrılmaktır. 
Fr.1, Br: - 
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6. O bilmezemdil hânesin gam n'içün 6tmişdür harâb 
ol güzeller şâhınufi çünkim visâkıdur henüz 

7. — tiğ-ı ğamzefile tutan cân mülkin öy şâh-ı cemâl 
kaşlarufila kirpügüfüfi ittifâkıdur henüz 

8. o rişte-i tesbih elümden gitse zâhid gam degül 
rüzu şeb destümde çün ki sâk-ı sâkidür henüz 

9. Oo ahmed'üfi zer çihresin yolufida toprağ eyleyen 
pây-büsufi lezzetinüfi iştiyâkıdur henüz 


122. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo nedil var kim gözüfi yağmâya v&rmez 
ne ser kor kim şaçufi sevdâya vörmez 

2. Oo benefşefi sâhiribircânmı kor kim 
alup ol nergis-i şehlâya vörmez 

3. O günolmazkim cemâlüfi güft ü güyı 
bu göflüm şehrini gavğâya vörmez 

4. Oo mahallefiitlerinüfi hâk-i pâyın 
bulanlar “anber-i sârâya vârmez 

5.  cihânı sensüzahmedn'eylesün kim 
yüzüfie bakduğın dünyâya vörmez 


123. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo her göce sevdâ-yı zülfüfiden olur bi-h“âb göz 
şevk-ı la'lüfiden şafak gibi döker hün-âb göz 

2. Oo bulımazhattufi gibi bir nusha-i cân-bahş dil 
görimez vaşlufi gibi bir gevher-i nâ-yâb göz 

3. Oo yummazam fikr-i lebüfile gözlerümi şubha dek 
sırr-ı gayba vâkıf olsa tafi degül bi-h“âb göz 


O güzeller şahının ahdi varken gönül hanesini gam niçin harab etti bilmem. 
Fr.1,Br: 
Ey güzellik şahı! Yan bakışının kılıcıyla can yurdunu zapteden, kaşlarınla kirpiğinin ittifakıdır. 
tutan: dutan Fr.3; kirpügüfüüfi: gözlerüfüü Fr.3; Fr.1, Br; - 
Ey zahit! Tespihim elimden düşerse gam değil; çünkü sâkinin dizi gece gündüz elimde, 
Fr.1, Br: - 
Ahmed'in sararmış yüzünü senin yolunda toprak eden, ayağını öpme lezzetinin hasretidir. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-678, Fr.3-1139; Alm, Fr.1, Br: - 
Gözünün feda etmediği bir gönül var mı? Saçının sevdaya vermediği baş kaldı mı? 
Senin menekşenin büyücüsünün alıp o baygın nergise vermediği can mı kaldı? 
Güzel yüzünün dedikodusunun, gönül şehrini kavgayla doldurmadığı bir gün yok. 
Semtindeki itlerin ayak bastığı toprağı bulanlar, onu halis ambere değişmez. 
Ahmed sensiz dünyayı ne yapsın? O, senin yüzüne bakmayı dünyalara değişmez. 
Fr.2: - 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-66>, Fr.3-1139; Alm, Fr.1, Br: - 
Gözlerim, zülfünün sevdasıyla her gece uykusuz kalır ve dudağının hasretiyle şafak vakti gibi kanlı yaş döker. 
Gönül, ayva tüylerin gibi can bağışlayan bir nüshayı bulamaz. Göz, vuslatın gibi bulunmaz bir inciyi göremez. 
Dudağının düşüncesiyle sabaha kadar gözümü yummuyorum. Bu uykusuz göz gayb sırrına vakıf olsa şaşılmaz. 
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011. 


yüzine bakdukca göfilüm göz diker ebrüsına 
şanasın turmış namâza gözedür mihrâb göz 
6tmeyince hüsni deryâsına dildârufi sefer 
6tmedi dükkânını pür lü'lü'-i hoş-âb göz 
olmasaydı hâk-i pâyufi tütiyâsından meded 
bakmaz idi safia &y hurşid-i 'âlem-tâb göz 

kendü düşen ağlamaz derler ben ol hayretdeyem 
kim safia düşeli n'içün akıdur hün-âb göz 
sümm-i esbüfi izine düşüp sücüd ötmezdi eşk 
ger nişân-ı pâyını ödinmese mihrâb göz 

dedi iplik gibi eşküfi n'içün uzatdufi dödüm 
hayme-i hüsnüfie tdi simden atnâb göz 

sine-i ahmed'den dem-â-dem kan olursa tafi degül 
kim afia ötdi mahabbet tirini pertâb göz 

gerçi kim “ayn-ı hevâ taşdik olınmaz dör hakim 
görmedüm ben şâhid-i hüsnüfide bir kezzâb göz 


124. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
sihr-i gamzefiden olur şeydâ göfül bi-h“âb göz 
yâd-ı la'lüfile çeker şahbâ göfül hün-âb göz 
göz düşürdi göfilümi deryâ-yı “ışkufi ka'rına 
bu ne hikmetdür k'olur ihyâ göfül gark-âb göz 
hışm ile tiğın bileyüp cevr ile cân almağa 
vörmiş ol hün-rize hak hârâ göfül kaşşâb göz 
göz ü göflüm isteyü gitdi lebüfile bâlüfü 
ol seferde oldı nâ-peydâ göfül nâ-yâb göz 
göz ü göflümden nece çıksun hayâlüfi zevrakı 
çünki olmışdur afia deryâ göül girdâb göz 
göz ü göflüm zülfüfi ibrâhimine oldı makâm 
tafi mı olsa ka'be-i 'ulyâ göfüül mizâb göz 
çeşm-i ahmed tire oldı gözlemekden yolutı 
gelmez isefi çıkdı elden öy gül-i sir-âb göz 


Gönlüm, onun yüzüne baktıkça kaşına göz dikiyor. Sanki namaza durmuş da bir yandan mihrabı gözetiyor. 


Göz, sevgilinin güzellik denizine açılmadan dükkanını parlak ve iyi incilerle dolduramadı. 


Ey dünyayı aydınlatana güneş! Sevgilinin ayak toprağının sürmesi yardım etmeseydi gözüm sana bakmazdı. 
Kendi düşen ağlamaz derler ama sana düşeli gözüm niçin kanlı yaş akıtıyor, ben ona hayret ediyorum. 


Atının toynak izini gözüm mihrap edinmeseydi gözyaşım oraya düşüp secde etmezdi. 


“Gözyaşını iplik gibi neden uzattın?” dedi. “Güzelliğinin çadırına gümüşten gergi ipi olsun diye...”dedim. 


Ahmed'in bağrı durmadan kan olursa şaşmayın; çünkü göz ona muhabbet okunu attı. 
Filozoflar heves gözü doğru kabul edilmez diyorlarsa da ben güzelliğinin şahitleri arasında yalancı bir göz görmedim. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.3-113P, Alm, Fr.1, 2, Br: - bkz. MKT.46 
Yan bakışının sihrinden gönül çılgına döner, göz uyumaz olur. Dudağının yâdıyla gönül şarap çeker, göz kanlı yaş 


döker. 


Göz, gönlümü aşk denizinin dibine düşürdü. Bu ne hikmet ki gönlüm hayat bulurken gözüm boğuldu. 


Öfkeyle kılıcını bileyip eziyetle can alsın diye Allah, o kan dökücü zâlime taştan bir yürek ve kasap gibi göz vermiş. 


Gözüm ve gönlüm dudağınla belini aramaya gitti. O gidişte gönül görünmez oldu, göz bulunmaz oldu. 


Hayalinin kayığı, gözümden ve gönlümden nasıl çıksın; çünkü ona gönül deniz, göz girdap oldu. 
Gözüm ve gönlüm zülfünün İbrahim'ine makam oldu. Gönlüm yüce Kabe, gözüm de ona bir oluk olsa şaşılır mı? 
Yolunu gözlemekten Ahmed'in gözü bulandı. Ey taze gül! Gelmezsen göz elden gitti. 
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125. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oonâz Eder 'âşıklaranâz ötmegeol serv-inâz 
nâz hüsni râzıdur divâneye açsun mı râz 

2. Oo gözleri sihr-âferin ülebleri mu'ciz-nigâr 
gamzesi “âbid-firib ü handesi “âşık-güdâz 

3. O sür yüzüfi şol küya kim ka'be anı eyler tavâf 
kıl sücüd ol yüze kim kıble afa eyler namâz 

4. o zâhidemezhebşorarsafi zerk u tezvir üriyâ 
'âşıka meşreb şorarsafi hüsn-i hübân-ı tarâz 

5. O eksük ötmenâzufi öy meh kim vörilmişdür safa 
zülfü hâl ü çeşm ü ebrüdan tamâm esbâb-ı nâz 

6. Oo ahmed'eğyşehvişâlüfi nakdin in'âm eyle kim 
mazhar-ı lutf-ı hudâdur mün'im-i müflis-nevâz 


126. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. Oom'olaolursagöfül zülfü zenahdâna heves 
tıfl olan çünki olur top ile çevgâna heves 

2. Oo bulsahızrile sikender dudağufi şerbetini 
eylemezlerdi dahı çeşme-i hayvâna heves 

3. O dödümol çâh-ı zenahdâna heves düşdi göfül 
dedi divânedür ol ki &de zindâna heves 

4. o gamzesi okınaefsün mı okır gözleri kim 
olur ol zahmı gören tir ile peykâna heves 

5. O benumardum ki hevâfi odına yanam yalıfiuz 
hep bile yakdı cihân halkın oda yana heves 

6. Oo çeşm-i hün-rizine câdü-yı siyeh-dildür kim 
kanmadı kanum içüp kıldı yine kana heves 


125. AhmedPaşabDivân:Fr.3-1149, Alm, Fr.1,2, Br: - 
O naz selvisi, âşıklara naz yapmak için bile nazlanıyor. Güzelliğinin sırrı nazdır, deliye sırrını mı açsın? 
Gözleri büyüleyici, dudakları taklit edilemeyecek güzellikte bir nakış, yanbakışı sofu kandıran, gülüşü âşık eriten (bir 
güzeldir). 
Kabe'nin tavaf ettiği o semte yüz sür. Kıblenin namaz kıldığı o yüze secde et. 
Zahide mezhep sorarsan yalan dolan ve iki yüzlülüktür; âşığa meşreb sorarsan Tarazlı dilberlerin güzelliğidir. 
Ey ay! Nazını eksik etme ki zülf, ben, göz ve kaş olan naz sebeplerinin tamamı sana verilmiştir. 
Şâhım! Vuslatının akçesinden Ahmed'e bağışla ki dara düşene el uzatan cömert kimse Allah'ın lutfuna erişir. 
26. Ahmed PaşaDivân: Alm.-69', Fr.1-64, Fr.2-68*, Fr.3-1189, Br.61* 
Gönül o zülfe ve çeneye heveslendiyse ne olmuş? Çocuk dediğin elbette topa ve çevgana heveslenir. 
çünki: çünkim Fr.2, 3 
2 Hızır ile İskender, dudağının şerbetini bulmuş olsalardı bir daha dirilik pınarına heves etmezlerdi. 
dudağufi: tudağufi Alm, Fr.1, 2, lebüfüüfi Fr.3 
3 Gönül, o çene kuyusunun hevesine düştü dedim. “Zindana heveslenen kişi delidir.” dedi. 
düşdi: &tdi Fr.2 
4 Yan bakış okuna gözleri efsun mu okuyor ki açtığı yarayı gören oka ve demirine hevesleniyor. 
(Fr.:2. beyit) 
5 Aşkının ateşinde yalnız yanacağımı umuyordum ama yanma hevesi bütün cihan halkını hep birden yaktı. 
halkın: hulkın T. 
6 Kan dökücü gözün ne gönlü kara cadıdır ki kanımı içtiği halde kanmadı, yine kana heveslendi. 
çeşm-i: gamze-i Fr.2; câdü-yı: câzü-yı Alm, Fr.1,2,3 
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7. o gözlerüm ğamzefi okın da'vet &der hânesine 
kerem ehlidür derse n'ola mihmâna heves 


8. ahmed'üfi sözleri sevdâsına düşdi kalemüm 
n'ola tütidür öderse şekeristâna heves 


127. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O yine sevdâyi göfüül bir zülfe &tmişdür heves 
kim hevâsından olur bâd-ı şabâ müşkin-nefes 
2. Oo befimila'lüfide veyâhodnahi-bendi hüsnüfüf 
şekkerin hurmâya dizmiş müşk ü 'anberden meges 
3. Oo hüsn-işirin gülşen-i cân-bahş iken takdiri gör 
anda husrev gül dörer ferhâd-ı miskin hâr u has 
4, âh kim bir kebge şaldum göflümüfi şehbâzını 
bulamazam gerçi nâlemden takup durdum ceres 
5. O müdde'ilerden şakınsam şi'rümi “ayb ötme kim 
şerbetüfi olmaz şafâsı üstine üşse meges 
6. o nâyadödümnârelinden halka feryâd eyleme 
difimesüfi zârilığı anufi ki tutmadı nefes 
7. — olki tafi yeli şeb-i zülfinde olur müşk-riz 
tafi mı ben anufi hevâ-yı kaddine Etsem heves 
8. Oo ahmed'işirin sözidür düşüren hicrânufia 
tütiyi güftârdur &den giriftâr-ı kafes 


128. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 


1. O bu göflüm şehrine düşdi gözümden nâ-gehân âteş 
yaşum sakkâsı örmezse tutar mülk-i cihân âteş 
2. o şerâr-ınâr-ı hecrüfiden yüregüm şöyle yanmışdur 


ki bir âh eylesem tolar zemin ü âsmân âteş 


Gözüm kıyıcı bakışının okunu evine davet ediyor. Cömert adamdır, misafire heves etse ne olacak? 
Kalemim Ahmed'in sözlerinin sevdasına düştü. Dudu kuşu, şeker bulunan yere heves etse ne olacak? 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-699, Fr.3-118>; Alm, Fr.1, Br: - 
Sevda hastası gönül yine öyle bir zülfe heves etti ki onun havasından/hevasından Sabâ rüzgarı misk nefesli olur. 
Dudağındaki ben mi yoksa güzelliğinin ağaç süsleyicisi, tatlı hurmaya misk ve amberden sinek mi dizmiş? 
Şirin'in güzelliğinin can bağışladığı gül bahçesinde Hüsrev gül toplarken zavallı Ferhad çer çöp topluyor, kadere bak. 
Ah ki gönlümün doğanını bir kekliğin üstüne saldım, feryadımdan çan taksam da onu bulamıyorum. 
takup durdum: dakup durdum Fr.2; bulamazam: bulımazam Fr.2, T. 
Şiir iddiacılarından şiirimi sakınmamı ayıplama; çünkü üstüne sinek üşüşen şerbetin saflığı olmaz. 
Neye “Ateş elinden insanlara feryad etme.” dedim. Onun iniltisi dinmesin! Nefesini tutamadı. 
Zülfünün gecesinde tan yelinin misk döktüğü o güzelin boyunun hevasına heves etsem şaşılır mı? 
Ahmed tatlı sözleri yüzünden senden ayrı düştü. Dudu kuşu söz söylediği için kafese kapatıldı. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-714, Fr.1-659, Fr.3-1199, Br.619 
Bu gönlüm şehrine gözümden ansızın bir ateş düştü. Gözyaşımın sakası yetişmezse dünyayı ateş saracak. 
düşdi gözümden: çeşmüm bırakdı Fr.1; tutar: dutar Fr.1 
Ayrılık ateşinin kıvılcımından yüreğim öyle yandı ki bir âh atsem yer ve gök ateş dolar. 
tolar: yanar Br; (Fr.1, Br: 5. beyit) 
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3. O şan ismâ'ildür çeşmüfi ki yatur hancer altında 
ya ibrâhimdür zülfüfi ki olmış gülsitân âteş 

4. o taratsun 'anberin zülfin ki misk-i çin ola şâne 
kazıtsun “ârızı hattın ki ola bi-duhân âteş 

5. — lebinden hattını şordum dedi kim hat degüldür bu 
buhür-ı bezm-i hüsn 6tdüm ki v&re büy-ı cân âteş 

6. Oo dödi ğam gitdi vaşlumla n'içün eksük degül âhufi 
dödüm göçdügi menzilde komaz mı kârbân âteş 

7. O dödüm çün göülümi aldufi bahâ ver büy-ı zülfüfiden 
dedi bu râyı ko ahmed kim olur râygân âteş 


129. 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

bir dil mi kalmışdur bu tir-i gamzeden kan olmamış 
bir cân mı vardur ol kemân ebrüya kurbân olmamış 

2. Oo şol 'ömr kim sensüz geçer ol 'ömr Zâyi' 'ömr imiş 
bir cân k'anufi cânânı yok ol cân dahı cân olmamış 

3. o nefitnedür yârab bu kim bir dilberüfi her gamzesi 
bir demde bifi cân almasa dörler bu fettân olmamış 

4. o zülfin gidermiş ol şanem kâfirligin komaz henüz 
zünnârını kesmiş veli dahı müselmân olmamış 

5. şehrüde la'lüfi şevkına şol defilü kan ağlamışam 
kim bir der ü divâr yok yâküt u mercân olmamış 

6. O afiup çerâğ-ı hüsnüfü pervâne göfilüm şem'-vâr 
meclis mi var kim germ olup süzân u giryân olmamış 


Gözlerin sanki hançer altında yatan İsmail'dir; zülfün ateşin ona gül bahçesi olduğu İbrahim'dir. 
Bkz.Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/isma'i; halil. 
ya: şan Alm, Fr.1; gülsitân: büstân Alm. 
(Sevgili) Saçlarını taratsın, tarak Çin miski olsun. Yanağındaki ayva tüyünü kazıtsın, o yanak dumansız bir ateş olsun. 
misk-i müşk-i Alm, Fr.1 
Dudağına ayva tüylerini sordum. O da “Bu ayva tüyü değil. Ateş, can kokusu versin diye güzellik meclisinde tütsü 
yaktım.” dedi. 
lebinden: 'izârı Fr.1, Br, lebinde Alm. 
“Artık bana kavuştun ve gamın gitti, ama niçin âhın hiç eksik olmuyor?” diye sordu. Ben de “Kervanın ayrıldığı 
menzilden geriye ateş kalmaz mı?” dedim. 
Gönlümü aldığın için saçlarının kokusundan bana bir ücret öde dedim. “Ahmed bırak bu düşünceyi, ateş bedava 
olur.” dedi. 
göülümi aldufi: gölüm alursın Alm; olur: olmaz Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-709, Fr.1-659, Fr.2-699, Fr.3-1209, Br.61' 
Bu yan bakış okuyla kan olmamış bir gönül mü kaldı? O yay kaşlıya kurban olmamış bir can mı var? 
Sensiz geçen ömür boşa gitmiş. Cânanı olmayan can da can olmamış. 
bir:ol Alm, şol Fr.2, 3; (Fr.1, Br: -) 
Acaba bu nasıl fitne ki sevgilinin her yan bakışı bir anda bin can almazsa bu daha fettan olmamış derler. 
bir (a): bu Alm; cân almasa: kan &tmese Fr.1 
O harikulade güzel zülfünü ortadan kaldırmış ama henüz kâfirliği bırakmamış. (Belindeki) zünnarı kesmiş ama daha 
Müslüman olmamış. 
kafirligin: kâfirliğiın Alm, Fr.2, 3 
Dudağının hasretiyle şehrinde o kadar çok kan ağladım ki yakut ve mercan olmayan bir kapı duvar kalmadı. 
şol: ol Alm. 
Pervane gönlüm güzelliğinin kandilini anınca mum gibi yanıp ağlamayan meclis mi var? 
göülüm: -idil Alm. 
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Bütün gönüllerin toplandığı yer zülfündür. Rüzgar onu çözse bozulmayacak gönül huzuru var mı? 


mecmü'-ı diller mecma'ı zülfüfidür anı çözse bâd 
cem'iyyet-i hâtır m'olur andan perişân olmamış 
gülden kohufi alup seher âh &tse ahmed derd ile 


bülbül bulınmaz bâğda kim bağrı biryân olmamış 


130. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
devlet ü ikbâl ü baht-ı kâmrânum var imiş 
kim seni bir dahı görmege zamânum var imiş 
hüsn divânında tahrir olmadan hattı henüz 
defter-i ışkında nâm-ı câvidânum var imiş 
&y mu'abbir vaşl-ı cânân ile ta'bir eyle kim 
düşde gördüm kim kamerle iktirânum var imiş 
&y şabâ zülfinde yokla göfilümi k'anda benüm 
bâğa düşmiş tüti-i hindüstânum var imiş 
varduğumı bildürür her şeb seg-i küyufi safia 
şükr afia kim dünyede bir mihrbânum var imiş 
ahmed'üfi zihninde gördi hüsni evşâfın dedi 
yılda her gün gül vörür bir büstânum var imiş 
dödüm ol bostâna gitse cân bulur “azm-i remim 
dödi anda büy-ı zülf-i cân-feşânum var imiş 


131. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
'ışkufi yolında hecre tahammül günâh imiş 
'uşşâkufi işi anufi içün her gün âh imiş 


zülfüfidür: şaçufidur Fr.2; Alm: - 


Ahmed seher vakti gülden senin kokunu alıp dert ile âh etse bağda bağrı kebap olmamış bülbül bulunmaz. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-714, Fr.1-65$, Fr.2-709, Fr.3-1199, Br.61” 
Talihim, kısmetim ne mutlu kaderim varmış ki seni bir daha görecek ömrüm varmış. 


Güzellik divânında onun ayva tüyleri daha yazılmamışken, aşkının defterinde adım ebedi olarak yazılıymış. 


Ey tabirci! Rüyamda ay ile yakın olduğumu gördüm. Bunu sevgiliye kavuşmak diye tabir et. 


kim (b): ki Alm. 


Ey Sabâ rüzgarı! Sevgilinin saçları arasında gönlümü yokla; çünkü orada benim bağa düşmüş bir Hindistan 


papağanım varmış. 


Semtinin köpeği, her gece geldiğimi sana bildiriyor. Şükür ki dünyada beni sevip gözeten bir dostum varmış. 
Güzelliğinin vasıflarını Ahmed'in zihninde gören sevgili “Yılın her günü gül veren bir bağım varmış.” dedi. 


zihninde: cânında Fr.1, Alm. 


O bağa çürümüş kemik girse can bulur dedim. “Orada can saçan zülfümün kokusu varmış.” dedi. 


cân-feşânum: câvidânum Br; 


EL.2:5 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-71P, Fr.1-669, Fr.2-709, Fr.3-119', Br.62* 

Aşk yolunda ayrılığa dayanmak günahmış. Âşıkların işi onun için her gün âhmış. 
ışkufi yolında hecre tahammül günâh imiş 

“uşşâkufi işi anufi içün her gün âh imiş (Br, T): 

ol gamze mülk-i dilde belâ-yı siyâh imiş 

cân beglerine ka'be kapufi büse-gâh imiş Alm, Fr.3 

gamzefi diyâr-ı dilde belâ-yı siyâh imiş 

dünyâ meliklerine kapufi büse-gâh imiş Fr.1, 2 (diyar-ı: cân u) 
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2. Oo eflâke ördiâhum ârişmez sarâyufia 
hayretde kalmışam ki bu ne bârgâh imiş 

3. O şabrumdükendi dödügüme hışm öder bafia 
bir toğrı söylemek kişiye çok günâh imiş 

4. o nergislerüfi hayâliyle hâlüm bilen bilür 
K'ol türk-i şive-kâr n&ce dil-siyâh imiş 

5. Oo ahmed seversefi ol mehi sev kim &şigine 
mihr-i sipihr bende-i zerrin-külâh imiş 


132. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. o ol şanemkimleyli-i zülfin girih-gir eylemiş 
rahm ödüp mecnünına tedbir-i zencir eylemiş 

2. Oo dödüm ğydilberbu hat yüzüfide n'eyler dedi kim 
lâciverd ile benefşe bâğa tahrir eylemiş 

3. O âh-ı âşıkdan şakınmazdufi diriğâ kim hatufi 
düddur k'âyine-i hüsnüfide te'sir eylemiş 

4. o hâcibüfi devrinde haddüfi hat getürmiş kanuma 
iki egri şâhid ile gör ne tezvir eylemiş 

5. haklivâ-yı ışkını şubh-ı ezelde ahmed'üfi 
mihr-i hüsnüfi bigi &y meh âsmân-gir eylemiş 


133. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo hakdehânufi hokkasın la'l-i şeker-nüş eylemiş 
küt-ı cân olmağ içün yâkütı dür-püş eylemiş 
2. Oo kumri-idil mantıkın sözüfide mevzün eyleyen 
pisteh-i şirinüfüi hikmetle hâmüş eylemiş 


Âhım feleklere çıktı ama senin sarayına erişemiyor. Hayrette kaldım, orası ne yüksek bir kapıymış. 
&rdi: çıkdı Fr.1 
Sabrım tükendi dediğim için bana öfkeleniyor. Meğer bir doğru söylemek kişiye çok günahmış. 
şabrum dükendi dödügüme hışm &der bafia: hecrüfie döyimez dödüm incinmiş âh kim Alm, Fr.3; bir: bu Fr.2; toğrı: 
toğruFr.2,3 
Nergislerinin hayaliyle halimi bilen bilir. Meğer o işveli Türk güzeli ne gönlü karaymış. 
şive-kâr: şive-dâr Alm, Fr.2, 3 
Ahmed, seveceksen o ayı sev ki gökteki felek onun eşiğinde altın külahlı /üsküflü bir köle imiş. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-70*, Fr.1-664, Fr.2-69P, Fr.3-120, Br.629 
O güzel sevgili Leylâ/gece gibi olan saçlarını düğüm düğüm etmiş. Mecnün'una acıyıp zincir tedbiri almış. 
Ey dilber! Bu ayva tüylerinin yüzünde ne işi var dedim. “Menekşe, lacivert boyayla bağa yazı yazmış.” dedi. 
dilber bu hat yüzüfide neyler: gül-ruh bu hat n'eyler ruhufida Fr.3; bâğa: bâğı Fr.1, Br. 
Âşığın âhından sakınmazdın ama ne yazık ki ayva tüylerinin isi güzelliğinin aynasını bozmuş. 
Kaşının devrinde yanağın, kanımın dökülmesini emretmiş. İki eğri/yalancı şahitle gör ne yalanlar uydurmuş. 
getürmiş: getürdi Fr.1, 2, 3 
Ey ay! Ahmed'in aşkının sancağını Allah, ezel sabahında güzelliğinin güneşi gibi semâya çekmiş. 
mihr-i: nür-ı Alm, 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-724, Fr.1-669, Fr.2-69P, Fr.3-1209, Br.623 
Allah, senin hokka ağzını şeker gibi tatlı dudaklı yaratmış. Can rızkı olmak için yakutu, inci örtücü kılmış. 
Gönül kumrusunun dilini senin sözünde (övgünde) ölçülü kılan Allah, senin tatlı ağzını hikmetle susturmuş. 
Alm: - 
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Güzelliğinle sabır tüketmek için Allah seni dudağı tatlı, kulak memesi beyaz bir güzel olarak yaratmış. 


hüsnüfi ile tâkat u şabr almağ içün hak seni 

bir büt-i şirin-leb ü simin-bünâgüş eylemiş 

bir söz açmış yafiılup râz-ı lebüfiden mey-fürüş 
kim şarâb ol şevkden hum-hânede cüş eylemiş 
hâr-ı gayretden ciger çâk oldı k'ol gül yüzlünüfi 
pirehen nâzük tenin n'içün der-âğüş eylemiş 

dil cihânında belâfı göfilüme tuş eyleyen 

on sekiz bifi “âleminde gölümi hoş eylemiş 

gün yüzüfi berk urmış ahmed'le rakibüfi çeşmine 
bu ğaribüfi gözlerin yaş ol itüfi yoş eylemiş 


134, 

mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
cemâlüfi nakşına ahsent ü şâbâş 
ki taşvirinde “âciz cümle nakkâş 
benüm âhum yaşum kılmaz safia kâr 
meger yöl ü şudan hazz alımaz taş 
göfül iskenderi ağzufa gitdi 
hayât içmeklüge hızr ola yoldaş 
leb ü hâlüfi hayâl'olalı gözde 
nişeste hoş olur pâlüde haşhâş 
çün ahmed kaldı meydân-ı gamufida 
gözi sakkâ oluban âhı ferrâş 


135. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
hayâl-i yâr ile kıldum bu göce şohbet-i hâş 
semâ'-ı nâlem ödüpdür gözüm yaşın rakkâş 
n'içün düşer yüzi “dinde dil zenahdâna 
gerek ki 'idde zindândan olınaydı halâş 


Meyhaneci yanılıp dudağının sırrından söz açmış; şarap da o şevkle meyhanede coşmuş. 
şevkden: zevkden Alm, Fr.1, 2, 3, Br. 


Kıskançlık dikeniyle ciğerim parçalandı? O gül yüzlünün nazik bedenini gömlek niçin kucaklamış? 


çâk: hâr Alm. 


Gönül cihanında gönlüme senin belanı uğratan Allah, on sekiz bin âleminde gönlümü hoş etmiş. 


göülüme: cânuma Fr.2, 3 


Ahmed'in ve rakibin gözlerinde güneş yüzün parlamış. Bu garibin gözleri yaşarırken o itinki fersiz kalmış. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1214; Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Resmetmekte bütün ressamların âciz kaldığı yüzünün resmine âferinler olsun. 

Âhım da gözyaşım da sana işlemiyor. Demek ki taş, rüzgar ve sudan bir şey almıyor. 

Gönül İskenderi ağzına gitti. Hayat içmesine (giderken) yoldaşı Hızır olsun. 

Dudağının ve beninin hayali gözde duralı, pelte tatlısı üstüne haşhaş (taneleri) hoş oluyor. 
Ahmed senin gamının meydanında kalınca gözü saka; âhı süpürgeci oldu. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-724, Fr.1-66', Fr.2-70P, Fr.3-1219, Br.629 

Yârin hayaliyle bu gece özel bir sohbette bulundum. İniltimi dinlemek gözyaşlarımı rakkas etti. 
Yüzünün bayramında gönül niçin senin çenene düşüyor? Halbuki bayramda zindandan kurtuluş gerekmez miydi? 
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3. O lebüfi kanum içer anufila bir degülse dilüfi 
ko kanlum ile şoruşayın el-curüha kışâş 

4. one sengden yaradupdur hudâ yüregüfü kim 
dürişürem ne tılısm afia kâr &der ne havâş 

5. şımağa şişe-i nâmüsın ahmed'üfi neçe bir 
hemişe seng-i melâmet ata 'avâm u havâş 


136. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1. O şafâ-yı'ârızı cennetden ötdürür i'râz 
hevâ-yı küyı komaz dilde ârzü-yı riyâZ 

2. belürdi hokka-i la'lüfide dür dişüfi şanasın 
görindi mimde yâküt şivesiyle beyâz 

3. O devâ-yıderdümi şordum tabib-i “ışka dödi 
likâsı ile habibüfi şifâ bulur emrâz 

4. Oo koma selâse-i gassâleyi ki keşfin anufi 
yüz erba'inle bulımadı zâhid-i murtâz 

5. O kemâle kâyil olup istifâza kıl ahmed 
muhâldür bu ki feyzinde buhl &de feyyâz 


137. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. o gamdegül bi-hâl olursa hüsnüfi evrâkında hat 
resmdür “âriflere nâme yazarlar bi-nukat 
2. Oo zülfünüfi dârında ber-dâr &tmege dil düzdini 
hâkim-i kudret “izârufia ve&rüpdür dest-hat 


137. 


Dudağın kanımı içiyor. Dilin onunla bir değilse bırak da kanlım olan o dudakla emişeyim, kısasa kısas! 
bkz.Açıklamalar-Ayet ve Hadisler /G: 135-3 

anufila bir degülse dilüfi: emmek yeri degülse degül Fr.3; kanlum: kanum T. 
Allah senin yüreğini hangi taştan yarattı. Çok uğraştığım halde ne tılsım ne dua ona işliyor. 

hudâ: huzâ Fr.1, 2, 3; yüregüfü: yüregüfi Fr.2, 3 
Ahmed'in namus şişesini kırmak için bütün halk daha ne kadar melamet taşı atacak? 

havâş: hâş Br; seng-ireng-i T. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-72*, Fr.1-66P, Fr.2-70*, Fr.3-121*, Br.629 
Onun yanağının safâsı cennetten yüz çevirtir. Semtinin havası/hevâsı gönülde bahçe gezme arzusu bırakmaz. 
İnci dişin, hokka ağzında belirince Yâkut-1 Mustasımi tavrında yazılmış bir mim harfinden beyazlık görünüyor gibi 
oldu. 

hokka-i: hande-i Fr.2; la'lüfide: la'lüfle Alm, Fr.1, 2, 3, Br. 
Aşk hekimine derdimin devasını sordum. “Hastalıklar sevgiliyi görmekle şifa bulur.” dedi. 
Gam ve kederi yıkayan üçlü kadehi elden bırakma; zirâ nefsini terbiye etmiş zâhid, yüz kere erbain çıkardı da onun 
bir keşfini bulamadı. 

yüz erba'inle: riyâluğıyla Fr.1, Br. 
Ahmed! Feyyaz olan Allah'ın feyzinin noksansız olduğuna inanıp feyizlenmeye çalış. O'nun, feyzinde hasislik etmesi 
mümkün değil. 

kâyil: kâbil Fr.1, Br; olup: olur Alm, Fr.1, 2, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-72b, Fr.1-674, Fr.2-70P, Fr.3-121b, Br.634 
Yüzünün kağıdındaki yazıda/ayva tüylerinde ben olmasa gam değil. Âriflere noktasız mektup yazmak usüldendir. 
Kudret hâkimi Allah, saçlarının darağacında gönül hırsızını asmak için yanağına el yazısı bir emir verdi. 

vörüpdür: yazupdur Br. 
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3. O hayrumarsadil miyânufidan mahaldür dilberâ 
çünki peygamber dedi hayru'l-umür olur vaşat 

4, mışr-ı hüsnüfi hasretinden her dem öy yüsuf-cemâl 
nil-i çeşmümden döker bağdâd göfilüm rüma şat 

5. O ahmed'ecevreylemekden dost i'râz eyledi 
ya unutmışdur tarikın yâhod ötmişdür galat 


138. 
mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefa'ilün 
5 cânâne cemâlinsüz dil bulmadı cândan haz 
zirâ ten-i bi-câna yok “ayş-ı cihândan haz 
2. Oo geçdükceşun öy sâki meyden var ise bâki 
furşatdur alam tâ ki 'ömr-i güzerândan haz 
3. O &ydil hat-ı ser-sebzin la'linde temâşâ &t 
gör hızr ne hoş almış ser-çeşme-i cândan haz 
4. Oo göülüfi katıdur cânânerm olmadı eşkümle 
kim seng-i siyâh almaz hiç âb-ı revândan haz 
5. O zâhid yafiağufi vaşfın idrâk &dimez zirâ 
kesb eyleyimez a'mâ âyine-i cândan haz 
6. Oo rahmistemedilberden çün ney gibi ifilersin 
ahmed seni difidürmez ol k'ala fiğândan haz 


139. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
1. Oo görmedin cânterkin eyler bi-nizâ“ 
vaşf-ı hüsnüfü kim &tse istimâ' 
2. ocânudil vörsemn'olala'lüfie kim 
yok bahâya istenür evvel metâ 


Ey gönül alan güzel! Resulullâh “İşlerin en hayırlısı ortasıdır.” buyurduğuna göre gönül, senin belinden hayır beklese 
yeridir. 
hayr: rahm Fr.3; miyânufidan: miyânufida Alm, Fr.1;dil: cân Fr.1, 3 
Ey Yusuf yüzlü! Güzelliğinin Mısır'ı hasretiyle Bağdat gönlüm, her an gözümün Nil'inden Anadolu'ya Şat nehri 
döküyor. 
Sevgili, Ahmed'e eziyet etmeyi bıraktı. Ya alışkanlığını unuttu ya bir yanlışlık yaptı. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-72b, Fr.1-674, Fr.2-70P, Fr.3-121b, Br.649 
Gönül, cânânın yüzü olmadan candan/yaşamaktan keyif almadı; zirâ cansız beden dünya eğlencesinden haz almaz. 
Ey sâki! (Mecliste yanımdan) geçerken kaldıysa bana şarap ver de gelip geçen şu ömürden bir nasip alayım, tam 
zamanıdır. 
tâki:nâ-gâh Fr.1, Br. 
Ey gönül! Onun dudağında yeşillenmiş ayva tüylerini seyret de Hızır'ın can kaynağından ne güzel haz aldığını gör. 
öt: kıl Br. 
Gönlün öyle sert ki gözyaşlarımla yumuşamadı; çünkü karataş akarsudan hiçbir şey almaz. 
seng-i: reng-iT. 
Zâhit, yanağının vasfını anlayamaz; çünkü gözü görmeyen kişi can aynasından zevk/behre alamaz. 
a'mâ: a'mâ hiç Fr.2 
Ahmed, sevgiliden merhamet isteme. Ney gibi inliyorsun ama o, acı feryattan zevk alır, seni susturmaz. 
gibi: bigi Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-72*, Fr.1-67b, Fr.2-718, Fr.3-1224, Br.634 
Güzelliğinin vasfını kim işitse, (yüzünü) görmeksizin hiç çekişmeden canını verir, 
Dudağını satın almak için canımı ve gönlümü versem ne olacak; çünkü pazarlıkta mal ilk önce yok pahasına istenir. 
la'lüfe:; zülfüfte Br. 
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3. Oo şormağisterdümlebirâzın dödi 
kullu sirrin câvaza'l-isnayni şâ' 

4, o ağdı başına hevâsı kaddüfüfi 
ol havâdan serv urur her dem semâ' 

si büse el-hak zehr-i kâtil görinür 
lall-i nüşinüfiden 6tdükçe vedâ' 

6. Oo cân-ı âşık düşdila'lüi fikrine 
buldı sâlik sırr-ı gayba ıttılâ“ 

7. o derd-iserdâredrakibez-rüy-ıdost 
hunfesâ ez-büy-i gol dâred şudâ' 

8. Oo herşebahmedrevzenüüden tâ seher 
görinür âhum çerâğından şu'â' 

9. key be-vaşl-ı dost yâbem dest-res 
inne 'umri fi hevâ şudğıyye Zâ“ 


140. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. O hışmile çeşmi kaşd-ıdilü cân &der diriğ 
küfr ile zülfi gâret-i imân &der diriğ 

2. Oo hayl-i hayali aklı perâkende-hâl ödüp 
cem'iyyetümi zülfi perişân &der diriğ 

3. Oo mihnet kemânı cevr okıyla cân u dil delüp 
hasret kılıcı yüregümi kan &der diriğ 

4. o mey döyü kanum içeli mestâne gözlerüi 
tennür-ı gamda bağrumı biryân &der diriğ 

5. O bâğ-ıruhında çâh-ı zenahdânı hasreti 
cennet çemenlerin bafia zindân &der diriğ 


6. o ol mâh ehremenlere'arZ-ı cemâl &düp 
bizden özin peri gibi pinhân &der diriğ 


Dudağının sırrını sormak istedim. “İkiyi aşan her sır yayılır.” dedi. 
şormağ; şormak Br. 

Boyunun hevâsı selvinin başına çıkalı o havayla/rüzgarla her an semâ ediyor. 
kaddüfüüfü: zülfüfüüfi Alm, Fr.3; her dem: dâyim Fr.3 

Hakikaten öpücük, senin tatlı dudağından ayrıldıkça öldürücü bir zehir oluyor. 
ötdükçe: ötdükde Fr.3 

Âşığın canı, dudağının fikrine düştü/düşüncesine daldı. Sanki bir derviş gayp sırrını öğrendi. 

Dostun yüzü, rakibin başını ağrıttı. Gül kokusundan domuzlan böceğinin başı ağrıdı. 
Alm, Fr.1,3, Br: - 

Ahmed, pencerenden her gece sabaha kadar âhımın kandilinin ışığı görünüyor. 

Dostun vuslatına ne zaman elim erecek? Ömrüm onun şakağındaki zülfün hevesiyle yitip gitti. 
Fr.1, Br: - 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1-67b, Fr.2-71, Fr.3-122, Br.64* 

Gözü öfkeyle cana ve gönle kıyıyor, saçları karalığıyla imanı yağmalıyor, eyvahlar olsun! 

Hayalinin ordusu aklımı dağıtıyor, zülfü huzurumu bozuyor. 

Mihnet yayı çile okuyla canı ve gönlü deliyor, hasret kılıcı yüreğimin kanını döküyor. 
cân u dil delüp: dil delüp komaz Fr.3 

Baygın gözlerin şarap diye kanımı içtiğinden beri gam tandırında bağrımı kebap ediyor. 
döyü: gibi Fr.2; (Fr.1 ,2 ,3 Br: 2. beyit) 

Yanağının bağındaki çene kuyusunun hasreti cennet çimenlerini bana zindan ediyor. 

O ay, güzel yüzünü şeytanlara gösteriyor da bizden kendini peri gibi saklıyor. 
ol mâh ehremenlere 'arZ-ı cemâl &düp 
bizden özin peri gibi pinhân &der diriğ; 
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ahmed'den &düben hasenâtın o şeh diriğ 
her nâ-mahalle hüsn ile ihsân &der diriğ 


141. 

mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
ol serv-i nâz nâza dahı nâz &der diriğ 
ehl-i niyâza merhametin az &der diriğ 
dil zülfi çenberinde geh oynar geh atılur 
hengâme-i hevâfi anı cânbâz öder diriğ 
vaşlufi hümâ-yı kuds iken öy kebg-i hoş-hırâm 
her zâğufi âşiyânına pervâz &der diriğ 
n'&dem bu derdden ki kime hâlüm ağlasam 
şevkufi anı dahı bafia enbâz öder diriğ 
câzü gözüfi pür tmege fitneyle hüsn lin 
gisüyı düzd ü ğamzeyi gammâz &der diriğ 
ol hokka-leb rakibe ki söz gevherin açar 
şeytânı gayb sırrına hem-râz &der diriğ 
devr-i kamerde fitneler uyarur uyhudan 
nergislerüfi ki sürmesini nâz öder diriğ 
düşürdi ahmed'i kafes-i “ışka lutf-ı tab" 
bülbülleri esir hoş-âvâz &der diriğ 


142. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
hâlüfi &y gül yüzlü komış lâlenüfi bağrında dâğ 
haddüfi uyarmış şeb-i “id içre bir simin çerâğ 
gerçi dâğ urmışdı evvel cânuma hindü befiüfi 
geldi hatt-ı fitne-kârufi urdı dâğ üstine dâğ 
zâhidüfi pendi yübüset verdi sâki meclise 


bir kadeh şun kim ter ola revh-i râhatden dimâğ 


EM RH O 


devr-i kamerde fitneler uyarur uyhudan 


nergislerüf ki sürmesini nâz &der diriğ Fr.2 (G:141-7); özin: yüzin Fr.3 
O padişah, iyilikerini Ahmed'den esirgiyor da layık olmayan herkese güzellikle bağışlıyor. 
ahmed'den ödüben hasenâtın o şeh diriğ: ahmed'den &tmegil hasenâtufi şehâ diriğ Fr.1, Br. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-73b, Fr.1-689, Fr.2-71P, Fr.3-1239, Br.63” 


O naz selvisi naz yapmak için bile nazlanıyor. Yalvarıp yakaran âşıklarına pek az merhamet ediyor. 
Onun zülfünün çemberinde gönül bir oynuyor bir atılıyor. Aşkının hengamesi onu cambaza çevirdi. 


Ey hoşça salınan keklik! Vuslatın mübarek bir devlet kuşu oldoğu halde ne yazık ki her karganın yuvasına uçuyor. 


Bu dertle ne yapayım? Halimi kime şikayet etsem, senin aşkın onu da bana ortak ediyor. 


me&dem: yandum Fr.3, Br. 


Cadı gözün, güzellik yurdunu fitneyle doldurmak için saçlarını hırsız; yan bakışını da muhbir ediyor. 
O hokka ağızlı, söz incisini rakibe açıyor. Şeytanı gayb sırrına ortak ediyor. 


gevherin: cevherin Alm. 


Gözlerin naz sürmesi çekince devr-i kamerde fitneleri uykudan uyandırır. 


Fr.2: G: 140-6; Alm: - 


Yaratılışındaki güzellik/şâirlik Ahmed'i aşk kafesine düşürdü. (Elbette) bülbülleri esir eden güzel sesleridir. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1, Br: -; Alm.-749, Fr.2-729, Fr.3-122? 


Ey gül yüzlü! Yüzündeki ben, lalenin bağrını dağlamış. Yanağın bayram gecesinde gümüş bir kandil yakmış. 
Önce Hintli kara benin canımı dağlamıştı; (sonra) işi gücü fitne olan hattın geldi yara üstüne yara açtı. 
Zahidin nasihatleri meclisi kuruttu. Sâki! Bir kadeh ver de dimağımız tazelensin, aklımız başımıza gelsin. 


ter: pür Fr.3 
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4. o küh-iığamdamive-i vaşlın umarsın öy göfüül 
sende ol devlet mi var k'ola safia tağ üsti bâğ 

5. O ahmed'i hecrüfide görüp n&çe bir gülsün rakib 
ancılayın bülbüle lâyık mıdur bu cevr-i zâğ 


143. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1. O zihi bidâyet-i hüsn-i hatufi nihâyet-i lutf 
yüzüfide hüccet-i hüsn ü sözüfde âyet-i lutf 

2 gül-i ruhufi varakı hâmil-i makâle-i hüsn 
hadis-i la'l-i lebüfi nâkıl-ı rivâyet-i lutf 

3. bu lutf-ı tab'ı görüfi k'incinür du'âmuzdan 
ne nâzük eylemiş ol nâzenini gâyet-i lutf 

4, o dili münevver &der cânları müsahhar &der 
meh-i sipihr-i melâhat şeh-i vilâyet-i lutf 

5. O çüdilde verd-i ruhufi zikri vird-i cânumdur 
sezâ-durur ki sözümde ola ri'âyet-i lutf 

6. “izârufi âbı ne şudur ki hüsn mevcin urur 
letâfetifiden öder hattufia sirâyet-i lutf 

7. — zebân-ı hâme-iahmed beyân resâyiline 
yazar letâyif-i hüsn ü &der hikâyet-i lutf 


144, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo herkimüfikimbir kamer-ruhsâr-ı mihr-efzâsı yok 
güyiyâ hâr-ı siyehdür kim gül-i ra'nâsı yok 
2. Oo haddüfüfi cennet gibi yüz gülşen-i handânı var 
cennetüfi haddüfi gibi bir lâle-i hamrâsı yok 


Ey gönül! Gam dağında vuslat meyvesi bekliyorsun. Sende nerede o talih ki dağ üstü bağ olsun (muradına eresin). 


vaşl: la'l Fr.2; devlet: tâli' Alm, Fr.3. 
Ahmed'i senden ayrı gören rakip daha ne kadar gülecek? Onun gibi bülbüle bu karganın eziyeti revâ mı? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-749, Fr.1-689, Fr.2-724, Fr.3-123P, Br.643 
Güzelliğin başlangıcı, latifliğin sonu olan hattın, yüzünde güzellik delilidir, sözünde lutuf ayetidir. 
zihi: ruhufi Fr.1, Br; hüsn-i: hüsn ü Fr.1, Br; sözüfide: lebüfide Alm, Fr.1, 2, Br. 
Gül yanağının yaprağı, güzellik sözlerinin taşıyıcısıdır; lal dudağının haberi, lutuf rivayetinin anlatıcısıdır. 
ruhufi: ruh Alm; gül-i: güli Fr.2 


Onun yaratılışındaki inceliğe bakın ki duamızdan bile inciniyor. O nazlı güzel letafetin son derecesine kadar nasıl da 


nazikleşmiş. 

Letafet ilinin şâhı, şirinlik göğünün ayı olan o güzel, gönlü nurlandırır, canları itaat altına alır. 
öder: ddüp Fr.2,3 

Gül yanağının zikri canıma vird olunca sözüm letafetin gereğine uygun olmalıdır. 
zikri: Br; Fr.2 |zikri| 

Yanağının suyu nasıl bir su ki orada dalgalanan güzellikten ayva tüylerine letafet sıçrıyor? 
âbı ne şudur: âb-ılutufdur Fr.1, Br. 

Ahmed'in kaleminin dili beyan risalelerine güzelliğin letayifini yazar ve lutfun hikayesini anlatır. 
resâyiline:; risâlesine Fr.1, 2, Br. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1-68*, Fr.2-72P, Fr.3-1249, Br.649 

Güneş (ışığını) /sevgiyi artıran ay yüzlü (bir sevdiği) olmayan kişi, güzel bir gülü olmayan kara diken gibidir. 
ruhsâr-ı: ruhsâr u Fr.2,3, Br; hâr-ı: hâk-i Fr.2,3 

Yanağının cennet gibi yüz gül bahçesi varken cennetin yanağın gibi bir kızıl gelinciği yok. 
haddüfüüfi: hâküfüüri Fr.2; gibi (a): bigi Fr.3 


317 


3. O serv-ira'nâdur kadüfi &y piste-leb servüfi veli 
sükkerin “unnâb ile şirin ü ter hurmâsı yok 
4. Oo çeşm-i şür-engizi pür-âşüb &delden “âlemi 
güşe mi vardur kim anufi fitne vü gavgâsı yok 
5. Oo cânudil yaksamn'ola cânâ yüzüfi şem'ine kim 
bâl ü perden 'âşık-ı pervânenüfi pervâsı yok 
6. Oo 'anber-isârâgibi olsun siyeh-rü &y şanem 
her göfülde kim ser-i zülfeynüfüfi sevdâsı yok 
7. o bülbülüfi çokdur senüfi &y gül veli bu ahmed'üfü 
senden özge lâle-ruhsâr u semen-simâsı yok 


145. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O piste-lebsin pistedelikin şeker-güftâr yok 
serv-kadsin servde ammaâ ki hoş-reftâr yok 

2: sebze vü âb-ı revân u câm-ı şâfi tab'-ı pâk 
cümle “ayş esbâbı var illâ münâsib yâr yok 

da haste-diller hâlini şorsafi a gamzefiden dödüm 
dedi dilberlik yolında pursiş-i bimâr yok 

4, Oo sendenalup göflümi kime vörem kim bir dahı 
afitab-ı serv-kâmet mâh-ı gül-ruhsâr yok 

5. O serv-igül-ruh dördüm ol fettâna likin servde 
sib-i simin üzre bitmiş berg-i “anber-bâr yok 

6. O dil garibin aşma zülfüfi dârına şeb-rev döyü 
ben boyun kim şehrde turrafi gibi tarrâr yok 


Ey fıstık ağızlı! Boyun, güzel bir selvidir ancak selvinin şekerli hünnabı ile tatlı ve taze hurması yok. 
ra'nâdur: dil-cüdur Fr.2, 3; kadüfi: boyufi Fr.2, 3; piste-leb: gonce-leb Fr.1, Br; sükkerin “unnâb ile: la'l-i 'unnâbufi 
gibi Fr.1; 
serv-i dil-cüdur kadüfi ey gonce-leb servüfi veli 
la'l-i 'unnâbufi gibi şirin ü ter hurmâösı yok Fr.2: 4. beyit; varyantlarla iki beyit ardışık kayıtlıdır. 
Ortalığı birbirine katan gözleri âlemi kargaşa içinde bırakalı fitne ve kavga olmayan bir köşe mi var? 
Cânım! Yüzünün mumuna can ve gönül yaksam ne olur? Pervâne olmuş âşığın, kanadını yakmaktan korkusu yoktur. 
yüzüfi şem'ine kim: cemâlüfi şem'ine Fr.2 
Ey hayran olunan güzel! İçinde senin iki zülüf ucunun sevdası olmayan her gönül, halis amber gibi yüzü kara olsun. 
her göfülde kim: şol göülde k'anda Fr.2, 3; gibi: bigi Fr.3 
Ey gül! Senin bülbülün çoktur ama bu Ahmed'in senden başka lale yanaklı, yasemin çehreli bir sevdiği yok. 
öy gül: cânâ Fr.2,3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-74*, Fr.1-69b, Fr.2-72', Fr.3-124$, Br.64* 
Fıstık dudaklısın ama fıstıkta tatlı söz yok, selvi boylusun ama selvide hoş yürüyüş yok. 
piste-: büt Fr.2 
Bahçe, dere, berrak kadeh, temiz tabiat... Eğlence için gereken her şey var ancak münasip bir sevgili yok. 
“Yaralı gönüllerin halini kıyıcı yan bakışından sorsan ya” dedim. “Dilberlik mesleğinde hastayı sormak yoktur.” dedi. 
Alm: - 
Gönlümü senden alıp kime vereceğim? Selvi boylu güneş, gül yanaklı ay olan bir güzel daha yok. 
O fettan güzele gül yanaklı selvi derdim ancak selvide gümüş elma üstünde bitmiş, amber yağdıran yaprak yok. 
bitmiş: düşmiş Br. 
Gönül garibini gece vakti geziyor diye zülfünün darağacında asma. Şehirde kakülün gibi bir hırsız olmadığına ben 
kefilim. 
gibi: bigi Alm. 
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7. o çün cihân ol meh-likâya müşteridür &y güneş 
şatamazsın hüsnüfüi germ olma kim bâzâr yok 

8. O leblerüfi esrârını mey-hâneden şormak gerek 
gayb-bin çokdur ve likin kâşif-i esrâr yok 

9. Oo kimseahmedgibi medh ötmez mu'anber zülfüfü 
tüti çokdur hindde ammâ şeker-güftâr yok 


146. 
müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefa'ilün 
1. O taşdı yaşumdefiiz gibi sâhili vü kenârı yok 
mevc-i gam-ı zamâneden fülk-i dilüfi karârı yok 
2. Oo kimsemi var cihânda kim bezm-i gamufida şem'-vâr 
sine-i süznâk ile dide-i eşk-bârı yok 
3. Oo mihr yüzini gösterür “âşıka ruhlarufi veli 
âyinelerde görinen şüretüfi i'tibârı yok 
4. o gurbet odınayanaram kor gider ise gam beni 
kim bu şınuklu göflümüfi bir dahı gam-güsârı yok 
5. O nakd-irevânınahmed'üfi yolufia şaçduğum bu kim 
ayruğ elinde öy şanem safta yarar nisârı yok 


147. 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. Oo âhkimğgamkilidinüfidili yok 
“âşıkufi bundan ulu müşkili yok 
2. o şındı seng-i cefâda şabr ayağı 
râh-ı ışkufi makâm u menzili yok 


Ey güneş! Cihan o ay yüzlüye müşteri olmuşken sen güzelliğini satamazsın. Boş yere hararetlenme, (seni alacak) 
pazar yok. 
çün: hep Fr.1 ,2, Br. 
Dudaklarının esrarını meyhaneden sormak gerek; gaybı gören çok ama sırları keşfeden yok. 
gayb-bin: “ayb-bin Fr.1 
Amber kokulu zülfünü kimse Ahmed gibi methedemez. Hindistan'da dudu kuşu çok ama tatlı sözlüsü yok. 
ammâ: likin Fr.1 ,2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-759, Fr.1-699, Fr.2-73b, Fr.3-1259, Br.64* 
Gözyaşlarım kıyısı olmayan bir deniz gibi taştı. Zamanın /dünyanın gam dalgasından gönül gemisi bir yerde duramaz 
oldu. 
defiiz gibi: defiizleyin Alm, Fr.2,3 
Senin gam meclisindeki mum gibi içi yanmayan ve gözyaşı saçmayan biri dünyada var mı? 
Yanakların âşıklara güneş/sevgi yüzünü gösterse de aynalarda görünen suretin itibarı yok. 
mihr: meyl Fr.1, Br; gösterür 'âşıka ruhlarufi: ruhlarufi 'âşıka gösterür Fr.2 
Gam beni bırakıp giderse gurbet ateşinde yanarım; çünkü bu kırık gönlümün başka bir tesellisi yok. 
gurbet: gayret Fr.2 
Ey güzel! Ahmed'in can akçesini senin yoluna saçmasının nedeni, artık onun elinde sana saçmaya layık başka bir şeyi 
kalmamasıdır. 
şaçduğum: şaçdugum Fr.2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-74$, Fr.1-68, Fr.2-734, Br.659 
Gam kilidinin anahtarı yok. Âşığın bundan büyük müşkülü yok. 
ulu: özge Fr.2 
Cefa taşıyla sabır ayağı kırıldı. Aşk yolunun durağı yok. 
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3. O goncaağzufia kanda öyküne kim 
gonca miskindür ağzı var dili yok 

4. o nöce teşbih ödem yüzin mâha 
ki mehüfi “anberin selâsili yok 

5 zulmi oransuz ötme ahmed'e kim 
tir-i âhufi felekde hâyili yok 


148. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo birnefeskimten düşe sevgülü cânından ırak 
kul gibidür kim ola devletlü hânından ırak 
2. Oo öşiginden ayrılanufi gökde yokdur yılduzı 
bi-sa'âdetdür olan şâh-ı cihânından ırak 
3. Oo eşk-ihasretakıt öy gözizi tozından cüdâ 
seng-i mihnet yaştan &y baş âstânından ırak 
4. Oo cân cemâlüfsüz dem-â-dem iler &y hür-ı bihişt 
şan ki bülbüldür düşüpdür gülsitânından ırak 
5. O nöçekimahmed ğaribe şunıla h“ân-ı firâk 
lokma-i vaşlufi rakib itüfi dehânından ırak 


149. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O murğ-ıcânatir-i gamzefiden per ü bâl eyledüfi 
halka-i zülfüfi hayâlin afia halhâl eyledüf 
2. Oo bahr-i 'ışkufida çeküp almağa göfilüm zevrakın 
dest-i cevrüfile ham-ı zülfüfü çengâl eyledüfü 
3. Oo yâcemâlüfi cimidür zülfüfi k'anı zeyn &tmege 
içine bir nokta kodufi adını hâl eyledüfü 


Gonca senin ağzına nasıl benzesin? O zavallının ağzı var dili yok. 
ağzufia; la'lüfie Alm, Fr.2 
Yüzünü aya nasıl benzeteyim? Onun örülü amber saçları yok. 
mâha: kamere Alm, Fr.2 
Ahmed'e ettiğin zulümde aşırıya gitme. Ah okuna gökte engel yok. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-49' (h kafiyesinde), Fr.1-69, Fr.2-10P (h kafiyesinde), Fr.3-84 (h kafiyesinde), Br.653 
Sevgili canından bir nefes ayrı düşen beden, devletli hânından ayrılmış kul gibidir. 
ırak: ırah Alm, Fr.2, 3 (gazelde baştan sona kadar); kim ten: ten çün Alm, Fr.1, 2,3; kim: çün Br. 
Eşiğinden ayrılanın gökte yıldızı yoktur. Cihan şahından ayrı düşen kişi talihsizin biridir. 
yılduzı: ılduzı Fr.2 
Ey göz! Sevgilinin izinin tozundan ayrı kaldın, hasret yaşları akıt. Ey baş! Onun eşiğinden uzakta mihnet taşına yaslan. 
yaştan: yaşdan Alm, Fr.2,3 
Ey cennet hürisi! Güzel yüzün olmadan can, gülistandan ayrı düşmüş bülbül gibi sürekli inleyip duruyor. 
Bu garip Ahmed'e ayrılık sofrası kuruldukça it rakibin ağzından vuslatının lokması uzak olsun. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-69*, Fr.2-76P, Fr.3-1309, Br.653 
Yan bakışının oklarından can kuşuna kanat taktın; zülfünün halkasının hayalini o kuşa halhal yaptın. 
tir-i gamzefiden: gamzefiden okından Br. 
Aşkının denizinde kayık olan gönlümü çekip almak için cefâ elinle zülfünün kıvrımını çengel ettin. 
veya zülfün, cemalin cim harfidir de ona süs olsun diye içine bir nokta koydun ve o noktaya ben adını verdin. 
ya:şanFr.1, Br. 
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4. o âh kim hâlüfi gibi bahtum siyeh-hâl &tmege 
hâke şaldufi zülfüfü “ömrümi pâ-mâl eyledüfi 

5. Oo nâzdanbirnâme yazdufi kim anufi her harfini 
“aşık-ı bi-çârefie menşür-ı ikbâl eyledüfi 

6. Oo barmağufida hâme-i dür-bârufu gören dedi 
bu ne tütidür kim afia simden bal eyledüfi 

7. sâkiyâ devr ehline şunup vişâlüfi câmını 
ahmed'e geldükce sâğar n'içün ihmâl eyledüf 


150. 
ve lehu fi'l-mülemma' 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. o şeribtu hamrahu hevâki vemedma'i bâki 
ve kâne ke's humeyyâyi min mahyâki 
2. Oo niyâz-ı âşıkabakafilanâz-ı ma'şükı 
ene i'tazartu katilan ve kâtili şâki 
3. Oo bahâr-ıhüsnile sen tâze gül gibi handân 
ve medmat'i bi-hevâki ke muznetin bâki 
4. O fiğân ki başdan ayağa belâimiş bâlâfi 
fe-leyse gayr Zamiri'muhibbi ma'nâki 
5. O göfüldegözdetolısınn&ce dösün ahmed 
e yâ menâzile selmâ ve eyne selmâki 


151. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O atar gözüfilebüfi afidukca câna tir-i hadeng 
“aceb mi merdüm-i bed-mest &derse yok yöre ceng 
2. hayâl-i turrası çeşmümde rakş urur şanasın 
ki baş götürüben oynaya nil içinde neheng 


4 Bahtımı benin gibi karartmak için zülfünü yere saldın, ömrümü çiğnedin. 
siyeh-hâl: siyeh-kâr Fr.1, 2, 3, Br. 

5 Yazdığın naz mektubunun her harfini zavallı aşığın için ikbal fermanı kıldın. 

6 Parmağında inci yağdıran kalemini görenler “Bu nasıl dudu kuşu ki ona gümüş kanat takmışsın.” dediler. 
barmağufida (Fr.1, 2, Br): parmağufida T. 

7 Ey sâki! Meclisteki şarap halkasına vuslatının kadehini uzattın da Ahmed'e sıra geldikçe neden onu ihmal ettin? 


geldükce: geldükde Fr.1, 3, Br. 
150. Ahmed PaşaDivân: Alm.-369, Fr.1-709, Fr.2-76, Fr.3-1299, Br.65P 


1 Gözyaşlarım akarken aşkının şarabını içtim. İçkimin kadehi senin çehrendendir. (0 şarap, rengini ve sıcaklığını senin yüzünden 
almıştır.) 
Si Ay Fr.1,2,3, Br. 
2 Âşığın yalvarışına bak da sevgilinin nazını anla. Maktül olduğum hâlde ben özür diledim, kâtilimse hâlâ şikayetçi. 
3 Güzellik baharıyla sen taze gül gibi gülüyorsun. Aşkından gözlerim sağanak yağmur gibidir/yağmur bulutu gibidir. 
4 Eyvahlar olsun! Endamın baştan ayağa belâ imiş. Âşığın yüreğinde senin anlamından başka bir şey yoktur. 
belâ imiş bâlâf: belâ imişsin sen; bâlâfi: bildük Fr.1, Br. 
5 Gönülde gözde dolusun, Ahmed nasıl desin ki: “Ey Selmâ'nın konakladığı yerler! Senin Selmâ'n nerede?” 


* Bu durum, Arap şiirinde konar göçer topluluklarda konaklanılan yerde âşık ve maşüğun birbirini görmesi, daha sonra maşüğun 
oradan gitmesi, âşığın göç edilen bu yere gelip ağlamasıyla ilgili bir mazmundur, Selmâ özel addır. 
151. AhmedPaşabDivân: Fr.1-709, Fr.2-78b, Fr.3-1334, Br.65? 


1 Dudağını andıkça gözün cana ok atıyor. Gerçi zilzurna sarhoş adamın yok yere kavga çıkarmasına şaşılır mı? 
bed-mest: mestden Fr.2 
2 Kaküllerinin hayali gözümde raks ediyor. Sanırsın ki Nil nehrindeki timsahlar başlarını kaldırmış oyun oynuyor. 
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3. Oo rakib çihresi gam vörse göfilüme n'ola kim 
her-âyine alur ebr-i siyehden âyine jeng 

4. o mu'allâkura ferahdan öyâ kemân-ebrü 
kebüter-i dile gamzefiden &rişürse hadeng 

5. . latif olursa 'izârufida tafi degül hattufi 
ki şuda rüşen olur lâciverd-i minâ-reng 

6. Oo dehânıva'desinahmed taleb kılur her dem 
yeridür eylese ta'cil k'oldı furşat teng 


152. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O bir göcesevdâ-yı büy-ı zülf-i yâr ötsem gerek 
misk bigi kan yudup terk-i diyâr &tsem gerek 

2 rüz-ı rüşen çün degüldür mahrem-i esrâr-ı “ışk 
ben şeb-i târiki bâri râzdâr &tsem gerek 

3. Oo şem'başoynarsa bezmüfde igen germ olmasun 
ben ayağufi tozına cânum nisâr ötsem gerek 

4. o el uzadup zülfüfie yalvaruram sevdâyı gör 
mür iken efsün okıyup kaşd-ı mâr Etsem gerek 

5. O seyre çıkdukca seg-i küyufi kadem başmağ içün 
yüzümi gülgün yaşumla lâlezâr 6&tsem gerek 

6. O tir-iâhumdanigen gâfil yürür befizer ki ben 
bir gün ol kebg-i hırâmânı şikâr ötsem gerek 

7. o hattula'lükaddüruhsârufi afiup eş'ârumı 
hüb u rengin ü latif ü âbdâr &tsem gerek 

8. Oo sâkiyâpeymâneşun kim tevbe vü peymânumı 
şofiler dülbendi gibi târmâr 6tsem gerek 


Rakibin suratı gönlüme gam verse ne olur? Ayna elbette kara buluttan paslanır. 

A yay kaşlı! Gönül güvercinine yan bakışından bir ok isabet ederse sevincinden takla atar. 
&rişürse: örse tir-i Br; Fr.1: -; (Fr.2: 2.beyit) 

Yanağındaki hattın hoşluğunda şaşacak bir şey yok; çünkü gökyüzünün lacivert rengi suda belli olur. 

Ahmed her an onun ağzının vaadini talep ediyor. Acele etse yeridir çünkü fırsat daraldı. 
kılur: kılup Fr.1, Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-80*, Fr.1-70, Fr.2-75$, Fr.3-1269, Br.664 

Bir gece yarin zülfünün kokusunun sevdasıyla misk gibi kan yutup memleketimi terk etmeliyim. 
misk: müşk Alm, Fr.1, 2; gibi: bigi Alm. 

Aydınlık gündüz vakti aşkın sırlarına ortak olamaz. Öyleyse ben karanlık geceyi kendime sırdaş etmeliyim. 
Alm,Fr.1,2, Br; - 

Meclisindeki mum başıyla oynarsa çok gururlanmasın. Ben ayağının tozuna canımı feda edeceğim. 

Zülfüne el uzatıp yalvarıyorum. Şu sevdaya bak! Bir karınca iken efsun okuyup yılanı avlayacağım. 
bkz.sözlük/efsün okı-/Yılan efsunu 
sevdâyı: sevdâmı Fr.1, 3, Br. 

Semtinin köpeği gezintiye çıktıkça ayağıyla bassın diye yüzümü gül renkli gözyaşımla gelincik tarlası etmeliyim. 
Alm, Fr.1, Br: - 

Âhımın okundan öyle habersiz yürüyor ki herhalde bir gün o salınan kekliği avlayacağım. 
yürür: yürüdüğin Fr.2 

Hattını, dudağını, boyunu ve yanağını anarak şiirlerimi güzel, renkli, latif ve parlak yazmalıyım. 
hattu: hatt-ıT. 

Ey sâki! Bir kadeh uzat çünkü tövbe ve yeminimi sofuların tülbenti gibi darmadağın edeceğim. 
tevbe vü: tevbe-i Fr.1, 2, Br; peymânumı: peymâneyi Alm, Fr.1, 2,3, Br. 
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9. O gül yüzüfi'çün nâle vü feryâd &düp bülbül gibi 
merğzâr içre sehergeh murğı zâr &tsem gerek 

010. zikr üfikristersefi ahmed işte halvet işte sen 
ko beni kim fikr-i ruhsâr-ı nigâr &tsem gerek 


153. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo bir varak kâğıdile yâr beni yâd &dicek 
bu sevâbı bulamaz bifi kulın âzâd &dicek 
2. Oo mihrümartardil-i senginüfü yâd ötmek ile 
kim binâ muhkem olur seng ile bünyâd &dicek 
3. O öşigüfiden dikilür göklere âhum 'alemi 
tabl-ı sinem dögilüp karşufia feryâd 6dicek 
4. o “ırZ-ı vaşlufidan ayırma beni kim h'âr ötmez 
pâdşeh bir kulını lutfına mu'tâd &dicek 
5. “âşık öldürmesi tecvizine naşş oldı tamâm 
dest-i kudret kaşufiı nün gözüfü şâd &dicek 
6. Oo bifimelek yarada hak bir nefesüm nürından 
&y peri ben yafiağufi zikrini evrâd dicek 
7. o yakmadil hânesin &y yüsuf-ı sâni ki halil 
böyle sünnet komadı ka'beyi bünyâd &dicek 
8. Oo ahmed'üfiadı kerâmetledirilde ölüyi 
sehv ile sen bir ağız adın anufi yâd &dicek 


154, 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
I efkâr-ı “ışkufi ile dil-efgârufilam senüfi 
dermândeyin ki derde giriftârufiam senüfi 


9 Gül yüzün için bülbül gibi feryad edip seher vakti çimenlikteki kuşları ağlatacağım. 
010 Ahmed zikir ve fikir istiyorsan işte inziva köşesi işte sen! Beni kendi halime bırak! Ben güzel yarin yanağını 
düşüneceğim. 


işte: uşda Alm, Fr.2, 3; (Alm: 6. beyit; Fr.2: 8. beyit) 
153. Ahmed PaşaDivân: Alm.-764, Fr.1-70P, Fr.2-77b, Fr.3-133P, Br.669 


1 Sevgili, bir yaprak mektupla beni anarak kazandığı sevabı, bin köle azad etse bulamaz. 
2 Taş yüreğini anmakla sevgim artıyor; çünkü binayı taşla yapınca sağlam olur. 
kim: ki Alm, Fr.1, 2, 3, Br; seng; taş Alm, Fr.3 
3 Bağrımın davulu dövülüp karşında feryad edince eşiğinden göklere ahımın tuğu dikilir. 
dögilüp: dögülür Fr.1, Br; dögüben Fr.2 
4 Beni vuslatının perdesinden dışarı atma! Padişah lutfa alıştırdığı bir kulunu böyle aşağılamaz. 
ötmez: ödemez Alm, Fr.2; h'âr: hör Fr.1, Br, cevr Fr.2; pâdişeh bir kulını: şah bir bendesini Fr.1, Br. 
5 Allah'ın kudret eli onun kaşına nun, gözüne sad şeklini verince âşık öldürmesini câiz kılacak kesin hükümler 
tamamlandı. (vi) 
6 Ey peril Ben yanağının zikrini dilimden düşürmedikçe Allah, bir nefesimin nurundan bin melek yaratsın. 


bkz.Açıklamalar/Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar-Melekler 
nefesüm: sözümüği Fr.1, Br. 


7 Ey ikinci Yusuf! Gönül evini yıkma! Halil İbrahim Kabe'yi inşa ederken böyle bir sünnet koymadı. 
Alm: - 
8 Sen yanlışlıkla bir ağız olsun Ahmed'in adını anarsan o ad, keramet gösterip ölüyü diriltir. 


dirilde: dirildürdi Alm; ile: &düp Alm, Fr.3; sen bir ağız adın anufi: adın anufi sen bir ağız Fr.2, 3 
154. AhmedPaşaDivân: Alm.-75b, Fr.1-714, Fr.2-774, Fr.3-1289, Br.66” 
1 Aşkının elemiyle derde tutulmuş, gönlü yaralı bir âcizim. 

dermândeyin: dermândeyem Fr.2, 3 
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2. Oo sevmekseni günâhise aş zülfüfie beni 
başdan ayağa dek çü günehkârufiam senüfi 

3. O serv-i çemen görüp dedi âzâde kaddüfüi 
&y kebg-i nâz bende-i reftârufiam senüfi 

4. o bimarınöldüricidilü cân tabibisin 
öldür beni ki derd ile bimârufiam senüfi 

5. Oo nemâhsınkicân alalı müşteri gözü 
bâzâr-ı mihr içinde haridârufiam senüfi 

6. o turdum kapufida başuma bir gün toğa döyü 
gören şanur ki sâye-i divârufiam senüfi 

7. &y tâs-ı 'ışkufia dil ü cân ka'beteyn olan 
nerd-i gamufida hasret ile zârufiam senüfi 

8. Oo yârahmed'i görüp dedi &y 'andelib-i mest 
zârilığ eyle durma ki gülzârunam senüfi 


155. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

1. O âyine-icândurruh-ı zibâsı “alinüfi 
bu gözle muhâl oldı temâşâsı “alinüfi 

2. Oo kim gezdüre hurşidi gümüş serv üzerinde 
fitneyle meger kâmet-i ra'nâsı 'alinüfi 

3. O bir serv-durur yaprağı şive yemişi nâz 
toğrusı belâdur kad-i bâlâsı 'alinüfi 

4, bostân-ı vişâlinden eger mive şatarsa 
bifi câna ucuzdur lebi hurmâsı “alinüfi 

5. O câzü gözi öldürdüğini &tmege ihyâ 
isi demidür la'l-i güher-zâsı “alinüfü 

6. Oo yüzfitnevübifinâzı çeker sürme yörine 
bir demde iki nergis-i şehlâsı “alinüfi 


Seni sevmek günahsa beni zülfüne as; çünkü baştan ayağa kadar senin günahkarınım. 
dek çü: çünki Fr.2, Br. 


Çayır selvisi senin hür endamını görüp “Ey naz kekliği! (Salınarak) yürüyüşünün kölesiyim.” dedi. 


kebg-i: serv-i Fr.3; Alm, Fr.1, 2, Br: - 
Hastasını öldüren can ve gönül hekimisin, Öldür beni ki derdinle senin hastanım. 
Nasıl bir aysın ki müşteri gözün can aldığından beri muhabbet pazarında sana alıcıyım. 


Başıma bir güneş doğsun diye kapında durmuş bekliyorum. Beni gören senin duvarının gölgesiyim sanır. 


turdum: kaldum Fr.1, Br. 


Ey aşkının tasında can ve gönlün çift zar olduğu güzel! Gamının tavlasında hasret ile zarınım/ağlıyorum. 
Sevgili, Ahmed'i görünce “Ey kendinden geçmiş bülbül! Durma ağla, çünkü senin gül bahçenim.” dedi. 


durma: turma Alm, Fr.1,3 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-779, Fr.1-71, Fr.2-784, Fr.3-1315, Br.66* 

Ali'nin parlak yanağı can aynasıdır. Onu bu gözle seyretmek imkansız oldu. 

Ali'nin güzel boyundan başka kim güneşi gümüş selvi üzerinde fitneyle gezdirir? 
ra'nâsı: bâlâsı Alm, Fr.3, 

Yaprağı işve, meyvesi naz olan bir selvi ağacı olan Ali'nin uzun boyu doğrusu belâdır. 
şive (Alm, Fr.1,2,3,Br,İÜ1,İÜ2, ASI, ESE): sine T; AS 2; - 


Vuslatının bostanından meyve satacak olsa, Ali'nin hurma gibi dudağı için bin can bile ucuzdur. 


vişâlinden: cemâlinden Fr.3, cemâlinde Fr.2, vişâlinde Alm. 

Ali'nin inci veren dudağı, onun cadı gözünün öldürdüğünü diriltmek için İsâ nefesidir. 
ötmege: kılmağa Fr.1, 3, Br; gözi: gözüf Fr.3 

Ali'nin iki baygın gözü sürme yerine bir anda yüz fitne ve bin naz çeker. 
vü:ile Fr.1, Br; nâzı: canı Fr.1, 2, Br. 
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7. o hatt-ılebi tezvir idügin şormağa ahmed 
hâcib getürüpdür kaşı tuğrâsı “alinüfi 


156. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

1 çerâğ-ı meclis-i cândur ruh-ı zibâsı ishâkufi 
gümüş serv-i hırâmândur kad-i bâlâsı ishâkufi 

2. Oo gözümüfi kudreti yokdur kim idrâk eyleye hüsnin 
meded vörmezse nürından ruh-ı zibâsı ishâkufi 

3. O felek tâkındapeyveste siyeh-baht olsun ol dil kim 
anufi alnına dâğ urmaz kaşı sevdâsı ishâkufi 

4. o buneşüridetâli'dür kim öldüm zehr-i kahr ile 
şeker tutarken ağzında lebi hurmâsı ishâkufi 

5. — gülolmışnâr-ıruhsârı yatur gördüm gül üstinde 
şan ibrahimdür gisü-yı “anber-sâsı ishâkufi 

6. O görül ben kendümen'ötdüm ögütdüm un gibi cânı 
yüzümi za'ferân ötdi lebi halvâsı ishâkufi 

7. Oo neğam zencir-i zülfinde dil ü cân bağlasa ahmed 
çü her bir halkada bifi bifi yatur şeydâsı ishâkufi 


157. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. o cân bâğı servidür kad-i dil-cüsı kâsımufi 

çevgân-ı fitnedür ham-ı ebrüsı kâsımufi 
2. (o oldınihâl-i gül gibi başdan ayağa nâz 

bâğ-ı revânda kâmet-i dil-cüsı kâsımufi 
3. O ruhsârı âteşine sücüd &tse tafi mı kim 

âteş-perestler gibi hindüsı kâsımufi 


7 Ahmed! Ali'nin kaşının tuğrası, dudağındaki ayva tüyünün yalan olduğunu sormak için şahit getirmiştir. 

156. Ahmed PaşaDivân: Alm.-779, Fr.1-71P, Fr.2-789, Fr.3-131P, Br.679 

1 İshak'ın parlak yanağı can meclisine mumdur, uzun boyu da salınan gümüş bir selvidir. 

2 İshak'ın parlak yanağı, nuruyla yardım etmezse gözümün onun güzelliğini idrak edecek gücü yok. 
kim: ki Alm, Fr.2; nürından: yüzinden Alm, hüsninden Fr.2 

3 İshak'ın kaşları sevdasının, alnını dağlamadığı gönül felek kemerinde/katında daima kara bahtlı olsun. 
olsun: ola Alm, alnına: alnında Alm 

4 Bu ne şaşkın talihdir ki İshak'ın ağzında hurma gibi dudakları şeker tutarken ben kahır zehriyle öldüm. 
zehr-i kahr: zecr-i hecr Br. 

5 Gördüm ki İshak'ın yanağının ateşi gül; amber saçları da gül üstünde yatan İbrahim gibi olmuş. 

6 Kendime ne yaptığıma bakın! Canımı un gibi öğüttüm, İshak'ın dudağının helvası yüzümü safrana çevirdi. 
gibi: bigi Fr.1,3 

7 İshak'ın zülfünün zincirinin her bir halkasında binlerce çılgın âşığı yatıyorken Ahmed de oraya can ve gönül bağlasa 

gam değil. 


zülfinde: zülfine Fr.2, Br; çü: ki Fr.3 
157. Ahmed PaşabDivân: Alm.-789, Fr.1-724, Fr.2-789, Fr.3-131”, Br.67* 


1 Kâsım'ın gönül çeken boyu can bağının selvisidir, kaşının kavsi fitne çevganıdır. 
2 Kâsım'ın gönül çeken boyu, can bağında gül fidanı gibi baştan ayağa naz oldu. 
naz:nar Br. 
3 Kasım'ın Hintli beni/zülfü, yanağının ateşine ateşperestler gibi secde etse şaşılır mı? (bkz. hindü: G: 158/1, 3) 


âteş-perestler gibi: âteş-perestdür şaçı Alm, Fr.1, 2, 3; âteş-perestdür bigi Br, İÜ 1, 
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4. o yârabnefitnedürbuki hârüt-ı hâline 
ta'lim-i sihr öder gözi câdüsı kâsımufi 

5.  kisrâ-yı hüsndür ki bugün kaşı tâkına 
zencir-i müşk aşar ham-ı gisüsı kâsımufi 

6. Oo çekdi gubâr-ırâhını cevher 'ayârına 
çeşmüm olalı hüsni terâzüsı kâsımufi 

7. O hâr-ıcefâdanifileme ahmed hezâr ise 
çün “özr-h'âhdur gül-i hod-rüsı kâsımufi 

8. çün bende düşdi halka-i zülfinde âfitâb 
her halkada bifi ola zavallusı kâsımufi 


158. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. mâha kemend atar şaçı hindüsı kâsımufi 
şiri şikâr &der gözi âhüsı kâsımufi 

2. Oo meydân-ıhüsn içinde göfül topın urmağa 
çevgân-ı fitnedür ham-ı ebrüsı kâsımufi 

3. O miskinlik ötmeseydi şaçı bâğbânına 
girmezdi bâğa befileri hindüsı kâsımufi 

4. o yârabnesihrolurbu ki âb-ı 'izârını 
zencire çekdi halka-i gisüsı kâsımufi 

5. O düşdi gözümdeniki cihânufi cevâhiri 
lâlâ olalı dişleri lü'lü'si kâsımufi 

6. O yılduz şayarsadide-iahmedne tafi k'anufi 
bağladı uykusın gözi câdüsı kâsımufi 


159. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilaâtün fe'ilün 
1. Oo cânlarızârunizâr eyledi hecr ile gamuf 
dilleri zir ü zeber kıldı cefâ vü sitemüfi 


Acaba bu nasıl fitne ki Kâsım'ın cadı gözü, Harut gibi benine sihir öğretiyor. 
câdüsı: câzüsı Alm, Fr.2; bkz Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Hârüt 


Kâsım'ın saçının kıvrımı, güzellik kisrâsı olduğu için bugün kaşının kemerine miskten bir zincir asıyor. 


bkz. sözlük; bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Nüşin-revân 
müşk: misk Fr.3, Br. 
Gözüm Kâsım'ın güzelliğine tartı olalı, onun yolunun toprağını cevher ayarına çekti. 
çeşmüm: cismüm Br. 
Ahmed, bin cefa dikeni bile olsa inleme; çünkü Kâsım'ın gül yüzü özür diliyor. 
Halkasında zincire vurulan güneş gibi, Kasım'ın zülfünün her halkasında bin zavallısı var. 
Alm, Fr.2, 3: - 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-779, Fr.1-724, Fr.2-78”, Fr.3-132, Br.67P 
Kâsım'ın Hintli saçı aya kement atar, ceylan gözü aslan avlar. 
Kâsım'ın kaşının kavsi, güzellik meydanında gönül topuna vurmak için fitne çevganıdır. 
Kâsım'ın Hintli benleri saçının bahçıvanına dilencilik etmeselerdi bağa giremezlerdi. 
Acaba bu nasıl bir sihir ki Kâsım'ın saçının halkaları, yanağının suyunu zincire çekti. 
Kâsım'ın inci dişleri parladığından beri iki dünya cevheri de gözümden düştü. 
Fr.3: - 


Ahmed'in gözleri geceleri yıldızları saysa şaşılır mı? Kâsım'ın cadı gözleri onun uykusunu bağladı. 


yılduz: ılduz Alm, Fr.2; uykusın: uyhusın Alm, Fr.1, 3; câdüsı: câzüsi Alm, Fr.1, 2,3 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.2, Fr.3: -; Fr.1-729, Br.67P 
Ayrılığının gamı canları dermansız bıraktı. Cefa ve eziyetin gönülleri altüst etti. 
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2. Oo ceyş-i hindüile feth 6&tmege mülk-i hoteni 
sinemi tabl öder ol turra-i miskin-'alemüf 

3. O hâk-i huşk üzre benefşe biter ü sünbül-i ter 
şalsa &y serv-i revân sâyesini zülf-i hamufi 

4, &şigüfie nce yüz sürmeye hurşid-i felek 
kim &der gâh gehi anı müşerref kademüf 

5, zülfinüfi şerhini ahmed nöce kütâh &de kim 
vaşf-ı sevdâda dırâz oldı zebânı kalemüf 


160. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O bâğ-ıcennetmibu hüsn-i dilsitânı yüsufufi 
menba'-ı kevser mi yâ şirin dehânı yüsufufi 
2. o buldı cân hâşşıyyetin hâk-i siyeh şol yerde kim 
sâye şaldı ebr-i zülf-i cân-feşânı yüsufuf 
3. guşşadan bir hışşedür leyli vü mecnün kışşası 
dostâna nakl olaldan dâstânı yüsufuf 
4. o bâğ-ıcennetgördi kaddüfide dedi cibril-i rüh 
müntehâdur sidreden serv-i revânı yüsufufi 
5. dil vârahmedyâra kim göstermeğe didârını 
olmaya âyine gibi armağanı yüsufufi 


161. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo cihân güzelleri çün bi-vefâ imiş bildük 
göfül vefâsuza v&rmek hatâ imiş bildük 
2. Ooanıkicânucihândan “aziz şsanurduk 
diriğ “ömr gibi bi-vefâ imiş bildük 


Misk alemli tokmağa benzeyen kakülün Hint ordusuyla Hoten ülkesini fethetmek üzere bağrımı davul etti. 
ceyş-i hindü (ESE, Câmi'u'n-Nezâir G.1298-183b, Pervâne Beg Mecmuası G.4469-355a |353a)): habeşi Hind Fr.1, Br, 
İÜ1,T; sinemi tabi (Fr.1, Br, İÜ 1, T): sipehi hatt Câmi'u'n-Nezâir, sipehe ta'n Pervâne Beg Mec, sipehi tıfl ESE 
Ey yürüyen selvi! Kıvırcık zülfün gölgesini salsa kuru toprak üstünde menekşe ve taze sümbül biter. 
benefşe biter ü: benefşe ile biter Fr.1 
Gökteki felek senin eşiğine nasıl yüz sürmesin? Müberek ayağın zaman zaman ona şeref veriyor. 
Zülfünün açıklamasını Ahmed nasıl kısa tutsun? Sevda vasfında kalemin dili uzadı. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-789, Fr.1-72*, Fr.2-79, Fr.3-1324, Br.68” 
Yusuf'un gönül alan güzelliği cennet bağı mı? Veya onun tatlı ağzı Kevser pınarı mı? 
bu: ya Alm, Fr.2,3 
Yusuf'un can saçan zülfünün bulutunun gölge ettiği yerde kara toprak can kuvveti buldu. 
Yusuf'un destanı dostlara anlatılalı Leyla ve Mecnun hikayesi can sıkıntısından bir paydır. 
Cebrail onun boyunda cennet bağını görünce “Yusuf'un yürüyen bir selvi gibi olan boyu Sidre'den yücedir.” dedi. 
Ahmed, güzel çehresini göstermek için sevgiliye gönlünü ver. Yusuf'a ayna gibi bir armağan bulunmaz. 
bkz.Açıklamalar-Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar/G: 160-5 
âyine gibi: âyineden yeg Fr.3; gibi: bigi Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-78?, Fr.1-739, Fr.2-799, Fr.3-1339, Br.689 
Dünya güzellerinin vefasız olduğunu, vefasıza gönül vermenin hata olduğunu anladık. 
Candan da cihandan da aziz sandığımız kimse ne yazık ki ömür gibi vefasızmış anladık. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
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163. 


ne fâyide ki degül küncümüzde nür-efşân 
dutam ki burc-ı melâhatde ay imiş bildük 
tolaşdı zülfüfe dil tıflı rişte şandı veli 
göreli piç ü hamın ejdehâ imiş bildük 
vişâli h'ânına örmek dilerdi evvel lik 
naşibi ahmed'üfi âhir du'â imiş bildük 


162. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
gülşen-i cennetde bitmiş bir gülüfi vardur senüfi 
ol gül ucından hezârân bülbülüfi vardur senüfi 
lutf ile reyhânları gülşende hayrân 6&tmege 
yâsemine sâye şalmış sünbülüfi vardur senüfi 
'anberine olmağ için nev-'arüs-ı hüsnüfie 
serv-i nâz üstinde müşkin kâkülüf vardur senüf 
çin-i zülfüfide ne hindüdur befiüfi kim dör gören 
milk-i hindüstân deger bir fülfülüfi vardur senüf 
câm-ı gülden m'tdüfi &y bülbül şarâb-ı “ışkı nüş 
kim belâbil gulğulinden kulkulüfi vardur senü 
zâhid-i huşk olmağa çeşmüfi gibi mest-i harâb 
sâkiyâ la'l-i lebüfi bigi mülüfi vardur senüfi 
ahmed'i unıtdufi öy şeh kim kapufida yüz sürüp 
karşufia el kavşurur bifi bifi kulufi vardur senüfi 


163. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
hey ne şirin-kârdur la'l-i şeker-rizüfi senüfi 
hey ne müşkil fitnedür zülf-i dil-âvizüfi senüfi 


Güzellik burcunda ay bildiğimiz güzel, köşemizde nur saçmadıktan sonra ne faydası var? 
küncümüzde: göcemüzde Alm, — -& © 3 Fr.2; dutam: tutam Alm, Fr.2,3 


Gönül veledi iplik sandı da senin zülfüne dolaştı, ama onun büklümlerini görünce yılanmış anladık. 


tolaşdı: tolandı Fr.2 


Ahmed önceleri onun vuslat sofrasına yetişmek isterdi, ancak onun nasibi en sonunda dua imiş anladık. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-75, Fr.1-739, Fr.2-770, Fr.3-127P, Br.68* 
Cennet bahçesinde bitmiş bir gülün ve o gülden dolayı binlerce bülbülün vardır senin. 


Latiflikle reyhanları bahçede hayran etmek için yasemin üzerine gölge salmış sümbülün vardır senin. 
Güzelliğinin yeni gelinine amber gerdanlık olmak için naz selvisi üstünde miskli kakülün vardır senin. 


olmağ; tutmağ Alm, Fr.2, 3; müşkin (Fr.2,İÜ2, AS1, AS 2, Câmi'u'n-Nezâir G.1233, 178a): bitmiş Alm, Fr.1,3, Br, İÜ 


LESE,RK,T. 


Zülfünün kıvrımındaki benin nasıl bir Hintli ki onu gören “Hindistan ülkesi değerinde karabiberin var senin.” diyor. 


Alm: - 


Ey bülbül! Aşk şarabını gül kadehten mi içtin ki sürahi gulgulü gibi kulkulün/ötüşün var senin? 
bülbül: gül-ruh Fr.2, 3; gulgulinden: kulkulinden Fr.1; kulkulüt: gulgulüf Fr.1, 3, Br; Alm: - 


Ey sâkt! İçi kurumuş ham yobaz, gözün gibi yıkılasıya sarhoş olsun diye la'l dudağın gibi bir şarabın var senin. 


la'l-i: la'lin Fr.2, 3; gibi (b): bigi Fr.1; Alm: - 
Ey padişah! Ahmed'i unuttun. Gerçi kapına yüz sürüp karşında el pençe divan duracak binlerce kulun vardır senin. 
kim kapufida: öşigüfe Fr.2, 3; kavşurur: kavşurup Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-76', Fr.1-734, Fr.2-759, Fr.3-128b, Br.689 
Yahu senin şeker döken dudağın ne tatlıdır, gönül çeken zülfün ne çetin fitnedir. 
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2. Oo çekmedükbirgam mı var bu cân-ı mehcürum benüm 
delmedük bir dil mi kor şol gamze-i tizüfi senüfi 

3. Oo meyl-i hüsn &tmege tab'ufida letâfet konmamış 
ol Zarüretden-durur şofi bu perhizüfi senüfi 

4. aldı mehden hüsn “dinde melâhat öğdülin 
şol ruh-ı gülgün ile bu zülf-i şebdizüfi senüfi 

5. — hoş-demolahmedki göfilüfi micmerinden her göce 
“arş kandilin yakar âh-ı seher-hizüfi senüfi 


164. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo cânı ser-gerdân &der zülf-i perişânufi senüfi 
dil perişân eylemekdür &y peri şânufi senüfi 
2. o zahm-ı gğamzefi merhem urmışdur dil-i mecrühuma 
hey ne derdüm var ki dermân oldı peykânufi senüfi 
3. O şol kadar cânlar döker câzü gözüfi zindâna kim 
şu yörine cân tolar çâh-ı zenahdânufi senüfi 
4, sâkiyâ şun bezm-i hüsnüfiden lebüfi câmın bize 
kim benefşe-y-ile müzeyyendür gülistânufi senüfi 
5. O göce hem-sâyefi n'öder kandili kim âyine-vâr 
gösterür hüsnüfi fürüğın seng-i eyvânufi senüfi 
6. Oo öy kemân-ebrüvişâlüfi “idi yüz bifi cân deger 
y&ridür mâh-ı felek olursa kurbânufi senüfi 
#4 cüş &düp cân cübbesin çâk &tse ahmed tafi mı kim 
matla'-ı şubh-ı cemal oldı giribânufi senüfi 


165. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. şanemâ şanma ki senden uşanam gelmez isefi 
şem'-veş bezm-i hayâlüfide yanam gelmez isefi 


2 Benim bu ayrı düşmüş canımın çekmediği gam mı var? Senin keskin yan bakışın delmedik bir gönül mü bırakır? 
gamze-i tizüfi: çeşmi-i hün-rizüfi Alm, Fr.1,2, Br. 

3 Yaratılışında güzelliğe meyledecek incelik yok. Ey sofu! Senin bu perhizin o yoksulluktandır. 

4 Senin o Gülgün yanağınla bu Şebdiz zülfün, güzellik bayramında aydan şirinlik ödülünü aldı. 
şol: bu Alm, bir Fr.2; bu: ol Alm, Fr.3 

5 İçin rahat olsun Ahmed! Gönlünün buhurdanından her gece seher vakti kalkan âhın, arş kandilini yakar. 


göflüü: kalbüfi Alm, Fr.2, sinefi Fr.3; 'arş kandilin: gökde bifi meş'al Fr.1, Br. 
164. AhmedPaşaDivân: Alm.-794, Fr.1-73b, Fr.2-76, Fr.3-1279, Br.68” 


1 Dağınık zülfün canı şaşkına çevirir. Ey peri! Gönülleri perişan etmek senin şöhretindir. 

2 Kıyıcı bakışının açtığı yara yaralı gönlüme merhem sürdü. Nasıl bir derdim var ki attığın ok ona derman oldu. 

3 Cadı gözün zindana o kadar can döktü ki çenenin kuyusu su yerine canla doldu. 
şol: ol Fr.1, Br; cânlar: kanlar Br. 

4 Sâki! Menekşeyle süslenmiş gül bahçesi gibi olan güzelliğinin meclisinden bize dudağının kadehini uzat. 
hüsnüfden: hüsnüfde Fr.2, 3, Br; kim: çün Alm, Fr.2 

5 Komşun gece vakti kandili ne yapacak? Köşkündeki taşlar, güzelliğinin ışığını ayna gibi gösteriyor. 

6 A yay kaşlı! Vuslatının bayramı yüz bin cana değer. Gökteki ay kurbanın olsa yeridir. 

7 Ahmed aşka gelip can cübbesini yırtsa şaşılır mı? Çünkü senin yakan güzellik sabahının doğuş yeri oldu. 


tafi mı kim: tafi mıdur Fr.3 
165. Ahmed PaşabDivân: Alm.-76, Fr.1-73$, Fr.3-1349, Br.68” 
1 Ey muhteşem güzel! Gelmesen de senden usanacağımı sanma. Gelmezsen hayalinin meclisinde mum gibi yanayım. 
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2. Oo birikigünbu göfül hastesin eg lemek içün 
künc-i hasretde gamufi yâr &dinem gelmez isefi 

3. Oo nöçe sevdâda kalem bigi kalam zülfüfi içün 
yüzüm üzre gözi yaşlu sürünem gelmez isefi 

4. o korkum oldur ki gamufidan yakamı çâk &deyin 
nâr-ı hasretle diyârufiı yakam gelmez isefi 

5. O bu göfül murğına uyup uşadum gam kafesin 
uçam uş cennet-i küyufida konam gelmez isefi 

6. O dil-iahmedgibiğam sengi ile mecrüh olayın 
yâd-ı la'lüfile kızıl kana yunam gelmez isefi 


166. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo ğyâftab-ı tal'atüfie sâyebân kaşufi 
çekmiş berât-ı hüsnüfie müşkin nişân kaşufi 
2. Ooayu güneşcemâlüfe secd'dtse tafi mı kim 
sen kıble-i cihânsın u mihrâb-ı cân kaşufi 
3. O gün gibi topı göklere ağdı güzelligüi 
meydân-ı hüsnde şunalı şavlecân kaşufi 
4, oo uzadupayağını gümüş tahtda yatur 
devr-i kamerde devlet ile kâmrân kaşufi 
5. O toprağadüşmişok gibi hâki göfülleri 
uş güşe-i kemânla dörür dilsitân kaşufi 
6. O alnuflağamzefiüfi dile yüz dürlü remzi var 
hâcib-durur k'olur arada tercemân kaşufi 
7. o fitne-y-ileşüh çeşmüfü şâgird ödinmese 
vörmezdi afia kendü yanında dükân kaşufi 
8. şan kıldı devr-i câma işâret hilal-i “id 
çün kim lebüfie eyledi remz-i nihân kaşufi 


Gelmezsen hasret köşesinde gamını arkadaş edinip bu gönül hastasını bir iki gün oyalayacağım. 

Gelmezsen zülfün için sevdada daha ne kadar kalem gibi kalıp yüz üstü, gözü yaşlı sürüneceğim. 
nöçe: râh-ı Fr.1, Br; bigi: gibi Fr.1 ,Br, T. 

Gelmezsen gamınla yakamı yırtıp hasret ateşiyle diyarını yakacağım diye korkuyorum. 
gamufdan: gamufida Fr.1, Br; Alm: - 

Bu gönül kuşuna uyup gam kafesini kırdım. Gelmezsen şimdi uçup semtinin cennetine konacağım. 
uçam: uçup Fr.3 

Gelmezsen Ahmed'in gönlü gibi gam taşıyla yaralanayım, dudağını anarak kızıl kanlarla yıkanayım. 
sengi ile: sengine Alm. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-799, Fr.1-749, Fr.2-759, Fr.3-129', Br.698 

Ey yüzünün güneşine kaşı gölgelik olan güzel! Güzelliğinin beratına kaşın miskten bir tuğra çekmiş. 
müşkin: miskin Br. 

Ay ve güneş senin yüzüne secde etse şaşılır mı? Sen cihan kıblesisin kaşın da can mihrabı. 
tafi mı: n'ola Alm. 

Güzellik meydanında kaşın çevgan uzatalı güzelliğinin topu güneş gibi göklere yükseldi. 
hüsnde: hüsn içinde Fr.2; şunalı: olalı Fr.3, çeküben Fr.1, Br. 

Devr-i kamerde saadetle muradına eren kaşın ayağını uzatmış gümüş tahtta yatıyor. 

Gönül alan kaşın, toprağa düşmüş ok gibi mütevazı gönülleri işte yayının ucuyla topluyor. 
uş güşe-i kemânla dörür: dörür kemânı güşesiyle Fr.1; gibi: bigi Alm. 

Alnınla yan bakışının gönle yüz türlü işareti var. Aralarında tercüman olan kaşın perdedardır. 

Kaşın, ayartıcı gözünü fitneyle çırak almasaydı ona kendi yanında dükkan vermezdi. 

Kaşın dudağına gizlice işmar edince bayram hilali, kadehin dolaşmasına işaret etmiş gibi oldu. 
çün kim: çün ki Br; remz-i: râz-ı Alm, Fr.2 


330 


9. mestâne gözlerüfie şunup şişe göflümi 
düşürdi tâkdan şıdı nâ-mihr-bân kaşufi 

010. şayd ötmek içün ahmed'i şayyâd-ı gamzefie 
vermiş kemend zülfüfi ü şunmış kemân kaşufi 


167. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo gül mevsimi rişdi mey-i erğavân gerek 
meclisde nuklümüz leb-i şekker-feşân gerek 
2. o nergis çemende bulduğı simin varakları 
dizdi kenâr-ı câma ki zer der-miyân gerek 
3. Oo goncaneağzilelebüfie befizerem döye 
kim söylemege ol sözi evvel dehân gerek 
4. o düşdümrakibüfi ağzına dutamadum dilin 
duta-y-ıdı ağzını ol itüfi üstüh'ân gerek 
5. O zülfüfi hevâsına düşen ağlamasun mı kim 
sevdâ 'ilâcın ötmege âb-ı revân gerek 
6. Oo gözden ırağ ödüp 'aceb urur cefâ okın 
urılmaya ırağa atılsa nişân gerek 
7. — bulsun kapufiakoruh-ı zerdümden eşk râh 
zirâ harim-i ka'beye zer nâv-dân gerek 
8. Oo öydidedökme gün yüzine karşu yaşufı 
Kelbette gün görinse sitâre nihân gerek 
9. sengin-dilüfi ki saht ola kostantiniyye-vâr 
feth 6&tmege 'inâyet-i sultân-nişân gerek 
010. vardur cihân kulufi ki cihân öder ârzü 
ahmed kulufia himmet-i şâh-ı cihân gerek 


010 


Merhametsiz kaşın şişe gönlümü baygın gözlerine uzatarak yüksek kemerden düşürüp kırdı. 
(Fr.1: 3. beyit, Br: 4. beyit) 
Ahmed'i avlamak için avcı yan bakışına zülfün kement vermiş, kaşın yay uzatmış. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-79b, Fr.1-74, Fr.2-768, Fr.3-126b, Br.69* 
Gül mevsimi geldi, erguvan renkli şarap gerek. Mecliste meze olarak şeker saçan dudak gerek. 
Altının ortada bulunması gerektiği için nergis, çimenlikte bulduğu gümüş yaprakları kadehin kenarına dizdi. 
dizdi (Alm, Fr.1,2,3,İÜ1,İÜZ2, AS2, ESE, RK, Câmi'u'n-Nezâir G.1320-186a, düzdi AS 1: derdi Br, T; simin: zerrin 
Br. 
Gonca hangi ağızla senin dudağına benzediğini söyleyecek? O lafı etmek için önce ağız lazım. 
(sözil| Fr.2; ol: bu Alm. 
Rakibin ağzına düştüm, onu susturamadım. Halbuki O itin ağzını kemiğin tutması gerekirdi. 
dutamadum: tutamadum Alm, Fr.2, 3; duta-y-ıdı: tuta-y-ıdı Alm, Fr.1, 2, 3, tutmağa Fr.1, dutmağa Br. 
Zülfünün hevesine düşen ağlamasın mı? Sevda tedavisine akar su gerek. 
bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekler /Delilik 
Beni gözünden uzaklaştırdığı halde acaba bana nasıl cefa oku atıyor? Halbuki hedef o kadar uzağa konulsa ok isabet 
etmemesi gerek. 
Bırak da gözyaşlarım sararmış yüzümden kapına yol bulsun; zirâ Ka'be'ye altın su oluğu gerek. 
zira: zirâ ki Fr.1; Alm: - 
Ey göz! Onun güneş yüzüne karşı yaş dökme! Elbette güneş doğunca yıldızların kaybolması gerek. 
&y dide dökme gün yüzine karşu yaşufiı: yaş dökme dilberüfi yüzine karşu ahmeda İÜ 2, ASI1, AS 2,RK, Alm, Fr.2 
Senin İstanbul şehri gibi zor olan taş yüreğini fethetmek için sultanın lutfu ve yardımı gerek. 
(sahtl Fr.1; sultan-nişân: şâh-ı cihân Fr.3, İÜ 2, AS 2, RK, ESE; Alm, AS 1: - 
Cihan arzu eden bir cihan/dünya kulun vardır. Ahmed kuluna cihan şahının himmeti gerek. 
Alm,Fr.3,İÜ2,AS1,AS2,RK: - 


331 


168. 
inşedde yevme'I-vedâ'i li-ba'Za'l-vüzerâi 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
i “aleme revnak vörelden ebr-i ihsânufi senüfi 
terbiyetle eyledüfi ben hâki bostânufi senüfi 
2. Oo görneihsân eylemişdür safa sultân-ı cihân 
kim “abid ötdi cihân ahrârın ihsânufi senüfi 
3. ayrılurken cânumı kızdurdı hummâ-yı firâk 
bilmezem ne söyledür bu rüz-ı hicrânufi senüfi 
4. (o da'vi-iihsânufia ger haşmufi isterse delil 
afia ben yetmez miyem “âlemde bürhânufi senüfi 


5. O ben vedâ'eylerken oldı zehr-i kâtilden beter 
büse vörmekde dehân-ı şekker-efşânufi senüfi 


6. Oo öygül-iter dâmenüfiden n'içün el çekmez rakib 
n'eyler ol nâ-pâk elinde pâk dâmânufi senüfi 

7. o rüz-ı mahşerde benüm avcumda dest-âviz ola 
ârzü-yı halka-i zülf-i perişânufi senüfi 

8. Oo dödüm öldürdifirâkufi zahmı ben dil-hasteyi 
dödi ölmezsin sen ahmed çün benem cânufi senüfi 


169. 
müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefa'ilün 

1.  pertev-izü'l-celâldür nür-ı cemâli dilberüfi 

k'oldı kemâl-i hüsn ile hüsn-i kemâli dilberüfi 
2. o şahn-ı sarây-ı sinemi gayrdan ötmeyince pâk 

konmağa gayret eyledi hayl-i hayâli dilberüfi 
Di süzı şikeste-dillerüfi yaka cehennem odını 

cennet içinde olmasa “ar7-ı cemâli dilberüfi 


168. 


Ahmed Paşa Divân: Bazı vezirlere veda Fr.1, Br: -; Alm.-349 (Kasideler bölümünde), Fr.2-770, Fr.3-1274 
İhsan bulutun âleme tazelik vereli benim gibi bir toprağı yetiştirip bahçe haline getirdin. 
Cihan padişahının sana neler bağışladığına bak! Dünyanın hür adamları senin ihsanının kulu oldu. 
ahrârın: efrâdın Fr.3 
Ayrılırken canımı öyle bir ayrılık sıtması tuttu ki bu hicran günü bana neler söyletti bilmiyorum. 
(Fr.2: 7. beyit) 
Ettiğin ihsanların davâsında hasmın delil isterse bu âlemde ben ona delil olarak yetmez miyim? 
Alm, Fr.2: - 
Şeker saçan ağzın vedalaşırken öpücük vermekte öldürücü zehirden beter oldu. 
Ey taze gül! Rakip senin eteğinden neden elini çekmiyor? O murdarın elinde tertemiz eteğinin işi ne? 
Alm: - 
Dağınık zülfünün arzusunun halkası mahşer günü avcumda hediye olsun. 
bkz.Açıklamalar-Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar/G: 168-7 Fr.3: - 
"Ayrılık yarası ben gönül hastasını öldürdü.” dedim. “Ölmezsin Ahmed, çünkü senin canın benim.” dedi. 
ölmezsin: nevmid olma Alm, Fr.2,3 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1,2,3, Br: -; Alm.-80* bkz. G:290 
Sevgilinin cemalinin nuru Allah-ı zülcelâl'in ışığıdır. Böylece noksansız olan güzellikle sevgilinin güzelliği kemale 
erdi. 
Göğsüm sarayının meydanını yabancılardan temizlemeyince sevgilinin hayalinin askeri orada konaklamak istemedi. 
Sevgili cennet içinde cemâlini göstermese kalbi kırıkların yanıklığı cehennem ateşini yakar. 
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4. Oo devr-i kamerde uyhudan fitneler uyarur gözi 
müşteriye kemân çeker kavs-i hilâli dilberüfi 

5. Oo mür-ıhakirden Za'f eyledi hâlin ahmed'üfi 
hırmen-i hüsn içindeki dâne-i hâli dilberüfi 


170. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo kamerdevrinde hatt-ı dilsitânufi 
ne yazar fitnesin âhir zamânufi 
2. Oo yüzüme güldügüfie minnet ötme 
ki bu hâşşıyyetidür za'ferânufi 
3. inanmış kendüye âhü gözüfi kim 
kenârında yatur bir büstânufi 
4, şuçum 'afv eyle kim her gün ırakdan 
öperem râhını ol âsitânufi 
5. Oo metâ-ı'aczümünakd-iniyâzum 
kodum öğünde ol nâ-mihrbânuf 
6. Oo dödüm sürsem yüzüm ol âsitâna 
kadem farkına kordum âsmânufi 
7. O dödiandanece gelürsin ahmed 
bulurlar kanlu yaşufidan nişânufi 
8. Oo dödümsır sözin açarsın rakibe 
anufiladur senüfi râz-ı nihânufi 
9.  biritüfi güşmalâyık mıdur kim 
cevâhir taka la'l-i dür-feşânufi 
010. dödi bezm-i cemâlüm şem'isin sen 
anufi'çün nür-bahş olur zebânufi 


171. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo aç yüzüfi kim şermsâr öde güli zibâlığufi 
söze gel kim bülbüli hâmüş &de güyâlığufi 


Devr-i kamerde dilberin gözü fitneyi uykudan uyandırır, hilal kaşı Müşteri yıldızına yay çeker. 
bkz. sözlük; bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekler/devr-i kamer 

Güzellik harmanında dilberin ben tanesi, Ahmed'i küçücük bir karıncadan daha zayıf hâle getirdi. 
hakirden Za'if: Za'ifden hakir Alm. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-74' (İlk 5 beyit kayıtlı), Fr.3-128” 

Gönül alan hattın kamer devrinde ahir zaman fitnesini nasıl yazıyor. 

Yüzüme güldüğüne minnet etme, çünkü safran insanı güldürür. 

Ceylan gözün bir bahçe kenarında yattığına göre kendine güveniyor. 

Suçumu affet çünkü her gün o kapının eşiğine giden yolu uzaktan öpüyorum. 

Acziyetimin malını ve yalvarışımın nakdini o merhametsizin önüne koydum. 

“Yüzümü o eşiğe sürseydim göğün tepesine ayak basmış olurdum.” dedim. 

“Ahmed, sen oraya nasıl geleceksin? Kanlı gözyaşlarından izini bulurlar.” dedi. 

“Sır olan sözü rakibe açıyorsun. Senin gizli sırların onunla. 

İnci saçan dudağının, bir köpeğin kulağına mücevher takması yakışıyor mu?” dedim. 

“Sen cemalimin meclisinin mumusun. Onun için dilin nur bağışlıyor.” dedi. 
Fr.3: - 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-74P, Fr.3-130P 

Yüzünü aç ki güzelliğin gülü utandırsın. Konuş ki söyleyişin bülbülü sustursun. 
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her seher yöre çalar zerrin külâhın âfitâb 
serverâ sen urınaldan efser-i zibâlığufi 

genc-i hüsnüfi bilmezem böyle neden ma'mür olur 
şol kadar k'isrâf &dersin nâz u bi-pervâlığufi 

&y delü göfilüm safa zencir ile olmaz “ilâc 

k'ol müselsel zülf ucındandur senüfi şeydâlığufi 
sebzede ey serv ayağufia yüzin sürmezdi âb 
olmasa ol kâmet-i dil-cüy ile hem-tâlığufi 
hatt-ı 'anber-bâr ile dürc-i lebinde yazdı kim 
dercdür bu hokkada terkibi rüh-efzâlığufi 

hüsn bâzârında çeşmüm aldı dellâliyyesin 

&y göfül dür dişi la'linden dile halvâlığufi 
reşk-i firdevs-i berin oldı sarâyı göfilümüf 
hâne-i çeşmümde taşvir olalı ra'nâlığufi 
ahmed'e inkâr ödersefi tafi degül &y müdde'i 
nür-ı şemse münkir &tmişdür seni a'mâlığufi 


172. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
mescid-i hüsnüfide 'ışkı çün imâm ötsem gerek 
tak-ı ebrüfia sücüd-ı ber-devâm ötsem gerek 
dil görüp rü'yâda zülf ü haddüfi okır ve'Z-Zuhâ 
bu kelâmu'llâhı vird-i şubh u şâm ötsem gerek 
fenn-i “ışkı şöyle tahşil ötmişem mihrüfile kim 
devşürüp 'uşşâkı bir gün ders-i 'âm ötsem gerek 
hâzır ol varmağa küy-ı yâr &y dil kim bugün 
'azm-i râh-ı menzil-i dâru's-selâm &tsem gerek 
hâtem-i mühr-i süleymândur vişâlüfi dilberâ 
“âlemi anufila ben hükmümde râm ötsem gerek 
ka'be-i hüsnüfi görüp ağyâr ile ceng &derem 
“ömrümi hacc u gazâ ile tamâm &tsem gerek 


2 Ey server! Sen güzellik tâcını taktığından beri güneş, altın külahını her seher vakti yere fırlatıyor. 
3 Umursamazlığı ve nazı o kadar israf ettiğin halde güzelliğinin hazinesi nasıl böyle dolu anlamıyorum. 
4 Ey deli gönlüm! Zincir sana zincir çare olmaz. Çılgınlığın zaten o zincir gibi zülfün ucundandır/yüzündendir. 
5 Ey selvi ağacı! Sevgilinin gönül çeken boyu ile benzerliğin olmasaydı su, çayırda senin ayağına yüz sürmezdi. 
6 Amber yağdıran hattıyla dudağının hokkasına “Cana can katacak terkip bu hokkadadır.” diye yazdı. 
7 Güzellik pazarında gözüm tellallık parasını aldı. Ey gönül sen de helvalığını onun inci dişinin dudağından iste. 
Fr.2: - 
8 Güzelliğin gözümün yuvasında tasvir olalı cennet-i alâ gönlümün sarayını kıskanır oldu. 
9 Ey şiir iddia eden! Ahmed'i inkar etmene şaşmamalı. Körlüğün seni güneşin nuruna inkarcı etmiş. 
172. AhmedPaşabDivân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-744, Fr.3-130” 
1 Güzelliğinin mescidinde aşkı imam ederek kaşının kemerine daima secde etmeliyim. 
2 Rüyasında senin zülfünü ve yanağını gören gönül Duhâ suresini okuyor. Allah'ın bu kelamını gece gündüz vird 
edinmeliyim. 
bkz. Açıklamalar -Ayet ve Hadisler/G: 172-2 
3 Senin muhabbetinle aşk ilmini öyle çok okudum ki bir gün âşıkları toplayıp onlara umümi bir ders vereceğim. 
4 Ey gönül! Yârin semtine gitmek için hazır ol! Bugün cennet durağına varmak için yola çıkacağım. 
“azm-irâh-ı menzil-i dâru's-selâm 6tsem gerek: “âlemi anufila ben hükmümde râm &tsem gerek T. 
5 Ey dilber! Sana kavuşmak Süleyman peygamberin mührüdür. Ben âlemi onunla hükmüm altına alacağım. 
“âlemi anufila ben hükmümde râm &tsem gerek: 'azm-i râh-ı menzil-i dâru's-selâm &tsem gerek T. 
6 Güzelliğinin Ka'be'sini görüp rakiplerle savaşıyorum. Ömrümü hac ve gazâ ederek tamamlayacağım. 
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7. o mışr-ı hüsnüfi görmege &y yüsuf-ı sâni müdâm 
şatdurup kendüm safta âhir gulâm 6tsem gerek 

8. Oo göflümüfi mülkinden ihrâc &tdügüm cânı budur 
mihrüfi içün dilde bir hâli makâm ötsem gerek 

9. Oo dödidilberahmed'edöfi âhu efğân 6tmesün 
rahm &düp ben anı makziyyü'l-merâm 6tsem gerek 


murabba' 


173. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. 
1. O gül yüzüfde göreli zülf-i semen-sây göfül 
kuru sevdâda yeler bi-ser ü bi-pây göfül 
2. Oo dömedümmi safa tolaşma afia hay göfül 
vay göfüül vay bu göfül vay göfül &y vay göfül 
2. 
1. O çin-i zülfüfiden umar nâfe-i hoş-büy murâd 
bu hevâ yolına yıllarla yöler nöteki bâd 
2. o ol dahı sencileyin ötmedi ben hasteyi yâd 
vay göfüül vay bu göfül vay göfül &y vay göfül 
3. 
1. O bizi hâkötdi hevâ yolına sevdâ n'&delüm 
pây-mâl eyledi bu zülf-i semen-sâ n'&delüm 
2. Oo kul ödinmezdi güzeller bizi illâ n'&delüm 
vay göfüül vay bu göfül vay göfül &y vay göfül 
4, 
1. O felegüfinüşöderemnişini sâğarlar ile 
toğradı hâr-ı cefâ bağrumı hancerler ile 
2. Oo başkoşamdömezidüm ben dahı dilberler ile 
vay göfüül vay bu göfül vay göfül &y vay göfül 


Ey ikinci Yusuf! Güzelliğinin Mısır'ını daima görmek için kendimi sattırıp en sonunda sana köle olacağım. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Yüsuf 
Gönlümün mülkünden canı çıkardım; çünkü senin sevgin için orada boş bir makam bırakmalıydım. 
Sevgili: “Ahmed'e söyleyin ağlayıp sızlanmasın! Ben merhamet edip onu muradına erdireceğim.” dedi. 
Ahmed Paşa Divân: Murabba' Alm .-824, Fr.1-759, Fr.2-798, Fr.3-138, Br.709 
M.N. SELÇUK (1899-1981) Rast Devr-i Hindi Kârçe. ÖZTUNA: Büyük Türk Müsikisi Ansiklopedisi: 11, 536a. 
Gönül senin gül yüzündeki yasemin kokulu zülüfleri göreli bir kuru sevdada derbeder halde dolanıp duruyor. 
vay göfül vay bu göfüül vay göfül: göfül ey vay göfül vay göfüül Alm, Fr.2 (baştan sona) 
Hay gönül! Ben sana o zülüflere dolaşma/sataşma demedim mi? Ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah gönül! 
2. Alm: -; (Fr.2: 6. bent) 
(Gönül,) zülfünün kıvrımından güzel misk kokusu almayı umuyor ve bu hevâ yolunda yıllardır rüzgar gibi koşuyor. 
O da senin gibi ben yorgunu anmadı. Ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah gönül! 


3. 

Sevda, bizi aşk yolunda toprak etti, bu yasemin kokulu zülüf de ayaklar altına alıp çiğnedi. 

Güzeller bizi başka türlü kul edinmezlerdi ne yapalım? Ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah gönül! 
6dinmezdi: istemezdi Fr.2 

4.(Alm, Fr.2:2. bent) 

Feleğin zehrini kadeh kadeh içiyorum. Cefa dikeni bağrımı hançerlerle doğradı. 

Ben de güzellere uyayım demezdim ama ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah gönül! 

5. Alm: - 
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5. 
1. Oo yârufiitden çoğ uyar ardına ağyâr diriğ 
bize yâr olmadı ol şüh-ı sitemkâr diriğ 
2. o kıldıbirdilber-i hercâyi dildâr diriğ 
vay göfüül vay bu göfül vay göfül &y vay göfül 
6. 


1. Oo bendömezdümki hevâ yolına ser-bâz gelem 
ney-i “ışkufila gamufi çengine dem-sâz gelem 
2. O döridüm'ışk kopuzın uşadam vaz gelem 
vay göfüül vay bu göfüül vay göfül &y vay göfül 
7. 


1. Oo dil dilerken yüzinüfi vaşlını cândan dahı yög 
bir demin görür iken iki cihândan dahı yög 
2. Oo akdıbirservedahı âb-ı revândan dahı yög 
vay göfüül vay bu göfül vay göfül &y vay göfül 
8. 
1. Oo dest-i kütâhuma başegmedüfi ey serv-i dırâz 
K'ola şekker-lebüfie tüti-i dil mahrem-i râz 
2. o vaz geldüm ben eger gelse bu göfüül dahı vaz 
vay göfüül vay bu göfül vay göfül &y vay göfül 
9. 


1. o ahmed'emkimokınurnâmum nâme-i 'ışk 
germdür sözlerümüfi süzı-y-ıla hengâme-i 'ışk 
2. — dil elinden biçilüpdür boyuma câme-i 'ışk 
vay göfüül vay bu göfül vay göfül &y vay göfül 


174. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo feryâdunâlemişidüp &y yâr kaçma gel 
yigitsin alma âhumı zinhâr kaçma gel 


Yârin arkasına köpekten çok rakip takılmış. O zalim güzel bize yâr olmadı, yazıklar olsun. 
Gönül vefasız bir dilbere tutuldu. Ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah gönül! 
6. 
Ben sevda yolunda yiğitlik edeyim demedim. Aşk neyiyle gam çengine âhenk tutayım demedim. 
ışkufila gamufi: “ışkufia boyum Br. 
Aşk kopuzunu paramparça edeyim de (bu sevdadan) vazgeçeyim dedim. Ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah 
gönül! 
7. 
Gönül, senin yüzünü görmeyi kendi canından çok isterken, (o kavuşmanın) bir anını iki cihandan üstün tutarken 
başka bir selvi boyluya ırmaktan daha hızlı aktı. Ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah gönül! 
bir demin: bu demin Fr.2 
8. (Alm,Fr.2:4.bent) 
Uzun boylu selvi! (Sana yetişemeyen) kısa elime baş eğmedin ki gönül dudusu tatlı dudağının sırdaşı olsun. 
egmedüfi ey: egmedi ol Fr.2, 3; serv-i: zülf-i Fr.3; ola: 'oldı Fr.1, 3 
Gönül vazgeçtiyse ben de artık vazgeçtim. Ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah gönül! 
gelse bu: gelmese Br, gelsedi Fr.1 


Adıyla aşk nâmesi okunan Ahmed benim. Aşk meclisi ateşli sözlerimle coşar. 

Aşk elbisesi, bedenime gönül elinden biçilmiştir. Ah gönül, ah bu gönül, vah gönül, eyvah gönül! 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-839, Fr.1-769, Fr.2-814, Fr.3-136b, Br.70” 

Ah yâr! Feryatlarımı işitip kaçma. Yiğitsin, aman âhımı alma, gel kaçma. 
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2. Oo göflümevin yıkup gider ol yâr-ı seng-dil 
ardınca çağırur der ü divâr kaçma gel 

3. çün çeşme vü pufar periler turağıdur 
çeşmümden öy nigâr-ı peri-vâr kaçma gel 

4, o hâr-ı cefâdabağrını kan ötdi bülbülü 
&y boyı serv &y yüzi gülzâr kaçma gel 

5. O ahmedtutuşdıdüd-ı dilinden şakın tutar 
âyine-i cemâlüfü jengâr kaçma gel 


175. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo mestâne gözlerüfden olalı harâb dil 
yaş yörine döker kabağumdan şarâb dil 

2. Oo mahşer midür şaçufi 'araşâtında hüsnüfüf 
kim anda kalb kalb durur bi-hisâb dil 

3. Oo gam pütesinde cân eridüp âbgine-vâr 
tab-ı cemâlüfie döyimez olur âb dil 

4. Oo dakdum kebüter-i dile şevkum kitâbını 
süzından odlara yanup oldı kebâb dil 

5 hüsnüf dağıtdı “aklı dil aldandı sözüfie 
ahmed nic'&tsün oldı mahall-i “itâb dil 


176. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo cânumabâlâ-yı kaddüfiden belâ eksük degül 
başuma sevdâ-yı zülfüfiden hevâ eksük degül 
2. Oo çeşm-i şür-engizi yârufi gör ne hünidür k'anufi 
mest olup her dem elinde ok u yâ eksük degül 


Taş yürekli yâr, gönül evimi yıkıp giderken (o yıkıntının) kapısı ve duvarı onun ardından kaçma gel diye haykırıyor. 
Madem çeşmeler ve pınarlar perilerin bulundukları yerlerdir; ey peri gibi güzel yâr, sen de gözümden kaçma gel! 
çeşme vü: çeşme-i Fr.2; pufiar: bufiar Alm, Fr.1, 2,3, Br. 
Cefa dikeni, bülbülün bağrını kan içinde bıraktı. Ey selvi boylu, gül yüzlü, kaçma gel! 
cefâda bağrını: cefâ yüreğini Fr.2 
Ahmed yanıp tutuştu. Onun gönül âhına dikkat et ki güzel yüzünün aynasını is kaplamasın. O yüzden kaçma gel! 
tutuşdı: dutuşdı Fr.1, 2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-834, Fr.2-814, Fr.3-136*, Br.70” 
Baygın gözlerinden gönül sarhoş olalı gözlerimden yaş yerine şarap dökülüyor. 
Güzelliğinin arasat meydanında saçların mahşer mi? Çünkü sayısız gönül orada kalp kalp durur. 
kalb kalb Alm, Fr.2,3,Br,İÜ 1, İÜZ2,AS1I, AS2,ESE, RK: kaldı kalb T. 
Can, gam potasında şişe gibi eriyince gönül senin cemalinin sıcaklığına dayanamaz, (eriyip) su olur. 
Hasretimin mektubunu gönül güvercinine taktım; (sözlerimin) ateşiyle gönül yanıp kebap oldu. 
dakdum: takdum Alm, Fr.3, kaddüm Fr.2 
Güzelliğin aklı dağıttı, gönül de sözüne aldandı. Ahmed ne yapsın? Gönül serzeniş yeri oldu. 
dağıtdı: tağıtdı Alm, Fr.2, 3; nic'&tsün: ne kılsun Alm; nice: ne Fr.2, 3 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-763, Fr.2-809, Fr.3-1369, Br.70” 
Uzun boyundan canımda belâ eksik değil, zülfünün sevdasından başımda hevâ eksik değil. 
başuma: göflüme Fr.2, 3 
Yarin bela çıkaran gözünün nasıl bir kan dökücü olduğuna bak! Her an sarhoş olup ok ve yayı elden bırakmıyor. 
dem (Fr.1,2,3, Br): günT. 
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3. Oo hâlümebirdemnazar kıl arada kan olmasun 
kim gözümle göfilüm içre mâ-cerâ eksük degül 

4, türk-i çeşmüfi tirkeşinden cânı kim kurtara kim 
ne kadar kim gözlerem tir-i kazâ eksük degül 

5. O geh hevâ-yı kaddolur göflümde geh sevdâ-yı zülf 
âh k'ol miskine dâyim bir belâ eksük degül 

6. o nâlesindenahmed'üfi öy yâr bizâr olma kim 
kanda kim gülzâr ola destân-serâ eksük degül 


177. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. — belâbil nüş ödüp güş &t belâbil 
ki komadı 'anâ dilde “anâdil 
2. Oo gel öymutrib çü kul kul dör şurâhi 
şıma sözini ol kavline kâyil 
3. O megerdil bağıdur sünbül şaçufi kim 
dakar cân boynına müşkin selâsil 
4. o rakib-idivmekri-y'çün şal &y dost 
kolufidan boynuma simin hamâyil 
5. molameyl ötsefi ahmed âhına kim 
olur bâd ile her dem serv mâyil 


178. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo gehgehtutınsa'anber-i terden nikâb gül 
befizerdi rüz-ı hüsnüfe ey âfitâb gül 
2. dest-i şabâ şaçufı dağıtdukca şanuram 
bezme-i bahârda şaçınur müşk-i nâb gül 


3 Gözümle gönlüm arasında macera/kavga eksik olmuyor. Hâlime bir an olsun bak da arada kan çıkmasın. 

4 Yiğit gözünün ok sadağından kim canını kurtarabilir? Ne kadar gözlesem de kaza oku eksik olmuyor. 

5 Gönlümde bazen boyunun hevesi bazen zülfünün sevdası oluyor. Ah o zavallının daima bir belası eksik değil. 
kol: ol Fr.3, kim ol Br. 

6 Ey yâr! Ahmed'in iniltisinden rahatsız olma! Nerede gül bahçesi olsa orada bülbül eksik olmaz. 


destân-serâ: bostân-serâ Fr.2 
177. Ahmed PaşabDivân: Fr.1-76b, Fr.2-824, Fr.3-1389, Br.714 


1 Belabil (şarap) içerken bülbülleri dinle; çünkü bülbüller gönülde gam bırakmadılar. 

nüş (İÜ 1, Câmi'u'n-Nezâir G.1373, 197b): güş Fr.1, 2, 3, Br, T; güş (Câmi'u'n-Nezâir G.1373, 197b): nüşİÜ1,Fr.1,2,3, 
Br,T. 

2 Ey mutrip gel! Sürahi söyle söyle diyorken ona karşı gelme ve onun sözüne uy. 

3 Can boynuna miskten zincir taktığına göre sümbül saçın gönül bağı olmalı. 
dakar: takar Fr.1, 2, 3; müşkin: miskin Br. 

4 Ey yâr! Şeytan rakibin aldatmacasına karşı kolunu boynuma gümüş bir hamayil olarak as. 

5 Ahmed'in âhına meyletsen ne olur? Çünkü rüzgar esince selvi hep eğilir. 

178. Ahmed PaşaDivân: Alm.-81, Fr.1-76', Fr.2-80”, Fr.3-139P, Br.724 

1 Ey güneş! Gül ara sıra yüzüne taze amberden peçe tutsaydı senin güzelliğinin gündüzüne benzerdi. 
tutınsa: dutınsa Fr.1, 2, Br. 

2 Sabâ rüzgarının eli saçlarını dağıttıkça bahar meclisinde gülün hâlis misk süründüğünü sanıyorum. 


dağıtdukca: tağıtdukca Alm, Fr.1,2, 3; müşk: misk Br. 
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yüzüfi gören tudağufia germ olmasun mı kim 
düşmez bahâr şohbetine bi-şarâb gül 

“arz &t bahâr-ı 'ârızufiı merğzâra kim 

bu rengi görüp ola hayâdan gülâb gül 

bir faşlını yazam döyü bâb-ı cemâlüfüfi 
rengin varaklarıyla düzetdi kitâb gül 

bu rengü büy ile safia befizerdi gül müdâm 
bülbüllerine eylese nâz u itâb gül 

cennet güli gibi yafiağufidan ne eksilür 
ahmed dörerse büse ile bi-hisâb gül 


179. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
sebzede sünbül mi var bu zülfe ser-gerdân degül 
bâğda reyhân mı var ol hatt içün hayrân degül 
kara kaşufi yayına kurbân olam k'atduğı ok 
başlu bağrum zahmına merhem urur peykân degül 
nâme-i a'mâl-i mücrimden siyehdür haşrde 
şol mahabbet-nâme kim nâmufi afa 'unvân degül 
kanğı nâ-dân befizedür sen gül budağın serve kim 
serv bâlâ-yı belâ-engiz ile fettân degül 
taht-ı sultân-ı hayâlüfidür çü götli ahmed'üfi 
devlet-i hüsnüfide &y şeh n'içün âbâdân degül 


180. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
dil ki gözü sihrine meftün degül 
sengdür ol kâbil-i efsün degül 
dedi görüp leyliyi bir müdde'i 
bu hod igen çâpük ü mevzün degül 


Senin yüzünü gören, dudağına hararetlenmesin mi? Çünkü bahar sohbeti şarapsız olmaz. 
yüzüfi gören tudağufia germ olmasun mı kim: haddüfi hayâline düşen ağlamasun mı kim Alm, Fr.1, 2, Br; bahâr: 


şarâb Br. 


Yanağının baharını çimenliğe göster ki gül onun rengini görsün de utancından (terleyip) gül suyu olsun. 


Gül, senin cemâlin bâbında (konusunda) bir fasıl (bölüm) yazayım diye renkli sayfalarıyla bir kitap meydana getirdi. 
Bülbüllerine nazlanıp onları azarlasaydı bu renk ve kokusuyla gül daima sana benzerdi. 


Alm, Fr.1, Br: - 


Ahmed öpücükle sayısız gül toplasa o cennet gülü gibi yanağından ne eksilir? 
gibi: bigi Alm; eksilür: eksile Fr.2 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-814, Fr.1-779, Fr.2-809, Fr.3-1369, Br.71' 

Çimenlikte bu zülüf için başı dönmeyen sümbül mü var? Bağda o ayva tüylerine hayran olmayan reyhan mı var? 

Kara kaşının yayına kurban olayım ki onun attığı ok, ok değil; yaralı bağrım için merhemdir. 

Başında senin adın bulunmayan aşk mektubu, mahşerde günahkarın amel defterinden karadır. 


şol: ol Alm, Fr.3 


Hangi câhil senin gibi bir gül dalını selviye benzetir? Selvi, (senin gibi) belâ çıkaran boyu ile fettan değil. 


kanğı: kankı Alm, Fr.1 


Şâhım! Ahmed”in gönlü, hayalinin sultanına taht olduğu halde güzelliğinin devletinde niçin orası mamür değil? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-82”, Fr.1-774, Fr.2-81”, Fr.3-1369, Br.719 
Gözünün sihrine bağlanmayan gönül, büyünün işlemediği bir taştır. 


dil ki: dil Br. 


Aşk iddiacılarından biri Leylâ'yı görüp “Bu o kadar da kıvrak ve düzgün değil.” dedi. 
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3. — leyli gülüp sözineanufidedi 
ben ne döyem bufia ki mecnün degül 
4. — yolufa ğy husrev-i şirin-dehen 
dide mi var kim yaşı gülgün degül 
5. lalüfiçündemmi olur k'ahmed'üfi 
gonca gibi yüregi pür-hün degül 


181. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo başkoşdıdilol zülf-i siyehkâra ne müşkil 
gam bendine bağlandı bir âvâre ne müşkil 
2. Oo âvârelerinfitneile pâreye şalup 
meh-pâremüz eglenmedi bir pâre ne müşkil 
3.  vaşlın gören âsân ne yazuk düşse firâka 
nâz ehli kaçan uğrasa düşvâra ne müşkil 
4. o mihrâb-nişin oldı çün ol çeşm-i füsün-ger 
sâhirlik &düp olduğı hün-h“âre ne müşkil 
5.  bulmadınamân ğamzefi okı yaralarından 
hasret kılıcı yüregümi yara ne müşkil 
6. bi-şabr u karâr oldı şaçufida dil-i ahmed 
kalmak yalıfiuz göcede bimâra ne müşkil 


182. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O tâzegül açmış yafiağufi gülşeninde tâb-ı mül 
&y gülâle gül alursafi gel bu ruhdan al gül 


3 Leylâ da onun bu sözüne gülüp “Mecnün olmayana ben ne diyeyim ki?” dedi. 
bkz.Açıklamalar-Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar/G: 180-2, 3 
bufia: afia Fr.3 

4 Ey şirin ağızlı Hüsrev! Yoluna gül renkli yaş dökmeyen göz var mı? 

5 Dudağın için Ahmed'in yüreğinin gonca gibi kanla dolmadığı bir an/dem var mı? 
k'ahmed'üfi: ahmed'üfi Alm, Fr.3; gibi: bigi Fr.3 

181. AhmedPaşabDivân: Alm.-81, Fr.1-774, Fr.2-809, Fr.3-1369, Br.72” 


1 Gönül o kötülük yapan zülüfle baş başa verdi. Şaşkının biri gam zincirine bağlandı, ne zor... 
bir:bu Alm, Fr.2, 3 
2 Ay parçamız, âvâre âşıklarını fitneyle aldatıp oyuna getirdi ama bir parça eğlenmedi. 
şalup: şaldı Fr.2 
3 Sana kavuşmayı kolay sanan kişi ayrılığa düşse ne yazık olur. Naz içinde büyütülmüş birinin zahmete uğraması ne 
zor durumdur. 
4 O büyülüyeci gözlerin kaş mihrabı altında oturuyorken sihirbazlık edip kan içen bir câni olması ne zor. 
sâhirlik: sâhirlığ Alm, Fr.2, 3 
5 Kıyıcı bakışının attığı okun yarası iyileşmeden hasret kılıcının yüreğimi yarması ne zor. 
Fr.1, Br: - 
6 Ahmed'in gönlü saçlarının arasında ne yapacağını şaşırdı. Bir hasta için gece vakti yalnız kalmak ne zor şey. 


şaçufida: şaçufidan Alm, Fr.1, 2, Br. 

182. AhmedPaşabDivân: Alm,Fr.1,Br: -; Fr.2-81P, Fr.3-1349 

1 Şarabın hararetiyle sevgilinin yanağında taze gül açmış. Ey külâle! Gül alırsan gel bu yanaktan kırmızı gül al. 
buruhdan: yüzinden Fr.3 


340 


2. O la'lüfiiçün kan yudarken gabğabufi geldi dile 
kim turunc u sib ile ârâyiş ola bezm-i mül 

3. Oo sünbül-izülfâstinin çekme gülgün haddüfie 
câme göydürmek gülüfi endâmına hâcet degül 

4. o bağlanup zülfüfie diller düşdi hüsnüfi mevcine 
K'ödeler zencir ü zevrakla defiiz yüzinde pül 

5. Oo mey şunarken sâkiyâ aç sâ'id-i siminüfü 
âstinde gizlemek gül destesin hâcet degül 

6. Oo mâ-cerâ-yı hün-ı eşküm Zâyi' oldı arada 
k'anı göz dilden tutar gözden tutar anı göfül 

7. Oo hâkiiksireylemekistersefi &y şeh bafia bak 
sırrumı fâş eylemek istersefi &y gül-çihre gül 

8. kaddüfii medh eylemekden ahmed'i men' eyleme 
ol garibi toğru yoldan ırma yâ hâdi's-sübül 


183. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O heyalagözlüm bizümle ng&çe bir bu mekr ü âl 
cevr ise pâyâna &rdi cân ise makşüdufi al 

2. Oo gördinesrin kim benefşe öykinürmiş zülfüfe 
bezm-i gülşende afia hande-y-ile verdi infi'âl 

3. Oo “azm-igülzâr ötdüginişitdiler ta'zim içün 
muntazır turdı ayağ üstine mecmü'-1 nihâl 

4. o karşufia secd'ötmege kaşd eylemişlerdi veli 
dehşet-i hüsnüfile medhüş &tdüfi &y şâhib-cemâl 

5. o nöcecennetdür kapufi kim büy-ı hâkinden anufi 
dem be-dem meşmüme-i “anber-şemim oynar şimâl 

6. O lutfdabirâbabefizer cismüfi &y nâzük-beden 
kim dil-i senginüfi anda görinür mermer-misâl 


2 Dudağın için kan yutarken gerdanın “Şarap meclisi turunç ve elma ile süslensin!” diye dile geldi. 
la'lüfi içün kan yudarken gabğabufi geldi: yâd &derken la'lüfü geldi zenahdânufi Fr.2, 3; kim turunc u sib ile ârâyiş 
ola: güyiya sib ü turunc ile bezendi Fr.2, 3; mül gül Fr.2, 3 


3 Sümbül zülfünün yeniyle gül renkli yanağına örtü çekme, Gülün vücuduna elbise giydirmeye gerek yok. 
4 Gönüller zincir ve kayıkla denizin üstünde köprü kurmak için senin zülfüne bağlanıp güzelliğinin dalgasına düştüler. 
K'&deler: ödeler Fr.2; yüzinde: yüzine Fr.2 
5 Ey sâki! Şarap verirken beyaz kollarını aç. Gül destesini gömlek yeninde gizlemeye gerek yok. 
gül destesin: gül desteyi Fr.2, 3 
6 Akan kanlı gözyaşımın macerası arada ziyan oldu. Çünkü onu göz gönülden, gönül gözden saydı. 
k'anı:anı Fr.2, 3 
7 Şâhım! Toprağı iksir etmek istersen bana bak. Ey gül yüzlü! Sırrımı ortaya çıkarmak istersen gülüver. 
Fr.2,3: - 
8 Endamını övmeyi Ahmed'e yasaklama! Ey yolların en hayırlısını gösteren! O garibi doğru yoldan ayırma! 
183. AhmedPaşaDivân: Alm, Fr.1, Br: - Fr.2-81?, Fr.3-134P 
1 Elâ gözlüm bizi daha ne kadar aldatıp kandıracaksın? İsteğin cefâysa sona erdi, can almak istiyorsan da al. 
2 Menekşenin senin zülfüne benzemeye çalıştığını gören ağustos gülü, bahçe eğlencesinde ona gülünce menekşe 
öfkelenip kırıldı. 
3 Gül bahçesine gittiğini duyan bütün fidanlar sana saygılarını sunmak için ayak üstü durup beklediler. 
4 Ey güzel yüzlü! (O fidanlar) karşında secde edeceklerdi ama güzelliğinin dehşetiyle onları şaşkına çevirdin. 
karşufia: kaşufia Fr.2 
5 Kapın nasıl bir cennet ki kış yeli devamlı onun toprağının amber kokulu meşmumesiyle oynuyor. 
6 Ey nazik bedenli! Vücudun letafette öyle bir suya benziyor ki taş yüreğin onun içindeki mermer gibi görünüyor. 
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7. O zülfi şehbâzına kapdurmağa ol şayyâd-ı dil 

bir nazar murğına takdı kirpügümden perr ü bâl 
8. olma öy dil müşteri yârufi metâ“-ı vaşlına 

kim senüfi fakrufi kavi anufi gınâsı ber-kemâl 
9. o sa'yilegirmezele çün kimyâ-yı vaşl-ı dost 

“âkil isefi eyleme ahmed temennâ-yı muhâl 


184, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
5 eşk-i çeşmüm şol kadar âb ötdi yolufida sebil 
k'oldı gülzâr-ı cemâlüfi bâğ-ı cennetden cemil 


2. Oo hâl-ila'lüfimi bu yâhod kevser üstinde bilâl 
zülfü haddüfi mi bu yâhod âteş içinde halil 

3. Oo cânağamzefiden diyet v&rsün yafiağufila lebüfi 
çünki küyufida bulındı yaralu göfilüm katil 

4. Oo ka'beyüzüfifürkatinden câmesin ötmiş siyâh 
mışr küyufi hasretinden eşkini eyledi nil 

5. o ne sebebden zülf komazsın dödüm ruhsârufia 
dedi kim kandil-i hurşide ne lâzımdur fetil 

6. 'âşıka kevser gerekmez la'l-i rüh-efzâfı şun 
ya habibi rahati fi'r-râhi lâ fi's-selsebil 

7. o şol perişân zülfüfie göfilüm n&ce meyl &tmesün 


çün meseldür dediler el-cinsu ile'-cinsi yemil 

8. 6tdi çeşmüm necm-i eşkümden dili zülfüfide güm 
Zallani fül-leyleti'z-zalmâ” men yehdi's-sebil 

9. o kıble kapufi büsesi cânlar bağışlar aşıka 
kıbletu”T-“uşşak min ma'şük fi hâze'I-kabil 

010. ölmeye vaşlufida şıhhatle geçe cânâ rakib 
öle ahmed mihnet-i hecr ile “illetde “alil 


010 


O gönül avcısı, saçının doğanına kaptırmak için bir bakış kuşuna kirpiğimden kanat taktı. 

bir: bu Fr.2, 3; takdı: dakdı Fr.2 
Ey gönül! Yârin vuslat malına alıcı olma; çünkü senin fakirliğin çok kuvvetli, onun zenginliğiyse en son derecede, 
Yâre kavuşmanın iksiri çalışmakla ele geçmez. Ahmed! Akıllı biriysen olmayacak şeyleri dileme. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-810, Fr.3-1359 
Gözyaşlarım senin yolunda o kadar çok su dağıttı ki yüzünün güllüğü cennet bağından güzel oldu. 
(Bu görünen,) dudağının beni mi yoksa Kevser havuzu üstünde Bilal-i Habeşi mi? Zülfün ve yanağın mı yoksa ateş 
içindeki Halil İbrahim mi? 
Yanağınla dudağın kıyıcı bakışının yerine canıma diyet versin; çünkü yaralı gönlüm öldürülmüş olarak senin 
mahallende bulundu. 
Kabe, senin yüzünün ayrılığıyla siyah elbise giymiş; Mısır ülkesi, semtinin hasretiyle Nil gibi gözyaşı akıtıyor. 
Zülüflerini neden yüzüne düşürmüyorsun dedim. “Güneş kandiline fitil ne gerek?” dedi. 
Âşığa Kevser gerekmez, sen ona cana can katan dudağını uzat. Ey sevgili! Benim rahatlığım şaraptadır, cennetteki selsebilde 
değil. 
O perişan zülfüne gönlüm nasıl meyletmesin? Meşhur sözdür; cins cinsine meyleder demişler. 
Gözüm, yıldız gibi gözyaşlarım yüzünden gönlü saçlarında kaybetti. Karanlık gecede yol gösteren, bana yolumu şaşırttı. 
Kıble hükmündeki kapını öpmek âşığa can bağışlar. Âşıkların maşüka yönelmesi işte bu sebeptendir. 

kıbletu'l-uşşâk min ma'şük fi hâze'l-kabil: kıbletu'l-ma'şük ffl- “uşşâk min hâze'l-kabil Fr.2 
Cânım! Rakip ölmesin, sana kavuşup ömrü sağlıkla geçsin; Ahmed ise ayrılık derdiyle hastalıktan ölsün (olacak şey 
mi?) 

Fr.2: - 
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185. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo halvetindenrengü büy-ıla çıkar her çend gül 
olımaz yüz düzenürse yüzüfie mânend gül 
2. zülfüfü hâke şalarsafi müşk olur rüy-ı zemin 
ağzufa gül yaprağın alursafi olur kand gül 
ca şive-i ma'şük u “âşıkdan haberdâr olmasa 
giryesine bülbülüfi 6tmezdi şekker-hand gül 
4. o nergisaltundanlegen tutar elinde bende-vâr 
yüzini yumağ içün sultân-ı devlet-mend gül 
5. O nev-arüs-ı hüsnüfte fi'l-cümle olurdı şebih 
eylese iki hilâli alnına ser-bend gül 
6. Oo gerdizedülbendine yâr ahmed'üfi eş'ârını 
reng ü büyından sözümüfi ola ol dülbend gül 
7. o nev-bahâr-ı hüsnine bülbüllerin zâr ötmege 
eylemiş 'ahd-i ezelde hâr ile sevgend gül 


186. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. O yüzuruprâh-ı küyına sürün &y eşk-i galtânum 
ki anda görinür geh geh nişân-ı pây-ı cânânum 
2. Oo gözüfi bir âfet-i cândur befiüfi bir nâ-müselmândur 
şaçufi hod kâfiristândur nece kurtılsın imânum 
3. O butaşdan katı göfilüfie nece kâr eylesün eşküm 
bu gökden yuca kaşrufia n&ce &rişsün efgânum 
4. o cemâlüfü gören kullar n&cesi rüzedâr olsun 
bu rüz-ı idde rüze harâm olmaz mı sultânum 


5. O yazupdil derdini yâra mahabbet-nâme göndersem 
bir iplik gibi mektüba tolaşup şarmaşur cânum 


185. 


UHHEWM 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-829, Fr.3-137 

Gonca, hücresinden /kılıfından her ne kadar renk ve kokuyla çıkıp yüzünü süslese de senin yüzüne benzer bir gül 

olamaz. 

Zülfünü toprağa salarsan zemin misk olur. Ağzına gül yaprağı alırsan şeker olur. 
müşk: misk Fr.3; kand: kand-iT. 

Gül, seven ve sevilenin tavrından haberdar olmasaydı bülbülün ağlamasına tatlı tatlı gülmezdi. 

Nergis, devletli bir sultan olan gül, yüzünü yıkasın diye köle gibi elinde altın leğen tutuyor. 
devlet-mend: devlet-mend-i T. 

Gül, iki hilali alnına baş bağı etseydi güzelliğinin yeni gelinine tamamen benzerdi. 
alnına: yüzine Fr.3 

Sevgili, Ahmed'in şiirlerini tülbentine dizse sözlerinin renk ve kokusundan o tülbent gül olur. 

Gül, güzelliğinin baharında büllbüleri feryad ettirmek için ezel yemininde dikenle sözleşmiş. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1-77, Fr.2-879, Fr.3-139P, Br.729 

Ey yuvarlanarak akan gözyaşım! Sevgilinin semtinin yoluna (düşüp) yüz sür ki bazen onun ayak izi orada görünüyor. 
geh geh: gördüm Fr.2 

Gözün canın felaketi, benin imansızın biri, saçın da kafir diyarı iken imanım nasıl kurtulsun? 

Bu taştan katı gönlüne gözyaşlarım nasıl işlesin? Bu gökten yüce köşküne feryadım nasıl erişsin? 

Yüzünü gören âşıklar nasıl oruçlu olsun? Bu bayram gününde oruç haram değil mi sultanım? 

Gönül derdini yazıp sevgiliye bir aşk mektubu göndermeye kalksam canım mektuba iplik gibi dolaşıp sarılıyor. 
tolaşup (Fr.1, 3, Br, ESE): tolaşur Fr.2, T. 
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6. Oo dödüm kim bağrumufi kanın hadengüfi içdi &y hüni 
inanmazsafi nazar kıl gör dahı ağzındadur kanum 

7. O dediolnür-ırühâni demürdür ahmed'üfi cânı 
ki her dem cezb der anı bu mıknâtis-i hicrânum 

187. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo çâkolupdurdest-i hasretden giribânum benüm 
ben kulufa şefkat &t devletlü sultânum benüm 

2. o çengolupdur kâmetüm zârilığ eyler her kılum 
zöhreye âheng &der göklerde efgânum benüm 

3. O tevbevü peymânı koyam koymayam peymâneyi 
böyledür peymâne ile “ahd ü peymânum benüm 

4. Oo kanlu yaşın çeşmümüfi kaçma süreyin boynufia 
kana girme key şakın boynufidadur kanum benüm 

5. — ol kadar kan ağladı hâmem ruhufi vaşfında kim 
oldı rengin gül gibi evrâk-ı divânum benüm 

6. O süz-ıdilden oda yanmışdur zebânum şem'-vâr 
“arz &de hâlüm meger bu çeşm-i giryânum benüm 

7 hürlar şeftâlüsin vaşf eyledüm dilber dödi 
bihdür ol şeftâlüden sib-i zenahdânum benüm 

8. husrevâ kimsin dödüm dedi hüsn sultânıyam 
anufi içün la'l-i terdendür nemekdânum benüm 

9. eşk n'eyler fâş ödüp râz-ı derünın ahmed'üfi 
yâra hod mahfi degül peydâ vü pinhânum benüm 

6 “Ey kanlı katil! Attığın ok bağrımın kanını içti. İnanmazsan bak, kanım hâlâ onun ağzında.” dedim. 
7 Ruhani nurlu o güzel dedi ki: “Ahmed'in canı demir olduğu için ayrılığımın mıknatısı onu her an çeker.” 


dedi: dömiş Fr.3; ki her dem cezb &der anı: kim anı cezb &der her dem Br; ki her dem: anufiçün Fr.3 


187. Ahmed PaşaDivân: Fr.1-77b, Fr.2-83b, Fr.3-142b, Br.73* 


1 Hasret eli yakamı parçaladı. Benim devletli sultanım! Ben kuluna şefkat göster! 
hasretden: hasretle Br. 

2 Bedenim çeng sazı gibi eğrildi, her kılım inliyor. Göklere çıkan feryadım Zühre yıldızına eşlik ediyor. 

3 Tövbemi bozarım da kadehi elden bırakmam. Onunla yeminim böyledir benim. 
koymayam: komayam Fr.1, 2,3, Br. 

4 Kaçma da kanlı gözyaşımı boynuna süreyim. Çok dikkat et, kana girme; benim kanımın vebali senin boynunadır. 
süreyin: sürersem Fr.1, 2, Br; boynufidadur: boynufadur Fr.1,2, Br. 

5 Yanağını vasfederken kalemim o kadar kan ağladı ki divânımın yaprakları gül rengi oldu. 

6 Dilim gönül ateşiyle mum gibi yandı. Hâlimi belki yaşlı gözlerim anlatır. 

7 Hürilerin şeftalisini anlattığımda dilber: “Benim çene elmam o şeftaliden iyidir.” dedi. 
bihdür: pürdür Br, yögdür Fr.2 

8 Ey hüsrev sen kimsin dedim. “Ben güzellik sultanıyım; onun için tuzluğum (dudaklarım) taze/yaş la'ldendir.” dedi. 
anufi içün: ol sebebden; (Fr.3: 4. beyit) 

9 Gözyaşları, Ahmed'in yüreğindeki sırrı ortaya çıkarıp ne yapıyor? Gizli veya açık her hâlim sevgiliden gizli değil 

zaten. 
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188. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo hâkezülfüfiden örişürse nesim 
cân kohusın bula 'izâm-ı remim 
2. o n'olagülzâr olursa âteş-idil 
çün halil oldı ol makâma mukim 
3. O gel göfül ka'besin ziyâret kıl 
k'olupdur makâm-ı ibrâhim 
4. gün yüzüfie ruküm kor hattufi 
ki nücüm-ı cemâledür takvim 
5. O gözi sevdâsına düşüp ahmed 
oldı nergis gibi “alil ü sakim 


189. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1. O hikâyet-i ğam-ı hicrân-ı yârı mı döyelüm 
şikâyet-i sitem-i rüzgârı mı döyelüm 

2. Ooyâhodbuşişe-inâzük-mizâc göfilümüze 
o seng-dilden ören inkisârı mı döyelüm 

3. O edebdegül gile cevrü cefâ-yı cânândan 
ne hüb 'özr diler rüy-ı yârı mı döyelüm 

4. o yazupletâyif-i hüsnin beyân varaklarına 
benefşe berg-i gülüfi perdedârı mı döyelüm 

5.  girih girih resen-i müşk-bârı mı afiaalum 
dizin dizin güher-i âbdârı mı döyelüm 

6. Oo yââb-ılutf-ı 'izârınmı yâ kenârında 
letâfet ile biten sebzezârı mı döyelüm 

7. o vişâle va'de vörür gamzefi afia biz inanup 
kabül-i mestüfi olur i'tibârı mı döyelüm 


188. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-86”, Fr.1-789, Fr.2-87b, Fr.3-148”, Br.72? 
Zülfünün esintisi toprağa erişse çürümüş kemikler can kokusu bulur. 
bkz.Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/6:95-4; G:188-1; G: 204-6 
hâke: dile Alm, Fr.1, 2, 3, Br; kohusın: kokusın Br. 
Gönül ateşi güllük olursa ne olur; çünkü o makama Halil oturmuştur. 
çün: ki Fr.1, Br. 
Gel de gönül Kabe'sini ziyaret et; çünkü orası makam-ı İbrahim'dir. 
ki: kim Fr.2, Alm. 
Yüzünün yıldızlarına göre takvim olacağından, ayva tüyün güneş yüzüne işaret koyuyor. 
gün: gül Fr.2; (Fr1, 3: 2. beyit, Br: 3. beyit) 
Ahmed onun gözünün sevdasına düşüp nergis gibi hasta ve sakat oldu. 
gözi sevdâsına düşüp: düşdi sevdâ-yı zülfüfie Alm, Fr.2; gibi: bigi Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-879, Fr.1-789, Fr.2-87P, Fr.3-1499, Br.729 
Yârdan ayrılık gamının hikayesini mi anlatalım, zamanın zulmünden mi şikayet edelim? 
Yoksa narin bir şişe gibi olan gönlümüzde, o taş yüreklinin sebep olduğu kalp kırıklığını mı anlatalım? 
Sevgilinin çektirdiği çileden yakınmak edebe sığmaz. Ne güzel özür dileyen yarin yüzünü mü anlatalım? 
Güzelliğinin letayifini beyan kağıtlarına yazıp menekşe, gül yaprağının perdedarı mı diyelim? 
hüsnin: hüsni Fr.1 
Misk yağdıran kıvrım kıvrım saçları mı analım, sıra sıra dizilmiş parlak inci (gibi dişleri) mi anlatalım? 
girih girih: şiken şiken Alm, Fr.2; afialum: öğelüm Alm, Fr.3 
Veya yanağının lutfunun suyunu mu yoksa onun kenarında letafetle bitmiş yeşilliği mi söyleyelim? 
'izârın: 'izârı Fr.1, Br. 
Yan bakışın vuslat sözü veriyor. Ona inanalım da sarhoşun verdiği söze güven olur mu diyelim? 
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8. Oo göfülde süzen-i gam var üşenmeden biz afia 
hayâlüfi ayağınufi rehgüzârı mı döyelüm 

9. o belâlubülbülin afup şorarsa ahmed dost 
gülüfi firâkını yâ zahm-ı hârı mı döyelüm 


190. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. ışk tâsın çıfiradan âh u fiğânumdur benüm 
söylenen dillerde şimdi dâstânumdur benüm 
2. Oo benneceşerheyleyemdil derdini dildâra kim 
şem' gibi tutuşan evvel zebânumdur benüm 
3. şubha dek tâk-ı zebercedde yanan kandilde 
zâhir olan şu'le-i süz-ı nihânumdur benüm 
4. o bir peri-peyker hayâlin her göce teshir içün 
ülker indüren dü-çeşm-i dür-feşânumdur benüm 
5. O kevkeb-ieşkümle her şeb yör yüzini zeyn öden 
mihr-i ruhsâr-ı meh-i nâ-mihrbânumdur benüm 
6. Oo hârşanmafi ka'be-i küyı muğaylânın kim ol 
yâ gül-i ter yâ semen yâ ergavânumdur benüm 
7. o her seher çeşm-i şafakdan kanlu yaş gibi akan 
kan degüldür cür'a-i câm-ı şebânumdur benüm 
8. O birsöz açdum yaftılup süz-ı nihânumdan benüm 
şem' bigi odlara yanan zebânumdur benüm 
9. o nergisüfi sihriyle bir bârân yağar yüzümde kim 
lâle vü nesrin biter bu za'ferânumdur benüm 
010. bezm-i yâra bilmezem ne lu'b ile varam meger 
ben ölem şatrancı ödeler üstüh 'ânumdur benüm 


010 


Gönülde gam iğnesi var. (Batar diye) hiç çekinmeden biz ona (gönle) hayalinin ayağının basıp geçtiği yer mi diyelim? 
üşenmeden: uşanmadan T. 
Ahmed! Sevgili, belalı bülbülünü hatırlar da sorarsa gülün ayrılığını mı, dikenin açtığı yarayı mı anlatalım? 
ahmed: ahmed'i Fr.3; yâ: mı Alm, Fr.1, mı yâ Br. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-78*, Fr.2-849, Fr.3-141, Br.729 
Aşk tasını çınlatan benim ahım ve feryadımdır. Şimdi dillerde söylenen benim destanımdır. 
Gönül derdini sevgiliye ben nasıl anlatayım? Çünkü mum gibi ilk tutuşan dilimdir. 
Sabaha kadar yeşil gök kubbede yanan kandilde görünen (ışık), benim gizli ateşimin alevidir. 
kandilde: kandillere Fr.1, kandiller Fr.2, 3 
Bir peri yüzlünün hayalini her gece emri altına almak için Ülker dizisi gibi yaş döken, benim inci saçan iki gözümdür. 
dür: hün Fr.3 
Gözyaşımın yıldızlarıyla yeryüzünü her gece süsleyen, merhametsiz ve ay gibi olan sevdiğimin yanağının güneşidir. 
yüzini: yüzin Fr.2,3; &den: eyleyen Fr.2, 3 
Sevgilinin Kabe gibi semtindeki çalılıkları diken sanmayın. Onlar benim taze gülüm, yaseminim veya erguvanımdır. 
Şafak vaktinin gözünden her seher kanlı yaş gibi akan kan değil, geceden kalma şarabımın tortusudur. 
Fr.1,2,3,Br: - 
Yanılarak içimdeki ateşten söz açtım. (Bundan dolayı) mum gibi yanan benim dilimdir. 
Fr.1,2, Br: - 
Nergisinin sihriyle yüzüme öyle bir yağmur yağıyor (ağlıyorum) ki bu safran (sarısı yüzümde) gelincik ve Ağustos 
gülü bitiyor. 
Fr.1,2, Br: - 
Yarin meclisine hangi oyunla varayım bilmiyorum. Belki ben ölünce kemiklerimden satranç yaparlar (böylece oraya 
giderim). 
Fr.1,2,3,Br:- 
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0l1. cân-ıahmed'den yaratmış cismüfü cân-âferin 
ol bu ma'niden dömişdür safa cânumdur benüm 


191. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O çin-i zülfüfi miske befizetdüm hatâsın bilmedüm 
key perişân söyledüm bu yüz karasın bilmedüm 
2. Oo benkaratoprağidüm cân verdi büyufidan şabâ 
hey ne cân-perver kıyâmet dil-rubâsın bilmedüm 
3. Oo kadkıyâmetğamze ğfet zülf fitne hat belâ 
âh kim ben hüsnüfüfi bunca belâsın bilmedüm 
4, dün tabibe derd-i dilden bir devâ şordum dedi 
gam yâmeden özge bu derdüfi devâsın bilmedüm 
5. Oo cânumabir merhabâ şundı ezelde çeşm-i yâr 
şöyle mest oldum ki gayrufi merhabâsın bilmedüm 
6. Oo kadd-idildârufi hevâdarı degülse zülf-i yâr 
her kademde ne-y'çün öper hâk-i pâsın bilmedüm 
7. o kaşdı hâk ötmek degülse “ömrini “âşıklarufi 
ayağa n'içün şalar zülf-i dü-tâsın bilmedüm 
8. O ben kemân-ı vaşlını çekmek dilerdüm dilberüfi 
hecr hükm-endâz imiş tir-i kazâsın bilmedüm 
9. Oo sidreye befizetdügüm 'ayb ötme cânâ kaddüfü 
k'anı befizetmekde bundan müntehâsın bilmedüm 
010. çün cihândan yö&g bilür ma'şük sırrın “âşıkufi 
pes neden difiler rakibüfi iftirâsın bilmedüm 
011. hâk-i pâyufi açdı dil çeşmin ki gördüm hüsnüfüi 
n&ce cevherdendür anufi tütiyâsın bilmedüm 


Allah senin bedenini Ahmed'in canından yaratmış. O, bu manâdan dolayı sana benim canımdır diyor. 
cismüf: çeşmüfüi Fr.2; ol bu ma'niden dömişdür: ol sebebdendür ki d&miş Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-879, Fr.1-799, Fr.2-82P, Fr.3-146, Br.739 
Zülfünün kıvrımlarını miske benzettim, bunun hatâ olduğunu bilemedim. Karmakarışık sözler ettim, bunun bir yüz 
karası olacağını düşünemedim. 
miske: müşke Fr.2, 3 
Ben bir kara topraktım. Sabâ rüzgârı senin kokundan bana can verdi. Ah nasıl da can besleyici, iyi ve gönül kapan bir 
güzelmişsin bilemedim. 
büyufidan: büyufida Br. 
Boyun kıyamet, yan bakışın âfet, saçın fitne, ayva tüylerin belâ. Âh ben güzelliğinin bu kadar belâsı olduğunu 
bilmiyordum. 
Dün hekime gönül derdinin çaresini sordum. “Bu derdin gam yemekten başka ilacını bilmiyorum.” dedi. 
devâ şordum: su'âl ötdüm Alm, Fr.2, 3 
Yârin gözü ezelde canıma bir merhaba sundu. (O coşkuyla) öyle sarhoş oldum ki artık başka birinin merhabasını 
tanımadım. 
şundı: kıldı Alm, Fr.3, Câmi'u'n-Nezâir G.1543, 235a 
Yârin uzun saçları gönül alan boyuna âşık değilse niçin her adımda onun bastığı toprağı öpüyor anlamadım. 
kademde: turakda Fr.2 
Sevgilinin maksadı âşıkları toprak etmek değilse niçin iki kat saçını (çözüp) ayaklarına kadar salıveriyor bilmiyorum. 
degülse: dilerse Fr.1, Br. 
Ben sevgilinin vuslat yayını çekmeyi diliyordum. Meğer kaza oku ayrılık hükmüymüş, bilemedim. 
Cânım! Boyunu Sidre'ye benzetmemi ayıplama, zirâ onu benzetmek için bundan ötesini bilmiyorum. 
Sevgili, âşığın sırrını herkesten daha iyi bildiği hâlde rakibin iftirasını niçin dinliyor anlamıyorum. 
pes: bes Alm. 
Bastığın toprak gönül gözümü açtı da güzelliğini gördüm, ancak o toprağın sürmesinin hangi cevherden olduğunu 
anlayamadım. 


347 


012. çün tabib-ila'lüfte 'anber şatar hindü beftüfi 
yâ neden bekler lebüfi dâru'ş-şifâsın bilmedüm 
013. içi yanduğından ağlar şem'-i meclis hâlüme 
yâr oda n'içün yakar ben mübtelâsın bilmedüm 
014. bafiadilberden 'inâyet istemefi &y dostlar 
şanmasun düşmen beni kadr-i cefâsın bilmedüm 
015. nâmeye nâmın yazarken gitdi 'aklum âh kim 
n&ce yazdum ruk'a-i medh ü senâsın bilmedüm 
016. kaçdı ahmed hışm-ı çeşmüfiden veli bir kimseye 
sâye-i zülfüfiden özge ilticâsın bilmedüm 


192. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo firaku hasret elinden nigâra yalvaralum 
belâ vü mihnet ile rüzgâra yalvaralum 
2. Oo dimâğ-ı câna örürmege sünbülüfi kohusın 
nesim-i şubh ile bâd-ı bahâra yalvaralum 
3. O nöçebir örtülü kılam niyâzum ol şaneme 
bu kerre baş açuban âşkâre yalvaralum 
4, cemâli gülşeninüf güllerini d&rmek içün 
yüz uruban yine ol gül-'izâra yalvaralum 
5. o lebinişânınısırrile şormağa ahmed 
müdâm câm-ı mey-i hoş-güvâra yalvaralum 


193. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. — dil şaçufi zencirinüfi divânesidür dostum 
cân cemâlüfi şem'inüfi pervânesidür dostum 


193. 


Hintli benin, la“linin hekimine amber satıyor, ancak dudağının hastahanesini niçin bekliyor anlamadım. 
çün: yâ Alm,Fr.1,2, Br. 
Meclis mumu içi yandığından hâlime ağlıyor. Yâr ben mübtelâ âşığını niçin ayrılık ateşinde yakıyor bilmiyorum. 
içi yanduğından ağlar şem'-i meclis: şem'-i meclis içi yanduğından ağlar Fr.1, Br. 
A dostlar! Sevgiliden benim için yardım istemeyin ki düşman, onun ettiği cefânın kadrini bilmediğimi sanmasın. 
cefâsın: şafâsın Alm. 
Mektuba sevgilinin adını yazarken aklım başımdan gitti. Onun methini kağıda nasıl yazdım bilmiyorum. 
gitdi 'aklum âh kim (Câmi'u'n-Nezâir G.1543, 235a, T.): hayret almış “aklumı Alm, Fr.1, 2, 3, Br; yazdum ruk'a-i: 
yazam dilberüfi Câmi'u'n-Nezâir. 
Ahmed senin gözünün gazabından kaçtı, ancak saçlarının gölgesinden başka bir kimseye sığındığını bilmiyorum. 
(Fr.1: 7.beyit, Br: 8. Beyit) 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-879, Fr.1-79', Fr.2-87b, Fr.3-149P, Br.73P 
Ayrılık ve hasret elinden güzel yâre yalvaralım. Belâ ve mihnet elinden zamana yalvaralım. 
Saçlarının kokusunu can dimağına eriştirsin diye sabah meltemine ve bahar rüzgarına yalvaralım. 
nesim-i: nesim ü Fr,2; şubh: müşk Alm, Fr.2 
O muhteşem güzele daha ne kadar üstü örtülü yalvaracağım? Bu defâ baş açıp açıkça yalvaracağım. 
niyâzum: niyâz Fr.3 
Yüzünün bağındaki gülleri toplamak için yine o gül yanaklıya başvurup yalvaralım. 
yüz uruban yine: yine yüz uruban Alm, Fr.3 
Ahmed! Sevgilinin dudağının izini gizlice sormak için daima lezzetli şarap kadehine yalvaralım. 
sırr ile şormağa: şormağa sırr ile Alm, Fr.1 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-809, Fr.2-909, Fr.3-1449, Br.73P 
Gönül, saçının zincirinin divanesidir. Can, güzel yüzünün mumunun pervanesidir. 
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cân dimâğın büy-ı zülfüfiden mu'attar eyleyen 
çın seher bâd-ı şabânufi şânesidür dostum 
ruhlarufi üstinde budur zülfüfüfi kej-revligi 
kim bisât-ı hüsnüfüfi ferzânesidür dostum 

dil ki bifi cân ile vaşlufi idine kurbân olur 
iştiyâkufi şevkınufi şükrânesidür dostum 

çün cemâlüfi şem'ine pervânedür ahmed bugün 
“akıbet “ışkufi odına yanasıdur dostum 


194, 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
dâ'imâ serv-i bülendüfi ser-firâz olsun begüm 
dest-girüfi hem hudâ-yı bi-niyâz olsun begüm 
dostufi fevka'l-'ulâda düşmanufi tahte's-serâ 
kim safia yavuz şanursa 'ömri az olsun begüm 
cümle makşüdufi müyesser hem murâdufi cümle râm 
devletüfi pâyende vü 'ömrüfi dırâz olsun begüm 
mestem ol çeşm-i humârufidan şehâ lutf eylegil 
v&r naşihat zülfüfe kim dil-nevâz olsun begüm 
ger dilersefi kim tapufi mahmüd-ı hâş u 'âm ola 
ahmed'i ko öşigüfide kim ayâz olsun begüm 


195. 

fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
&y kapusı penâhum ibrâhim 
&şigi secdegâhum ibrâhim 
seni çok sevdüm az günâh degül 
bilürem ben günâhum ibrâhim 
der ü divâr-ı hâne-i dilde 
yazaram âh şâhum ibrâhim 


Tan ağarırken can dimağını zülfünün kokusuyla dolduran, Sabâ rüzgarının tarağıdır. 


Yanaklarının üstünde zülfünün yan yan gidişinin sebebi, güzelliğinin satranç tahtasında vezir olmasıdır. 


Vuslatının bayramına bin can il 


e kurban olan gönlüm, hasret ateşinin şükranesidir. 


Cemalinin mumuna bugün pervane olan Ahmed, sonunda aşk ateşinde yanacaktır. 


şem'ine: şevkine Fr.3 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-809, Fr.2-869, Fr.3-144”, Br.749 
Beyim! Selvi boyun daima yücelere uzansın. Hiçbir şeye muhtaç olmayan Allah yardımcın olsun. 
Dostların göğün üstüne çıksın; düşmanların yerin dibine geçsin. Kim senin için kötülük düşünürse ömrü az olsun. 


el-ulâda: es-süreyyâ Fr.1, Br. 


Her maksadın kolayca gerçekleşsin, her muradın yerine gelsin. Devletin dâim; ömrün uzun olsun. 
cümle: külli Fr.1, Br; cümle makşüdufi: makşüdufi cümle Fr.2 

Şâhım! Mahmur gözlerinin sarhoşuyum. Lutfedip zülfüne nasihat ver de gönül okşayıcı olsun. 

Kapın halkın Mahmud'u/herkesin beğenip övdüğü bir yer olsun istiyorsan Ahmed'i eşiğine koy, orada sana Ayaz 


olsun. 
mahmüd-ı: makşüd-ı Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-83P, Fr 


.1-79b, Fr.2-859, Fr,3-144', Br.759 


Kapısı sığınağım, eşiği secdegahım İbrahim! 
Seni çok sevmem az günah değil. Bilirim ben günahımı İbrahim. 


sevdüm: sevmek Alm 


Gönül evinin kapısına ve duvarına âh yazıyorum şâhım İbrahim. 
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4, korkaram kim mahallefii nâ-gâh 
odlara yaka âhum ibrâhim 

5, şalsa vaşlufi hümösı sâyesini 
“arş ola bârgâhum ibrâhim 

6. O beni hâk ötdi dâğ-ılâle-ruhufi 
gül olısar giyâhum ibrâhim 

7. o hal-imiskinidâne-idilücân 
sünbüli dâm-ı râhum ibrâhim 

8. Oo öldügümdemdesinüme gelsefi 
döye hâlüm giyâhum ibrâhim 

9. Oo igenuzatdıcevrelin zülfü 
&y yüzi “özr-h“âhum ibrâhim 

010. ahmed'üfi dökme yaşı ılduzını 
&y güneş yüzlü mâhum ibrâhim 


196. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 

1. O öderüzla'lüfie heves n'&delüm 
şekkere meyl öder meges n'&delüm 

2. Oo birnefessensüz oluruz dör ddük 
cânsuz olmaz imiş nefes n'ödelüm 

3. Oo cân vörür hernefesde bifi ölüye 
bizi afimadı bir nefes n'&delüm 

4. o ser vörenlerdezülfi buldı hemin 
hâk-i pâyına dest-res n'&delüm 

5. O odlarayandı çün göfül gözden 
aksa ceyhün ile eres n'ödelüm 

6. Oo çün kemer bağladuk hevâ yolına 
olalum nâya hem-nefes n'ödelüm 


Âhımın ateşi mahalleni ansızın yakacak diye korkuyorum İbrahim. 

Vuslatının devlet kuşu gölgesini salsa makamım arş-ı alâ olur İbrahim. 

Lale yanağının dağ yarası beni toprak etti. Üzerimde biten otlar gül olacak İbrahim. 
ötdi: öde Br; dâğ-ı: çünki Br. 

İbrahim'in misk renkli beni can ve gönül yemi; sümbül saçı yolumdaki tuzaktır. 
miskini: müşkini Fr.1, 2,3 

Öldüğüm zaman kabrime gelirsen üzerimdeki otlar sana halimi anlatır İbrahim. 

Saçların zulüm elini ne çok uzattı, ey yüzü özür dileyenim İbrahim. 
Alm, Fr.2, 3: - 

Ahmed'in gözyaşı yıldızlarını dökme, ey güneş yüzlü ayım İbrahim. 
ılduzını: yılduzını Fr.3 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-86, Fr.1-80', Fr.2-889, Fr.3-1479, Br.74* 

Sineğin şekere meylettiği gibi dudağına hevesleniyoruz ne yapalım? 
öderüz: ödelüm Alm; la'lüfe: vaşlufia Alm, Fr.2 

Bir nefes sensiz oluruz diyorduk, meğer can olmadan nefes olmazmış ne yapalım? 
oluruz: olavuz Alm, Fr.2,3 

Her nefesinde bin ölüye can verir ama bizi bir nefes olsun anmadı ne yapalım? 
v&rür: v&rüp Fr.3; Alm, Fr.1, 2, Br: - 

(Onun yoluna) başını verenler arasında ancak uzun saçları bastığı toprağa erişebildi ne yapalım? 

Gönül ateşlere yandığı için gözden Ceyhun ve Aras nehri aksa ne yapalım? 
aksa: aka Fr.2 

Madem hevâ/aşk yoluna girmeye kalktık/kemer bağladık; ney'e uyalım da onunla hemnefes olalım. 
çün kemer: çünki bil AS 1-138b; Fr.2: - 


350 


7. o iki'âlemdebirbüte hevesüz 
gitdi cân gitmez ol heves n'&delüm 
8. O katı göflüfiedüşdi mihr-i rakib 
bitdi hârâda hâr u has n'&delüm 
9. Oo yinecân murğı eyledi pervâz 
bile rakş ursa bu kafes n'&delüm 
010. ahmed'eiltimâs-ı dost yöter 
ele girmezse mültemes n'&delüm 


197. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. o ğy burc-ıdevletüm güneşi meh-likâcığum 
cândan “aziz sevgülüce muştafâcığum 
2. o âli makâmı olmağa cân cebre'ilinüfi 
sidre budağı gibi boyı müntehâcığum 
3. O yaşum defiizlerinde açukdur şadef gibi 
sözüfi güherleri hevesinden kulacığum 
4. o sensüz benüm ne dirligüm ola dödüm dedi 
yetmez mi öldügüfi safia hey bi-nevâcığum 
5. O mey-günlebüfi hayâline her göce şubha dek 
gam meclisinde kanlar akıdur kabacığum 
6. Oo gördüm gemiye bindi gider âh &düp dödüm 
hâline kullarufi nazar 6t pâdşâcığum 
y” şevkufi vedâ' içinde çün öldürdi ahmed'i 
bir büse ile bâri buyur kan bahâcığum 


198. 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. O bi-dilemdilsitândan ayrıldım 
âh k'ârâm-ı cândan ayrıldum 


7 İki dünyada bir güzele heves ettik. Can gitti de o heves gitmiyor ne yapalım? 

(Br: 3. beyit) 
8 Katı gönlüne rakip sevgisi düştü. Sanki mermer taşın üstünde çer çöp bitti ne yapalım? 
9 Can kuşu yine uçmaya başladı. Bu beden kafesi de onunla beraber oynasa ne yapalım? 


010 o Dostunisteği Ahmed'e yeter. İstediğimiz ele geçmezse ne yapalım? 
197. AhmedPaşabDivân:Fr.1-819, Fr.2-874, Fr.3-1459, Br.749 


1 Ey benim devlet burcumun güneşi, ay yüzlü, candan aziz, sevgili Mustafacığım! 
2 Can Cebrâili'nin yüce makamı olmak için boyu sidre fidanı gibi upuzun olanım... 
sidre: tübâ Fr.3 
3 Kulakçıklarım, sözünün incileri hevesiyle gözyaşımın denizlerinde sadef gibi açıktır. 
hevesinden: hevesinde Fr.3 
4 Sensiz benim ne hayatım olur dedim. “Ah benim zavallım, öldüğün sana yetmez mi?” dedi. 
öldügüü safa hey: öldügüfi yüri hey Fr.2, afidugufi safia meni ey Br. 
5 Gözlerim, şarap rengi dudağının hayaliyle her gece sabahlara kadar gam meclisinde kanlar akıtıyor. 
6 Onun gemiye binip gittiğini görünce âh edip “Padişahçığım, kullarının haline bak.” dedim. 
7 Veda sırasında şevkin Ahmed'i öldürdü. Hiç olmazsa bir öpücük buyur da onun kanının bedelciği olsun. 


kan: hün İÜ 2-79a 
198. AhmedPaşaDivân: Alm.-86, Fr.1-814, Fr.2-899, Fr.3-147*, Br.753 
1 Canın huzur bulduğu, gönül alıcı sevgiliden ayrıldığım için keder içindeyim. 
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2. o öşigi hasretinde hâkolsam 
yöridür k'âsmândan ayrıldum 
3. o netafiülker gibi inerse yaşum 
meh-i nâ-mihrbândan ayrıldum 
4. o n'olamicmer gibi yanarsa içüm 
bezme-i şâh-ı cihândan ayrıldum 
5. Oo gemi gibi defiizde ser-gerdân 
yürürem bâdbândan ayrıldum 
6. Oo şeb-imihnetdetelh-'ayş oluban 
şem“-i şirin-zebândan ayrıldum 
7. o şındı seng-i cefâda şabr ayağı 
düşdüm uş kârbândan ayrıldum 
8. Oo bendeahmed gibi garibem kim 
cândan u hânümândan ayrıldum 


199. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O ser-nâme-i mahabbeti cânâna yazmışam 
hasret risâlesin varak-ı câna yazmışam 
2. o nâlişlerini derdile bi-çâre bülbülü 
bâd-ı şabâ eliyle gülistâna yazmışam 
3. O zülfüfi hikâyetini göfülde misâl &düp 
gam kışşasını levh-i perişâna yazmışam 
4. o resm ötmişem gözümde hayâlüfü güyiyâ 
nakş-ı nigârı sâğar-ı mercâna yazmışam 
5. — tâb-ıruhufila süzını yazarken ahmed'üfi 
şevkından odlara düşüben yana yazmışam 


2 Eşiğinin hasretiyle toprak olsam yeridir; çünkü gökyüzü gibi bir yerden ayrıldım. 
yeridür:n'ola Alm, Fr.2, 3 
3 Gözyaşlarım Ülker yıldızları gibi inerse şaşılır mı? Ay yüzlü, şefkatsiz bir sevgiliden ayrıldım. 
ne tafi ülker gibi inerse yaşum: insün ülker gibi gözüm yaşı kim Fr.1, Br; gibi: bigi Fr.3; meh-i: mâh-ı Br. 
4 İçim buhurdan gibi yansa ne çıkar? Cihan şahının meclisinden ayrıldım. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
5 Denizde bata çıka giden bir gemi gibi yürüyorum; çünkü yelkenimden ayrıldım. 
6 Mihnet gecesi keyifsiz bir meclisteydim; çünkü tatlı dilli mumumdan ayrıldım. 
Alm, Fr.2,3, Br: - 
7 Cefa taşıyla sabır ayağı kırıldı. Düştüm işte kervandan ayrıldım. 
düşdüm uş: hastayam Fr.1, Br; düşdüm: düşdi Alm, Fr.2 
8 Ben de Ahmed gibi bir garibim; çünkü canımdan ve yuvamdan ayrıldım. 


gibi: bigi Alm. 
199. AhmedPaşabDivân: Fr.1-81P, Fr.2-90”, Fr.3-145b, Br.75* 
1 Sevgiliye hitaben bir aşk mektubu yazdım. O hasret mektubunu can sayfası üstüne yazdım. 
2 Garip bülbülün dertli iniltilerini Sabâ rüzgarı eliyle gülistana yazdım. 
3 Zülfünün hikayelerini gönlümde örnek tutup gam kıssasını dağınık sayfalara yazdım. 
4 Hayalini gözümde resmettim. Sanki mercan kadeh üzerine bir resim boyadım. 
5 Yanağının parlaklığıyla Ahmed'in gönül ateşini yazarken onun şevkinden/kıvılcımından az kalsın ateşlere düşüp 
yanacaktım. 
şevkından: şevkufidan Fr.2, 3; düşüben: tutuşup Fr.2, 3 
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200. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1. Oo gülistedümdiken oldı yârüm ne çâre kılam 
meger libâs-ı hayâtumı pâre pâre kılam 

2. O füsün bileydüm okurdum ki hecre döymek içün 
yüregümi yüregüfi gibi seng-i hâre kılam 

3. Oo zamân fiğân öde ney gibi zâri kıla zemin 
eger bu râz-ı nihânumdan âşkâre kılam 

4. o eger sitâreye hükm olsa vaşlufi öy meh-rü 
yaşumla rüz şeb âfakı pür-sitâre kılam 

5. O senay gibi beze evc-i cemâli cilvefile 
bafia yöter ki ırakdan safia nezzâre kılam 

6. Oo dödümkiyâra kulam dedi bu sözi yazanufi 
kesem kalem gibi başın dilin de yara kılam 

7. o dödümnevechile öldürdüfi ahmed'i dedi kim 
bu kâr-ı hayra ne lâzım ki istihâre kılam 


201. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1. O cemâli nakşını gördüm nigâra befizetdüm 
cefâlarını göricek rüzgâra befizetdüm 

2. Oo şebevveliydikiolmâh geldi revzenüme 
münevver &tdi cihânı nehâra befizetdüm 

3. O kabâ-yı hüsnü behâyaraşaldan ol güneşe 
libâsını kamerüfi müste'âra befzetdüm 

4. o yaşum gülâbı müjem şânesiyle gözlerümi 
“arüs-ı hüsnüfie âyinedâra befizetdüm 

5. o nehürsın ki yüzüfi cennetinde ruhlarufı 
bir ay içinde iki nev-bahâra befizetdüm 


200. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-859, Fr.1-81*, Fr.2-84”, Fr.3-1509, Br.759 
Ben gül isterken yerim diken oldu. Bedenimi paramparça etmekten başka çare var mı? 
Efsun bilseydim ayrılığa dayanmak için onu okuyup yüreğimi yüreğin gibi mermere çevirirdim. 
füsün bileydüm okurdum: n'ola sihr bileydüm Alım, Fr.2, 3; yüregümi: bu bağrumı Fr.1, Br. 
Eğer bu gizli sırrımın birazını açık etseydim zaman feryad eder, zemin ney gibi ağlardı. 
gibi: bigi Alm; nihânumdan: nihânumda Br. 
Ay yüzlü! Sana kavuşmak yıldızların durumuna bağlı olsaydı, ufukları gözyaşlarımla gece gündüz yıldızla 
doldururdum. 
Güzelliğin en yüksek göğünü cilvenle ay gibi süsle. Sana uzaktan bakmak bana yeter. 
gibi: bigi Alm. 
Sevgiliye onun kulu olduğumu söyledim. O ise “Bu sözü yazanın kalem gibi başını keser, dilini de yararım.” dedi. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Ahmed'i ne sebeple öldürdün dedim. “Bu hayırlı işi yapmak için istihareye mi yatmak lazım?” dedi. 
ne vech ile öldürdü: teveccüh &düp öldür Alm, Fr.2, teveccüh ile öldür Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-85», Fr.1-829, Fr.2-864, Fr.3-147, Br.759 
(Sevgilinin) yüzünü görünce onu güzel bir resme benzettim, cefalarını görünce zamana benzettim. 
cemâli nakşını gördüm nigâra: nigâr hüsnini gördüm bahâra Alm, Fr.3 
Geceden önceydi ki o ay (yüzlü) pencereme geldi, dünyayı aydınlattı. (Bu yüzden) onu gündüze benzettim. 
Güzellik ve zarafet kaftanı o güneşe yakıştığından beri ayın elbisesini eğretiye benzettim. 
Gözyaşlarımın gül suyuyla ve kirpiklerimin tarağıyla gözlerimi, güzelliğinin gelinine ayna tutan bir hizmetkara 
benzettim. 
Sen nasıl bir hürisin ki yüzünün cennetindeki yanaklarını bir ay içindeki iki bahara benzettim. 
hürsın: mâhsın Fr.2; nev-bahâra: bahâra Fr.1 
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6. nigâr kaşları baş çatmış &y dil aç gözü 
bi-'aynihi ikisin râzdâra befizetdüm 
7. o gözümi gül yüzüfi ebr-i bahâra döndüreli 
yaşumla yör yüzini lâlezâra befizetdüm 
8. Oo ögahmedögruhu zülfin kanufila defterüfüf 
varaklarını gül-i müşk-bâra befizetdüm 
9. Oo berât-ı hüsni beyâzında kaşı halkaların 
nişân-ı pâdşeh-i kâmkâra befizetdüm 
202. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
ii mümkin olmaz ki ben ol serv-i dil-ârâyı görem 
varayın ola ki seyr ötdügi arayı görem 
2. Oo geh yaşörter gözümi gâh unıdup gend'özümi 
bulımazam özümi k'ol ruh-ı zibâyı görem 
3. dilerem hakdan elüm örse harem halkasına 
“ömr uzunlığını k'ol zülf-i semen-sâyı görem 
4. Oo himmet-i 'âliyedür rehberi çün hâtırımufi 
umaram râst gele ol kad-i bâlâyı görem 
5. O bendeahmedgibi zülfine tolaşdum ki benüm 
başuma ne getürür bu kuru sevdâyı görem 
203. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo gün yüzüfde ebr-i müşk-efşân tağılmış dostum 
sâyesinde gülşene reyhân tağılmış dostum 
2. Oo bağla zülfüfi bendini kim dâğ-ı gamdan her yafia 
halka-i *uşşâk-ı ser-gerdân tağılmış dostum 
3. kirpügüfi şaf şaf şıyaldan kalbini bi-dillerüfi 
ten hişârında sipâh-ı cân tağılmış dostum 
6 Güzel yârin kaşları baş başa vermiş (çatılmış). Ey gönül, aç gözünü! İkisini de tıpkı sır küpü kimselere benzettim. 
&y dil aç: aç &ydil Alm. 
7 Gül yüzün gözlerimi bahar bulutuna döndüreli gözyaşlarımla yeryüzünü lale tarlasına benzettim /döndürdüm. 
yaşumla yâr yüzini: cihânı eşküm ile Fr.2 
8 Ahmed! Sevgilinin yanağını ve zülfünü övdükçe öv ki onlarla defterinin sayfalarını misk yağdıran güle benzettim. 
9 Güzellik beratının kağıdında halka olmuş kaşları, devletli padişahın nişanına benzettim. 
Fr.1, Br: - 
202. AhmedPaşabDivân: Alm.-849, Fr.1-829, Fr.2-85>, Fr.3-148b, Br.769 
1 O gönül süsleyen selviyi görmek mümkün olmuyor. Gideyim, belki dolaştığı yerleri görürüm. 
2 Bazen gözyaşlarım yüzümü kaplıyor, bazen de kendimi unutup bulamıyorum ki o güzel yanağı göreyim. 
gâh: geh Fr.2,3 
3 Ka'be kapısının halkasına elim yetişirse, o yasemin kokulu saçları görebilmek için Allah'tan uzun ömür dilerim. 
4 Gönlümün rehberi yüce himmet olduğu için umarım karşılaşır da o uzun boylu güzeli görürüm. 
5 Ben de Ahmed gibi onun saçlarına dolaştım. Görelim bu kuru sevda başıma neler getirecek? 


gibi: bigi Alm. 


203. AhmedPaşabDivân: Alm,Fr.1, Br: -; Fr.2-85b, Fr.3-1449 


1 Gün yüzüne misk saçan bir bulut dağılmış. Sayesinde gül bahçesine reyhan dağılmış. 
gün: gül RK-96a 
2 Saçlarının bağını bağla; çünkü gam dağından perişan olan âşıkların halkası her yana dağılmış. 
3 Kirpiklerin mahzun âşıkların kalbini bölük bölük kırdığından beri ten kalesindeki can askeri dağılmış. 


hişârında: hişârından Fr.3, RK 
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4, görmeyüp cânân yüzin diller perişân oldılar 
şan ki sultân çıkmayup divân tağılmış dostum 

5. O ruhlarufi vaşfında rengin defterinden ahmed'üfi 
elde evrâk-ı gül-i handân tağılmış dostum 


204. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo herseherol gül-izârufi ca'd-ı zülfinden nesim 
oynadur avcında bir meşmüme-i “anber-şemim 
2. o dil n6ce şabr eylesün hüsnüfi temâşâsında kim 
hande ötdükce dehânufi cânumı eyler dü-nim 
3. O cismümi bâd-ı firâkufi düşürüp yaprak gibi 
gezdürür şahrâları bir yârde &tdürmez mukim 
4. o şem'-veşepsem turup giryân ol öy dil k'ehl-i süz 
nutkın &tmişdür kelil ü eşkin &tmişdür kelim 
5. — öldürürherşeb beni hicrân-ı yâr illâ yine 
dirgürür her şubh-dem küyından uğrayan nesim 
6. çeşme-i mim-i dehânından çıkan âb-ı hayât 
katresin hâke şalarsa cân bulur “azm-i remim 
7. o terk-icân'ahd ötdügüm işitdi ahmed'den dödi 
innehu 'ahdun sahihun câ'a min cismin sakim 


205. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. &y cemâlüfi matla'-ı nür-ı şafâ-yı şubh-dem 

pertev-i hurşid-i hüsnüfidür Zıyâ-yı şubh-dem 
2. O tağıdup zülf-i girih-girin ruhından dilberüf 

bu sebebdendür şabâ nâfe-güşâ-yı şubh-dem 
3. O vör cemâlüfi kıblegâhında niyâzından ümid 

k'ola miftâh-ı der-i devlet du'â-yı şubh-dem 


Sevgilinin yüzünü görmeyince gönüller perişan oldu. Sanki sultan gelmediği için divan dağılmış. 

Ahmed'in rengin defterinde yanaklarının vasfındaki (şiirlerden), açılmış gülün yaprakları elde dağılmış. 
defterinden: sözlerinden Fr.3 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-90*, Fr.3-1399 


Latif rüzgar her seher vakti o gül yanaklının kıvırcık zülfünden amber kokulu bir meşmumeyi avucunda oynatır. 


Güzelliğini seyretmeye gönül nasıl dayansın? Güldükçe ağzın canımı iki parça ediyor. 

Ayrılık rüzgarı bedenimi yaprak gibi düşürüp kırlarda gezdiriyor da bir yerde oturtmuyor. 

Ey gönül! Mum gibi sessizce, için için ağla! Gönlü yanan âşıklar sözü susturup gözyaşlarını konuşturmuşlardır. 

Yârin ayrılığı beni her gece öldürür ancak sabahları onun semtinden uğrayan esinti yine diriltir. 

Ağzının miminin gözesinden çıkan âb-ı hayatın damlasını toprağa salsa çürümüş kemikler can bulur. 
bkz.Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/G:95-4; G:188-1; G: 204-6 

Ölmeye yemin ettiğimi Ahmed'den duyunca “Hasta bedenden sağlam bir yemindir bu.” dedi. 
ötdügüm: &tdügin Fr.2 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, Br: -; Alm.-83P, Fr.2-88b, Fr.3-1398 

Ey yüzü sabah nurunun doğuş yeri! Senin güzellik güneşinin ışığı sabah aydınlığıdır. 

Sabâ rüzgarı sevgilinin yanağından dolaşık saçlarını dağıttığı için sabahleyin misk kesesi açmaktadır. 
ruhından: ruhında Fr.2, 3 

Yüzünün kıblesinde yalvaranlara ümit ver ki sabah vakti edilen dualar devlet kapısının anahtarı olur. 
ver (Alm, Fr2, 3, İÜ-84b, AS 2-106a): var T. 
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4. o itlerüfie her seher varup du'âlar kılduğum 
bu ki hoşdur dostlarla merhabâ-yı şubh-dem 

5. o gül yüzüfe bülbül-i ter-nagğmedür ahmed ne tafi 
ger hezâr olur ise destân-serâ-yı şubh-dem 


206. 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

1. O eyyâm-ımâh-ı iddür ebrü-nümâ ol öy şanem 
hengâm-ı büy-ı “üddur gisü-güşâ ol &y şanem 

2. Oo komüdde'iler şohbetin gel ehi-i diller bezmine 
gel sen kenâr-ı hârdan bir dem cüdâ ol 6y şanem 

3. O yüzüfnehârından gider hattufi gubârın 6y kamer 
mahv eyle ol leyl âyetin rüşen-likâ ol &y şanem 

4. o şemicihân-efrüzsınla'lin-külâh ol dostum 
hurşid-i “âlem-tâbsın zerrin-kabâ ol &y şanem 

5. O göster cemâlüfi ka'besin kim görsün ahmed kıblesin 
hem kıblesin “uşşâka hem kıble-nümâ ol 6&y şanem 


207. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O yüzüfü görmeyicek şöyle derdnâk oluram 
ki gamdan ölmedügümi afiup helâk oluram 
2. o benanıgörmedügüm gün firâka döyimeyüp 
varup yüzin görenüfi ayağına hâk oluram 
3. O göfül marizına şol defilü hoşca geldi gamufi 
ki gayrı nesne yödürmege vehmnâk oluram 
4. Oo dödümgözümeneçok yundufi ağlayup dedi kim 
hayâli muşhafını okımağa pâk oluram 
5. O bugünki haste vü zâram esirge ben kulu 
ki rte derd ü gamufi hasreti-y-ile hâk oluram 


4 Her seher vakti (semtine) gelip itlerine duâ ediyorum; çünkü sabahları dostlarla merhabalaşmak hoştur. 
5 Ahmed senin gül yüzüne karşı yeni nağmeler okuyan bir bülbüldür. Sabahları bülbül destan okursa şaşılır mı? 
206. Ahmed PaşabDivân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-918, Fr.3-1404 
1 Ey hayran olunan güzel! Bayram ayı günleridir, kaşlarını göster. Öd ağacı kokusu mevsimidir, saçlarını çöz. 
2 Aşk iddiacılarının sohbetini bırak da gel âşıkların meclisine katıl. Dikenlerin kucağından bir an olsun kalk. 
3 Ey ay! Gündüz gibi yüzünden ayva tüylerinin tozunu gider. O gece âyetini yok et ve aydınlık çehreli ol. 
4 Dostum! Cihanı aydınlatan mumsun; (başına) kırmızı külah giy. Âlemi aydınlatan güneşsin, (üstüne) altın sırmalı 
kaftan giy. 
dostum: püser Fr.2, &y şanem AS 2-106b 
5 Yüzünün Ka'be'sini göster ki Ahmed kıblesini görsün. Âşıklara kıblesin, bir de pusula ol. 
göster cemâlüfi ka'besin kim görsün ahmed kıblesin: ahmed niyâz &tmek diler göster cemâlüfi ka'besin Fr.2, 3 
207. Ahmed PaşaDivân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-89*, Fr.3-140? 


1 Yüzünü görmeyince öyle dertleniyorum ki gamdan ölmediğime ölüyorum. 

2 Onu görmediğim gün ayrılığa dayanamayınca gidip yüzünü görmüş olanların ayağına toprak oluyorum. 
döyimeyüp: döyimeyüben AS 2-106b-107a 

3 Gönül hastasına gamın öyle iyi geldi ki ona başka bir şey yedirmekte kuruntuya kapılıyorum. 

4 Gözüme “Ne çok yıkandın.” dedim. O da ağlayarak “Sevgilinin hayalinin mushafını okumak için temizleniyorum.” 

dedi. 

5 Bugün öyle hastayım ve inliyorum ki ben kuluna acı. Sabaha zaten dert ve gam hasretiyle toprak olacağım. 

Fr.2: - 
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6. Oo cemi-iderdebenüm toprağum kefâret ola 
ne dem ki la'l-i lebüfi hasreti-y-ile hâk oluram 
7. O açup yakasını gösterse boynın ahmed'e âh 
ben afia gül gibi reşk ile câme-çâk oluram 


208. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo kanlu yaşum yâdgâr-ıla'l-i yârumdur benüm 
yüzümi anufila yumak iftihârumdur benüm 
2. Oo küyımayüz sürmegi yâ rab bafia erzâni kıl 
ol kerâmet mücib-i “izz ü vakârumdur benüm 
3. O şeb gurâbın târmâr ötdükce bâz-ı âfitâb 
şanuram kim şayda çıkmış şehsüvârumdur benüm 
4. Oo kapufia zer şaçduğı-y'çün mihr igen germ olmasun 
cân nisâr ötmek anı gördükce kârumdur benüm 
5. O kimiaşdufi zülfüfüfi fitrâkine dödüm dedi 
göülüü kim ğamzem okı-y-ıla şikârumdur benüm 
6. O bilmezembenn'eyledüm ol mâh-ı bed-mihr ile kim 
çâk &den şubhufi yakasın âh u zârumdur benüm 
7. o çihre-izerdüm gibi “âlem hazân olsa ne gam 
çün hayâl-i rüy-ı hübufi nev-bahârumdur benüm 
8. Oo eşkümi silmek dilerdüm gördi ol gül-ruh dedi 
kimse degmesün afia kim lâlezârumdur benüm 
9. O haşıl öderdüfidü 'âlemde murâdın ahmed'üf 
bir nefes dösefi ki ol ümmid-vârumdur benüm 


209. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O göfli nâzükdür mebâdâ incide derdüm benüm 
yohsa hâlinden nöcedür hâlümi dördüm benüm 


Dudağının hasretiyle ölünce toprağım bütün dertlerin kefareti olacak. 
Fr.2: - 
Sevgili, yakasını açıp boynunu Ahmed'e gösterse kıskançlıktan elbisemi gül gibi yırtarım. 
boynın: yüzin Fr.2; gül gibi reşk ile: reşk ile gül gibi 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-898, Fr.3-1409 
Kanlı gözyaşım yârin dudağının yadigarıdır. Yüzümü o yaşlarla yıkamak benim iftiharımdır. 
Ya Rabbi! Onun semtine yüz sürmeyi bana nasib et. O keramet benim şan ve şerefimin gereğidir. 
Güneş doğanı gecenin kargasını perişan ettikçe beyatlı sevdiğim ava çıktı sanıyorum. 
Kapına altın saçtığı için güneş çok da gururlanmasın. Orayı gördükçe can feda etmek benim işimdir. 
Zülfünün kayışına kimi astın diye sordum. “Yan bakışımın okuyla avladığım gönlünü” dedi. 
Yüzü ay gibi olup insaniyeti olmayan o güzele ne yaptım bilmiyorum. (Bu yüzden) sabahın yakasını yırtan benim 
âhım ve iniltimdir. 
çâk: hâk Fr.3 
Yüzünün hayali benim baharım olunca, bütün dünya sararmış yüzüm gibi güz kesilse gam değil. 
hübufi: hübi Fr.2; gam: tafi Fr.3 
Gözyaşımı silmek isterken o gül yanaklı beni gördü, “Kimse dokunmasın! Orası benim lale tarlam.” dedi. 
Bir an/nefes olsun “Ahmed benim ümitle bekleyenimdir.” deseydin, onun her muradını iki dünyada yerine getirmiş 
olurdun. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-909, Fr.3-1419 
Sevgilinin gönlü naziktir. Allah esirgesin, derdim onu incitir; yoksa onun beninden ne hâle geldiğimi anlatırdım. 
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2. — açılup şâdi güli ötmezdi göflüm bülbüli 
gelmese büy-ı bâhâr-ı nâz-perverdüm benüm 
3. Oo yüzümi yolında hâk &tdüm kadem başmaz henüz 
şöyle nâz eyler bafia ol nâz-perverdüm benüm 
4. o sâzkârolmaz hevâ-yı hüsn anufi'çün dem be-dem 
kan ile yudum kızarmaz bu ruh-ı zerdüm benüm 
5. — bilmezem kim ndce varam küyına dildârumufi 
ben meger toprağ olam ilte şabâ gerdüm benüm 
6. O zülfüfi ucından yazarsam ahmed'üfi sevdâların 
defter ü tümâra şığmaz kışşa-i derdüm benüm 
210. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo cânayötdi zulmile dâd eyle kurbân olduğum 
hâtırı şimden görü şâd eyle kurbân olduğum 
2. çeşm-i mestüfi zulm ile mülk-i dili virân &der 
'adlüfi ile yine âbâd eyle kurbân olduğum 
3. O bendefiembificânile ölincelikin bir nefes 
bend-i gamdan beni âzâd eyle kurbân olduğum 
4, o cân dlini cevrüfi ile n&cesi kıldufi harâb 
vaktidür ta'mire bünyâd eyle kurbân olduğum 
5. O kaşlarufi idine kurbân ötmege meyl ödicek 
ahmed'i lutf düben yâd eyle kurbân olduğum 
211. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo ây kemân-ebrüsına peyveste kurbân olduğum 
zülf-i şüridefi gamındandur perişân olduğum 
2 Benim nazlı baharımın (sevgilinin) kokusu gelmeseydi sevinç gülü açmazdı, gönlümün bülbülü ötmezdi. 
Fr.2, 3: -; Beytin kayıtlı olduğu gazel eski nüshalarda İÜ 2-86a, 5. beyit; AS 2-107b, 3. beyit) 
3 O nazlı sevdiğim bana öyle nazlanıyor ki yüzümü yolunda toprak ettiğim halde oraya ayak basmıyor. 
4 Güzellik havası/hevâsı uygun gelmediği için bu sarı yüzümü kanlı gözyaşımla durmadan yıkadım ama kızarmıyor. 
yudum: yurum Fr.2 
5 Sevgilimin semtine nasıl gideceğim bilmiyorum. Toprak olursam Sabâ rüzgarı belki tozumu oraya götürür. 
6 Zülfünün yüzünden/ucundan Ahmed'in çektiği sevdaları yazsam derdimin hikayesi deftere tomara sığmaz. 
210. Ahmed PaşaDivân: Fr.1-79P, Fr.2-88?, Fr.3-142? 
1 Zulmün cana yetti, insâf et. Bundan sonra gönlü mutlu et kurban olduğum. 
2 Sarhoş gözün zulümle gönül ülkesini viran ediyor. Sen adaletinle orayı yine mamür et kurban olduğum. 
viran &der: eyler harab ESE 51a 
3 Ölünceye dek bin canla senin kölenim; ancak bir nefes olsun gam zincirinden beni âzâd et kurban olduğum. 
bend-i: yine Fr.1; beni: cânı Fr.1 
4 Can yurdunu cefâ ederek nasıl da yıktın. Zamanı geldi, artık orayı tamire başla kurban olduğum. 
ta'mire: ihsâna Fr.1, 3; |(n&cesi| Fr.1 
5 Kaşlarının bayramında kurban kesecek olursan lutfedip Ahmed'i hatırla kurban olduğum. 


&düben: &düp Fr.1 


211. AhmedPaşabDivân: Fr.1-79», Fr.2-84*, 86 mükerrer, Fr.3-1424 
1 Yay kaşına daima kurban olduğum güzel! Perişanlığım senin dağınık zülfünün gamındandır. 
6y kemân-ebrüsına peyveste kurbân olduğum Fr.2: 86a mükerrer kayıtta matla; Fr.3 derkenarda: çün bilürsin 
kaşlarufi yasına (Fr.2: 86a mükerrer kayıtta matla), Fr.1, Fr.3: zülf-i şüridefi gamındandur perişân: sen bafia göster 


hilâl ebrüfu kurbân Fr.1, Fr.3 
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2. Oo mülk-icân cümle harâb oldı gamufidan dostum 
düşmenüfi rağmınadur zâhirde handân olduğum 
3. O “izzet-idünyâvü 'ukbâdan geçe-y-idüm görsedüm 
itlerüfile bir göce küyufida mihmân olduğum 
4, — tâc-ı husrevden geçerdüm görse idüm bir nefes 
kullarufila dergeh-i “âlide derbân olduğum 
5. Oo âh kim sâyeşalar serv-i bülendüfi her yöre 
bu hevâdandur benüm hâk ile yek-sân olduğum 
6. şâh devrinde ki ser-tâ-ser 'imâretdür cihân 
ben gedâ lâyık degül küyufida virân olduğum 
7. o ârzü-yı hâtem-ila'l-i güher-bârufi-durur 
mür iken ben tâlib-i mühr-i süleymân olduğum 
8. Oo ahmed'i öldürdödüm yoh dedi dilber ben anufi 
bunca yıldur kanı fermânına fermân olduğum 


212. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. O zülfüfüfi bendinde olaldan giriftâr ifilerem 
ney gibi feryâd 6düp zâr-ı dil-efgâr ifilerem 

2. O zülfine uyalı çeşmüm görmemişdür kılca h'âb 
geceler tâ şubh olınca şöyle bidâr ifilerem 

B. derd-i ser olursa nâlemden tutufi ma'zür kim 
ihtiyârum elde yok va'llâhi nâ-çâr ifilerem 

4, yâ ilâhi şakla nâlemden cevândur dilberi 
gerçi cevr ötdükce ol şüh-ı sitemkâr ifilerem 


Can yurdu gamınla baştan başa harab oldu. Görünüşte güldüğüm düşmanın inadınadır. 

mülk-i cân: cân u dil Fr.2; oldı gamufidan dostum: olmış-durur gamdan veli Fr.1 
İtlerinle bir gece semtinde misafir olduğumu görseydim dünya ve ahiret derecelerinden vazgeçerdim. 
Kullarınla yüce kapında bir an için kapıcı olduğumu görseydim hüsrevin tacından vazgeçerdim. 

tâc-ı husrevden geçerdüm görse idüm: yâ geçeydüm tâc-ı husrevden göreydüm Fr.1, 2; görse idüm: göreydüm Fr.3 
Ah o selvi gibi yüksek boyun her yere gölge salıyor. Benim yerle bir oluşum bu hevâdandır/hevestendir. 

E.I 
Şahın devrinde cihan baştan başa mamür iken benim gibi bir dilencinin senin semtinde viran halde olması yakışır 
mı? 

Fr.1: - 
Bir karıncayken Süleyman'ın mührüne tâlib oluşum, senin inci yağdıran dudağının arzusundandır. 

Fr.2: 86a mükerrer kayıtta; Fr.1: - 
Sevgiliye “Ahmed'i öldür” dedim, o ise “yok” dedi. Hani benim bunca yıldır onun fermanına boyun eğmişliğim (ne 
oldu?) 

ahmed'i öldür d&düm yoh dedi dilber ben anufi: ağlayu geçdi yolufida ömrüm &y dilber kamu Fr.2: 86a mükerrer 
kayıtta; bunca yıldur kanı fermânına fermân olduğum: n'ola ben ahmed göreydüm şâd u handân olduğum Fr.2: 86a 
mükerrer kayıtta; yoh: yok Fr.2, 3 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-83$, Fr.3-1434 
Zülfünün bağında tutulduğumdan beri ney gibi feryad ediyor; yaralı gönlümle ağlayıp inliyorum. 

bendinde: bendine Fr.2; ney gibi: her nefes Fr.2 
Zülfüne uyalı gözüm kıl kadar uyku görmedi. Geceleri sabahlara kadar uyumadan inliyorum. 

çeşmüm: gözüm Fr.2 
İniltim baş ağrıtırsa beni mazur görün. Elimde değil, vallahi çaresiz inliyorum. 

tutufi: duta Fr.2 
Allah'ım! Her ne kadar onun zâlimliklerinden inlesem de o genç dilberi iniltimden sakla, 

şakla nâlemden cevândur dilberi: şaklağıl yâri cevândur âhdan Fr.2 
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5. O bafiadörlernöşe bülbül gibi ifilersin yine 
hem-dem ol gül yüzlüye olduğı-y'çün hâr ifilerem 

6. Oo hiçe şayarnâle vü efğânumı ben nöçe kim 
şâd olup güldükce ağyâr ile ol yâr ifilerem 

7. O ahmed'üfi hâlin şorarsafi çeşmüfi içün hastedür 
ol sebebdendür k'olup her lahza bimâr ifilerem 


213. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
hk tak-ı ebrüsını tâk oldı görelden tâkatum 
mâh-ı nev bigi dü-tâ oldı bu gamdan kâmetüm 
2. Oo zülfüfüfi sevdâsı-ile sevdâyi-olaldan cân u dil 
ben bilürem kim ne hâl ile geçer her sâ'atüm 
3. okır idüm fâtihâ cânum kabül &tsün döyü 
hâşıl oldı hamdü li'llâh devletinde hâcetüm 
4. — tiğ-ı cevrüfi örmese bir dem göfüül bulmaz ferah 
tir-i gamzefi görmesem bir lahza kalmaz râhatum 
5. O ahmed'üfi sevdâsı şimdi büy-ı zülfüfi şevkıdur 
ol hevâdan hâşıl olmışdur bu vecd ü hâletüm 


214, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. o güşemi var konmamış çeşmüfile ğavgâ dostum 
halka mı var tolmamış zülfüfle sevdâ dostum 

2. O bir rakib ötdüfi karib ü bifi 'abid 6tdüfi ba'id 
işidüp düşman güler ben ağlaram a dostum 

3. O ben gam-ı zülfüfide cân vördükde hâküm sebzesin 
otlasa müşkin olur âhü-yı şahrâ dostum 


Bana yine niçin bülbül gibi inlediğimi soruyorlar. O gül yüzlünün dostu diken olduğu için inliyorum. 
Fr.2,3: - 
Feryadımı sevgili hiçe sayıyor. O ne zaman başkalarıyla sevinip gülse ben ağlayıp inliyorum. 
Fr.2,3: - 
Ahmed'in hâlini sorarsan gözlerin yüzünden hasta. Her an hastalıktan inlemesinin sebebi budur. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br:-; Fr.2-86P, Fr.3-143P 
Kaşının kemerini gördüğümden beri takatim kesildi. Boyum gam çekmekten yeni ay gibi iki büklüm oldu. 
ebrüsını: ebrüsına Fr.2; bigi ESE 52b: gibi Fr.2, 3 
Zülfünün karasıyla/sevdasıyla gönlüm sevda hastası olduğundan beri her saatimin ne halde geçtiğini ben bilirim. 
zülfüfüf: zülfinüfi Fr.2; sevdâsıyla: şevkiyle Fr.2, Câmi'u'n-Nezâir G.1518-231a; zülfüfüfi sevdâsıyla Fr.3, İÜ 2-87b, 
AS 2-109a, ESE 52b: sevgüsiyle zülfüfiüfi Pervâne Beg Mecm. G.5069-402b; olaldan: oldı Perv. B M. 
Sevgili kendisine vereceğim canımı kabul etsin diye Fatiha okuyordum. Elhamdülillah onun devletinde ihtiyacım 
giderildi. 
Cefa kılıcın yetişmese gönül bir an ferah bulmaz. Yan bakışının okunu görmesem bir an rahat edemem. 
örmese: olmasa Fr.2; bulmaz: olmaz Fr.2 
Ahmed'in sevdası şimdi zülfünün kokusunun şevkidir. Bu coşkunluğum o arzudan meydana gelmiştir. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br:-; Fr.2-89P, Fr.3-143P 
Gözün sebebiyle kavga konmamış bir köşe mi var, zülfün sebebiyle sevda dolmamış halka mı var? 
Bir rakibi kendine yakınlaştırıp bin kulunu kendinden uzaklaştırdın. Şu hâli duyan düşman gülüyor, ben ağlıyorum. 
Ben zülfünün gamıyla can verdikten sonra ceylanlar mezarımın üstünde biten otları yeseler misk ceylanı olurlar. 
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4. o bahr-i şüra şalsafi ağzufi yarınufi bir katresin 
şübhesüz şirin olurdı yödi deryâ dostum 

5. O hüsn bâğında tabi'at bâğbânı dikmedi 
kadd-i dil-cüyufi gibi bir serv-i ra'nâ dostum 

6. Oo güşe-gir-i güşe-i beytü'l-haremdür zinhâr 
çekmesün kaşufi gözüfi âhüsına yâ dostum 

7. o ahmed'eğyine-i hüsnüfde pinhân gösterür 
şâhid-i makşüd yüzin hak ta'âlâ dostum 


215. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo hecrüfiileçokzamândur kim dil-efgâr olmışam 

mihnet ile âşinâ vü derd ile yâr olmışam 
2. Oo zülfinüfibendinde göflüm bulmadı bir dem güşâd 

bunca bifi derd ü gama kandan giriftâr olmışam 
3. — 'ışkmeydânı içinde oynayalı başumı 

derd-i serden kurtulup gâyet sebük-bâr olmışam 
4. gerçi hecrüfi çengine düşelden işümdür fiğân 

ney gibi “ışkufida bir dem şanma bizâr olmışam 
5.  pertev-inür-ı tecelliden ko yansun cân u dil 

var ahmed ben bugün müştâk-ı didâr olmışam 


216. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo her seher ki bâda zülfinden nişân ışmarlaram 
öyle kim bir gün ben ol sevdâda cân ışmarlaram 
2 gerçi ışmarlamışam göfilüme ağzufi sırrını 
gör beni divâneye râz-ı nihân ışmarlaram 


Ağzının bir damla tükürüğünü acı denize atsan şüphesiz yedi deryanın suyu tatlı olurdu. 
bkz.Açıklamalar-Kişiler-Mekanlar-Olaylar/Denizler, G: 214-4 

Tabiat bahçıvanı güzellik bağına gönül çeken boyun gibi hoş bir selvi dikmedi. 

Gözün, Harem-i Şerif'in bir köşesine çekilmiş ceylandır. Sakın ola kaşın ona yay çekmesin! 
bkz.Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar, Gelenekler/Av, cenk, Harem G: 214-6 

Hak Tealâ, didârını senin güzelliğinin aynasında Ahmed'e gizlice gösterir. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br:-; Fr.2-849, Fr.3-1469 

Ayrılığınla kalbim kırılalı çok zaman oldu. Öyle ki sıkıntılarla tanış; dertlerle dost oldum. 
dil-efgâr: giriftâr Fr.2 

Onun zülfünde bağlı olan gönlüm bir an bile açılmadı. Binlerce gama ben nereden tutuldum böyle? 
zültinüfi; zülfüfüfi Fr.2; bunca bifi derd ü gama kandan: bu belâ dâmına ben kandan Fr.3 

Aşk meydanı içinde başımla oynadığımdan beri baş ağrısından kurtulup gayet hafifledim. 

Ayrılık çengine düştüğümden beri işim gücüm feryad olsa da aşkından ney gibi bir an bile usandığımı sanma. 
çengine: derdine Fr.3; bizâr: bidâr Fr.3 

Tecelli nurunun ışığıyla bırak can ve gönül yansın! Ahmed ben bugün didâr arzusuyla tutuşuyorum. 
didâr: dizâr Fr.2 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br:-; Fr.2-854, Fr.3-1489 

Saçlarından bir iz getirmesi için rüzgarı her seher vakti tembihliyorum. Öyle ki bu sevda yüzünden bir gün canımı 

vereceğim. 

Ağzının sırrını gönlüme verdim. Şu hâle bak! Delinin birine sır emanet ettim. 
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İ şâm-ı zülfüfiden meşâm-ı cânuma bir şemme bü 
kârbân-ı bâd-ı şubha armağan ışmarlaram 

4. — bi-riyâyamrâyum oldur kim revâ görsefi revân 
rüyufa yârâ revânum râygân ışmarlaram 

5. Oo ahmed'üfi gözine “arz olsa hayâl-i ârızufi 
çeşmesine çeşmümüfi âb-ı revân ışmarlaram 


217. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. — şol kalemlek'adın ol şirin lebüfi inşâ kılam 
bir du'â yazsam umaram ölüyi ihyâ kılam 

2. one yazarsam nâmeye reşkinden eşküm yur anı 
bilmezem nâm-ı şerifin ben n&ce imlâ kılam 

3. Oo nezrüm oldur kim anufi bir kez varursam küyına 
yalıfi ayak bifi tavâf-ı ka'be-i 'ulyâ kılam 

4. o büy-ızülfüfiden cihâna bir söz açardum veli 
korkaram kim halkı bu sevdâ ile şeydâ kılam 

5. O câm-ıla'lüfi vaşfın âğâz tdi göfilüm mutribi 
tâ ki nâlem 'üdını bezmüde rüh-efzâ kılam 

6. O ifledürdi gökleri feryâdı göflüm nâyınufi 
ne neyistândan kesildügin eger ifşâ kılam 

7. O fülk-idil herdem sefer kılmağa zülfü hindine 
bâd-ı âhumla gözümüf yaşların deryâ kılam 

8. Oo bahr-i hüsnüfi mevcinüfi bir katresidür âftâb 
yâ rab ol hüsnüfi senâsın ben nece ihşâ kılam 

9. Oo dödüm öymeh kapuma bir dem kadem başsafi n'ola 
dödi umarsın öşigüfi âsmân-âsâ kılam 

010. düşüren kendüsidür vaşlı hevâsın göflüme 
yohsa ben kimem k'anı sevmege istid'â kılam 


© 4| GUR 


Sabah rüzgarı kervanına, Zülfünün Şam'ından/gecesinden can burnuma hediye olarak zerre kadar koku ısmarladım. 
bkz.Açıklamalar-Kişiler-Mekanlar-Olaylar//Şâm 
A yâr! Şu düşüncemde hiç riyâ yok. Eğer layık görürsen canımı yüzüne karşı bedavaya hemen şimdi vereceğim. 
Yanağının hayali Ahmed'in gözüne görünse gözümün çeşmesine (ağlayarak) dere ısmarlarım. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br:-; Fr.2-88?, Fr.3-149P, ESE-529 
Şu kalemle o tatlı dudaklının adını yazdığım bir dua yazsam ölüyü dirilteceğimi umarım. 
inşâ: imlâ ESE 
Mektuba ne yazarsam yazayım gözyaşım kıskançlık edip onu siliyor. Mübarek adını nasıl yacağımı bilmiyorum. 
Onun mahallesine bir kez olsun ulaşırsam Kabe-yi Şerif'i bin kere yalın ayak tavaf edeceğim diye adak adadım. 
varursam küyına: görürsem yüzüfüi Fr.2, 3 
Saçlarının kokusundan dünyaya bahsederdim ancak bu sevda ile halkı çıldırtmaktan korkuyorum. 
İniltimin udu meclisini canlandırsın diye gönlümün hanendesi dudağının kadehi vasfında okumaya başladı. 
Hangi kamışlıktan kesildiğini açıkça söyleyecek olsaydım gönlümün neyinin feryadı gökleri inletirdi. 
Gönül gemisi, her dem zülfünün Hindistan'ına sefer etsin diye âhımın rüzgarıyla gözyaşlarımı deniz hâline getireyim. 
Güneş, güzelliğinin denizindeki dalganın bir damlasıdır. Acaba ben o güzelliğin övgüsünü nasıl sayıp dökebilirim? 
senâsın: temaşâsın Fr.3 
“Ey ay! Kapıma bir an ayak bassan ne olur?” dedim. “Eşiğini gökyüzüne çevireyim istiyorsun?” dedi. 
meh: dilber Fr.2; bir dem: bir Fr.2; dem: gün ESE 
Vuslat hevesini gönlüme düşüren sevgilinin kendisidir; yoksa ben kimim ki onu sevmeyi taleb edeyim. 
k'anı sevmege: k'anı görmek Fr.3 
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011. yüz sür ahmed ol mehüfi pây-ı seg-i küyına kim 
ayağufi toprağını tâc-ı ser-i cevzâ kılam 


218. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo cânneler çekdügini cânân bilür mi bilmezem 
bendesinüfi hâlini sultân bilür mi bilmezem 
2. Oo her göce sevdâ-yı zülfiyle perişân-hâl olup 
olduğum reyhânına hayrân bilür mi bilmezem 
3. O “üdbigi iflesem feryâdum işidür veli 
ben ne içün &tdügüm efgân bilür mi bilmezem 
4. o hirmenini'ömrümüf ol yâr-ı gendümgün “aceb 
n&ce yakar âteş-i hicrân bilür mi bilmezem 
5. — “ışkumı terkeyledi ahmed der imiş ol habib 
câna müşkil geldügin bühtân bilür mi bilmezem 


219. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo göfilümi sevdâ-yı zülfüfile perişân isterem 
sinemi şevk-ı lebüfle toptolu kan isterem 

2. Oo sünbül-iser-geştefi içün bu dil-i şürideyi 
itlerüfile bir göce küyufida mihmân isterem 

3. O dünrakibeyârı gördüfi mi dödüm dedi ki yok 
gör ne bi-endişeyem şeytândan imân isterem 

4. kıl kabül al lutf ddüp redd ötme kurbân olduğum 
kim bu cânı ol hilâl-ebrüfia kurbân isterem 

5. — tâc-ı keyhusrev gerekmez lik hakdan rüz u şeb 
kullarufila kendümi kapufida derbân isterem 

6. o çünnizâmum oldı şirin ü kelâmum ber-kemâl 
husrevi ko ben ki bahs ötmege selmân isterem 

7. Oo cânfedâkılsun dömişcân üzre ahmed dem urup 
terkin urmağa bu cândan özge bir cân isterem 


Ahmed! O ayın semtindeki köpeğin ayağına yüz sür ki ayağının toprağını ikizler burcunun başına tâc edeyim. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br:-; Fr.2-90$, Fr.3-1509 
Canın ne (çileler) çektiğini cânân bilir mi bilmem. Kölesinin hâlini sultan bilir mi bilmem. 
Zülfünün sevdasıyla her gece halimin perişan olduğunu, fesleğen gibi ayva tüyüne hayran olduğumu bilir mi bilmem. 
Ud sazı gibi inlesem feryadımı duyar ama neden böyle figan ettiğimi bilir mi bilmem. 
bigi Fr.2: gibi Fr.3 
Acaba o buğday benizli sevgili, ayrılık ateşi ömrümün harmanını nasıl yakıyor bilir mi bilmem. 
Sevgili: “Ahmed aşkımdan vazgeçti.” diyormuş. İftiranın kişiye ne zor geldiğini bilir mi bilmem. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br:-; Fr.2-86*, Fr.3-1515 
Saçlarının sevdasıyla gönlüm perişan olsun; dudağının şevkıyle bağrım kan dolsun istiyorum. 
Dağılmış sümbüllerin için bu çıldırmış gönlümün, mahallendeki köpeklerinle bir gece misafir olmasını istiyorum. 
küyufda: kapufida Fr.3 
Dün rakibe sevgiliyi gördün mü diye sordum, o da yok dedi. Düşencesizliğime bak, Şeytan'a iman sormuşum. 
Kurban olduğum! Lutf edip kabul et, reddetme, Canımı hilal kaşlarına kurban etmek istiyorum. 
Bana Keyhüsrev'in tacı gerekmez; ancak kullarınla beraber kapında kapıcı olmayı Allah'tan gece gündüz diliyorum. 
Madem nazmım tatlı oldu ve sözüm kemale erdi; Hüsrev'i bir kenara bırak, ben Selman ile çekişmek istiyorum. 
“Hayatı üzerine Ahmed yemin edip canını feda etsin!” demiş. Ben de terk etmek için bu candan başka bir can 
istiyorum. 
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220. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O mihr-veşmihrüfi ile 'âlem içinde 'alemem 
fahrum oldur ki &şigüfide türâb-ı kademem 
2. Oo gün yüzüfimihri içün bende döme ben kulufa 
bendelik kanda ki ben zerreden öy h“âce kemem 
3. ağzı şıfrı ile kaddi bize on büse v&rür 
aflaram ben bu hisâbı ki ben ehl-i rakamam 
4. Oo haddüzülfüfi hevesin kılduğum içün kakıyup 
kalemüfi bigi başum kesme ki ehl-i kalemem 
5. Oo ahmed'em server-i keşmir-i suhan çâker-i şâh 
bu kadar fazlum ile bende-i ehl-i keremem 


221. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O görelidenberüol ğgonca-dehânı severem 
şaklayup “ışkını sinemde nihâni severem 
2. Oo nöçebir kaşı gibi sözümi kec kılam edâ 
toğru söz bu ki ben ol gonca-dehânı severem 
3. O kaddine karşu gözüm ncesi yaş dökmeye kim 
demiş ol serv-i revân âb-ı revânı severem 
4. o sinemi gamzesi tirine nişân eyledügüm 
bu ki cânum ile ol kaşı kemânı severem 
5. O ahmed'em ki komazam 'ışkını ölinceye dek 
ne kadar pir isem ol tâze cevânı severem 


220. 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: -; ESE-54? 
Güneş gibi sevginle âlem içinde bir alâmetim. Eşiğinde bastığın toprak olmak benim iftiharımdır. 
Güneş yüzünün aşkı için benim gibi bir kuluna köle deme, Nerede kölelik (nerede ben)? Ey efendim ben zerreden de 
değersizim, 
Ağzının sıfırıyla boyu bize on öpüş veriyor. Bu hesabı anlarım, ben iyi hesapçıyım. 
Yanağına ve zülfüne heveslendim diye öfkelenip kalemin gibi başımı kesme ki ben eli kalem tutan biriyim. 
Ben kelamın Keşmir ülkesinin serveri, şahın kölesi Ahmed'im. Bu kadar üstünlüğümle kerem sahiplerinin 
hizmetkârıyım. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 3, Br: -; Fr.2-859 
O gonca ağızlıyı gördüğümden beri seviyorum. Aşkını içimde saklayıp onu gizli gizli seviyorum. 
sinemde: göfilümde Fr.2 
Sözümü daha ne kadar kaşları gibi eğri söyleyeceğim? Sözün doğrusu şu ki ben o yürüyen selviyi seviyorum. 
gonca-dehânı: serv-i revânı Fr.2 
O yürüyen selvi, akarsu severim demiş. (Böyleyken) onun boyuna karşı gözlerim nasıl yaş dökmesin? 
Fr.2: - 
Kıyıcı bakışının okuna bağrımı hedef tuttum; çünkü o yay kaşlıyı canımla seviyorum. 
tirine: tiğına Fr.2; cânum ile; bifi cân ile Fr.2 
Ben Ahmed'im ve ölünceye dek onun aşkını bırakmayacağım. Ne kadar yaşlı olsam da o delikanlıyı seviyorum. 
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222. 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

1. O câm-ıezel sermestiyem sâki mey-i rahşânı şun 
bâzâr-ı derdüm germdür sermâye-i dermânı şun 

z. çün hüsn ü behcet bezminüfi reyhâncısıdur sünbülüfi 
dil mestine gel dostum ol ter gül-i handânı şun 

3. O çâh-ızenahdândan çeküp kurtarmağa cân yüsufın 
ol halka halka aşılan zencir-i müşk-efşânı şun 

4. Oo “id-icemâlüfi h'ânıdur şükrâne ver sâyillere 
senbüse-i la'lüfiden ol halvâ-yı şirin-şânı şun 

5. O “akrebrakibüfi şerrini “uşşâkdan def' ötmege 
&y şüh gözlü şâh-ı gül ol hüşe-i reyhânı şun 

6. O dil-teşne iskender gibi düşdi şaçufi zulmâtına 
&y hızr-hat la'lüfiden ol ser-çeşme-i hayvânı şun 

7. o meydân-ı hüsn-i yârda meh topını çalmağ içün 
dest-i şabâya dem-be-dem ol “anberin çevgânı şun 

8. Oo kapufiakul oldum döyü ahmed öpüp and içmege 
muşhaf yüzüfde yazılan şol âyet-i rahmânı şun 

9. Oo mutribdem-idâvüdile ahmed zebürın başlamış 
sâki zamânufi hızrısın şol çeşme-i hayvânı şun 


223. 
müstef'ilün müstefilün müstef'ilün müstef'ilün 
1. Oo miskin göfüül sevdâdadur şol turra-i şeb-reng içün 
ser-hoş gibi gavgâdadur ol çeşm-i şüh u şeng içün 
2. Oo gül gibi râz açup güler her dem hezâr ağyâr ile 
açmaz dehânın gonca-veş bir lahza ben dil-teng içün 


222. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-93”, Fr.1-839, Fr.2-915, Fr.3-158b, Br.774 
Ben ezel kadehinin sarhoşuyum. Sâki! O parlak şarabı uzat. Dert pazarım revaçta, o derman sermayesini uzat. 
ser: şol Alm, Fr.1, 2 
A dostum! Sümbülün güzellik ve güleçlik meclisinin çiçekçisi olduğuna göre gönül sarhoşuna gel o açılmış taze gülü 
uzat. 
dil mestine gel dostum ol ter gül-i: bir büse-i şirin ile şol gonca-i Fr.3; ol: şol Fr.1; ol ter: şol berg-i Fr.2 
Can Yusuf'unu çene kuyusundan çekip kurtarmak için zincir gibi halka halka asılan misk kokulu saçlarını uzat. 
Güzelliğinin bayram sofrası (kuruldu.) Dilencilere oradan şükrane ver, dudağının samsasından tatlı helva ikram et. 
“d-i cemâlüfi h“ânıdur: h“ân-ı cemâlüfi “dine Fr.1, 2, Br; ididür: Alm. 
Ey gözleriyle kandıran, gül dalı gibi olan güzel! Akrep rakibin kötülüğünden âşıkları uzak tutmak için ona reyhan 
demeti uzat. 
Gönül, susamış İskender gibi saçının karanlıklarına düştü. Ayva tüyleri Hızır gibi belirmiş olan sevgili! Dudağındaki 
âb-ı hayat kaynağından uzat. 
Yarin güzellik meydanında ay topuna vurması için sabâ rüzgarının eline (saçlarını salarak) amberden çevgan uzat. 
Yüzünün mushafında yazılı rahmân ayetini göster ki Ahmed onları öpsün ve kapına kul oldum diye yemin etsin. 
kapufia: tapufia Fr.2 
Hanende Dâvüdi sesiyle Ahmed'in Zebur'unu (gazellerini) okumaya başlamış. Saki! Bu zamanın Hızır'ısın, âb-ı hayatı 
(şarabı) uzat. 
Alm, Fr.1, 2, 3: -; Yalnızca ESE-57b'de kayıtlıdır. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-899, Fr.1-839, Fr.2-94P, Fr.3-153b, Br,774 
Zavallı gönül o siyah lülelerin sevdasında. O ayartan ve şen şakrak bakan gözler için sarhoş gibi kavga ediyor. 
miskin göfül sevdâdadur şol turra-i: sevdâya düşmişdür göfül bir sünbül-i Br, Fr.1; ser-hoş gibi gavgâdadur ol 
çeşm-i şüh u: meftün olupdur cânum ol nergis nazarlu Fr.1, Br. 
Sevgili her zaman binlerce yabancıya gül gibi açılıp onlarla gülüyor, söyleşiyor. Ben yüreği daralmış âşığı içinse 
ağzını gonca gibi bir an olsun açmıyor. 
gibi: bigi Alm. 
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3. Oo cânânebi-dindür gözüfi kim hışm ile cân kaşdına 
tir ü kemân almış ele şahn-ı haremde ceng içün 
4. o miskileşirinlik yazup hattufi leb-i la'linüfte 
tiğ ile efsün okımış câzü gözüfi nireng içün 
5 çün câmr-ı la'lüfi cür'ası canumdur &y sâki benüm 
kimdür ki cânın terk öde “âlemde nâm u neng içün 
6. nâr ile korkutma bizi &y zâhid-i bârid-nefes 
kim biz oda çok yanmışuz ol la“l-i âteş-reng içün 
7. O kadd-ibülendüfi yâdına ahmed yucaldur nâlişin 
serve çıkup feryâd &der kumri afia âheng içün 


224, 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. o yüz âşıkı bifi derdile toprağa şalarsın 
yazuğı benüm boynuma şol kol ki şalarsın 


gül gibi igen elden ele varma şolarsın 

3. O gam kaddümi çeng âtdi vü cân bir kıla döndi 
bu sâzı ne taşnif ile bir kılla çalarsın 

4. o ol gamze-ihün-rizile kaşd ötme rakibe 
bunufi gibi kılıç ile tofiuz mı çalarsın 

5. Oo ahmedözenüp her güzelüfi hâl ü hatına 
bu şafha-i evrâkı n&çe bir karalarsın 


225. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1 câna kalmaz büse-i la“l-i şeker-bâr isteyen 
baş v&rür büy-ı ser-i zülf-i siyehkâr isteyen 


A can! Harem-i Şerif'in ortasında savaşıp can almak için eline ok ve yay alan gözün ne dinsizdir. 
bkz.Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar, Gelenekler/Av, cenk, Harem G:223-3 
Dudağının çevresine tüylerin şirinlik muskası yazmış ve büyücü gözün tılsım için kılıçla okuyup üflemiştir. 
misk: müşk Alm, Fr.1, 2; yazup: yazar Alm, Fr.2; câzü: câdü Alm. 
Ey sâki! Dudağının kadehinin tortusu benim canımdır. Dünyada şan şöhret için kim canından vazgeçer? 
&de: &der Alm. 
Soğuk nefesli kaba sofu! Bizi cehennemle korkutma. O kor dudak için zaten çok yandık. 
bizi: beni Alm; kim: çün Alım. 
Ahmed, uzun boyunu anmak için iniltisini yükseltiyor. Kumru da ona eşlik etmek için selvi ağacına çıkmış feryad 
ediyor. 
nâlişin: nâlesin Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-88”, Fr.1-83P, Fr.2-964, Fr.3-156, Br.77” 
Yüzlerce âşığı binlerce dert verip toprağa düşürürsün. Kolunu bana at ki günahı benim boynuma olsun. 
şol: ol Alm. 
Bülbüllerini gam dikeninde inletip gül gibi elden ele çok gezme solarsın. 
Gam, boyumu çeng sazı gibi eğdi. Bedenim bir kıl gibi inceldi. Bu çalgıyı hangi besteye göre bir telle çalıyorsun. 
Kan dökücü bakışınla rakibi öldürmeye kalkma. Öyle bir kılıçladomuz mu keseceksin? 
ol: şol Fr.2; gibi: bigi Alm; kılıç: şemşir Fr.2 
Ahmed! Her güzelin benini ve ayva tüyünü anlatmaya özenip bu kağıtların yüzünü daha ne kadar karalayacaksın? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-934, Fr.1-83P, Fr.2-964, Fr.3-1579, Br.77P 
Yarin tatlı dudağını öpmek isteyen canını düşünmez. Onun kara ve zâlim saçlarının ucundaki kokuyu koklamak 
isteyen başını verir. 
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mahşer-i zülfüfi hisâbın mü be-mü şerh eylemiş 
hey kıyâmet hâlet-i nez'inde zünnâr isteyen 
sâyebânlar kurmış ebrülar gülistân üstine 
gamzeler eydür ki gelsün bezm-i gülzâr isteyen 
küyını görmekle dilden zâyil olmaz şevk-ı yâr 
kâni' olmaz cennet-i firdevse didâr isteyen 
'ârıZı hattın kazıtmış ol şeker-leb kandasın 

&y gül-i ter şohbetin bi-zahmet-i hâr isteyen 
vaşlını bulmak dilersefi “ışka gavvâş ol yüri 
âşinâ ol bahr ile öy dürr-i şeh-vâr isteyen 
ahmed'üfi “aybı güzeller sevmek ise gam degül 
yârsuz kalur cihânda “aybsuz yâr isteyen 


226. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
kej-nazardur kaşlarufi yayına kurbân olmayan 
kanda bilsün gamzefi okın yüregi kan olmayan 
şor dil-i miskinümüfi derdin perişân zülfüfie 
hâlini bilmez perişânufi perişân olmayan 
'aks-i ruhsârı-y-ıla sâki dehri gülzâr eyledi 
câm-ı meyden ictinâb ötmez girân-cân olmayan 
zârlığından dil-i şad-pârenüfi râz afilamaz 
meclis-i 'uşşakda ney gibi nâlân olmayan 
dide-i zâhid ne idrâk öde hüsnüfi kadrini 
mâyil olmaz ahsen-i takvime insân olmayan 
ka'be-i küyufi tavâfına ne sa'y eyler rakib 


mekkeye varmak revâ mıdur müselmân olmayan 


men' ödermiş müdde'i mihr-i ruhından ahmed'i 
göze göz imâna kaşd eyler mi şeytân olmayan 


Hey kıyamet gibi güzel! Can çekişirken zünnar isteyen, senin saçlarının mahşerinin hesabını kıl kıl açıklamıştır. 


Kaşları yanaklar üzerinde gölgelik kurmuş; yan bakışları “Güllükte eğlence isteyen gelsin!” diye çağırıyor. 


Mahallesini görmekle yâr hasreti gönülden gitmez. Cenab-ı Hakk'ın didârını isteyen, Firdevs cennetiyle yetinmez. 


zâyil: sâkin Fr.1,2,3, Br. 


O şeker dudaklı, yanağındaki tüyleri tıraş etmiş. Taze gül sohbetini diken zahmeti olmadan isteyen kişi, neredesin? 
Sevgiliye kavuşmayı diliyorsan git aşk denizinde dalgıç ol. Şahlara layık inci arayan kişi! Bunun için denizi iyi tanı. 
Ahmed'in ayıbı güzelleri sevmekse gam değil. Dünyada kusursuz dost arayan dostsuz kalır. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-924, Fr.1-844, Fr.2-979, Fr.3-158b, Br.779 

Kaşlarının yayına kurban olmayan kem gözlüdür. Yüreği kanla dolmayan kişi yan bakışının okunu nereden bilsin? 


yayına: yasına Alm, Fr.1, 3; bilsün: bulsun Alm; okın yüregi: okından dili Alm, Fr.1, 2, Br, dili: ciger Fr.2 


Zavallı gönlümün derdini dağınık saçlarına sor. Perişan olmayan, perişanın hâlini bilmez. 
sâki, yanağının aksi ile zamanı güllüğe çevirdi. Uyuşuk olmayan kadehten çekinmez. 


Âşıklar meclisinde ney gibi inlemeyen, paramparça olmuş gönlün ağlamasından bir şey anlamaz. 


gibi: bigi Alm, Fr.3 


Kaba sofunun gözü senin güzelliğin kıymetini nasıl anlasın? İnsan olmayan ahsen-i takvime meyl etmez. 


bkz.Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/G:48-7; G: 226-5 
Rakip ne diye Kâbe hükmündeki mahalleni tavaf için say ediyor? Müslüman olmayanın Mekke'ye (hacca) gitmesi 


olacak şey mi? 


Aşk davâcısı, sevgilinin yanağının sevgisini Ahmed'e yasaklıyormuş. Şeytan'dan başkası imana böyle açıkça kast eder 


mi? 


mihr-i: şevk-i Fr.3; göze göz: göz göre Alm, Fr.1, 2,3 


367 


227. 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
ii &yâ peri n&cesin hoş mısın şafâca mısın 
gel e beri nâcesin hoş mısın şafâca mısın 
2. şeker tudaklu kamer yüzlü serv boylularufi 
semen-beri n&cesin hoş mısın şafâca mısın 
3. bahâr-ı hüsn ü behâda belâlu bülbülinüf 
gül-i teri nâcesin hoş mısın şafâca mısın 
4. o bizümlebirnefesinsânlığ eyle şoruşalum 
gel öy peri n&cesin hoş mısın şafâca mısın 


5. sefer kılup gelürahmed ki döye şehrümüzüfi 
güzelleri nâcesin hoş mısın şafâca mısın 


228. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

Tİ. “alem-i 'ışka kadem baş ki temöşâ göresin 
matla'-ı hüsne bakup nür-ı tecellâ göresin 

2. o açnikâbufu yüzüfiden ki ruhufi 'aksi-y-ile 
haşre dek yör yüzini pür-gül-i hamrâ göresin 

3. O &y müneccimruhu zülfin göricek dilberümüf 
“id-i nevrüza bulışmış şeb-i yeldâ göresin 

4. o gösterürse yüzinüfi befilerüfi ol zöhre-cebin 
n&ce baş koşduğın ay ile süreyyâ göresin 

5.  lebüfi deprediceklutfile 6y âb-ı hayât 
ölü kalmaz dirilür şöyle ki ihyâ göresin 

6. O çün tofuzluğını terk eylemez &y dost rakib 
ben itüfie anı göster ki temâşâ göresin 

7. o ben Za'ifüfi bedenin yaşum içinde bulıcak 
rismânda dizilü lü'lü'-i lâlâ göresin 


227. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-924, Fr.1-848, Fr.3-1570, Br.789 
Ey peri! Şöyle yakına gel. Nasılsın, iyi misin, keyfin yerinde mi? 
Şeker dudaklı, ay yüzlü, selvi boylu güzellerin ak bağırlısı! Nasılsın, iyi misin, keyfin yerinde mi? 
şeker tudaklu kamer yüzlü serv boylularufi: seni nite şoralum ey cihân güzellerinüf Fr.1, Br. 
Güzellik baharında belalı bülbülünün taze gülü! Nasılsın, iyi misin, keyfin yerinde mi? 
bahâr-ı hüsn ü behâda belâlu bülbülinüfi: bahâr-ı hüsn ü bahârufi güzel çemenlerinüfi Fr.1, Br. 
Ey peri! Bir nefes olsun insanlık göster soruşalım. Nasılsın, iyi misin, keyfin yerinde mi? 
geley: eyâ Alm. 
Şehrimizin güzelleri nasılsın, iyi misin, keyfin yerinde mi desinler diye Ahmed yola çıktı geliyor. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-92*, Fr.1-84P, Fr.2-95', Fr.3-1574, Br.789, ESE-59P 
Temaşa görmek için aşk âlemine ayak bas. Tecelli nurlarını görmek için güzelliğin doğuş yeri (olan o yüze) bak. 
matla'-ı hüsne bakup nür-ı tecellâ; dü cihâna şığımaz bir ulu deryâ Fr.3 
Yüzündeki peçeyi kaldır ki yanağının aksiyle yer yüzünün haşre kadar kırmızı güllerle dolduğunu gör. 
yüzüfden: ruhufidan Fr.3; ruhufi: yüzüf Fr.3 
Ey müneccim! Dilberimin yanağını ve saçlarını görünce bahar bayramına rast gelmiş en uzun geceyi görürsün. 
O Zühre yıldızı gibi parlak alınlı güzel, yüzündeki benlerini gösterirse Ay ile Süreyya yıldızlarının nasıl bir araya 
geldiğini görürsün. 
baş koşduğun: konuşduğın Alm, Fr.1, kavuşduğın Fr.2, 3 
Ey hayat kaynağı (sevgili)! Lutfedip dudağını kımıldatınca ölü kalmaz, hepsi dirilir, onların canlanmalarını görürsün. 
Dostum! Madem rakip domuzluğunu bırakmıyor; onu ben itine onu göster de çıkan hırgürü seyret. 
Zayıf vücudumu gözyaşlarım içinde bulunca ipe dizilmiş parlak inciler görürsün. 
bulıcak: göricek Fr.1, Br. 
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8. dür dişüfi derdi ile serv boyufi hasretine 
dem ola kim gözümüf yaşını deryâ göresin 

9. o eşk-i çeşmile yumayınca göfüül âyinesin 
gün bigi anı kaçan şâf u mücellâ göresin 

010. kanda bir kâmeti 'ar'ar şaçı sünbül var ise 
göülümi karşusına vâlih ü şeydâ göresin 

011. ahmed'üfi defterin aç zülf ü ruhufi vaşfına bak 
ki gül evrâkını müşk ile muhaşşâ göresin 


229. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

1. Oo ğyfitnesi çok kavli yalan yandum elüfiden 

bir nâz ile bifi göfül alan yandum elüfiden 
2. Oo sen şem' gibi gayr ile meclisde gülersin 

ben akıduram yaş ile kan yandum elüfiden 
3. Oo neygibidelindi cigerüm “ışkufi elinden 

her dem &derem âh u fiğân yandum elüfiden 
4. o yandıdücihân âteş-i âhumla velikin 

ben senüfi &yâ şâh-ı cihân yandum elüfiden 
5 şol şunduğufi âteş midür &y sâki bafia kim 

sen aldufi ele câm hemân yandum elüfiden 
6. her hâr ile sen şohbet &dersin dün ü gün ben 

derdüfi &derem münis-i cân yandum elüfiden 
7. Oo ahmed çeke cevrüfü vü lutfufi göre ağyâr 

&y şefkati az şüh-ı cihân yandum elüfiden 


İnci dişinin derdi ve selvi boyunun hasretiyle an gelir ki akan gözyaşlarımın derya olduğunu görürsün. 
Alm, Fr.1, 2,3: -; yalnızca ESE-59b'de kayıtlıdır. 
Gönül aynasını gözyaşıyla yıkamayınca onu nasıl güneş gibi temiz ve parlak göreceksin? 
Alm, Fr.1, 2, 3: -; yalnızca ESE-59b'de kayıtlıdır. 
Her nerede boyu ardıç, saçı sümbül bir güzel varsa gönlümü onun karşısında çıldırmış görürsün. 
Alm, Fr.1, 2,3: -; yalnızca ESE-59b'de kayıtlıdır. 
Ahmed'in defterini aç ve yanaklarınla zülüflerini nasıl anlattığına bak. Orada kenarlarına miskle yazı yazılmış gül 
sayfaları göreceksin, 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-91>, Fr.1-84P, Fr.2-93P, Fr.3-1524, Br.78? 
S. 5. GÜNEY, Nihavend Aksak şarkı. ÖZTUNA: Büyük Türk Müsikisi Ansiklopedisi: 11, 536a. 
Ey fitnesi çok, sözü yalan olan; bir nazla bin gönül alan! Yandım elinden. 
Sen başkalarıyla mecliste mum gibi gülüyorsun; bense kanlı yaşlar akıtarak ağlıyorum, yandım elinden, 
gibi: bigi Alm. 
Ciğerim aşk yüzünden ney gibi delindi. Her nefeste acı feryatlar ediyorum, yandım elinden. 
gibi: bigi Alm. 
Ey cihan padişahı! Âhımın ateşiyle iki cihan yandı, ancak ben senin elinden yandım. 
Alm,Fr.1,2,3;- 
Sâki! Bana uzattığın ateş mi? Sen kadehi tuttun, ben o anda yandım elinden. 
câm: câmı Alm. 
Diken gibi batan her rakiple gece gündüz söyleşiyorsun. Bense derdinle can yoldaşlığı ediyorum, yandım elinden. 
Alm: - 
Eziyetini Ahmed çeksin, lutfunu başkaları görsün. Ey cihanın acımasız güzeli! Yandım elinden. 
şüh-ı: şâh-ıT. 
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230. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. O şakınupla'İ-idür-bârı yavuz gözden yavuz dilden 
yazılmış hatt-ı jengâri yavuz gözden yavuz dilden 
2. çenâr el götürüp hakka niyâz eyler ki sen şakla 
bu serv-i lâle-ruhsârı yavuz gözden yavuz dilden 


3. Oo yavuzdilden yavuz gözden şakınuram seni gerçi 
şakınmaz kimse mekkârı yavuz gözden yavuz dilden 


4. kemân ebrüsına kurbân olan “âşıklarufi kanın 
süre-y'di alnına bâri yavuz gözden yavuz dilden 
5. O göfüller yıkuban yapdufi cefâ bünyâdını muhkem 
harâb olmaya divârı yavuz gözden yavuz dilden 
6. Oo yüzüfi gösterme ağyâra söz açma her has u hâra 
ırağ 6t tâze gülzârı yavuz gözden yavuz dilden 
7. Oo ne câzüdur kalur ğamzefi eline fitneler tiğın 
okır efsün-ı sehhârı yavuz gözden yavuz dilden 
8. Oo rakib öfiindecân olmaz igende müşteri mihre 
şakınur germ bâzârı yavuz gözden yavuz dilden 
9. Oo hamâyil gibi boynufia kolın kıl ahmed'üfi heykel 
ki şaklaya seni bâri yavuz gözden yavuz dilden 


231. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

1. — firâk-ı yâra şabr olmaz gidelüm bâri şehrüfiden 

göfül çün şındı cebr olmaz gidelüm bâri şehrüfiden 
2. Oo güzellik sende gâyetde sevük bende nihâyetde 

çü fikrüfi yok ri'âyetde gidelüm bâri şehrüfiden 
3. O çü tütiden meges yögdür safia her hâr u has yögdür 

bu gülşenden kafes yögdür gidelüm bâri şehrüfiden 


230. Ahmed Paşa Divân: Alm.-88>, Fr.1-85*, Fr.2-939, Fr.3-153b, Br.78*, İÜ 1-72b, İÜ 2-954, AS 1-141”, AS 2-116, ESE 598, RK- 
100, Câmi'u'n-Nezâir G.1715, vr. 2699 


1 Sevgilinin inci yağdıran dudağını kem gözden kem sözden korumak için (etrafına) yeşilimsi bir yazı yazılmış. 
yazılmış: bezenmiş Fr.1 
2 Çınar ağacı ellerini açıp Allah'a “Bu lale yanaklı selviyi kem gözden kem sözden sakla” diye dua ediyor. 
3 Kimse bir düzenbazı korumaz ama ben seni kem sözden ve kem gözden sakınırım. 
seni Br, İÜ 2, T: gözin Alm, Fr.1, ASI, AS2,İÜ 2, ESE, RK, CN, gözüfü Fr.3, yüzüf Fr.2; mekkârı: “ayyârı AS 2 
4 Yay kaşlarına kurban olan âşıkların kanını kem göze kem söze uğramamak için bari alnına sürseydi. 
5 Gönüller yıkarak cefa binasını sağlam yaptın. Onun duvarı kem gözden kem sözden harab olmasın. 
harâb olmaya: yıkılmasa idi Fr.2, 3; olmaya: olmasa Br, Fr.1 
6 Yüzünü el âleme gösterme. Ayak takımıyla sohbet etme. Taze gül bahçesini kem sözden kem gözden uzak tut. 
7 Yan bakışın nasıl bir cadı? Eline fitne kılıcını almış da kem göze kem söze karşı kuvvetli büyüler okuyor. 
câzüdur: câdüdur Fr.1; alur: alup Alm. 
8 Rakibin önünde can, muhabbete pek de alıcı olmaz. Revaçtaki pazarı kem gözden kem sözden sakınır. 
9 Ahmed'in kolunu muska gibi boynuna sar ki Allah seni kem gözden kem sözden saklasın. 


şaklaya seni: seni şaklaya Fr.2, 3 
231. Ahmed PaşaDivân: Alm.-914, Fr.1-85*, Fr.2-93b, Fr.3-155, Br.790 


1 Yârdan ayrılmaya dayanılmıyor, kırık gönül onarılmıyor. İyisi mi artık buradan gideyim. 
cebr: hayr Fr.2, Br, şabr Fr.3 
2 Güzellik sende en son derecede, aşk ise bende zirvede. Madem umursadığın yok, yurdundan çekip gideyim. 
3 Madem sana göre sinek dudu kuşundan iyi, çerçöp iyi; (benim için de) kafes bu gül bahçesinden iyi. Olduğun yerden 
çıkıp gideyim. 
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4. o güler halkufi bize varı rakibüfi germ bâzârı 
nöçe bir girye vü zâri gidelüm bâri şehrüfiden 

5. — dil odufidan kebâboldı gözüm yaşı şarâb oldı 
göfül mülki harâb oldı gidelüm bâri şehrüfiden 

6. üşendük devr-i cevrüfiden uşanduk zecr-i hecrüfiden 
ölince zehr-i kahrufidan gidelüm bâri şehrüfiden 

7. o göfülgörahmed'en'didi ki sevdâya düşüp gitdi 
metâ'-ı şabrı tağıtdı gidelüm bâri şehrüfiden 


232. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O şol kara kaşufi çatup göfilüm melâl &tmek neden 
hey elâ gözlüm bizümle mekr ü âl &tmek neden 
2. âyet-i hüsnüfile sen vaşlufi harâm ötdüfi bafia 
ben harâmi çeşmüfie kanum halâl ötmek neden 
3. O hüsni kandilin uyarmış nür-ı hakdan nâr-ı “ışk 
zâhidâ inkâr-ı nür-ı zü'l-celâl &tmek neden 
4. Oo lemüfi göfilin yapar ol seng-dil illâ benüm 
şırça göflüm şınduğınca pây-mâl ötmek neden 
5 dödüm âhir cân ise makşüd nâzufidan meh al 
dedi evvel “âşıka fikr-i me'âl &tmek neden 
6. Oo gülşen-i vaşlufi havâsında uçarken murğ-ı dil 
âşiyân-ı hecrde bi-perr ü bâl &tmek neden 
7. — İeblerinde hat görüp kan ağladum güldi dedi 
sâye-i ebrüm içün egri hayâl &tmek neden 


Bütün halk bana gülüyor. Rakibin işleri ise hep yolunda. Daha ne kadar ağlayıp sızlanacağım. En iyisi buradan 
gideyim. 
bize: kamu Fr.1, Br. 
Sana yanmaktan yüreğim kebaba, kanlı gözyaşlarım şaraba, gönül şehri harabeye döndü. Madem öyle, bulunduğun 
yerden çekip gideyim. 
Alm: - 
Dönüp dönüp ettiğin eziyetten, ayrılığının çilesinden bıktım usandım. Kahrının zehriyle ölünce yerinden yurdundan 
çekip gideyim. 
üşendük: uşanduk Br; Alm: - 
Gönlün Ahmed'e neler ettiğine bakın. (Ahmed) sevdaya düştü, sabır malını dağıttı ve gitti. Ben de artık buradan 
gideyim. 
sevdâya düşüp: düşüp sevdâlara Fr.1; sevdâya: sevdâfa Alm, Fr.2, 3; şabrı: 'aklı Alm; tağıtdı: dağıtdı Br, T. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-889, Fr.1-86, Fr.2-94P, Fr.3-1589, Br.79P 
Elâ gözlüm! Kara kaşlarını çatıp gönlümü üzmen ve bizi oyuna getirmeye çalışman neden? 
şol kara kaşufi çatup göfilüm melâl: kaşlarufi yayın kurup 'arZ-ı hilâl Fr.1, Br; melâl Alm, Fr.2, 3: hilâl T. 
Sen güzellik ayetinle vuslatını bana haram ettin. Ben neden eşkıya gözüne kanımı helal edeyim? 
çeşmüfe: ğamzefie Alm. 
Aşkateşi, onun güzellik kandilini Hakk'ın nurundan yakmış. Ey zahid! Allah-ı Zülcelâl'in nurunu inkar etmen neden? 
hüsni kandilin uyarmış nür-ı hakdan nâr-ı “ışk: hüsni her şâhib-cemâlüfi nür-ı hakdur zâhidâ Fr.1, Br; zâhidâ: göze 
göz Br, göz göre Fr.1; nür-ı kadr-i Br; Alm: - 
O taş kalpli herkesin gönlünü yaparken neden benim camdan gönlümü kırıp ayak altına alıyor? 
“Bu kadar nazından maksat en sonunda cansa al buyur?” dedim. “Âşığın önce mânâ düşünmesi neden?” dedi. 
fikr-i: fikr ü Alm, Fr.2 
Gönül kuşu vuslat bahçesinin göğünde uçarken ayrılık yuvasında onu kanatsız bırakmak neden? 
dil: cân Alm, Fr.2 
Dudaklarının (etrafında) ayva tüyü görünce kan ağladım. O ise güldü ve “Kaşlarımın gölgesi için egri hayal kurmak 
neden?” dedi. 
leblerinde hat: lebleri hattın Alm, Fr.3; kan: çok Alm; egri: yafilış Fr.2, Br. 
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8. kâmetin şordum rakibe işidüp dilber dödi 
ahmed iblise kıyâmetden su'âl &tmek neden 


233. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo nemüşkildür cüdâ düşmek kişi sevgülü yârından 
huşüşâ kim sefer kıla Zarüretle diyârından 
2. o nicötsün görüp ağyârı kenârında nigârınufi 
döyimez k'ola hep “ömri şikâyet rüzgârından 
3. O göfüle bezme-i 'ışkufidalebüfi bir câm şundı kim 
harâb-ı çeşm-i yâr oldum ben o hamrufi humârından 
4. Oo yefi cân buluban turam hevâfia başlayam yine 
&rerse kabrüme zülfüfi nesim-i müşk-bârından 
5. Oo çüahmedhâkola herdem şabâ sen yâr ayağına 
mahabbet gülleri şaça mezârı sebzezârından 


234, 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. O uçarsa göfül murğı ne gam ten kafesinden 
ayrılmadı çün dost hevâ vü hevesinden 
2. Oo yağmâdilücân ötdi gözüfi çünki tuyuldı 
bu kâfile-i “ışk fiğânum ceresinden 
3. dil la'line kaşd &tdi befiinden hazer ötmez 
halvâya heves kılan üşenmez megesinden 
4. çün “ayşa şalâ eyledi çeng afia uyufi kim 
vâcibdür üşenmek kişi pirüfi nefesinden 
5. dil şeb-rev olur zülf-i siyâhufi göcesinde 
yâ rab haberi yok mı ki hüsnüfi “asesinden 


Boyu bosu hakkında rakibe soru sorduğumu duyunca sevgili “Ahmed, Şeytan'a kıyamet gününü sormak neden?” 

dedi. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-90*, Fr.1-864, Fr.2-944, Fr.3-155b, Br, 79P 

İnsan için sevdiğinden ayrı düşmek, hele ki vatanından ayrılmak zorunda kalmak ne zor şeydir. 
cüdâ: cüzâ Alm, Fr.1, 2, 3; sefer kıla Zarüretle: Zarüretle sefer kıla Br. 

Âşık, sevdiğinin yanında yabancıları görünce ne yapsın? Ömrü hep zamandan şikayet olsun diyemez ki. 
döyimez: duyamaz Alm; k'ola hep: hep k'ola Alm. 

Aşkının meclisinde dudağın bana öyle bir kadeh sundu ki o şarabın mahmurluğuyla gözünün şarhoşu oldum. 
göfüle: elüme Fr.1, 3, Br, bu câna Fr.2; “ışkufida; “ışkufidan Alm; lebüfi: gözüm Fr.1, 3, Br. 

Saçlarının misk yağdıran esintisi mezarıma ulaşırsa yeniden can bulup senin sevdana başlarım. 
turam: duram Fr.1 

Ahmed ölüp toprak olunca mezarındaki yeşilliklerden sabâ rüzgarı senin ayağına her an muhabbet gülleri saçsın. 
çü: çün Alm; yâr: dost Fr.1, Br; şaça: şaçar Br; mezârı: hezârân Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-909, Fr.1-86P, Fr.2-974, Fr.3-152', Br.79P, AS 2-1169 

Gönül kuşu yârin heva ve hevesinden ayrılmadığına göre beden kafesinden uçup giderse gam değil. 
ayrılmadı: eksilmedi AS 2 

Gözün, canı ve gönlü yağmalayınca feryadımın çanı aşk kafilesinden duyuldu. 
yağma: tamğa Alm. 

Dudağını arzulayan gönül, beninden çekinmiyor. Helvaya heveslenen kişi sinekten iğrenmez. 

Çeng sizi işret meclisine çağırıyor, ona uyun! Pirin nefesinden korkmak kişiye vaciptir. 
üşenmek: işitmek AS 2 

Gönül, siyah saçlarının gecesinde dolaşıyor. Acaba güzelliğinin gece bekçisinden haberi yok mu? 
ki: bu: Fr.1, Br; Alm: - 
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6. Oo kim fülfüle befizetse befiüfi yüzi karadur 
kim fülfüli yâg gördi halilüfi 'adesinden 

7. o küyından anufi gitme rakibi görüp ahmed 
cân gülşenidür kaçma anufi hâr u hasinden 


235. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo gamzefiki kurdı yâ kaşufı yaykara içün 
kıldı nişâne cânları tir-i kazâ içün 

2. Oo zülfüfi yüzin çevürse ruhufidan hatâ ile 
miskini tap şal ayağa şol bir hatâ içün 

3.  şirinlebi itâbını öydil hoş afila kim 
dârü-yı telhdür ki v&rürler devâ içün 

4. — âb-ıhayâtilemi şuvarıldı hancerüfi 
K'olur sebeb hemişe hayât-ı bekâ içün 

5. Oo benzerregün yüzin nece görem ki âfitâb 
her gün cihânı geşt &der ol meh-likâ içün 

6. süsen dil uzaduban okır zülfüfe senâ 
el götürür çenâr boyufia du'â içün 

7. O müşkil belâbu yolda çün ağyâr imiş göfül 
nezr eyle nakd-i cânufı def'-i belâ içün 

8. zülfüfi hakı ki küfr ile kalurdı tâ ebed 


ahmed ger ümmet olmasa sen muştafâ içün 


236. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo matlaınür-i tecelli-durur ol vech-i hasen 
menzil-i hâtır-ı şeydâ-durur ol çâh-ı zekan 


236. 


Benini karabibere benzetenin yüzü karadır; çünkü karabiberi Halil İbrahim'in mercimeğinden üstün görmüştür. 

bkz.Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/halil 
befüüfi: befiin Fr.1, Br; Alm: - 

Ahmed, rakibi gördün diye yârin semtinden gitme. Can gülşeni olan o yerin çalı çırpısından kaçma. 
gitme: kaçma AS-2; ahmed: ey dost Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-90”, Fr.1-86P, Fr.2-944, Fr.3-154, Br.809 

Yan bakışın yaygara için kaşının yayını kurdu ve kaza oklarıyla canları hedef aldı. 

Zülfün yanlışlıkla yanağından yüz çevirirse o serseriyi yakala ve o bir hatâ için ayağının altına al. 
tap: tut Fr.3; şol: ol Alm; Br: - 

Gönül! Onun tatlı dudağının azarlamalarını hoş karşıla; çünkü (hastaya) şifâ bulması için acı ilaç verirler. 

Hançerine ölümsüzlük suyu mu verildi de o her zaman sonsuz hayata sebep oluyor? 
ile mi şuvarıldı: ile şuvarıldı mı Fr.1, Br. 

Benim gibi bir toz zerresi nasıl gün yüzü görsün? Çünkü güneş her gün o ay yüzlü için dünyayı dolaşıyor. 
gün: dem Fr.1, Br. 

Susam çiçeği dilini çıkarıp senin zülfünü över, çınar ağacı senin boyuna dua etmek için ellerini kaldırır. 
okır: öder Fr.2, 3 

Gönül! Aşk yolundaki çetin belâ rakiplermiş. Bu belayı baştan savmak için can akçeni ada, 

Zülfüne yemin olsun ki Ahmed sen Mustafa'nın ümmeti olmasaydı ebediyen küfür içinde kalırdı. 

zülfüfi hakı ki küfr ile kalurdı tâ ebed 

ahmed ger ümmet olmasa sen muştafâ içün: 

dünyâya cevr içün getürüpdür hudâ seni 

befizer yaratdı ahmed'i mihr ü vefâ içün Alm, Fr.2, 3; getürüptür hudâ seni: getüren hub-rüları Fr.3 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-89, Fr.1-87P, Fr.2-95*, Fr.3-1534, Br.80” 

O güzel yüz tecelli nurunun doğduğu yerdir, o çene çukuru deli gönlün durulduğu yerdir. 
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2. zülfü hâlüfi şıfatından çü haber verdi şabâ 
düşdi şahrâlara dem-beste olup misk-i hoten 
3. Oo âb şerbet vörüp ayağına zencir takar 
delürüp kaddüfie öykündügi-y-içün serv-i çemen 
4. o “asesi hüsn &linüfi göflümi zülfinde bulup 
göce gezdüfi döyü aşmağa yarakladı resen 
5. O dil-idivâneden eksilmedi şevki ruhınufi 
oldı rüşen bu ki imândan imiş hubb-ı vatan 
6. şaldı zindân-ı habâb içre şu divâne döyü 
zülfi zencirine tolaşduğı-y-içün bâd-ı çemen 
7. o görüfol çeşm-i siyeh-dil neçe câzülığ &der 
k'uykusı-y-ıla uyarur “âleme yüz dürlü fiten 
8. O tüti-i bâğ-ıiremdür ki şekerden dem urur 
leb-i şirinüfi içün ahmed açar olsa dehen 


237. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo sen şâhufiele girse eger hâk-i derinden 
yüz mertebe yög 'âşıka nür-ı başarından 
2. Oo ben hasteyetimâr-ı tabib olmaya hâcet 
lezzet buluram çünki gamufi derd-i serinden 
3. O efğânumişitmekile gül münfa'il olur 
gülşende şehâ bülbülüfi âh-ı seherinden 
4. o gözlerümüzenürsin udillere şâdi 
halkufi seni hak şaklaya yavuz nazarından 
5. O ger göülüme sultân-ı hayâlüfi ola mihmân 
cân pişkeş ödem ayağına mâ-hazarından 


2 Tan yeli senin saçlarının ve beninin durumundan haber verince, Hoten miski nefesi kesilerek çöllere düştü. 
misk-i: müşk-i Alm, Fr.1,3 
3 Çayır selvisi delirip de seninle aynı boyda olmaya kalkışınca su, ona ilaç verip ayağına zincir taktı. 
bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekeler/Delilik 
âb: âb-ıT. 
4 Güzelliğinin şehrinin gece bekçisi, gönlümü saçlarında bulunca gece vakti geziyorsun diyerek onu asmak için ip 
hazırladı. 
5 Yanağının şiddetli arzusu deli gönülde azalmadı. Vatan sevgisinin imandan olduğu iyice anlaşıldı. 
divâneden: virândan Br; şevkı: 'ışkı Alm, mihri Fr.2; ruhınufi: ruhufufi Br; ki: kim Fr.2 
6 Su, sevgilinin saçlarının zincirine dolaşan çimenlik rüzgarını deli diye hava kabarcığı zindanına kapattı. Bkz/delilik. 
Alm: - 
7 O gönlü kara gözün ne cadılıklar yaptığına bakın. Uykudayken bile âlemde yüz türlü fitne uyandırıyor. 
câzülığ; câdülığ Fr.1; k'uykusı: k'uyhusı Alm, Fr.1,2,3 
8 Ahmed, İrem bağının dudusu olduğundan tatlı dudağın için ağzını açacak olsa şekerden bahseder. 


olsa; ise Fr.2,3 
237. Ahmed PaşaDivân: Fr.1-874, Fr.2-924, Fr.3-1559, Br.80” 


1 Sen sultanın kapı toprağının ele geçmesi, âşık için gözünün nurundan yüz kat iyidir. 
2 Benim gibi bir hastanın hekim tedavisine ihtiyacı olmaz; çünkü gamınla gelen baş ağrısında lezzet buluyorum. 
3 Şahım! Bülbülün seher vakti çektiği ah gibi olan feryadımı duyan gül sarsılır. 
efgânum: efgânın Fr.3 
4 Gözlerimizin nuru, gönüllerimizin mutluluğusun. Allah seni insanların kem gözlerinden saklasın. 
5 Hayalinin sultanı gönlüme misafir olsa, canımı elde avuçtaki tek şey olarak ayağına sererim. 
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6. O vörürdişifâcân u göfül şayrulığına 
bir lokma kebâb olsa rakibüfi cigerinden 

7. o vör 'ışka göfül gam yöme “âşık mıdur ahmed 
endişe kılan “ışk yolınufi hatarından 


238. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. çün dehânufi sırrını şordum mükerrer goncadan 
dedi kim yokdur bu râzı açmağa bizde dehen 
2. Oo serverâ serv-i ser-efrâz olalı hem-ser safia 
ayağına yüz sürer yüz dürlü lutf-y-ıla çemen 
3. çün çemen şâhı cihâz ötdi “arüs-ı goncaya 
dutdı dibâdan tutuk göyürdi vâlâ pirehen 
4. Oo hübhatyazmağiçün mecmü'asına hüsnüfüfi 
şafha-i hurşide çekdi sünbülüfi müşkin resen 
5. Oo gülmesün gül nâz &düp nâzüklenürse goncafia 
böyümesün boyufa ger baş çeke serv-i çemen 
6. itlerinden öfidin ürme “şıka sen &y rakib 
senden ulular tururken safa bu 'izzet neden 
7. — bülbül-igüyâolup medh ötse ahmed lallüfü 
goncalar “isâ demidür döyü çâk eyler kefen 


239. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O öy göfül murğınerahm umarsın ol şayyâddan 
kim şafâsı var anufi dâmındaki feryâddan 
2. Oo çünki takdirüfidür iş ahterden efgân eyleme 
hükm-i sultândur siyâset ağlama cellâddan 


Rakibin ciğerinden bir lokma kebap olsaydı, can ve gönül hastalığına iyi gelirdi. 
v&rürdi: vâreydi Fr.1 
Ahmed! Aşka gönül ver ve gerisini dert etme. Aşk yolunun tehlikesini düşünen âşık mıdır? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-909, Fr.1-879, Fr.2-97b, Fr.3-1524, Br.80” 
Ağzının sırrını goncadan kaç kere sorduğum halde, bende o sırrı açacak ağız yok dedi. 
Ey server! Başı yükseklere uzanan selvi seninle boydaş olduğundan beri, çimenler yüz türlü nezaketle onun ayağına 
yüz sürüyorlar. 
yüz dürlü; bifi dürlü Br. 
Çimenlik sultanı, çeyiz hazırladığı gonca gelinine renkli kumaştan duvak yaptı, ipekten bir gömlek giydirdi. 
dutdı: tutdı Alm, Fr.1, 2,3; geyürdi: geydürdi Fr.2, 3 
Saçların, güzelliğinin defteri (olan yüzüne) güzel yazı yazmak için güneşin üstüne siyah satır çizgileri çekti. 
müşkin: miskin Fr.1, Br. 
Gül nazlanıp da dudağına karşı naziklik ederse gülmesin. Selvi ağacı, senin boyuna baş kaldırırsa boyu uzamasın. 
boyufa ger baş çeke: baş çekerse kaddüfie Fr.2, 3; Alm, Fr.1, Br: - 
Ey rakip! Sevgilinin köpeklerinden önce âşıklara havlama/uluma. Senden ulu kimseler dururken bu şeref neden sana 
olsun? 
Ahmed, dile gelen bir bülbül olup dudağını övse goncalar “Bu İsa nefesidir/zamanıdır.” diye kefenlerini yırtıp 
açılırlar. 
eyler: &der Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-87*, Fr.1-88, Fr.2-979, Fr.3-151, Br.819 
A gönül kuşu! O avcıdan ne diye merhamet bekliyorsun? Tuzağına düşenin acı feryadı ona keyif veriyor. 
Olan iş (senin) kaderin; talihten/yıldızlardan yanıp yakılma. Ölüm emri sultanın kararı; cellattan şikayet etme. 
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3. O göflümüflevhinde okırdum elif kaddin revân 
ben dahı bir toğru harf ögrenmedin üstâddan 

4. o şâm-ı zülfüfi mışr-ı hüsnüfiden çevürdi-y-ise yüzin 
aşma ol miskini kim yafilış döner bağdâddan 

5. O sür kapufidan tek beni bir görme her nâ-cins ile 
bifi kez ölmek yög cihânda bir yaramaz addan 

6. O devletinde hüsnüfüfi dâdeyle &y şâh-ı cihân 
kanca devlet-hâneler virân yatur bi-dâddan 

7 dâmenüf çek hâr elinden gel sen âhumdan şakın 
kim hezârân cübbe-i gül çâk olupdur bâddan 

8. Oo âşinâcem'in sebebsüz tağıdup zülfüfi gibi 
uyma her bigâneye kim hayr gelmez yaddan 

9. Oo kandabilsün ol ki ahmed yör şeker yörine gam 
şir uman şirine ne şür-ı dil-i ferhâddan 


240. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo gamzesirahm ödedür budur sebeb feryâddan 
görüfüz divâneyi kim meyl umar cellâddan 
2. Oo döndi yaşum ka'be yolından kapufia dicle-veş 
dostum ma'zür dut yafilış döner bağdâddan 
3. Oo buneadyavuzlığıdur terk-i cân ötmez imiş 
er olana hod ölüm yögdür yaramaz addan 
4, serv-kaddüfi hasretinden ölicek tâbütumı 
eylerem şâhum vaşiyyet k'&deler şimşâddan 
5.  çihremüzde husrevâla'lüfi hevâsı eglenür 
kışşa-i şirin okınur şafha-i ferhâddan 
6. O âh kılduğumca örter âteşüm ruhsârını 
şem'i ahmed lâ-cerem pinhân öderler bâddan 


Hocadan henüz doğru bir harf öğrenmeden önce, gönlümün levhasında senin elif boyunu su gibi okuyordum. 
toğru: toğrıFr.1, Br. 
Zülfünün Şam'ı, güzelliğinin Mısır'ından yüz çevirdiyse o serseriyi asma; çünkü yanlış hesap Bağdat'tan döner. 


Beni aşağılık kimselerle bir tutma da istersen kapından kov. Dünyada yaramaz bir ad bırakmaktansa bin kere ölmek 


daha iyidir. 
cihânda: kişiye Br. 

Ey cihan sultanı! Güzelliğinin devletinde âdil ol. Çünkü pek çok saray zulüm yüzünden viran oldu. 
bkz.Açıkalamlar-Ayet ve Hadisler /G:239-6 
cihân: cemâl Alım, Fr.3 


Eteğini dikenlerden kurtar/Yabancıların arasından ayrıl. Âhıma dikkat et, çünkü binlerce gülün cübbesi/yaprağı 


rüzgarla yırtıldı. 
Dostların cemiyetini sebepsiz yere saçların gibi dağıtma. Ellere uyma, yabancıdan hayır gelmez. 
kim: çün Br; Alm: - 


Ahmed'in şeker yerine gam yediğini o nereden bilsin. Ferhad'ın gönlündeki kargaşadan süt bekleyen Şirin'e ne? 


bilsün: bulsun Alm; uman: emen Fr.1, 3 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,3:-; Fr.2-939, Br.81* 
Sevgilinin kıyıcı bakışı merhamet etsin diye (gönül) feryad ediyor. Cellattan ilgi bekleyen divaneye bakın. 
Gözyaşlarım Kabe yolundan kapına Dicle gibi döndü. Sen onu mazur gör; yanlış (hesap) Bağdat'tan döner. 
Canından vazgeçmez (demeleri) ne kötü şöhretmiş; zirâ er olana ölüm fenâ bir addan iyidir. 
Şâhım! Selvi boyunun hasretiyle ölünce tabutumu şimşir ağacından yapmalarını vasiyet ediyorum. 
Ey Hüsrev! Dudağının hevesi yüzümüzde duruyor. (Sanki) Ferhad'ın yüzünden Şirin'in kıssası okunuyor. 
Ah ettikçe ateşim onun yanaklarını örtüyor. Ahmed, illâ ki mumu rüzgardan saklarlar. 
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7. o göretercih öde döyü şi'rümi şâhib-nazar 
nik nazm ödimezem şerm eyleyü üstâddan 


241. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
; nâlemi zemzeme-i murğ-ı seherden şorasın 
derdmend olduğumı haste cigerden şorasın 
2 guşşamufi kışşaların yazar iken âhumdan 
hâmeler yanduğını nâme-i terden şorasın 
3. O şevkinıruhlarınufi şems ü kamerden bilüben 
zevkını leblerinüfi şehd ü şekerden şorasın 
4. o kise-i'ömri tehi ötdügümi yolufida 
olıcak hâk beden kâse-i serden şorasın 
5. O hâkolduğumainanmaz isefi bâd-ı şabâ 
ayağı tozı ile geldi seferden şorasın 
6. O gözlerüm yaşı gibi dilbere &y peyk-i nesim 
ne içün şaldı beni “ayn-ı nazardan şorasın 
7. o vâdi-i hecrdeahmed kulufi üftâde garib 
cevrler çekdügini devr-i kamerden şorasın 


242. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

1. o tenümbir kıladöndi ol mehüfi kaşı hilâlinden 

ne endişe kılam dahı rakibüfi kil ü kâlinden 
2. Oo gözi tiğ-ı cefâ çekmiş döker “âşıklarufi kanın 

bu nâ-hak kanlarufi hergiz hazer kılmaz vebâlinden 
3. O çü zülfi sâyesin mesken ödindüfi &y dil-i miskin 

şakın devr-i kamer-durur gözinüfi mekr ü âlinden 
4. o bafaherlahzamihr-i mâh-rülardan v&rür tevbe 

meger gâfil-durur nâşıh naşühufi hadd ü hâlinden 


Görmeyi bilenler şiirimi beğenecekler diye üstattan utanıp iyi şiir yazamıyorum. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-884, Fr.2-92*, Fr.3-156, Br.81? 
İniltimi bülbül nağmesinden, dertli olduğumu hasta ciğerden sor. 
Kederimin hikayelerini yazarken âhımla kalemlerin yandığını, (gözyaşımla) ıslanmış kağıttan sor. 
Yanaklarının parlaklığını ay ve güneşten bil. Dudaklarının tadını da bal ve şekerden sor. 
ruhlarınuf: ruhlarufufi Fr.3; şems ü: şem'-i Fr.1, Br, T; leblerinüt: leblerüfüüfü Fr.3 
Senin yolunda ömür kesesini boşalttığımı, bedenim toprak olunca çürümüş kafatasımdan sor. 
ötdügümi: kılduğumı Fr.2, 3 
Ölüp toprak olduğuma inanmıyorsan sabâ rüzgarı ayağının tozuyla yoldan geldi, ona sor. 
Ey haberci nesim rüzgarı! Sevgiliye beni neden gözyaşlarım gibi gözünden düşürdüğünü sor. 
Ayrılık vadisinde kimsesiz düşmüş Ahmed kulunun ne çileler çektiğini devr-i kamerden sor. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.2, 3: -; Fr.1-88*, Br.81' 
Ay gibi sevgilinin hilal kaşı sebebiyle vücudum bir kıla döndü. Artık rakibin dedikodusunu ne düşüneyim? 
Gözü cefa kılıcını çekmiş, âşıkların kanını döküyor. Bu haksız yere dökülen kanların vebalinden hiç korkmuyor. 
kılmaz: ötmez Br. 
Ey yersiz yurtsuz gönül! Madem sevgilinin zülfünün gölgesini mesken edindin, onun devr-i kamer olan gözünün 
fitne ve hilesinden sakın. 
Ay yüzlülerin sevgisine beni her an tövbe ettiren nasihatçinin demek ki halis yanaktan ve benden haberi yok. 
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cihân u cânı terk öt yâr vaşlı-y-içün ki pervâne 
aramaz vaşl şem'a geçmeyince perr ü bâlinden 
ben ol zevk-i tena“um kim sürerem hecri devrinde 
vişal içre olan “âşıklarufi geçmez hayâlinden 

dil-i bi-rahmı ol simin-berüfi gerçi ki âhendür 

ola müm ahmed'üfi bir dem işitse vaşf-ı hâlinden 


243. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
câna kim sevdâ-yı zülfüfi ârzüdur n'eylesün 
ol perişânlıkda göfilüm kayguludur n'eylesün 
yüze yüz 'ar?-ı nazir öder yüzüfie âyine 
çok yüz görmiş hayâsuz saht-rüdur n'eylesün 
lâle haddüfide şaçufi dâmen-keşide seyr öder 
çün revân olan bu gülzâr içre şudur n'eylesün 
tevbe kılmaz dil mey-i gülgüna haddüfi yâdına 
çünki nâzüklük kamer devrinde hüdur n'eylesün 
cân dimâğın bâd-ı şubh öder mu'attar dem be-dem 
hem-dem olalı şaçufila misk-büdur n'eylesün 
pir-i vâ'iz dem be-dem mescidde halkı cerr öder 
mey-fürüş elinde seccâde tutudur n'eylesün 
vardı ömrüm ârzü-yı büy-ı zülfüfiden yele 
ol kuru sevdâda hâşıl çünki büdur n'eylesün 
yaş döker ahmed miyânufila yafiağufi yâdına 
dide-i ter-dâmeninde çünki müdur n'eylesün 


5 Yâre kavuşmak için dünyayı da canı da terk et. Pervane kanatlarından vazgeçmeden muma kavuşamaz. 
Fr.1, Br: - 
6 Ayrılık zamanında sürdüğüm nimet bolluğunun zevki, vuslat içindeki âşıkların hayalinden geçmez. 


içre: içinde Br, Fr.1 


7 O gümüş bağırlının merhametsiz kalbi demirdendir ama Ahmed'in hâlini bir an işitse mum gibi olur (erir). 


dil-i bi-rahmı: dili bi-rahmı Fr.1 
243. Ahmed PaşaDivân: Alm: -; Fr.1-88P, Fr.2-919, Fr.3-1549, Br.839 bkz. G.280 


1 Saçlarının sevdası canımın arzusudur, ne yapsın? Gönlüm bu perişanlıkta kaygılıdır, ne yapsın? 
zülfüfi: zülfi Br, Fr.1 
2 Ayna seninle yüz yüze gelip doğruca yüzüne bakıyor. Çok yüz görmüş utanmaz bir katı yüzlüdür, ne yapsın? 
yüze yüz: yüz yüze Fr.1; nazir: cemâl Fr.1, Br; eyler: &der Br. 
3 Lale yanağının üstündeki saçın, eteklerini toplamış bir kenarda duruyor. Bu gül bahçesinde akan suya karşı ne 
yapsın? 
4 Gönül, yanağını hatırladıkça gül renkli şaraba tövbe edemiyor. Devr-i kamerde naziklik huydur ne yapsın? 
mey-i gülgüna: leb-i meygüna Fr.2, 3 
5 Tan yeli, saçlarınla sarmaş dolaş olduğundan beri can dimağına misk kokusu veriyor. 
misk: müşk Fr.1,2,3 
6 İhtiyar vâiz her zaman mescidde halktan dileniyor. Elinde seccade tutan bir meyhanecidir ne yapsın? 
cerr: cebr Br; Fr.2: - 
7 Saçlarının kokusunun arzusuyla ömrüm hebâ oldu gitti. O kuru sevdadan ele geçen işte budur/bu kokudur, ne 
yapalım? 
Fr.1,2,3, Br: - 
8 Ahmed belinle yanağını hatırlayarak sürekli ağlıyor. Yaşlı gözlerine kıl girmiş ne yapsın? 


müdur: hüdur Fr.2, budur Br, Fr.3 
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244, 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo hudâyâbed-gümünı sen bilürsin 
ki her râz-ı nihânı sen bilürsin 
2. — lisân-ıhâlile gül goncasınufi 
ne remz eyler dehânı sen bilürsin 
hi zebânum şem'-veş tutuşdı gamdan 
zebân-ı bi-zebânı sen bilürsin 
4. o semend-i şabrumufi şahrâ-yı gamda 
keşidedür “inânı sen bilürsin 
5.  özin yâr afiladur ağyâr çokdur 
az olur yâr-ı câni sen bilürsin 
6. Oo hezârâlunifâkumekrütezvir 
pür &tmişdür zamânı sen bilürsin 
7. Oo benita'nokınakıldufi nişâne 
kemin &tdüfi kemânı sen bilürsin 
8. Oo buşüretde'acebma'nilerüfi var 
kimesne bilmez anı sen bilürsin 


9. Oo kimüfileyörisetuz etmek ahmed 
bilinmez hakkı-ı nânı sen bilürsin 


245. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

1. Oo çüheftiklim-i hüsn içre şeh-i keşmir olasın sen 
iki yüzlü rakib ile revâ mı bir olasın sen 

2. Oo cevânidüm ğam-ı 'şka ulaşduğumda öy dilber 
beni cevr ile pir &tdüfi göreyim pir olasın sen 

3. O güzellik tahtı üstinde oturup halka zulm ötme 
sitem lâyık degül safia bu resme mir olasın sen 


244, 


ER N © © 1 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-91* (5, 6, 7, 8. Beyitler kayıtlı değildir), Fr.1-894, Fr.2-959, Fr.3-1614, Br.829 
Allah'ım! Her gizli sırrı bildiğin gibi kötü zan sahibini de bilirsin. 
Gül goncasının ağzı hal diliyle neye işaret eder sen bilirsin. 
lisân-ı: zebân-ı Br, Fr.1 
Dilim gamdan mum gibi yandı. Dilsizlerin dilini sen bilirsin. 
zebânum şem'-veş tutuşdı gamdan: dilüm süz ile yandı şem' gibi Fr.1, 3 
Gam çölünde sabır atımın dizgininin çekilmiş olduğunu sen bilirsin. 
Kendini dost gösteren düşman çok. Candan dost olan da az biliyorsun. 
Bu zamanın binlerce hile, ikiyüzlülük, yalan dolan ve aldatmacayla dolu olduğunu biliyorsun. 
pür ötmişdür: azıtmışdur Fr.3 
Pusuda yay gizleyip beni kınama okuna hedef ettin, bunu da biliyorsun 
Buna benzer şaşırtıcı anlamları olan öyle işlerin var ki onların ne olduğunu kimse bilmez sen bilirsin, 
Ahmed kiminle tuz ekmek yese, ekmeğinin hakkının bilinmediğini sen bilirsin. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-959, Fr.3-1519 
Sen güzelliğin yedi diyarı arasında, Keşmir ülkesinin padişahı olacaksın da bu ikiyüzlü rakiple beraber olacaksın, hiç 
yakışır mı? 
A güzel! Aşk gamına eriştiğimde gençtim. Cefâ ile beni ihtiyarlattın. Ömrün uzun olsun. 
göreyim: göreyin Fr.3 
Güzellik tahtında oturup halkına zulm etme. Gaddarlık ederek emir olmak sana yakışmıyor. 
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4. o senüfi buşir-pençefide cihân-girler zebün iken 
rakib-i rübehe varup n'içün nahcir olasın sen 

5. O kemân-ebrüsı şevkından dü-tâ olduğufia ahmed 
revâ mıdur şikâyet çün nişân-ı tir olasın sen 


246. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. — elâyâeyyühe's-sâki bakıyyefi var ise dünden 
ele bir câm-ı gülgün al ki yög ola günüfi günden 
2. Oo öderdümmüyil ol yârı sözümle belki ağyârı 
eger div ü peri-vâri müsahhar olsa efsündan 
3. O görüp vâdi-i hecrüfde yüzüfi döndürme göfilümden 
ki âhülar beyâbânlarda kaçmazdı mecnündan 
4. o bugün meydân-ı hüsninde mu'anber tâziyâneyle 
geçürdi zülfi şebdizin nigâr ol hadd-i gülgündan 
5. O varup öy serv gülzâra dömişsin befizerem yâra 
bu nâ-mevzün sözi terk &t utan ol kadd-i mevzündan 


247. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O ol degülsinşanemâsen ki beni yâd &desin 
öldürüp guşşadan ağyârumı bir ad ödesin 
2. O bâz-veşgöflümi elden koma öy şâh-ı cemâl 
k'anı söz murğına düşürmege mu'tâd ödesin 
3. O şeb-i zülfüfide göfül hattufı idrâk ödemez 
şem'-i haddüfile meger lutf &düp imdâd ödesin 
4. o seni öy murğ-ıdil ol dâne-ihâl ötdi esir 
n&çe bir dâma düşüp töhmet-i şayyâd ödesin 
5. O dide-idil döyimez bakmağa mihr-i ruhufia 
nür-ı hüsnüfile yine sen meger imdâd &desin 


Dünya fatihleri bile senin aslan pençene karşı koyamazken gidip tilki rakibe niçin av olasın? 

varup n'içün: n'içün varup Fr.2,3 
Ahmed! Attığı oka hedef olduğun halde sevgilinin yay kaşının şevkiyle iki büklüm olmaktan şikayet etmek sana 
yakışır mı? 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-91P, Fr.3-1569 
Ey saki! Dünden kalmış şarap varsa eline gül renkli bir kadeh al ki günün günden iyi olsun. 
Eğer şeytanlar ve periler gibi büyüyle itaat altına alınsalardı, o sevgiliyi ve belki de rakipleri sözümle kendime 
çekerdim. 
Ayrılığının vadisinde görünce gönlümden yüz çevirme. Ceylanlar çöllerde gezen Mecnun'dan kaçmazlardı. 
Sevgili bugün güzelliğinin meydanından anberli kamçıyla karayağız atını gül renkli yanağından geçirdi. 
A selvi! Gülbahçesine gidip ben sevgiliye benziyorum demişsin. Bu ölçüsüz sözleri bırak, boyundan bosundan utan. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-92, Fr.3-159* 
Hayran olunan güzel! Beni anmayacaksın, (böylece) rakiplerimi kederden öldürerek bir ad bırakmayacaksın. 

ol degülsin şanemâ sen ki beni: ben umardum şanemâ kim beni sen Fr.2; öldürüp guşşadan: guşşadan öldürüp Fr.2 
Ey güzellik şahı! Gönlümü doğan gibi elinden bırakma ki onu söz kuşunu avlamaya alıştırasın. 
Yanağının mumuyla lutf edip yardım etmezsen zülüflerinin gece karanlığında gönül ayva tüylerini göremez. 
Ey gönül kuşu! Seni ele geçiren o ben tanesiydi. Daha ne zamana kadar tuzağa düşüp avcıyı suçlayacaksın? 
Güzelliğinin nuruyla imdada yetişmezsen gönül gözü senin yanağının güneşine bakmaya dayanamaz. 

yine sen meger: meger sen yine Fr.2 
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6. Oo dödümâyhüsnbahârın'ola ger hânemüzi 
hadd ü kaddüfile bugün pür-gül ü şimşâd &desin 

7. o dediol yeri ki yıllarla harâb eyledi 'ışk 
sen umarsın k'anı bir lahzada âbâd &desin 

8. Oo müşkü 'anberle mürekkeb degül &y hâme dilüfi 
bu hatâdur ki anufi hattını sen yâd &desin 

9. Oo bufiaşâdam ki öşigüfide yaradum afia kim 
beni nâ-şâd &düben düşmenümi şâd &desin 

010. senden ummazdum anı kim çözüben şaçlarufı 
bu delü göfilümi zencirden âzâd &desin 

011. komadı Za'f-ı tenüm ahmed'e feryâda mecâl 
&y yaşum seyli meger sen yine feryâd ödesin 


248. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Ooğyperibuhüsnile befzer ki hüri-zâdsın 
yâ irem bağından &rmiş sim-ten şimşâdsın 
2. Oo ğamzenüfitiğin gören cellâda befizetmiş seni 
hancerüfi ölü dirildür sen nece cellâdsın 
3. O rüy-âba sebzeyi nece ki nakş eylerse bâd 
'ârızı nakşında öy hat sen dahı üstâdsın 
4. Oo ğydil-i hâsid gözüm yaşından olmadufi sipid 
safa yunmak n'eylesün hindü-yı mâder-zâdsın 
5 ol kad-i bâlâya kul oldufi çü &y serv-i sehi 
hem hazândan kurtulup hem yanmadan âzâdsın 
6. şânede şehbâz-ı zülfüfi bağlu tururken henüz 
bifi göfül murğın alursın ne “aceb şayyâdsın 
7. o derdüğamdanahmedişende şikâyet &tme kim 
müdde'i yüzin görelden sen afia mu'tâdsın 


“Ey güzellik baharı! Yanağın ve boyunla evimizi bugün gülle ve şimşir ağacıyla doldursan ne olur?” dedim. 
“Aşkın yıllardır yıktığı o yeri sen bir anda yeniden yapmayı umuyorsun.” dedi. 
Ey kalem! Dilin misk ve anberden mürekkep (oluşmuş) değil. Bu sebeple onun hattını (ayva tüyünü) anman hatâdır. 
Beni üzerek düşmanlarımı sevindiriyorsun. (Böylece) eşiğinde işe yaradığım için mutluyum. 
Saçlarını çözüp de bu deli gönlümü zincirden kurtarmanı senden ummazdım. 
Fr.2,3: - 
Beden zayıflığı Ahmed'de feryad edecek güç bırakmadı. Gözyaşlarımın seli! (Şırıldayarak) yine ancak sen feryad 
edersin. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-96P, Fr.3-159P 
Ey peri! Bu güzellikle öyle görünüyor ki ya bir hüriden doğmasın ya da İrem bağında yetişmiş gümüş tenli bir şimşir 
fidanısın. 
Kıyıcı bakışının kılıcını görenler seni cellata benzetmiş. Hançerin ölüyü diriltiyor, sen nasıl bir cellatsın? 
Ayva tüyü! Rüzgar suyun üzerini yapraklarla nasıl süslerse, sevgilinin yanağını süslemekte sen de üstadsın. 
Ey hasetçinin kalbi! Gözyaşlarım seni ağartmadı. Yıkanmanın sana ne faydası var? Hintli gibi anadan doğma karasın. 
Ey fidan boylu selvi! O uzun boyluya kul olarak hem sonbahardan hem de odun gibi yanmaktan kurtuldun. 
çü: çün Fr.2,3 
Zülfünün doğanı henüz tarakta bağlıyken sen binlerce gönül kuşu avlıyorsun, ne acayip avcısın, 
Ahmed, dert ve gamdan çok da şikayet etme; zirâ aşk davacısının yüzünü gördüğünden beri sen onlara alışıksın. 
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249. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo nâzdan mive getürmiş bir gümüş şimşâdsın 
berg-i şive-y-ile bezenmişsin anufi'çün şâdsın 
2. o safabufettânlığı gamzefi mi ta'lim &tdi kim 
başdan ayağa belâ vü fitne vü bi-dâdsın 
3. Oo &ynigârufi mantık-ı şirini cân vördüfi bize 
yâ mesihisin zamânufi yâ afia hem-zâdsın 
4. Oo gerçi ây fettân safianâz ögredür ğamzefi veli 
fitne tatlim eylemekde sen afia üstâdsın 
5. Oo mihrümâhun mühresin çögzindürüp &y tâs-ı çarh 
ger getürürsefi murâdum nakşını nerrâdsın 
6. o herdemakıd eşküfü yârufi ruhı bağdâdına 
&y gözüm çünkim nişân-ı dicle-i bağdâdsın 
7. o ol büt-ideyr-icemâlüfi öşiginde &y rakib 
bir binâ-yı kâfirisin ille bi-bünyâdsın 
8. Oo ahmedanuf'çün safa çok nâz öder ol nâzenin 
kim güzeller cevrini çekmege sen mu'tâdsın 


250. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O isterem hüsnüfi gibi cevrüfie pâyân olmasun 
kim seni sevmek cihân halkına âsân olmasun 
2. O birsözile göflümaldufi şofira yüz döndürdüf âh 
kimsenüfi cânânesi bi-rahm u fettân olmasun 
3. O şehd-i zikrüfi müşk-büdur la'l-i cân-bahşufi gibi 
hâşşıyetde ol n&ce her derde dermân olmasun 
4. Oo befilerüfi şeh-dânesinden düzilen tesbih-i zülf 
kanlu yaşumda şakın bir demde mercân olmasun 
5. müstecâbü'd-du'ave olsam hakdan isterdüm ki hiç 
kimse “âlemde esir-i bend-i hicrân olmasun 


249. 


a U EW 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-96P, Fr.3-160* 
Nazdan meyve vermiş, parlak tenli bir şimşir fidanısın. Cilve yapraklarıyla bezendiğin için mutlusun. 
bezenmişsin: tonanmışsın Fr.3 
Böylesine fettan olmayı sana yan bakışın mı öğretti? Çünkü baştan ayağa kadar belâ, fitne ve zulümsün. 
gamzefi mi: kaddüfi mi Fr.2, 3 
Ey güzel yârin tatlı dili! Bize can verdin. Ya zamanın İsâ Mesihisin ya da onunla beraber doğdun. 
Ey fettan, yan bakışın sana naz öğretiyor olsa da fitne dersi vermekte sen onun hocasısın. 
Eyfelek tası! Ay ve güneş zarlarını sallayıp at! Dileğimin zarını denk getirirsen tavla ustasısın. 
Ey gözüm! Bağdat'ın Dicle'sinin numunesi olduğun için yaşlarını her an yârin yanağının Bağdat'ına akıt. 
Eyrakip! O güzellik kilisesinin putunun eşiğinde bir kâfiri binasın ancak temelin yok. 
bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanşlar ve Gelenekler/binâ-yı kâfiri, G: 249-7 
Ahmed! Güzellerin çilesini çekmeye alışık olduğun için o nazlı güzel sana çok naz yapıyor. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-91P, Fr.3-160* 
Dünya halkı seni kolayca sevmesin diye güzelliğin gibi zulmünün de sonu olmasın istiyorum. 
gibi: bigi Fr.3 
Bir sözünle gönlümü aldın sonra da benden yüz çevirdin. Kimsenin sevdiği böyle acımasız ve hâin olmasın. 
Seni anmak, can bağışlayan dudağın gibi misk kokulu bir baldır. Bu tesiriyle nasıl her derde derman olmasın? 
İri inci tanesi gibi benlerinden dizilen zülfünün tesbihi, kanlı gözyaşlarımla sakın bir anda/demde kırmızı mercan 
olmasın. 
Duası makbul biri olsaydım dünyada hiç kimsenin ayrılık zincirine vurulmuş bir esir olmamasını Allah'tan dilerdim. 
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011. 


012. 


kaşlarınufi tâkına öy zâhid-i perhiz-kâr 

bakma şakın kim binâ-yı zühd virân olmasun 
şaçlarufidan isteyem dördüm bu göflüm hâtemin 
güldügüfiden korkaram ağzufida pinhân olmasun 
şol çeh-i bâbildeki hârüt kim vaşf &tdiler 

bu zenahdânufidaki zülf-i perişân olmasun 

müşk ü 'anberden hatufi veffakı la'lüfi câmına 

bir tılısm ötmiş ki nüş &tdükçe nokşân olmasun 
şubha dek şehrinde ol mâhufi Zıyâ-bahş olmağa 
şu'le-i âhum yöter şem'-i şebistân olmasun 
haddüfie öykündi döyü lâleye dâğ urdı bâd 

yazuğ ol miskine nâ-hak yöre bühtân olmasun 
gerçi yakdı dâğ-ı hicrânufi yüregin ahmed'üfi 
gam degül öy lâle-ruh tek dâğ-ı hirmân olmasun 


251. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
“ârıZufi 'arZ &t güle gülşende zibâlanmasun 
serve göster kaddüfü nâz ile ra'nâlanmasun 
ref' kıl cânâ cemâl-i dil-fürüzufidan nikâb 
gün yüzüfi âyinesin görsün mücellâlanmasun 
kıl mukavves kaşlarufi tarf-ı külâhufidan 'ayân 
gurre-i meh şekl-i ebrüsına ğarrâlanmasun 
zülfi zencirinde dil divânedür şol dilberüfi 
tolaşup bâd-ı şabâ zülfine şeydâlanmasun 
sür rakibi ravZa-i küyufidan &y hüri-likâ 
bâğ-ı cennetdür anı kâfir temâşâlanmasun 
bülbül-i kudsi gibi medh öder ahmed haddüfüi 


lâleler nâzüklenüp güller mutarrâlanmasun 


Ey nefsine hâkim olan zâhit! Sevgilinin kaşlarının kemerine sakın bakma ki takvâ binası yıkılmasın. 


Gönlümün yüzüğü saçlarında mı diye sorayım/arayayım dedim. Buna güldüğüne göre o korkarım ağzında gizli 


olmasın. 


bkz.Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekler/Yüzük oyunu, G: 250-7 


ağzufida: ki ağzufida Fr.3 


Babil kuyusunda (baş aşağı asılı diye) anlattıkları Harut, (ucu) çene çukuruna (sarkan) dağınık zülfün olmasın. 


bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Hârüt 


Muskacı hattın, dudağının kadehine içildikçe eksilmesin diye misk ve amberden bir tılsım yazmış. 


O ay gibi güzelin şehrinde sabaha kadar ışık vermek için âhımın ateşi yeter, gece kandili olmasın (ona gerek yok). 


Senin yanağına özendi diye rüzgar laleyi dağladı. Yazık zavallıya, haksız yere ona iftira edilmiş olmasın. 


yazuğ; yazuk Fr.3 


Ayrılığın dağ yarası Ahmed'in yüreğini yaktıysa da gam değil. Ey lale yanaklı! Yeter ki ümitsizlik dağı olmasın. 


Ahmed Paşa Divân: : Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-95b, Fr.3-1619 


Yanağını güle göster ki gül bahçesinde güzellik taslamasın. Boyunu da selviye göster çalım satmasın. 


Cânım! Gönül aydınlatan yüzünden peçeyi kaldır ki güneş, senin yüzünün aynasını görsün de gösteriş yapmasın. 


görsün: görüp Fr.2 


Yay kaşlarını külahının yanından göster de yeni ay, kaş şeklinde olmasıyla gururlanmasın. 


Gönül, o güzelin saçlarının zincirine bağlı bir delidir. Sabâ rüzgarı o saçlara dolaşıp da çılgınlık yapmasın. 
zencirinde dil divânedür şol dilberüfi: zencirindedür ol dilberüfi divâne dil Fr.2; tolaşup: dolaşup Fr.2 


Ey hüri yüzlü! Mahallenin ravzasından rakibi kov. Orası cennet bahçesidir, kâfir orada gezmesin. 
Ahmed ilahi bir bülbül gibi senin yanağını överken laleler nazikleşip güller tazeleşmesin. 
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ği 252. 
mefâ'ilün mefaâ'ilün fe'ülün 

1. Oo gözüfi süzme bimâr öldürürsin 
şaçufi çözme giriftâr öldürürsin 

2. Oo begümbirbüseyi bifi câna şatma 
ko bâzârı haridâr öldürürsin 

ca dömişsin ki yolumda ölmez ahmed 
bir öldüm bir de tekrâr öldürürsin 


253. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo hudâyâgörü vaşl eyle cüdâ düşdüm nigârumdan 
felek hışm ötdi ayırdı meni sevgülü yârumdan 
2. Oo be-ğâyetayrulık oldı beni yandurdı &y dilber 
dütünüm göklere çıkdı felek dutuşdı nârumdan 
3. O ölembirgünbenümbifi yıl tenüm toprak ola külli 
mahabbet kokusı gele y&l esdükçe gubârumdan 
4. Oo benümfikrümde bu idi senüfi yolufida &y dilber 
melâmet yakasın yırtam geçem nâmüs u 'ârumdan 
5. o görinmez oldı ol mahrem göfül kaçan ola hurrem 
bize vâcib-durur bu dem sefer kılmak diyârumdan 
6. o senüf meyl-i mahabbetüfi benüm göflümde muhkemdür 
yayılmış kan gibi cisme çıkup gitmez tamarumdan 
7. — Grişürahmed'üfiâhı yedi kat göklere her dem 
şakın 6y hüblarufi şâhı seherde âh u zârumdan 


254, 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
T 'izârufi şevkı-y-ile giryân olur şu 
şaçufi sevdâsı-y-ile miskindür âhü 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3,Br,AS1,2,İÜ 1,2, RK: -; ESE-609 
Gözünü süzme, yoksa hastaları öldürürsün. Saçını çözme, yoksa tutkunları öldürürsün, 
Beyim bir öpüşü bin cana satma. Pazarlığı bırak, alıcıyı öldürüyorsun. 
Ahmed yolumda ölmez demişsin. Bir kere öldüm, sen beni tekrar öldürüyorsun. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3,Br,AS1,2,İÜ1,2,RK: - 
Allah'ım! Güzel yârimden ayrı düştüm, beni tekrar ona kavuştur. Felek hiddetlenip beni sevgili yârimden ayırdı. 
Ey dilber! Beni yakan bu ayrılık çok fazla oldu. Dumanım göklere çıktı, ateşimle felek tutuştu. 
Bir gün öleyim, bedenim bin yıl boyunca tamamen toprak olsun. Rüzgar estikçe toprağımdan muhabbet kokusu 
gelsin. 
Ey dilber! Senin yolundaki düşüncem, kınanmanın yakasını yırtıp namustan ve ardan vazgeçmekti. 
Sevdiği (artık) görünmez olunca gönül nasıl neşeli olsun? Memleketten sefer etmek şimdi bize vacip oldu. 
Senin sevmeye meyl edişin benim gönlümde sapasağlam duruyor. Sanki vücuduma yayılmaş kan gibi damarımdan 
çıkıp gitmiyor. 
Ahmed'in âhı her an yedi kat göğe erişir. Ey güzeller şâhı! Seher vaktindeki âhımdan ve iniltimden sakın. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-944, Fr.1-89*, Fr.2-98b, Fr.3-161, Br.829 
Yanağının coşkusuyla su ağlar. Saçının sevdasıyla ceylan misk kokar. 
şevkı-y-ile: şevkına Br; sevdâsı-y-ile: sevdâsına Br; miskindür: müşkindür Alm, Fr.1, 2 
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2. O lebüfi devrinde zülfüfiden ne teşviş 
çü tiryak ola ef'iden ne korhu 

3. O görüp zülfi hayâlin kirpügümde 
dödüm cârüba binmişdür bu câdü 

4. o çüyâranı görüp hod-bin olupdur 
yüzi üzre sürinsün göreyin şu 

5, kamer devrinde devlet zülfüfüfidür 
ki olmış mâh ile zânü be-zânü 

6. O yanardı şevk odına ehİ-i firdevs 
ger olsa hürda bu çeşm ü ebrü 

7. o yolufu göz yaşı şuladuğınca 
afia müjgânın ahmed ötdi cârü 


255. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O şöyle 'âlem-tâbolurruhsâr-ı cânân her göce 
kim hayâdan gizlenür hurşid-i rahşân her göce 
>: &şigüfi bir âsmândur kim anı zeyn ötmege 
hüşe-i pervin aşar bu eşk-i galtân her göce 
3.  biryüzi gül şaçı sünbül dilsitân sevdüm k'&der 
câme-h'âbın şubha dek tâze gülistân her göce 
4. Oo yarı kimse düşde görüp “âşık olmasun döyü 
halkı uyutmaz benüm ötdügüm efğân her göce 
5. Oo âhkimyüzderdile öldürdi bu sevdâ beni 
kim yatur koynufida zülf-i “anber-efşân her göce 
6. o ahmed'üfi göynüklerin söyler zebân-ı hâl ile 
bir ayağ üzre turup şem'-i şebistân her göce 


2 Dudağının devrinde zülfünden perişanlık olur mu? Panzehiri olunca yılandan neden korkulsun? 
korhu: korku Br. 

3 Onun yüzündeki saçların hayalini kirpiğimde görünce “Bu cadı süpürgeye binmiş” dedim. 

4 Sevgili, suda kendine bakıp kibirlendiği için suyun yüz üstü süründüğünü göreyim. 

5 Kamer devrinde talih zülfünündür; çünkü ay ile diz dize oturuyor. 

6 Eğer hurilerde bu kaş ve göz olsaydı cennet halkı şevk ateşinde yanardı. 

7 Gözyaşları senin yolunu suladıkça Ahmed kirpiklerini ona süpürge etti. 
afa: iki Alm, Fr.1,2,3,Br. 

255. Ahmed PaşaDivân: Fr.1-89”, Fr.2-1074, Fr.3-165, Br.82” 

1 Sevgilinin yanağı geceleri cihanı öyle aydınlatır ki parlak güneş utancından her gece saklanır. 

2 Yuvarlanan gözyaşlarım gökyüzü gibi olan eşiğini süslemek için her gece oraya Ülker yıldızı salkımı asar. 
&şigüfi bir âsumândur kim anı zeyn 6tmege: devlet-i hüsnüfde her gün hil'at-i la'lin göyüp Fr.2, 3; hüşe-i pervin 

aşar: dâmenin dür toldurur Fr.2, 3 


3 Gül yüzlü, sümbül saçlı, gönlü alan bir güzel sevdim ki yatağını her gece taze gül bahçesine çeviririr. 
4 Kimse yâri rüyasında görüp âşık olmasın diye ettğim feryatlar halkı uyutmuyor. 
yârı kimse: kimse yârı Fr.3, bir kimse yârı Fr.2 
5 Ah bu sevda beni yüz dertle öldürdü; çünkü anber saçan zülüf her gece senin koynunda yatıyor. 
6 Gece kandili her gece bir ayak üzerinde durup hal diliyle Ahmed'in gönül yanığını anlatıyor. 


bkz.Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekler/bir ayağ üzre tur- G:255-6 
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256. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo kâmetüfi şivesi birnâza ki kâmet getüre 
yüz niyâz ehline bifi dürlü kıyâmet getüre 
2. gam tarikında helâk ötme şakın dilleri kim 
şeh gerek leşkeri şağ ilte selâmet getüre 
3. O bedenüm burc degüldür yüregüm taş benüm 
seng-i gam zahmına sinem nece tâkat getüre 
4. — vaşlufia örmegeahmed'deliyâkat yoğ ise 
bir “inâyet nazarın kıl ki liyâkat getüre 


257. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O uzandı hasretüm benüm ol serv-kâmete 
vâ-hasretâ ki kaldı bu hasret kıyâmete 
2. Oo birgamzefiokınat dikelüm dil sarâyına 
konmaz sipâh-ı gam bakıcak ol “alâmete 
3. Oo öyhernazardadinüdilin ötmeyen fidâ 
düşme güzellere ki düşersin nedâmete 
4, gamzefi şehidi leblerüfi ihyâsın istemez 
salik ki müntehi ola bakmaz kerâmete 
5.  birserv-imüstakim sev ahmed cihânda kim 
ehl-i kemâl mâyil olur istikâmete 


258. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo yine yan şem' gibi şubha dek &y cân bu göce 
ki tola şevkufi ile şohbet-i cânân bu göce 
2. o şulasamn'olagülâbile gözüm hücrelerin 
ki gelür yüsuf-ı şeh bu kula mihmân bu göce 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-89», Fr.2-1054, Br.829 
Boyunun işvesi bir naz için ayağa kalksa yalvaran yüz âşığına bin türlü kıyamet getirir. 
Gam yolunda gönülleri sakın helâk etme! Padişah, askerini sağ sâlim götürüp getirmelidir. 
şakın: igen Fr.2 
Bedenim kale burcu değil, yüreğim de taş değil. Gam taşlarının açtığı yaraya göğsüm nasıl dayansın? 
Ahmed'de sana kavuşacak kâbiliyet yoksa iyilik gözüyle ona bir bak ki kâbiliyet kazansın. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-909, Fr.2-100”, Fr.3-169b, Br.834 
O selvi boyluya olan hasretim çok uzadı. Ah ayrılık! Bu hasret kıyamete kaldı. 
Yan bakış oklarından birini at da gönül sarayına dikelim. Böylece gam askeri o işareti görünce orada durmaz. 
bir: bu Fr.1; konmaz: gelmez Fr.2, 3 
Ey her bakışta imanını ve gönlünü feda etmeyen kişi! Güzellere kapılma çünkü pişman olursun. 
Çilesini tamamlayan dervişin keramet beklemediği gibi, yan bakışınla şehit olan biri dudaklarınla dirilmeyi istemez. 
(Fars. G: 16-5) 
Ey Ahmed! Dünyada selvi gibi doğru bir yâri sev, çünkü kemal sahipleri doğruluğa gönül verir. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-99*, Fr.1-909, Fr.2-1079, Fr.3-1659, Br.849 
Ey can! Bu gece sabaha kadar mum gibi yan ki cânânın sohbeti senin şevkinle dolsun. 
gibi: bigi Alm; şevkufi: şevkum Br. 
Gözümün odacıklarını gül suyu ile yıkasam ne olur? Padişah Yusuf, bu gece benim gibi bir kula misafir olarak geliyor. 
hücrelerin: hücresini Fr.1, Br; yüsuf-ı şeh bu kula: beytümüze “izz ile Fr.1, hânemüze 'izz ile Fr.2, külbemüze “izz 
ile Fr.3 
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3. O germ olup şevkufi ile yanmağa pervâne gibi 
tafi mı difilenmez ise şem'-i şebistân bu göce 
4. o sa'd-ıtâli'lesitâremne şeref buldı bugün 
ki tulü' 6tdi yine ol meh-i tâbân bu göce 
5. Oo ahmed'âsafia kemâl oldı 'atâ-yı ezeli 
ki nedim oldı senüfi bezmüfie hassân bu göce 


259. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo bimâr-ı ğamzefiem bafiaşıhhat ne fâyide 
lallüfi tabibi v&rmedi şerbet ne fâyide 

2. Oo uzandı hasretüm benüm ol serv-kâmete 
uş kalısar kıyâmete hasret ne fâyide 

ör gayrufi yüzine cennet ise ötmezem nazar 
didârufi isteyenlere cennet ne fâyide 

4, fer vördi gerçi çihrefie nür-ı muhammedi 
hecrüfi cehennemindedür ümmet ne fâyide 

5. O görsemrakibi verhem ile letlerem veli 
öldürmelü bir itdür afia let ne fâyide 

6. Oo gelmez kenâra hiç miyânufi hayâl ile 
olmaz hayâle yok yöre dikkat ne fâyide 

7. o el çekme k'âstin-i melâlüülle difilenür 
dil hânesinde şem'-i mahabbet ne fâyide 

8. Oo zâhidnebilemeclis-i 'ışkufi edeblerin 
çünkim mü'essir olmaya şohbet ne fâyide 

9. Oo “âlemdevaşl-ı yâridi devlet dödükleri 
yâr olmadı çün ahmed'e devlet ne fâyide 


Gece kandili, bu gece şevkinle coşup pervane gibi yanmak için sönmezse şaşılır mı? 
gibi: bigi Alm. 
Bugün uğurlu talihimle yıldızım yükseldi, çünkü o parlak ay bu gece göründü. 
Ahmed! Ezeli ihsan seni kemale eriştirdi ve methiye söyleyenler, senin meclisinde bu gece sohbet arkadaşın oldu. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-95b, Fr.1-90P, Fr.2-101P Fr.3-1734, Br.83* 
Kıyıcı bakışının (açtığı yarayla) can çekişiyorum. Dudağının hekimi ilaç vermedi, nasıl sağlık bulurum? 
O selvi boyluya olan hasretim çok uzadı. Şimdi bu hasret kıyamete kalacak, ne çare. 
Başkasının yüzüne cennet olsa bakmam. Didâr isteyenlere cennetin ne faydası var? 
didârufi: dizârufi Fr.3; isteyenlere: isterem bafia Fr.1, Br. 
Muhammedi nur çehrene parlaklık verdiyse de ümmet, ayrılığının cehenneminde, ne çare, 
çihrefe: şehrüte Fr.1, Br. 
Rakibi görsem tekme tokat girişip dayak atarım ama öldürmeye layık itin biridir o, dayağın ne faydası var? 
görsem: gerçi Fr.1, Br. 
Hayal etmekle belin hiç kucaklanmıyor. Olmayacak hayal için yok yere dikkatin ne faydası var? 
El çekme çünkü (çekersen) gönül evindeki muhabbet mumu kederinin yeniyle söner, ne çare. 
kâstin-i: âstin-i Br; Fr.1: - 
Aşk meclisinin âdâbını zâhid nereden bilecek? Çünkü sohbet tesir etmezse ne çare. 
Fr.1: - 
Âlemde mutluluk dedikleri yâre kavuşmaktı. Ancak mutluluk Ahmed'e yâr olmayınca ne çare. 
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260. 
müstef'ilün fe'ülün müstef'ilün fe'ülün 
1. Oo kanluyaşumla yazdum bir iştiyâk-nâme 
kim bir yumup gözinden bifi bifi dökerdi hâme 
2. Oo yazdukda yâra kâğıd kıldı yaşum anı ter 
merdümlik &tdi çeşmüm bakup kurı selâma 
3. O devr-i hatufida vardı dil zülfüfte anufi'çün 
çok fitneler belürdi âhir zamânda şâma 
4. o andan-durur kapufia geh gâh varduğumuz 
yıllarda bir varurlar beytu'llâh-ı harâma 
5. Oo nöçek'ödemnaşihat bu göflüme işitmez 
men cerrebe'T-mucerreb hallet bihi'n-nedâma 
6. Oo bedroluröykinür meh gün yüzüfie anufi'çün 
hergiz husüf 6rişmez illâ meh-i tamâma 
7. Oo hâmeşikeste-dildürahmed şikeste-hâtır 
iki şikestenüfidür bu bir dürüst nâme 


261. 
müstef'ilün fe'ülün müstef'ilün fe'ülün 
1. O sâyem Zıyâ vöre-y-idi gün gibi gökde aya 
bir gün mukârin olsam sen serv-i meh-likâya 
2. Oo cân gülşeninde zülfüfi berg aşdı fitne-engiz 
dil mezra'ında hâlüfi tohm ekdi her belâya 
3. O kaşufi çatup cihânı peyveste ağladursın 
bârân ziyân degül mi şol misk tozlu yaya 
4. o komazrakib-imünkirdilde şafâ-yı hâtır 
verdi halel bu kâfir câm-ı cihân-nümâya 


260. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-989, Fr.1-90', Fr.2-1034, Fr.3-1719, Br.82', Câmi'u'n-Nezâ'ir, G.2248-3559 
Kanlı gözyaşımla bir hasret mektubu yazdım. Öyle ki kalemim gözünü bir yumdu binlerce yaş döktü. 
Gözyaşlarım yazdığım mektubu ıslattı, Gözüm bir kuru selama bakıp insanlık etti. 
yazdukda: yazdukca Alm, Fr.2 
Ahir zamanda Şam'da çok karışıklık çıkınca ayva tüylerinin devrinde gönül senin saçına sığındı. 


hatufida Alm, Fr.2, 3, CN: ruhufida Fr.1, Br, T; anufi'çün Fr.1, 3, Br, CN: gözüfiden Alm, Fr.2, T; çok Fr.1, Br, CN: çün 


Alm, Fr.2, 3; fitneler belürdi Fr.1, Br, CN: fitne gördi gitdi Fr.2, Alm, T; fitne gördi kaçdı Fr.3 
bkz.Açıklamalar-Kişiler-Mekanlar-Olaylar/Şâm 
Kapına ara sıra geliyoruz, çünkü Kabe'ye kırk yılda bir gidilir. 
varduğumuz: varduğum kim Alm, Fr.3; yıllarda bir: kim yılda bir Fr.1, Br; beytu'llâh-ı: beytu'llâhu'l Alm. 
Gönlüme ne kadar nasihat etsem de beni dinlemiyor. Kim denenmiş olanı tecrübe ederse pişman olur. 
Alm,Fr.1,2, Br; - 
Ay, on dördü olunca senin gün yüzüne benzemeye çalıştığı için dolunaydan başka bir zamanda aslâ tutulmaz. 
olur: olup Alm. 
Kalemin de Ahmed'in de gönlü kırık. Bu bir sağlam mektup iki kırgınındır. 
iki şikestenüfidür bu bir dürüst nâme: lâbüd miyân-beste (şikeste Fr.2) varur kapufia nâme Fr.1, 2, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-954, Fr.1-919, Fr.2-1014, Fr.3-1689, Br.83P, ESE-64* 
Sen ay yüzlü selviye bir gün yakın olsam gölgem gökteki aya güneş gibi ışık verirdi. 
gibi: bigi Fr.3; gün: dem Alm, Fr.3; mukârin: muşâhib Fr.1, Br. 
Zülfün can gülşenine fitne koparan bir yaprak astı. Benin de gönül tarlasına her türlü belâ tohumunu ekti. 
Fr.1, Br: - 
Kaşlarını çatıp dünyayı sürekli ağlatıyorsun. Yağmur o misk tozlu yaya zarar vermez mi? 
bârân: yağmur Alm; misk: müşk Alm, Fr.1, 3, ESE 
İmansız rakip gönülde huzur bırakmıyor. Bu kâfir, dünyayı gösteren kadehi bulandırdı. 
verdi: verür Fr.3 
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5.  birsâ'atolmazidüm sen meh-likâdan ayru 
gün ruhlarufi firâkı &rişdi iki aya 

6. Oo evvel umaridüm kim sâyefide hoş geçe-y-idüm 
bu rüşen oldı âhir k'olmaz güneşde sâye 

7. — zülfüfi düninde vördüm dil haddüfie gören der 
mağribde bir kalender âyine şundı aya 

8. O şatılduğında yüsuf dartıldı gerçi miske 
sen câna dartılursın aylaksın ol bahâya 

9. O bârân-ı eşk-i çeşmüm gör ol dıraht-ı nâzı 
ne ötdi kim nihâl-i serv üzre şaldı sâye 

010. âyine gösterelden ay yüzüfüfi şafâsın 
âyineyi görenler öperler ol şafâya 

011. dil rüşen olmaz ahmed cevr okı delmeyince 
bi-revzen olsa hâne muhtâc olur Zıyâya 


262. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. O müselmânlar giriftâram meded bir nâ-müselmâna 
kemend-i zülfi zünnârı belâdur ehl-i imâna 
2. Oo sürinmişnâzdan sürme çekinmiş fitneden vesme 
'arüs-1 hüsni bu resme baş egmez hür-ı rızvâna 
3. Oo nigârâbâğ-ıcennetde yâ miskin hüşedür zülfüfi 
ya 'anberden hamâyildür gümüş serv-i hırâmâna 
4. o severem dödügümiçün beni hışm ile öldürme 
yigitsin dostum girme yazukdur yok yöre kana 
5. O kara zülfüfüfi ağına dutıldum mevc-i 'ışkufidan 
ne müşkil hâl olur düşmek defiizden kâfiristâna 


5 Sen ay yüzlüden bir saat ayrı kalamazdım; (ama gel gör ki) güneş yanaklarının ayrılığı iki ayı buldu. 
6 Önceleri senin sayende/gölgende güzelce yaşayıp gideceğimi sanırdım. Sonradan anlaşıldı ki güneşte gölge 
olmazmış. 
bu rüşen oldı âhir: âhir bu rüşen oldı Alm, Fr.3 
7 Zülfünün gecesinde yanağına gönül verdiğimi gören “Mağrip'te bir kalender derviş aya ayna tuttu.” der. 
8 Yusuf satılırken misk ile tartıldı. Sen can ile tartılırsın da yine o bedel için bedavasın. 
gerçi miske: müşke dörler Alm; miske: müşke Fr.1; dartılursın: tartılursın Alm, Fr.1, 3 
9 Gözyaşlarımın yağmurunun o naz ağacına ne yaptığına bak; selvi fidanı üstüne gölge saldı. 


Alm,Br, Fr.1,2, 3: -; Yalnızca ESE'de kayıtlı. 
010 Aynaseninay yüzünün saflığını gösterdiğinden beri o saflık için aynayı öpüyorlar. 
bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar, Gelenekler/ayna öpme, G:261-10 
0lı (o Ahmed,cefaoku delmeyince gönül aydınlanmaz. Penceresiz ev ışığa muhtaçtır. 
262. Ahmed PaşaDivân: Alm.-944, Fr.1-914, Fr.2-102”, Fr.3-1699, Br.849 


1 Ey Müslümanlar! Yardım edin, bir kâfire tutuldum. Onun saçının kemendinin zünnarı iman sahipleri için beladır. 

2 Naz sürmesi sürmüş, fitne rastığı çekmiş. Onun güzelliğinin gelini bu yolla cennet hurilerine baş eğmez. 
sürinmiş: çekinmiş Alm, Fr.1, 2; çekinmiş: sürinmiş Alm, Fr.1, 2 

3 Güzel yâr! zülfün ya cennet bağında miskten bir salkımdır ya da salınan gümüş selviye amberden hamayildir. 
yâ:neFr.1,2,3, Br; miskin: müşkin Alm, Fr.1, 2,3 

4 Seviyorum dedim diye hiddetlenip beni öldürme. Yiğitsin dostum, yok yere kana girme. 


beni hışm ile öldürme: çevürme yüzüfü benden Br, Fr.1; yigitsin dostum girme yazukdur: yazukdur dostum girme 
yigitsin Br, Fr.1 
5 Aşkının dalgasından kara zülfünün ağına tutuldum. Denizden kâfir diyarına (esir) düşmek ne zor şey. 
dutıldum: tutıldum Alım, Fr.1, 3, dolaşdum Fr.2; düşmek: düşdüm Fr.1, 2 
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6. o oturup hüsn bezminde &dersin hâlüme hande 
yanardufi şem'-veş sen de şataşsafi nâr-ı hicrâna 

7. o ruhuzülfüfi görüp ahmed tutışmış yöri nür olsun 
ki bir pervâne olmışdur gör ol şem'-i şebistâna 


263. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. O cigerden 'âşıkâh eyler kimerde 
felek farkına râh eyler kimerde 

2. Oo dehânufi var mıdur yâ yok mıdur hiç 
bu göflüm iştibâh eyler kimerde 

3. O severem dödügüm ma'zür dut kim 
beşerdür kul günâh eyler kimerde 

4. o vişâlüfi gencinüfi mâhulyâsı 
gedâyı pâdişâh eyler kimerde 

5. O kabâ-yı hüsn-i yârufi vaşlasından 
felek mâha külâh eyler kimerde 

6. Oo çekelüm cevrin anufi dâyimâ kim 
cemâlin “özr-h'âh eyler kimerde 

7. o keremdenbirnazar kıl ahmed'e kim 
kulına şeh nigâh eyler kimerde 


264. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo nehoşdurmeh-likâlartâze tâze 
K'öde mihr ü vefâlar tâze tâze 

2. (one sünbüldür şaçufi kim sâyesinde 
biter miskin giyâhlar tâze tâze 

3. o ne sâyildür yaşum kim öşigüfde 
göyer la'lin kabâlar tâze tâze 


263. 


MER N a41 GUR 


Güzellik meclisinde oturmuş, hâlime gülüyorsun. Ayrılık ateşine uğrasaydın sen de mum gibi yanardın. 


şataşsafi: dutuşsafi Alm, Fr.3 


Ahmed yanağını ve zülfünü görünce tutuşmuş. Yeri nur olsun, çünkü bak, gece kandiline pervane olmuş. 


gör: şan Fr.2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1009, Fr.1-91P, Fr.2-103P, Fr.3-1734, Br.849 
Aşık bazen ciğerden öyle bir âh eder ki feleklerin üstüne yol yapar. 


cigerden “âşık: göfüül zülfüfide Alm, Fr.2, 3; felek farkına râh: günüm dünden siyâh Alm, Fr.1, 2,3 


Ağzın hiç var mı yok mu? Gönlüm bazen şüphe ediyor. 
Seviyorum deyişimi mazur gör. Kul dediğin insandır, bazen günah işler. 
dut: tut Alm, Fr.1,2,3 
Vuslatının hazinesinin erişilmez hayali bazen dilenciyi padişah ediyor. 
Yârin güzellik elbisesinin parçasından felek bazen aya külah yapıyor. 
Onun cefasını daima çekelim, çünkü güzel yüzü bazen özür diliyor. 
Lutfunla Ahmed'e bir kere bak, çünkü padişah bazen kuluna bakar. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1009, Fr.1-92b, Fr.2-1044, Fr.3-1669, Br.84”, ESE-67P 
Genç, ay yüzlü güzeller ne hoştur. Hele yeni yeni sevecenlik gösterdikleri zaman... 
Saçın nasıl bir sünbül ki onun gölgesinde misk kokulu otlar taze taze bitiyor. 
miskin: müşkin Alm, Fr.1,2,3 


Gözyaşım nasıl bir dilenci ki eşiğinde kırmızı renkli, yepyeni, kıymetli elbiseler giyiniyor. 
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4. Oo şabah-ı ide befizertal'atüfi kim 
verür câna şafâlar tâze tâze 

5. O nce kan dökmesün gözüm ki ağyâr 
urur zahm-ı cefâlar tâze tâze 

6. Oo yazar sürhile herdem kâtib-i eşk 
kapufida mâ-cerâlar tâze tâze 

7. o gözüm ebri bahâr-ı tal'atüfie 
verür hüsn ü behâlar tâze tâze 

8. Oo kadimiresmdürkikullarına 
&rür şehden 'atâlar tâze tâze 

9. Oo cemâlüfi bâğınufi şeftâlüsinden 
ko dörsün mübtelâlar tâze tâze 

010. ki ol gülşende bülbül bigi ahmed 
döye medh ü senâlar tâze tâze 

011. bu bursa şehridür gül bigi her dem 
yötişür meh-likâlar tâze tâze 


265. 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 

1. Oo heynecânânimişbucânalma 
ki gören der afia ki cân al mah 

vd nev-cevânsın gözüm yaşından üşen 
gitme gel dostum fiğân alma 

3. — hün-bahâmuz buyur tudağufidan 
cânumuz bâri râygân alma 

4, kapufia varmağa rakibi koma 
ka'beye gebri mihmân alma 

5. O hüsn bâğında görmedi ahmed 
efiegüfi gibi dilsitân alma 


Bayram sabahı gibi olan yüzün cana safâlar veriyor. 
Gözlerim nasıl kanlı yaş dökmesin? Rakipler yeni yeni cefa yaraları açıyor. 
Gözyaşı kâtibi, kırmızı mürekkeple kapında her an/dem yeni yeni maceralar yazıyor. 
Gözümün bulutu, yüzünün baharına taptaze güzellikler verir. 
Sultanın, kullarına yepyeni hediyeler bağışlaması eski âdettir. 
Cemalinin bağının şeftalisinden bırak da sevenler taze taze toplasın. 
Ahmed o gül bahçesinde bülbül gibi yeni yeni övgüler söylesin, 
bigi Br, ESE: gibi Fr.1,2,3 
Bursa şehri, genç ay yüzlülerin gül gibi her zaman yetiştiği yerdir. 
Bu beyit yalnızca ESE'de kayıtlıdır. Eski neşirde eksik kalmıştır. A. N. Tarlan bu beytin muhtemelen ilave 
olduğunu belirtmiştir. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-974, Fr.1-934, Fr.2-1044, Fr.3-1709, Br.85* 
Cananın can alması ne güzel şeymiş ki gören ona “işte can, al buyur” diyor. (7) 
Delikanlısın, gözyaşımdan kork. Gel dostum gitme, âh alma. 
Kanımızın diyetini dudağından ver. Canımızı bari bedavaya alma. 
tudağufidan: dudağufidan Br. 
Rakibin kapına gelmesine izin verme. Kabe'ye ateşperesti misafir alma. 
Ahmed güzellik bağında çenen gibi gönül alan bir elma görmedi. 
efiegüfi: zekanufi Alm, Fr.3, yafiağufi Fr.1 
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266. 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

1. Oo berg-i benefşe sâyebân olmış kızıl güllerine 
gülzâr-ı cennet bülbüli tahsin &der dillerine 

2. onâzile çekmişfitneyi sürme döyü gözlerine 
yakmış kanın “âşıklarufi hınnâ döyü ellerine 

3. O hüsnüfi güli açıldı hep dörmekden eksilmez “aceb 
ne hâşşıyyet komış çalab gör cennetüfi güllerine 

4. — Ol yüsuf-i gül-pirehen toz ötmemege dâmenin 
şişe-y-ile gül şuyın şaçar yaşlu gözüm yollarına 

5. çok cevr ödersin ahmed'e k'ilden ile düşe gide 
yazuk degül mi güc &de sultân olan kullarına 


267. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo kemend-izülfine yârufi giriftâr olmasun kimse 
benüm şüride bahtumdan siyehkâr olmasun kimse 
2. Oo beni sögüt gibi başdan ayağa hancere şançar 
hey ol serv-i hevâ-bahşa hevâdâr olmasun kimse 
3. O senüfi bâzâr-ı 'ışkufida &der dellâl-ı cân feryâd 
metâ'-ı “akl kâsiddür haridâr olmasun kimse 
4. o yüzüfi gülzârı şevkından yine mest oldı bülbüller 
bahâr u mevsim-i güldür ko hüşyâr olmasun kimse 
5. O göreldenahmed'üfi hâlin dilegüm hakdan oldur kim 
diyâr-ı yâr terk &tmekde nâ-çâr olmasun kimse 


268. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo göflüm yine meyl eyledi bir rüh-ı revâna 
cânum dahı anufila bile oldı revâne 


266. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-924, Fr,2-104, Fr.3-169”, Br.853 
Menekşe yaprağı (zülfü), kırmızı güllerine (yanaklarına) gölgelik olmuş; cennet güllüğünün bülbülü de söyleyişini 
beğenmektedir. 
Sürme diye fitneyi nazla gözlerine çekmiş, âşıkların kanını kına diye ellerine yakmış. 
hınnâ: kınnâFr.1,2 
Güzelliğinin gülü açılmış. Toplamakla eksilmiyor, ne acayip. Allah'ın cennet güllerine ne özellikler verdiğine bak. 
hüsnüfi güli açıldı: gülin &y meh (şeh Fr.1) senüfi Fr.1, Br. 
O gülden gömlekli Yusuf'un eteği toz olmasın diye yaşlı gözlerim şişeyle onun yoluna gül suyu saçıyor. 
Diyar diyar düşe kalka gezdirerek Ahmed'e çok cefa ediyorsun. Sultanın kuluna böyle zulmetmesi günah değil mi? 
çok: bir Alm, Br, Fr.1, 2; k'ilden ile: ilden ile Fr.1, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-974, Fr.1-919, Fr.2-99P, Fr.3-1729, Br.85* 
Kimse yârin kement gibi saçlarına tutulmasın. Kimsenin bahtı benim perişan bahtımdan kara/zâlim olmasın. 
Bana söğüt ağacı gibi baştan ayağa hançer saplıyor. Ah o arzular veren selviye kimse heveslenmesin. 
gibi: bigi Alm. 
Senin aşk pazarında can tellalı “Akıl malının revacı/değeri düştü, kimse ona alıcı olmasın!” diye bağırıyor. 
Yüzünün güllüğünün coşkusuyla bülbüller yine sarhoş oldu. Bırak da bahar mevsiminde kimse ayık olmasın. 
Ahmed'in halini gördüğümden beri Allah'tan dileğim şu ki: Kimse yârinin diyarını terk etmek zorunda kalmasın. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1014, Fr.1-92P, Fr.2-106b, Fr.3-168b, Br.85” 
Gönlüm yine akan bir ruha meyl etti. Benim canım da onunla birlikte akıp gitti. 
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bir gonca-i nâzük-dil ü bir serv-i hırâmân 
bir lâle yafiaklu ki gelür lâlesitâna 

geh misk-i teri hüşe kılur şâh-ı çenâra 

geh gâliye gâliye-gisü düzedür serv-i revâna 
cân kumrısı bir serv havâsında uçarken 
şayd oldı göfüül murğına uyup balabana 

cân sırrıdur ahmed bunı key şakla göülden 
divâne kaçan mahrem ola râz-ı nihâna 


269. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
dostum zülfüfi gibi şalındı cânum boynufia 
yâ kolufi boynuma şal yâ düşdi kanum boynufia 
bir perisin sen ki bu zülf-i 'arak-rizüfi senüfi 
hoş muraşşa' “anberine dakdı hânum boynufia 
cânda küh-ı hasret ü zülfüfide cân boynufida zülf 
düşdi &y nâzük-beden bâr-ı girânum boynufia 
nev-'arüs-ı hüsnüfü zeyn ötmege öy serv-i nâz 
silk-i cevher düzdi kilk-i dür-feşânum boynufia 
şevkden öldürmek içün ahmed'i dilber dödi 
şalınursam n&cedür 6y nâ-tüvânum boynufia 


270. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
nâ-gehân bülbül-i cân düşdi gül-endâmlara 
bu dil ârâmı kodı uydı dil-ârâmlara 
gözümüfi lülelerin hamza-i dellâk akıdur 
k'ayağı toprağıdur yüz şuyı hammâmlara 


Gonca gibi nazik gönüllü, selvi boyuyla salınan, gelincik yanaklı bir güzel ki gelincik tarlasına gelir. 


gelür: güler T. 


(O güzel) Bazen çınar dalına taze misk salkımı asar bazen de yürüyen selviye galiyeli saçlar takar. 


misk-i: müşk-i Alm, Fr.1, 2,3 


Can kumrusu bir selvinin havasında/hevesinde uçarken gönül kuşuna uyup balabana av oldu. 
Ahmed can sırrını gönülden çok iyi sakla. Delinin biri gizli sırra nasıl ortak olur? 


ola: olur Fr.2 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-96», Fr.1-939, Fr.2-1024, Fr.3-1710, Br.85? 
Dostum! Canım zülfün gibi boynuna salındı. Ya kolunu boynuma at ya da kanımın vebali senin boynuna düşecek. 


gibi: bigi Alm, Fr.3 


Hânım! Sen öyle bir perisin ki bu terlemiş zülfün, boynuna kıymetli taşlarla bezeli hoş bir gerdanlık taktı. 


dakdı: takdı Alm, Fr.2,3 


Canda hasret dağı, zülfünde can, boynunda zülfün var. Ey nazik bedenli! Benim bu ağır yüküm senin boynuna düştü. 


Ey naz selvisi! İnci saçan kalemim, güzelliğinin yeni gelinini süslemek için boynuna gerdanlık dizdi. 


cevher: gevher Fr.2 


Dilber, Ahmed'i şevkden öldürmek için: “Ah dermansızım, boynuna salınırsam nasıl olur?” dedi. 


ahmed'i: ahmed'e Alm. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-93b, Fr.2-1059, Fr.3-1639, Br.869 


Can bülbülü ansızın gül bedenlilerin aşkına düştü. Bu gönül, rahatlığı bıraktı, huzur veren güzellere uydu. 


gül-endâmlara: dil-ârâmlara Br. 
Gözümün lülelerini Tellak Hamza akıtır. Onun ayak bastığı toprak, hamamların yüz suyudur. 
bkz. Açıklamalar-Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar/G: 270-2. 
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3. O çeşm-i şayyâdı göfül murğını şayd &tmek içün 
çin-i zülfinde befii dâne döker dâmlara 
4, o mest olupdil mey-i 'ışkufilaleb ü çeşmüfi afiar 
nukl içün rağbet &der pisteh ü bâdâmlara 
5. — aldı zer şağrakı sâki çü gümüş suğrakına 
'aşık-ı sühte düşdi tamâ'-ı hâmlara 
6. şofiyâ nâme-i esrâr-ı haka mahrem isefi 
olma münkir mey ü sâki gibi bed-nâmlara 
7. o kafes-i ışka birahmed gibi bülbül düşmez 
şad-hezârân dil esir olsa gül-endâmlara 
271. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo müdde'imahrem olup meclis-i caânânumuza 
zehr-i kahrın içürür dehr bizüm cânumuza 
2. Oo geldi pervâneleri cem'ine ol şem'-i bihişt 
gün yüzi nür u Zıyâ vördi şebistânumuza 
3. — dil esirolduğını gördi zenahdânına dost 
dedi âzâddur ol kim gire zindânumuza 
4, süzme gamzefi ki delersin dil-i mecrühumuzı 
çözme zülfüfi nazar &t hâl-i perişânumuza 
5. O dest-iğamdan kim ola kurtaradâmânumuzı 
K'uzadur zulm elini zülfi giribâünumuza 
6. Oo yâraşirin sözinüfi sırrını şordum dedi kim 
biz şeker toldururuz sözde nemekdânumuza 
7. o göricek ğamzelerüfi tiğını befizüm kalmaz 
korkaram jeng ola nâ-geh giricek kanumuza 
3 Avcı gözü, gönül kuşunu avlamak için saçının kıvrımındaki beni, tuzaklara yem tanesi diye döküyor. 
4 Aşkının şarabıyla sarhoş olan gönül, dudağını ve gözünü anar. Meze olsun diye de fıstık ve bademi daha çok ister. 
afar: öger Fr.2,3 
5 Sâki altın kadehi gümüş kadeh (gibi olan eline) alınca yanık âşık, olmayacak heveslere kapıldı. 


suğrakına: suğrağına Fr.2, Br. 


6 Ey ham sofu! Hakk'ın sırlarının kitabına vakıfsan şarap ve sâki gibi adı kötüye çıkmışlara karşı inkarcı olma. 


mey üsâki Br: mey-işafiFr.1,2,3,T. 


7 Gül bedenli güzellere yüz binlerce gönül esir olsa da aşk kafesine Ahmed gibi bir bülbül düşmez. 


271. Ahmed Paşa Divân: Alm.-98”, Fr.1-93b, Fr.2-100, Fr.3-173b, Br.864 


1 Aşk davâcısı sevgiliyle olan meclisimize girdi. Böylece dünya, kahrının zehrini bizim canımıza içirmiş oldu. 


müdde'i mahrem olup meclis-i canânumuza: dost mihmân olup külbe-i ahzâumuza Fr.3; zehr-i kahrın içürür dehr 
bizüm: piş-keş cân diledi minnet ola Fr.3; zehr-i kahrın: kahr-ı zehrin Alm, Fr.2 


2 O cennet mumu, pervanelerinin toplandığı yere geldi. Onun güneş yüzü odamızı aydınlattı. 
3 Gönlümün, çenesine esir olduğunu gören dost “Zindanıma giren kişi hürdür.” dedi. 
âzaddur Br: âzâdedür Alm, Fr.1,2,3 
4 Gözlerini süzerek bakma çünkü yaralı gönlümüzü deliyorsun. Şu perişan halimize bak da saçlarını çözme! 
süzme gamzefi ki: tir-i gamzefile Br. 
5 Zülüfleri zulüm elini yakamıza uzatırken, gam elinden eteğimizi kim kurtaracak? 
6 Yâre tatlı sözünün sırrını sordum. “Biz konuşurken tuzluğumuza şeker doldururuz.” dedi. 
sözinüf: lebinüfi Fr.2, 3 
7 Yan bakışının kılıcını görünce betim benzim atıyor. O kılıç ansızın kanımıza girince paslanacak diye korkuyorum. 
Alm, Fr.1,3, Br: - 
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8. O öldürürsefin'olatek gâh gehi aimağ içün 
bâri dâmânufi ucın bandurasın kanumuza 

9.  tiğ-ı hecrahmed'e kan ağladur uş hâme gibi 
kan ile yazufi adın defter ü divânumuza 


272. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. — hışmınıkem kılmasun ol çeşm-i şehlâlar bize 
arta dursun ğuşşa-i zülf-i semen-sâlar bize 
2. o zülfi müşkinüfi hevâsıyla cigerler yakmağa 
hem-dem oldı her nefes âhü-yı şahrâlar bize 
3. O dil miyânufilalebüfi görmek diler h“âb içre lik 
şöyle befizer kim hayâl olur bu rü'yâlar bize 
4. o öreli deryâ kulağına gözümüfi yaşları 
acıyup yaşlar dökerler cümle deryâlar bize 
5. O zülfüfie öykündügin 'anber görüp miske dedi 
hay miskin yüz karasıdur bu sevdâlar bize 
6. O fitneile gözlerüfi toldurdı 'âlem milkini 
uş bu şür-engizden n&c'ola gavğâlar bize 
7. — gül yüzüfi şevkıyla görüp ahmed'üfi nâlişlerin 
rahm ödüp feryâd öder mur&-ı hoş-âvâlar bize 


273. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. sâkiyâ vakt-i şabüh &rdi el ur câm-ı ceme 
leb-i cân-bahşufi ile şun mey-i gül-fâm feme 
2. çeşm ü zülf ü dehenüfi dâldür &y şâh-ı cihân 
şahn-ı mızmâr-ı kazâ içre çekilen “aleme 


Öldürsen bizi ne olacak? Hiç olmazsa hatırlamak için ara sıra eteğinin ucunu kanımıza bandır. 
Alm: - 

Ayrılık kılıcı Ahmed'e şu kalem gibi kan ağlatıyor. Defterimize onun adını kanla yazın. 
gibi: bigi Alm. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-97*, Fr.1-944, Fr.2-106b, Fr.3-172, Br.86* 

O süzgün gözler bize hiddetini azaltmasın. Yasemin kokulu zülfün tasası bizde artmaya devam etsin. 
hışmını kem kılmasun: &tmesün kem hışmını” Alm. 

Misk kokulu zülfünün hevesiyle/havasıyla ciğer yakmak için çöl ahuları bize her nefeste dost oldu. 
müşkinüf: miskinüfi Fr.1, Br; yakmağa: yakmada Alm; oldı: olur Fr.2, 3, Alm. 

Gönül, belinle dudağını uykuda görmek istiyor ancak öyle görünüyor ki bu rüyalar bize ancak hayal olur. 
miyânufla lebüfi: miyânufila dem-be-dem Alm, Fr.1, 2, Br; şöyle: eyle Fr.3 

Gözyaşlarım denizin kulağına gittiğinden beri bütün denizler hâlimize acıyıp yaş döküyorlar. 
Alm: - 

Amber, senin zülfüne özenen miski görünce ona “Hay miskin! Bu sevdalar bizim için yüz karasıdır.” dedi. 
miske: müşke Alm, Fr.2 

Gözlerin dünya yurdunu fitneyle doldurdu. O bela çıkaran gözler yüzünden daha ne kavgalar edeceğiz? 
şür-engizden n&c'ola: şür-engizdendür bunca Fr.3 

Gül yüzünün şevkiyle Ahmed'in inlediğini gören güzel sesli kuşlar merhamet edip feryad ediyorlar. 
yüzüfi: yüzüfüüfi Fr.1, Br; ahmed'üfi nâlişlerin: ahmed nâlişin Fr.1, Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-989, Fr.1-944, Fr.2-1034, Fr.3-170>, Br.86? 

Sâki! Sabah şarabının vakti geldi. Kadehi eline al. Can bağışlayan dudağınla gül renkli kadehi ağızlara sun. 

Ey cihan şahı! Gözün, zülfün ve ağzın kazâ meydanına çekilen sancağın alemine dâl'dir. 
cihân: cemâl Fr.3; kazâ: hüsn Alm, Fr.2, 3 
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3. O meges-i hâlüfie mesken olalı kand-ı lebüfi 
reşk ödüp tüti-i dil kıldı teveccüh “ademe 

4. o yüzüfe kıldı teveccüh ser-i zülfüfiden dil 
şâmdan göçdi vü “azm eyledi beytü'l-hareme 

5. O gözlerüm hün-i ciger hâlini şerh eyler iken 
kirpügüfi ma'ni-i rengin döyü alur kaleme 

6. Oo zülfi tesbihine öydil n&ce inandufi anufi 
bakmadufi mı anufi altındaki simin şaneme 

7. Oo zâhidâahmed'i korkutma “azâb ile kim ol 
oldı mu'tâd yüzüfi göreli derd ü eleme 


274. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O bağrumı dâğ-ı gamufila lâle-veş hün eyleme 
za'ferânın yüzümüf yaşumla gülgün eyleme 
2. Oo sâye-i zülfüfi hümâsın şalma ağyâr üstine 
bir siyeh-rüdur anufi bahtın hümâyün eyleme 
3. “akl-ı küllileyli-i zülfüfide mecnün eyleyüp 
cânı meftül-ı dil-âvizüfide meftün eyleme 
4, cân ise makşüdufi al cânâ cefâ resmin götür 
nev-cevânsın dostum kan eyle kânün eyleme 
5. Oo yüz sürerkenizine öy göz yaşı merdümlik &t 
pâk dâmânın gül-i handânumufi hün eyleme 
6. O tab'ınâ-mevzünufu kejdür bilürsin &y rakib 
bi'llâh inşâf eyle kaşd-ı kadd-i mevzün eyleme 
7. O ahmed'igözden şalup sürme kapufidan yaşların 
sâyili mahrüm &düp eytâmı mağbün eyleme 


Dudağının şekeri, beninin sineğine mesken olalı gönül dudusu onu kıskanıp yokluğa yöneldi. 
hâlüfe mesken: hâl ile miskin Br. 
Gönül, saçının ucundan yüzüne yöneldi. Şam'dan göçüp Kabe'ye gitmek üzere yola çıktı. 
Gözlerim ciğer kanının hâlini açıklarken senin kirpiğin renkli manâ diye yazar. 
hün-ı: kanlu Fr.1, Br; kirpügüfi: gör nöce Fr.1 
Ah gönül! Onun zülfünün tesibihine nasıl inandın? O zülüflerin altındaki gümüş puta bakmadın mı? 
etek Fr.2; etegi Fr.1, Br; altındaki: altındağı Fr.1, 2, 3 
Ey zahit! Ahmed'i cehennem azabıyla korkutmayı bırak. O zaten senin yüzünü gördüğünden beri derde ve eleme 
alıştı. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-999, Fr.1-94$, Fr.2-1039, Fr.3-1709, Br.874 
Gamının açtığı dağ ile ciğerimi kan etme. Safran gibi olan yüzümü gözyaşlarımla gül rengine boyama. 
bağrumı dâğ-ı gamufila: gel dâğ-ı gamdan Alm; yaşumla: eşkümle Alm, Fr.2; yüzümüfi: befizümüfi Fr.3 
Zülfünün gölgesinin hümâsını rakibin üstüne düşürme. O kara yüzlünün bahtını kutlu etme. 
zülfü hümâsın: zülf-i hümâı Alm, Fr.3 
Külli aklı zülfünün Leyla'sında Mecnün edip, canı gönül çelen saçının kıvrımında büyülenmiş bir âşık etme. 
Cânım! İstediğin can almaksa al da zulüm âdetini kaldır. Toysun, dostum kan dök ama kanun çıkarma. 
eyle; ile T, 
Ey gözyaşım! Onun izine yüz sürerken insanlık göster de açılmış gülümün temiz eteğine kan bulaştırma. 
Ey rakip! Biçimsiz vücudunun eğri olduğunu biliyorsun. Allah aşkına insaf et, sevgilinin düzgün boyunu amaçlama. 
Ahmed'i gözünden uzaklaştırıp onun gözyaşlarını kapından kovma. Dilenciyi mahrum edip yetimleri aldatma. 
yaşların: yaşumı Alm, yaşını Fr.3, haşları Fr.1, Br; mağbün: mahzün Br. 
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275. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
VE ca'd-ı zülfüfi kim aşılmış sen dil-ârâm üstine 
müşk heykel dakdı bir serv-i gül-endâm üstine 


2. Oo hüsn hil'atdür biçilmiş kaddüfe &y serv-i nâz 
ol kabâ gey yaraşupdur sen dil-ârâm üstine 

3. Oo câm-ıla'l-i yârdan şofi neden perhiz öder 
kim bucakda cân vörür bir şırçadan câm üstine 

4. çin-i zülfinden nigâr el urdı nâ-geh yüzine 
dedi gâlib rümdan leşker çıkar şâm üstine 

5. — hâli sevdâsında göfilüm düşdi zülfi bendine 
murğ-ı miskindür düşer dâne görüp dâm üstine 

6. Oo &y pelâs-ı gam göyen devlet libâsın afima kim 
gayrı hil'at göymek olmaz hâci ihrâm üstine 

7. o hoşdüşüpdür zülf-i reyhânufida miskin befilerüfi 
gerçi kim hattâtlar nokta komaz lâm üstine 

8. O istedümla'l-i şeker-bârından ol yârufi şeker 
lutf &düp funduk kodı fi'l-hâl bâdâm üstine 

9. Oo yazmazam barmakları vaşfında sözin ahmed'üfi 


korkaram kâğıd yanar od düşer aklâm üstine 


276. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oocânbafabâr-ıgirân olurdı cânân olmasa 

cân olurdı derd ü gam cismümde ger cân olmasa 
2. O ârzü-yı halka-i beytü'l-harâm olsun harâm 

ger hayâl-i halka-i zülf-i perişân olmasa 
3. O cennet-i küyında kalurdum ger olmasa rakib 

ravzadan âdem kaçan çıkardı şeytân olmasa 


275. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-1009, Fr.1-94”, Fr.2-99', Fr.3-1629, Br.87* 
Kıvırcık saçların üzerine doğru asılınca, gül bedenli bir selvinin üzerine miskten muska takılmış gibi oldu. 
aşılmış: aşıldı Alm; dakdı: takdı Alm, Br, Fr.1,2,3 
Ey naz selvisi! Güzellik, senin boyuna göre biçilmiş bir kaftandır. O elbiseyi giy, sana yakışır/çok yakışır. 
bkz. sözlük/gey yaraşur 
Sofu, yârin dudağının kadehinden neden kaçınıyor? Halbuki köşe bucakta bir cam kadeh için canını veriyor. 
Güzel yar birden elini saçının büklümünden yüzüne değdirdi ve “Çoğunlukla Anadolu'dan Şam üzerine asker çıkar.” 
dedi. 
Gönlüm sevgilinin beni sevdasıyla saçlarının bağına düştü. O zavallı bir kuştur, yem görünce tuzağa düşer. 
Ey gam çulu giyen kişi! Saadet elbisesini artık aklına getirme, çünkü hacılar ihram üstüne başka elbise giyemezler. 
Hattatlar lam harfi üstüne nokta koymazlar ama yine de kıvrımlı saçın arasında görünen benlerin hoş olmuş. 
zülf-i: hatt-ı Alm, Br, Fr.1,2,3 
Yarin tatlı dudağından şeker istedim, o da hemen lutf edip badem üstüne fındık koydu. (Parmağını gözüne götürüp 
pışşık dedi.) 
ödüp: ile Alm, Fr.3 
Ahmed'in, sevgilinin parmakları vasfındaki sözlerini yazmıyorum; çünkü kalemlerin alev alıp kağıdın yanacağından 
korkuyorum. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-96”, Fr.1-95, Fr.2-994, Fr.3-1644, Br.88, ESE 634-63b, AS 1-1509-1519, AS 2-1249-124', RK 1074- 
107, İÜ 1-92-93, İÜ 2-102'-1033, Câmi'u'n-Nezâir/G.2158-3419 
Cananım olmasaydı canım bana ağır bir yük olurdu. Canım olmasaydı dert ve gam bedenime can olurdu. 
Dağınık zülfünün halkasının hayali olmazsa, Kâbe kapısının halkasının arzusu bana haram olsun. 
Eğer rakip olmasaydı semtinin cennetinde kalırdım. Şeytan olmasaydı, Hz. Âdem cennet bahçesinden nasıl çıkardı? 
kaçan çıkardı: dahı çıkmazdı Alm, Fr.2, 3; çıkardı: çıkaydı Fr.1 


397 


4. Oo derd-icânâniledil şol deflü ülfet tutdı kim 
kâşki cümle cihân derd olsa dermân olmasa 

5. — kirpügüfi zahm urıcak bağrumı gamzefidür delen 
tir igende kârger olmazdı peykân olmasa 

6. Oo cânudildetir-i ğamzefi üzre bir ceng oldı kim 
kan olurdı arada sinemde pinhân olmasa 

7. o gam yömezdüm dil sarâyın yıkduğı-y-içün rüzgâr 
hayl-i sultân-ı hayâlüfi anda mihmân olmasa 

8. hattufiufi hükmin dutardum câna tezvir olmasa 
zülfüfüfi cevrin çekerdüm nâ-müselmân olmasa 

9. Oo dödümağlarken başum top eyle çevgân zülfüfie 
dödi çevgân gösterürdüm safia bârân olmasa 

010. bâğbân zülfüfi harif olmazdı hüsnüfi bezmine 
mâ-hazar avcında şol sib-i zenahdân olmasa 

0l1. sen giderken süzumı fi'l-cümle teskin ötdi eşk 
bafia âhir demde rahm &tmezdi insân olmasa 

012. “akla havf-ı küfr örür zühd-i nifâk-engizden 
bağlanup zünnâr-ı zülfüfi müselmân olmasa 


013. ahmed'üfi ışkı zebürın ezber &t k'olmaz beyân 
ma'nisi gül hüsninüf bülbül gazel-h“ân olmasa 


277. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
M nöçe bir nâz ögredürsin gamze-i gammâzına 
nâz ile yakdufi bizi had yok mı âhir nâzufia 
2. o nâlesindenincinüp dür ötme zülfüfiden dili 
cânlar avlarsın ceres dakmaz mısın şehbâzufia 


Gönül, sevgilinin derdine o kadar alıştı ki keşke bütün dünya dert olsa derman olmasa. 
Alm, Fr.1, Fr.2, Fr.3,Br,İÜ1,İÜZ2,AS1,AS2,RK, CN: -; Yalnızca ESE'de kayıtlı. 
Kirpiğin yaralayınca bağrımı delen kıyıcı bakışındır. Ucunda demir olmasa ok, o kadar da içe işleyemezdi. 
Yan bakışının oku üstüne can ile gönül arasında öyle bir kavga çıktı ki (o ok), göğsümde saklı olmasaydı arada kan 
çıkacaktı. 
Hayalinin padişahının askerleri orada misafir olmasaydı, geçen zaman gönül sarayını yıktı diye üzülmezdim. 
Alm,Fr.3,İÜ2,AS1,AS2, RK: - 
Uydurulma bir yazı olmasaydı yüzündeki hattın emrini tutardım. Dinsiz bir kafir olmasaydı zülfünün eziyetine 
katlanırdım. 
dutardum: tutardum Alm, Fr.2, 3; olmasa: &tmese Alm, Fr.1, 3 
Ağlarken ona “Çevgan zülfüne başımı top et” dedim. O ise “Yağmur yağmasaydı ben sana çevganı gösterirdim” dedi. 
dödüm ağlarken başum top eyle: ağladum top &t dâdüm başumı Fr.1, Br, İÜ 1, ağlayup CN 
Bahçıvan zülfünün avucunda o çene elması olmasaydı güzelliğinin meclisinde eğlence arkadaşı olamazdı. 
Sen giderken (ayrılık) ateşimi gözyaşım tamamen söndürdü. İnsan olmasaydı son nefeste bana merhamet etmezdi. 
Zülfünün zünnarını bağlayıp Müslüman olmasa, nifak çıkaran zühdden akla küfür korkusu gelir. 
zühd-i Alm, İÜ 1, AS 1, ESE, RK, CN: zâhid-i AS 2, İÜ2, Fr.1, Fr.2, Fr.3, Br; -engiz: âmiz AS 1; drür Fr.3: var AS1, AS2, 
İÜLİÜZ,ESE,RK,Fr.1, Fr.2, Br, Alm, ile CN; bağlanup: bağlanur CN; Bu beyit eski neşirde eksiktir. 
Ahmed'in aşkının Zebür'unu (şiirlerini) ezberle; çünkü bülbül gazel okumasa gülün güzelliğinin manâsı anlaşılmaz. 
ahmed'üf: ahmed'a Br, İÜ 1; hüsninüf: hüsnüfüfi Fr.2, Fr.3, AS1,AS2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-95*, Fr.1-95b, Fr.2-101b, Fr.3-168, Br.87? 
Gammaz yan bakışına daha ne kadar naz öğreteceksin? Bizi nazla yaktın. Bu nazının sonu yok mu? 
bizi: beni Br. 
İniltisinden rahatsız olup gönlü zülfünden uzaklaştırma. Canlar avlıyorsun da doğanına zil takmıyor musun? 
dakmaz mısın: takmaz mısın Alm, Fr.2, 3 
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di safia sinem sırrını fâş ötdi eşküm lâ-cerem 
hil'at-i la'lin göyürdüfi her dem ol gammâzufia 

4, el-emânet açma dildârufi lebi râzın dile 
“âkil isefi eyleme mecnünı mahrem râzufia 

5. O sidre-kaddinde uçarsın dilberüfi öy murğr-ı dil 
müntehâ pervâz ödersin âferin pervâzufia 

6. Oo depretey sâkielüfi kimla'l yağsun bezmüfie 
dutma &y mutrib dilüfi kim süz vörsün sâzufia 

7. O derd-idil mey-hânesinde nakd-i cân olur telef 
hey dömezsefi ahmed'â şol çeşm-i şâhid-bâzufia 


278. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo göster yüzüfü kim kameri bi-karâr &de 
depret lebüfüi kim şekeri şermsâr öde 

2. Oo söylet zebân-ı hâmeye vaşlufi hikâyetin 
n&çe şikâyet-i sitem-i rüzgâr &de 

3. O kandil-i zülfiçinde fürüğ-i izârufı 
gören dödi çerâğufı hak şu'ledâr &de 

4, o nergis yetişdügi yöre yüz sürdügi bu kim 
sen serv-kâmetüfi yolını zer-nigâr &de 

5. Oo nüşeylecâm-ı bâdeyi sâki ki leblerüfi 
ter lal halkasın afia tâ güşvâr &de 

6. Oo zâhid kılâdesinn'6derol dil ki boynına 
zülfüfi hayâli silsile-i müşk-bâr &de 

7. eşküm sehâbı bâğ-ı cemâlin şuvardı kim 
ezhâr-ı hüsn-i yârı mahabbet-simâr &de 

8. dil bi-nevâsı başladı “ışkufi nevâsına 
ben bilmezem ki kankı makâmı karâr &de 


Gözyaşım sinemdeki sırrı sana açık etti. Çünkü sen o gammazına her dem /zaman kırmızı kaftan giydirdin. 
her: bir Br. 
Sevgilinin dudağının sırrı emanettir. O sırrı gönle açma. Akıllıysan bir deliye sır verme. 


Ey gönül kuşu! Sevgilinin sidre boyunun etrafında kanat çırpıyorsun. Çok yüksekten uçuyorsun, helal olsun sana. 
Ey sâki! Elini kımıldat ki işret meclisine lal yağsın (kadeh dönsün). Ey mutrib sen de dilini tutma, söyle ki sesin sazına 


tesir etsin. 
lal: câm Fr.1, Br; dutma: tutma Alm, Fr.2,3 


Gönül derdinin meyhanesinde can akçesi telef oluyor. Ahmed sen de oğlancı gözüne “Hey dikkat et!” demiyorsun. 


mey-hânesinde: mey-hânesinden Alm, Fr.1, 2,3, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2-1059, Fr.3-1679, Br.889 
Yüzünü göster ki ay yerinde duramaz olsun. Dudağını oynat ki şeker utansın. 
Vuslatının hikayesini kalemin ucuna söylet ki zamanın zulmünden pek çok şikayet etsin. 
Zülfünün kandili içinde yanağının ışığını gören: “Allah, çerağını aydınlatsın” dedi. 

“izârufı: cemâlüfi Br. 
Nergisin yetiştiği yere yüz sürmesinin sebebi, sen selvi boylunun yolunu altın nakışla süslemektir. 
Sâki! Şarap kadehini yudumla ki ıslak dudaklarının lalden halkası ona küpe olsun. 

ter: bir Fr.2, 3; afia tâ: kadeh 
Yârin misk zülfünün hayalinin zincirini boynuna takan gönül, zahidin gerdanlığını ne yapsın? 
Gözyaşımın bulutu yârin güzelliğinin çiçekleri muhabbet meyvesi versin diye onun güzellik bağını suladı. 
Çaresiz gönül, aşkın nağmesine başladı ama hangi makamda duracak bilmiyorum. 

makâmı: makâma Fr.2, makâmda Br. 
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9. O geldi kenâr-ı zülfine hâl-i “izârı kim 
gül mevsiminde şohbet-i leyl ü nehâr öde 
010. kaşufi kemânı remz ile şayyâd-ı gamzefie 
efsünlar ögredür ki dil ü cân şikâr &de 
011. ahmednigârı vörme dü-'âlem şafâsına 
kimdür ki cânı koya cihân ihtiyâr &de 


279. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo yüzmi döyer yüzüfe bâğ-ı cinândur dâmege 
dil mi varur lebüfie çeşme-i cândur dâmege 
2. o şöyle şaklar dehenüfirâzını dil kim üşenür 
sırr-ı cân gibi Zamirümde nihândur dâmege 
3. Oo dürrü gevherle gözüm hücrelerin zeyn &derem 
yaramaz dahı hayâlüfie mekândur dömege 
4. o gerçi handefile yakin oldı lebüfi varlığı 
&rimez dikkatüm illâ ki gümândur dâmege 
5. lebinenokta-ivehmi der iken ehi-i hayâl 
hak bilür utanuruz hokka dehândur dömege 
6. Oo va'de-i vaşlufi işitsem ölürem şevkumdan 
döyimez yüregüm ol va'de kaçandur dömege 
7. Oo müdde'iahmediçün yolufia ölmez dör imiş 
yâr-ı şâdık kanı ol iti yalandur dâmege 


280. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O cânuma sevdâ-yı zülfüfi ârzüdur çâre ne 
ol perişânlıkda göfilüm kayguludur çâre ne 


280. 


Onun yanağındaki ben, gül mevsiminde gece gündüz sohbet etmek için saçının kenarına geldi. 
Fr.2,3: - 
Kaşının yayı, avcı yan bakışına gönüller avlasın diye kaş göz ederek büyü öğretiyor. 
Ahmed! O güzel yâri iki dünya rahatlığına değişme. Kim canını bırakıp da dünyayı seçer? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-999, Fr.1-95*, Fr.2-103P, Fr.3-1729, Br.88” 
Yüzüne cennet bağı demeye yüz mü dayanır? Dudağına can çeşmesi demeye dil mi varır? 
Gönlüm, ağzının sırrını öyle saklıyor ki “Can sırrı gibi yüreğimin en derininde saklıdır.” demeye bile korkuyor. 
dehenüf: deheni Fr.3; râzını: sırrını Alm; gibi: bigi Alm; üşenür: uşanur T. 
Gözümün hücrelerini inci ve mücevherle süslüyorum. (Aksi halde) bir daha oraya hayalinin mekanı demek yakışık 
almaz. 
dürr ü: dürlü Fr.3; hücrelerin: hücresini Br. 
Ağzının varlığı gülüşünle kesin olarak bilindiyse de onun için şüpheden başka bir şey değildir demeye dikkatim 
erişmez. 
handefile: hande-y-ile Br; lebüfi varlığı: ki vardur dehenüfi Alm, Fr.2, 3 
Hayalciler dudağın için “Gerçekte var olmayan bir noktadır.” diyorlarken, Allah biliyor ya hokka ağızdır demeye 
utanıyoruz. 
Alm: - 
Vuslat sözü verdiğini duysam heyecanımdan ölürüm. O gün ne zaman diye sormaya yüreğim dayanmaz. 
Âşıklık iddia eden biri Ahmed için “Senin yoluna ölmez.” diyormuş. Ama nerede o itin sözüne yalan diyecek sâdık 
yâr... 
iti: ite: Fr.2; kelbe Alm, Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm.-94”, Fr.2-1029 bkz.G.243 
Saçlarının sevdası canımın arzusudur, çare ne? Gönlüm bu perişanlıkta kaygılıdır, çare ne? 
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2. Oo yüzeyüz'ar?-ınazir öder yüzüfe âyine 
çok yüz görmiş hayâsuz saht-rüdur çâre ne 

3. O pir-ivâ'izdem be-dem mescidde halkı cerr &der 
mey-fürüş elinde seccâde tutudur çâre ne 

4, cân dimâğın bâd-ı şubh öder mu'attar dem be-dem 
hem-dem olalı şaçufila müşk-büdur çâre ne 

5. lâle haddüfide şaçufi dâmen-keşide seyr &der 
çün revân olan bu gülzâr içre şudur çâre ne 

6. Oo tevbekılmazdil mey-i gülgüna haddüfi yâdına 
çünki nâzüklük kamer devrinde hüdur çâre ne 

7. o yaşdökerahmed miyânufila yafiağufi yâdına 
dide-i ter-dâmeninde çünki müdur çâre ne 

8. Ooo vardı ömrüm ârzü-yı büy-ı zülfüfiden yele 
ol kuru sevdâda hâşıl çünki büdur çâre ne 


281. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. o geldi hattufi ki cemâlüfi muşhafın tefsir &de 
kâtib-i eşküm anı zer levhde tahrir &de 

2. Oo hernegözkim kuhl &dindi gerd-i râhufi cevherin 
bir nazarda bifi kara toprağı hâşş iksir &de 

B. kadre &rsem hakdan isterdüm ki bir âhü olam 
şayda çıkdukca seg-i küyufi beni nahcir &de 

4. o hali meydânda küleh dikse segirdüp peyk-i dil 
ser diker kim ol kemân-ebrü nişân-ı tir &de 

5. O ay safa öykündügi-y-içün yüzine geh geh felek 
kara dürtüp gezdürür kim şehrde teşhir öde 


UHE EM 


Ayna seninle yüz yüze gelip doğruca yüzüne bakıyor. Çok yüz görmüş utanmaz bir katı yüzlüdür, çare ne? 
İhtiyar vâiz her zaman mescidde halktan dileniyor. Elinde seccade tutan bir meyhanecidir, çare ne? 
Tan yeli, saçlarınla sarmaş dolaş olduğundan beri can dimağına misk kokusu veriyor. 
Lale yanağının üstündeki saçın, eteklerini toplamış bir kenarda durmaktadır. Bu gül bahçesine akan suya karşı çare 
ne? 
Alm, Fr.2: - 
Gönül, yanağını hatırladıkça gül renkli şaraba tövbe edemiyor. Devr-i kamerde naziklik huydur, çare ne? 
Alm, Fr.2: - 
Ahmed belinle yanağını hatırlayarak sürekli ağlıyor. Yaşlı gözlerine kıl girmiştir, çare ne? 
miyânufila yafiağufi: yafağufila miyânufi Fr.2 
Saçlarının kokusunun arzusuyla ömrüm hebâ oldu gitti. O kuru sevdadan ele geçen işte budur/bu kokudur, çare ne? 
zülfüfiden Alm, Fr.2: zülfüfde T. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-104*, Fr.3-1679 
Güzelliğinin mushafını tefsir etmek için ayva tüyün geldi. Gözyaşlarımın kâtibi de bunları altın levhaya yazacak. 
Hangi göz yolunun tozu cevherini sürme edinse, bir bakışta bin kara toğrağı saf iksire dönüştürür. 
Kadir gecesine erişsem sen ava çıktığında mahallendeki köpeğin avladığı bir ceylan olmayı Allah'tan dilerdim. 
Halk, meydanda külah dikse gönül peyki koşturup o yay kaşlı nişan alsın diye (külah yerine hedef olarak) kendi başını 
diker. bkz.sözlük/küleh dik- 
Ay (parlaklıkta) senin yüzüne benzemeye çalıştığı için felek bazen onun yüzüne kara sürüp herkes görsün diye 
şehirde gezdiriyor. 
bkz. Açıklamalar- Bazı Kavramalr, İnanışlar, Gelenekler/ kara dürtme; bkz. sözlük /kara dürt- 
dürtüp: dartıb T. 
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6. aç hilâl-ebrüfu kim nün ve'-kalem tefsirini 
mâhi-i kilküm zebân-ı hâl ile takrir de 

7. o hamriçerdüm h'âb içinde kanı ol yüsuf-cemâl 
kim anı sâki lebinüfi câmına ta'bir &de 

8. Oo hüblar geçdükce ağlamakdan ağardı gözüm 
ay u gün geçmek “aceb mi merdümi ger pir &de 

9. Ooo çenge uysun mutrib-i meh-rüy-ı hüb-âvâza dö 
kim severler ol cevânı k'iktidâ-yı pir &de 

010. ahmed'üfi ağladuğı her dem budur kim hatt-ı dost 
pâdişâhufi “adli devrinde n'içün tezvir &de 


282. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo cânuser terk ötmişüzdür gerçi râh-ı yârda 
düşmişüz ayaklara likin der-i dildârda 

2. Oo gül yüzi mecmü'asın hallin ne bâb ile bilem 
yüz varakdan gonca defter bağladı gülzârda 

3. — leblerüfi şevkıyla şekker n&tek'oldı gark-âb 
zülfüfüfi sevdâsı birle müşk yandı nârda 

4. o kaşlarufi harfini resm 6tmege yol bulmaz hayâl 
gözlerüfi remzi çü hadden taşradur pergârda 

5. — olalı sendilber-i meh-rüya cândan müşteri 
gökde iken yörlere düşdi güneş bâzârda 

6. O kapılurdı gamzeler nâzükliginden kalbler 
kayd-ı cân olmasadı bu turra-i tarrârda 


7. Oo zâhidâ kevneyni terk ötdügi budur ahmed'üfi 
“âşık-ı şâdık hemân kalmak gerek didârda 


Hilal kaşını aç ki kalemimin kâtibi nun vel kalem tefsirini hal diliyle anlatsın/yazsın. 
bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/G:281-6 
zebân-ı: zebânı T. 
Rüyamda şarap içiyordum. O Yusuf çehreli güzel nerede ki bu rüyayı sâkinin dudağının kedehine yorsun. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Yüsuf 
Güzeller geçtikçe ağlamaktan gözlerim ağardı (görmez oldu). Günler aylar geçtikçe insanın ihtiyarlaması şaşılacak 
şey mi? 
Güzel sesli, ay yüzlü hanendeye söyleyin çenge uysun; çünkü büyük sözü dinleyen genci severler. 
Padişahın adaletli devrinde yârin ayva tüyü niçin yalan söylüyor diye Ahmed sürekli ağlamaktadır. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-1015, Fr.3-163P 
Sevgili uğruna canımızdan vazgeçtik ama yine de onun kapısında ayaklar altında kaldık (hor görüldük). 
Gül yüzünün mecmuasını açmayı nasıl bileyim? Gonca, güllükte yüz yapraktan defter bağladı. 
yüz: bir Fr.2,3 
Dudaklarının şevkiyle şekerin suya battığı (eridiği) gibi; saçının sevdasıyla misk ateşte yandı. 
birle; ile Fr.3 
Gözlerinin remzi pergelin haddini aştığı için hayal, kaşlarının harfini çizmeye yol bulamaz. 
Güneş, sen ay yüzlü güzele candan müşteri olalı gökteyken pazarda yerlere düştü. 
gökde: 'arşda Fr.2 
Bu yan kesici kakülde can bağı olmasaydı yan bakışların nazikliğinden kalpler kapılırdı. 
Zâhid! Ahmed iki dünyayı terk etti, çünkü sâdık âşık yalnızca didârı düşünendir. 
kevneyni: küyını T. 
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283. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo ebrağlamazdıdide-i hün-bârum olmasa 
gülmezdi gül bahâr-ı ruh-ı yârum olmasa 
2. ma'şükufi alnı tâkına &rmezdi düzd-i dil 
ger nerdbân-ı kâkül-i dildârum olmasa 
3. O almazdıadumağzınaol matla'-ı cemâl 
mecmü'asında mahlaş-ı eş'ârum olmasa 
4. Oo dödümkigül çeküp yakasın eylemezdi çâk 
bülbül dilinde nağme-i güftârum olmasa 
5. O dedi âderdiahmed'i ef'i şaçum helâk 


tiryâk-i hande-i leb-i dür-bârum olmasa 


284, 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1. O füsünger-i kalemüm kıldı şi'rden tevbe 
şan &tdi sâhir-i dirine sihrden tevbe 

2. O lebüfi halâvetini benden işidenler &der 
hikâyet-i şekeristân-ı mışrdan tevbe 

3. Oo mürid-icân hatufı gördi geçdi dünyâdan 
zihi sa'âdet anufi k'&tdi hızrdan tevbe 

4. o nezikrüfikrkiyoğanda yâd-ı zülf ü ruhufi 
dün ü gün eylerem ol zikr ü fikrden tevbe 

5 dödüm tevbe-şikendür bahâr-ı hüsn ü ruhufi 
ne seng-dil &de sen lâle-çihreden tevbe 

6. o cefâvünâzukirişme kim ögredür safia kim 
vefâdan ödesin i'râz u mihrden tevbe 

7. dedi ki vaşf-ı cemâlümde “âciz oldı “ukül 
anufi'çün ahmed öder fenn-i şi'rden tevbe 


283. Ahmed PaşaDivân: Alm, Fr.1, Br: - Fr.2-105b, Fr.3-164” 
1 Kanlı yaşlar akıtan gözüm olmasaydı bulut ağlamazdı. Yârimin bahar gibi olan yanağı olmasaydı gül gülmezdi/ 
açılmazdı. 
2 Yârimin merdiven gibi perçemi olmasaydı gönül hırsızı sevgilinin alnının kemerine ulaşamazdı. 
3 Mecmuasında şiirlerimin mahlası olmasaydı, o güzellik matlaı adımı ağzına almazdı. 
4 “Bülbülün dilinde sözlerimin nağmesi olmasaydı gül, yakasını çekip yırtmazdı.” dedim. 
5 “İnci saçan dudağımın gülümsemesi panzehir olmasaydı, yılan gibi olan saçlarım Ahmed'i öldürürdü.” dedi. 
284. Ahmed PaşaDivân: Alm, Fr.1, Br: - Fr.2-106”, Fr.3-164” 
1 Büyücü kalemim şiirden tövbe etti. Sanki eski bir sihirbaz sihirden tövbe etti. 
2 Dudağının tatlılığını benden duyanlar, Mısır şekeristanının hikayesinden tövbe ederler. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/mışr 


3 Can müridi, ayva tüyünü görünce dünyadan vazgeçti. Ne mutlu ona ki Hızır'dan (onun mürşitliğiyle) tövbe etti. 
4 Zülfünü ve yanağını hatırlatmayan zikirden ve fikirden gece gündüz tövbe ediyorum. 
eylerem: öderem Fr.3 
5 Güzelliğinin ve yanağının baharı tövbe bozdurur. Hangi taş yürekli sen lale yüzlüden tövbe eder dedim. 
6 Cefayı, nazı ve cilveyi sana kim öğretiyor ki vefadan yüz çevirip sevgiden tövbe ediyorsun? 
7 “Güzelliğimi övmekte akıllar âciz kaldı, Ahmed onun için şiir sanatından tövbe etti.” dedi. 
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285. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O tafidegüldür şohbete gelmezse cânân her göce 
kimsenüfi mihmânı olmaz mâh-ı tâbân her göce 
2. oo ay yüzüfsüz aydın olmaz hânkahı çeşmümüf 
gerçi âhumla yanar şem'-i şebistân her göce 
3. Oo görnedevletbuldı hâlüfi sâye-i zülfüfide kim 
aya karşu döşenür gül-berg-i handân her göce 
4. o bir yüzi gül şaçı sünbül dilsitön sevdüm k'&der 
câme-h'âbın şubha dek tâze gülistân her göce 
5. âferin ol bezme kim anı mu'attar kılmağa 
cân buhür &der hayâl-i zülf-i cânân her göce 
6. Oo Gşigüfibirâsmândur kim anı zeyn ötmege 
hüşe-i pervin aşar bu eşk-i galtân her göce 
7. Oo çeşm-iahmedh'âbda cennet görürse tafi degül 
“alem-i hüsnüfi misâlin seyr &der cân her göce 


286. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. — tâbiş-imeykiruh-ı yâr-ı dil-efrüza gele 
befizer ol “id-i şafâ-bahşa ki nevrüza gele 
2. Oo yöfimezem yaşumı 'id-i cemâlüfi göricek 
kim yöfier sâyili çin mevsim-i deryüze gele 
4 âteş-i âhum ile taşlara kan ağladuram 
yâd-ı hicrânufi eger bu dil-i pür-süza gele 
4. o lebümârmezleb-ila'lüfie meger toprağumı 
küzeger küze &de ağzufia ol küze gele 
5. O biz senimedh öderüz sen bizi zemm eyle rakib 
6yü yavuz ne kim ötdükse yolumuza gele 


6. o dödümarturdı ğamufi h'ânını hecrüfi göcesi 
dödi ni'met çoğ olur çünki şeb-i rüze gele 
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Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-1079, Fr.3-1653 
Sevgilinin her gece sohbete gelmemesine şaşılmaz, çünkü parlak ay kimseye her gece misafir olmaz. 
Gece kandili âhımla her gece yansa da senin ay yüzün olmadan gözümün tekkesi aydınlanmaz. 
Zülfünün gölgesinde/sayesinde benin bak ne mutluluk buldu. Her gece açılmış gül yaprağı üstünde aya karşı yatıyor. 
Gül yüzlü, sünbül saçlı, gönlü alan bir güzel sevdim ki yatağını her gece taze gül bahçesine çeviririr. 
Canın her gece sevgilinin zülfünün hayalini tütsü ettiği, böylece oranın hoş kokmasını sağladığı meclise aferin. 
Yuvarlanan gözyaşlarım gökyüzü gibi olan eşiğini süslemek için her gece oraya Ülker yıldızı salkımı asar. 
Ahmed rüyasında cenneti görse şaşılmaz, çünkü can her gece güzellik âleminin benzerini seyrediyor. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-1009, Fr.3-1669 
Yarin yanağı üzerine şarap parıltısının düşmesi, nevruza denk gelen sevinçli bayrama benzer. 
tâbiş-i: behcet-i Fr.2 
Yüzünün bayramını görünce gözyaşlarımı tutamıyorum. (Zaten) dilencilik mevsimi gelince bir dilenciyle kim başa 
çıkabilir? 
Ayrılığının hatırası bu yanıp kavrulmuş gönle gelse âhımın ateşiyle taşlara bile kan ağlatırım. 
yâd-ı: bâd-ı Fr.2, 3 
çömlekçinin mezar toprağımdan yaptığı kase dudağına değerse ancak dudağım dudağına kavuşmuş olur. 
Ey rakip! Biz seni överken sen bizim için kötü şeyler söyle ki iyi kötü ne yaptıysak yolumuza gelsin. 
“Ayrılık gecesi gam sofrasını artırdı.” dedim. “Sahur vakti gelince nimet bol olur.” dedi. 
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7. — lutfbahrindene sözüfi gibi gevher bulına 
hüsn kânında ne hattufi gibi pirüze gele 

8. Oo safayansamn'oladerdümi ki yanar yakılur 
kankı pervâne kim ol şem'-i şeb-efrüza gele 

9. Oo dödi kim'idne gündür dödüm &y mâh-ı cemâl 
sen ne gün kim gelesin idümüz ol rüza gele 

010. rüz-ı hüsnüfde güzeller nâce mahv olmaya kim 
mahv olur kevkeb-i tâbende kim ol rüza gele 

011. ahmed'üfi şi'ri şeker-lebleri şâd ötse ne tafi 
cânları hurrem öder tüti kaçan söze gele 


287. 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

1. O çünakdı göflüm şu gibi serv boylu şâhuma 
her dem yüzüm yöre sürüp şükr eylerem allâhuma 

2. Oo gördi yaşum kimol peri insâna göstermez yüzin 
gözlerümi tutar komaz k'&de nigâh ol şâahuma 

3. O sen gayruma bakdurfi döyü bafia cefâlar eyleyüp 
mihr ü vefâlar gösterür bir demde bifi bed-h“âhuma 

4. o cevr odınayakdufi beni bâri şakın &y hızr-hat 
yeşil tonufi kararmasun uğrama düd-ı âhuma 

5. — “ışkufi yolında göflüme gösterme ağyârufi yüzin 
ser-pâ-bürehne 'âşıkam gel hâr şaçma râhuma 

6. Oo öy çarh mihnettirini çoğ atma burc-ı cismüme 
ol mâh bu menzildedür ok &ârgürürsin mâhuma 

7. Oo zâhid melâmet seng-ile uşatma göflüm şişesin 
ta'n ötme âgâh olmadufi hâl-i dil-i âgâhuma 


Ne letafet denizinde sözün gibi bir inci ne de güzellik madeninde hattın gibi firuze taşı bulunur. 
Sana dert yansam ne olur? Hangi pervane geceyi aydınlatan muma gitse yanıp yakılır. 
safa: n'ola Fr.2; n'ola derdümi: yüzüfie karşu Fr.2 
Bayram hangi gündür diye sorunca “Ey güzellik ayı, sen hangi gün gelirsen bayram o güne gelir.” dedim. 
mâh-ı cemal: ne güne gele ol mâh dödüm Fr.2 (güne: rüze), Fr.3 
Sabah olunca parlayan yıldızların kaybolduğu gibi, güzelliğinin gününde güzeller nasıl yok olmasın? 
Fr.3: - 
Ahmed'in şiirinin şeker ağızlıları memnun etmesine şaşılmaz. Dudu kuşu ne zaman konuşsa insan neşelenir. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-95b, Fr.3-171 
Gönlüm sen selvi boylu şahıma su gibi aktığı için her an yüzümü yere sürüp Allah'ıma şükrediyorum. 
çün akdı göfilüm şu gibi: şu gibi çün akdı göfüül Fr.3 
O perinin insana yüz göstermediğini gören yaşım gözlerimi tutuyor, bırakmıyor ki o şaha baksınlar. 
yaşum: gözüm Fr.2, 3; "öde: ödem Fr.2 
Benden başkasına baktın diye bana cefalar edip bin düşmanıma bir anda sevecenlik gösterir. 
eyleyüp: eyleyen Fr.2 
Yüzünde Hızır gibi (yeşilimsi) tüyleri belirmiş dilber! Beni cefa ateşinde yaktın. Bari dikkat et, âhımın dumanına 
uğrama, yeşil elbisen kararmasın. 
yeşil: hadrâ Fr.3 
Aşkının yolundayken gönlüme başkalarının yüzünü gösterme. Yalın ayak başı kabak bir âşığım. Gel yoluma diken 
saçma. 
Ey felek! Belâ okunu bedenimin burcuna çok atma. O ay bu menzilde; ona ok isabet ettireceksin. 
burc-ı cismüme: sinem burcına Fr.3 
Zâhit! Melamet taşıyla gönlümün şişesini parçalama. Beni kınama, uyanık gönlümün haline vâkıf olmadın. 
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dödüm ki ahmed bendefie bir himmet &t hacc ötmege 


ol kıblesi “âşıklarufi dödi ki gel dergâhuma 


288. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
cân vörür şevk ile dil bir hüb oğlan kucmağa 
sine-ber-sine olup halvetde “uryân kucmağa 
hey ne sâhirdür gözüfi kim zülfüfe ta'lim &de 
sihr ile her rüz u şeb hurşid-i rahşân kucmağa 
ârzü 6tmez cihân bâğında yüz bifi nâz ile 
ol şehi bir kez kucan hür ile gılmân kucmağa 
zülfine dil tolaşur her dem “aceb divânedür 
kim ola kim kaşd &de göz göre su'bân kucmağa 
yâ ilâhi kanda kim var ise kör olsun rakib 
ta ki âşık yol bula ma'şükı pinhân kucmağa 
dininüfi varı nedür cânın bile vârmek gerek 
şol kişi kim kaşd &der bir hüb oğlan kucmağa 
vaşlınufi ka'besine yol v&re mi hak ahmed'â 
kim seni halk &tdi endüh-ı muğaylân kucmağa 


289. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
gözlemekden kaşufiı çeşmüm hilâl oldı yine 
kıl gibi inceldi cânum bir hayâl oldı yine 
var idi bir zerre mihrüfi zâyil oldı ol dahı 
bilmezem bahtum günine ne zevâl oldı yine 
bâd-ı âhum zülfüfü depretdügine dör gören 
bindügi ol sâhirüfi bâd-ı şimâl oldı yine 
sihr egerçi din-i ahmed'e harâm oldı veli 
vaşf-ı gamzefide sözüm sihri halâl oldı yine 
lik geldi dişlerüfi vaşfında göflümle gözüm 
meclis-i şeh gibi pür-la'l ü le'âl oldı yine 
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“Ahmed kuluna yardım et de haccetsin.” dedim. Âşıkların kıblesi olan o sevgili “Dergahıma gel!” dedi. 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 


Gönül, güzel bir oğlana coşkuyla sarılıp onunla tenhada göğüs göğüse kucaklaşmak için can verir. 


Zülfüne parlak güneşi her gece gündüz sihirle kucaklamayı öğreten gözün nasıl bir büyücüdür? 


Cihan bağında o şahı yüz bin nazla bir kere kucaklayan kişi huri ve gılman kucaklamayı istemez. 


Her an zülfüne dolaşan gönlüm acayip bir delidir. Kim göz göre göre yılanı kucaklar? 


Ey Allah'ım! Âşık kişi (bir) yol bulup sevdiğini gizlice kucaklayana kadar nerede rakip varsa (gözü) kör olsun. 


Güzel bir oğlanı kucaklamak isteyen kişi için (bedel olarak) dininin hepsi nedir, (yetmez), canını bile vermesi gerek. 


Ahmed! Seni dikenlik tasası kucaklaman için yaratan Allah, (sevgilinin) vuslat Kabesine varmana yol verir mi? 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Kaşını gözlemekten gözüm yine hilal oldu, bedenim yine kıl gibi inceldi hayal oldu. 
Bir zerre kadar merhametin/güneşin vardı, o da batıp gitti. Talihimin güneşine yine nasıl bir zeval erişti, hiç 


bilmiyorum. 


Ahımın rüzgarı senin zülfünü kımıldatınca gören: “O büyücü yine kış yeline bindi.” der. 
Ahmed'in dininde sihir haramdır ancak yan bakışın vasfındaki sözümün sihri yine helâl/sözüm yine sihr-i helâl oldu. 
Ancak dişlerinin vasfına sıra gelince gözüm ve gönlüm şah meclisi gibi yine lal ve inciyle doldu. 
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290. 
müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefa'ilün 
di. pertev-i zü'l-celâldür nür-ı cemâl-i muştafâ 
k'oldı kemâl-i hüsn ile hüsn-i kemâl-i muştafâ 
2. o şahn-ı sarây-ı sinemi gayrdan ötmeyince pâk 
konmağa gayret 6&tmedi hayl-i hayâl-i muştafâ 
hi süzı şikeste-dillerüfi yaka cehennem odını 
cennet içinde olmasa “ar7-ı cemâl-i muştafâ 
4. o bağını çözse zülfinüfi düşer ayağa müşk-i çin 
teng-i şeker kesâd olur açsa makâli muştafâ 
5. O devr-i kamerde uykudan fitneler uyarur gözi 
müşteriye kemân çeker kavs-i hilâl-i muştafâ 
6. o “ışkufi eger günâh ise uşta günâhkârunam 
şefkat &düp şefâ'at &t k'olmışam âl-i muştafâ 
7. Oo mür-ı hakirden Zaf eyledi hâlin ahmed'üfi 
hırmen-i hüsn içindeki dâne-i hâl-i muştafâ 


291. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O bâğ-ıhüsnin gerçi çoğ ötdüm temâşâ râsti 
görmedüm kaddüfi gibi bir serv-i bâlâ râsti 
2. — toğrıidüm “ışkufi içre kâmetüfi gibi veli 
kaddümi dâl ötdi bu ebrü-yı kej-râ râsti 
3. O perde-i'ışkufida olmışdur muhayyer n&tekim 
sünbülüfden özge yok “uşşâka me'vâ râsti 
4. Ooo dün göcezülfüfi hayâlini görürem h'âbda 
bilürem bahtum sevâdıdur bu rü'yâ râsti 
5. Oo ahmed'âeşâr ögüşdivânu defter çok veli 
kimsenüfi bu resme yok bir şi'ri garrâ râsti 


290. Ahmed PaşaDivân: Alm.-80*, Fr.1-96, Fr.2-116”, Fr.3-189P,Br.89” bkz. G:169 


1 Mustafa'nın cemâlinin nuru, Allah-ı zülcelâlin ışığındandır. Böylece noksansız olan güzellikle Mustafa'nın güzelliği 
kemâle erdi. 

2 Göğsüm sarayının meydanını yabancılardan temizlemeyince Mustafa'nın hayâlinin askeri oraya konmaya gayret 
etmedi. 


3 Mustafa cennet içinde cemâlini göstermese kalbi kırıkların yanıklığı cehennem ateşini yakar. 
4 Mustafa saçının bağını çözse Çin miski ayağa düşer, söze başlasa şeker tengi kesat olur. 
5 Devr-i kamerde Mustafa'nın gözü fitneyi uykudan uyandırır, hilal kaşı Müşteri yıldızına yay çeker. 
6 Seni sevmek günahsa işte ben bir günahkârım. Şefkat göster ve şefaat et ki ben de âl-i Mustafa'dan oldum. 
7 Güzellik harmanında Mustafa'nın ben tanesi, Ahmed'i küçücük bir karıncadan daha zayıf hale getirdi. 
291. Ahmed Paşa Divân: Fr.1-96b, İÜ 1-941-94* 
1 Doğrusu güzellik bağını çok gezdim ama senin boyun gibi gösterişli bir selvi görmedim. 
hüsnin: hüsni Fr.1; râsti: râstı T. (baştan sona) 


2 Aşkında boyun bosun gibi doğruydum ama doğrusu şu ki bu eğri kaşın bedenimi dal gibi eğdi. 

3 Sümbülünden başka makamı olmayan âşıklar, aşkının perdesinde şaşırdılar doğrusu. 
nötekim:; nce kim Fr.1; me'vâ: bâla Fr.1 

4 Dün gece uykumda zülfünün hayalini gördüm. Doğrusu bu rüyanın bahtımın karası olduğunu biliyorum. 
görürem: görürdüm İÜ 1. 

5 Ahmed pek çok şiir, pek çok divan var ama kimsenin böyle parlak bir şiiri yok doğrusu. 
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292. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 

1. Oo yârabolserv-inâzgelmezmi 
nâzdan dahı vaz gelmez mi 

2. Oo küçekübüzrügi muhayyer den 
dilkeş-i şâh-nâz gelmez mi 

3. Oo çâresüzkaldıcân-ı bi-çâre 
ah k'ol çâre-sâz gelmez mi 

4. Oo hâk-imahmüdsebzesinden şor 
büy-ı zülf-i ayâz gelmez mi 

5. O göklereçıkdınâle-iahmed 
safia yohsa niyâz gelmez mi 


293. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo ğygüzellikde yüsuf-ısâni 
safa her devlet olmış erzâni 
2 ağzuma ver dehânufiufi kadehin 
ki budur rüm &linüfi erkânı 
3. o yu hatufi nakşını k'ola yüzüfüfi 
mescid-i hüsni sâye sultânı 
4. Ooo dosteydür ki göfilüfi ayruğa ver 
dut ki ben vörmişem göfül kanı 
5. O ölmesünbir gün öldürem dör imiş 
yok mıdur bu yalanufi oranı 
6. Oo gam degül cân giderse tek dursun 
tir-i yârufi cigerde peykânı 
vd hüsn sultânı yüzi ka'besine 
nâzır ötmiş o iki fettânı 


292. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-105b, Fr.1-979, Fr.2-1199, Fr.3-192P, Br.89* 

Acaba o naz selvisi güzel artık nazı bırakıp gelmeyecek mi? 

Küçük büyük herkesi hayrete düşüren, gönüller çeken o naz sultanı gelmeyecek mi? 
&den: öder Alm. 

Biçare can, çaresiz kaldı. Ah o çare bulacak olan gelmeyecek mi? 
kol: ol Alm, Fr.2, 3 

Mahmud'un (toprağında biten) otlardan sor ki Ayaz'ın zülfünün kokusu gelmez mi? 

Ahmed'in iniltisi göklere çıktı; yoksa yalvarışları sana gelmiyor mu? 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-1149, Fr.1-96*, Fr.2-1109, Fr.3-187b, Br.894 

Ey güzelliğin ikinci Yusufu! Sana her devlet layıktır. 

Ağzının kadehini ağzıma ver, Rumeli'nin âdeti budur. 
ver: şun Fr.3 

Ayva tüylerinin resimlerini yıka (tıraş et) ki yüzünün güzellik mescidi tenhalaşsın. 
nakşını: nakşı Fr.1, Br. 

Sevgili, gönlünü başkasına ver diyor. Diyelim ki verdim ama gönül nerede? 
dut ki: tut ki Alm,Fr.1,2,3 

Ölmesin, onu bir gün ben öldüreceğim diyormuş. Bu yalanın sonu yok mu? 

Can giderse gitsin, gam değil. Bir tek yarin attığı okun demiri ciğerimde kalsın, 
tek:dek Fr.1, 3, Br; dursun: tursun Alm, Fr.1, 2,3 

Güzellik sultanı, yüzünün Ka'besine o iki fettan (gözü) nâzır etmiş. 
yüzi: nürı Alm; o: ol Alm, Fr.1,2,3, Br. 
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8. Oo seçmez oldum göceyi gündüzden 
göreli zülf ü hadd-i cânânı 

9. Oo büsein'âmın eyleahmed'ekim 
“amdur ehi-i lutfufi ihsânı 


294, 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. O zülfinderuhları 'aceb anufi ne mâh ki 
kim bir göcede bakana görindi mâh iki 

2. Oo çeşmüm kaşufia secde kılur dil yafiağufia 
bir din içinde n'içün ola kıblegâh iki 

3. — virâne kıldı göflümi şevkufi ile gamufi 
olur harâb ol &l kim ola pâdişâh iki 

4. o yolufidacân vörüp seni sevdüm dömiş göfül 
iki kez öldür anı ki &tdi günâh iki 

5. O ahmedne'arz öde safa hâlin ki müdde'i 
yanufidan eksük olmadı geh bir ü gâh iki 


295. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo âhkimyârişitmezâhumuzı 
göge çıkarduk âh u vâhumuzı 
2.  tâc-ıserkıldukayağıtozını 
terk ödüben ser ü külâhumuzı 
3. O istemege cefâvazifelerin 
gözlerüz gün şıfatlu mâhumuzı 
4. o tâli'ümdürrakib-i bed-çihre 
görüfi ol tâli'-i siyâhumuzı 
5. O seni sevmek günâhise öy dost 
bilürüz çok-durur günâhumuzı 


Cânânın yanağıyla zülfünü gördüğümden beri gece ile gündüzü birbirinden ayırt edemez oldum. 


Ahmed'e bir öpüş bağışla çünkü lutuf sahiplerinin ihsanı herkesedir. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-115b, Fr.1-974, Fr.2-1209, Fr.3-1919, Br.89P 

Onun zülüfleri (altındaki) yanakları acaba nasıl bir ay ki bakana bir gecede ay iki göründü? 
bakana: baksa Alm; göründi: göre-y-idi Br; görüne-y-idi Alm. 

Gözüm kaşına, gönlüm yanağına secde ediyor. Bir din içinde iki kıble nasıl olur? 
çeşmüm: cânum Fr.2; yafiağufia: cemâlüfe Alm, Br, Fr.1, 2,3 

Hasretin ve gamın gönlümü yıktı. Elbette iki padişahın olduğu ülke harab olur. 


Gönül “Yolunda can verip seni sevdim.” demiş. İki günah işlediğine göre onu ike kere öldür. 


ki: kim Alm, Fr.1 
Ahmed, halini sana nasıl arz etsin? Bir iki tane aşk davacısı yanından eksik olmuyor. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1159, Fr.1-974, Fr.2-1179, Fr.3-1899, Br.89P 
Sevgili âhımızı duymuyor, ah ki ah... Ah u vâhımızı göklere çıkardık. 
çıkarduk: çıkarduk Fr.1, çıkarduğ Fr.2 
Başımızı da başımızdaki külahı da bırakıp sevgilinin ayağının tozunu baş tacı etik. 
kılduk: kılduğ Alm. 
Cefâ görevlerini istemek için güneş yüzlü ay gibi yârimizi gözlüyoruz. 
Bed suratlı rakip kaderimdir. Kara bahtımızı görün. 
A dost! Seni sevmek günahsa günahımızın çok olduğunu biliyoruz. 
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6. O bizi yoldan çıkarma &y zâhid 
bilmezüz şanma kendü râhumuzı 

7. — ahmed'üfi ışk içinde şâhidisin 
kim kabül ötmeye güvâhumuzı 


296. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. — leb-ilalinüfiaçup hokka-i yâküt-i teri 
şıdı bir hande-i şirin ile dürc-i güheri 
2. (o akıdurşişe-i şâmi gibi rüm içre gülâb 
şâm-ı zülfüfie kılaldan berü çeşmüm seferi 
3. O gözlerüm câmına nakş ötmek içün şüretüfü 
yazaram hün ile her dem nöçe rengin şuveri 
4. Oo yöridür gitmese dilden leb-i mey-günı müdâm 
zulmet içinde-durur âb-ı hayâtufi çü yeri 
5. O kandakim ödelebüfi şehdini ahmed tekrâr 
hiç kimse dile almaya mükerrer şekeri 


297. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 

1. o kirpügi cevr okına peykâncı 
zülfi cân meclisinde reyhâncı 

2. o yandıtennür-ı ğamda cân u ciger 
bir nazar eylese-y-idi biryâncı 

3. Oo çâhaşalardıcânı yüsufını 
bu zenahdânı görse zindâncı 

4. o kese peykân yörineellerini 
baksa ğamzefi okına peykâncı 

5. O serv-kaddüfi göre-y-idi bostânda 
gül budağın mı kordı bostâncı 


Ey zâhid! Bizi yoldan çıkarma. Kendi yolumuzu bilmediğimizi sanma. 
zâhid: şofi Fr.3 

Sen, aşk içinde Ahmed'in yârisin/şahidisin. Kim kabul etmez şahidimizi? 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-1154, Fr.1-97b, Fr.2-1214, Fr.3-1914, Br.909 

Lal dudağın, yakut hokkasını açtı ve tatlı bir gülüşle inci çekmecesini kırdı. 

Gözüm, zülfünün akşamına/Şam şehrine sefere çıktığından beri Anadolu'ya Şam şişesi gibi gülsuyu akıtıyor. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Şâm 
Alm, Fr.1, Br; - 

Resmini gözlerimin camına nakşetmek için kanla her an pek çok renkli şekiller çiziyorum. 

Şarap renkli dudağın hayali hep gönülde olsa yeridir; çünkü âb-ı hayatın yeri karanlıklar içindedir. 
içinde-durur: içinde olur Fr.1 

Ahmed dudağının balını nerede tekrar anlatsa hiç kimse nöbet şekerini ağzına almaz. 
şehdini: vaşfını Fr.3 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-116, Fr.1-97*, Fr.2-114*, Fr.3-190*, Br.90* 

Kirpiği cefa okuna temrenci; zülfü can meclisinde çiçekçi olan güzel! 
zülfi cân meclisinde: &y şaçı bezm-i cânda Fr.3 

Gam fırınında ciğerim yandı. Kebapçı bir baksaydı. 

Zindancı, bu çene çukurunu görseydi canının Yusuf unu kuyuya indirirdi. 

Demirci, (yaptığı) temren yerine senin yan bakış okuna bakarsa elini keser. 

Bostancı senin selvi boyunu görseydi bostanda gül dalı mı bırakırdı? 
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6. Oo sür kapufidanrakib-i ğammâzı 
lâyık olmaz behişte bühtâncı 

7. o hüsnüfievrâkın ötmege tezyin 
çeşm-i ahmed olupdur efşâncı 


298. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O senden ayruğa eger ben dör isem yâr dahı 
kes kalem gibi başumı dilümi yar dahı 
2. Oo gerçi câm-ı dehenüfi şevkıne cân ördi lebe 
dil ümidin kesimez cân-durur umar dahı 
3. O çöpçe gelmez gözüme gülşen-i küyında rakib 
k'ol çemende gül-i nesrin görinür hâr dahı 
4. o “ömrümol zülf midür kim varur âhumla yöle 
bahtum ol gamze midür k'olmadı bidâr dahı 
5. O yüzümaltunına ğam darbı şeref vörse ne tafi 
kıymet artuklığıdur sikke-i dinâr dahı 
6. Oo bir kadem câna başamiki cihâna birini 
hüb olur “ışk tarikında bu reftâr dahı 
7. o şarmaşur zülfüfie dil gam defiizinde ki garik 


yapışur bulduğına olur ise mâr dahı 
8. ahmed'üfi tâkati yok k'&de kapufidan seferi 
ayağı bağlu-durur gidemez öy yâr dahı 


299. 
müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 
1. O zârlığum buki yakup gam beni 
ben ne döyem k'eyledi epsem beni 


Gammaz rakibi kapından kov! İftiracının biri cennete layık olamaz. 
Güzelliğinin sayfalarını süslemek için Ahmed'in gözü efşancı oldu. 
tezyin: rengin Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1148, Fr.1-989, Fr.2-114$, Fr.3-181, Br.909 
Senden başkasına yâr dersem başımı kalem gibi kes, dilimi de yar. 
başumı: lebümi Br. 
Ağzının kadehi arzusuyla can dudağa ulaştı ama gönül çıkmadık candan ümidini kesmez, yine de bekler. 
şevkıne: şevk ile Alm, Fr.1, 3, Br; ümidin: ümizin Alm, 
Semtinin gül bahçesindeki rakip gözüme çöp kadar gelmez. Ama oranın çimenliğindeki diken bile bana beyaz gül 
gibi görünür. 
küyında: küyufida Alm, Fr.2, 3; k'ol: ol Alm, Fr.1, Br. 
Ömrüm, âhımla rüzgara karışan/hebâ olan o zülüfler midir? Talihim, bir türlü uyanmayan o yan bakış mıdır? 
Yüzümün altınına gam damgası şeref verse şaşılır mı? Altınlara vurulan sikke, onun kıymetini arttırır. 
Bir adımı cana, diğerini iki cihana basıp (geçeyim). Aşk yolunda böyle bir gidiş güzel olur. 
Alm, Br, Fr.1: - 
Gam denizinde çırpınan gönül zülfüne sarılıyor. Denize düşen, bulduğuna yılan bile olsa sarılır. 
Ahmed'in kapından gidecek gücü yok. Ey yâr! Onun ayağı bağlı, artık bir yere gidemez. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-116, Fr.1-989, Fr.2-1214, Fr.3-179* 
Gam beni yaktığı için ağlıyorum. Ne diyebilirim ki beni dilsiz bıraktı. 
ne döyem: ne ödem Fr.1, Br. 
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2. Oo kaddüfidderokgibibenirâst 
kaşufi &der yay gibi ham beni 
3. O burdı felek güşumı tanbür-vâr 
çün komadı perdede nâlem beni 
4, o terk-i ğame-ı'ışk öderem dem gelür 
yine peşimân öder ol dem beni 
5. Oo nöçe ögütahmed'enâşıh n&çe 
incidesin hem seni vü hem beni 
N 300. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. O mahabbet kur'ası ilyâsa düşdi 
göfül şâdiye vü &l yasa düşdi 
2. O şarâb-ı ışkumufi hum-hânesinden 
dü “âlem devrine bir kâse düşdi 
3.  kiolbir kâsenüfi ser-hoşlığından 
hezârân na're bezmr-i nâsa düşdi 
4. o düşüpdil murğı gamdan kirpügüfe 
havâdan hancer-i elmâsa düşdi 
5.  göreldenahmed'üfi süzını micmer 
yanup bağrı içine tâsa düşdi 
301. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O çünki yârüm dehr bâğında dikendür gül gibi 
şiddet-i “aşr ile bağrum kan olupdur mül gibi 
2. Oo her sehernâlemden olur merğzârufi murğı zâr 
çün yüzüfi gülzârına zâri kılam bülbül gibi 
2 Boyun beni ok gibi doğrultur, kaşın ise yay gibi eğer. 


gibi: bigi Alm. 


R GU RW 


İniltim doğru perdede durmayınca felek, kulağımı tambur burgusu gibi büktü. 

Biran gelir aşkın gamını terk ederim ama yine o an beni pişman eder. 

Ey nasihatçi! Ahmed'e daha ne kadar öğüt vereceksin? İkimizin de başını daha ne kadar ağrıtacaksın? 
00. Ahmed Paşa Divân: Alm.-109, Fr.1-98*, Fr.2-119*, Fr.3-183P, Br.90” 

Muhabbet kurâsında İlyas'ın adı çıktı. Gönül neşeye; elâlem yasa düştü. 


göfül şâdiye vü: 'arüs-ı hüsne dil Fr.1, 2, Br. 
2 Aşk şarabımın küplü meyhanesinden iki âlem devrine bir kâse düştü. 


ışkumufi: “ışkufiufi Alm, Fr.3 


3 ve o tek kâsenin sarhoşluğuyla insanların meclisine binlerce nâra düştü. 


na're: nâle Br, Fr.1 


4 Gönül kuşu gamdan kirpiğine düşünce havadan elmas hançere düşmüş gibi oldu. 
düşüp dil murğı gamdan: göfüül murğı ki düşdi Fr.1, Br; hancer-i: şıçradı Fr.1, Br. 


5 Ahmed'in gönlündeki ateşi göreli buhurdanın bağrı yandı ve içine tasa düştü. 


görelden: sezelden Alm, Fr.2, 3; micmer: mahşer Fr.1, Br; yanup: urup Fr.1, &düp Br. 


301. AhmedPaşaDivân: Alm.-1129, Fr.1-98, Fr.2-1139, Fr.3-180*, Br.914 
1 Dünya bağındaki yerim dikenlerin arasındaki gül gibidir. Kuvvetle sıkılmaktan/zamanın mihnetinden bağrım şarap 


gibi kan oldu. 


çünki: ta ki Fr3; gibi: bigi Alm (gazelde baştan sona kadar); şiddet-i “aşr ile: tende ol gayretle Br. 
2 Yüzünün güllüğüne karşı her sabah bülbül gibi inledikçe çimenlikteki kuşlar da inliyor. 


yüzüfi: boyufi Br. 
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3 Ne ben yüzün gibi bir güzellik sultanı görürüm ne de sen eziyetine katlanacak benim gibi bir kul görürsün. 


ne cemâlüfi gibi ben hüsn issi bir sultân görem 
ne cefâfı çekmege sen göresin ben kul gibi 

hâl zülfüfide ne yaraşmış dödüm dilber dödi 
hindden bir dâne çıkmaz rüma bu fülfül gibi 

el uzadup zülfüfüfi reyhânını çözdükçe bâd 
&y nöçe miskin ayağufia düşer sünbül gibi 
çeşm-i ahmed'e hayâl-i zülf ü ebrüfi &y nigâr 
bağludur zencir ile deryâ yüzinde pül gibi 


302. 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
afimaz oldufi şanemâ cevr ü cefâfi ile beni 
böyle gözden mi şavarsın seni cândan seveni 
ne revâdur ki dil ü cândan esirüfi var-iken 
taka zencir şabâ boynına zülfüfi şikeni 
zülfi şebdizine koşdı ruhı gülgünuni kim 
hüsninüfi idine germ öde zemin ü zemeni 
hey kıyâmet efiegüfi çâhına cân tolduğı-y'çün 
cân şaçar silkinicek her yafia zülfüfi reseni 
şermsâr ötdi nigârâ seg-i küyufi beni kim 
her ne vaktin ki gelürsem &der âgâh seni 
gonca zindânına girse n'ola gül yüsufı kim 
çâk olur dest-i hevâfi ile anufi pireheni 
hat-ı sebzüfi hevesi ahmed'i hâk &tdi diriğ 
korkaram kim dil uzada safa kabrüm çemeni 


göresin: bulasın Fr.2, 3; Alm, Br, Fr.1: - 
4 Zülfünün (yanındaki) benin ne yakışmış dedim. O güzel de “Hint'ten Anadolu'ya bu karabiber gibi bir tane/bir tane 


daha gelmez.” dedi. 


zülfüfde: yüzüfide Fr.1, haddüfide Fr.2 


5 Rüzgar el uzatıp fesleğen kokulu zülfünü çözdükçe ne çok zavallı âşık senin ayağına sümbül gibi düşüyor. 

6 Güzel yâr! Ahmed'in gözüne zülfünün ve kaşının hayali, deniz üstünde zincirle bağlanmış bir köprü gibi gelir. 
302. Ahmed PaşaDivân: Alm.-1064, Fr.1-999, Fr.2-1124, Fr.3-1879, Br.919 

1 Ey hayran olunan güzel! Beni cefâ ve eziyetinle anmaz oldun. Seni candan seveni böyle gözden mi savıyorsun? 
2 Sana gönülden bağlı esirin varken sabâ rüzgarı, saçının kıvrımını zincir diye boynuna taksın, olacak şey mi? 


taka: taka Fr.1; şikeni: reseni Fr.1, 2, Br. 


3 Güzelliğinin bayramında dünyayı coşturmak için siyah/Şebdiz saçını, gül/Gülgün yanağının yanına koştu. 


“idine germ &de zemin ü zemeni: “İdi temâşâsına germ öde beni Alm, Fr.2, 3 


4 Hey kıyamet (gibi güzel)! Çenenin çukuruna canlar dolduğu için zülfünün ipi silkindikçe her yana can saçıyor. 


hey kıyâmet: şu yörine Alm, Br, Fr.1,2 


5 Ey güzeller güzeli! Semtinin köpeği beni utandırıyor; çünkü ne vakit oraya gelsem sana haber veriyor. 


seni: beni Fr.3, Br. 


6 Gül Yusuf'u goncanın zindanına girse ne olur? Çünkü onun gömleği senin aşkının eliyle yırtılmıştır. 


dest-i hevâfi ile anufi: şevkufi elinden dün ü gün Fr.3 
7 Yeşilimsi ayva tüylerinin hevesi beni toprak etti. Eyvah! Mezarımdaki çimlerin sana dil uzatacağından korkuyorum. 
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303. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O kanıoldemkim severdüm ben seni cânum gibi 
ister idüm cân v&rüp derdüfüi dermânum gibi 
2. O leblerüfiden ger bafia bir büse ihsân &desin 
hiç ağzumdan ölince çıkmaya cânum gibi 
3. O el uzatmasun döridüm küfr-i zülfüfe rakib 
şakınurdum ben anı şeytândan imânum gibi 
4. oo varidi peymânenüfi terkine peymânum veli 
tevbeler şındı lebüfi devrinde peymânum gibi 
5. O çağırurrühu'l-kudüs yâleyteni küntü türâb 
sen dökerken cür'a-i la'lüfi yâre kanum gibi 
6. O gerçi var befizer yörüfi kaddine &y serv-i çemen 
lik nâzufi yokdur ol serv-i hırâmânum gibi 
7. O deostzindân ehlini görüp dödi kim bunları 
çâha şalan hasret-i çâh-ı zenahdânum gibi 
8. O kılalı gülzâra kapufidan şabâ yeli güzer 
çâk kıldı gonca pirâhen giribânum gibi 
9. Oo sâkiyâğamzefi beni öldürse hâk olsam ne gam 
dirgürür cür'afi kaçan döksefi yâre kanum gibi 
010. bunca göziyle felek öy fitne-i devr-i kamer 
“alem içre görmedi sen şâh-ı devrânum gibi 
011. sen gül-i handân firâkında bu göflüm hâlini 
her ki gördi ağladı ol çeşm-i giryânum gibi 
012. dömedüfi bir gün alayın ahmed'üfi göğlin ele 
k'ayağa düşmiş-durur zülf-i perişânum gibi 


303. 


O11 


012 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-103P, Fr.1-999, Fr.2-112P, Fr.3-1815, Br.918 

Hani bir zamanlar seni canım gibi severdim. Derdini can vererek derman diye almak isterdim. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 (gazelde baştan sona kadar) 

Bana dudaklarından bağışlayacağın bir öpücük, ölünceye kadar canım gibi ağzımdan hiç çıkmasın. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Zülfünün karasına rakip el uzatmasın derdim. Ben onu imanım gibi Şeytan'dan korumaya çalışırdım. 

Şarabı bırakmaya yeminim vardı ama dudağının devrinde tövbeler yeminim gibi bozuldu. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Sen dudağının kadehinin artığını yere kanım gibi dökerken Cebrâil “Keşke toprak olsaydım.” diye seslenir. 
bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/6G:303-5 
çağırur rühu'l-kudüs: rüh-ı kudsi çağırur Fr.1, 2, 3, Br. 

A çayır selvisi! O salınan selvi gibi olan güzelin boyuna benzer bir yanın olsa da onun nazı sende yok. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Sevgili, zindana düşmüş (âşıkları) görünce “Bunları kuyuya düşüren, çene çukurumun hasreti olsa gerek.” dedi. 

Sabâ rüzgarı senin kapından çıkıp güllükten geçtiğinden beri gonca, benim yakam gibi gömleğini yırttı. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Ey sâkil Yan bakışın beni öldürse, toprak olsam gam değil. Kadehinin tortusunu kanım gibi yere ne zaman döksen 

beni diriltir. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Ey devr-i kamer fitnesi! Felek bunca gözüyle dünyada senin gibi bir devran şâhı görmedi. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Sen açılmış/gülen gülün ayrılığında her gören, bu gönlümün hâline yaşlı gözlerim gibi ağladı. 
Alm, Fr.1,2,3,Br: - 

Saçlarım gibi dağılıp perişan olmuş, ayaklara düşmüş Ahmed'in gönlünü bir gün elime alayım demedin. 
alayın: alayum Fr.1; k'ayağa: ayağa Br. 
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013. 


05. 


UBEM RE 


nazmını eş'ârumufi görüp dâdi ol gül-'izâr 
'andelib öden seni şevk-ı gülistânum gibi 


304. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


göyinür mihr ü mehüfi hırmeni söyletme beni 


tutışur şubh-gehüfi revzeni söyletme beni 
ben kül oldum sözüm od oldı yakar ördügini 
kerem &t safia gerekse seni söyletme beni 
severem dödügüm içün eridüm şem' gibi 
dilüm odlara yakupdur beni söyletme beni 
şakın 6y dost şakın düd-ı dilümden kararur 
hüsnüfüfi hil'atinüfi dâmeni söyletme beni 
n'ola âhen-dil isefi ahmed'üfi âhından üşen 
K'eridür şırça gibi âheni söyletme beni 


305. 
müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 

“ahde vefâ eylemedüfi öyle mi 
terk-i cefâ eylemedüfi öyle mi 
bir dem ayağufi tozını gözüme 
kuhil-ı cilâ eylemedüi öyle mi 
gül yüzüfe karşu göfül bülbülin 
perde-serâ eylemedüfi öyle mi 
şemme-i zülfüfile meşâmın dilüfi 
gâliye-sâ eylemedüfi öyle mi 
ahmed'i öldüriserin dör idüfi 
“ahde vefâ eylemedüfi öyle mi 


O gül yanaklı, şiirlerimi görünce “Gül bahçemin coşkusu seni bülbül etmiş gibi.” dedi. 


Alm,Fr.1,2,3,Br: - 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-109b,Fr.1-99*, Fr.2-1124, Fr.3-178P, Br.91” 


(Söyleyecek olursam) güneşin ve ayın harmanı yanar, sabah vaktinin penceresi tutuşur, söyletme beni. 


tutışur: dutışur Fr.1 


Ben kül oldum, sözüm ateş oldu ve ulaştığını yakıyor. Canın sana lazımsa merhamet et, söyletme beni. 


Seviyorum dediğim için mum gibi eridim. Dilim beni ateşlerde yaktı, söyletme beni. 
gibi: bigi Alm; yakupdur: yanupdur Br. 


A dost! Gönül âhından sakın ki güzelliğinin kıymetli elbisesinin eteği kararmasın, söyletme beni. 
Katı yürekli olsan da Ahmed'in âhından kork; çünkü o âh, demiri cam gibi eritir, söyletme beni, 


âhen: sengin Fr.1, Br; üşen: uşan T; köridür: &ridür Alm, Fr.3; gibi: bigi Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-99», Fr.2-117*, Br.91P 
Cefayı bırakıp sözüne sadık olmadın öyle mi? 
Bir an olsun ayağının tozunu gözüme sürme etmedin öyle mi? 
Gül yüzüne karşı gönül bülbülünü hanende etmedin öyle mi? 
Saçının kokusuyla gönlün burnunu kokulandırmadın öyle mi? 
Ahmed'i öldüreceğim diyordun, sözünde durmadın öyle mi? 
öldüriserin: ben öldürürem Br, Fr.1,2 


415 


306. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. Oo yinebucevrücefâlarbize cânâne-y-iki 

bu kadar hışm u belâlar dil ü câna ne-y-iki 
2. O bilürüz düşmenel uzatduğını sünbülüfe 

bilmezüz dahı başumuzdaki sevdâ ne-y-iki 
3. — itlerüfi kıldı 'alâle öşigüfie varıcak 

seni sevdügüm içün bafia bu gavgâ ne-y-iki 
4. o göce zülfüfi görüben düşde perişân oldum 

dostlar hayr ola df bize bu rü'yâ ne-y-iki 
5. O ser-i küyufidafiğân ile gören ahmed'i dör 

yürür âvâre olup yine bu şeydâ ne-y-iki 


307. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. Oo kârbân-ıdilücân oldı revân sen gideli 
ne garib olmışam &y münis-i cân sen gideli 

2 rahm &t ol dillere kim aşıluban mahmilüfe 
kıla yollarda ceres gibi fiğân sen gideli 

22 6y gözüm nürı “inâyet nazarın kıl bafia kim 
karafitudur gözüme iki cihân sen gideli 

4. Oo âh kim fürkatüfüfi bir demi yüz bifi yıl imiş 
geçdi mihnetle günüm bunca zamân sen gideli 

5. Oo dünügün hasret-i ruhsâr u gam-ı zülfüfiden 
âhum odıyla çıkar göge duhân sen gideli 

6. Oo gel 'azâbötmekiğarkoldı yaşım zemzemine 
kefeni cismümüfi &y rüh-ı revân sen gideli 

7. o ahmed'üfi kanlu yaşı gül yafiağufi şevki ile 
eyledi yollarufiı lâlesitân sen gideli 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-99*, Fr.2-1224, Fr.3-194”, Br.92? 
Cânım! Bize yine bu eziyet ve çile neden, gönlümüze bunca öfke ve belâ neden? 
Sümbülüne düşmanın el uzattığını biliriz de başımızdaki bu sevda nedir bilmeyiz. 
Kapının eşiğine geldiğimde köpeklerin havlamaya başladılar. Seni sevdiğim için bana bu kadar hır gür neden? 
bafia: bize Fr.1, Br. 
Rüyamda senin zülfünü görüp perişan oldum. Hayrola dostlar, anlatın, bu rüya nedir? 
oldum: oluram Fr.1, 2, 3; Br: - 
Sokağının başında Ahmed'in feryad ettiğini gören “Bu çılgın yine neden başıboş geziyor?” diyor. 
Br: - 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1134, Fr.1-1059, Fr.2-1178, Fr.3-1049, Br.93* 
Sen gideli gönül ve can kervanı da gitti. Ey can dostu! Sen gideli ne kadar garip kaldım. 
Sen giderken mahmiline asılıp yollarda çan gibi feryatlar eden gönüllere merhamet et. 
gibi: bigi Alm. 
Ey gözümün nuru! Bana iyilikle bir bak; çünkü sen gideli iki cihan gözümde karanlık oldu. 
Ah ki ayrılığının bir anı yüz bin yıl imiş. Sen gideli bunca zamandır günlerim sıkıntıyla geçti. 
âh kim: bize kim Br. 
Gittiğinden beri yanağının hasreti ve zülfünün gamıyla gece gündüz çektiğim ahın ateşinden göklere duman çıkıyor. 
zülftüfden: zülfüfile Fr.2; göge: çarha Alm, Fr.3; duhân: fiğân Fr.3 
Ey akıp giden ruhum! Gel bana azap etme; çünkü kefen gibi olan bedenim sen gideli gözyaşlarımın zemzemine battı. 
bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekler/zemzem-kefen, G: 307-6 
Sen gideli gül yanağının hasretiyle Ahmed'in kanlı gözyaşı geçeceğin yolları gelincik tarlasına çevirdi. 
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308. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo düngöcemihmânum ol mâh-ı cihân-efrüz idi 
nür-ı hüsninden dünüm kadr ü günüm nevrüz idi 
2. Oo “'ayşnevrüzında öy gül yüzlü la'lüfi câmı-ile 
bu hat-ı pirüze gibi tâli'üm pirüz idi 
3. Oo &ymelek-rüâbugilden çıkmadan âdem henüz 
çâh-ı bâbilde gözüfi hârüta sihr-âmüz idi 
4. o herdeninüfi şohbetinde geçmese dünyâ gibi 
rüzgâr-ı hüsnüfi &y ömrüm ne zibâ rüz idi 
5. — başlu bağrınahmed'üfi çâk ötme öy gam tiğ-vâr 
gamzesi peykânı yârufi çün afia dil-düz idi 


309. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo gülgünayağıalele öylâle yüzlü hey 
kim duta bâğ-ı hüsnüfi tâze nesim-i mey 
2. Oo yâd-ıruhulebüfle fiğân ötdügümce ben 
şem' ağladı vü mey acıdı nâle kıldı ney 
3. O devrândagördi sâkiyi pir-i felek dödi 
eskeretni bi-ke'si mahyâke yâ şabiyy 
4. o mir'ât-ı çarhdaruhu zülfüfi mişâlidür 
şâm-ı siyâh-kâse vü şubh-ı sipid-pey 
5. her hüb-rüda hüsnüfü ahmed görür idi 
her şey'de rüşen olmasa ma'nâ-yı küllü şey 


308. Ahmed PaşaDivân:Alm.-1109, Fr.1-105b, Fr.2-121P, Fr.3-1909, Br.934 

1 Dünyayı aydınlatan o ay dün gece misafirimdi. Güzelliğinin ışığıyla gecem Kadir, günüm Nevruz olmuştu. 
nür-i:rüz-ıFr.3 

2 Ey gül yüzlü! İşret baharında dudağının kadehiyle bu firuze/ yeşilimsi ayva tüyleri gibi bahtım kutlu idi. 
gibi: bigi Alm. 


3 Ey melek yüzlü! Âdem daha suyun ve çamurun içinden çıkmamışken gözün Babil kuyusunda Hârüt'a sihir 
öğretiyordu. 
4 Ah ömrüm! Alçak dünya gibi aşağılık insanların sohbetinde geçmeseydi, güzellik çağın ne güzel bir gündü. 
5 Ey gam! Ahmed'in yaralı bağrını kılıç gibi yarma. Çünkü onu yârin kıyıcı bakışının oku dikmişti. 
309. Ahmed PaşaDivân: Alm.-114$, Fr.1-105, Fr.2-116, Fr.3-192, Br.934 
1 Ey lale yüzlü! Gül renkli kadehi eline al da güzelliğinin bağını şarabın esintisi tutsun. 
duta: tuta Alm, Fr.2, Fr.3 
2 Yanağını ve dudağını hatırlayarak feryad ettikçe halime mum ağladı, şarap acıdı, ney inledi. 
3 İhtiyar felek, kadeh devrinde sâkiyi görünce “Ey çocuk, yanağının kadehiyle beni sarhoş ettin.” dedi. 
4 Akşamın siyah kasesi ve aydınlık sabah, felek aynasında zülfün ve yanakların gibidir. 
sipid: sipide Fr.1, 2 
5 “Her şey helâk olup gidecektir.” ayetinin manâsı her şeyde apaçık görünmeseydi, Ahmed her güzel yüzlüde senin 
güzelliğini görürdü. 


Bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/G:309-5 
rüşen: zâhir Fr.3 
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310. 

fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
ney gibi nâlân öder ol çeşm-i pür-sevdâ beni 
vâlih ü şeydâ kılur bu zülf-i 'anber-sâ beni 
goncalar “isi demidür döyü çâk eyler kefen 
leblerüfi şevkı kılalı bülbül-i güyâ beni 
ben dömezdüm mihrüfü “âlemde izhâr eyleyem 
eşk-i çeşmümdür dem-â-dem eyleyen rüsvâ beni 
zülfüfüfi bendin n'ola boynuma meftül eylesefi 
kim hevâ-yı “ışkda her gün tutar hummâ beni 
gamzefiüfi cellâdı kim kaşd &de bir kan 6tmege 
bifi dil ü cân çağrışur kim her tarafdan ha beni 
gerçi kim bizden nihân &tdi cemâlin ol peri 
hamdü li'llâh kim hayâli komadı tenhâ beni 
toprağ oldum hâk-i pâyufi şevkına kapufida çün 
bir gün &diser bülend ol himmet-i a'lâ beni 
meh ruhufidan ğayra tâ kim eylesem meyl-i nigâh 
gözedür zer tiğ ile mihr-i cihân-ârâ beni 
yağsa şekker ahmed'üfi dâyim dilinden tafi mı kim 
leblerüfi şevki kılur tüti-i şekker-hâ beni 


311. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
dil başar bağrına kaddüfi hevesin cânı gibi 
şakınur sine şaçufi küfrini imânı gibi 


310. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-1055, Fr.2-1129, Fr.3-185*, Br.92?, AS 2-140*, ESE 69, RK 1189, İÜ 1-989-98”, İÜ 2-118? 
O sevda dolu (kara) gözler beni ney gibi inletir. Bu amber kokulu zülüfler beni çıldırtır. 

beni: meni İÜ 1, Br, T (gazelde baştan sona kadar); ney gibi nâlân &der ol çeşm-i pür-sevdâ Fr.1,2,3,Br,İÜ 1, İÜ2: 
uğradur bir gün belâya ol kad-i bâlâ ESE, RK; vâlih ü şeydâ kılur bu zülf-i “anber-sâ beni: “âkıbet eyler dehânı şevki 


nâ-peydâ ESE, RK 


Dudaklarının şevkiyle şakıyan bir bülbül olduğumdan beri goncalar “İsâ'nın nefesi/zamanı bu!” 


yırtıp açılıyorlar. 


kılalı: kılaldan FR.2, Fr.3, İÜ 2,AS2 

Ben sana olan sevgimi cümle âleme göstereyim demedim. Beni her an rezil eden gözyaşlarımdır. 
Fr.1,2,3,Br,İÜ1,İÜ 2, AS 2: -; dem-â-dem eyleyen ESE: öden bu vech ile RK 

Zülfünün zincirini boynuma assan ne olur? Çünkü aşk hevâsında beni her gün sıtma ateşi tutuyor. 


Bkz.sözlük/meftül (rişte-i teb) 


Fr.1,2,3,Br,İÜ1,İÜZ2,AS2:- 

Kıyıcı bakışının celladı bir adam öldürmeye kalktığında her taraftan bin gönül ve can “beni al” diye bağrışır. 
çağrışur: çağrışurlar ESE, RK; tarafdan: yafiadan Fr.2,3,İÜ 2, RK 

O peri bizden yüzünü gizledi ama elhamdülillah hayali beni yalnız bırakmadı. 
Fr.1,2,3,Br,İÜ1,İÜ2,AS2:- 

Ayağının toprağı aşkına kapında toprak oldum; çünkü o yüce himmet bir gün beni yükseltecektir. 
toprağ;: toprakFr.1, 3, Br, İÜ 1; kapufida; öşigüfide RK; çün: kim: ESE; toprağ oldum hâk-i pâyufi şevkına kapufida: 

&şigüfde pây-büsufi şevkıne Fr.2, Fr.3, İÜ 2, AS 2; a'lâ: vâlâ AS2,İÜ2 

Ay gibi yanaklarından başka yere bakacak olsam cihanı süsleyen güneş, altın kılıcıyla beni gözetlemektedir. 
Fr.1,2,3,Br,İÜLİÜZ, AS 2: -; tâ kim RK: nâ-geh ESE 

Ahmed'in dilinden daima şeker yağsa şaşılır mı? Çünkü dudaklarının şevki onu şeker çiğneyen bir dudu kuşu etti. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-1124, Fr.1-1069, Fr.2-112b, Fr.3-1819, Br.92” 

Gönül senin boyunun hevesini, canı gibi bağrına basar. Bağır, saçının karalığını imanı gibi sakınır. 
gibi: bigi Alm, Fr.1 (gazelde baştan sona kadar) 


diye kefenlerini 
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2. Oo büt-isengin-dil ele cevr ü cefâ sengin alup 
şıdı peymâne-i nâmüsumı peymânı gibi 

3. dil hayalin çü der-âğüş öde miskinlik ile 
cân ayağına düşer zülf-i perişânı gibi 

4. o bir turunc tdi tekellüf bize ol sib-zekan 
ki meşâmı ter öder büy-ı zenahdânı gibi 

5, büstânın sözümüfi lutfı şuyıdur şuvaran 
ki hemişe hoş olur sa'di gülistânı gibi 

6. o râzınıbudil-i şad-pâreyi nâlân ödenüf 
sineler şerh ödemez ahmed'üfi efgânı gibi 


312. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo tâbenefşegirihin zülf gül-i terde kodi 
n&çe dâğı ciger-i lâle-i ahmere kodi 
2. Oo cân fedâ 'işve-i bâdâme-ı siyâhufia dödüm 
ışırup la'l-i lebüfi pisteyi şekkerde kodi 
3. O zülfü hâlin göricek câna dedi göfilümde 
'ases aldı vü emânet döyü kâferde kodı 
4. o halka-izülfini ruhsârına şalduğı bu kim 
na'l-i miskindür anı sihr içün âzerde kodı 
5. O vördi haklevh-i cemâlüfideki simin elife 
bir kerâmet k'anı engüşt-i peyemberde kodı 
6.  tıfl-ıdil kıldı heves zülfüfie cân oynamağa 
oldı cânbiz veli boynını çenberde kodi 
7. o herkalemk'ahmedanı çekdi boyufi vaşfı içün 
ney-şeker döyüp anı gülşen-i defterde kodı 


O taş kalpli güzel, cefâ taşını eline alıp namusumun kadehini, ettiği yemin gibi kırdı. 
Gönül onun hayalini kucakladığında can, dağınık saçları gibi ayağına düşer. 
O elma çenelinin bize ikram ettiği turunç, çenesinin kokusu gibi aklımızı başımıza getirir. 
Sözümün bostanını sulayan, onun lutfunun suyudur. Böylece orası Sa'di'nin Gülistân'ı gibi daima hoş olur. 
hoş: ter Fr.1; Br: - 
Bu paramparça gönlü inleten sırrı, hiçbir sine Ahmed'in feryadı gibi açıklayamaz. 
râzını; tutalum Alm, Fr.2, 3; bu: kim Alm; râzını bu: zâri-i ney Fr.1; &denüfi: &deni Alm, Fr.3; pâreyi: pâremi Fr.3; 
sineler şerh ödemez: sineler mi deler Alm, Fr.2; şerh: çak Fr.3 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-1064, Fr.2-1149, Br.93” 
O zülüf, menekşe düğümünü taze gül üzerine koydukça kızıl gelinciğin ciğerine pek çok dağ koydu. 
Kara gözlerinin işvesine can feda olsun dedim. O da lal dudağını ısırıp fıstığı şeker içinde koydu. 
Saçını ve benini gönlümde görünce cana “Gece bekçisi aldı ve emanet diye zavallı birine bıraktı.” dedi. 
Fr.1, Br: - 
Zülfünün halkalarını yüzüne salmasının sebebi, o misk renkli nalları büyü için ateşte bırakmaktır. 
Fr.1, Br: - 
Allah, yüzünün levhasındaki gümüş elife (burnuna) öyle bir keramet verdi ki, onu Hz. Peygamberin parmağına 
bahşetti. 
bkz. sözlük/şakku'l-kamer 
Gönül çocuğu canıyla oynamak için zülfüne heves edip cambaz oldu ama boynunu çemberde koydu. 
bkz.sözlük/boynı çenberde ko- 
tıfl-: aklu Fr.1, 2, Br. 
Ahmed, boyunun vasfı için çektiği her kalemi şeker kamışı diye defterinin gül bahçesine koydu. 
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313. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 


1. Oo muvgfıkoldı bu göce felek zamâne dahı 
ki aydın oldı gözüm ay yüzüfle hâne dahı 
2. Oo gülinceğoncasıcân sırrın ötdi gül gibi fâş 
bu râzı afila ki kâbil degül beyâna dahı 
3. Oo deödikicâna kıyarsafi tudağumı gel em 
dödüm ki başa kıyan n'ola kıysa câna dahı 
4. kabâ-yı hüsnüfüi çün biçdi vaşlasından anufi 
külâh &tdi felek mâh-ı âsmâna dahı 
5. şikâr-ı rızk Edici turfa murg imiş zâhid 
ki düzdi zerk ile tesbih dâm u dâne dahı 
6. o geçürdiburuh-ı gülgüni öy kamer günden 


bu na'l-i 'anber ile misk tâziyâne dahı 
7. o çünâstinile gel dör harim-i ka'besine 
harâmdur safia ahmed bir âsitâne dahı 


314. 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

İ &y meh vişâlüfi h'ânına bir göce mihmân &t beni 
göster cemâlüfi şem'ini şevkufila handân &t beni 

2. Oo yandumbelâ-yı hecrilenemrüd nârından beter 
gel öy halilüm bir kadem tâze gülistân &t beni 

4 şuçsuzlar öldürmek içün defter yazarsın &y şanem 
devletlü başufi'çün afia lutf eyle “unvân &t beni 


4. o gel hey kemân ebrüsına kurbânlar olduğum Griş 
ol ğamze-i bimâr içün kapufida kurbân &t beni 


313. Ahmed PaşaDivân: Alm.-111, Fr.1-106, Fr.2-1149, Fr.3-182”, Br.933 


1 Felek bu gece zamana uydu. Ay yüzünle gözüm ve evim aydınlandı. 

2 Gonca ağzı gülünce can sırrını gül gibi açık etti. Bu sırrı anla, çünkü sözle anlatmak mümkün değil. 
gül: gün Fr.1, Br. 

3 “Canına kıyabiliyorsan gel dudağımı em” dedi. Ben de “Başına kıyan, canına da kıysa ne olacak?” dedim. 
tudağumı: dudağumı Br. 

4 Felek, senin güzelliğinin kaftanını biçti. Onun kumaşının parçasından gökyüzündeki aya külah yaptı. 
anufi: hak Alm, Fr.2, 3; &tdi: &dindi Br. 

5 Zâhid, rızık avlayan tuhaf bir kuşmuş. Riya ile tesbihine yem dizip tuzak kurdu. 
rızk: zerk Br. T; zâhid: vâ'iz Alm, Fr.1,2,3 

6 Ey ay! Bu Gülgün yanağı amber nal ve misk kamçıyla güneşten geçirdi. 


Nüshalarda ayrı bir beyit olarak yazılan bu varyant A. N. Tarlan'a göre ilavedir: 
kalursa 'aklum ayağı üzegüde ne 'aceb 
çün urdı 'ışk atına zülfi tâziyâne dahı; misk: müşk Alm, Fr.1, 
7 Ahmed! Sevgili, sana yeniyle Kabe gibi olan haremine gel diyor. Artık başka bir eşik sana haramdır. 
çün: çü Alm, Fr.2 
314. Ahmed PaşaDivân: Alm.-110, Fr.1-106P, Fr.2-110*, Fr.3-177, Br.933 


1 Ey ay! Vuslat sofranda beni bir gece konuk et. Güzel yüzünün ışığını göster ve şevkinle beni güldür. 

2 Ayrılık belasıyla Nemrud'un ateşinden beter yandım. Ey Halilim! Bir adım gel de beni taze gülistana çevir. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/halil 

3 Ey kusursuz güzel! Suçsuzları öldürmek için defter yazıyorsun. Yüce başın için lutf et beni en başa yaz. 
yazarsın: yazarsafi Alm, Fr.1, 2, 3, Br; şanem: dilberâ Alm, Fr.1, 2, 3; lutf eyle: lutf ile Alm, Fr.1, Br. 

4 Ey yay kaşına kurban olduğum, gel yetiş! Hasta/ölümcül bakışın için kapında beni kurban et. 
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5. Oo &ycân gidersin bâri gel mercân lebüfiden câm vör 
cân acısın tuymayayın sermest ü hayrân &t beni 

6. O bi'llâhi &y bâd-ı şabâ büyından ol zülf ü ruhufi 
tap vör gül ü reyhânlara yöter perişân &t beni 

7. O &y serv sâyefidür vören toprağa cân hâşşıyyetin 
yolufida ben hâk olmışam şal sâyefii cân &t beni 

8. Oo çekdüm firâkufi şavmını ördüm vişâlüfi “idine 
aç leblerüfi mey-hânesin ney gibi nâlân öt beni 

9. Oo ahmed kulufii yafılup öldürdi çün gamzefi okı 
gizlendi sinemde dedi &y dost pinhân &t beni 


315. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. — fitneyle kâmetüfi koparurdı kıyâmeti 
hışm ile çeşmüfi 6tmese “ayn-ı “inâyeti 

2. dil mülki kaşdına gözi hancer çeküp n'&der 
k'âşüb-ı çin-i zülfi yıkar bu vilâyeti 

3. O şuçsuzlar öldürüp beni şuçsuz görür gözüfi 
şâhâ şikeste kul kime kılsun şikâyeti 

4. o birzahmurur yüregüme gamzefi hadengi kim 
kanı akar revân u belürmez cerâhati 

5. O afidukcagün yüzüfü niyâz eylesem ne tafi 
vardur du'â-yı şubhufi ümid-i icâbeti 

6. muşhaf yüzine râ kaşı meyl &tse vechi var 
mihrâbı secdeye getürür rahmet âyeti 

7. dil hüsnüfü mi vaşf &de yâ “ışkın ahmed'üf 
kim gâyeti yoğ anufi u bunufi nihâyeti 


A cân! Madem gidiyorsun hiç olmazsa kırmızı dudağından bir kadeh uzatıp beni körkütük sarhoş et ki can acısı 
duymayayım. 
Ey sabâ rüzgarı! Allah aşkına o zülfün ve yanağın kokusundan bul, gül ve reyhanlara ver. Yeter, böylece perişan et 
beni. 
tap Alm, Fr.1,2,3:tibBr,tabT. 
Ey selvi (boylu)! Toprağa canlılık kuvveti veren şey gölgendir. Senin yolunda toprak oldum; gölgeni üzerime sal, dirilt 
beni. 
Ayrılık orucunu tuttum, vuslat bayramına eriştim. Dudaklarının meyhanesini aç, beni ney gibi inlet. 
vişâlüfi Fr.2: cemâlüfi Alm, Fr.1, 3, Br, T. 
Yan bakışının oku Ahmed kulunu yanlışlıkla öldürdüğü için göğsümde saklandı ve “Aman dostum, beni sakla” dedi. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1024, Fr.1-1074, Fr.3-1924, Br.93” 
Gözün öfkeyle merhamet etmeseydi boyun fitneyle kıyameti koparacaktı. 
fitneyle: 'işveyle Fr.1, 3, Br. 
Zülfünün kıvrımının kargaşası bu ili yakıp yıkarken (bir de) gözü, gönül yurduna kastetmek için hançer çekip ne 
yapıyor? 
Gözün suçsuzları öldürüp beni de suçsuz görüyor. Şâhım! (hal böyleyken) kırılmış bir kul kime şikayet etsin? 
öldürüp: öldürür Br; görür: seçer Br. 
Yan bakışın, yüreğime öyle bir ok attı ki oradan kan boşandığı halde yarası belli olmuyor. 
Güneş yüzünü andıkça yalvarıp yakarsam ne olur? Sabah vakti edilen duanın kabul olma ümidi vardır. 
afidukca: gördükce Alm, Fr.3; ümiz-i Alm, Fr.1 
Ra kaşı, yüzünün mushafına eğilse yeridir; çünkü rahmet ayetleri mihrabı bile secdeye getirir. 
Dil senin güzelliğini mi Ahmed'in aşkını mı anlatsın? Onun sona ereceği, bunun bitip tükeneceği yok. 
yoğ: yok Fr.1 
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316. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


1. O şaldı âvâralığa zülfi gibi yâr beni 
kıldı sevdâ-zede bu baht-ı siyehkâr beni 
2. Oo hâlümiyanmağa hoş münis olur nâr-ı gamufi 


ki tutar şem' gibi her göce bidâr beni 

3. Oo şem'-iruhsârınaayu güni pervâne kılan 
gezdürür her yafa micmer gibi pür-nâr beni 

4. o mest-i sevdâ-zedeyem nergis-i şehlâsı gibi 
içmeden tutdı mey-i la'l-i şeker-bâr beni 

5. o neperisin kidili hüsnüfe pervâne kılup 
6tdüfi ol şekl ü şemâyille giriftâr beni 

6. Oo inanurmışbenüm içün yaramazdur döyene 
&y diriğâ kim öyü bilmez imiş yâr beni 

7. Oo nâz-perverd-ivişâlüfi-durur ahmed kulu 
zâr &düp hecrüfi ile ötme dilâ zâr beni 


317. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

1. Oo cânışevkodına yakar ruh-ı yâr ayrulığı 
dâğ-ı gam kor dile şol lâle-'izâr ayrulığı 

4 bi-karar oldı kara zülfüfi ucından dil ü cân 
âh kim müşkil imiş şabr u karâr ayrulığı 

3.  tolaşur zülfüfiedil gurbet içinde ne “aceb 
K'ehi-i dâr eyleye dârâyı diyâr ayrulığı 

4. o ay yüzinden kazısa hattı gubârın ne ziyân 
rüy-ı zibâya ne gam nakş u nigâr ayrulığı 

5. Oo cânnedirlik göre çün görmeye cânân yüzini 
bülbülüfi ölümidür bâğ u bahâr ayrulığı 


316. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-1099, Fr.1-1074, Fr.2-1114, Fr.3-1784, Br.93” 
Sevgili, beni saçları gibi avare etti. Bu kötü talihim de beni sevdaya uğrattı. 
gibi: bigi Alm, Fr.3 
Dert yanmak için gam ateşin bana güzel bir dert ortağı oldu. Öyle ki beni her gece mum gibi uyanık tutuyor. 
hâlümi yanmağa: cânumı yakmağa Fr.2, Br; gibi: bigi Alm. 
Yanağının mumuna ay ve güneşi pervane eden (Allah), beni buhurdan gibi içi ateş dolu olarak her yerde dolaştırıyor. 
Mahmur nergisleri gibi aşka uğramış bir sarhoşum. Şeker yağdıran dudağının şarabı daha içmeden beni sarhoş etti. 
tutdı: dutdı Br. 
Nasıl bir perisin ki gönlümü güzelliğine pervane edip o görünüşle beni tutsak ettin. 
kılup: düp Alm, Fr.2 
Benim için yaramazdır diyene inanırmış. Eyvahlar olsun! Yâr beni iyi bilmezmiş. 
Alm, Fr.1, Br: - 
Vuslatının naz ve nimetiyle yetişmiş Ahmed kulunu ayrılığınla ağlatma. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1139, Fr.1-107*, Fr.2-109', Fr.3-1759, Br.94* 
Sevgilinin lale renkli yanağından ayrılmak, canı hasret ateşinde yakar ve gönle gam dağı koyar. 
Can ve gönül, kara/zalim zülfünün ucundan /yüzünden bir yerde duramaz oldu. Huzurun bozulması ne zor şeymiş. 
Gönül gurbet içinde senin zülfüne dolaşıyor. Memleket ayrılığının Dârâ'yı ev sahibi etmesi ne acayip. 
Alm, Fr.i, Br: - obkz.Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Dârâ 
Sevgili, ay yüzündeki toz gibi ayva tüylerini kazısa ne zararı var? Güzel bir yüzde süs olmasa ne olur? 
ziyân: 'aceb Br. 
Cânânın yüzünü görmeyince cân nasıl yaşasın? Bağ ve bahar ayrılığı bülbülün ölümüdür. 
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6. ahmed'i sürme kapufidan ki letâfet vâremez 
bezme-i gülzâra igen bülbül-i zâr ayrulığı 


318. 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo ğytal'atinür-ı şubhgâhi 
yüzüfi hacil ötdi mihr ü mâhı 

2. O bedrolduğı-y'çün cemâlüfi ayı 
dil göce şaçufida buldı râhı 

3. O zibâ yafiağufida tâze hattufi 
gül-desteye şardı ter giyâhı 

4, o yırtup yakasın gamufidan eflâk 
her şubh yöre çalar külâhı 

5. O hâl-isiyehüfi hayâli oldı 
cân çeşmine nokta-i siyâhi 

6. o hatt-ıruhınâme-i mahabbet 
râz-ı lebi nükte-i ilâhi 

7. o kevser tudağufi olursa tafi mı 
cân u göfüülüfi karârgâhı 

8. Oo herkandakiçeşmeolaşirin 
eksük degül anda mür u mâhi 

9. O gül yüzi senâsın ötdiahmed 
bülbül gibi vird-i şubhgâhi 


319. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. o gül yüzüfibâğu bahâr-ı dil ü cândur çelebi 
servüfi ârâyiş-i bostân-ı revândur çelebi 
2. Oo görinen fitne-i çeşmüfile kaşufi mekrinden 
âfet-i cândur u âşüb-ı cihândur çelebi 


Ahmed'i kapından kovma; çünkü inleyen bülbülün yokluğu güllükteki eğlenceye pek şenlik vermez. 
vöremez: vörmez Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-1109, Fr.1-1079, Fr.2-115P, Fr.3-1849, Br.949 

Ey çehresi sabah ışığı olan güzel! Yüzün, güneşi ve ayı utandırdı. 

Yüzün dolunay vaktinde olduğu için gönül, saçının gece karanlığında yolunu buldu. 

Güzel yanağındaki yeni bitmiş tüyler, gül demetine sarılmış taze otlara benziyor. 

Felek senin gamınla yakasını yırtıp her sabah külahını yere fırlatıyor. 
çalar Fr.1, Br: urur Alm, Fr.2, 3 

Siyah beninin hayali, can gözünün karası olmuştur. 

Yanağının ayva tüyleri aşk mektubu, dudağının sırrı ilahi bir nüktedir. 

Kevser havuzu gibi olan dudağın can ve gönül durağı olsa şaşılır mı? 
cân u göfülüf: cân ile göfül Fr.3 

Her nerede tatlı, hoş bir çeşme olsa orada karınca ve balık eksik olmaz. 

Ahmed, o güzelin gül yüzünü överek bülbül gibi sabah zikrini okudu. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-1164, Fr.1-1089, Fr.2-113b, Fr.3-1899, Br.94? 

Beyzadem! Gönlün baharı ve bağı gül yüzündür, can bahçesinin süsü selvi boyundur. 
revandur: cinândur Fr.1,2 

Gözünün fitnesinden cânın âfeti; kaşının hilesinden cihânın kargaşası görünüyor. 
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3. Oo kimki teşbih-i hilâl &tse kemân-ebrüfia 
difileme anı kim ol egri gümândur çelebi 

4, dü cihân nakşını rüşen kılalı şubh-ı ezel 
gün yüzüfi âyine-i cânda 'ayândur çelebi 

5. O bennece befizedeyin hüsnini gül hırmenine 
çünki başdan ayağa şüret-i cândur çelebi 

6. o nemek-ih'ân-ı melâhat şekerin handesidür 
ki bu dem emlâh-ı hübân-ı cihândur çelebi 

7. O ahmed'üfiyaşı şakın dâmenüfüi dutmaya kim 
yer yüzi gözi yaşıyla tolu kandur çelebi 


320. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo nergisüfi sihrinden efsün ögrenür sâhir dahı 
düşmesün zünnâr-ı zülfüfi bendine kâfir dahı 

2. Oo birnazardagöfilin aldufi ben garib üftâdenüfi 
cânumı şükrâne al göster yüzüfü bir dahı 

3. O sâkin-i küyufi k'ırakdan göre gül ruhsârufı 
bâğbândur k'olımaz berg-i güle kâdir dahı 

4, Oo sâyebân-ızülfi sevdâsında süzumdan benüm 
korkaram kim yana bir gün bu yedi çâder dahı 

5. çin-i zülfüfi görüp âhü gibi bağrın yakmayan 
olmaya ger müşk olursa hâtırı “âtır dahı 

6. o ahmed'ikorşalınur ol şâh-ı gül bifi hâr ile 
gözlemez âh ol cefâ-engiz bir hâtır dahı 

7. o gül gibi nâzüksin ammâ nâzufı az eyle kim 
tab'-ı bülbül gibi nâzükdür dil-i şâ'ir dahı 


Kim yay kaşına hilali benzetirse onu dinleme, çünkü o eğri zandır. 
difileme anı: güş tutma afia Fr.1, 3; güş &tme anı Alm, (kılma) Fr.2 
Ezel sabahı, iki âlemin görünüşünü aydınlattığından beri senin güneş yüzün can aynasında apaçık görünmektedir. 
ezel: ruhufi Alm, Fr.1, Fr.2, Br. 
O beyzadenin güzelliğini gül harmanına nasıl benzetebilirim? Çünkü o baştan ayağa can şeklindedir. 
hüsnini: cismini Fr.2, 3 
O beyzade, bu zamanın güzellerinin en güzelidir. Tatlı gülüşü de güzellik sofrasının tuzudur/lezzetidir. 
cihândur: zamândur Fr.1, 3 
Beyzadem! Sakın Ahmed'in yaşı senin eteğini tutmasın, çünkü yeryüzü onun gözyaşıyla kan doludur. 
gözi yaşıyla tolu: göz yaşıyla toptolu Alm, Fr.2, 3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1049, Fr.1-108, Fr.2-113P, Fr.3-181, Br.94” 
Sihirbazlar bile senin gözünden sihir öğrenir. Kafir bile senin saçının zünnarının zincirine düşmesin. 
Benim gibi düşkün bir garibin gönlünü bir bakışta aldın. Yüzünü bir daha göster de karşılığında şükrane diye canımı 
al. 
Senin gül yüzünü ancak uzaktan gören mahalle halkı, bir gül yaprağı bile yetiştiremeyen bahçıvan gibidir. 
Gölgeliğe benzeyen zülfünün sevdasında, içimdeki yangından bu yedi kat gök çadırı bir gün tutuşup yanacak diye 
korkuyorum. 
Saçının kıvrımını görüp ceylan gibi bağrını yakmayan, misk bile olsa gönlü ıtırlı (güzel kokulu) olmaz. 
müşk: misk Br. 
O gül dalı, Ahmed'i bırakıp diken gibi bin rakiple salınır, dolaşır. Ah o cefakâr bir hatrı bile gözetmez (kalp kırmaktan 
çekinmez). 
-ıgül: yüz Br. 
Gül gibi naziksin ama nazını azalt; çünkü şâirin gönlü de bülbülün mizâcı gibi naziktir. 
gibi: bigi Alm. 
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321. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O gözüfi şarâb-ı ğurür ile ser-girân ola mı 
harâb-ı gamze-i mestüfi iki cihân ola mı 
2. o bukaşmıyâham-ımihrâb yâhilâl-i id 
ya müşk tozlu gümüş kabzalu kemân ola mı 
3. O hatufi belürse vü fâş olsa sırrumuz ne “aceb 
havâ-yı müşk ile “ışk âteşi nihân ola mı 
4. o budostzülfi miyâ'anberin zırıh mıdur 
bu kirpük okı mı yâ tiğ yâ sinân ola mı 
5. O özini gonca tudağufia befizedür derler 
bu sözi söylemege ğoncada dehân ola mı 
6. O lebüfi hayâline her dem kabaklarumdan akan 
şarâb-ı nâb mı yâ katre katre kan ola mı 
7. o beyân varakları vaşf-ı lebüüle toldı şeker 
zebân-ı hâme-i ahmed şeker-feşân ola mı 
8. bahâr-ı hüsn ü cemâlüfide defterinden anufi 
gazel döyü açılan tâze gülsitân ola mı 


322. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 

1. Oo cândur'ale'l-hakika'ali cân dödükleri 

yok yok ne cân fedâdur afia cân dödükleri 
2. O zahm-ı hadeng-iğamzesidür merhem-i ciger 

derd ü belâsıdur dile dermân dödükleri 
3. O vâlihnihâl-i kâmetüfe serv-i cüybâr 

hayrân benefşe zülfüfie reyhân dödükleri 


321. 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-1014, Fr.1-1009, Fr.3-193b, Br.95* 

Gözün gurur şarabıyla sersemleşip, iki cihan senin mahmur yan bakışının sarhoşu olsun mu? 

Bu kaş mı, mihrap kavisi mi, bayram hilali mi; yoksa misk tozlu gümüş kabzalı bir yay mı? 
mihrâb: mihrâb u Fr.3 

Ayva tüylerin belirse ve sırrımız duyulsa şaşılmaz. Misk kokusu ile aşk ateşi gizli kalır mı? 
sırrumuz; 'ışkumuz Alm, Fr.3; müşk: misk Br; âteşi: işi Br. 

Yârin zülfü mü bu yoksa anberden bir zırh mı? Bu kirpik mi, ok mu, kılıç mı, mızrak mı? 
tiğ:'tiğu: Alm, Fr.l, Fr.3, Br. 

Gonca kendini senin dudağına benzetiyor diyorlar. Goncada bu sözü söyleyecek ağız var mı? 
tudağufia: dudağufia Br. 

Dudağının hayaliyle göz kapaklarımdan akan saf şarap mı yoksa damla damla kan mı? 
hayâline: hayâl ile Fr. 

Dudağının vasıflarını yazınca kağıtlar şekerle doldu. Acaba Ahmed'in kaleminin dili şeker mi saçıyor? 
vaşf-ı: şekker Fr.3 

Senin güzelliğinin baharında onun defterinden gazel diye açılan, yeni çiçek açmış gül bahçesi mi? 
Alm, Fr.1, Br: - 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-103b, Fr.1-1009, Fr.2-118*, Fr.3-1909, Br.95* 

Ali Can dedikleri güzel hakikaten candır. Hayır hayır, can değil. Can denilen şey ona fedadır. 
yok yok: yoh yoh Fr.1, Fr.3 

Yan bakış okunun açtığı yara ciğer merhemidir. Dert ve belası da gönlün dermanı dedikleridir. 
Fr.1, Br: - 

Dere kenarındaki selvi senin fidan boyuna şaşakalmıştır, reyhan denilen ot senin menekşe zülfüne hayran olmuştur. 
kâmetüfie: kâmetine Alm, Fr.2; zülfüfie: zülfine Alm, Fr.2 
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4, sultân-ı hüsnsin hasenât &t ki lutf ile 
insânları “'abid &der ihsân dödükleri 

5.  kevserlebüfle hızr hatufi gördi reşkden 
zulmâta girdi çeşme-i hayvân dödükleri 

6. O yigitligüm çağında beni pir &der diriğ 
bostân çiçekleri gibi oğlan dödükleri 

7. O devrân güzellerinâce meyl &tsün ahmed'e 
k'uzatdı zulm elin afia devrân dödükleri 


323. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo “acebmimest-inâz olsa nigârufi çeşm-i mahmürı 
ki bezm-i hüsni devrinde çeküpdür câm-ı mağrüri 
2. one yaraşmış kara befiler nigârâ boynufi ağında 
şan olmış dâne müşk-ile müzeyyen şem'-i kâfüri 
3. Oo muhayyer kıldı “uşşâkı bu râz-ı perde-i “ışkufi 
ki olmış râhzen mutrib burarlar güş-ı tanbürı 
4. Oo hevâdârındadil ber-dâr den bir serv-i gül-ruhdur 
kidâr u gir-i zülfi şır hezârân dâr-ı manşürı 
5. O görüp hüsni bahârın gam yömez ahmed helâkinden 
oturmaz mâtemr-i bülbülde feryâd ol gül-i süri 


324. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo sencânilecân oynamacuk hoşca degül mi 
yar ile nihân oynamacuk hoşca degül mi 


324. 


Sen güzellik sultanısın. Hayır işle, çünkü ihsan dedikleri şey insanı kul eder. 
Dirilik pınarı dedikleri su, Kevser gibi dudağınla yeni bitmiş yeşilimsi tüylerini görünce hasedinden karanlıklar içinde 
saklandı. 

Alm: - 
Bağdaki çiçekler gibi (açan), oğlan denilen delikanlılar gençlik çağımda beni ihtiyarlatacaklar, eyvahlar olsun! 

Alm: - 
Devran dedikleri, ona zulüm elini uzatınca devran güzelleri Ahmed'e nasıl meyletsin? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1024, Fr.1-100P, Fr.2-1199, Fr.3-192*, Br,95P 
Onun güzelliğinin meclisinde şarap sunulurken gurur kadehini aldığı için güzel yârin mahmur gözü naz sarhoşu olsa 
şaşılır mı? 

çeküpdür: içüpdür Alm., Fr.3; mağrüri: fağfüri Fr.1, Br. 
Güzel yâr! Ak boynun üstünde kara benler ne de yakışmış. Sanki bembeyaz bir kafuri mum misk taneleriyle 
süslenmiş. 

boynufi: yüzüfi Fr.1, Br; müşk: misk Br. 
Aşkının perdesinin bu sırrına âşıklar hayret edince mutripler tamburun kulağını büktüler. 

muhayyer kıldı 'uşşâkı bu râz-ı perde-i “ışkufi: görüp 'uşşâkı olmışdur muhayyer küçek u büzürg Fr.1, Br; olmış: 
olur Alm, oldı Fr.2; burarlar: ki burar Fr.3 
Aşkın darağacında gönül asan kişi gül yanaklı bir selvi boyludur. Onun zülfünün savaşı binlerce Mansur'un darağıcını 
kırmıştır. 

şır: şad Fr.2, Br. 
Ahmed, güzelliğinin baharını gördükten sonra helâk olup gittiğine üzülmez. Eyvahlar olsun ki o Edirne/şenlik gülü 
(sevgili), bülbülün matemini tutmaz/matem evinde durmaz. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-105, Fr.1-101P, Fr.2-1164, Fr.3-193b, Br.95” 
Senin gibi canla can oynamak hoş değil mi? Yâr ile gizlice oynamak hoş değil mi? 
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2. Oo yanmakdanise âteş-i hicrân ile her dem 
sinemde sinân oynamacuk hoşca degül mi 
3. ol kâmet-i ra'nâ ile bostân-ı revânda 
sen serv-i revân oynamacuk hoşca degül mi 
4. cân kaşdına çeşmüfi n'ola oynarsa kaşufila 
insâna kemân oynamacuk hoşca degül mi 
5. o &yhür-icinân ayağufiufi tozına ahmed 
cân ile cihân oynamacuk hoşca degül mi 


325. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O şaçufi hevâsı yöle vârdi kâr u bârumızı 
ki müşk-i çin gibi terk eyledük diyârumızı 
2. Oo hevâ-yıdosthakı-y'çün gel &y nesim-i şabâ 
habib küyına &rgür bu yâdgârumızı 
3. O kulağınavarupol zülf-i bi-karârufi eyit 
ki n'eyledüfi senüfi ile olan karârumızı 
4. o yöle varur kuru sevdâda 'ömr-i kütâhum 
şaçufi hevâsı uzadursa intizârumızı 


5. . firâkodına yanarsa 'aceb degül ahmed 
rakib çün dem-i serd ile yakdı nârumuzı 


326. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo külâhınol hilâl-ebrü göyer geh toğrı gâh egri 
bu hüsni görse mâh-ı nev urınmazdı külâh egri 
2. Oo hatufi tefsir-i hüsnüfidür hatâ şanmış anı zâhid 
“aceb mi dide-i kej-bin eger ötse nigâh egri 
3 şaçıyla ay yüzin gizler gözüm zülfi hamın gözler 
bulutlu günde insâna görinür kıblegâh egri 


Göğsümde mızrak oynamak ayrılık ateşinde her an yanmaktan daha hoş değil mi? 
Senin gibi bir yürüyen selvinin o gösterişli boyuyla can bağında oynaması hoş değil mi? 

revânda: cihânda Fr.1, Br. 
Canıma kıymak için gözün kaşınla oynarsa ne olur? Yay ile oynamak insanın hoşuna gitmez mi? 

cân kaşdına çeşmüfi n'ola oynarsa kaşufila: cân almağ ise kaşdına gözüfi n'ola kaşufila Fr.1; n'ola: ne var Alm, Fr.2 
Ey cennet güzeli! Ahmed, senin ayağının tozu için canla cihan oynasa hoş değil mi? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1048, Fr.1-101P, Fr.2-1189, Fr.3-1839, Br.95? 
Saçının hevesiyle işimiz gücümüz havaya gitti (hebâ oldu). Çin miski gibi biz de yurdumuzu terkettik. 

müşk: misk Br; gibi: bigi Alm 
Ey sabâ meltemi! Dost muhabbeti hakkı için gel. Bizden geriye kalanları (bedenlerimizi) sevgilinin semtine götür. 
(Oraya varınca) yerinde duramayan o zülfün kulağına yaklaş ve de ki: “Seninle olan sözümüzü ne yaptın?” 
Saçlarının arzusu bekleyişimizi uzatırsa şu kısacık ömrümüz bir kuru sevda uğruna rüzgarla savrulup gidecek. 
Rakip, soğuk nefesiyle ateşimizi yaktığı için Ahmed'in ayrılık ateşinde yanmasında şaşılmaz. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-107, Fr.1-1015, Fr.2-120, Fr.3-186, Br.963 
O hilal kaşlı, külahını bazen dik bazen yana doğru giyer. Yeni ay onun güzelliğini görseydi külahını eğri giymezdi 
(kibirlenmezdi). 

hilâl: kemân Alm, Fr.2 
Yüzündeki ayva tüyü güzelliğinin tefsiridir. Zahid onu hatâ sanmış. Çarpık bakışlı göz eğri baksa şaşılır mı? 
Saçlarıyla ay yüzünü gizliyor, gözlerim dikkatle onun saç kıvrımlarına bakıyor. Bulutlu günde kıble yönü insana eğri 
görünür. 
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4. one gerçek 'âşıkufi bir dem biter cisminde bir mü kec 
ne hergiz dost bâğında bulınur bir giyâh egri 


5. O çüdildeküh-ı gam vardur dil ol kâküldedür lâ-büd 
benüm bâr-ı girânumdandur ol zülf-i dü-tâh egri 

6. o bugün ber-dâr Eder dilber giriftâr ahmed'üü göülin 
anuf'çün zülfi çengâlin &der geh toğru gâh egri 


327. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo gümüşserv üzre ol dilber komış zerrin külâh egri 
kamer ol reşkden tâcın göyer geh toğru gâh egri 
2. bu hat hakdur der ol hâcib inanma kanuma girme 
dürüst olur mı ol nâme k'ola anda güvâh egri 
3. O kaşufi mihrâbını görmez şorar mescid yolın şofi 
bu hüsni görmeyen gözsüz ne tafi varursa râh egri 
4, çeküp şaf leşker-i zülfüfi neden şır kalb-i “uşşâkı 
çü manşür olmaz ol leşker k'ola anda sipâh egri 
5. O yüzi âyinesi yârufi dürüst âyinedür zâhid 
sen anı râst görmezsin &dersin çün nigâh egri 
6. Oo cemâli ka'besin gördüfi imâm-ı 'ışka uy ahmed 
namğz ol vakt müşkildür ki ola kıblegâh egri 


328. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 


Ki 


bugün bir mâh-ı nev gördüm göyer bir şeb-külâh egri 
şarâb-ı nâzı nüş 6tmiş yürür geh toğrı gâh egri 


328. 


Ne gerçek âşığın bedeninde eğri bir tüy biter ne dost bağında eğri bir ot bulunur. 
cisminde: çeşminde Fr.3 
Gönülde gam dağı var, gönül mutlaka o kâküllerde, O iki büklüm olmuş zülüf benim ağır yükümden eğrildi. 
çü: bu Fr.2 
Sevgili, Ahmed'in yakalanmış gönlünü bugün asacak. Onun için saçlarının çengelini bir doğrultup bir eğriltiyor. 
&der: düzer Fr.1,2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1019, Fr.1-102, Fr.2-1214, Fr.3-186”, Br.96* 
O gümüş bedenli selvi altın sırmalı bir külahı başına yan koymuş. Onun hâlini gören ay ise kıskançlığından tâcını bir 
düz bir eğri giyiyor. 
Kaşın, yüzündeki ayva tüyleri için “Bu yazı hakikattir.” diyor. Buna inanıp kanıma girme. Şahidi eğri olan mektup 
hiç doğru olur mu? 
Alm, Fr.3: - 
Sofu senin kaşının mihrabını görmüyor da mescidin yolunu soruyor. Bu güzelliği göremeyen kör, yanlış yola girerse 
şaşılır mı? 
şofi: zâhid Alm, Fr.3 
Zülfünün ordusu neden saf dizilmiş de âşıkların kalbini kırıyor? Askeri böyle eğri olan ordu gâlip gelemez. 
zülfüf: hüsnüf Fr.3; neden: niçün Fr.3 
Zahid! Yârin yüzü gerçek bir aynadır, ancak sen eğri baktığın için onu doğru göremezsin. 
Ahmed! Onun yüzünün Kabe'sini gördüğüne göre aşkın imamına uy; çünkü kıble yönü yanlış olursa namazın (doğru) 
kılınması zordur. 
ki: kim Alm, Fr.2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1086, Fr.1-1024, Fr.2-120”, Fr.3-186”, Br.96* 
Bugün keçeden külahını eğri giymiş, yeni ay gibi bir güzel gördüm. Naz şarabı içmişti. Bir düzgün bir sallanarak 
yürüyordu. 
şarâb-ı nâzı nüş ötmiş yürür: kaşı yayı ile cân murğına atar Fr.1, Br. 


428 


2. onefettântıfl olurbu kim revân oldukca her yafia 
kaşı yayıyla cân murğın atar geh toğru gâh egri 

3. O dil ücânlar şalınmakdan egilmişdür bu kâküller 
yüzüfde ol sebebdendür ser-i zülf-i dü-tâh egri 

4. Oo güneş yüzüfle ay &tmiş kemâl-i hüsnde da'vâ 
her ay ol nakş içün olur felekde rüy-ı mâh egri 

5, bahâr-ı hüsni sen servüfi şalalı sâyesin câna 
mahabbet büstânında bulınmaz bir giyâh egri 

6. Oo çemende kâmetin çengüfi görüp feryâd &der kim ney 
diriğâ kaddin ol pirüfi derler bi-günâh egri 

7. o kitâb-ışunı yezdân bi-hatâdur toğru bak ahmed 
kalem yazmadı levh üzre çü bir harf-i siyâh egri 


329. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

1. O bugün bir serv-kad gördüm urınmış bir külâh egri 
eliyle oynayup zülfin der geh toğrı gâh egri 

2. Oo nigâr egri bakan gözden cemâlin gizler öy zâhid 
sen ol didârı görmezsin çün ödersin nigâh egri 

3. O rakibi hasbetenli'llâh ödinme hüsnüfe mahrem 
ma'âza'llâh ki yaraşmaz nedim-i pâdişâh egri 

4. o dödüm kaddüfidil üdini müselmânlar gibi toğru 
hat-ı tersâ gibi n'içündür ol zülf-i dü-tâh egri 

5. O dedi kadd-i bülendümde anufi'çün egridür zülfüm 
ki meyl &tdükce bâlâya olur düd-ı siyâh egri 


329. 


Sevgili, öyle haylaz bir çocuk ki her yana koşup yay kaşıyla can kuşuna isabetli isabetsiz ok atıyor. 
Alm, Fr.1: - 
Yüzündeki kaküllere gönüller asıldığı için onlar iki büklüm olup eğrilmiştir. 
şalınmakdan: aşılmakdan Alım, Fr.2; egilmişdür: ham olmışdur Alm, Fr.2 
Ay, kim daha güzel diye senin güneş yüzünle davâya kalkışmış. Bu noksanlığından dolayı ayın yüzü her ay gökte eğri 
olur. 
Sen selvi boylunun güzellik baharının gölgesi cana düştüğünden beri muhabbet bağında bir tek eğri ot bulunmaz. 
câna: serve Alm 
Ney, çimenlikte çengin vücudunun halini görünce “Yazıklar olsun! Bu ihtiyarın suçsuz yere belini büktüler.” diye 
feryad ediyor. 
Alm,Fr.1,2,3, Br: - 
Ahmed! Allah'ın sanatının kitabı hatasızdır, doğru bak. Kalem, levh-i mahfüz üzerine bir siyah harfi bile yanlış 
yazmadı. 
üzre çü Fr.3: üstinde Alm, Fr.1, 2, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1074, Fr.1-102*, Fr.2-1209, Fr.3-185*, Br.96P 
Bugün külahını başına eğri giymiş (kendini beğenmiş) bir selvi boylu gördüm. Eliyle bir düzeltip bir bozarak 
saçlarıyla oynuyordu. 
&der: düzer Fr.1, 2, Br. 
Ey zâhid! O güzel, eğri bakan gözden yüzünü saklıyor. Sen de eğri baktığın için o didârı göremezsin. 
didârı: dizarı Fr.1, 2; çün &dersin: 6dersin çün Fr.3 
Allah rızası için rakibe yakın olma, yüzünü gösterme. Padişaha eğri dost yakışır mı? Allah korusun... 
Boyun Müslüman kalbi ve dini gibi doğruyken iki büklüm kıvrılmış saçın niçin Hıristiyan yazısı gibi eğri diye sordum. 
gibi: bigi Alm; dü-tâh: siyâh Br. 
O da dedi ki “Kara dumanın yükseldikçe eğrilmesi gibi uzun boyumda zülfüm eğridir.” 
kadd-i: serv-i Alm, Fr.2, 3 
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6. O beli bâr-ı mezâlimden bükilmiş anufi içündür 
şehâ divân-ı hüsnüfide kaşufi bi-iştibâh egri 

Ti kadeh tut lâle-vâr ahmed ki bu dem yâd-ı bezmüfile 
düzer nâzük kabâsın gül göyer gonca külâh egri 


330. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. — bâd-ıâhumdanemin olmazdı hüsnüfi pertevi 
şem'-i haddüfie etek germese zülfüfi şeb-revi 

2. Oo bune hikmetdür habibüm k'öldürür la'lüfi beni 
derc iken dürcinde enfâs-ı nesim-i “isevi 

3. o dil şu gibi kapufia gitdi revân hâk olmağa 
şevkufi odıyla yöle varalı bu göfilüm evi 

4, kâmetüfi vaşfın şabâ zikr 6tse serv eyler semâ“ 
rakş urur lâ-büd hudâvendgâr afılsa mevlevi 

5. O “anberin zülfüfi döker geh gâh câdü gözlerüfi 
kim hemişe sihr işin müşk ile mü kılur kavi 

6. Oo râ kaşufiadöridüm öy nür-ı aynum mâh-ı nev 
olsa şems-i tâli' üstinde hilâlüfi pertevi 

7.  ahmed'imecnün &derse leyli-i zülfüfi ne tafi 
oldı sen şirin-lebüfi ferhâd-ı “âlem husrevi 


331. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. var mı bir hüsn âfitâbı sen kamer-tal'at gibi 
kim &de “aks-i ruhından “ilemi cennet gibi 


330. 


331. 


Şâhım! Güzelliğinin divan meclisinde kaşın hiç şüphe yok ki zulüm yükünün ağırlığından beli büküldüğü için eğri 
duruyor. 
mezâlimden: tazâllümden Br; şehâ: ser-i Br; divân-ı: divar-ı Br; Alm, Fr.1: - 
Ahmed! Sen de lâle gibi kadeh kaldır; çünkü bu mevsimde senin işret meclisini hatırlayarak gül ince elbiseler 
hazırlıyor, gonca külahını eğri giyiyor. 
tut: dut Br; yâd-ı: şevk-ı Alım, Fr.1, 2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1064, Fr.1-102*, Fr.2-119', Fr.3-191, Br.96* 
(Siyahlar giymiş) gece hırsızına benzeyen zülfün, yanağının kandilini eteğiyle örtmemiş olsaydı güzelliğinin ışığı, 
ahımın rüzgarından emin olmazdı. 
olmazdı: olmağa; şem'-i haddüfie etek germese zülfüfi: dâmenin gerdi yüzüfi şem'ine Fr.1, Fr.2, Br. 
Ey sevgili! Dudağının hokkasında İsa'nın nefesi olduğu halde beni öldürmesinin hikmeti nedir? 
nesim-i: mesih-i Alm 
Hasret ateşiyle gönül evim yanıp gittiğinden beri gönül, toprak olmak için su gibi kapına aktı. 
Alm., Fr.1, Br; - 
Hz. Mevlâna anılsa Mevlevi dervişinin dönmeye başladığı gibi, sabâ rüzgarı boyunun vasıflarını zikretse selvi ağacı 
semâ eder. 
lâ-büd hudâvendgâr: nite ki mevlânâ Alm 
Büyücü gözlerin bazen amber zülfünü döküyor; çünkü büyü işini her zaman misk ve saç kuvvetlendirir. 
Alm., Fr.1, Br: - 
Ey gözümün nuru! Hilalin ışığı, doğan güneşin üstünde olsaydı râ kaşına yeni ay derdim. 
câdü: câzü Fr.2, 3; 'aynum: çeşmüm Fr.I, Br. 
Âlemin Ferhad!ı, sen Şirin dudaklının Hüsrev'i olunca, Leylâ gibi saçların Ahmed'i Mecnun etse şaşılır mı? 
öderse: ödelden Alm, Fr.1, 2,3; ne tafi: şehâ Alm., Fr.1,2,3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1074, Fr.1-103, Fr.2-1118, Fr.3-1809, Br.97* 
Yanağının aksi ile dünyayı cennete çeviren, sen ay yüzlü gibi bir güzellik güneşi var mı? 
gibi: bigi Alm. (gazelde baştan sona kadar) 
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2. vaşfını âb-ı hayâtufi difiledüm bildüm veli 
olmaya la'lüfi tabibi v&rdügi şerbet gibi 

3. O kanumı dökmegeruhsat vördi gamzefi la'lüfie 
hatt-ı yâkütufi senüfi bu ma'niye hüccet gibi 

4, o şol kiyâmetk'anıdün şerh tdi şehrüfi vâ'izi 
rüz-ı mihnetdür veli olmaz şeb-i fürkat gibi 

5. O gam 'azâbından halâş olmağa hattufi şüresin 
muşhaf-ı sinemde yazdum âyet-i rahmet gibi 

6. nâzeninsüz şâ'irüfi şi'rinde ne lutf ola kim 
söyleden dil tütisin bir âyine-tal'at gibi 

7. çün müsâfir-hâne-i lutfufida mihmân oldı dil 
şimdi kapufida mukim olmak diler devlet gibi 

8. O oldıahmed göfilin almağa havâle hâcibüf 
“ârıZufi hat gösterür bu da'viye hüccet gibi 

9. Oo devrelindenn&çebirtoprağ olalum çün bizüm 
dâver-i devrânumuz var sen felek-rif'at gibi 


332. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. o nöçebirifledesinderdile tolâb gibi 
n&çe bir akıdasın eşkümi seyl-âb gibi 
2. Oo nöçebir vârelebüfi yâdı gözüm yaşına cüş 
gerek ol kanları teskin öde “unnâb gibi 
3. o nöçebir çeşmi kanara &dinüp kirpügini 
aşa dil nimelerin üstine kaşşâb gibi 
4. Oo haste-dil hancerüfie teşne-leb olduğı bu kim 
nesne kesmez “ataşufi âteşini âb gibi 


Âb-ı hayatın özelliklerini dinledim ve (ne olduğunu) anladım. O su, dudağın hekiminin verdiği şerbet gibi değil. 
v&rdügi: şunduğı Fr.2 
Gamzen, kanımı dökmesi için dudağına izin verdi. Yakuti ayva tüylerin de bu manâya delil gibidir. 
kanumı: kanunı T. 
Dün şehir vâizinin anlattığı kıyamet sıkıntılı bir gündür ancak ayrılık gecesi kadar zor olamaz. 
Alm, Fr.1, Br: - 
Gam azâbından kurtulmak için hattının suresini göğsümün mushafına rahmet ayeti gibi yazdım. 
Nazlı bir sevdiği olmayan şâirin şiirde letafet mi olur? Gönül dudusunu konuşturan ayna yüzlü bir (eştir.) 
Alm, Fr.1, Br: - 
Lutfunun misafirhanesinde misafir olan gönül, şimdi kapında devlet gibi yerleşmek istiyor. 
çün: dün Fr.2, Alm 
Ahmed, kaşlarının gönlünü almak için aracı oldu ama yanağın bu davaya delil gibi yazı gösteriyor. 
Senin gibi felek dereceli âdil bir hükümdarımız varken daha ne kadar zamanın elinden toprak olacağız? 
olalum çün: olam çünkim Fr.l, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-113”, Fr.1-1030, Fr.2-1139, Fr.3-179', Br.989, RK-122'-1239 
Beni dert ile ne zamana kadar dolap gibi inleteceksin? Ne zamana kadar gözyaşlarımı sel suyu gibi akıtacaksın? 
tolâb: Alm, Fr.3; gibi: bigi Alm. (gazelde baştan sona kadar) 
Dudağının hatırası ne zamana kadar gözyaşlarımı coşturacak? (Halbuki) dudağın, o kanları hünnap gibi 
durdurmalıydı. 
Onun gözleri daha ne zamana kadar kirpiklerini et çengeli edinip gönlün parçalarını kasap gibi onun üstüne asacak? 
Yaralı gönül senin hançerine susadı; çünkü hararet ateşini hiçbir şey su gibi kesmez. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 
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5. O “ârızufi 'aksi kaçan gelse iki gözlerüme 
nazarumdan giderür mihr ü mehi h“âb gibi 

6. Oo şeker-i vaşlufi şükrâne ver ol haste-dile 
ki gamufi nişini nüş eyledi cüllâb gibi 

7. o batmadannüh-ı vücüd al elüm &y cüdi-i cüd 
taşdı tüfân-ı belâ kaynadı girdâb gibi 

8. Oo gernişân-ı kef-i pâyufi göre cibril-i emin 
secdegâh &dine ol mevzi'i mihrâb gibi 

9. Oo ğam mesilinde meger ğarka-i seyl oldı göfül 
ki döküp yaş ifiiler derd ile dolâb gibi 

010. şofiyâ ger diler isefi ki dimâğufi ola ter 
tur ayağ al elüfie yatma kuru kab gibi 

011. hoşidi hum gibi hâmüş ola idüm n'&deyin 
getürür âteş-i dil cüşa mey-i nâb gibi 

012. safiadur toğrusı râhum benüm öy serv-i bülend 
bâğbân bağlasa yüz yörde beni âb gibi 

013. hat-ı sebzüfide düşen nokta-i hâl-i siyehüfi 
hüsnüfüfi muşhafını zeyn öder i'râb gibi 

014. ahmed'üfi eşkine bak k'anda hayâl-i ruh-ı dost 
ter ü zibâ görinür âbda mehtâb gibi 

015. demler olsun gözümüf yaşı ne hoş kâtib olur 
ki kapufi nakşını sürh ile yazar bâb gibi 


333. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo dostum bi-günâh yakma beni 
olmasun her gün âh yakma beni 
2. o düd-ıâhumlapâk dâmenüfü 
şakın olur siyâh yakma beni 


Yanağının aksi ne zaman gözlerime gelse güneşi ve ayı uyku gibi görmez olurum. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Vuslatının şekerini o hasta gönle şükrane olarak ver; çünkü o, gamının zehrini gül şerbeti gibi içmiştir. 

Ey cömertliğin Cüdi dağı! Beden Nüh'u batmadan elimi tut. Belâ tufanı taştı ve girdap gibi kaynadı. 
Alm, Fr.1,2,3,Br: - 

Cebrâil, ayak tabanının izini görse orayı mihrab gibi secdegâh edinir. 

Gönül dolap gibi dertle yaş döküp inlediğine göre gamın dere yatağında sel suyuna kapılmış olmalı. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Ey sofu! Aklının başına gelmesini istersen eline bir kadeh al ve ayağa kalk, boş kap gibi yatma. 
Alm, Fr.1,2,3,Br: - 

Küp gibi sus pus olaydım iyiydi ama ne yapayım, gönül ateşi kişiyi saf şarap gibi aşka getiriyor. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Ey yüksek boylu selvi! Bahçıvan, suyun önünü kestiği gibi yüz yerde beni engellese, doğrusu yolum yine sanadır. 
Alm,Fr.1,2,3,Br: - 

Yeni bitmiş ayva tüyüne düşen siyah beninin noktası, güzelliğinin mushafını hareke gibi süslüyor. 

Ahmed'in gözyaşlarına bak; çünkü orada sevgilinin yanağının hayali, su üstündeki mehtap gibi parlak ve güzel 

görünüyor. 

Demler olsun! Senin kapının nakşını kitap bâbı gibi kırmızıyla yazan gözyaşım ne hoş kâtip oldu. 
Alm,Fr.1,2,3,Br, T: - 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-103, Fr.1-103P, Fr.2-111*, Fr.3-178?, Br.97P 

Dostum! Suçsuz yere beni yakma ve her gün bana âh ettirme. 

Âhımın dumanıyla temiz eteğin kararmasın dikkat et, beni yakma. 
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3. O ağladup şem'gibi hasretle 
gece tâ şubhgâh yakma beni 

4, tutmasun revzenini şubh-gehüfi 
âteşin âh u vâh yakma beni 

5.  bi-hisâb ödüpilduzın yaşumufi 
&y güneş yüzlü mâh yakma beni 

6. çün hevâ-yı zülâl-i vaşlufi ile 
olmışam hâk-i râh yakma beni 

7. Oo hergünâhötsesüzileahmed 
hüsnüfüfdür günâh yakma beni 


334. 
müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 

1. O yaraladufi yüregümi yâr hey 
yar ile yâr öyle m'olur var hey 

2. O fitnesi çok''işveger üdil-firib 
şefkati az şüh-ı sitemkâr hey 

3. O oldısiyehkâr gözüfi güşe-gir 
kim bile ne fitneleri var hey 

4, kaş mıdur ol iki mukavves hilâl 
turra mıdur şol iki tarrâr hey 

5. O serv dömefişol kad-idil-cüya kim 
servde yok lutf ile reftâr hey 

6. Oo yâr etegin komaz elinden rakib 
tutdı gülüfi dâmenini hâr hey 

7. o âlet-i hengâmedürit gibi oş 
gireli bu meclise ağyâr hey 

8. Oo sen giricek gülşenegül zâr olur 
&y yafiağı zinet-i gülzâr hey 

9. O zârlığından hazer ötahmed'üfi 
olma igen dahı dil-âzâr hey 


UCU HEM 
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Geceleri beni mum gibi hasretle yakıp sabahlara kadar ağlatma. 

ağladup: ağlaram Alm., Fr.2; gibi: -vâr Alm., Fr.2 
Sabah vaktinin penceresini ateşli âhlar doldurmasın, yakma beni. 

tutmasun: dutmasun Br. 
Ey güneş yüzlü ay! Beni yakıp gözyaşlarımın yıldızlarını hesapsızca akıtma. 
Vuslatının tatlı suyunun hevesiyle yolunun toprağı olduğum için yakma beni. 
Ahmed her gün acıyla âh ederse günahı güzelliğinindir, beni yakma. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-102, Fr.1-103P, Fr.3-1859, Br.97P 
Hey yar! Yüreğimi yaraladın. Seven sevdiğine böyle mi yapar? 

mi olur: mi eder Alm,, Fr.1 
Çok hileci, cilveli, aldatıcı, merhametsiz ve zalim bir güzelsin. 
Kötülük yapan kara gözün bir köşeye çekilmiş, kim bilir ne fitneler düşünüyor. 
Yay şeklindeki o iki hilal, kaş mı; şu iki yankesici de saç lülesi mi? 
Gönül çeken o boya selvi demeyin; çünkü selvinin böyle hoş yürüyüşü yok. 

şol: ol Fr.3; reftâr: güftâr Fr.1, 3, Br. 
Rakip, sevgilinin eteğini elinden bırakmıyor. Hey ki gülün eteğini diken kapladı. 
Rakip bu meclise girdiğinden beri, işte (hoşt) köpek gibi eğlence âleti oldu. 


Ey yanağı güllüğün süsü olan güzel! Sen gül bahçesine girince gül ağlamaya başlar. 


Ahmed'in ağlayıp inlemesinden sakın ve bu kadar gönül incitici olma artık. 


335. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo göfül gamzefi okından haste düşdi 
kaşufi yayına cân peyveste düşdi 

2. o ruhufimihriyle germ oldukca şevkum 
girüp âb-ı revâna şeste düşdi 

3. O gözüfi kanum içer şıhhatler olsun 
ki mahmür olalıdan haste düşdi 

4. kaşufi dil “âbidüfiüfi mescididür 
veli nâzırlığı bu meste düşdi 

5. — tutıldı zülfüfie göflüm ruhufida 
şan âb içinde mâhi şeste düşdi 

6. o nemiskin oldıahmed zülfü ile 
ki misk-i çin afia dem-beste düşdi 


336. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. O ğy şubh-ıruhufi matla'ı envâr-ı ilâhi 
yüzüfi güni divâne kılur mihr ile mâhı 
2; devlet güneşi toğmasa başuma ne tafi kim 
gam göcesi zülfüfi gibidür nâ-mütenâhi 
3. o meh hirmenine oduralı mihr-i cemâlüfi 
yırtup yakasın çarh yöre çaldı külâhı 
4, ol hür-ı peri-rü aşurur zulmini hadden 
yazmaz mı melek yoksa ol ötdügi günâhı 
5. O şem'iruhıdur şk tarikında delilüm 
göfilüm şeb-i zülfinde bulursa n'ola râhı 


335. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1-1049, Fr.2-118', Fr.3-183?, Br.985 
Gönül yan bakışının okuyla yaralandı. Can devamlı kaşının yayına düştü. 
okından: ucından Br; yayına: cevrine Fr.2, 3 
Yanağının sevgisiyle şevkimin harareti arttıkça dereye girip oltaya takıldı. 
Fr.2,3, Br: - 
Gözün kanımı içiyor. Afiyet olsun, içki sersemliğinden yorgun düştü. 
Kaşın, ibadet eden gönlün mescididir ancak gözcülüğü bu sarhoşa (gözüne) düştü. 
bu: bir Fr.3 
Gönlüm, yanağındayken zülfüne tutuldu. Sanki su içindeki balık oltaya takıldı. 
tutıldı: dutıldı Fr.1, Br 
Ahmed, senin zülfünle öyle misk kokusu saçtı ki Çin miskinin bile onun karşısında nefesi kesildi. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1114, Fr.1-1049, Fr.2-1159, Fr.3-1849, Br.98* 
Ey yanağının sabahı, ilahi nurların doğuş yeri olan güzel! Yüzünün günü ay ve güneşi delirtir. 
Başıma devlet güneşi doğmasa şaşalır mı? Gam gecesi senin saçların gibi sonsuzdur. 
devlet: vaşlufi Alm., Fr.2; gam göcesi: hecrüfi düni Alm,, Fr.2,3 
Yüzünün güneşi, ay harmanını tutuşturduğundan beri felek, yakasını yırtıp külahını yere attı. 
çaldı: urdı Fr.2 
O peri yüzlü hüri ettiği zulümde çok ileri gitti. Yoksa melekler onun işlediği günahları yazmıyor mu? 
yoksa: yohsa Alm, Fr.1, 2, yârab Fr.3; ol: şol Alm, Fr.1, Br. 
Onun mum gibi parlak yanağı aşk yolunda kılavuzumdur. (Bu yüzden) gönlüm, onun saçlarının gecesinde yolunu 
bulsa şaşılmaz. 
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6. o dil mahzen-i 'ışkufidur anı deldügi gamzefi 
uğrıdur umar kim ala gencine-i şâhı 

7. o ahmedyüzine karşu fiğân ötme şakın kim 
gül hırmenini yele v&rür bülbülüfü âhı 


337. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo diriğâyâr benden yüz çevürdi 

fiğân kim cân bedenden yüz çevürdi 
2. Oo yüzi hak kıbleden dönsün anufi kim 

cemâlüfi gördi senden yüz çevürdi 
3. ko hindü zülfüfü kalsun ayakda 

kim ol vech-i hasenden yüz çevürdi 
4. Oo hayal-i haddi gitmez kirpügümden 

ne gül var kim dikenden yüz çevürdi 
5. O yüzüfi göster belâlu bülbülüfie 

ki gülzâr-ı çemenden yüz çevürdi 
6. şikest olur sipâh-ı “akl çün kim 

büt-i leşker-şikenden yüz çevürdi 
7. o necebed-mihrimişol mâhufi ahmed 

k'anı cândan sevenden yüz çevürdi 


338. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo sidredivâne gibi rakşura öy serv-i sehi 
müntehâ kaddüfi ile şalınıcak gâh gehi 
2. Oo şubh yırtar yakasın mâh-ı ruhufi şevki ile 
âsmân mihrüf elinden yöre urur külehi 


GG 


338. 


Gönül, aşkının saklı olduğu bir mahzendir. Gamzen de onu delerek sultanın hazinesini ele geçirmeyi uman bir 
hırsızdır. 
Ahmed! Sakın sevgilinin yüzüne karşı feryad etme; çünkü bülbülün ahı gül harmanını havaya savurup telef eder. 
yele: seyle Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1064, Fr.1-104$, Fr.2-1199, Fr.3-1934, Br.98* 
Eyvah, yar benden yüz çevirdi. Feryad ki, can bedenden yüz çevirdi. 
Yüzünü görüp de senden yüz çevirenin yüzü hak kıbleden dönsün. 
Madem o güzel yüzden yüz çevirdi; Hintli zülfünü bırak ayakta kalsın. 
Onun yanağının hayali kirpiklerimden gitmez. Hangi gül dikenden yüz çevirir? 
hayâl-i haddi gitmez kirpügümden Fr.1, Br: kaçurdı ayağın kirpüklerümden Alım, Fr.2, 3, kaçurmaz T; ne gül var: 
güli gör Alm, Fr.2,3,T. 
Güllükten yüz çevirmiş olan belalı bülbülüne yüzünü göster. 
Asker kıran puttan yüz çevirince akıl ordusu bozulur. 
Ahmed! Ay yüzlü sevgilin ne insaniyetsizmiş. Onu candan seven âşıktan yüz çevirdi. 
bed-mihr imiş ol mâhufi: bed-mihrdür cânânufi Alm, bed-mihrmiş cânânumuz Fr.1, Br. (Fr.1 ve Br'de 2. beyittir, 
6. beyit maktadır. Gazelin 8 beyit kaydedildiği bu nüshalarda maktadan önce 7. sırada şu beyit kayıtlıdır: 
göfüül götürdügüfi yazarken ahmed 
görüp tümârı benden yüz çevürdi 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1019, Fr.1-104, Fr.2-1159, Fr.3-184$, Br.989 
Ey fidan boylu selvi! Sen o uzun boyunla ara sıra salınınca sidre deli gibi oynar. 
Sabah vakti, senin ay yüzünün şevkiyle yakasını yırtar; gökyüzü, sevgin yüzünden külahını yere atar. 


435 


3. one hümâ sâyelü tâvüs-ı cinândur zülfü 
ki gülistân-ı cemâl olmış anufi cilvegehi 

4. o nebelâdurbuki bâlâsı kıyâmet koparur 
fitne vü nâz olalı sürme-i çeşm-i siyehi 

5. O sen güzeller şehine mâh mukâbil olmaz 
çarha sultân olup ılduzlar olursa sipehi 

6. Oo çün beni hâk Ede zülfüfi gamı şöyle şanuram 
ki kokulayana sevdâ v&re kabrüm giyehi 

7. o ahmed'üfi göfili hariminde ruh u zülfüfi aşar 
müşk zencir ile kandil-i meh-i çâr-dehi 


339. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O bitmedi gülşende bir gül bu ruh-ı zibâ gibi 
&rmedi bostânda bir serv ol kad-i ra'nâ gibi 
2. o nâzilebesler çemen servi kenâr-ı cüyda 
kadd-i dil-cüfia senüfi olduğı-y'çün hem-tâ gibi 
3. O çün müsafirdür çemen mülkinde nergis gam degül 
öykinürse çeşmüfe olur garib a'mâ gibi 
4. o ârızuzülfi hevâsından-durur şüride-hâl 
şu ki gülşende yürür zencir ile şeydâ gibi 
5. O bi-kerânağyârı cem' ödüp kenârına nigâr 
havlı düzmiş hârdan şâh-ı gül-i ra'nâ gibi 
6. Ooo der-peyince sâye-veş gitse karârum tafi mı kim 
mâhumuz hercâyidür mihr-i cihân-ârâ gibi 
7. o ahmed'eşirin lebüfiden örişen düşnâmc-ı telh 
cüşlar vörür şafâdan telhi-i şahbâ gibi 


3 Zülfün ne hümâ gölgeli bir cennet tavusuymuş ki güzellik gülistanı onun cilve yeri olmuş. 
tâvüs-ı cinândur zülfüf: tâvüs olur ol zülf görü Alm,, Fr.2, 3 
4 Kara gözünün sürmesi fitne ve naz olduğundan beri uzun boyunun kopardığı kıyamet ne belâdır. 
fitne vü: şive-i Fr.3 
5 Ay gökyüzüne sultan olup yıldızlar da onun askeri olsa yine de senin gibi bir güzeller şahına denk olamaz. 
sen güzeller şehine mâh mukâbil olmaz: meh mukâbil olumaz hüsnüfte &y şâh-ı cemal (cihân Alm.) Fr.2, 3 
6 Saçının gamıyla toprak olduğumda mezarımın otu koklayana sevda verecek sanırım. 
kokulayana: kohulayana Alm,, Fr.1, 3 
7 Yanağın ve zülfün Ahmed'in gönül haremine miskten bir zincirle ayın ondördü kandilini asıyorlar. 


müşk: misk Br, Fr.3 

339. Ahmed PaşaDivân: Alm.-112*, Fr.1-108b, Fr.2-1139, Fr.3-179', Br.98” 

1 Gül bahçesinde bu güzel yanak gibi bir gül bitmedi. Bağda o güzel boy gibi bir selvi yetişmedi. 
gibi: bigi Alm (gazelde baştan sona kadar); ra'nâ: bâlâ Alm 


2 Selvi, senin gönül çeken endamına benzediği için çimen, onu dere kenarında nazla besliyor. 

3 Nergis, çimenlik ülkesinde misafir olduğu için senin gözüne özenirse gam değil; çünkü garip, kör gibi olur. 
mülkinde; mışrında Alm, Fr.2 

4 Su, yanağının ve zülfünün arzusuyla perişan bir hâlde, zincire vurulmuş deli gibi gül bahçesinde yürümektedir. 
hevâsından-durur: hayâlinden-durur Fr.1, Br; gülşende: şahrâda Alm, Fr.2 

5 Güzel yâr, yanına pek çok yabancıyı topladı. Sanki gül dalının etrafı dikenden çitle çevrildi. 
&düp: ötmiş Alm; şâh-ı: berg-i Fr.1, Br. 

6 Ay gibi olan sevdiğimiz, cihanı süsleyen güneş gibi hercayidir/her yerde dolaşır. Benim kararım, huzurum da onun 


ardından gitse şaşılır mı? 
der-peyince Alm, Fr.1, 2, 3, Br: ger-peyince T; mâhumuz: şâhumuz Fr.1, Br. 
7 Tatlı dudağından Ahmed'e gelen acı küfürler, şarabın acılığı/keskinliği gibi onu keyiften coşturur. 
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340. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 

1. Oo dilücân bendedüşmişdür çöz ol gisü-yı miskini 
ayağa şalma yazukdur şehâ bir iki miskini 

2. Oo kemâl-i hüsnüfie yazmış hatufi ter müşk ile hüccet 
kabâ-yı nâz ile kaddüfi tonatmış serv-i simini 

3. Oo cemalüfi id-i ekberdür kenâr-ı h'ân-ı hüsnüfide 
şeker senbüsedür la'lüfi yâ halvâ-yı 'alâdini 

4. o görürsefi zülfi tesbihin şakın aldanma &y göfilüm 
k'anufi hırkası altında nihândur bir büt-i çini 

5. O egerçi mürdeyi isâdirildürmiş du'â ile 
bize sögdükce cân v&rür nigârufi la'l-i şirini 

6. Oo şeb-irıhletderakş uraydı kadr olmış şanup husrev 
vörürken cân-ı şirini sen olsafi şem“-i bâlini 

7. o belâvüfitnedenahmed gefiez kurtarımaz göğlin 
güzeller gamzesinüfi var çün ol miskin ile kini 


341. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

1. O dil hastesi hecrüfi eleminden öle yazdı 
kan yaşların akıtdı ki tüfân ola yazdı 

2. Oo hattufimıbuyâ zülfüfiucı kıl kalem ile 
'aşıklarufi ahvâlini berg-i güle yazdı 

3. O ben sendenirağ olduğum işitdi rakibüfi 
şol defilü sevindi ferahından öle yazdı 

4. Oo öykündügi-y'çün kâkül-i reyhânufa sünbül 
bâğ içre şabâ şaçını anufi yola yazdı 

5. O ahmed ğazeliyyâtına öykünmege bülbül 
birkaç kelimât &tdi ki gonca güle yazdı 


340. 


41. 
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Ahmed Paşa Divân: Alm.-1148, Fr.1-1094, Fr.2-111P, Fr.3-187”, Br.99* 
Şâhım! Can ve gönül tuzağa düştü. Misk kokulu siyah saçlarını çöz. Şu bir iki zavallıyı ayak altında bırakma, yazıktır. 
çöz: gör Alm., miskini: müşgini Alm,, Fr.2; bir: ol Br. 
Ayva tüyün, noksansız güzelliğine taze miskle hüküm yazdı. Boyun, naz kaftanıyla gümüş selviyi donattı. 
kemâl-i: kenâr-ı Alm, kitâb-ı Fr.2 
Güzelliğinin sofrasının kenarında yüzün, en büyük bayramdır. Dudağın o sofranın senbuse tatlısı veya Alaaddin 
helvasıdır. 
A gönlüm! Onun zülfünün tespihini görüp de aldanma (Onu Müslüman sanma). Çünkü onun derviş hırkasının altında 
Çin putu (yanakları) saklıdır. 
göülüm: göfüül Br; nihândur: pinhândur Alm, Fr.2, 3 
Her ne kadar İsâ peygamber duâ ederek ölüleri diriltmişse de güzel yarin tatlı dudağı sövdükçe bize can veriyor. 
dirildürmiş; dirildürdi Alm. 
Hüsrev'in bu dünyadan göçtüğü gece, tatlı canını verirken başucundaki kandil sen olsaydın, Kadir gecesi oldu sanıp 
kalkar oynardı. 
verürken: yürürken T. 
Ahmed, fitne ve beladan gönlünü kolay kurtaramaz; çünkü güzellerin yan bakışı o zavallıya kin güdüyor. 
fitneden: bitmeden T.; gamzesinüfi; va'desinüfi Br. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-109P, Fr.2-121, Fr.3-176', Br.998 
Gönül hastası, ayrılık acısından az kalsın ölecekti. O kadar çok kanlı yaş döktü ki neredeyse tufan olacaktı, 
Âşıkların hâllerini gül yaprağına kıl kalemle yazan, ayva tüyün mü yoksa zülfünün ucu mu? 
Rakip, senden uzak olduğumu duyunca öyle sevindi ki sevincinden neredeyse ölecekti. 
Sünbül, senin fesleğen gibi kakülüne benzemeye çalışınca sabâ rüzgarı bağ içinde az kalsın onun saçlarını yolacaktı, 
Bülbül, Ahmed'in gazellerini taklit etmeye kalkıp da birkaç kelime edince gülün güleceği geldi. 
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342. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo ğy şabâ depredicek turra-i cânânemüzi 
çekme zencirin esirge dil-i divânemüzi 
2. Oo göce merdümler akan kanlu yaşum havfından 
uyumazlar ki bu dem seyl alısar hânemüzi 
3. ışkufi esrükleriyüz câm-ı lebüfi şun sâki 
cândan &t meclis-i cânânede peymânemüzi 
4. ol ne âteş ola kim şu'lesine şem' güle 
âteş oldur ki yakar hırmen-i pervânemüzi 
5. O dest-iendişenikâb açdı ruh-ı hüsninden 
ki urur zülfi “arüsı şaçına şânemüzi 
6. Oo uyananergis-i mahmür şeker-h'âbından 
işidürse göceler na're-i mestânemüzi 
7. o ahmed'üfi göfilini geh dost yıkar geh düşman 
bilmezüz kim yapa “âlemde bu virânemüzi 


343. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo nâ-gehğame-ı zülfüfi dil-i gam-pervere düşdi 
hoş 'üd imiş ol “üd ki bu micmere düşdi 
2. Oo mey verdi şafâ 'ayşumuzufi telhligine 
sâki lebinüfi 'aksi meger sâğara düşdi 
3. O hâl-ilebüfü gülşen-i hüsnüfide gören der 
cennetde bilâl-i habeşi kevsere düşdi 
4. o gül bülbül içün hârda hün eyledi bağrın 
şirin gibi kim husrev içün hancere düşdi 


342. Ahmed PaşaDivân: Alm.-104$, Fr.1-1099, Fr.2-1189, Fr.3-183P, Br.99” 


1 Ey sabâ rüzgarı! Deli gönlümüzün hâline acı da cânânımızın alnındaki saçları kımıldattığın an bizi zincire vurma. 
zencirin: zencire Alm, Fr.2, 3 

2 İnsanlar, geceleri gözlerimden akan yaşlardan evimizi bir anda sel götürecek korkusuyla uyumuyorlar. 

3 Ey sâki! Aşkının sarhoşuyuz. Dudağının kadehini uzat da cânânın meclisinde kadehlerimizi cân hâline getir. 

4 Alevine mumun güldüğü ateş, ateş değildir. Asıl ateş, pervânemizin harmanını yakandır. (Dayanma gücü, sabır 


bırakmayandır.) 
yakar: yaka Alm, Fr.2,3 


5 Düşünce eli, onun yüzünden /yanağından peçeyi kaldırınca (gördü ki) gelin gibi olan saçı, tarağımızla saçını tarıyor. 
ki urur: urur Alm, ki uzadur Fr.1, Br, uzadur Fr.2; şaçına: sühana Alm. 

6 Onun mahmur gözleri, geceleri sarhoş narâlarımızı duyarsa tatlı uykusundan uyanır. 
uyana: uyanur Alm, Fr.2, 3 

7 Ahmed'in gönlünü bazen dost bazen düşman yıkmaktadır. Dünyada bu viraneyi kim yeniden yapar bilmiyoruz. 


bilmezüz: bilmezem Fr.1,2 
343. AhmedPaşabDivân: Fr.1,Br: -; Alm.-1054, Fr.2-1188, Fr.3-1839 


1 Zülfünün gamı birden gamlı gönüle düştü. O ne güzel bir öd ağacı ki bu buhurdana düştü. 
nâ-geh: tâ kim Alm; zülfü: zülfi Alm 
2 Sâkil Acı sohbetimize şarap tat verdiğine göre dudağının aksi, kadehe düşmüş olmalı. 
3 Yüzünün gülşeninde, dudağının yanındaki beni gören: “Habeşli Hz. Bilal cennette Kevser havuzuna düştü.” der. 
4 Şirin'in Husrev için kendini hançerlediği gibi, gül de bülbül uğruna dikenler arasında bağrını kanla doldurdu. 


bkz. Açıklamalar-Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar /6:343-4 
gibi: bigi Alm. 
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5. O birnokta-durur kâtib-i hüsnüfi kaleminden 
yüzüfi befii kim berg-i gül-i ahmere düşdi 
6. 'uşşakı cünün eyledi âvâze-i hüsnüfi 
şan küs urulup velvelesi leşkere düşdi 
7. o sünbül şaçufia öykünicek dödi benefşe 
ne yüz karasıdur bu ki yüzüm yöre düşdi 
8. Oo çün zülf-idil-âvizine dil bağladufi ahmed 
âsân ele girmez bu ki müşkil yâre düşdi 


344, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O cenneti berg-i heves tutar cemâlüfi gülşeni 
kâha şaymaz dâne-i mehtâbı hüsnüfi hırmeni 
2. Oo &y gülistân-ıletâfet her kişinüfi çeşmine 
bafia geldügüfi gibi zibâ gelürsefi vâ meni 
3. O hâkim-i 'ışkufi harâb 6tmezdi göfilüm hânesin 
bakmasa hüsnüfi sarâyına bu çeşmüm revzeni 
4. o ursalar eflâkeöymeh göflümüfi bâr-ı gamın 
yıkılup gerdün şikest olurdı sevrüfi gerdeni 
5. O dildeğam peykânı var aç yüzüfü al 'aklumı 
kim çeke cerrâh-ı gamzefi sineden ol demreni 
6. O ihtiyâcum hadden aşmışdur vişâlüfi nakdine 
“d-i hüsnüfdür bugün müflis-nevâz ol &y gani 
7. o büy-ıyüsufdide-i ya'küba verdiyse başar 
ahmed'e cân vördi yârufi nükhet-i pirâheni 
8. Oo dest-idillutfufi etegin şöyle muhkem tutdı kim 
tiğ-ı hicrânufi kesimez dostum senden beni 


9. Oo gerelüm kessefi kalur dâmân-ılutfufida elüm 
lutfufu kessefi kalur destümde lutfufi dâmeni 


Yüzündeki ben, güzelliğinin katibinin kaleminden kırmızı gül yaprağına düşmüş bir noktadır. 
Güzelliğinin sadâsı âşıkları çıldırttı. Sanki savaş davulları çaldı da velvelesi ordu içine yayıldı. 
Sümbül senin saçlarına benzemeye çalışınca menekşe: “Bu nasıl bir yüz karasıdır? Yüzüm yerlere düştü!” diye 
hayıflandı. 
Ahmed! Gönül çeken o zülfe gönül bağladın. Kolayca ele geçecek istek değil bu, çok zor yere düştü. 
dil-âvizine: dil-âvizüfie Alm.; bağladufi: bağladı Alm. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-109*, Fr.3-1759 
Senin cemalinin gülşeni yanında cennet bir heves yaprağıdır. Güzelliğinin harmanı, dolunay tanesini saman çöpü 
bile saymaz. 
tutar: dutar Fr.2 
Ey letafet bahçesi! Herkesin gözüne bana geldiğin gibi güzel gelirsen vah bana. 
Gözümün penceresi senin güzelliğinin sarayına bakmasaydı, aşkının hakimi gönül evimi yıkmazdı. 
Ey ay! Gönlümün gam yükünü feleklere yükleselerdi fezâ çökerdi, boğa burcunun boynu kırılırdı. 
Gönülde gam okunun temreni var. Yüzünü açıp aklımı al ki (kendimden geçmişken) yan bakışının cerrahı göğsümden 
onu çekip çıkarsın. 
Ey (güzelliğiyle) zengin sevgili! Vuslatının parasına ihtiyacım çok aşırı oldu. Bugün güzelliğinin bayramı. Dara 
düşenlere el uzat. 
nakdine: nürına Fr.2, 3 
Yusuf'un kokusu, Yakub'un gözüne görme hassası verdiyse, yârin gömleğinin güzel kokusu da Ahmed'e can verdi. 
bkz. Açıklamalar-Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Ya'küb 
Dostum! Gönül eli senin lutfunun eteğini öyle sıkı tuttu ki ayrılık kılıcı bile beni senden kesip ayıramaz. 
Elimi kesersen o kesik el, lutfunun eteğinde kalır. Lutfunu kesersen lutfunun eteği elimde kalır. 
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345. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo bilmezemnesihr öder gamzefideki nâz uyhusı 
kim cihâna fitne uyardı bu tannâz uyhusı 
2. Oo çünkiherbimârolan bi-h'âb olur öy mest-i nâz 
gamzefiüfi bahtum gibi n'içün uyanmaz uyhusı 
3. O gözlerüfinâzuyhusından şöyle mahmür oldı kim 
bilmeyen şanur k'anı bimâr öder nâz uyhusı 
4. o şabrumufi rahtın şeb-i zülfüfide târâc ötdürür 
hey ne zâlimdür senüfi gamzefideki nâz uyhusı 
5. O ağladuğum gördi ol gül gözlerin süzdi dödi 
hüb olur bârân güninde nergise nâz uyhusı 
6. Oo dödümol göce uyanur hufte bahtum h“âbdan 
kim ola koynumda sen mâh-ı ser-efrâz uyhusı 


7. O dedi bunufi gibi düş göstermez ahmed kimseye 
bister-i hecrümde olan baht-ı nâ-sâz uyhusı 


346. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo billâh öy büt-hâne-i hüsnüfi büt-i 'ayyâresi 
n&ce mermerden düzilmişdür yüregüfi hâresi 
2. o bir şebolmaz k'&şigüfi burcın müzeyyen &tmege 
şad hezârân şem' uyarmaz eşkümüfi seyyâresi 
3. Oo bezm-iğamdadidesinden ney n&ce ifiler ise 
gözlerümden şöyle ifilerem bu ben bi-çâresi 
4. o şöyle çâk ötdi yakasın göfilümüfi bu zülfü hâl 
Kol siyeh-diller elinde kaldı her bir pâresi 
5. O ahmed'üficânına zahmurdı ezelde tir-i “ışk 
bir avuc ten toprağıyla gizlenür mi yarası 


NR EW Aİ GU BEN KE 


45. 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: - Fr.2-115$, Fr.3-175 

Yan bakışındaki naz uykusu ne sihir yapar bilmem; çünkü bu yalancıktan uyku cihanda fitne uyandırdı/çıkardı. 

Ey naz sarhoşu! Her hasta uykusuz olduğu halde neden (naz hastası) yan bakışın, bahtım gibi uykudan uyanmıyor. 
Gözlerin naz uykusundan öyle mahmurlaşmış ki bilmeyen de onları naz uykusu hasta etti sanacak. 

Sabrımın eşyasını zülfünün gecesinde yağmalattırıyor. Yan bakışındaki naz uykusu ah ne zâlimdir. 

O gül (yüzlü) ağladığımı görünce gözlerini süzerek “Yağmurlu günde nergise naz uykusu tatlı gelir.” dedi. 
“Koynumda senin gibi uzun boylu bir ay uyuduğu zaman uyuyan bahtım uykusundan uyanır.” dedim. 

O da bana: “Ahmed, ayrılığımın döşeğindeki aksi talihin uykusu kimseye böyle bir rüya gördürmez.” dedi. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-1169, Fr.3-1768 

Ey güzellik puthanesinin aldatıcı putu! Allah aşkına, taş kalbin hangi mermerden yontuldu? 

Dönen yıldızlar gibi olan gözyaşlarımın, senin eşiğinin burcunu süslemek için yüz binlerce mum yakmadığı tek gece 
bile yok. 

Gam meclisindeki ney, gözlerinden/deliklerinden nasıl inliyorsa zavallı ben de ağlayınca gözlerimden öyle 
inliyorum. 

Zülfünle benin, gönlümün yakasını öyle yırttılar ki her parçası o zâlimlerin ellerinde kaldı. 

Aşk oku Ahmed'in canını ezelde yaraladı. O yara bir avuç beden toprağıyla gizlenir mi? 
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347. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo ağzuma şöyle halâvet verdi vaşfufi şerbeti 
kim zebân-ı hâmeyi şakk &tdi sözüm lezzeti 

2 ayağufi toprağına cân vörse sultânlar ne gam 
n&çe şehler hâk &düpdür âb-ı hayvân hasreti 

3. sâkiyâ esnâ-yı şohbetde dükendükce şarâb 
halkı mest 6&tmek dilersefi aç bu zibâ şüreti 

4, her ne dürlü küzeden kim âb içer ol lal-leb 
reşk öder ol küzeye cennetde kevser şerbeti 

5. âteş-i mihrüfile kızdurdı güneş bir tabl-ı nür 
k'urula burc-ı felekde subh-ı hüsnüfi nevbeti 

6. ben nazar kıldukca artarsa cemâlüfi tafi degül 
âb-ı çeşmüm feyZidür gülzâr-ı hüsnüfi behceti 

7. o şem'ünâyumeyle bir şeb şohbet eylersem bafia 
ney fiğân eyler mey acır şem' eyler rikkati 

8. Oo hüsnherbircârihümde gizledi bifi genc-i 'ışk 
“akl mizânın şikest 6tdi bu hüsnüfi kesreti 

9. Oo hâk-ipâyufi müşkini götürmese bâd-ı bahâr 
nev-'arüsân-ı çemen ummazdı andan nükheti 

010. vörme zahmet ol peri-ruhsâra &y meşşâta kim 
bir güneşdür ol ki dünyâ andan alur zineti 

011. ahmedağzından işit cânâ cemâlüfi vaşfını 
difilemek hoşdur kişi lokmân dilinden hikmeti 

012. gitdügüme n'içün incindüfi dömişsin âh kim 
ente rühi keyfe nerzi en terevveha muhceti 


347. 


010 


O11 


012 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-1099, Fr.3-176*, ESE-709-70b, AS 2-1349-134? 
Vasıflarının şerbeti ağzıma öyle bir tatlılık verdi ki sözümün lezzeti kalemin dilini yardı. 
vaşfufi: İa'lüfi ESE 
Ayağının bastığı toprak için sultanlar canlarını verseler ne önemi var? Ebedilik suyunun arzusu pek çok padişahı 
toprak etmiştir. 
ne am: n'ola ESE 
Sâki! Sohbet sırasında şarap tükendikçe, meclistekileri sarhoş etmek istersen bu güzel yüzü aç. 
aç Fr.2, Fr.3, ESE, AS 2: as T; dükendükce: düketdükce AS 2 
o la'l dudaklı hangi kaptan su içerse içsin, cennetteki Kevser şerbeti o kaba haset eder. 
Güneş senin güzellik sabahının nevbeti, felek burcunda çalınsın diye sevginin ateşiyle nurdan bir davul kızdırdı. 
kurula: k'uralar ESE 
Ben baktıkça güzelliğinin artmasına şaşılmaz. Yüzünün güllüğündeki şenlik, gözyaşlarımın bereketindendir. 
âb-ı: ebr-iFr.2, Fr.3, AS2, ESE 
Mumla, neyle ve şarapla bir gece sohbet etsem hâlime ney feryad eder, şarap acır ve mumun içi erir. 
bir: her ESE 
Güzellik, (vücudumdaki) her bir yarada bin aşk hazinesi gizledi. Bu güzelliğin çokluğu akıl tartısını kırdı. 
AS-2, Fr.3: - 
Bahar rüzgarı, ayak bastığın toprağın misk kokusunu taşımamış olsaydı, yeni gelin gibi olan çimenler ondan güzel 
koku beklemezlerdi. 
müşkini: miskini ESE 
Ey gelin bezekçisi! O peri yüzlüyü (güzelleştirmek için boş yere) zahmet verme. O öyle bir güneştir ki dünya ondan 
süs alır. 
zineti: lezzeti ESE 
Cânım! Güzel yüzünün vasıflarını Ahmed'in ağzından duy. Hikmet'i Lokman'ın dilinden dinlemek hoştur. 
vaşfını: medhini ESE 
Gittiğime niçin incindin? Ah, demişsin ki: “Sen benim ruhumsun. Yüreğimin uçup gitmesine nasıl razı olayım?” 
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348. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O lâle-veşherne göyersem eşküm eyler al anı 
&y gül-i süri murâdufi cân ise gel al anı 


2. o nev-'arüs-ı hüsnüfi adına cevâhir dizmege 
bir tel iplikdür tenüm ki eşküm eyler al anı 

3. O zülfüfüfi şehbâzını aldufi çün &y şayyâd ele 
“alemüfi şâhın şikâr ötmek dilersefi şal anı 

4. o işidüp efğânumırahm ötmek ister hâlüme 
müdde'i bir mekr ile bizar &der fi'l-hâl anı 

5. O zülfi câdüsı gelüp çâh-ı zenahdân üstine 
çâh içinden ögredür hârüt-veş ol hâl anı 

6. O dâm-ı hicrânufişıdı dil murğınufi bâlin veli 
cezbe-i şevk-1 cemâlüfi uçurur bi-bâl anı 

7. O ahmed'iredd ötme kim küyufa vardukca &der 


pertev-i hüsnüfi bir aylık yoldan istikbâl anı 


349. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

1. O şekker-lebüfüdil deli yâd efendi 
cân her dem &der ney gibi feryâd efendi 

2. Oo şeb-revlik öderdil şeb-i zülfüfide dögil kim 
öldürmesün ol gamze-i cellâd efendi 

3. O geldümyine ben bende vişâlüfi &şiginde 
hicrânufi elinden öderem dâd efendi 

4, — leyli şaçufia oldı göfül vâlih ü mecnün 
şirin lebüfe cân dahı ferhâd efendi 

5. O göz yaşı döküp 'ışk odına yanduğum ol kim 
hâküm ilede yollarufia bâd efendi 

6. dehşetle cemâlüfie senüfi üns ödimez cân 
yâ nesl-i meleksin yâ peri-zâd efendi 


Gi 


GU BEN RG a1 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2, Br: -; Fr.3-1779 
Her ne giysem kanlı gözyaşım onu gelincik gibi kırmızıya boyuyor. Ey kırmızı gül! İstediğin can ise gel de al. 


Güzelliğinin yeni gelini adına cevahir dizmek için bedenim bir tel iplik oldu. Kanlı gözyaşlarım da onu kırmızıya 


boyuyor. 
Ey avcı! Zülfünün doğanını eline aldın, Âlemin şâhını avlamak istiyorsan onu salıver. 


Sevgili, feryadımı duyunca hâlime merhamet etmek istiyor ama yanındaki aşk davacısı onu bir hileyle hemen 


huzursuz ediyor. 

Zülfünün cadısı çene çukuru üzerine gelince beni de Harut gibi kuyu içinden ona büyü öğretiyor. 
câdüsı. câzüsi Fr.3 

Hicranının tuzağı gönül kuşunun kanadını kırdıysa da yüzündeki şevkin cezbesi onu kanatsız uçurur. MFR.20 

Ahmed'i geri çevirme; çünkü o senin semtine geldikçe güzelliğinin ışığı, onu bir aylık yoldan karşılar. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-1229, Fr.3-1829 

Gönül senin tatlı dudağını hatırlayalı, can her nefeste ney gibi feryad ediyor. 

Gönül, zülfünün gece karanlığında dolaşıyor. Cellat gamzene söyle de onu öldürmesin. 

Ben kölen yine geldim. Vuslatın eşiğinde (durup) ayrılık elinden şikayet ediyorum /adalet istiyorum. 

Gönül, Leyla saçın için aklını kaybetti ve Mecnun oldu. Can da Şirin dudağına Ferhad oldu. 

Rüzgar, toprağımı geçtiğin yola taşısın diye göz yaşı döküp aşk ateşinde yanıyorum. 

Can, dehşetinden senin yüzüne yakın olamıyor. Ya melek neslindensin ya periden doğmasın. 
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7. o ihlâşile kapufidaçükul oldı buahmed 
bi'llâhi anı eyleme âzâd efendi 


ği 350. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. O kılurzülfi mu'attar dest-mâli 
tolar misk ile “anber dest-mâli 
2. Oo yafiağıderlerin sildükceol yâr 
gülâb ile pür eyler dest-mâli 
3. tudağı çeşmesine &rse nâ-gâh 
pür olur cüy-ı kevser dest-mâli 
4, ne la'l olur ki yâ rab lezzetinden 
tolar kand ile şekker dest-mâli 
5. şifâ umsam kaçan kim leblerinden 
utanup yüze tutar dest-mâli 
6. o afup dür-dânesin ağlasaahmed 
tolar dürr ile gevher dest-mâli 
7. — leb-ila'liniyâd ötdükceahmed 
tolar hün-ı cigerle dest-mâli 


Ahmed senin kapında gönül rızasıyla kul olmuştur. Allah aşkına onu âzâd etme. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.2, Br: - Fr.1-109*, Fr.2-1209 
Zülfü, mendiline koku verince o mendil misk ve amberle dolar. 
O yâr, yanağındaki teri sildikçe mendili gül suyu ile dolar. 

yâr: dost Fr.1 
O mendil birden yârin dudağı çeşmesine ulaşsa Kevser suyu ile dolar. 
Acaba o nasıl bir la'l ki lezzetinden mendil şekerle doluyor. 

ne la'l olur ki yâ rab lezzetinden: lebin pâk ötdügince şekkerinden Fr.1, 2; kand ile şekker: kand-ı mükerrer Fr.1 
Ne zaman dudaklarından şifa umsam utanıp mendilini yüzüne tutar. 
Ahmed inci tanesi (gibi kıymetli sevgiliyi) anıp ağlayınca mendili inci ile doluyor. 
Ahmed onun dudağını hatırlayınca mendili ciğer kanıyla doluyor. 
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İ“ARABİYYAT) 


ve lehu fi'l-'arabiyyât 
hiç 
Ii zikrâke şehdu lisâni yestelizzu bihi 
ve ente rühi fe-kalbi keyfe yensâkâ 
kar'atu bâbe recâ'i minke murteciyen 
hâşâke en tuhrime'r-râcine hâşâkâ 


2. 
ve lehu fi talebi'l-“afvi 
1. Oo yâmen yulâzimuhu'l-ikbâli ve'ş-şerefi 
huveyte şemle'l-verâ bi's-seyfi ve'l-kalem 
inne'İ-kirâme ve lâ tuhşâ mekârimehum 
el-'afvu 'indehum ahlâ mine'n-nikam 


34 
ve lehu fi't-teşbihi'l-garibi 
1. Oo keenneme'İ-leylete'z-zulemâ'i ve'ş-şehebi 
bahrun min el-miski lâkin mevcehu'z-zehebi 


4, 
kâle li-sultân muhammed rahmetu'llâhi hine ce'ale'l-vezire isnân 
5 melikun fâke zü'l-karneyni kadren 


suleymânu ledeyhi âşifâni 


5. 
va lehu fi't-tazmini 
1. Oo bekeynâveehraknâ'alâ'l-haddi edmu'an 
ve li-İ-arZi min ke'si'l- kirâmi naşibun 


RURBrRrE 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 2,3, Br: -; Alm.-369 Arabiyyât. 

Senin zikrin, dilimi tatlandıran baldır. Sen benim ruhum ve kalbimsin, seni nasıl unuturum? 
Bir ümit kapını çaldım. Hâşâ ki sen ümit edenleri mahrum kılasın. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm.-369, Fr.2-1229 Af talebi. 

Ey ikbal ve şerefin yoldaş olduğu kişi! Takvâ gömleğini kılıç ve kalem ile kuşandın. 
Kerimlerin keremleri sayılamaz. Onlar için af ve bağışlama intikamdan tatlıdır. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm.-379, Fr.2-1228 Teşbih-i garibi. 

Kapkaranlık gecede kor yıldızlar, misk denizinde altın dalgalar gibidir. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm.-379, Fr.2-122” Vezirleri ikiye çıkardığında Sultan Mehmed (rahmetullah) için söylendi. 
Zülkarneyn gibi çift kudret sahibi âli sultandır. İki Âsaf sahibi Süleyman'dır. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 2,3: - Alm.-374, Br.102” Tazmin hakkında manzumesi. 

Ağladık ve yanağımıza gözyaşları akıttık. Yeryüzünün de kerem kadehinden nasibi var. 
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6 


ersele ta'aziyehu ile'ş-şeyh ibn kutbu'd-din rahimehu'llâh 


1. 


el-mevtu men yuğni ve ente veliyyuhu 
bel min bekâ'ike nâle “umren bâkıyen 


7. 


ersele ile's-sultân muhammed li-İ-isti'fa'i 


1. Oo yâmenbeda'akameran min matla'i"l-kerem 
elkâbuhu şerefu”l-kirtâsi ve'l-kalemi 
2. O feleku'l-eâli velâkin gayru muztarib 
şemsu'l-me'âli ve lâkin gayru muztarami 
3. O allâhu'azzemehufi'l-hakkı ve'l-halkı 
va zâdehu bestatan fi'l-ilmi ve'l-hikemi 
4, fe-innehu bahru fazlin nazmuhu durerun 
fâkat cevâhiruha'l-a'râza bi'l-kalemi 
5. muz celle mikdâruhu 'an kulli mertebetin 
benâ tevâzu'ahu 'azmen 'ale'l-'azm 
6. Oo vekeyfeyezhubi-a'lâ'i'l-merâtib men 
lev lâhu lem yebruzi'l-'ulyâ mine'l-kadem 
7. O gâre'l-ğamâm 'alâ cedvâke hâmireten 
le-ile'l-edmu'i fi şüreti'd-diyem 
8. lâ 'aybe fike sivâ bezlin hukiye haseden 
li-s-sâ'iline “alâ iklâli hâlihim 
9. O el-kalbu 'indekefe'nzur mâterâfihi 
hel fi seriretinâ şey'un mine'l-limem 
010. hebinne hefvetenâ nârun 'alâ 'alem 
yâ menba'a'l-cüdi yekfi katratu'l-kerem 
011. lemmâ melikte fescah bi ve huz bi-yedi 
men ze'İlezi lem yettebi' fi zelleti"I-kadem 
012. “inde'l-kerimi'llezi hulvun şemâyiluhu 
el-'afvu “an hatâ'in ahlâ mine'n-nikam 
013. ebşir bi-eltâfike yâ eltafe'l-beşer 


ve'mnun bi-ma'rüfike'l-ma'rüfe fi'l-umem 


E A1 GU BE NM R İG RA 


(e EXo| 
Ap 
RP © 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 2,3, Br: -; Alm.-379 Şeyh Kutbeddin'e taziye. 
Ölümden kim kurtulmuş? Sen onun velisisin, hattâ o senin hayatta olmanla ebedi ömre nâil oldu. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-359, Fr.2-839 Af dilemek için Sultan Mehmed'e gönderildi. 

Ey kerem burcundan ay gibi doğan; lakapları, kağıt ve kalemin şerefi olan kişi. 


Sarsılmadan devran eden yüce gök, yakmayan büyük güneş... 


Allah onu ahlak ve yaratılış bakımından yüceltmiş; onun ilim ve hikmetini genişletmiştir. 
(O zât) fazilet deryasıdır ve nazmı incidir. Kalemle arz olunmuş cevherleri yücelmiştir. 
Onun kadri bütün mertebeleri aştığından beri, tevazusu yücelikler üstünde yücelmiştir. 
Yüksek mertebelerde parlıyor. O olmasaydı yüksek alçaktan ayrılmazdı. 


İhsanın karşısında bulutlar, sağanak gibi gözyaşlarıyla aktı. 


Senin kötü hallerini küçümsemek için soranlara, hasetle anılan cömertlikten başka kusurun yok. 

Kalp sendedir, bak ki onda ne görürsün? Var mı gizlimizde bir kusur? 

Bizim hatalarımız bayrak gibi (her yerden görünen) ateştir. Ey cömertlik pınarı, bize bir damla kerem yeter. 
Sultanım olduğuna göre elimden tut, ayağı kayıp düşmeyen kim var? 

Güzel huylu bir kerim için hatâyı affetmek intikam almaktan daha tatlıdır. 

Ey insanların en lutufkârı! Herkesin bildiği lutuflarınla müjdele. 
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014. mâzilte mubtehicen bi'l-cüdi mâ harace 


ed-durri ve'durru min bahrin ve min zalam 


8. 
ği Mustezât 

mef'ülü mefâ'ilü mefa'ilü fe'ülün * mef'ülü fe'ülün 

1. Oo yârâmiye kalbi bi-sihâmi'l-lehazâti 
heyhâte necâti 

2. Oo mâziltufidâ'enlekerühi ve hayâti 
min kabli memâti 

3. Oo nemmaktuilâbâbike yâ kurrate “ayni 
bi'd-dem'i kitâben 

4. o eşhedtu'ale'I-hatti midâdi va devâti 
sel min “aberâti 

5. cilbâbun ducâ şadğuke muz aşbaha misken 
yâ zabiyye harim 

6. Oo kadahrakafi'ş-şini kulübe'z-zabiyyâti 
nâre'l-haserâti 

7. Oo muzzeyyneke'd-dehru bi-izhâri cemâlin 
yâ ravZate husnin 

8. o ahceltutaliyye'l-verdi bi-culli'l-vecenâti 
beyne'l-'urmâti 

9.  fizulmeti aşdağıke el-hevbu fuâdi 
yahkike iyânen 

010. nirânu cahimin hacebet bi'ş-şehavâti 
min kulli cihâti 

011. kem tuhrak ehşây ve fi fike zulâlun 
ve'ş-şarâbu minh 

012. yahki haziran mevriduhu mâ'u hayâti 
lâ fi'z-zulumâti 

013. min ahmedefi laylati aşdâğa milâhin 
lâhat kelimâtu 


— 
ns 


©E 1 GU BEM RH OEOO 
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Denizden inci, karanlıktan yıldız çıktıkça cömertlikle sevinmen yok olmasın. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-369 “der-müstezâd güyed”, Fr.2-1089 Müstezâd 

Ey yan bakış oklarıyla kalbimden vuran, kurtuluşum mümkün değil. 

Ruhum ve hayatım sana feda olsun, ölmeden önce, 

Ey gözümün nuru! Gözyaşlarımla özene bezene bir mektup yazıp kapına gönderdim. 
Hokka ve mürekkebi yazıma şahit tuttum, (inanmazsan) gözyaşıma sor. 
Kapkara cilbab perçemin misk olduğundan beri, ey Harem ceylanı! 

çin'de bile ceylanların kalplerini yakmıştır, hasret ateşi. 

Bu dünya seni en güzel çiçeklerle süslediğinden beri, ey güzel bahçe! 
Yığınlar arasındaki gülün letafetinden tüm benliğimle utandım. 

Zülüflerinin gölgesinde ateş var ki gönlüm de sana bunu açıkça diyor. 
Cehennem ateşleri arzularımı örttü her tarafımdan. 

Nasıl yanıyor içim, senin ağzındadır saf su ve ondandır şarap. 


Bir yeşillikten (Hızır'dan) bahsedilir, işte onun kaynağı benim âb-ı hayatımdır, karanlıklar değil. 


Güzel yüzün zülüflerinin gecesinde Ahmed'e bazı kelimeler göründü. 


014. minnesmetihâ fâha bi-miski'd-da'vâti 
ceybe'l-gadavâti 


9. 
1. Oo zuyyinetsem'i bi-durri'l-mantik 
zâte husnin misluhâ lem yuhlek 
2. o yâcemile'lvechi yâ men hâluhu 
fi bisâti husnihi ke'l-beydak 
3. Oo kulluarzisirtufihâlahzatan 


şâre ravZâtin bi-dem'in muhrak 
4. &y hızr-hat gel ki çeşmüm zevrakı 
oldı eşküm bahrinüfi müstağrakı 
5. — zülfinüfi zünnârınufi bir müyına 
aşdı imânın hezârân mütteki 


UCU BENMF SO 


14 


Onların esintisinden sabahın yakasına duaların misk kokusu yayıldı. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Kulağım, söz incisiyle süslendi. Onun güzel zatının benzeri yaratılmadı. 

Ey güzel yüzlü! Ey beni güzellik satrancında piyade taşı olan! 

Bir an yürüdüğüm her yer, yakıcı gözyaşlarımla bahçe oldu. 

Hızır gibi (yeşilimsi) hattı belirmiş güzel! Gel (yetiş), çünkü gözümün kayığı gözyaşlarımın denizinde battı. 
Binlerce takvâ sahibi, senin zülfünün zünnarının bir kılına imanını astı.. 
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011. 


012. 


013. 


(FARİSİYYAT) 


ve lehu fi'l-fârisiyyât 
1. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
ey râyet-i refi'-i to ber-âsmân-ı din 
çün mâh ber-ser âmede-i heft-kişver est 
ey yek şerâr-ı meş'ale-i rây-ı rüşenet 
der-tâk-ı noh revâk felek-i mihr enver est 
nazm-i cihân zi-cevher-i zâtet moretteb est 
bezm-i felek zi-şemme-i hilkat mo'attar est 
ân kes ki der-zemân-i to nâmeş hilâf geşt 
ser tâ kadem çü bid-i sezâvâr hancer est 
nakd-i cevâhir-i do-cihâni be muşt-i hâk 
der-keffe-i terâzü-yi cüdet berâber est 
hink-i sipihr-i tevsen ez ân şod hamide puşt 
kez bahşeş-i to bâr-keş-i nokre-i vizr est 
şâhâ be-hurmet-i haram çün bihişt-i to 
va ân ki be-hâk-i ü ki hem moşk u 'anber est 
tâ geşte-em zi-şohbet-i şirin-i to cudâ 
der-girye-em çü şem'-i me-râ süz ber-ser est 
çeşmem çü câm-i bâde leb-â-leb zi-hün-i dil 
bâ düd-ı âteşin cigerem hemçü micmer est 
der-'ahd-i pâdşâh-i cevân-baht-i “adl-i hü 
der-hayretem ki pir-i felek çün sitemger est 
ey âftâb-i ma'dilet in zecr-i hecr-i to 
ez çarh-ı zâlim est me-râ yâ zi ahter est 
ta mülk-i şâm râst goşâd ez livâ-yı mâh 
tâ feth-i çin zi-hancer-i hurşid-i hâver est 
şâm u hotan zi-tiğ u livâyat goşâde bâd 
çün rüm kü be-rumh-ı to râm u mosahhar est 


WU EWEWN AHH 


EK o) 
Ap 
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Ahmed Paşa Divân: Fr.1,2,3, Br: -; Alm.-37b 

Ey yüce sancağı din göğünde yükselen; yedi ülke üstünde ay gibi parlayan! 

Ey parlak aklının bir tek kıvılcımıyla dokuz kat felek kemerindeki güneşi aydınlatan! 
Özündeki cevherle cihanı tertipleyen; ahlakının güzel kokusuyla felek meclisini ıtırlayan! 
Senin zamanında adı kötüye çıkmış kişi, söğüt ağacı gibi baştan ayağa hançerlense layıktır. 
İki cihanın serveti ile bir avuç toprak, senin cömertliğinin terazisinde denktir. 

Senin bağışladığın altın ve gümüşlerin ağır yükünü çekmekten felek atının beli büküldü. 
Şâhım! Cennet gibi olan evinle onun misk ve amber toprağının hürmetine... 

Senin tatlı sohbetinden ayrılalı, mum gibi yanıyor ve ağlıyorum. 

Gözüm, şarap kadehi gibi yürek kanıyla dolu. Ciğerim, ateşli dumanla buhurdan gibi. 


Senin gibi genç ve âdil bir padişahın devrinde, ihtiyar feleğin böyle gaddar olmasına şaşırıyorum. 


Ey adalet güneşi! Senin hicranının bu eziyeti zâlim felekten mi, yıldızlardan mı? 
Ay, Şam/akşam devleti üzerine sancağını açınca; güneş doğuda hançeriyle Çin'i fethedince... 


Anadolu yurdu senin mızrağına itaat ettiği gibi, Şam ve Türkistan memleketleri kılıcınla ve sancağınla fethedilsin. 


2. 
ketebe ilâ mavlânâ fahru'd-din li-talebi kitâbe't-tercih 
mef'ülü mefâ'ilü mefa'ilü fe'ülun 

1. Oo eygerd-irehet-i surme-i a'yân-ı efâzil 
erbâb-ı gam ez-hâk-i deret yâfte-i tefrih 

2. Oo tahrir-i cihân-dâr-ı to ser-nâme-i tahkik 
takrir-i durer-bâr-ı to ser-mâye-i tankih 

3. Oo yek herf der-evrâk-ı ne-mâned be-sekâmet 
şâgird-i keminet çü goşâyed yed-i taşhih 

4, der-hall-i hakâyık çü “ibârât-ı metinet 
der-keşf-i dakâyık şod işârât-ı to telvih 

5. Oo eyânkihemepiş-icenâb-ıto mosâvi 
mi-hvâhem ez-eltâf-ı to fermüden-i tercih 


3. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo menem kimey-kede-i 'ışk-ı hânkâh-ı men est 
rumüz-i câm-ı cem esrâr-i bezmgâh-ı men est 
2. Oo sohen-idorostbe-güyemki şekl-i tir-i felek 
nişeste der-dil-i gerdün hadeng-i âh-ı men est 
3. O tebâreka'llâh ez-ân süzişi ki men dârem 
ki mihr u meh şerer-i âh-ı şubhgâh-ı men est 
4, Oo me-râkinâleçü bolbol zi-hadd gozeşt çe bâk 
bahâr-i husn-i 'izâr-ı to “ozr-hvâh-ı men est 
5. Oo ğam-ıkolâhuseremnist der-tarikat-i “ışk 
ki men çü şem'em u âteş ser-i kolâh-ı men est 
6. o ruheşbe-hün-ımen âverde hatt be-da'vâ-yı husn 
be-goft nokta-i hâl-i lebem govâh-ı men est 
7. o be-yâr-inâdire-gü yâd dâdem ez-ahmed 
be-hande goft ki dânem gubâr-ı râh-ı men est 


N 
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Ahmed Paşa Divân: “Mevlana Fahreddin'den Tercih Kitabı'nın talebi için yazdı” Fr.1, 3, Br: -; Alm.-389, Fr.2-10* 
bkz. Açıklamalar- Kişiler, Mekanlar, Olaylar/Fahreddin-i Acemi. 

Ey yolunun toprağı, fazilet sahiplerinin gözüne sürme olan! Gam ehli, kapının toprağından ferah bulmuştur. 
Senin cihanı fetheden yazın, hakikat kitabının unvanıdır. İnciler saçan sözün, doğruluk sermayesidir. 

Senin âciz bir talebenin düzelttiği yazının kağıdında bir tek yanlış harf kalmaz. 

Hakikatleri çözmede senin sağlam yazın, üstü örtülü manâları açmada senin açıklayıcı işaretlerin (rehberimiz) oldu. 
Ey katında herkesin eşit olduğu zât! Lutuflarından Tercih'i buyurmanı (vermeni) isterim. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm.-38”, Fr.2-2? 

Ben ki aşk meyhanesini tekke edinenim. Cem'in kadehinin remizleri, benim meclisimin esrarıdır. 

Sözün doğrusunu söyleyeyim ki; feleğin yüreğinde duran ok şekli, benim âh okumdur. 

Maşallah, öyle bir yanışım var ki güneşle ay, sabahleyin çektiğim ahın kıvılcımlarıdır. 

İniltim bülbül gibi haddi aştıysa gam değil. Güzel yanağının baharı benim için özür diler. 

Aşk tarikatında baş ve külah derdim değildir. Ben mum gibiyim, ateş benim külahımdır. 

Yanağı, güzellik davasında kanımı dökmek için ferman getirdi. “Dudağımdaki ben noktası şahidimdir.” dedi. 
Nükteli sözler söyleyen o yâre Ahmed'den bahsettim. Gülerek “Bilirim, yolumun toprağıdır.” dedi. 
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4, 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo menemkiçarh-ımu'allak zi-düd-ı âh-ı men est 
ferâz-i kongure-i 'arş tekyegâh-ı men est 
2. Oo şeh-icihânemuezcovr-idehr âzâdem 
ki bende-i der-i dildâr pâdşâh-ı men est 
3. O futâdder-ezelendercemâl-iünazarem 
henüz süziş-i cânem ez-ân nigâh-ı men est 
4. o ğareZzi-cânucihânem toyi bedin da'vâ 
sirişk-i sorh u ruh-i zerd-i men govâh-ı men est 
5, be-gird-i şafha-i yâküt gerd ez-hat-ı sebz 
'izâr-ı hatt-ı siyâh gubâr-ı râh-ı men est 
6. Oo kuşür-ı hidmet-i mârâ zi-rüy-ı lutf be-bahş 
kiâhunâleem ey dost 'ozr-hvâh-ı men est 
7. o hoşembe-cennet...me-râbe-gozâr 
ki hvâri-i gam ... hod ar u hâh-ı men est 


5. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo pertev-irüyeşzemân-râ sâha-i golzâr kerd 
nokhet-i zulfeş zemin-râ nâfe-i tâtâr kerd 
2. Oo çendnâli ez-belâ-yı gamze-i âbid-firib 
bâto ey dil dilber in şühi hemân in bâr kerd 
3. Oo ğamze-iser-mest-i sâki bin ki ez-yek merhabâ 
zâhid-i şad-sâle-râ rusvây-ı şad bâzâr kerd 
4. o şem“ibahtem-râçerâğ-ırüy-ı to bidâr sâht 
dorc-i çeşmem-râ hayâl-i lal-i to derbâr kerd 
5. Oo âh-rââhestesâzahmedki ez-feryâd-ı to 
nâle-i şeb-gir cân-ı halk-râ bizâr kerd 


M 
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Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Ben ki âhımın dumanından felekler yaratılmıştır. Yüce arşın tepesi benim dayanağım, mekanımdır. 

Dünyanın cefasından kurtulmuş cihan şahıyım. Sevgilinin kapısında köle olmuş sultanım. 

Bakışım ezelde onun güzel yüzüne düştü. Hâlen o bakıştan canım yanmaktadır. 

Candan ve cihandan maksadım sensin. Bu davada kanlı gözyaşım ve sararmış yüzüm şahidimdir. 

Yakut yüzünün etrafını yeni biten ayva tüyü sarmış. Onlar benim yolumun tozudur. 

Hizmette kusurumuzu lutfunla bağışla. Ey dost! Âhım ve feryadım benim için özür dilemektedir. 

9 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm.-38”, Fr.2-524 

Onun yüzü, zamanı gül bahçesine çevirdi. Zülfünün kokusu, dünyayı Tatar nafesine çevirdi. 
zemân-râ: felek-râT. 

Ey gönül, onun sofu kandıran yan bakışının belâsından daha ne kadar inleyeceksin? Sevgili, bu şuhluğu bu defa 

yalnızca sana yaptı. 

Sakinin sarhoş yan bakışını gör ki bir merhaba ile yüz yıllık zâhidi, yüz çarşının rüsvâsı etti. 

Yüzünün kandili, bahtımın mumunu yaktı. Dudağının hayali, gözümün hokkasını mesken edindi. 

Ahmed, usul usul âh et. Geceyi tutan feryadından halk rahatsız oldu. 
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6. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. o mâh-imennâ-geh çü burka' dür ez-ân ruhsâr kerd 
âftab ez-şerm reviş-i rüy-ı ber divâr kerd 

2. o didçünzolfulebeş-râşofi-i perhiz-kâr 
hırka-râ rehn-i mey u tesbih-râ zunnâr kerd 

3. O zolf-râez-âh-ı germem dâd dilber piç u tâb 
sâhiri benger ki der-yek dem resen-râ mâr kerd 

4. o bend-izolfeşhal-idilhâ-râ perişân kerde büd 
hün-ı miskin-râ şafâ'at la'l-i şeker-bâr kerd 

5. ân ki der-takvim-i husn ez-hâl-i “âşık hat nuvişt 
nokta-i cim-i cefâ-râ hâl-i ân ruhsâr kerd 

6. o şem'-irüyetdide-i baht-ı me-râ bidâr sâht 
şehd-i la'let tüti-i cân-râ şeker-goftâr kerd 

7. o bolbolân-râtâzeşodferyâdu zâri der-çemen 
bes ki der-vaşf-ı to ahmed nâlehâ-yı zâr kerd 


7. 
mef'ülü fa'ilâtün mef'ülü fâ'ilâtün 
hr; şad halka-i zi-sonbol ber-rüy-i gol nihâde est 
ger bengeri der-i huld ez-her taraf goşâde est 
2. Oo ân serv-inâz-perver bâ-kâkul-i mo'anber 
be-burc-ı meh zi-'anber şad nerdbân nihâde est 
3. O bernat'-idil-rubâ-yı bâlâ-yı ruh şod ân hâl 
manşübe bin ki incâ beydak zi-ruh ziyâde est 
4. Oo ez-diden-icamâletdide balâ-yı dil şod 
k'ez germi-i nigâhem âteş be-dil nihâde est 
5. O ey golbun-iletâfet der-golşen-i “izâret 
in sebzehâ-yı nâzok ez âb-ı lutf zâde est 
6. ser-sebz kerd rüyeş ân hatt-ı dil-goşârâ 
güyâ ki be-zumurrud mehtâb tâb dâde est 
7. o golgün suvâr-i eşkem sorh-est ez-devidan 
çün leşker-i şikeste yek dem ne istâde est 


GU BE NM RR Jai GU BEN R A 


bei 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm.-39, Fr.2-523 
Benim ay yüzlüm birden yüzündeki peçeyi kaldırınca, güneş utancından yüzünü duvara döndü. 
Dini bütün sofuyu gör. Onun zülfünü ve saçını görünce şarap için hırkayı rehin bıraktı, tesbihi zünnar edindi. 
Dilber, ateşli âhımla zülfüne kıvrım verdi. Sihirbazı seyret ki bir anda ipi yılana çevirdi. 
Saçlarının bağı, gönülleri perişan etmişti. Şeker yağdıran dudağı o zavallıların kanına şefaat etti. 
Âşıkların hâlini güzellik takvimine yazan (Allah), cefânın ciminin noktasını onun yanağına ben diye koydu. 
Yüzünün mumu, bahtımın gözünü uyandırdı. Dudağının balı, can dudusunu şeker sözlü etti. 
Ahmed seni vasfederken o kadar ağlayıp inledi ki çimenlikteki bülbüller feryad üstüne feryad etti. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm.-39P, Fr.2-34 est: -st (Alm. baştan sona kadar) 
Gül yüz üstüne sümbülden yüz halka konmuş. Dikkatle bakarsan görürsün ki her taraftan cennet kapısı açılmış. 
O nazlı selvi, amberli kakülleriyle ay burcuna amberden yüz merdiven dayamış. 
O güzelin satranç tahtası gibi yüzündeki benin hile yaparak kale taşı/yanak üzerine piyade sürüşüne bak. 
Yüzünü gören göz, gönlün belası oldu. O bakışın yakıcılığından gönle ateş düştü. 
Ey letafet fidanı! Yanağının gül bahçesindeki bu nazik yeşillik, lutuf suyuyla yetişmiştir. 
Onun yüzü, gönül açan ayva tüylerini yeşertti. Sanki ay ışığı, zümrüte aksetti. 
be (Alm, Fr.2):bâT. 
Gözyaşımın süvarisi, bozulmuş ordu gibi hiç durmadan koşmaktan kıpkırmızı kesildi. 
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8. Oo düşez-fiğân-ıahmednâlidu goft kumri est 
yek morğ-ı zâr didem k'ez gol codâ futâde est 

9. O bi-bâdemevsim-i gol yek-dem me-şev şenidem 
ber-câm-ı cem nuvişte mey hör ki '“omr bâd est 


8. 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

1. O zolf-i kemend-endâz-ıto ber-meh keşed zencir-râ 
ber-kalb-i horşid efgend hindü-yı çeşmet tir-râ 

2. Oo cân dâdgân-ı hanceret yâbend 'omr-i câvidân 
ez âb-ı hayvân dâde-i âbi meger şemşir-râ 

3. O âb-ırevânşodder-çemen ez-'ârızet şeydâ çü men 
bâd-ı şabâ z'ân mi-nehed ber gerdeneş zencir-râ 

4. o gerdedbe-şahrâ-yı hoten hünin-dil âhü-yı hıtâ 
ez-reşk-i ân tiri ki to endâhti nahcir-râ 

5. O behr-igezend'akreb-i zolfeş fusün hvâhed nuvişt 
hateş ki kerd ez-moşk-i ter ber-rüy-ı gol tahrir-râ 

6. Oo didem şebider-h“âb-ı hoş mâhi der-âğüşem şode 
imrüz bâ-vaşl-ı meh-i hod mi-konem ta'bir-râ 

7. O digoftçeng-inâle-ger “ışk-ı cevânân pişe kon 
ahmad çü 'üd ez-güş-i cân benyüş pend-i pir-râ 


9. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1. O zebân-ı hâme ciger süzed ez-beyân-ı firâk 
be dostân çe nuvisem ki dâstân-ı firâk 

2. Oo be-hün-ıdide çü tahrir-i mâ-cerâ kerdem 
şikest hâme-i mujgânem ez-beyân-ı firâk 

3. O be-yâdânruh-ı gol-reng bolbolân-ı çemen 
hezâr gulğula kerdend der-fiğân-ı firâk 

4, menem ki zevrak-i şabrem şikest hıZr-ı hati 
be-seng-i cevr der-in bahr-i bi-kerân-i firâk 
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Dün gece Ahmed'in figanından bir kumru inledi ve “Gülden ayrı düşmüş, ağlayan bir kuş gördüm.” dedi. 

Gül mevsimini bir an bile şarapsız geçirme. Cem'in kadehinde “Şarap iç, ömür rüzgar gibidir.” yazılı diye duydum. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1,2,3, Br: -; Alm.-39b 

Kement atan gözün aya zincir vurdu. Hintli gözün, güneşin kalbine ok attı. 

Hançerine can verenler ebedi ömrü bulurlar. Yoksa kılıcına âb-ı hayat mı verdin? 

Çayırdaki akarsu senin yanağından benim gibi delirdi. Sabâ rüzgarı bu yüzden onun boynuna zincir taktı. 

Hoten sahrasında gezen Türkistan ceylanının yüreği, senin ava attığın oku kıskandığından kanla doldu. 

(Sevgilinin) gül yüzüne taze miskle yazı yazan ayva tüyü, zülfünün akrebinin sokmasına karşı efsun yazacak. 

Gece, güzel bir rüya gördüm: Ay (yüzlü bir güzel) kucağımdaydı. (Rüyamı) bugün o ayla kavuşacağım diye tabir 
ediyorum. 

İnleyen çeng sazı dün “Gençlerin aşkına uy (Gençlere âşık ol).” dedi. Ahmed, sen de ud gibi can kulağıyla o ihtiyarın 
öğüdünü dinle. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1 3, Br: -; Alm.-409, Fr.2-739 

Ayrılığı anlatan kalemin dili ciğer yakıyor. Ayrılık hikayesinden dostlara ne yazayım? 

(0) macerayı kanlı gözyaşımla yazınca, ayrılığı anlatmaktan kirpiklerimin kalemi kırıldı. 

O gül renkli yanak anılınca çimenlikteki bülbüller, ayrılık figanında bin velvele ettiler. 

Bir Hızır hatlı, bu uçsuz bucaksız ayrılık denizinde cefâ taşıyla sabrımın gemisini kırdı. 
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5.  sirişk-idide-imendür ez-âstâne-i to 
revân do çeşme-i hün şod zi nâvdân-ı firâk 

6. O fiğânkiez-heves-ila'l-i şeker-efşâneş 
be-mord tüti-i tab'em der-âşyân-ı firâk 

7. O be-dâğ-ı hecr-itoeynov-bahâr-ı husn u cemâl 
beyâ çü lâle bebin der-dilem nişân-ı firâk 

8. O zi-tâk-ı'ışk beyâviht yâr çün kandil 
dil-i por-âteş mârâ be-rismân-ı firâk 

9. Ooumid-ididen-irüy-ıto cân dehed verni 
kocâ keşed dil-i ahmed gam-ı cihân-ı firâk 


10. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oosunıezelkisüret-icânuten âferid 
in cism-i nâzok-ı to z'cân-ı men âferid 
2. o lutfucafâvunâzu 'itâbu kirişme-râ 
dâd imtizâc u yek but-i simin-ten âferid 
3. O canhâşikârkonki cihân aferin torâ 
hoş âhuvâne ğamze-i şir-efgen âferid 
4, der-halkahâ zi-zolf-i to teşviş u gam nihâd 
der-güşehâ zi-çeşm-i to mekr u fen âferid 
5. Oo neşvunemâzi-'aks-iruh u kâmet-i to dâd 
der-her çemen ki serv u gol u golşen âferid 
6. z'ân der sukün-ı dil taleb ahmed ki hak torâ 
târüz-i haşr hâk-i dereş mesken âferid 
7. Oo çeşm-iumid-i men nigarân-est süy-ı dost 
zi ândem ki hak do dide-i ter-dâmen âferid 


11. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O hattı sebzet ber gol ez-'anber hamyil beste est 
sonbolet gerd-i kamer moşkin selâsil beste est 


S 
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Senin eşiğinden uzak olan gözlerimin yaşları, ayrılık oluğundan akan iki kan çeşmesi oldu. 

Eyvah! Tabiatımın dudu kuşu, o şeker saçan dudağın özleminden ayrılık yuvasında öldü. 

Ey güzellik baharı! Ayrılığının dağ yarasıyla kalbimde lale gibi açılan ayrılık nişanlarına gel bak. 

Yâr, ateş dolu gönlümüzü ayrılık ipiyle aşk kubbesinden aşağı, kandil gibi sarkıttı. 

Senin yüzünü görme ümidi can verir. Yoksa Ahmed'in gönlü ayrılık gamını nasıl çeker? 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm .-40$, Fr.2-4P 

Can ve beden biçimini yaratan ezeli sanat, senin bu nazik bedenini benim canımdan yarattı. 

(0 sanatkâr) letafet, cefâ, naz, edâ, cilveyi topladı ve gümüş bedenli bir güzel yarattı. 

Canları avla ki Allah seni yan bakışıyla aslan deviren güzel bir ceylan gibi yarattı. 

(Allah) gam ve keder halkalarını, zülfünün halkasına koydu. Hile ve aldatmacayı senin gözünün ucunda yarattı. 
(Allah) yarattığı her çimenlikteki güle, gülşene ve selviye senin boyunun ve yanağının aksinden verdi. 
Ahmed gönül huzurunu o kapıdan iste ki; Allah mahşer gününe kadar o kapının toprağını sana mesken kıldı. 
Allah bana iki yaşlı göz yarattığı andan beri, ümit gözüm sevgilinin tarafına bakmaktadır. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: - Alm.-414, Fr.2-39 

Yeşilimsi ayva tüyün, gül üzerine amber hamayil bağlamış. Sümbülün, ayın etrafına miskten zincir bağlamış. 
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ez-gezend-i tiğ-i hecrân gerden-i dil-haste-râ 
ârzü-yı sâ'idet simin hamâyil beste est 

zir-i zolfân hâl-i ruh yâ rab çe hindüyist ki ü 
der-nigâristân-ı çin bâ-şüret-i dil beste est 
dide-i nem dide-râ ez-girye mâni' şod rakib 
hemçü hâşâki ki râh-ı âb-ı sâyil beste est 
berter ez-bâng-i ceres şod nâlehâ-yı el-vedâ' 
sârbân-ı dost çün dilhâ be-mahmil beste est 
hemçü kâr-ı bi-dilân meşşâta-i husn u cemâl 
bend-i gisü-yı girih-gireş çe muşkil beste est 
dest-i şâne çün goşâyed turra-i tarrâr-ı dost 
çün ki ü der-'ahd-i 'adl-i şâh-ı “âdil beste est 


12. 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
heme hvâhend cefâ-yı to va mâ ez-heme bih 
der-dil-i ehl-i vefâ covr u cefâ ez-heme bih 
dehenet haste-dilânrâ z'devâ-hâne-i gayb 
dâd kânün-ı işârât-ı şifâ ez-heme bih 
coz şabâ halka-i gisü-yı torâ kes nerubüd 
dem be-dem halka rubâyi-i şabâ ez-heme bih 
moşk-i büyân-ı çemen comle latifend veli 
büy-i sib-i zekan-ı gol-ruh-ı mâ ez-heme bih 
meh-i men kâ'ide-i mihr u vefâ dâned lik 
resm-i bed-hüyi vu âyin-i cefâ ez-heme bih 
kem mekon ber ser-i bâlin-i Za'ifân doşnâm 
k'büd resm-i ıyâdet be-du'â ez-heme bih 
ahmedâ der-şekeristân-ı sohen-perdâzi 
tüti-i kilk-i to şod nukte-serâ ez-heme bih 


Yaralı gönül, ayrılık kılıcının musibetinden dolayı senin kolunun arzusunu gümüş hamayil diye boynuna bağlamış. 
Onun yanağında, zülfünün altındaki ben acaba nasıl bir Hintli ki Çin Nigaristan'ında gönül şeklinde resmedilmiş. 
Rakip, gözyaşlarıma mâni oldu. Sanki çer çöp, akar su yolunu tuttu. 

Yârin devecisi, gönülleri mahmile bağlayınca elvedâ feryatları, çan sesini bastırdı. 
Yâri süsleyen kadın, onun düğümlü saçlarının bağını âşıkların işi gibi ne sıkı bağladı. 


Yârin yankesici saçlarının düğümünü tarak nasıl açsın? Çünkü o, âdil padişahın adaletli devrinde bağlanmıştır. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: - Alm.-41”, Fr.2-98b 
Herkes senin cefanı istiyorsa da biz onu herkesten daha çok istiyoruz. Vefalıların kalbinde cefa, her şeyden iyidir. 


Ağzın, gayp eczahanesinden şifa işaretlerinin kanununu, gönül hastalarına herkesten iyi gösterdi. 


Sabâ rüzgârından başka kimse senin saçlarını kımıldatamaz. Zülfünün halkasını daima sabânın oynatması daha iyi. 
Çimenlikteki misk kokulu çiçeklerin cümlesi hoştur; ancak bizim gül yanaklımızın elma çenesinin kokusu hepsinden 


iyidir. 


Benim ay yüzlüm, vefâ ve sevgi kaidesini bilir; ancak kötü huy ve cefâ âdeti hepsinden iyidir. 
Hastaların baş ucunda sövgüyü az etme; çünkü hasta ziyeretinde ağzı dualı olmak daha iyidir. 
Ahmed! Şâirlik şekeristanında senin kaleminin dudusu, herkesten iyi nükte söyledi. 
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13. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. Oo ey kabâ-yınâzu 'işverâstber bâlâ-yı to 
kej-kolâh-i “âfiyet hâk-i reh-i sevdâ-yı to 

2. der-rusüm-i dil-rubâ-yı bâ-hezârân husn u lutf 
nuktei hergiz ne şod fovt ez-dil-i dânâ-yı to 

3. Oo küh-iğambercânucânber zolfu zolfet ber kadet 
yârabin bâr-ı girân-râ çün keşed bâlâ-yı to 

4. Oo der-şeb-izolf ez-maşâbih-i do meh-rü muşteri 
şod muzeyyen hatt-i sebz-i âsmân-âsâ-yı to 

5. o nik-bahti bes boved peyveste ahmed-râ ki ü 
dâğ dâred ber cebin z'ebrü-yı çün tuğrâ-yi to 


14. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo eyez-sebeb-imüy-ıto berbâd-ı seri çend 
ve'z-bâde-i la'l-i to ber-âteş-i cigeri çend 
2. Oo şodhime-inâr-ığam-ıto şeh-per-i cibril 
ey hür-ı peri-çihre çe süzi beşeri çend 
3. O tâhaşrşevem mehbıt-ı envar-ı tecelli 
ger dost koned ber ser-i hâkem gozeri çend 
4. o bâdezser-izolf-ito gozer kerdurevân şod 
ez-milk-i hoten kâfile-i moşk-i teri çend 
5 der-güş-ı benefşe dehen-i gonce be-şad nâz 
dâd ez-leb-i rengin-i to nâzok haberi çend 
6. Oo der-devr-i'izâr-ıto be-şad halka-i moşkin 
ez-cennet-i firdevs goşüdend deri çend 
7. o ez-tal'at-i hodnür-feşân meclis-i mârâ 
ey çeşm u çerâğ-ı dil-i şâhib-nazari çend 
8. Oo indide-ideryâ-dil-imâmâ-hazaririht 
der-pây-i hayâl-i to be-dâmen goheri çend 
9. Oo feryâd z'çeşmân-ı harâb-ıto ki hoftend 
der-güşe-i mihrâb-i haram fitnegari çend 
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Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm -41, Fr.2-989 

Ey naz ve işve elbisesi boyuna tam olan güzel! Afiyetin eğri külâhı, senin sevda yolunun toprağıdır. 

Dilberlik usülünde binlerce güzellik ve hoşluk olmakla birlikte, senin ârif gönlünden bir nükte bile kaybolmadı. 
Gam dağı canda, can zülfünde, zülüf boyunda... Acaba bedenin bu ağır yükü nasıl çeker? 

Zülfün gecesinde, ay yüzlü iki Müşteri kandiliyle, gökyüzü gibi yeşil ayva tüylerin süslendi. 

Ahmed'e bu bahtiyarlık daima yeter; çünkü onun alnında senin tuğra gibi kaşının dağı var. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: - Alm.-424, Fr.2-49 

Ey bir saç teli sebebiyle başların vurulduğu; dudağının şarabından ciğerlerin tutuştuğu güzel! 

Ey peri yüzlü hüri! Senin gam ateşinin odunu Cebrail'in kanadı olmuşken, neden birkaç insanoğlunu yakıyorsun? 
Toprağımın üzerinden sevgili birkaç kere geçse orası haşre kadar tecelli nurlarının indiği yer olur. 

Rüzgâr, zülfünün ucundan esip geçince, Hoten yurdundan birkaç taze misk kafilesi geçmiş gibi oldu. 

Goncanın ağzı menekşenin kulağına yüz türlü nazla, senin renkli dudağından birkaç nazik haber verdi. 
Yanağının çevresindeki misk (renkli ve kokulu) yüz halkayla Firdevs cennetinden kapılar açtılar. 

Ey bakmasını bilenlerin gönül gözü ve ışığı! Meclisimize yüzünden nur saç. 

Bu derya yürekli gözlerimiz, hazırdaki etek dolusu inciyi hayalinin ayağına döktü. 

Harem mihrabının köşesinde uykuya çekilmiş, fitneci, sarhoş gözlerinden elaman. 
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010. terk-ido-cihân kerd gedâ-yı ser-i küyet 
sultân-ı cihân-râ çe gam ez-muhtaşari çend 

011. ey ez-leb-i mey-gün-ı to por-hün şode dilhâ 
ez-mey-kede-i mihr bedeh la'l-i teri çend 

012. z'ânrüy ki ebrü-yı to enguşt-numâyast 
goftend hilâleş be-gomân kec-nazari çend 

013. ahmadbe-rehet ruh nehed u eşk-feşâned 
tâ ferş muraşşa' şeved ez-la'l u zeri çend 


15. 
mef'ülü fa'ilâtün mef'ülü fâ'ilâtün 

1. Oo zolfeşbe-dâm-ıfitneşadpiçu tâbdâde 
şayyâd-vâr çeşmeş hod-râ be-hâb dâde 

2. O bâd-ı şabâ keşide zencirhâ-yı zolfeş 
şüridegân-ı gam-râ şad ıztırâb dâde 

3. O ez-sâlikân-ırâhet resm-i tecerrud âmüht 
“isi ki nim-süzen ü-râ hicab dâde 

4. o dil mi dehed be-çeşmet divâne-vâr ahmed 
peymâne-i be-dest-i mest-i harâb dâde 

5. hatt-ı benefşe-vâreş menşür-ı pâdşâhist 
hukm-i cihân-goşâyi bâ-aftab dâde 


16. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo mâh-ımen yek serv-kaddulâle-had hargehi est 
kebruvâneş ma'şer-i “uşşâk-râ hâcetgehi est 
2. o İeyletu'l-kadri ki mi-güyed imşeb ân şeb est 
fil-mesel çün zolf-i yâr ammâ ki “eyş-i kotehi est 
3. O ser-nigün keşti'st ebrü-yı to ber deryâ-yı husn 
ez çonin keşti rehâ costen nişân-ı eblehi est 
4, rehrevân-ı “ışk-râ vâ'iz dil-âzâri mekon 
der-şırât-ı mustakim âzurden-i dil gomrahi est 


Sokağındaki dilenci iki dünyayı terketti. Cihan sultanı için iki parça eşyanın ne önemi var? 

Ey şarap renkli dudağı gönüllerin kanıyla dolmuş olan! Muhabbetinin meyhanesinden birkaç kadeh ver. 

Senin parmakla gösterilen kaşlarının hilaline birkaç eğri bakışlı, şüpheli dedi. 

Ahmed sana altın ve la'l ile kaplı bir döşeme hazırlamak için, senin yoluna yüzünü koydu ve gözyaşı saçtı. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 3, Br: -; Alm .-42b, Fr.2-998 

Onun zülfü fitne tuzağına yüz düğüm attı. (Sonra da) gözleri avcı gibi uyku numarası yaptı. 

Sabâ rüzgarı onun zülfünün zincirini çekince gamlı divanelere yüz ızdırap verdi. 

Yarım iğne (kadar varlığın) utandırdığı İsa,dünyadan vazgeçme âdâbını senin yolunun dervişlerinden öğrendi. 
Ahmed, senin gözüne deli gibi gönül veriyor. Sanki yıkılasıya içmiş adamın eline kadeh vermişler. 

Onun menekşe gibi ayva tüyleri padişahlık fermanıdır. Cihangirlik hükmü güneş yüzüne verilmiştir. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 3, Br: -; Fr.2-3P 

Benim ay yüzlüm selvi boylu, gelincik yanaklı bir oba güzelidir. Onun kaşları âşıkların hâcet dilemek için 
toplandıkları yerdir. 

Kadir gecesi dedikleri bu gecedir. O gece yarin zülfü gibidir ama yaşamak için kısadır. 

Senin kaşların güzellik denizinde devrilmiş bir gemidir. Böyle bir gemiden kurtuluş yolu aramak, ahmaklık 
alâmetidir. 

Ey vâiz! Aşk yolundaki yolcuların gönlünü incitme. Sırat-ı müstakim üzre olanları incitmek, doğru yoldan çıkmaktır. 
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5. O koştegân-ığamzeetihyâne hvâhend ez-lebet 
ber kerâmet ne-ngered sâlik ki der-reh muntehi est 
6. sâht ender küy-ı to ez-çeşm-i ahmed çeşm-hâ 
serveri k'ez sâye-i ü şehr-i por-serv-i sehi est 


17. 
gil maliden-i mahbüb 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo yekrüz der-âmedem be-hammâm 
didem şanemi latif-endâm 
2. Oo bersim-iteneşgilibe-mâlid 
germâbe zi-süz-ı cân be-nâlid 
3. Oo kKeyrüşeni-i çerâğ-ı âlem 
ferruh zi-ruh-ı to fâl-i âdem 
4. o gil berten-i hodnebâyedet süd 
horşid be-gil neşâyed endüd 


18. 
şikâyet ez-tekelluf 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 

1. O tork-içeşmetdil şikesteymest-inâz 

şişe çün be-şkest pâ-mâleş mesâz 
2. o şart-ıyârinistreften çün “arüs 

bâ-tekelluf ber bisât-ı 'izz u nâz 
3. o nisti hem-dest-imen bâzi mekon 

ey be-şatranc-ı mahabbat konde-bâz 


19. 
ve fi'l-ağrazi 'an manşıbi'l-kazâ' 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1 bende ez-ni'met u naşib-i kazâ 
çe “aceb ger konem “utuvvin ve nufür 
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çilesini tamamlayan dervişin keramet beklemediği gibi, yan bakışınla şehit olanlar dudaklarınla dirilmeyi istemezler. 
G:257-4 
Ahmed senin semtinde kendi gözlerinden çeşmeler yaptı. Bir server ki onun sayesinde şehir selvi fidanıyla doldu. 
Ahmed Paşa Divân: Mahbubun kil sürünmesi. Alm, Fr.1, 3, Br: -; Fr.2-1249 
Bir gün hamamdan içeri girdim. Güzel vücutlu bir dilber gördüm. 
Gümüş bedenine kil sürünce hamam can ateşinden inledi. 
Ey âlem kandilinin ışığı! İnsanın falı senin yanağın sebebiyle uğurludur. 
O bedene kil sürmemeli; çünkü güneş balçıkla sıvanmaz. 
Ahmed Paşa Divân: Tekellüften/Gösterişten Şikayet Alm, Fr.1, 2, 3, Br: - 
Ey naz sarhoşu! Senin zâlim ve yiğit gözün, gönlü şişe gibi kırdı. Kırık camları ayak altına alma. 
Yârlığın şartı izzet ve naz kilimine (kurulup oturmak için) gelin gibi gösterişle gitmek değildir. 
Ey muhabbet satrancını cesurca oynayan! Dengim değilsin, oyun oynama. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Ben kulun kaderin nasib ve nimetinden (hâşâ) “azgınlık veya sapkınlık” edersem ne acayip. (9) 
Bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler/Fars.Mkt.19, 
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1. 


mesel-est in ki der-cihân meşhür 
nehored nân-i kâzıyân-râ mür 


20. 
der keştibân-ı mahbüb mi-güyed 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
keşti-i dil geşt dost keştibân 
çe gam ez-eşk-i mâ şeved tüfân 


21. 
der mesel mi güyed 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
goftemeş hatt demid goft ahmed 
varaki nâ-nuvişte mi-h“âni 


22. 
ve lehu ferd 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
men ki der-bezm-i mahabbet şu'lehâ dârem çu şem' 
her çe der-dil dârem ü-râ ber zebân âram çu şem' 


23. 
der heyderi şâhib-i husn mi güyed 
ve lehu ferd 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
ey cân-şikâr-i gamze-i şir-efken-i âhü-veşet 
ez-dâm-ı hod âzâd kon hirsân-ı bâ-zencir-râ 


24, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
ser-nigün keşti st ebrü-yı to ber deryâ-yı husn 
der çonin keşti rehâ costen nişân-ı eblehi'st 


Bu söz dünyada meşhurdur: “Kadı ekmeğini karınca yemez.” 
* (Kanunların uygulayıcısı oldukları için kadıların malına dokunmaya kimse cesaret edemez anlamında atasözü.) 
Ahmed Paşa Divân: Sevgilinin kaptan olması üzerine söylendi. Alm, Fr.1, 2, 3, Br: - 

Sevgili, gönül gemisinin kaptanı oldu. (Bundan sonra) gözyaşımız tufan olsa gam değil. 
Ahmed Paşa Divân: Mesel söyledi Alm, Fr.1, 2, 3, Br: - 

Ona ayva tüyün bitti dedim. “Ahmed, yazısız kağıt mı okuyorsun?” dedi. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Ben ki muhabbet meclisinin mum gibi ışığıyım. Gönlümde olan her şey mum gibi dilimdedir. 
Ahmed Paşa Divân: Bir Haydari güzeline söylendi. Alm, Fr.1, 2, 3, Br: - 

Ey aslan yıkan bakışı can avlayan güzel ceylan! Tuzağından zincirli ayıları âzâd et. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Senin kaşların güzellik denizinde devrilmiş bir gemidir. Böyle bir gemiden kurtuluş yolu aramak ahmaklık 


alâmetidir. 
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25. 
va lehu fi't-tazmin 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün (fa'lün) 
1. Oo siyah baht-ı men-estân do çeşm-i h'âb-âlüd 
fiğân ki baht-ı men ez-hâb ber nemi âyed 
26. 
va lehu fi't-tazmin 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo be-dest-imudde'ihâşâkiân zolf-i do-tâ oftad 
mebâdâ dâmen-i devlet ki der-dest-i gedâ oftad 


27. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. O şikâyet kerdemez-miru vezireş 
be-piş-i şeyh-i kâmil goft bâbâ 
2a izâ mâ Zâka bâbun min emir 
fe inna'llâhe avsa'a minhu bâbâ 


28. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O be-şukr-iânkiz'ihsân-ı kirdigâr-ı ani 
şod âftâb-ı celâdet zi-medh mustağni 
D. be-hâl-i bende nazar kon ki şod molâzemetem 
çurişu şüret-i câhil derâz u bi-ma'ni 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

O iki mahmur göz benim kara bahtımdır. Eyvah ki bu bahtım uykudan uyanmıyor. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,3, Br: -; Fr.2-123P 

O iki büklüm zülüf sakın ola aşk davâcısının eline düşmesin. Allah, devlet eteğini köle eline düşürmesin, 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Kamil şeyhin huzurunda emirden ve vezirden şikayet ettim. Dedi ki: 

Bir emirin kapısı daralırsa şüphesiz Allah'ın kapısı daha geniştir. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3, Br: - 

Gani olan Allah'ın ihsanlarına şükrolsun. O yiğitlik güneşini övgüden müstağni kıldı. 

Ben kölenin haline bir bak; çünkü cahilin sakalı gibi uzun, suratı gibi anlamsız bekleyişim oldu. 
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(TARİYLER| 
1. 
ve lehu târik-i feth-i islâmbol 
müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 
1. Oo kal'atu kostantin fetehahâ 
sultânune'-'adI bi-seyfin haziz 
2. o entekana'llâhubi-târihihi 
yenşuruhu'llâhu bi-naşrin “aziz (857) 


2. 
va lehu târih-i hammâm-i serâcân der-edrene 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 

1. Oo habbezâbuk'atun mubâreketun 
şâneha'llâhu min nevâyibihi 

2. Oo menzilun kadbenâde'âyimuhu 
li-yura'l-mecdu min cavânibihi 

3.  bahrufazlin gaşemşemu 'adI 
hacule'l-mezni min mavâhibihi 

4. o iştaneynâli-hatmihi't-târihe 


halleda'llâhu medha şâhibiha (858) 


3. 
tarih-i hammâm-i mahmüd paşa der-islâmbol 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
1. O hiyebuk'atun meşhünatun bi-mellâh 
ve ruhâmuhâ fi'd-dav'i ke'l-mişbâh 
2. cennâtu 'adnin fücciret enhâruhâ 
tâarihuhâ hiye râhatu'l-ervâh (871) 


Ahmed Paşa Divân: İslambol'un fethi için tarih. Alm, Fr.2, 3: -; Fr.1-110P, Br.100* 
I. Mehmed komutasındaki Türk ordusunun İstanbul'u fethi (29 Mayıs 1453). 
Adil sultanımız keskin kılıçla Kostantin kalesini fetheyledi. 
Fethin tarihini söyletti Allah bize: Allah onu muzaffer kıldı nusret-i aziz ile. 
Bkz. Açıklamalar -Ayet ve Hadisler/Fetih 1-3 
Ahmed Paşa Divân: Edirne Serracân Hamamı için düştüğü tarih. Alım, Fr.1, 2, 3: -; Br: 1009 
Edirne'de Hadım Şehabeddin (Kula Şahin) Paşa'nın yaptırdığı Saraçlar Hamamı'nın tamamlanması (1454), 
Ne güzel mübarek bir yer. Allah onu âfetlerden muhafaza buyursun. 
Her yandan yüceliği görülsün diye yüksek direklerle binâ etti. 
Fazilet deryası, coşkun adalet. Bulutlar gibi ihsanı mahçup eden. 
Hitâmına tarih düştük muhafaza dilenerek. Allah, sahibinin methini daim etsin. 
Ahmed Paşa Divân: İstanbul'da Mahmud Paşa Hamamı'na tarih. Alm, Fr.2, 3: -; Fr.1-110”, Br.99P 
Sadrazam Mahmud Paşa'nın, İstanbul'da kendi adı ile tanınan semtteki hamamının inşasının tamamlanması. Ahmed Paşa'nın 
bu tarihi, hamamın kitabesi olarak kapısı üzerindedir (1466-67), 
O, güzellerle dolu bir yerdir. Mermeri kandil gibi ışıldar. 
Nehirleri coşmuş cennet bahçeleri gibidir. Tarihi ruhların rahatıdır. 
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4, 
tarihu muhârebe-i uzun hasan 
fâ'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. elsene'r-rumhe evvele's-sâni 
li-hurübi sikenderi's-sâni 
2. o şirtufihâvekultutârihan 
eyyede'I-hakkı ibni “usmâni (878) 


5. 
tarih-i şikeste şoden kara boğdan der-dest-i sultân muhammed 
fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. o seyfudinu'llâh sultânu'l-guzât 
ferraku'l-boğdân bi'l-cundi'l-mehib 
2. Oo şârefi gazvâkayâhayre'l-mulük 


hayru târihin lenâ fethun karib (881) 


6. 
ve lehu târihu kal'at-i sarây-i sultân muhammed der-islâmbol 
müfâ'aletün müfâ'aletün fe'ülün 
1. — tebârekekal'atu'l-meliki'l-kerim 
bi-envâ'i'l-mekârimi ve'l-kerâmati 
2. Oo ketebe'z-zemânutârihen 'aleyhâ 
muşâhibuhö's-sa'âdati bi's-selâmi (882) 


7. 
tarih-i diger kal'at-i mezküre-râ 
fâ'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
T. hvâstem râh-i medh-i hışn-i to-râ 
“aceze'İ-'aklu fi mesâlikihi 
2. Oo mi-şunüdem zi-ğayb târiheş 


hallede'l-hakku cüde mâlikihi (882) 


W RAM PR 


Ahmed Paşa Divân: Uzun Hasan muharebesi tarihi. Alm, Fr.2, 3: -; Br.100', Fr.1-110P 

I. Mehmed'in Otlukbeli meydan savaşında Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan'ı yenmesi (1473), 

Biledi mızrağını önce II, (Mehmed), savaşmak için Il, İskender'le. 

Oradaydım ve tarihen söyledim. Hakk, Osmanoğlunu kuvvetli kılsın. 

Ahmed Paşa Divân: Sultan Mehmed'in Kara Boğdan'ı fethetmesine tarih. Alm, Fr.1, 2, 3: -; Br.100” 
ILMehmed'in Kara Boğdan (Moldovya) seferine çıkarak Stefan Cel Mare'yi mağlup etmesi (27 Temmuz 1476). 
Allah dininin kılıcı, gaziler sultanı, Boğdan'ı yardı o heybetli orduyla. 

Ey sultanların en hayırlısı! Bize tarihlerin en hayırlısı senin gazanda gerçekleşti, fetih yakındır. 
Ahmed Paşa Divân: İstanbul'da Sultan Mehmed sarayının kalesine tarih. Alm, Fr.1, 2, 3:-; Br.100” 
İstanbul'da Yeni Saray'ın inşa edileceği sahanın etrafına sur çevrilmesi (Mayıs-Ekim 1477). 

Kerem sahibi sultanın kalesi mübarek olsun. Nice kerem ve kerametle, 

Zaman tarih olarak üstüne yazdı. Sahipleri saadet ve selametle olsunlar. 

Ahmed Paşa Divân: Diğer bir kalenin fetih tarihi Alım, Fr.1, 2,3: - Br.1009 

Kaleni methetmeye yol aradım. Akıl âciz kalıp yol bulamadı. 

Gaybdan işittim tarihini. Allah, sahibinin keremini daim etsin. 
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8. 
tarih-i diger ân kal'at-râ 
fa'ilâtün mefâ'ilün fa'lün 
TI. kevkebu'l-mecd kad beda'a ve 'alâ 
eyyuhe'l-hışnu min cevânibekâ 
2. o elheme'l-hakkufiketârihan 
hallede'l-hayyu “izze şâhibekâ (882) 


9. 
tarih-i feth-i akça hişâr der-arnavud be-devr-i sultân muhammed 
fâ'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. O fethşodçün hişâr-ı akça hişâr 
futiha'l-bahru min mefâtihihi 
2. Oo âmedez-feyZ-i şâh-ı târiheş 
ebedâ “izze kadri fâtihihi (883) 


10. 
tarih-i feth-i kal'at-i diger ez-efrenc 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
iL. futihe zabyâk ve kesure ra'su fireng 
Zamm şod ey şeh celâl-i mülk-i torâ 
2. o rüz-ilutfestu geşttâriheş 
rabbi zid yevme lutf-i fatihihâ (883) 


11. 
ve lehu târih-i fath-i kal'at-i diger hem der-ân sâl 
fâ'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. Oo dâneefrencdâmürodüs 
kaşd ü kerd şâh-ı por-ferheng 
2. Oo şod goşüdeçükal'a-irodüs 
geşt tarih feth-i dâm-i fireng (883) 


ere 


Ahmed Paşa Divân: Diğer bir kalenin fetih tarihi Alm, Fr.1, 2, 3:-; Br.100? 

Ey ihtişamlı kale, şeref yıldızı senin etrafında göründü ve yükseldi. 

Hakk senin için tarihen ilham etti. Sahibini el-Hayy daima aziz etsin. 

Ahmed Paşa Divân: Sultan Mehmed devrinde Arnavud'da Akçahisar Kalesi'nin fetih tarihi Alm, Fr.1, 2, 3: -; Br.100” 
Türk ordusunun uzun zamandır kuşatmakta olduğu Akçahisar (Kroya)'ın teslim olması (16 Haziran 1478). 

Akçahisar kalesi fethedilince denizin kilitleri açıldı. 

Padişahtan feyizle geldi tarihi. Fatihinin şeref ve kudreti ebediyen yüce olsun. 

Ahmed Paşa Divân: Efrenc (Fireng)'in diğer bir kalesinin fethi tarihi. 

İşkodra (İskenderiye) kuşatması sırasında, civarındaki Zabyak (Jabyak, Gölbaşı; Venedik kayn. Xabiacco; bugün Zhabyak) 
kalesinin fethi (1478). 

Zabyak fetholundu ve Firengin başı ezildi. Ey padişah, devletin azameti sana geçti. 

Lutuf günüdür ve tarihi oldu: Ey Rabb, artır fatihinin lutuf günlerini. 

Ahmed Paşa Divân: Aynı sene diğer bir bir kalenin fethi tarihi. Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Mesih Paşa komutasındaki ordunun Rodos'u kuşatması ve netice alamayarak dönüşü (23 Mayıs-3 Ağustos 1480). 

Yem tanesi Efrenc; tuzak Rodos'tur. Nice ilim ve hüner sahibi padişah ona kastetti. 

Rodos kalesi fethedilince oldu tarih: Fetholdu fireng tuzağı. 
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12. 
tarih-i feth-i kal'at-i diger ez-efrenc 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. Oo feth-ileşrâhoşâmedintârih 
“ammara'llâhu cüde fâtihihi (883) 


13. 
ve lehu târih-i binâ'-i sarây-ı diger der-islâmbol 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 

1. Oo harumemin celâli şâhibihi 
secede'ş-şemsu min cevânibihi 

2. o elhema'llâhufihi târihan 
halleda'llâhu “izze şâhibihi 

3. Oo keyfeuhşisenâ'esultâni 
ve ene'İ-ba'Ze min mevâhibihi 


14. 
tarih-i tezvic kerden-i muhammed paşa duhter-i sultan bâyazidrâ 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O bâreka'llâhuli-'ursin se'adet 
bi-eyâdihi şuhürun ve sinin 
2. o kellema'llâhulehütârihan 
bi'r-refâ'i bi-benâtin bi-benin (887) 


15. 
va lahu târih-i vefat-i şeyh tâcu'd-din rahimahu'llâhu 
müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 
1. Oo intekale'ş-şeyhuve târihuhu 
kaddeseka'llâhu bi-sırrin refi'in (872) 


Ahmed Paşa Divân: Efrenc'den diğer bir kalenin fethi tarihi. Alm, Fr.1,2, 3, Br: - 

İşkodra kuşatması sırasında, civardaki Leş (Venedik kayn. Alessio, Lissa) kalesinin fethi (1478). 

Leş'in fethine bu tarih hoş düştü. Allah, fatihinin keremini yaşatsın. 

Ahmed Paşa Divân: İstanbul'da diğer bir sarayın binâ tarihi. Alm, Fr.1, 2, 3: -; Br.100* 

Sahibinin celalinden burası harem oldu, güneş onun etrafında secde eyledi. 

Allah onun hakkında şu tarihi ilham eyledi: Allah, sahibinin izzetini daim eylesin. 

Sultanımın ihsanını nasıl sayayım? Ben onun ihsanından bir kısmını söylüyorum. 

Ahmed Paşa Divân: Mehmed Paşa'nın Sultan Bayezid'in kızı ile evlenmesi tarihi Alm, Fr.1, 2, 3: -; Br.100P 
Sultan Il. Bayezid'in, kızı Gevher-mulük Sultan'ı Dukaginzade Mehemmed Paşa ile evlendirmesi (1482), 
Allah mübarek etsin şu düğünü ki sayesinde aylar yıllar mutlu oldu. 

Ona tarihen teklim etti Allah: Allah refah ve çoluk çocukla mesüd etsin. 

Ahmed Paşa Divân: Şeyh Taceddin'in (r.a.) vefatı tarihi. Alm, Fr.1,3, Br: -; Fr.2-1249 

Şeyh göçtü ve tarihidir: Allah seni yüce bir sırla takdis etsin. 
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16. 
tarih-i muhârebe-i sultan bâyazid bâ-cem der-yefişehir 
fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ülün 
1. Oo penâh-ıcihânânferidün-i sâni 
ki ez devr-i “adleş be-nâzid dunyâ 
2. Oo nehengân-i ejder şikârân-ı hayleş 
ki bi-hadd u haşrend çün rik-i deryâ 
3. O be-yekhamlebordend şafhâ-yi duşmen 
be-târac dâdend çün h'ân-ı yağmâ 
4. o çefeth-estbengerkiürâsttârih 
ve yenşureka'llâhu naşran mubina (886) 


17. 
va lahu târihu diger hem der-in bâb 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
1. oniyyet-icem kerdçü şeh bâyezid 
kad alabe”l-haşme bi-cundin mehib 
2. Oo şodrakam-inusha-itârih-iü 
eyyedeke”l-hayyu bi-fethin karib (887) 


18. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1; ân şem'-i fürüz-ı harem-i ka'be-i esrâr 
begozeşt ez-ân pül ki gozer kerd ki u meh 
2. Oo hvâhiki bedâni sefer-i şeyh vefâ-râ 
der yâb zi-târikh-i ilâ rahmeti rabbihi (896) 


19. 
tarih-i feth-i kal'a-yı ermenek ez-diyâr-ı karaman 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo ümerâşaflarını âşaf-ı devrâna koşup 
karaman fethine emr ötdi süleymân-ı zamân 


Ahmed Paşa Divân: Sultan Bayezid'in Cem ile Yenişehir'de muharebe tarihi. Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
IL. Bayezid ile Şehzade Cem'in Yenişehir'de savaşmaları (20 Haziran 1481). 
O cihan sığınağı II. Feridun'un adaletli devrinde dünya nazlanırdı. 
Ejderha gibi timsahlar,onun deniz kumu gibi sonsuz süvarilerine avdır. 
Düşman saflarını tek hamleyle götürdüler, yağma sofrası gibi dağıttılar. 
Ne fetihtir ki bak ona tarih: Ve sana Allah apaçık bir zaferle yardım eder. 
bkz. Açıklamalar-Ayet ve Hadisler /Fetih-3. 
Ahmed Paşa Divân: Bu bâbda onun diğer bir tarihi. Alm, Fr.1, 2, 3: -; Br.1019 
Şah Bayezid niyet edince, hasma heybetli bir orduyla galip geldi. 
Onun tarihi yazıldı: Hayy (olan Allah) seni yakın bir fetihle desteklesin. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Zeyniye tarikatı şeyhlerinden Şeyh Vefâ diye tanınmış Konyalı Şeyh Musliheddin Mustafa'nın ölümü (1491 Ramazan). Bu tarih 
türbe kapısı üzerinde mahküktur. 
Esrar Kabesi hareminin parlak mumu, geçti o köprüden ki geçti o hilal. 
Şeyh Vefâ'nın (ahirete) seferini bilmek istersen, çıkar şu tarihten: Rabbinin rahmetine (gitti). 
Ahmed Paşa Divân: Karaman diyarından Ermenek Kalesi fethi tarihi Alm, Fr.1, 2, 3: -; Br.1019 
Gedik Ahmed Paşa kumandasındaki Osmanlı ordusunun Karaman seferi. Bu seferde başta Ermenek kalesi olmak üzere birçok yer 
alınarak Karaman'ın fethi tamamlanmıştır (1474). 
Zamanın Sülayman'ı, beylerin paşaların bölüğünü devrin sadrazamına verip Karaman'ın fethedilmesini emretti. 
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2. şâhib-i kal'a-güşây ermeneküfi kal'asını 
kahr ile kal* düben kondı hemin aldı hemân 


3. O devlet âşârını bu vechile ferhunde görüp 
ehl-i diller dedi târihini feth-i karaman (879) 


20. 


tarih-i culüs-ı sultan bâyezid 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
1. o çıkdıdevlet tahtına şeh bâyezid 
ol culüs tdi cihân bahtın sa'id 
2. o yazdılevhüzre kalem târihini 
kayşer oldı rüm'a sultân bâyezid (886) 


21. 


tarih-i 'imâret-i dâvüd paşa der-kostantiniyye hamiyyet 'ani'I-beliyye 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Ooelâyâkadbenâdervişdâvüd 
vezirun ebhuri'l-istikâmeti 


2. o li-sultân bâyezidbinmuhammed 
feridu'd-dehri fi “ıkdi'l-imâmati 
3. O binâ'e'l-hayri merfü'u'l-mebâni 


hamâhu'llâhu mâ nâhat hamâmeti 


4. — te'emmelfihi venzur husne târih 
li-şâhibike's-sa'âdatu ve's-selâmeti 
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tarihu tecdid-i harem-i mevlânâ celâlu'd-din rahimahu'llâhu 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. Oo eyderetbüse-gâh-ıehl-i bihişt 
hâk-i tü za'ferân-i moşk-sirişt 


2 in binâ-râ ki âsmân-âsâst 


hest târih şaff-hâ-yı bihişt 


O kale fetheden vezir, Ermenek Kalesi'ni yerle bir edip ele geçirdi. 
Gönül ehli kimseler devletin yaptıklarını böyle uğurlu görüp bu fethin tarihine feth-i karaman dediler. 
Ahmed Paşa Divân: Sultan Bayezid'in culüs tarihi. Alm, Fr.1, 2, 3: -; Br.1019 


IL. Bayezid'in Osmanlı tahtına oturması (21Mayıs 1481), 


Şah Bayezid devlet tahtına çıktı. Onun tahta oturuşu cihan bahtına uğur getirdi. 
Kalem, bunun tarihini levh-i mahfuza şöyle yazdı: Sultan Bayezid, Rüm'a Kayser oldu. 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2, 3: -; Br.1029 


Belalardan muhafaza buyrula, Kostantiniye'de Davud Paşa İmareti'nin tarihi. 


Vezir Davud Paşa'nın İstanbul'da kendi adı ile anılan semtteki câmiinin tamamlanması (1485). Buradaki manzum tarih, meşhur 


hattat Şeyh Hamdullah tarafından câminin kapısına kitabe olarak yazılmıştır. 
İşte bak, Derviş Davud binâ eyledi. O istikameti doğru olan vezir... 
Mehmed oğlu Sultan Bayezid'in önderleri arasında devrinin yeganesi. 


O yüksek ihtişamlı hayır binasını, 
güvercinleri dem çektikçe Allah muhafaza buyursun. 
Düşün de bak tarihinin güzelliğine: Dostun için saâdet ve selâmet. 


Ahmed Paşa Divân: Mevlana Celâleddin'in hareminin tadilat tarihi. Alm, Fr.1, 2, 3, Br: - 
Sultan Il. Bayezid'in Konya'daki Mevlâna Celâleddin-i Rümi türbesini tamir ettirmesi (1488). 
Ey kapısı cennet ehlinin öptüğü yer olan! Toprağın miskle yoğrulmuş safrandır. 


Bu bina gökyüzü gibidir. Tarihi cennet saflarıdır. 
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23. 
tarih-i vefat el-merhüm ebü bekr çelebi bin mevlânâ veliyyu'd-din “afâ 'anhumâ 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo ebübekrbin veliyyu'd-din be-cennet reft târiheş 
bi-ihsânin cezilin kad enâra'llahi burhânek (872) 


24, 
fâ'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 

1. Oo devr-işeh bâyezidhân'da k'anufi 
dâkatu'l-arZu min “asâkirihi 

2. Oo yapdıbirbendesibucâmi'i kim 
şara fi'd-dehri min nevâdirihi 

3. O elhama'llâhufihi târihan 
yessera'l-hakku emru âmirihi (896) 


25. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
n çü bünyâd oldı bu kaşr-ı mu'allâ 
görüp reşk eyledi firdevs-i a'lâ 
2. Oo bakuprıdvân bu kaşra dedi târih 
hemişe hür ile olsun muhallâ (841) 


26. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. o şöyle'âli yapdıdâru'l-hayrı sultân bâyezid 
kim feleklerde melekler ötdiler medh ü senâ 
2. o bumerâtibnecihetdendür safta d&düm dedi 
ben kara toprağı ihyâ &tdi ol zıll-ı hudâ 
3. menba'-ı bahr-i “atâ oldum ki benden feyz alur 
hem “ulüm u hem “ibâdet hem sehâ vü hem şifâ 


Ahmed Paşa Divân: Mevlana Veliyüddin oğlu merhum Ebu Bekr Çelebi'nin vefatı tarihi. Alm, Fr.1, 2, 3:-; Br.1013 
Ahmed Paşa'nın bir kardeşi olduğu bilinmektedir. Burada ölüm tarihi verilen şahsın onun kardeşi olması kuvvetle muhtemeldir. 
Gitti cennete Ebu Bekr bin Veliyüddin, tarihidir: Çok ihsan ile Allah burhanını aydınlatmıştır. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

II. Bayezid devrinde bir câmi için düşürülen bu tarihin hangi yapıya ait olduğu tam olarak bilinmemektedir. 

Şah Bayezid Han'ın devridir ki onun askerlerine cihan dar geldi. 

Bu câmiyi bir bendesi yaptı ki o, devrinin enderlerinden oldu. 

Allah, tarihini ilham eyledi: Hakk, yaptıranın hâlini âsân eylesin. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2, 3:-; Br.1019 

Bir kasr için düşürülen bu tarihin hangi yapıya ait olduğu tam olarak bilinmemektedir. 

Bu yüksek köşk yapılınca cennet-i alâ onu görüp kıskandı. 

Rıdvan bu köşke bakıp tarihini dedi: Daima hürilerle donansın. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.1-1109, Fr.2-123*, Br.99P 

Sultan II. Bayezid'in Edirne'de inşa ettirdiği külliyenin tamamlanması (1488). Câmi, medrese, darüşşifa ve imaretten oluşan bu 
külliyenin inşasına 1484'te başlanmıştı. 

Sultan Bayezid o hayır yerini öyle yüksek yaptı ki göklerdeki melekler ona övgü ve duâda bulundular. 

(0 yapıya) “Bu mertebeler sana nereden geldi?” dedim. Dedi ki: “Allah'ın gölgesi o (padişah), ben kara toprağı ihya 
etti. 

(0 kadar ki) ihsan denizinin kaynağı oldum. İlim, ibadet, cömertlik ve şifa benden feyz alır oldu.” dedi. 
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4. o böyleolur kime düşse pertev-i hurşid-i baht 
böyle olur kime şalsa sâyesin perr-i hümâ 

5. — hüsnilebâğ-ızamânı hurrem &tdi gül gibi 
anufi içün dediler târihini hurrem binâ (893) 


27. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O seyrüm oldı göceriıdvâna dödüm 
geldi mi bu çemene bir geyicek 
2. Oo dödigeldi yaraşurmıgöre 
egnine hulle-i sündüs göyicek 
3. O bilesinsen 'ali'nüfitârihini 
rahmetu'llâhi “aleyhi döyicek (866) 


VWNWRHNU 
a 


Talih güneşinin ışığı kime düşse, hümâ kanadı kime gölge salsa böyle olur. 

(Padişah) zaman/dünya bağını güzellikle şenlendirdi. Onun için tarihine: hurrem binâ dediler. 
Ahmed Paşa Divân: Ali adlı gencin ölümü (1461-62), Alm, Fr.1, 2, 3:-; Br.1009 

Gece rüyamda Rıdvan'a dedim ki: “Bu çayıra bir geyikçik geldi mi?” 

Dedi ki: “Geldi, bak bakalım sırtına cennet elbisesi giyince yakıştı mı?” 

Sen Ali'nin tarihini Allah rahmet eylesin deyince bil, 
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MUKATTA'AT 


1. 
yersi ba'zi evlâdi aşdikâ'ihi 
mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo meh-iburc-ışereftutuldı derler 
gül-i bâğ-ı sa'âdet şoldı derler 
2. Oo bahâr-ıhüsniken bâğ-ıruhında 
benefşe bitmedin bozıldı derler 
3. O hazânınişidüp ol nev-bahârufi 
ciger kanıyla gonca toldı derler 
4. Oo çeküp çâk ötdi gamdan cübbesin gül 
benefşe şaçlarını yoldı derler 
5. O gereklügencidi ol serv-i simin 
anufi'çün toprağa defn oldı derler 


2. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O ğy yafiağıal uv'ey geydügi al 
ala gözlüm ötme cân almağa âl 
2. (o âlilebirbüsefialdum dostum 
ger peşimân oldufi ise yine al 


3. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. — eline 'ışkufiufi vördümse yaka 
dödüm mi kim beni odlara yak a 
2. Oo gamufibirton geyürdi egnüme kim 
ne etek bellüdür anda ne yaka 


WR MNG 


Ahmed Paşa Divân: Dostun evladına mersiye Fr.1-1099, Fr.2-1189, Fr.3-183”, Br.1009 
Şeref burcundaki ay tutuldu, saadet bağının gülü soldu diyorlar. 


meh-i burc-ı şeref tutuldı: gül-i bâğ-ı sa'âdet şoldı Fr.2, 3; gül-i bâğ-ı sa'âdet şoldı: meh-i burc-ı şeref tutuldı Fr.2, 3 


tutuldı: dutuldı Br. 
Güzelliğin baharındayken, onun yanağının bağında menekşe bitmeden bağ bozuldu diyorlar. 
iken: idi Fr.2, 3; Fr.1, Br: - 
O baharın güze döndüğünü işiten gonca ciğer kanıyla doldu diyorlar. 
Kederinden gül, cübbesini çekip yırttı, menekşe saçlarını yoldu diyorlar. 
çeküp çak &tdi gamdan cübbesin gül: çözüp gisüların reyhan u sünbül Fr.1, 2 
Gümüşten bir selvi olan o (genç), kıymetli bir hazine idi, onun için toprağa defnedildi diyorlar. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-118b, Fr.2-126, Fr.3-195P, Br.101' 
Ey yanağı al, giydiği al güzel! Ela gözlüm, can almak için oyun etme. 
Hile ile senden bir öpücük aldım. Pişman olduysan geri al. 
ger: gel Alm, Fr.2,3 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-117b, Fr.2-1264, Fr.3-195*, Br.101” 
Yakayı aşkının eline verdim diye beni ateşlerde yak a mı dedim? 
ışkufufi: hattufufi Alm, Fr.3 
Gamın sırtıma öyle bir kılık giydirdi ki ne eteği belli ne yakası. 
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4, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo hey dö zâlim çeşmüfie igen dil âzâr eyleme 
bi-zer ü bi-zürlara böyle bâzâr eyleme 
2. o el uzatma zülfine yârufi var &y bi-din rakib 
küfre de lâyık degülsin kaşd-ı zünnâr eyleme 


5. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. — hatınkimmüşkile mercâna yazmış 
mahabbet-nâmedür kim câna yazmış 


2. Oo yazarken ruhlarufi vaşfını ahmed 
kalem düşmiş elinden yana yazmış 


6. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1 çıkaldan hüsnüfüfi illerde çavı 
yürekler yakdı “ışk od alavı 
2. kimi bıldırcın avlar kimi keklik 
seni kim avlar ise ögdi avı 


7. 
mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

P gözüfi bir sihr der kim sâhir ötmez 

kim okın atdı yayın zâhir &tmez 
2. Oo bugünbirârzü kalmaz cihânda 

ki h'ân-sâlâr-ı vaşlufi hâzır ötmez 
7 şaçufi bir bende çekdi ahmed'i kim 

anı Şol dini ayruk kâfir &tmez 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2, 3: -; Br.101” 
O zalim gözüne hey dur! diye seslen, bu kadar gönül incitme. Parasız pulsuz gariplerle böyle pazarlık yapma. 
Ey dinsiz rakip! Yarin saçına el uzatma. Küfre de layık değilsin, zünnar tutmaya kalkma. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1174, Fr.2-125b, Fr.3-1959, Br.101” 
Mercan üzerine misk ile yazılmış ayva tüyü, cana yazılmış aşk mektubudur. 
hatın: hatıfi Fr.2, Br. 
Yanaklarının vasfını yazarken az kalsın yanan kalem, Ahmed'in elinden düşmüş. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1199, Fr.1-1114, Br.1019 
Senin güzelliğinin şöhreti memleketlerde yayıldığından beri aşk odunun alevi yürekler yaktı. 
Kimi bıldırcın kimi keklik avlar. Asıl seni kim avlarsa avıyla övünür. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-118, Fr.1-1115, Fr.3-195$, Br.102* 
Gözünün yaptığı sihri sihirbaz yapamaz. Öyle ki (o göz) yay göstermeden ok atmıştır. 
kim okın atdı yayın: okın atdı kemânın Fr.3 
Bugün dünyada vuslatının sofracıbaşısının hazır etmeyeceği bir arzu yok. 
Alm, Fr.1, Br: - 
Saçının Ahmed'e vurduğu zinciri, dini başka kafir vurmaz. 
bende çekdi ahmed'i: bend geçdi ahmed'e Alım. 
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8. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O dostbâğından belâlu bülbüle bir gül yöter 
gözlerüm kan ağlasun tek yüzüme bir gül yöter 
2. Oo gerçi söz bâğında çok nevrüz olur güller biter 
bir gülistândan nişân vârmege birkaç gül yöter 


9. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. O gül yüzüfe öykündi meger kim çemen içre 
çak ötdi şabâ cübbesin ol encümen içre 
2. o nâzük bedenin pâreleyüp eyledi pür-hün 
dağıtdı kamu pârelerini çemen içre 


10. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo tonadup serv-i kabâ-püşi kızıl güllerle 
cem' Edüp dilleri “ayş eyledi bülbüllerle 
2. Oo gördügümce şanuram hâlini kâküllerle 
hind bâğı tonanupdur yine fülfüllerle 


11. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O görinürdi gözinüfi âfet-i cân olacağı 
sezinürdi boyınufi serv-i revân olacağı 
2. Oo nöçebircâm-ılebüfi hasretine kan yudalum 
sâkiyâ şun berü çok dutma şu kan olacağı 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-1174, Fr.2-1254, Fr.3-195b, Br,1023 

Belalı bülbüle dost bağından bir gül yeter. Gözlerim varsın kan ağlasın yüzüme bir kerecik gül yeter. 
bâğından: bâğında Alm, Fr.2, 3; tek: sen Alm, Fr.2, 3 

Gerçi söz bağında pek çok nevruz olur, güller biter. Ancak bir gülistanı göstermek için birkaç gül yeter. 
bir kaç: bir Alm, Fr.2,3 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2, 3: -; Br.1029 

Gül, çimenlikte senin yüzüne benzemeye çalışmış olmalı ki saba rüzgarı, o mecliste gülün cübbesini yırttı. 

(Onun) ince vücudunu paramparça edip kan içinde bıraktı. Sonra da bütün parçalarını çimenliğe dağıttı. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-1194, Fr.1-1114, Fr.2-126b, Fr.3-195», Br.1023 

Elbise giyinmiş selviyi kırmızı güllerle donattı, gönülleri topladı, bülbüllerle işret etti. 
eyledi: eyle bu: Alm, Fr.2, 3 

Onun benini kaküllerle bir arada gördükçe Hint bağı yine karabiberle donandı sanıyorum. 
hâlini: hâlüfü Alm, Fr.2, 3; bâğı tonanupdur yine: bostânını zeyn eyledi Fr.1, Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-117b, Fr.1-1115, Fr.2-1269, Fr.3-1954, Br.1023 

Gözünün canın âfeti olacağı görünüyordu. Boyunun yürüyen bir selvi olacağı seziliyordu. 
sezinürdi: söylenürdi Alm, Fr.2, 3 

Dudağının kadehinin hasretiyle daha ne kadar kan yutalım? Sâki (kadehi) buraya uzat, çok tutma şu kan olacağı. 
berü:; beri Br; dutma: tutma Alm, Fr.1, 2, 3; şu: şol Br. 
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12. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo şoyındınâzilebir serv girdi hammâma 
hezâr yög teni gülden elinde bir gilden 
2. Oo egildi havz kenârında gül budağı gibi 
çü zülfin ol yudı gilden ben el yudum dilden 


13. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

yyl gerçi kim hammâmı dörler menzil-i şeytânidür 

bir melek gördüm ki hammâmuüi gülâb-efşânıdur 
2 diller ardınca revân olmış dödüm bir “ârife 

bunca leşkerle gelen bi'llâh kimüfi sultânıdur 
3. Oo dödikimbu serv-i gül-ruhsâr bostânc'oğlıdur 

fütasın gül toldurupdur şaçları reyhânidür 


14. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
1. Oo cânıolzülfeyn-ifettân öldürür 
iki kâfir bir müselmân öldürür 
2. (o ol şanemden kanıkimisteye kim 
kendü kulın yine sultân öldürür 


15. 
müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 
1. dil mi kodı cevrüfi eli delmedük 
sine mi var hâr-ı cefâ ilmedük 
2. o oldı siyehkâr gözüfi güşe-gir 
yine n&ce fitnesi var bilmedük 


NHRHHEMHHN RP 


N 


(1 


» 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-117b, Fr.1-1115, Fr.2-1264, Fr.3-196P, Br.1024 
Selvi boylu bir güzel nazlı nazlı soyunup hamama girdi. Onun teni elindeki kilden, gülden bin kere güzeldir. 
Havuz kenarında gül dalı gibi eğildi. O, saçındaki kili yıkadıkça ben gönülden el yıkadım. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-117b, Fr.1-111, Fr.2-1269, Br.102” 
Hamamın şeytan durağı olduğunu söyleseler de öyle bir melek gördüm ki orada gül suyu saçıyordu. 
Bir ârife dedim ki: “(Onun) ardı sıra gönüller akın etmiş. Allah aşkına bunca askerle gelen kimin sultanıdır?” 
(0 da) dedi ki: “Bu gül yanaklı selvi Bostancıoğlu'dur. Peştemaline gül doldurmuştur, saçları reyhan gibidir.” 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-118b, Fr.1-1129, Fr.2-1268, Fr.3-195*, Br.1029 
Canı o iki oynak zülüf öldürür. İki kafir bir müslümanı öldürür. 
O harikulade güzelden kim kan isteyebilir? (Elbette) kendi kulunu yine sultan öldürür. 
kanı: cânı Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-120, Fr.1-1114, Fr.3-1969, Br.102P 
Çektirdiğin çile delmedik bir gönül mü bıraktı? Cefa dikeninin geçmediği bağır mı var? 
yine nöce: kim bile ne Fr.3 
Kötülük yapan kara gözün bir köşeye çekilmiş, (acaba) yine bilinmedik ne fitnesi var? 
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16. 
fâ'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. O hâtır-ışâ'irâbgine gibi 
şınmadan pür-şafâ güher görinür 
2, şınıcak gâfil olma andan kim 
başdan ayağa nişter görinür 


17. 
mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo dödümkitudacığufi öpicek 
cânâ tapufia ne 'âr olurdı 
2. Oo dediki tudacığum öpicek 
def'i heves-i kenâr olurdı 
3. O birişdahı açılurdı ol işden 
pes 'ışk işi târmâr olurdı 


18. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O herk'anufideryüze-i “ışkufida şey li'llâhı yok 
menzil-i dervâze-i “uşşâkdan âgâhı yok 
2. Oo dödüm ğydilber dömişsin ahmed'e cevr &tmeyem 


dedi yok bi'llâhi yok va'llâhi yok ta'llâhi yok 


19. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo safiabir söz döyeyin afla ki bifi cândan yög 
söz ki cândan yög ola nesne mi var andan yög 
2. hâşıl 6t künc-i ferâğatde kanâ'at gencin 
kim ola saltanatufi mülk-i süleymândan yög 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-122, Fr.1-114, Fr.2-1249, Br.102? 
Şairin gönlü sırça gibidir. Kırılmadan önce temiz, parlak bir inci görünür. 
Sakın unutma! (O gönül) kırıldığı zaman baştan ayağa neşter görünür. 
gafil olma: hey hazer kıl Fr.2 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1186, Fr.1-1114, Fr.2-1259, Br.102P 
Dedim ki: “A canım, dudakçığını öpünce zatıaline ne âr gelirdi?” 
tudacığufi öpicek: tudacığufiı öpmek Alm. 
Dedi ki: “Dudakçığımı öpünce birden kucaklama hevesi olurdu. 
O işten bir iş daha çıkardı. Sonra da aşk işi dağılır giderdi.” 
pes: bu Alm, Fr.2 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2, 3: -; Alm.-1209, Fr.1-111P, Br.103* 
Kendisinden aşk dilenildiğinde Allah için verecek bir şeyi olmayanın, âşıkların vardığı yüce kapıdan haberi yoktur. 
bkz. Açıklamalar-Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekler /şey'en-li'llâh. 
Dedim ki: “Ey dilber! Ahmed'e cefâ etmeyeyim demişsin.” (0) “Vallahi de billahi de tallahi de yok!” dedi. 
bi'llâhi: va'llâhi; va'llâhi: bi'llâhi Alm,, Fr.1 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.2, 3: -; Fr.1-1124, Br.1039 
Sana bir söz söyleyeyim de onun bin candan üstün olduğunu anla. Candan üstün olan sözden daha iyi şey var mı? 
Feragat köşesinde kanaat hazinesini kazanmaya bak ki senin saltanatın Süleyman'ınkinden üstün olsun. 
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20. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
di. şu istedüm göce sâki elüme şundı mey-i nâb 
hezâr “özr ile dödüm bu meydür âb degüldür 
2. Oo dedi ki âbdurammâkızardı 'aks-iruhumdan 
al iç tekellüfe düşme şudur şarâb degüldür 


21. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo 'aybötmehusrevâ ger ödersem su'âl-i cev 
k'oldı “aziz kise-i zerden çuvâl-ı cev 
2. o şolatkifeth idinena'lihilâlidi 
şaff-ı ni'âle şaldı anı infişal-i cev 


22. 
luğaz-i şatranc 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
1. o olneturfa kal'adur kanda dü reng 
cânsuz erler var öderler şulh u ceng 
2. o şulh âderol kal'ayı def'i harâb 
ceng ma'mür &der anı bi-direng 


23. 
fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
1. O şatardum bugün cânı bir habbeye 
ki yâr ördi germ oldı bâzârumuz 
2. Oo görüp cân dedi 'ışkdellâlına 
mezâd &t k'&rişdi haridârumuz 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-117b, Fr.1-1129, Fr.2-1268, Br.1033 
Gece su istedim, sâki de elime halis şarap verdi. Bin kere özür dileyerek “Bu şarap, su değil.” dedim. (Bunun üzerine 
odediki:) 
hezâr 'özr ile dödüm: o dil-firibe döddüm Alm, Fr.2 
“Sudur ama yanağımın aksiyle kızarmış. Uzatma da al iç! Su bu şarap değil!” 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-354, Fr.1-1134, Fr,2-123P, Fr.3-1989, Br.103* 
Ey Hüsrev! Arpa hakkında soru sorarsam ayıplama. Çünkü arpa çuvalı, altın kesesinden aziz oldu. 
&dersem Alm, Fr.1, 2, 3, Br, İÜ 1-112a, AS 1-64b, AS 2-49a: &dersefi T, kise-i: kişiye Alm; olur T, İÜ 1, Fr.1, Br: oldı 
ASI,AS2,Fr.3 
Arpanın ayrılığı, nalı fetih bayramının hilali olan atı papuçluğa attı. 
atki Alm,Fr.1,2,3,BrİÜ1, AS 2: esbüm ki AS 1; infişal AS 2-49a:infi'al Alm, Fr.1,2,3, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 2,3: -; Alm.-1249, Br.1039 satranç lugazı. 
O ne tuhaf kale ki orada iki renkli cansız askerler savaşıp barışırlar. 
k'anda: anda Br. 
O kaleyi barış birden harab eder, savaş mamür eder. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1199, Fr.1-112*, Fr.2-126P, Br.103* 
Bugün canımı çok ucuza elden çıkarıyordum ki sevgili geldi ve pazarlığımız kızıştı. 
Can bunu görünce aşk tellalına: “Açık artırmaya başla, çünkü alıcımız geldi.” dedi. 
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24, 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 


yi cihân yansun kim ol şem'-i şeker-hand 
yatur giryân ayağında demür bend 
2. O lebişirâzi halvâdur şatarsa 


deger mışr u buhârâ vü semerkand 


25. 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. Oo herkiol kaygufiileşâdolmaz 
tengdür gamdan ol güşâd olmaz 
2. Oo âydil andan şikâyeteyleme kim 
dost zulmine hiç dâd olmaz 


26. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 

1 &yâ vezir-i mükerrem çıkarma mülküfiden 
kapufida bende-i ihsân olan kemineleri 

2; 'ale'I-huşüş beni kim buhür-ı nazmumla 
yürür memâlik içinde güher sefineleri 

3. O tokundıçünki cefâ sengi şişe göfilümüze 
ayağufi altına alma bu âbgineleri 

4. o dilüfi hazâyin-i hikmet kilidinüfi dilidür 
dilüfüi depret açılsun güher hazineleri 


27. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo perişân olan ister kim ola hem-dem perişâna 
anufi'çün göfilüm ol gisü-yı ser-gerdândan ayrılmaz 
2. Oo hadeng-iğamzefieyârab ne efsün &tdi çeşmüfi kim 
ciger pür-hün olur likin dil ol peykândan ayrılmaz 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-1194, Fr.1-112*, Fr.2-126', Fr.3-196, Br.103P 
Cihan yansın! Çünkü o tatlı gülüşlü mum, ayağında demir halkayla ağlayarak yatıyor. 
Onun dudağı Şiraz helvasıdır. Satacak olursa (bedeline) Mısır, Buhara ve Semerkand değer. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-119b, Fr.1-1124, Fr.3-1969, Br.103” 
Senin kaygınla mutlu olmayan kişi gamla sıkılmıştır, açılamaz. 
kaygufi ile: guşşafi ile Fr.3; tengdür: şeşder-i Alm, Fr.1 
Ey gönül! Ondan şikayet etme, çünkü dost zulmüne hiç imdâd olmaz. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1: -; Fr.2-124b, Fr.3-198, Br.103P 
Ey kerem sahibi yüce vezir! Kapında ihsan kulu olmuş âcizleri mülkünden çıkarma. 
mükerrem: mu'azzam Fr.2, 3; çıkarma: giderme Fr.2, 3; mülküfiden: göflüfiden Fr.2, 3 
Bilhassa beni; çünkü inci gemileri, memleketler içinde şiirimin buharıyla gider. 
Cefa taşı şişe gibi olan gönlümüze dokundu (onu kırdı). (Sen de) bu kırık camları ayak altına alma. 
Senin dilin hikmet hazineleri kilidinin anahtarıdır. Dilini kımıldat ki mücevher hazineleri açılsın. 
hikmet: devlet Br; güher: kerem Br. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2, 3: -; Br.103” 
Perişan olmuş kişi, perişan olanla dost olmak ister. Onun için gönlüm o perişan saçlardan ayrılmaz. 
Acaba gözün, yan bakışının okuna ne büyü yaptı ki ciğer kanla dolduğu halde o temrenden ayrılmıyor? 


28. 
der-iltimâs-i divân-ı kemâl mi-güyed 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. O sipâsallâhaminnetzü'l-celâle 
oturdufi kürsi-i “izz ü celâle 
2. o bilürsinderdin ehl-iihtiyâcufi 
ki hâcet yokdur ol derde su'âle 
3. şorarsafi bikr-i fikrümi ne tafi kim 
cemil olan muhibb olur cemâle 
4. o gelürmedhüfi 'arüsi bi-tekellüf 
ne meşşâta gerek ol zülf ü hâle 
5. Oo buyurvarisedivânı kemâlüfi 
ki tebdil ola noksânum kemâle 


29. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 

1. Oo hudâvendâdünügün mihrüfi ile 
bezer tâkın bu çarh-ı âbnüsi 

2. Ooo gühertoğurdı âlem mâkiyânı 
per ü bâl açalı 'adlüfi horüsı 

3. O kapufidaçeşm ber-reh dest ber-dest 
turur devlet ki öde dest-büsi 

4. o yinedâmâd-ı zihnüfi hasretinden 
cevâhirle bezendi söz 'arüsı 

5. O kerem ödüp kemâl-i lutfufituzdan 
buyurufi var ise divân-ı tüsi 


30. 
berây-i 'azâ-yı sultan 'abdu'llâh 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. O eger burc-ı sa'âdetden ğurüb &tdiyse bir kevkeb 
cihâna fer vören hurşid-i devlet pâydâr olsun 


28. o Ahmed Paşa Divân: “Kemâl (Kemâl-i Isfahani) Divânı'nın talebi için söyledi.” Alm.-34$, Fr.1-110, Fr.2-107, Fr.3-1970, 
Br.1039-1043 


1 Zülcelal olan Allah'a hamd ü senalar olsun. (Ey Allah'ım) izzet ve celal kürsüsüne oturdun. 

2 Sen muhtaçların derdini bilirsin. O derde (çare) dilemeye gerek yok. 

3 El değmemiş fikirlerimi sorarsan buna şaşılmaz. Cemil olan (elbette) cemâli sever. 
şorarsafi: seversefi Alm, Fr.1, 2, 3; ne tafi: n'ola Alm, Fr.2,3 

4 Methinin gelini sâde bir halde gelir. O zülfe ve bene süsleyici gerekmez 


medhüf: hüsnüfi Alm, Fr.1,2,3 
5 Kemâl'in divânı varsa buyur (ver). Böylece noksanım tamamlansın. 
29. o Ahmed PaşaDivân: Alm.-34”, Fr.1-1109, Fr.2-1099, Fr.3-197b, Br.1049 
1 Hükümdarım! Bu abanoz renkli gök, senin güneşinle/sevginle gece gündüz kubbesini süsler, 
2 Adaletinin horozu kanat açtığından beri âlem tavuğu inci doğurdu. 
3 Gözleri yolda, ellerini üst üste kavuşturmuş devlet, senin elini öpmek için kapında bekliyor. 
4 Söz gelini, zihin damadının hasretinden yine mücevherler takıp takıştırdı. 

yine: bugün Alm, Fr.1,2 


5 Tüsi Divânı varsa kerem edip lutfunuzun kemalinden buyurun (verin). 
30. Oo Ahmed PaşaDivân: Alm, Fr.2,3: -; Fr.1-113, Br.1049, Sultan Abdullah'ın taziyesi için. bkz sözlük/'abdu'llâh 
1 Eğer saadet burcunda bir yıldız söndüyse, cihanı aydınlatan devlet güneşi ebedi olsun. 
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2. Oo eger seng-i havâdisden şikest oldıysa bir lü'lü” 
pür-aşdaf-ı le'âlidür bu deryâ ber-karâr olsun 


31. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo gelüfi gelüfi biraz ol nev-cevânı ağlayalum 
neden yıkıldı bu serv-i revânı ağlayalum 


2. Oo hemanıağlayalum hem anufi firâkından 
cihân ne odlara yandı cihânı ağlayalum 


32. 
fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
T &şigüfiden &y kıble-i mihr ü mâh 
yaşum gitdügine çü kıldum nigâh 
2. Oo dödüm müdde'igitdi dilber dödi 


be-ton u be-tunca be-âb-ı siyâh 


33. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O yazmışezel kitâbına takdir kâtibi 
kim nâmufi ile zeyn ola devlet mekâtibi 


2. Oo ğam meclisinde bir göce mihmânum olmağa 
gönder bilefice var ise divân-ı kâtibi 


34, 
fa'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
1. Oo bâd-pâyilebir peri-peyker 
kapufia düşdi öy feridün-fer 
2 şan hameldür ki kurtdan kaçuban 
şir-i ner koltuğın &dindi makar 
3. Oo husrevâbil ki dâl-i devletdür 
ki safia geldi genc-i bâdâver 


Eğer bir inci tanesi musibet taşıyla parçalandıysa, sadeflerle dolu bu deniz daima var olsun. 
eger seng-i havâdisden: n'ola tâc-ı sa'âdetden Fr.1; le'alidür: le'aliden Br. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2, 3: -; Br.1049 

Gelin gelin de biraz o delikanlıya ağlayalım. Neden yıkıldı bu yürüyen selvi diye ağlayalım. 

Hem ona ağlayalım hem de onun ayrılığıyla yanan cihana ağlayalım. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-119b, Fr.1-1129, Br.104” 

Ey ay ve güneşin kıblesi! Eşiğinden akan gözyaşıma bakıp 

aşk davacısına “Dilber gitti.” dedim. (0 da) “Tuna'ya, Tunca'ya, Karadeniz'e dek (yolu var)” dedi. 
bkz. Açıklamalar -Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekler/be-ton u be-tunca be-âb-ı siyah, MKT 32 
öşigüfiden: öşigüfide Br; be-tunca: be-tanca T. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-125$, Fr.3-1979 

Kaderi yazan (Allah), ezel kitabına “Devlet mektupları senin adınla süslensin.” diye yazmış. 

Yanında Katibi Divânı varsa gam meclisinde bir gece misafirim olması için gönder. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br. -; Fr.2-1259, Fr.3-1994 

Ey Feridun şanlı (hükümdar)! Bir peri yüzlü, rüzgarla kapına düştü. 

Kurttan kaçan bir kuzu gibi, erkek aslanın kolunun altına sığındı. 

Ey Hüsrev, bil ki sana rüzgarla gelen (bu) hazine devlet dâlidir. 
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35. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo bi'llâh öy serv-i çemen n'içün diger-gün olmaduf 
mevtine ol gül-ruhufi befizer ki mahzün olmadufi 
2. Oo hâk derken gül yafiağın n&ce kıydufi öy felek 
gördüfi ol hüsn ü cemâli n&ce meftün olmadufi 
3. Oo mihrin&ce kabre koydufi çünki fertüt olmadufi 
mâhı nece çâha şaldufi çünki mecnün olmadufi 


36. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
di. şalın öy serv-kad ol sünbül-i ra'nâlar ile 
ki düşem pâyufia zülfüfi gibi sevdâlar ile 
2. Oo devr-i hüsnüfideseni korne içün güli öger 
ko beni söyleşeyin bülbül-i güyâlar ile 


37. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo gül yüzi nushasıdur defteri bâğ-ı iremüfi 
şiken-i turrasıdur halkası beytü'l-haremüfi 


2. Oo bennevechileyazamnâmufı kim ehl-i kemâl 
güniler nâm-ı şerifüfü dilinden kalemüfi 


38. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O ğfitâbolmeh-likânufi yakmasun zibâ yüzin 
yohsa bir âh eylerem dilden ki yanar âfitâb 
2. — la'lüfi vârahmed'eal oda yanmış göğlini 
gel berü 'ayş ödelüm senden nemek benden kebâb 


39. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo gördüm kenâr-ınâmede nâmın nigârumuf 
sürdüm anı bu dide-i giryânum üstine 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2, Br: -; Fr.3-2018 

Ey çayır selvisi! Allah aşkına niçin hâlin değişmedi? Anlaşılıyor ki o gül yanaklının ölümüne üzülmedin. 

Ey felek! Nasıl kıydın da onun gül yanağını toprak ettin? O güzel yüzü gördün de nasıl büyülenmedin? 

Bunamadıysan güneşi nasıl kabre koydun? Delirmediysen ayı nasıl kuyuya attın? 

Ahmed Paşa Divân: : Alm, Fr.1, 2, Br: -; Fr.3-1968 

Ey selvi boylu! O güzel sümbüllerle salın, ben de zülfün gibi sevda ile ayağına düşeyim. 

Güzelliğinin devrinde seni bırakıp neden gülü övüyor? Bırak beni şakıyan bülbülle çekişeyim. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2, Br: -; Fr.3-196P 

İrem bağının defteri, onun gül yüzünün nüshasıdır. Kabe (kapısının) halkası, onun kakülünün kıvrımıdır. 
yüzi: yüzüfi Fr.3; defteri Fr.3: defter-iT. 

Ben senin adını nasıl yazayım? Çünkü kemal sahipleri senin mübarek adını kalemin dilinden kıskanır. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Güneş, o ay yüzlünün güzel yüzünü yakmasın. Yoksa yürekten öyle bir ah ederim ki güneş yanar. 

Ahmed'e dudağını verip onun yanmış gönlünü al. Buraya gel de ziyafet çekelim. Tuz senden, kebap benden... 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Mektubun kenarında güzel yarimin adını görünce onu yaşlı gözlerime sürdüm. 
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2. Oo gördüm ki eşk-i çeşmümile kana gark olur 
aldum gözümden anı kodum cânum üstine 


40. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo yüz çevürmeigen be hey kâfir 
ölmek olmaz seven be hey kğfir 
2. Oo dutayın sevdügümi bilmişsin 
böyle kaçmak neden be hey kâfir 


41. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo yârabolserv-inâzgelmezmi 
nâzdan dahı vaz gelmez mi 
2. Oo hastedil yineoldı bi-çâre 
âh ol çâre-sâz gelmez mi 


42. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

1. O cür'afi gibi kanumı döken yöre bu lebdür 
zâhirde afia tir-i müjefi dahı sebebdür 

2. Oo gül 'ârızufiaöykünüp açıldı çemende 
gonca işidüp död'igen açılma edebdür 

3. O “özreyledügümce-eyledi cevrini ziyâde 
“özrüm de günâhuma şayılmazsa “acebdür 


43. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo hayâl-engiz eş'ârufi egerçi kim olur merğüb 
bafia rengin elfâzufi igen çok yög gelür andan 
2. Oo kamu eş'ârumı ötsem elümdeydi hayâl-i hâş 
veli bu vech ile rengü letâfet kandan ol kandan 


> 


© 


Hp 


Dai mm yaa lap Ye e ur li 


Gözyaşlarımla kana battığını görünce mektubu gözlerimden çektim ve canımın üstüne koydum. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

(Benden) o kadar çok yüz çevirme be hey kafir! 

Diyelim ki sevdiğimi biliyorsun; böyle kaçmak neden be hey kafir! 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3, Br: - bkz.G.292 

Acaba o naz selvisi güzel artık nazı bırakıp gelmeyecek mi? 

Hasta gönül yine çaresiz kaldı. Ah o çare bulan gelmeyecek mi? 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Kadehindeki tortu gibi kanımı yere döken bu dudaktır. Görünüşte buna sebep olan da kirpiğinin okudur. 
Gül çimenlikte senin yanağına özenip açıldı. Bunu duyan gonca “Bu kadar açılma, edeptir.” dedi. 

Ben özür diledikçe eziyetini artırdı. Özrüm de günahıma sayılmazsa tuhaftır. 

Ahmed Paşa Divân: yeni nüshalarda çıkmamıştır. 

Hayallerle dolu şiirlerin pek beğenilmiş olsa da mecazi sözlerin bana onlardan çok daha üstün geliyor. 
Bütün şiirlerimi özgün hayallerden meydana getirmek elimdeydi; ancak böylesi renk ve letafet nerede diğeri nerede? 
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44. 


n— 
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bei 
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44, 

mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
dutdı nefesüm râhını bu âh-ı ciger-tâb 
ağzuma meger kanlu yaşum tamzura hün-âb 
ne nâleden özge bulınur hem-dem ü mahrem 
ne sâyeden özge görinür hem-reh ü aşhâb 
deldi dilümi nây gibi hasret-i ihvân 
bükdi bölümi çeng gibi fürkat-i ahbâb 
bu zârılığumdan k'uyumaz murğ ile mâhi 
uyanmadı bu baht-ı sebük-pây u girân-h âb 


45. 

mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
güneş bu tâk-ı zebercedde la'l pencereden 
bakup cemâlüfü gördi yıkıldı manzaradan 
sen ol sitâre-haşemsin ki âftâb-ı münir 
eger kovulsa kapufidan düşerdi pencereden 
bülend nürı hakı-y'çün muhammedüfi ki henüz 
cemâli berk urur ol türbe-i mutahharadan 
müzevvirüfi kelimâtın benüm'çün ötme kabül 
ki dil marizi helâk oldı ol müzevvereden 
iki cihânda seni gamdan &de hak âzâd 
eger bu bendefii âzâd ödersefi ankaradan 


46. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
göz ü göflüm isteyü gitdi lebüfile bâlüfü 
ol seferde oldı nâ-peydâ göfül nâ-yâb göz 
göflüm oldı hüsnüfi ibrâhimine çinkim makâm 
tafilama olursa ka'be göfilüme mizâb göz 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.3-2014, Br.429 


Ciğerimi yakan bu ah, nefes yolumu tuttu. Kanlı gözyaşım ağzıma kanlı su damlatmazsa (boğulacağım.) 


dutdı: tutdı Fr.3; tamzura Br, Fr.3: tamzada T. 
Ne iniltiden başka can ciğer arkadaş bulunur ne de gölgeden başka yoldaş görünür. 


sâyeden: müyeden Fr.3 


Kardeşlerin hasreti ciğerimi ney gibi deldi. Dostların ayrılığı belimi çeng gibi büktü. 
deldi dilümi nây gibi hasret-i ihvân: ney nâle kılur her kılumufi zârlığından Fr.3; bükdi bölümi çeng gibi: çeng 


eyleyeli kâmetümi Fr.3 


Ağlayıp inlememden kuşlar ve balıklar uyuyamaz oldu; ancak bu ayağına çabuk, uykusu ağır bahtım (bir türlü) 


uyanmadı. 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, Br: -; Fr.2-1249, Fr.3-1989 

Güneş bu yeşil kubbedeki la'l pencereden bakıp cemalini görünce bulunduğu yerden düştü. 
Sen o yıldız maiyetli kişisin ki parlak güneş senin kapından kovulsa pencereden girer. 
Muhammed'in cemalinin parladığı mübarek türbesinin yüce nuru hakkı için 


yalancıların benim için ettikleri sözleri kabul etme; çünkü gönül hastası o uydurma laflardan helak oldu. 


Eğer bu köleni Ankara'dan kurtarırsan Cenabıhak da seni iki cihanda gamdan kurtarsın. 
Ahmed Paşa Divân: Alm,Fr.1,2,3,Br:- bkz.G.124 


Gözüm ve gönlüm dudağınla belini aramaya gitti. O gidişte gönül görünmez oldu, göz bulunmaz oldu. 


Güzelliğinin İbrahim'ine makam olan gönlümün Kabe'sine, gözüm bir oluk olursa şaşırma. 
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3. Oo gözü göflümden nöce çıksun hayâlüfi zevrakı 
çünkim olmışdur afia deryâ göfüül girdâb göz 

4. o hışmiletiğin bileyüp cevrile cân almağa 
vörmiş ol hün-rize hak hârâ göfül kaşşâb göz 


47. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

1. şerh ödersem 'ukde-i zülfüfideki ta'kidden 
rüşen eylerem cemâlüfi âyetin hurşidden 

2. Oo hergün öydilber cemâlüfi şohbetin görem döyü 
heykel-i zülfüfi du'âsın okuram temcidden 

3. O komadıeşküm ki görüp yüzüfü ödem sücüd 
yağmur ucından ba'id oldum namâz-ı 'idden 


48. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
» “id-i hüsnüfde şalın dilber-i ra'nâlar ile 
tonadup serv-i kabâ-püşını dibâlar ile 
2. şalın ol turra-i tarrâr-ı mutarrâlar ile 
aldı mestâne gözü cânumı gavğâlar ile 


WNREBRENRRBREW 


n 
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Hayalinin kayığı gözümden ve gönlümden nasıl çıksın; çünkü gönül ona deniz, göz de girdap oldu. 

Öfkeyle kılıcını bileyip eziyetle can alsın diye Allah, o kan dökücü zâlime taştan bir yürek ve kasap gibi göz vermiş. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3, Br: - bkz. MFR.43 

Zülfünün kıvrımındaki düğümü açarsam /açıklarsam cemalinin ayetini güneşten aydınlık ederim. 

Ey dilber, her gün cemalinin sohbetini göreyim diye temcitten zülfünün muskasının duasını okuyorum. 

Gözyaşım bırakmadı ki yüzünü görüp secde edeyim. Yağmur yüzünden bayram namazından uzak oldum. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2, Br: -; Fr.3-1969 

Güzelliğinin bayramında selvi boyunla süslü elbiseler giyinip alımlı dilberlerle salın. 

Sen o gönül çalan parlak kaküllerle salın. Sarhoş gözün kavga dövüş canımı aldı. 
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MUFREDÂT 


1. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. — tir-i cefâdurandan ören bafia öy rakib 
çok gördüfi al anı dahı gözüfe şok 


2. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. O yaşum varup &şigüfe âhumdan öfürdi 
oddan hazer eylefi döyü her dem haber eyler 


3. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O tutalumkimeylemezsin tir-i âhumdan hazer 
ihtirâz &tmez misin tiğ-i zebânumdan benüm 


4, 
mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefa'ilün 
1. — dil zülf-i siyâhında gam yömege kâni'dür 
dervişe hemân besdür bir lokma vü bir hırka 


5. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. — lalüfi müferrihiyle tabibü'l-kulübsın 
tur &y mesih-dem ki yaraşmaz maraz safia 


6. 
fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo cân vörür hernefesde bifi ölüye 
bizi afimadı bir nefes n'&delüm 


pp 


RALFUKBFERN 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-119b, Fr.1-1115, Br.104” 
Ey rakip! Ondan bana gelen, cefa okundan başka bir şey değil. Onu da çok gördün, al gözüne sok. 
gördüt al: gördüfse var Alm, gördüse Fr.1, Br. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1,2, 3: -; Alm.-119b, Br.104? 
Gözyaşım âhımdan önce senin eşiğine ulaşıp “Ateşten kendini sakın!” diye her dem/an haber verir. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2, 3: -; Br.104” 
Diyelim ki ahımın okundan çekinmiyorsun. Dilimin kılıcından da mı korkmuyorsun? 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2, 3: -; Br.104” 
Gönül, senin siyah zülfünde gam yemekle kanaat eder. Dervişe sadece bir lokma ve bir hırka yeter. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-122, Fr.1-1135, Br.104” 
Dudağının ferahlatıcı ilacıyla kalplerin tabibisin. Ey Mesih nefesli dur! Hastalık sana yakışmaz. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-122b, Br.104P bkz.G.196 
Her nefesinde bin ölüye can veriyor ama bizi bir nefes olsun anmadı ne yapalım? 
v&rür: vören T, Alm, Br; ölüye Alm: ola T, Br. 
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7. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo nâme vaşlufila müşerref ola ben hecr ile zâr 
hâme bu hâleti şerh eylemege ne dili var 


8. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo derdümi meşk ötmege her dem der ü divârufia 
göz yaşıyla yazaram yüz dürlü rengin mâ-cerâ 


9. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. kanı kavl ü karâr u “ahd ü peymânlar unıtdufi mı 
yehod ol içdügüfi eymân yalan mıydı hey imânsuz 


10. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O hoştemâşâgâh idi zülfüfi pür-âşüb olmasa 
hüb idi hattufi eger âb üzre mektüb olmasa 


11. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo benkigördüm ser be-sernâz una'imin âlemüf 
nâzı çok ma'şükdan yög nâz u ni'met görmedüm 


12. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo neyazdıgül yüzüfi vaşfında hâme 
ki yaprak gibi ditrer idi nâme 


13. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo sâ'id-isiminüfe zerrin sivâr oldı süvâr 
şan ki âteşden devâyir çekdiler âb üstine 


PO e 


Ahmed Paşa Divân: Alm.-1225, Fr.1-1134, Br.104* 
Mektup sana kavuşmakla şereflensin ben ayrılıkla ağlayıp inleyeyim. Kalemin, bu hali açıklayacak ne dili var? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-124$, Fr.1-1139, Br.104” 
Derdimi meşk etmek için her an kapına ve duvarına gözyaşıyla yüz türlü renkli macera yazıyorum. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.2, 3, Br: -; Alm.-119P, Fr.1-113P 
Hani o sözleri, vaadleri unuttun mu? Yahut içtiğin o yeminler yalan mıydı hey imansız!? 
ol: bu Fr.1 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-120, Fr.1-1134, Fr.2-1209 
Zülfün kargaşa içinde olmasaydı hoş bir temaşa yeriydi. Ayva tüylerin su üstüne yazılmış bir mektup olmasaydı 
güzeldi. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-120, Fr.1-1144, Fr.2-124* 
Ben âlemin baştan başa naz ve nimetini gördüm. Nazı çok sevgiliden daha iyi nimet görmedim. 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-1209, Fr.1-112, Fr.2-124P 
Kalem gül yüzün vasfında ne yazdı da mektup yaprak gibi titriyordu? 
Ahmed Paşa Divân: Alm.-120, Fr.1-1129, Fr.2-124P 
Beyaz koluna altın bilezik takınca sanki suyun üzerine ateşten daireler çektiler. 
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14. 
ve lehu ferd be-zebân-ı rümi mi-güyed 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. o elanafilisumeperzikamu 
ela na mirisume veslikamu 


15. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O leblerüfi vaşfın yazarken geldi eşküm kâtibi 
dedi ko sürhı yârin kim anı ben yazsam gerek 


16. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo 'arak-rizolsaol serv-i gül-endâm 
gülâb ile pür olur şahn-ı hammâm 


17. 
mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
1. Oo kumrigibiol kâmet-i dil-cü hevesinde 
gördükce dörem serv ü çenârı n'&deyin dost 


18. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
i gördügümce hattufı la'lüfide öy şekker-makâl 
şanuram bir al tütidür ki olmış sebze-bâl 


19. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Oo müşk-için dem-bestedür bu hatt-ı “anber-sâ içün 
kim mahabbet-nâme yazmış bir büt-i ra'nâ içün 


14. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 2,3, Br: -; Alm.-124P Rum dilinde söylenmiş bir müfred. 
Gel öpelim şeftaliyi. Gel koklayalım fesleğeni. 


* perzika: Kelime Latincede İran anlamına gelir. Beyitte söz edilen meyve ise Pers elması olarak bilinen, Avrupa'ya 


İran üzerinden gelen şeftali'nin Latince adı prunus persica'dır. 
* veslika: Latince basilicum, Yunanca basilikion/vasilikos kelimeleri fesleğen kelimesinin aslıdır. 
* Şeftaliyle dudağın, fesleğenle saçın kastedildiği malumdur. 


Ahmed Paşa Divân: Fr.1,2,3, Br: -; Alm.-124P 


Dudaklarının vasfını yazarken gözyaşımın katibi geldi ve “Kırmızı (mürekkebi) yerine bırak. Onu ben yazmalıyım.” 


dedi. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.3, Br: -; Alm.-1189, Fr.1-1124, Fr.2-1259 

O gül endamlı selvi terlese, hamamın ortası gül suyu ile dolar. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.2, 3, Br: -; Alm .-118”, Fr.1-1134 

Kumru gibi o gönül çeken boyun hevesindeyken (onları) gördükçe “selviyi ve çınarı ne yapayım dost.” derim. 
hevesinde: hevesinden Alm,, Fr.1 

Ahmed Paşa Divân: yeni nüshalarda çıkmamıştır. 

Ey şeker sözlü! Dudağındaki ayva tüyünü görünce yeşil kanatlı al bir dudu kuşu var sanıyorum. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2, 3, Br: - 

Güzel bir put için aşk mektubu yazan bu amber kokulu ayva tüyü karşısında Çin miskinin nefesi kesilmiştir. 


483 


20. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. — dâm-ı hicrânufi şıdı dil murğınufi bâlin veli 
cezbe-i şevk-1 cemâlüfi uçurur bi-bâl anı 


21. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O dünahşamoldı vü gelmez benüm şem'-i şebistânum 
bu hasret odına her dem yanar pervâne tek cânum 


22. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O firak günidür öy gözler imdi kan ağlafi 
bilür misüz ki bugün ne kişiden ayrılınur 


23. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. O hasenâtufidan umaruz ki bugün eglenevüz 
şol tevârih ile kim yazmış imâm-ı taberi 


24, 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O benayrılalı tapufidan habibüm oldı şarih 
şahih imiş bu haber ki al-harişu mahrüm 


25. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo cihânacüd ödersin her cihetden 
halâş &t ben kulufı tevliyetden 


26. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. Oo ğyolkicüdı illet-i dünyâyadur tabib 
lutf 6t bu haste-dillere gönder şarâb-ı sib 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3, Br: - bkz. G.348/6 

Hicranının tuzağı gönül kuşunun kanadını kırdıysa da yüzündeki şevkin cezbesi onu kanatsız uçurur. 

Ahmed Paşa Divân: yeni nüshalarda çıkmamıştır. 

Akşam olduğu halde benim gece kandilim gelmiyor. Canım bu hasret ateşinde her an pervane gibi yanıyor. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Ey gözler! Ayrılık günü geldi. Şimdi kan ağlayın. Bugün kimden ayrı düşüldüğünü biliyor musunuz? 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2, Br: -; Fr.3-197P 

Bugün eğlenmek için İmam Taberi'nin yazdığı Tarih'i lutfedip vermeni istiyoruz. 

Ahmed Paşa Divân: Alm.-1224, Fr.1-113P, Fr.2-1254 

Ey sevgili! Senin kapından ayrıldığımdan beri şu haberin doğru olduğu açıkça görüldü: “Hırslı kişi mahrumdur.” 
* “el-harişu mahrümun: Hırslı mahrum kalır.” Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, C.I, 
S.263. 

Ahmed Paşa Divân: Fr.3, Br: -; Alm.-1224, Fr.1-113, Fr.2-124P 

Cihana her taraftan ihsanlar bağışlıyorsun. Ben kulunu da tevliyet görevinden kurtar. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Br: -; Fr.1-1226, Fr.2-114, Fr.3-1989 

Ey cömertliği dünya hastalığına hekim olan! Bu hasta gönüllere lutfedip elma şarabı gönder. 
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27. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. O garib vâkı'a gördüm bu ışk hâlini kim 
senüfileyim dün ü gün yine safia müştâkam 


28. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O varruh-ı zerdümden öy eşküm haber ver zülfine 
kim müzehhib geldi ol mecmü'a-i zibâ içün 


29. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo geldi birnâme ki efsün okımış hâmesine 
cân u dil “âşık olur şüret-i ser-nâmesine 


30. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O yel götürmişdür süleymân tahtın ammâ şâhumuz 
bir süleymândur kim anufi rahtını deryâ çeker 


31. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
ıp tak-ı çarhufi nakşını bâki şanup aldanma kim 
köhne mihmân-hânedür halk-ı cihân mihmândur 


32. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo benkimol serv-i hırâmânumufi efgendesiyem 
râsti kendü degül bendesinüfi bendesiyem 
33. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. Ooeylemeğymüdde'idildâra benden sen gile 
sen bir itsin seng atarsam ceng ödersin seng ile 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Bu aşk hâlinin garip bir vak'a olduğunu gördüm. (Öyle ki) gece gündüz seninleyim ama yine sana hasretim. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Ey gözyaşım! Git de onun zülfüne sararmış yüzümden haber ver. O güzel kitap için tezhipçinin geldiğini (söyle.) 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Öyle bir mektup geldi ki, (onu yazan) kaleme efsun okumuş. (O mektubun) unvan yazısına can ve gönül âşık olur. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Süleyman'ın tahtını rüzgar taşımıştır ama bizim şahımız öyle bir Süleyman'dır ki, onun eşyasını deniz çeker. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Gök kubbenin nakışlarını ebedi sanıp aldanma. O eski bir misafirhanedir, dünya halkı da oranın misafiridir. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.2,3, Br: -; Fr.1-113P 
Ben o salınan selvinin tutkunuyum. Doğrusu kendisinin değil, kölesinin kölesiyim. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1, 2,3, Br: -; Alm.-1249 
Ey âşıklık iddia eden! Sevgiliye beni şikayet etme. Sen bir itsin. Sana taş atsam taş ile çekişirsin. 

benden sen Alm: sen benden T. 
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34. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. Oo hayme-isim ki mercân budağıdur diregi 
yel olup şalınıcak görenüfi oynar yüregi 


35. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo fakih-i medrese bilmez nedür kitâb-ı usül 
meger ki mekteb-i 'ışkufida okımadı sebak 


36. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
1. O fitne-iâhir zamân olur dömişler hatt-ı yâr 
gelmeden bir söz çıkardılar bu miskin üstine 


37. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1. Oo nebirdilber bilürem ben güzeller içre senden yög 
ne bir “âşık bilürsin sen cihân içinde benden yög 


38. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. O vefâsıolmayanyârufi * - - 
kirişi yok hemân bir yaya befizer 


39. 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1. Oo egerdilden gelenelden geleydi 
gedâ kalmaya vü sultân olaydı 


40. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
1. o şugelür hânum elüfiden yüzüme bakmayasın 
hele şu gelmez elüfiden ki göfülden çıkasın 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.2,3,Br: -; Fr.1-1149 

Direği mercan budağı olan gümüş bir çadırdır ki yel olup salındığında onu görenin yüreği oynar. 

Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

Medrese fıkıhçısı usül ve kaide kitabı nedir bilmez. Öyle anlaşılıyor ki senin aşkının mektebinde ders okumadı. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3, Br: - 

Yârin ayva tüyleri için ahir zaman fitnesi demişler. Daha gelmeden bu miskin hakkında bir söz çıkardılar. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3, Br: - 

Güzeller içinde ne ben senden iyi bir dilber bilirim, ne de sen cihan içinde benden iyi bir âşık bilirsin. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 

(00) 

Ahmed Paşa Divân: 

Dilden gelen elden gelse her fukara padişah olur. 

Ahmed Paşa Divân: 

Sultanım! Yüzüme bakmamak elinden gelir de gönülden çıkmak elinden gelmez. 
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41. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
bir tabak gül geldi kim anda kalem meşşâtası 
söz arüsi yüzine ter müşkden hâl eylemiş 


42. 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
tonanup ol büt-i çin atlas u dibâlar ile 
deyr-i hüsnin bezemiş müşk çelipâlar ile 


43. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
komadı eşküm ki görüp yüzüfü &dem sücüd 
yağmur ucından ba'id oldum namâz-ı idden 


44, 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
yör yüzi bârân-ı eşkümden pür-âb oldı yine 
ağlamakdan hâne-i çeşmüm harâb oldı yine 


45. 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
var idi bir zerre mihrüfi zâyil oldı ol dahı 
bilmezem bahtum günine ne zevâl oldı yine 


46. 
mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
seni bir gülle urmağ istemezdüm 
gül-endâmufia zahm uram dâmezdüm 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3, Br: - 


Ahmed Paşa Divân: Fr.3-1969; Mkt.48/(3) 


OÇin putu gibi güzel, atlas ve ipek kumaşlarla donandı ve güzelliğinin kilisesini miskten haçlarla bezedi. 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - bkz. MKT.47 


Gözyaşım bırakmadı ki yüzünü görüp secde edeyim. Yağmur yüzünden bayram namazından uzak oldum. 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 
Gözyaşımın yağmuru ile yeryüzü yine su doldu. Gözümün yuvası ağlamaktan yine harab oldu. 
Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 


Bir zerre kadar merhametin /güneşin vardı, o da batıp gitti. Talihimin güneşine yine nasıl bir zeval erişti, hiç 


bilmiyorum. 
bilmezem: yanmazam T. 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1,2,3, Br: - 
Seni bir gülle vurmak istemezdim, gül bedenini yaralayayım demezdim 


47, 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
di. ben incindüm elüfiden sen dilümden 
revâ mıdur uşandufi menzilüfiden 


48. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. O âhumriyâhı depredüben gam gamâmını 
yaşlar gözüme seyl gibi eyledi hücüm 


49. 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 


1. oyüzkezgülâbu müşkile ağzın yusa kalem 
almak zebâna nâmufiı düşmez afia henüz 


Ahmed Paşa Divân: Alm, Fr.1, 2,3, Br: - 


Ben senin elinden incindim, sen benim dilimden. Yolundan sıkıldın, hiç yakışır mı? 
Ahmed Paşa Divân: 


Âhımın rüzgarları, gamın kara bulutunu kımıldatınca gözüme yaşlar sel gibi hücum etti. 
Ahmed Paşa Divân: Fr.1-113*, Alm-1222 


Kalem, ağzını gülsuyu ve miskle yüz kere de yıkasa adını ağzına almak hâlâ ona düşmez. 
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TESPİT EDİLEN YENİ ŞİİRLER 


Bazıları eski ve yeni Divân nüshalarında kayıtlı olup eski neşirde yer almayan, Ahmed 


Paşa'ya aidiyetleri kesinleştirilemeyen ve şüpheli bulunan bu manzumeler ayrıca kaydedildi. 


Gazeller 
: 
mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
1. — dil bağlamafi şol âhü-yı müşgin kemend ile 
k'ola kış kuşaklu yakasuz levend ile 
2. o tüti kafesde haste vü ğam-zede büsesi 
zâğ rakibi besleye bâdâm u kandile 
3. o birsimten ki her göce bifi cimri yoluğufi 
zeyn &de hücresini gümiş taht-bend ile 
4. o herbiri bir pelid öfinde dâfi ol serv-i nâza kim 
yazuk degül mi sib ola serv-i bülendle 
5. O ahmedetegüfü el elinde görüp dedi 
âhüyı avlamak gefiez imiş kemendle 


2. 
mefâ'ilün fe'ilâatün mefa'ilün fe'ilün 
1. Oo mukârinolımayan ol cemâl-i mâh bafia 
gamıyla rüzum olupdur şeb-i siyâh bafia 
2. O ölürisem beni kofi hâk-irâh-ı dilberde 
ki dre mihr dahı nürı kâh kâh bafia 
3. Oo benümbu baht- siyâhum olurdı rüşen eger 
&deydi gözleri nâ-gâh bir nigâh bafia 
4. Oo hayal-i 'ârızufiile çemende seyr &tsem 
gül ile lâle görinür kamu giyâh bafia 
2 terahhum ötmez isefi bülbülüfe vay beni 
tebessüm ötmez isefi gonca bigi âh bafia 
6. O hevâ-yı 'ışkdan öy müdde'i dilersefi eser 
seherde nâle vü âh yeter güvâh bafia 
7. O hayâl-i zülfi dahı ol mehüfi yeter ahmed 
du'â-yı ruz u şeb vöre şubh-gâh bafia 


1. AS1-1834 (Mukattaatta), AS 2-152' (Nüshadaki son kayıt), RK-134” (“Hezliyât” kısmında), İÜ 1-89*, Fr.1-924, Fr.2-105', 
Fr.3-201?, Alm.-1234, Br; 84”, Câmiu'n-Nezâir: 2246 “gazel-i hicv-i küteh Ahmed Paşa”, Ömer Zülfe, “Ahmed Paşa 
Divanı'na Katkılar”. 

2. Ahmed Paşa Divân: Fr.3-7* 
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3. 

mef'ülü fâ'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
yârabne ödeyüm varayın dilsitânuma 
Ol gölümüfi murâdına sevgüli ciânuma 
tâ şohbetinden ol şanemüfi ayrılalı ben 
ne ömrüme sevinmişem ve ne zamânuma 
mağrür olduğum bafia gör n'etdi 'âkıbet 
örgürdi hecr hancerin uş üstüh'ânuma 
andan ben ayrılsam fikr eylemezdüm 
hergiz bu hâl düşmedi bir kez gümânuma 
ahmed kulufia v&rüben 'âkıl olma kim 
nâ-gâh bir gün uğrayısar sen duhânuma 


4 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilatün fâ'ilün 
hâtırum şâd olduğın bir lahza dildâr istemez 
hâşılı budur ki handân olduğum yâr istemez 


bir nefes 'ömrde hurrem olmağa bifi cân ile 
isterem ben likin ol şüh-ı sitemkâr istemez 


bafia dörler ki rakibi istemez göfilüfi niçün 
ihtiyârum elde yok vallâh nâ-çâr istemez 


nazm içinde fazluma şâhid yöter bu resme kim 
ahmedüti şi'rinden özge kimse eş'âr istemez 


“anberin hâlüfile miskin hattufiı medh &dicek 
ehl-i dilden kimesne divân-ı “attâr istemez 


5. 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
benüm bu göfilümi gör kim yine cânânsuz eglenmez 
nedür çâre bu düşvâre kim bu cân ansuz eglenmez 


göfüller olmasa kalmaz karârı zülfüfi bir dem 
nece kâfir-durur yâ rab bu kim mihmânsuz eglenmez 


Ahmed Paşa Divân: Fr.2-1074 


Manzumede vezinsizlikler vardır. 
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3. onedendürbukiol meh-rü rakibi ödinir hem-dem 
melekdür ol peri-peyker veli şeytânsuz eglenmez 


4. o kesilmez mihr-imeh-rüdan dil-i divâne gör kim 
gedâdur gör ki şüretde veli sultânsuz eglenmez 


5. o dömişkin'içün eglenmez bizi görmeyicek ahmed 
ne hâcet bunı şormak ki tendür cânsuz eglenmez 


6. o benümle hem-dem olmakdan seni men' eylemiş düşmen 
anı bilmez ki sultân-ı veys olan selmânsuz eglenmez 


6 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
1.  ilâhiehl-i'ışkuficânı yüsuf 
letâfet ma'deninüfi kânı yüsuf 
2. onazirüfi gelmedi devr-i kamerde 
dü 'âlem hüblarınufi cânı yüsuf 
cemâlüfi âlem içre mâh-ı tâbân 
özi âriflerüfi sultânı yüsuf 
4. o safaşolresme vörmiş hüsn allâh 
ki hergiz yok-durur nokşânı yüsuf 
5. . cemâli âlemüfinüru Zıyâsı 
vişali derdümüfi dermânı yüsuf 


6. o lebüfidürmenba'-ı âb-ı hayât 
akıtgıl çeşme-i hayvânı yüsuf 


7. o ahmedkulufiarahm eylemez isefi 
ölür boynufa düşer kanı yüsuf 


7 
müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
1. Oo gurbette fürkat olmışam yârufi vişâlin gözlerem 
her dem hayâl karşumda şol hüb cemâlin gözlerem 
2. o allahu ekberkimanufi hüsnine yazmış kudretin 
nakkâşa “âşıkdur göfül hüy ile hâlin gözlerem 


3. O tâbendedüranufi yüzi bedr olmuş aya ta'n eder 
şol genc-i mâhı göricek kaşı hilâlin gözlerem 


Fr.2-723 
Fr.2-83b 
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çözmiş benefşe zülfini çün şâne güstâhlık ödüp 
çeşm-i siyâhidür anufi şol fitnelerin gözlerem 


bi-çâre ahmed göğilüni almış iken - - * - 
şabr u kanâ'at eyleyüp lutf u kemâlin gözlerem 


8 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
kim vefâ câmın umarsa şohbet-i nâmerdden 


yüregi mey gibi kan olsun ofiulmaz derdden 


sim ü zer nef" eylemez ma'şük-ı hayr olsa diriğ 
kim ne gözyaşından aşşı var ne rüy-ı zerdden 


jeng olur âb-ı meyinden tüglerüfi âyinesi 
derd olmaz hâtır-ı “uşşâka ören gerdden 


divdür ma'nide anufi zinhâr mekrinden şakın 
ger peri-peyker olursa tâze berg-i verdden 


râh-ı ahmede olur merdânelük adı harâm 
afia kim merdümlük umar hayr ile nâmerdden 


Müfred 1. 


fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 


bendefiem rahm öt bafia lutf issi sultânum dödüm 


kul gerekmez öy gedâ var benden uzak ol dedi 


wWG 


han W 


Nüshada mısranın son tefilesi kayıtlı değildir. 


AS 1-182, AS 2-152”, RK 134” (“Hezliyât” kısmında), Fr.1-859, Fr.3-2019, Alm.-122' “der mezemmet”, Br.78” 


Ki se» 
tüglerüfi?: .< yeri ASI 


EZ , Ş> 
anufi Alm: Fr.1 | Fr3kels Br, JE. 


rah-ı Alm, AS 1, din-i Fr.3, âh-ı Fr.3; merdânelük: merdânelük Alım, Fr.3; adı: nâmı Alm. 


Fr.1-1139 
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SÖZLÜK 
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A 


âb: (< F.) su; gözyaşı; yağmur; deli; nehir, 
akarsu; güzellik; parlaklık; letafet; akıcı şiir; 
Ağustos ayı || yanak, yüz, ruhsâr, ebrüsı çin, cism, 
dil, âteş-i süzün, nâr, hilyeger-i hâk, her nesnenüri 
hayatına sebeb, çoğ olduğı-y'çün oldı kalil-i'tibâr, 
cemi' nesneyi pâk eyleyen, bi-ser ü bi-pa, bi-karâr, 
âyine, âyinedaâr, kilid-i tâ'at-i perverdigâr, câygâh-ı 
dür-i âbdâr, zâr zâr ağlar, hevâdâr (sevgiliye), hâk 
hinkine süvâr, tâcdâr (habâb ile), tiğ, hancer, 
peykân-ı tir, târ, eşk, sevgili, hekim - şerbet, zencir, 
cemal, mey-i nâb, sâ'id-i simin, haber-i vaşl 


e âb-ıçeşm:(<F.) gözyaşı. 

e âb-ıdide:(<F.) gözyaşı. 

e âb-ı hasret: (< F.) hasret suyu; 
ümitsizlik gözyaşları, bir şeye büyük 
arzu ve iştiyak duyma, ancak ona 
kavuşamamanın getirdiği çaresizlik || 
gözyaşı. 

e âb-ı hayât: (< F.) efsaneye göre içeni 
ölümsüz kılan su, ebedi hayat suyu, 
hayat kaynağı, dirilik pınarı, bengi su; 
cana can katan, ferahlık veren şey. 1 
bkz. Açıklamalar/ âb-ı hayat || şefâ'at şuyı, 
söz, şâh ayağı tozı, sevgili. 

e âb-ı hayât-ı ebedi: (< F.) ebedi hayat 
suyu || dervişlerüri hâk-i der-i halveti. 

e âb-ıhayvân:(<F.) bkz âb-ı hayât. 

e âb-ı hayvân-ı cüd: (< F.) cömertliğin 
dirilik pınarı. 

e âb-ı'izâr:(<F.) yanağın suyu. 

e âb-ılutf.(<F.)lutufsuyu. 

e âb-ılutf-ı'izâr:(<F.) yanağınlutfunun 
suyu. 

e âb-ırevân:(<F.) akarsu; dere, ırmak|| 
âyinedâr, taşlarla döginüp yürür, göz, 
gözyaşı, 'ayş esbâbından. 

e âb-ısehâ:(<F.) cömertlik suyu. 

e âb-ı siyeh/siyâh: (< F.) kara su | 
mürekkep; Karadeniz. 

e ab-ıtiğ:'(<F)kılıcınsuyu. 

e âbugil: (<F.) su ve çamur; insanın 
mayası || âdem. 


âbdâr: (< F.) sulu, taze; keskin, parlak kılıç, 
hançer vb.; parlak, revnaklı, renkli mücevher, 


parlak inci; zarif, güzel, nükteli söz || yüz, eş'ar, 
la'l (dudak); dür, tiğ. 

âb-efşanlığ; (< F.) su saçıcılık, su dökücülük. 
âbgün: (<F.) su rengi, gök mavisi; cam rengi. 
âb-zen: (<F.) sulayıcı || kanlu yaş. 

“abâ: (< A.) kaba kumaştan yapılan uzun üstlük; 
eskiden küçük esnafın ve fakir kimselerin 
giydiği hırka, bir çeşit kaba kumaş, kaba çuha, 
çul. 

âbâd: (< F.) bayındır, mamür; şen, neşeli. 


e âbâd &t/eyle- mamur etmek, oturulur 
hale koymak, döşemek; yüzünü 
güldürmek, mesut etmek. 

âbâdân: (< F.) bayındır, âbâd, şen; düzenli, 
yapılı. 
abdal: (< A.) kalender, gezgin derviş || sünbül, 


misk. 


“abdu'llâh: ö.i. Şehzade Abdullah (6.1483). 
Sultan II. Bayezid'in büyük oğlu. Saruhan 
valisiyken öldü. Naaşı Bursa'da, II. Murad 
türbesine defnedildi. || kevkeb, lülü”. 


âbgine: (< F.) şişe, sürahi, kadeh; cam, billur, 
sırça İl can, hâtır-ı şâir - nişter, şişe - göfül. 
“abd: (< A.) kul. 
“abid: (< A.) kullar. 
e 'abidü'lihsân: (< A.) ihsanın kulları || 
insan. 
“âbid: (< A.) Allah'ın emirlerine titizlikle uyan, 


ibadete düşkün, takvalı kimse; dindar adam, 
sofu, zahid || dil. 


»e o “âbid-firib:(<F.) sofu kandıran || gamze. 


“abir: (< A.) turunç, iğde, gül, amber, misk gibi 
çeşitli ot, kök ve maddelerin karşılaştırılması 
ile elde edilen güzel koku. 


e “abir-izülf. (<F.) zülfün abiri. 
ablak: (< A.) alaca, aklı karalı, gösterişli at. 


» ablak-süvâr-ışubh:(<F.) sabahın alaca 
atının süvarisi. 
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âbnüs: (< F.) abanoz; sert, siyah ve dayanıklı 
ağaç İl kafes - gece; çarh. 


âbnüsi: (< F.) abanoz renkli. 

“abüs: (< A.) somurtkan, asık suratlı || bulut. 
a'cam: (< A.) acemler, iranlılar. 

a'câm u a'râb: (<F.) acemler ve araplar. 


“aceb: (< A.) garip, acayip, tuhaf, şaşırtıcı; 
acaba. 


“aceble-: şaşırmak, hayret etmek. 
“acem: (< A.) iran ülkesi, acemistan 
acı: ızdırap; bedende duyulan ağrı, sızı. 


acı-: başkasının kötü durumuna üzülmek; 
yiyecek içeceğin tadının bozulup acılaşması; 
eziyet görmek, canı yanmak; denizin acılığı. 


“âciz: (< A.) güçsüz, kudretsiz, zayıf kimse. 
“acüz: (< A.) acuze, kocakarı, kötü huylu yaşlı 


kadın. 


e “acüz-ı dehr: (<F.) kocakarı gibi olan 
dünya || züleyhâ. 
“acz: (< A.) gücü yetmeme, güçsüzlük, âcizlik || 
metâ, 
aç-: (bir şeyi) kapalı, örtülü, kilitli veya bağlı 
durumdan çıkarmak; göstermek; germek (kaş 
aç-); fethetmek. 


açıl: açık hale gelmek; başlamak; gonca 
halinden çıkmak, gül olmak; utangaçlığı ve 
sıkılganlığı kalmayıp serbest olmak. 
ad: isim. 

e adöt-:adbırakmak. 

e adyavuzlığı: kötü ad. bkz.yaramazad. 

e» adına:nâmına, hesabına. 

e adınıağzınaal-:anmak. 
a'dâ: (< A.) düşmanlar; rakipler, hasım. 
“aded: (< A.) sayı. 
“adedsüz: sayısız, pek çok. 
âdem: (< A.) yaratılan ilk insan ve ilk 
peygamber; insan, insanoğlu || âşık, riyâz-ı 
cennete cândan hariş, âb u gil içinde erba'in çeker. 


“adem: (< A.) yokluk, hiçlik; ölüm. 


“aden: ö.i. Yemen Demokratik Halk 
Cumhutiyeti'nin başkenti ve tarihi bir liman. 
En güzel ve değerli incilerin kaynağı Aden ve 
Bahreyn'dir. 


“ades: (< A.) mercimek tanesi || befi. 
“âdet: (< A.) alışılmış şey, usül, görenek 

» “âdet-irahm:(<F.) merhamet âdeti. 
“adim: (< A.) yok olan, bulunmayan. 
“adl: (< A.) adalet, doğruluk, hakkaniyet || 
penâh, sâye, horüs, hikâyet; gençlik, güzellik. 

» “adli cihân-gir: (< F.) cihanı kuşatan 

adalet. 


“adn: (< A.) cennetin en yüksek mevkine veya 
değişik yerlerinin tamamına verilen ad; 
Kur'ân'da sıkça geçen “altlarından ırmaklar akan 
cennetler” tasvirine şiirde yer verilmiştir || 
hayal-i hadd - cennât-i 'adn. 


“adü: (< A.) düşman. 
e “adü-yı sengin-dil: (< F.) taş yürekli 
düşman. 
âfak: (< A.) ufuklar; her taraf, etraf, çevre. 
âferidgâr: (<F.) yaratan, Allah. 


âferin: (< F.) beğenme ve takdir ifadesi. “Yaşa, 
var ol!, helal olsun.” 


âferiniş: (< F.) yaratılış, hilkat; yaratılmışlar, 
bütün mahluklar. 

e ğferinişi dünyâ: (< F.) dünyanın 
yaratılışı. 

âfet: (< A.) önlenmesi elde olmayan büyük 
felaket, bela, musibet, badire; sakınılması 
gereken, tehlikeli, insana büyük zarar verecek 
olan kimse veya şey || gamze. 

e ğfet-icân: (<F.) ızdırap çektiren, can 
yakıcı şey veya kimse; insana afet gibi 
tesir eden güzel || göz. 

âftab: (< F.) güneş; güzel yüz; güzel yüzlü 
sevgili, dilber || katre, devlet, zerrin külâhın yöre 
çalar; bâz, II. Bayezid. 
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e afitab-cemal:(<F.) güneşyüzlü. 

e ğfitâb-ı “âlem-tâb: (< F.) dünyayı 
aydınlatan güneş || 1. Mehmed. 

e afitab-ı baht: (<F.) bahtın güneşi |l 1. 
Bayezid. 

e afitâb-ımünir;(<F.) parlak güneş. 

e afitab-ı rây: (< F.) düşünce, görüş 
güneşi. 

» ğfitâb-ışabüh: (<F.) sabah şarabı. 

e afitab-ı saltanat: (<F.) saltanat güneşi 
İl .Mehmed. 

e afitab-ı serv-kâmet: (< F.) selvi boylu 
güneş. 

e âftâb-ıtal'at:(<F.) yüzün güneşi. 


“afv: (< A.) affetme, suç, kusur ve hatâyı 
bağışlama | “özr-hvâh, dümen; kalem. 
e “afv-i şehenşâh: (< F.) şahlar şahının 
affediciliği. 
ağ; ağ İl zülf, kakül-i piçân. 
ağ-: tırmanmak, yükselmek; yukarı doğru 
çıkmak, göğe yükselmek. 


ağaç: ağaç. 
e ağaçdik-:ağaçdikmek. 


âgâh: (< F.) haberdar; uyanık, farkında; sırlara 
vakıf || dil. 


e âgâhât-: haber vermek. 
e o âgâhıol-: haberi olmak, öğrenmek. 


ağar-: ak olmak, beyazlaşmak; saç sakal 
kırlaşmak, ak duruma gelmek; ihtiyarlamak. 


âğâz: (<F.) başlama, başlangıç, giriş. 
ağber: (< A.) çok tozlu, toz içinde. 
ağırla-: misafiri iyi karşılayıp hizmet etmek. 


ağız: yüzde bulunan, nefes almak ve yemek için 
kullanılan boşluk; dudak, konuşma tarzı; defâ, 
kere || nokta-i vehmi - dü-nim, mercan dürci, dürc- 
idürer-bâr, içmeklüg, vakt-i nâzük, onca - nihân, 
şıfr, hiç. 

e ağızaç-: konuşmaya başlamak. 

e ağıza ne gelse söyle-: ağzına geleni 

söylemek; uluorta konuşmak. 


e ağzı var dili yok: sessiz sakin, uysal || 
gonca. 

e ağzına düş: dedikodu konusu 
yapılmak, herkes tarafından lafı 
edilmek. 

e ağzını dut-: ulu orta konuşmamak, 
dilini tutmak; boşboğazlık etmemek $ 
susturmak. 


ağla-: ağlamak, gözyaşı dökmek; acımak, 
merhamet etmek || mumun erimesi, bârân, 
yağmur. 


ağlat-: ağlamasına izin vermek, ağlamasına 
sebep olmak. 


ağşân: (< A.) ağaç dalları. 


e ağşân-ıcelal: (<F.) büyüklüğün dalları 
İlpenah. 


ağyâr: (< A.) gayrılar, başkaları, yabancılar; 
engel, düşman; sevgilinin dost edindiği 
kimseler, rakipler; el âlem, el gün || bü-leheb, 
siyeh-rü, hârdan havlı, div, müşkil belâ, âlet-i 
hengâme - it, (eli) kimse kesmedügi el, yavuz göz 
yavuz dil. 


ah: acı, dert, elem ifadesi, feryat || yöl, sert 
rüzgâr, bâd-ı seher, bâd, riyâh, ra'd, âteş, çerâğ, od, 
mancınık, ferrâş, “alem, düd; tir 


e âhal-:birinin bedduasını almak. 

e âh-ıahmed:(<F.) Ahmed'inâhı|| od. 

e âh-ı'âşık:(<F.) âşıkınâhı)|düd. 

e âh-ıciger-tâb:(<F.) ciğer yakan âh. 

e âh-ıseher:(<F.) seher vakti âhı. 

e âh-ıseher-hiz:(<F.) seherdekalkanâh. 

e âhuefğân/fiğân:(<F.)ah veferyat. 

e âhuvâh:(<F.) ağlama, sızlanma. 

e âhuzâr:(<F.)ahveinilti. 

e âhna uğra birinin bedduasına 
uğramak, ona yaptığı kötülüğün 
karşılığını görmek. 


ahbab: (< A.) dost, bildik, tanıdık; sevilen 
kimseler, dostlar. 


ahbâr: (< A.) haberler. 
e ahbâr-ıfeth:(<F.) fetih haberleri. 
ahcâr: (< A.) taşlar. 
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“ahd: (< A.) yemin, söz verme; anlaşma, 
sözleşme; zaman, devir; bir hükümdarın 
saltanat devri. 


e “ahde vefâ eyle-: verdiği sözde, ettiği 
yeminde durmak, dürüst olmak. 

»e 'ahd-idevlet:(<F.) saltanat devri. 

e “ahd-iezel: (<F.) ezel yemini; Allah'ın 
ezelde ruhları yarattıktan sonra, 
“Elestü bi- Rabbiküm: Ben sizin Rabbiniz 
değil miyim?” diye sorduğu ve ruhların, 
“Belâ (evet), sen bizim Rabbimizsin” diye 
Allah'ı tasdik ettikleri ezel 
meclisindeki söz. || bkz. Açıklamalar- 
G:185-7, 

e “ahdüpeymân:(<F.) yemin, söz. 


âhen: (<F.) demir; zincir. 


e âhen-dil: (< F.) demir yürekli, katı 
yürekli, merhametsiz || sevgili. 


âheng; (< F.) kulağa hoş gelen ses uygunluğu, 
hoş sadâ, ezgi, nağme, terane; çalıp söyleyerek 
eğlenme, musiki toplantısı, cümbüş; sazlardaki 
perdelerin veya insan sesinin belirli bir sese 
göre ayarlanması, düzen, akort. 


e âheng düz-: melodi uydurma, nağme 
oluşturma, beste yapma. 

e âheng ât-: müzikli eğlence yapmak, 
eğlenmek, müziğe eşlik etmek, birlikte 
söylemek. 

e âhengkıl-: yönelmek, yeltenmek. 


âhenin: (< F.) demirden yapılmış; demir gibi 
sağlam, sert, dayanıklı, güçlü. 


ahibbâ: (< A.) dostlar, ahbaplar. 
âhir: (< A.) son. 


e âhir dem: âhir nefes, son nefes, ölüm 
ânı. 

e âbhirin:(<A.) sonrakiler 

e âhir-zamân/ âhirü'z-zamân: zamanın 
sonu; son zaman, dünyanın sonunun 
yaklaştığı, kıyametin okopmasının 
yakın olduğu kabul edilen zaman 
bölümü; ahlakın bozulup kötüleştiği, 
fitne ve fesadın kıyamet günlerinin 
yaklaştığını gösterecek kadar 


yaygınlaştığı zaman || hatt-ı yâr, hatt-ı 
dilsitân, devr-iruh bkz. fitne. 


ahmed: Ahmed Paşa, şâir |6. 1496-97) || ötücü 
kuşlar; büyük şâir ve mâdih: bülbül, bülbül-i zâr, 
bülbül-i kudsi, bülbül-i bâğ-ı suhan, murğ-ı hoş- 
elhân, cân bülbüli - kafes-i damda giriftar, tüti, 
tüti-i bâğ-ı suhan, hoş-âvaz bülbül, 'andelib-i mest, 
bülbül-i ter-nağme, hezâr, tüti-i bâğ-ı irem, bülbül- 
igüyâ, tüti-i ter-güy-ı şeker-hâ, bülbül-i hoş-nevâ- 
yı medh, medh-hvân bülbül, sözi şekker tengi, 
şeker-güftâr, şi'ri nemekin, destân-serâ, senâ-güy-ı 
şeh bâyezid, server-i keşmir-i suhan; olgun ve 
hakiki insan: ehl-i kemal, çâker-i şah, bende-i ehi- 
i kerem, fazl sahibi, pir, muştafâ içün ümmet, âl-i 
muştafâ, kân, râygân güher, bezm-i cemâl şem'i, 
nür-ı şems; âşık, köl rtli,h li, hasr 

çeken, çaresiz, perişan, talihsiz, kırgın: “âşık-ı 
sâdık, “âşık-ı gam-hvâr, ehl-i derd, derd ü dama 
mu'tâd, güzeller cevrini çekmege mu'tâd, “akıbet 
ışkufi odına yanası, hevâdâr, ayâz, âdem, lokmân, 
şem', ney, pervâne, ihlâş ile kul, havâle (elçi), üftâde, 
garib, şeyda, mübtelâ, derviş, sâyil, âvâra, giriftâr, 
gözleri yaşlu başı üzre kalem, kurbân, bi-ser ü 
sâmüân, hâfız, zer çihre, müflis, esir, bende, mürid, 


dil-haste, Za'if, mür-ı hakir, “alil, nergis gibi alil ü 
sakim, haste, bimâr, nâ-tüvân, dü-tâ, şeydâ, nişân-ı 
tir, şikeste-hâtır, gedâ-yı küy-ı yâr, miskin, miskin 
meges, baht-siyâh (siyâh-baht), nâz-perverd-i vişâl, 
ümmid-vâr, hâksar, göfli âteş-tâb, göfli oda 
yanmış, cânı micmer gibi göynüklü, hatırı şınuklu, 
gönlli şikeste, yakası çâk, ayağı bağlu, işi bağlu. 
e ahmed-iderviş:(<F.) derviş Ahmed. 
e ahmed-i dil-haste: (< F.) gönlü hasta 
ahmed. 
e ahmed-i divâne: (< F.) deli divane 
ahmed. 
e ahmed-iğam-gin:(<F.) gamlı ahmed 
e ahmed-i muhtâr/ahmed: (< F.) Hz. 
Muhammed, bkz. muhammed; muştafâ 
e» ahmed-işirin-güftar: (<F.) tatlı sözlü 
Ahmed. 


ahmer: (< A.) kırmızı, kızıl. 
ahrâr: (< A.) hürler. 


ahsen: (< A.) en güzel. 
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e ahsen-i takvim: (< F.) yaratılışın en 
güzeli, en güzel biçim || yüz 1 bkz. 
Açıklamalar/G 48-7; G: 226-5. 

e ahsen-itârih:(<F.) tarihlerinen güzeli. 

ahsent: (< A.) iyi yaptın, güzel yaptın, âferin. 

e» ahsentüşâbâş:(<F.) aferin! 

ahter: (<F.) yıldız || mih, şüküfe; baht, talih || 
cellâd, hançer, klıç vb. silahlarda kabzayı 
namluya bağlayan perçinlerin ucundaki parlak 
metal nokta veya bu kabzalara yerleştirilen 
elmas vb. mücevherler || mâh. 

e ahter-i tâbân: (< F.) parlak yıldız || 
gözyaşı. 

ahü: (<F.) ceylan || miskin, sevgili; iri güzel göz. 

e âhü-yıçin:(<F.) çinceylanı || bağrı kanı 
misk, hünin-dil. 

e âhü-yı felek: (< F.) feleğin ceylanı || 
güneş. 

e âhü-yı miskin-kemend: (< F.) misk 
kementli ceylan || şayyâd. 

e âhü-yıhoten:(<F.) Hotenceylanı || göz. 

e âhü-yışahrâ:(<F.) çöl ahusu. 

e âhü-yıtâtâr:(<F.) Türkistan ceylanı. 

âhür: (<F.) ahır. 

e âhür-ıfelek:(<F.)felekahırı. 

ahval: (< A.) haller. 

ahyâ: (< A.) diriler, canlılar. 

ahzâb: (< A.) bölükler, asker bölüğü. 

ahzar: (< A.) yemyeşil, en yeşil. 

ak: süt rengi, beyaz. 

ak-: bulunduğu yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek $ âşık olmak. 

“akd: (< A.) bağ, düğüm; düğümlenme; anlaşma, 
sözleşme || mahabbet 'akdi. 

e “akd-i lisân: (< F.) dil bağı, dil 
düğümlenmesi, dildeki tutukluk. 

akdâh: (< A.) kadehler. 
akdes: (< A.) en mukaddes. 


“âkıbet: (< A.) son, nihayet. 


akıt-: akmasını sağlamak; dökmek $ gözyaşı 
dökmek, ağlamak, ağlatmak. 


“akik: (< A.) çok sert, oldukça şeffaf, içinde 
çeşitli renk halkaları bulunan, en makbulü 
kırmızı olan ve Yemen'den çıkarılan süs taşı || 
kan, la'l, 


e “akik-iyemen:(<F.) Yemenakiki. 
“âkil: (< A.) akıllı kimse, 


“akl: (< A.) sadece insana has bir özellik olan 
düşünme, anlama, kavrama ve davranışlarını 
ayarlama melekesi || el, mizân, hânmân, 
perâkende-hâl, bigâne, mühendis; metâ“, sipâh. 


e “akl oOörme- kolayca 
kavranamamak. 

e “aklı (başından) git- ne yapacağını 
şaşırmak, düşünemez olmak. 

e “aklı odağıt: dikkat o dağıtmak, 
düşünceyi toplayamaz hale getirmek. 

e “aklını (başından) al- düşünemez 
duruma getirmek $ uyuşturmak, hissiz 
bırakmak. 

e “akl-ı hurde-bin: (< F.) ufacık şeyleri 
gören akıl. 

e “akl-ı hüşyâr: (<F.) uyanık, ayık akıl. 

e “akl-ı küll: yaratılan ilk varlık ve 
kainatın kaynağı; Cenabıhakkın zât 
aleminden ilk tecellisi olan, diğer 
âlemlerin kendisinden zuhur ettiği ilk 
yaratılan nur; ortak akıl, felsefe || 


anlaşılıp 


mecnün. 
aklâm: (< A.) kalemler. 


“akreb: (< A.) iğnesiyle sokan, zehirli ve 
tehlikeli küçük hayvan 1 akrep, reyhan 
kokusundan hoşlanmaz kaçarmış; tehlikeli, 
can yakıcı, zararlı kimse || rakib; akrep burcu | 
ayın bu burca girmesi uğursuzluk sayılırdı. Bu 
dönemde herhangi bir iş yapmaktan ve 
seyahat etmekten çekinilirdi || zülf. 


“aks: (< A.) ses ve ışık yansıması; bir cismin 
parlak bir yerde görünen hayali, görüntüsü. 


e 'aks-i cemal: (<F.) yüzün aksi || bâğ-ı 
bihişt, güneş. 
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e 'aks-i gonca: (< F.) gonca (dudağın) 
aksi. 
e 'aks-ihadd:(<F.) yanağın aksi. 
e “aksi hurşid-i zafer: (< F.) zafer 
güneşinin aksi || şekl/-i zerrin dâyire. 
e “aks-ihüsn:(<F.) güzellik yansıması. 
e 'aks-i ruh/ ruhsâr: (< F.) yanağın 
yansıması, aksi 
e “aks-i şarâb: (< F.) şarabın aksi || lâle-i 
hamrâ. 
akşâ: (< A.) uzak; en uzak, en son 
aktab: (< A.) kutuplar; veliler, manevi ulular. 
akvâl: (< A.) sözler, lakırdılar, deyişler. 


e akvâl-i muğanni: (< F.) hanendenin 
okuyuşu. 


al-: tutup yerinden ayırarak elinde veya 
yanında tutmak, almak; avlamak, götürmek, 
ele geçirmek, satın almak. 


al: (< A.) aile, evlat. 
» âl-i muştafa/aâl-i muhammed: (<F.) âl- 
i abâ; Hz. Muhammed ve ailesinden 
dört kişi (kızı Fatıma, damadı Hz. Ali ve 
torunları Hz. Hasan ve Hüseyin); Hz. 
Peygamber'in soyundan gelenler || 
Emir Sultan, ahmed. 
e âl-imülük:(<F.) hükümdarlar soyu. 
al: kırmızı renk, al. 
e alşancak'al bayraklllâle-inu'mâni. 
al: (<F.) hile, kurnazlık, düzen, dalavere. 
e âl&t/eyle-: hile yaparakaldatma, oyun 
etmek. 
ala: karışık renkli, alaca, benekli. 
e ala/elâgöz:elagöz, açık kestanerengi 
göz. 
alâ: (< A.) en yüce, en yüksek; en şerefli || “arş. 
“alâ: (< A.) harf-i cer, harf-i tarif. 
e» “alel-hakika:(<A.) hakikatte, doğrusu. 
e “ale'İ-huşüş:(< A.) bilhassa, özellikle. 


“alâka: (< A.) iki şey arasındaki bağ, ilgi $ göbek 
bağı. 


“alâle: yansıma ses, köpek havlaması. 

“alâmet: (< A.) belirti, alem, işaret; mühür || hâl. 
alav: alev, ateş 

“alâyık: (< A.) alakalar, ilgiler, bağlar. 

alda-: aldatmak, kandırmak. 


aldan-: yanılmak, yanlış hüküm vermek, 
kanmak, kandırılmak, oyuna gelmek. 


“alem: (< A.) işaret, alâmet, nişan; sancak, 
bayrak; tuğ; kubbe, minare ve bayrak 
direklerinin en üst kısmında bulunan ay veya 
lale biçimindeki süslü tepelik; saltanat alâmeti 
İl ah, çeşm ü zülfü dehen - dâl. 


“âlem: (< A.) yaratılmış her şey, kainat, evren; 
dünya, yeryüzü; herkes, insanlar || cennet, 
mâkiyân; binâ; hava, meşrep, hâl, hâlet, ortam, 
iç dünya. 


e “âlem-gir: (< F.) cihanı tutan; cihana 
hakim 

e “âlemin:âlemler. 

e “âlem-i'ışk:(<F.) aşkâlemi. 

e “âlem-idil ücân: (<F.) can ve gönül 
âlemi. 

e “âlemi hüsn:(<F.) güzellik âlemi || 
cennet. 

» “âlem-i kıdem; (< F.) önceki âlem, 
ruhlar âlemi. 

e “âlem-ivelâyet: (<F.) evliyalık âlemi. 

e “âlem-penâh:(<F.) âlemin sığınağı || 
€şig. 

e “âlem-tâb: (< F.) cihanı aydınlatan; 
güneş yüzlü güzel; sevgili (| ruhsâr-ı 
cânân. 

âlet: (< A.) araç, gereç. 

e ölet-i hengâme; (< F.) eğlence aleti || 

ağyar it. 
alın: yüzün kaşların üstünden saçlara ve 
şakaklara kadar olan kısmı || tak, tak-ı kisra, nür. 
ali: (< A.) yüksek, yüce; değeri yüksek şerefli. 

e “âli makâm: yüksek, yüce makam. 
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» “ali-neseb:(<F.) soyu yüce, yüce soylu. 
e “âli-nijad:(<F.) yüksek yaratılışlı. 


“ali: (< A.) yüksek, yüce, ulu, büyük; 6.i. Ebu'l- 
Hasen Ali b. Ebi Tâlib el-Kureşi el-Hâşimi 
(6.6611. ilk Müslümanlardan, Hz. 
Muhammed'in damadı, Hulefâ-yı Râşidin'in 
üçüncüsü || mehtâb-ı şeb-i zalâm, imâm; ö.i. Ali 


adlı biri. 
'alil: (< A.) hasta || ahmed. 


e “alil ü sakim: (< F.) hasta ve sakat || 
nergis - ahmed. 


“âlim: (< A.) ilim sahibi kişi, bilen, bilgin. 
“âliye: (< A.) yüksek, ulu, büyük, yüce 


Allâh/allahu ta'âla: (< A.) her şeyin yaratıcısı 
olan tek ve mutlak varlık, Tanrı, Hudâ; 
Cenâbıhakk'ın doksan dokuz isminden en 
büyüğü, uluhiyete ait sıfatlarının hepsini 
kendinde toplayan ve zâtına delalet eden en 
büyük ismi, ism-i a'zam, lafza-i celâl || âferidgâr, 
yezdân, yezdân-ı pak, hakk, hak ta'âlâ, huda, 
hudâvend, cân-âferin, cihân-âferin, yaradan, cell 
ü celal, zü'l-celâl, zü'l-minen, cemil, dâ'im ü bâki, 
kirdgâr, feyyaz, kibriya, kudret, hâkim-i kudret, 
halık, hayy-ı tüvanâ, ilâh, izid-i müte'al, kâdir, 
nâşır, kâtib-i kudret, takdir kâtibi, perverdigâr, lem- 
yezel, müste'ân, nakkâş-ı ezel, sâtirül-'uyüb, tarı 


— 


ta'ala, rahmân, rabbü'-âlemin. 


e allâh bilür: Allah'tan başkası bilmez, 
sadece Allah bilir. 

e allâhu ekber: (< A.) “Allah en 
büyüktür” anlamında söz, tekbir; 
şaşkınlık ifadesi. 


alma: elma || eeg. 


alnına kan sür-: nazardan veya kötülükten 
korunmak için kurban kanının alna sürülmesi 
bâtılı. 

alt: bir şeyin yere bakan yüzü. 

altun: sarı kızıl renkli, parlak, işlenebilen 


kiymetli maden; altın para || yüz. 


e altun şuyı: altının suda dağılıp 
mürekkep veya boya gibi sürülecek 


hale gelinceye kadar inceltilmesiyle 
elde edilen çözeltisidir, e değişik 
süslemelerde kullanılmıştır. 


âlüde: (< F.) bulaşmış, bulaşan; kirli, günahkar, 
suçlu 


e âlüde-ihatâ:(<F.) hataya bulaşmış. 


4— 


am: (< A.) herkese âit, umumi. 

a'mâ: (< A.) kör || zâhid, müddeti, nergis“ garib. 
a'mâlığ; körlük. 

âmâl: (< A.) emeller, istekler || ; kise. 

a'mâl: (< A.) ameller, işler. 


“amâme: (< A.) başa giyilen külah, kavuk, fes 
gibi herhangi bir başlığın etrafına sarılan ve 
renkleri beyaz, siyah veya yeşil olan tülbent 
sarığın ulema ağzındaki adı. 


amân: (< A.) yardım isteme, imdat dileme; 
yenilene gösterilen merhamet, intikam veya 
cezalandırmadan vazgeçme; emniyet, güven. 


e amân bul-: kötü bir şeyden kurtulma; 
yaranın iyileşmesi. 

»e amânvör-:fırsat vermek, izin vermek, 
müsaade etmek; teslim olana canını 
bağışlamak, affetmek, insaf etmek, 
kurtarmak. 


“amel: (< A.) bir amaçla yapılan iş, fiil; dini 
emirlerin yerine getirilmesi; salih amel. 


e “amel defteri: islam dinine göre 
kulların dünyada iken yaptıklarının 
yazıldığı defter || rü-siyah. 

e “amel ât-: (gereğince) hareket etmek. 

e “amelol-:$ okunmak, söylenmek. 


“amim: (< A.) herkese ait, umumi, yaygın. 


âmin: (< A.) dualardan sonra “Allah kabul 
etsin” anlamında söylenen söz. 


amm3: (< A.) ama, fakat, lâkin 


afi-: hatırlamak, akla getirmek, yad etmek; 
adını söylemek, zikretmek. 


an: üçüncü teklik şahıs, o. 
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» afa: ona,onu,onuniçin, ondan dolayı, 
onun hakkında, onca, ona göre, onun, 
onun olsun, ona feda, oraya. 

e anca:okadar,öyle. 

e ancak:yalnız, sadece. 

e ancalar:... gibiler, öyle olanlar. 

e ancılayın: ol zamirinin eşitlik hali, 
onun gibi. 

e anda: orada,onda,oraya,ozaman. 

» ansuz:oolmadan,onsuz. 


“anâ: (< A.) güçlük, zahmet, yorgunluk. 
“anâdil: andelipler, bülbüller. 
a'nâk: (< A.) boyunlar. 


e a'nâk-ı evliyâ: (< F.) evliyanın 
boyunları. 


“anber: (< A.) kolay eriyen, bal mumu 
kıvamında, yandığı zaman parlak bir alev 
çıkaran, amber balığı veya ada balığı denilen 
bir balığın bağırsaklarından çıkan çok güzel 
kokulu, koyu renkli/kül rengi madde; güzel 
koku || saç, gerd-i râh, hak. 


e 'anber-i nâb: (<F.) saf amber || zülfi 
pür-tâb, toz. 

e» “anber-i sârâ: (< F.) katıksız amber || 
siyeh-rü, omüşkden ser-püş o siyah 
mürekkep. 

e 'anber-iter:(<F.) taze, yaşamber|| zülf 
-nikâb. 


“anber-dehen: (< F.) amber ağızlı || devât. 


“anberin: (< F.) anberden, anber renkli ve 
kokulu. 


“anberine: (< F.) amberle doldurulmuş kolye, 
gerdanlık | Eskiden kadınların Arap zamkı ve 
reçineden oluşan karışımı amberle birlikte 
boncuk taneleri şeklinde yoğurarak yaptıkları 
bir tür kolye olup amber kokusu vücut ısısıyla 
dağılıp kesintisiz güzel koku kaynağı oluşturan 
bir takı vazifesi gördüğü anlaşılıyor. En eskileri 
boncuk tanelerinin düğümler atılarak ipe 
dizilmesi şeklinde üretilen amberinelerdi. 
Ayrıca amberine koku özelliğiyle gelin 
çeyizinde bulunan bir düğün takısıydı. || kâkül, 
müşkin girih, zülf-i 'arak-riz - muraşşa' 'anberine. 


e “anberine-i misk-i hoten: (< F.) Hoten 
miskinden gerdanlık || zülf. 


“anber-nesim: (< F.) amber kokulu. 
“anber-nisâr: (< F.) amber saçan || dest-i şabâ. 


and: Allah'ı veya mukaddes bir varlığı şahit 
tutarak verilen söz, yemin. 


e andiç-:yeminetmek. 
“andelib: (< A.) bülbül. 


e “andelib-elhân:(<F.) bülbül nağmeli. 
se 'andelib-i mest: (< F.) sarhoş bülbül || 
ahmed. 


afidur-: hatırlatmak. 
“ankâ: (< A.) bkz. simurğ 
e “ankâ-yı himmet: (<F.) himmet ankası. 


ankara: ö.i. Ankara şehri. 11. Mehmed, Ahmed 
Paşa'yı bir süreliğine Ankara sancak beyliğine 
tayin etmiştir. 


afila-: akıl yoluyla kavramak. 

afilan-: anlaşılmak. 

afilat-: anlamasını sağlamak; söylemek. 

“âr: (< A.) utanma, utanç, hayâ, hicap. 
» “ârgel/ât/ol-:utanmak. 


ara-: yoklamak, tetkik etmek; bulmaya 
çalışmak; istemek, talep etmek. 


ara: iki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, mesafe; 
orta, meydan; aralık; iki şey arasında olan; 
mahal, mekan, yer; esna, sıra, vakit. 


e aradan götür-: ortadan kaldırmak. 

e ara yörde kan ol-/ arada kan ol- 
ortada kan çıkmak, cinayet çıkmak. 

e arada kan görin kan çıkacağa 
benzemek; kan dökülecek gibi olmak. 


“arab: (< A.) arabistan. 
a'râb: (< A.) araplar. 
“arak: (< A.) ter || gül. 


“arak-riz: (< F.) ter döken, terleyen. 
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âram: (<F.) durma, dinlenme; rahat, huzur; bir 
yerde kalma. 

e ârâm-ıcân:(<F.) candurağı || sevgili. 
ârâm-geh: (< F.) dinlenme, durma yeri || göz - 
dürc. 
“ar'ar: (< A.) dikenli ardıç ağacı, dağ servisi; 
sevgilinin zarif endamı, ince yapısı ve uzun 
boyu. 
“araşât: (< A.) arsalar, mahşer yeri, bütün 
ölülerin kıyamet günü dirilip toplanacağı 
meydan, haşir ve neşir meydanı || hüsn. 
ârâste: (< F.) süslü, süslenmiş. 
ârây: (<F.) süs. 
ârâyiş: (<F.) süs, bezek. 

e ârâyiş-i bostân-ı revân: (< F.) can 

bahçesinin süsü || serv. 

ardına uy-: arkasından gitmek. 
ardınca: arkasından, arkası sıra. 
'ârıZ: (< A.) yanak; yüz || âb, mâ, bahâr, bostân, 
büstân-ırüm. 

e “ârız-ı'azrâ:(<F.) Azra'nın yanağı. 

e “ârızuruhsâr:yanakl|gül. 

e “ârızu zülf: yanak ve zülf|| şeb ürüz, 
subh u mesâ. 

“arif: (< A.) çok anlayışlı, hakkıyla bilen, 
tanıyan; gördüğünü uzun düşünmeye gerek 
kalmadan hemen kavrayacak yetenekte olan 
kimse, irfan sahibi, ehlidil. 

e “âriflere nâme yazarlar bi-nukat: 
âriflere noktasız mektup yazılır || 
içinde ben bulunmayan sakal. 

“ariyet: (< A.) ödünç alınan veya verilen şey, 
eğreti, geçici, muvakkat || nür. 

armağan: karşılıksız verilen şey, hediye || 
hakkuri rahmeti, misk, la'l ile dür - gözyaşı, cân, dil- 
âyine, (sevgilinin zülfünden) bir şemme bü. 

“arşa: (< A.) açık ve boş alan || lâ-mekân. 

“arş: (< A.) İslam inancına göre göğün en yüksek 
katı, âlem tasavvurunda en yüksek nokta; 


Allah'ın kudret ve saltanatının tecelli ettiği en 
yüksek gök katı; feleklerin en üstündeki felek, 
dokuzuncu gök. Arşın sütunları üzerinde 
kelime-i tevhid yazılıdır, sağında Hz. 
Muhammed'e tahsis edilen makâm-ı mahmüd 
bulunmaktadır. 


» “arş-ı'azim:(<F.) yücearş;arş-ıalâ. 
e “arşı mecid: (< F.) yüce arş | 
muhammedüri vaşf-ı kemâli. 


art: arka. 
art-: çoğalmak, fazlalaşmak. 


e artadur-:artmayadevam etmek. 

e artur-: çoğaltmak, arttırmak. 

e artuk: başka, gayrı; fazla, ziyâde; -den 
fazla; üstün; büyük bir kısım. 

e artukgel-: fazla gelmek, aşmak. 

e artuklığ; fazilet, kemal, üstünlük. 


arüs: (<A) gelin || söz, nazm, medh, gül, nuşret,. 


e o“arüs-ıbaht:(<F.) bahtın gelini. 

e “arüs-ıdevlet: (<F.) devlet gelini. 

e 'arüs-ıfelek:(<F.) felek gelini || güneş 

e “arüs-ığonca:(<F.) gonca gelini. 

e “arüs-ıgül-ira'nâ:(<F.) sarılı kırmızılı 
gül gelini. 

e 'arüs-ıhâtır:(<F.) gönül gelini. 

e “arüs-ı heft-felek; (< F.) yedi feleğin 
gelini || güneş. 

e “arüs-ıhüsn:(<F.) güzellik gelini. 

e “arüs-ımedh:(<F.) metih gelini. 

e “arüs-ızafer:(<F.) zafer gelini. 


“arüsân: (<F.) gelinler. 
e “arüsân-ı semen-büy: (<F.) yasemin 
kokulu gelinler . 
ar2;: (< A.) yeryüzü, dünya, toprak; memleket. 


e arz ehli: dünyadakiler, yerdekiler. 
e arzusemâ:(<F.) yer ve göklİ katre. 
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ar2: (< A.) sunmak, takdim etmek; göstermek. 
e “arz-ıcemâl:(<F.) yüz gösterme. 
» “arz-ı cemâl-i muştafa: (< F.) Hz. 
Muhammed'in, yüzünü göstermesi. 
e “arz-ımakâl:(<F.) şiir sunmak. 
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e 'arz-ınazir: (<F.) eş gösterme, doğruca 
bakma. 


ârzü: (<F.) bir şeye karşı duyulan istek, dilek. 


e ârzüyyı büy-ı zülf£ (< F.) zülfün 
kokusunun arzusu || kuru sevda. 

e ârzü-yı dide-i hün-bâr: (< F.) kan 
yağdıran gözlerin arzusu || Şehzade 
Mustafa. 

e ârzü-yı halka-i beytü'l-harâm: (< F.) 
Kâbe kapısının halkasının arzusu. 

e ârzüyı halka-i zülf-i perişan: (< F.) 
dağınık zülfün halkasının arzusu. 

e ârzü-yı hâtem-ila'l-i güher-bâr: (<F.) 
inci yağdıran mühür dudağın arzusu. 

e ârzü-yılikâ:(<F.) yüz görme arzusu. 

e ârzü-yıriyâz:(<F.) bahçe arzusu. 


aş-: bir şeyi yüksek bir yere iliştirip sarkıtmak; 
birini darağacında idam etmek. 


“aşâ: (< A.) uzun sopa, değnek, baston; Hz. 
Musa'nın asâsı || ejdehâ, zülf. 


e “aşâyadüş-:asâile yürümek. 
âsân: (<F.) kolay. 
âşaf: (< A.) vezir; Hz. Süleyman'ın veziri Âsaf 
bin Berhiyâ'nın adı olan kelime sonradan övgü 
sıfatı olarak sadrazamlar, vezirler için 
kullanılmış ve zamanla vezir anlamına 
gelmiştir. 

» öşaf-ı devrân: (< F.) devrin Âsafı || 1. 

Mehmed, Sadrazam Gedik Ahmed Paşa. 

asar: (< A.) eserler, izler. 

e âsâr-ı süm-i esb: (<F.) at toynağının 

izleri. 

aşdaf: (< A.) sadefler, içinde inci bulunan deniz 
hayvanları. 
“ases: (< A.) gece bekçisi. 
aşfar: (< A.) sarı, sarımsı. 
aşfiyâ: (< A.) safiler, saf ve temiz, halis, her 
türlü kötülükten arınmış kimseler, ermişler. 
aşhaâb: (< A.) sahipler; önemli birinin yakın 
çevresi, ona bağlı olanlar; yakın dost. 


aşıl-: yüksek bir yere iliştirilip sarkıtılmak, 
sallandırılmak; darağacında idam edilmek. 
aşılmış: bir yere takılmış, sarkıtılmış. 

“aşi: (< A.) isyan eden, başkaldıran. 
âsitan/Aâsitâne: (<F.) eşik || ka'be, matlaı hurşid- 
i baht, devlet, misk. 

e öâsitân-ı büt-i dil-nevâz: (< F.) gönül 
okşayan güzelin eşiği || kıble-i ehl-i 
niyaz. 

âsiyâ: (<F.) su değirmeni. 

e öâsiyâ-yı cihân: (< F.) su değirmeni 

dünya. 
aşl: (< A.) asıl, kök, kaynak; soy, neseb. 
aşlâ: (< A.) hiçbir zaman, kesinlikle. 
âsmân: (< F.) gök, gökyüzü, sema, felek $ ilahi, 
semavi || “aşık, ağlayan, yakasını çak eden, külehi 
yöre uran, dâmen-i kabâçe-i heft, taht, &şig, zemin; 
yekrân. 

e âsmân-ı ber-terin: (< F.) en yüksek 
sema, 

»e öâsmân-ıcân:(<F.) can semâsı. 

e âsmân-ı kaşr-ı kadr: (< F.) şeref 
kasrının göğü. 

âsmân-gir: (< F.) gökleri tutan; semaya çekilmiş 
İl livâ-yı ışk “ mihr-i hüsn. 

“aşr: (< A.) sıkıp suyunu çıkarma; zaman, çağ. 
astar: (<F.) iç kumaş || benefşe - zülf. 
âstin: (< F.) yen, giyecek kolu || sünbül-i zülf, 
menba -ı bahr-i kerem. 

e âstin-feşân:(<F.) yen silken. 

e âstin-ikerem:(<F.) keremyeni. 

e âstin-imelal:(<F.) keder yeni. 

aşağa: aşağı; altta kalan taraf. 

“âşık: (< A.) bir şeye veya birine karşı aşırı sevgi 
duyan kimse, tutkun, meftun || âsman, pervâne, 
micmer, pergâr, mübtela, bülbül, divâne, âyine, 
âdem, nişân, hâk, üstüh'ân, meges, şem', zerre, ser- 
pâ-bürehne, la'l, 
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e “âşıkayâşabr u yâ sefer: âşık kişiye ya 
sabır ya sefer gerek. 

e “âşık-güdâz: (<F.) âşıkı yakıp eriten || 
hande. 

e “âşık-ızâr:(<F.) ağlayan âşık. 

e “âşık-ibi-çâre:(<F.) zavallı âşık. 

e  “âşık-ığam-h'âr:(<F.) gam yiyen âşık|| 
ahmed. 

e “âşık-ı hayrân: (< F.) hayran âşık | 
mecnün. 

e “âşık-ı pervâne: (< F.) pervâne olmuş 
âşık. 

e “âşık-ı şâdık: (<F.) sadık, gerçek âşık) 
ahmed. 

e “âşık-ısühte:(<F.) yanık âşık. 

e o “âşık-ı şüride: (< F.) perişan/çıldırmış 


âşık. 
e “âşık ol- birine aşırı sevgi duymak, 
gönlünü kaptırmak. 


e» “âşıkuma'şük:(<F.) seven ve sevilen || 
çenâr ile serv, âsman ile zemin. 
âşinâ: (< F.) bildik, tanıdık kimse; yakın, yakın 
gelen, munis, dost; tanıyan, bilen, vakıf; dalgıç, 
yüzücü, şinaver || mihnet, âşık. 
e öşinâol-:tanışolmak; yüzücü olmak. 
e öâşinâ-yı çeşme-i hayvân: (<F.) dirilik 
pınarını tanıyan. 
âşinâlık: tanışıklık, yakınlık. 
âşkâr/âşkâre: (<F.) açık, meydanda, belli, gözle 
görülebilen; açıkça, açık bir şekilde, 
âşüb: (<F.) karışıklık, kargaşalık, fitne. 
e âşüb-ıcihân:(<F.) cihan kargaşası. 
e o âşüb-ı çin-i zülf (< F.) zülfün kargaşa 
çıkaran kıvrımı. 
aşur-: belirli bir sınırın üzerine çıkarmak, 
taşırmak. 
âşüfte: (<F.) aklı karışmış, perişan; çılgın gibi 
seven, aşktan perişan olan, sevdalı kimse. 

e âşüfte-i bostân-ı sarây: (< F.) saray 
bostanının çılgın âşıkı || dolab. 
âşiyân/âşiyâne: (< F.) yuva, kuş yuvası; ev, 

mesken. 


e öşiyân-ı güşe-i gülşen: (< F.) gül 
bahçesinin köşesindeki yuva || hâl-i 
ebrü - mesken. 

e âşiyân-ıhecr:(<F.) ayrılık yuvası. 


at:at. 


at-: bir şeyi bir hedefe veya bir yöne doğru 
fırlatma; ok, taş atma; kovma, uzaklaştırma. 


“atâ: (< A.) cömertçe verme, bağış, ihsan, 
hediye; bağışlama, affetme; iyilik || muhitü'- 
cihat, defiz, zevrak; ö.i. İbn Atâullah el-İskenderi 
(6.1309). El-Hikemü'l-Atâiyye yazarı, hitapları 
ve vaazlarıyla meşhur süfi. 


e “atâvünevâl:(<F.) ihsan ve nasip. 

e “atâyâ.(<A.)ihsanlar, bağışlar. 

» “atâ-yıezeli:(<F.) ezeli ihsan. 

» “atâ-yı feridün-i rüzgâr: (< F.) devrin 
Feridun'unun hediyesi. 


“atâyi: ö.i. İvaz Paşazade Atâyi (6.1437-8); 1. 
Murad devri şâirlerindendir. Ahmed Paşa'nın 
güneş kasidesi, bu şairin aynı redifli kasidesine 
naziredir. 


“ataş: (< A.) susuzluk, hararet. 


âteş: (< F.) odun, kömür vb. maddelerin 
tutuşup yanması ile beliren ışık; coşkunluk, 
ihtiras, şiddetli arzu; aşk, ayrılık, hasret, azap, 
hiddet, öfke gibi duyguların yakıcı etkisi; 
yangın; insan vücudunda hissedilen sıcaklık, 
hararet, susuzluk; yüksek vücut ısısı; ocak || 
ruh, ruhsâr, eş'âr, hadd, câm, gönül, ah. 


e âteş-bâr:(<F.) ateşyağdıran|| tiğ. 

» âteş-iâh:(<F.)ahateşi. 

e» âteş-ibâde:(<F.) şarabın ateşi. 

e âteş-idil: (<F.) gönül ateşi, aşk ateşi, iç 
yangını. 

e âteş-idüzah:(<F.) cehennem ateşi. 

e âteş-ihicrân:(<F.) ayrılık ateşi. 

e âteş-i'ışk:(<F.) aşkateşi. 

e âteş-i'izâr:(<F.) yanağın ateşi. 

e âteş-imihr:(<F.) sevgi ateşi. 

e âteş-imüsâ:(<F.) Müsâ'nın ateşi || gül. 
bkz. Açıklamalar/müsâ 

e âteş-iruhsâr:(<F.) yanağın ateşi. 
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e âteş-isüzân:(<F.) yanan, yakıcı ateş|| 
ruh, gözyaşı. 

e» âteşin:(<F.) ateşten; ateş gibi, coşkun 

e ğteş-perest: (<F.) ateşe tapan || hindü 
(saç, befi). 

e âteş-reng:(<F.) kırmızı, yakıcı || la. 

e âteş-simâr:(<F.) ateş meyvesi. 

e âteş-tâb: (< F.) ateş gibi yakıcı ve 
parlak. 


atıl: bir şey bir hedefe veya bir tarafa 
fırlatılmak; bir kimse bir yere doğru fırlamak. 


Satır: (< A.) ıtırlı, güzel kokulu. 


atlas: (< A.) düz renkli, parlak, sertçe, güzel bir 
kumaş türü; uzak semâ, gök. 


e atlas-ı gerdün: (<F.) atlas feleği; yedi 
gezegenin feleklerini saran burçlar 
feleğinden sonra gelen ve onu da içine 
alan geniş boşluk; çarh-ı atlas. 

» atlas-ızer-beft:(<F.) altın sırmalı atlas 
kumaş. 


atnab: (< A.) tınâblar, çadır ipleri || rişte-i can, 
eşk - simden atnâb, gül dalı - pirüze atnâb. 


“atşân: (< A.) susamış, teşne. 


e» “atşân-ı kerem: (< F.) merhamete 
susamış. 


“attâr: (< A.) aktar, ıtrıyatçı, güzel koku satıcısı, 
biberci, buhurcu, macuncu, ecza satıcısı || 
sevgili, benefşe; ö.i. Feridüddin Attâr; Ebü Hâmid 
Feridüddin Muhammed b. Ebi Bekr İbrâhim-i 
Nişâbüri (6.1221). Nişabur'da doğmuştur. 
Eczacılık ve tıp ile meşgul olduğu için Attâr 
lakabını almıştır. Mutasavvıflığı ve tasavvuf 
hakkında yazdığı eserleri ile bilinir. En 
meşhurlarından biri Mantıku't-tayr'dır. 


» “attar-ı bad-ı şubh-dem: (< F.) sabah 
rüzgarı aktarı. 
» “attar-ışabâ:(<F.) sabâaktarı. 
av: karada ve havada yabani hayvanları tutma 


ve vurma; avlanan hayvan. 


“avâm: (< A.) halkın alt tabakası; halk, umum, 
herkes, 


»e “avâmu havâş: (<F.) ileri gelenler ve 
halk, herkes. 


âvare: (< F.) başı boş, aylak, serseri, kararsız, 
perişan, şaşkın, derbeder || âşık, dil, ahmed; 
kaftan yüzü, kumaşın güzel tarafı. 


e o âvâralığ; başıboşluk, kararsızlık. 


âvâz/âvâze/âvâ: (< F.) ses, sadâ, yankı; yüksek 
sesle bağırma, feryad, nâra, şarkı söylemek, 
nağme, ahenk. 


e âvâze-ihüsn:(<F.) güzelliğin sesi. 

e âvâz-ıneyü çeng:(<F.) ney ve çeng 
nağmesi, 

e âvâze-i mey-h'ârluğ; (< F.) sarhoşluk 
nârası. 


âveng; (< F.) kurutulmak üzere ipe geçirilmiş 
üzüm, incir vb. meyvelerin askısı, heveng || 


zülf. 
avla-: bir hayvanı ölü veya diri yakalamak. 
“avn: (< A.) yardım etme, yardım. 


e “avn-iyezdân-ımüste'ân:(<F.) yardımı 
dilenen yüce Allah'ın inayeti. 


avuç/c: elin iç kısmı. 


ay: güneşten aldığı ışığı dünyaya yansıtan gök 
cismi; otuz günlük zaman || kaş, hadd, top, nür- 
efşân - sevgili. 


e ay u gün/güneş: ay ve gün, güneş, 
günler aylar || güzeller, hüblar, pervâne, 
yüz. 


ayak: vücudun yere basıp durmayı ve 
yürümeyi sağlayan kısmı; kadeh || sabr. 


e ayakaltınaal-: ayak altında çiğnemek, 
değer vermemek. 

e ayağüstitur-: bkz birayağüzretur- 

e ayağa düş kiymetini, itibarını 
kaybetmek, olur olmaz kimselerin 
eline düşmek. 

e ayağaşal-:ayakaltındabırakmak, ayak 
altına atmak || saç çözmek. 

e ayağı bağlu: bir bağı olan, özgür 
hareket edemeyen || ahmed. 
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* ayağı toprağı: sevilenin veya övülenin 
ayak bastığı yer, zemin || cân-ı âlem, 
tâc, çeşme-i hayvan, âb-ı hayvân, cevher-i 
iksir-i hayât, sürme-i a'yân-ı kerem, gül-i 
sir-âb, nür-ı dide-i ahbâb, yüz şuyı, iftihâr. 

e ayağıtozıilegel-: gelir gelmez, hemen, 
dinlenmeden || bâd-ı sabâ. 

e ayakda kal: ayakta 
oturmamak, ayak üstü dikilmek. 


durmak, 


a'yân: (< A.) bir şehrin ileri gelenleri, eşraf, 
devlet büyükleri, seçkinler; gözler. 


“ayân: (< A.) açık, aşikar, gözle görülür, belli $ 
güneşin doğması. 


“ayâr: (< A.) standart ölçü, derece; altın, gümüş 
gibi madenlerin saflık derecesi. 


Ayâz: ö.i. Gazneli Sultan Mahmud'un kölesi. 
Mahmud ve Ayaz hikayesiyle şiirde konu 
olmuştur || ahmed. 


“ayb: (< A.) utanılacak hal ve davranış; noksan, 
kusur, eksiklik, 


e “ayböt-:ayıplamak. 

e 'ayb-püş: (< F.) ayıp örten || dâman-ı 
kerem. 

e “aybsuz:ayıpsız. 


“ayn: (< A.) göz; kaynak, pınar, çeşme; bir şeyin 
aslı, aynısı, ta kendisi; gözle görülen şey, 
nesne, maddi varlık, 


e 'aynı:(<A)) 'ayni; birbirinin eşi, tıpkısı. 

e “ayn-ıhevâ:(<F.) heva heves gözü. 

e “ayn-ı 'inâyet: (< F.) iyilik, merhamet; 
yardımın ta kendisi, aslı. 

e “ayn-ınazar:(<F.) göz; bakma, dikkate 
alma. 

e “aynu'iyakin: (< A.) görülerek elde 
edilen kesin bilgi; “ilme'l-yakin ve 
hakka'l-yakin arasındaki keşif ve 
müşahade yoluyla varılan bilginin 
ikinci mertebesi; gözle görmüş gibi 
kesin olarak. 


aydın: ışıklı, aydınlık. 


âyet: (< A.) Kur'ân-ı Kerim'deki sureleri 
meydana getiren her bir cümle; kimsenin 


inkar edemeyeceği alamet, işaret, nişan; delil, 
kesin kanıt; kılavuz, rehber || reyhân hat, hâl, 
cemal, 


e âyet-ifeth:(<F.)fetihayeti; Fetih 48/1: 
“şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” 

e âyet-i hak: (< F.) Allah'ın ayetleri, 
delilleri. 

e âyet-ihüsn:(<F.) güzellik ayeti. 

e âyet-ilutf.(<F.)lutufayeti|| hatt. 

e âyet-irahmân:(<F.) bkz.rahmet âyeti. 

e âyet-irahmet:(<F.) bkz.rahmet âyeti. 


ayır-: birbirinden uzaklaştırmak. 
âyin: (<F.) âdet, töre, yol, kanun. 


» âyin şal- kanun çıkarmak, bir yol 
tutmak. 


âyine: (< F.) ayna, karşısındaki nesnenin 
görüntüsünü aksettiren; göstermek, 
aksettirmek || “aşık, çok yüz görmiş hayâsuz, saht- 
rü, ruh, seng-i eyvan, göfül, yüz, âb, kenâr-ı âb, 
nâzenin (sevgili), havz-ı şâdırvan, cihân, hâl-i 
ahmed, meh, rüzgâr, felek, dil - armağan. 


e ğyinedâr: (< F.) ayna tutan; eskiden 
padişahlara ve ileri gelen kimselere 
giyinirken ayna tutmakla görevli 
kimse || gülgün yaş, göz, ab, âb-ı revân. 

e ğyine-gerdân: (< F.) ayna dolaştıran, 
tutan || mihr-i gerdün. 

e ğyine-girdâr:(<F.)aynafiilli || ruh. 

e ğyine-iâb:(<F.) suaynası. 

e âyine-icân: (<F.) can aynası || ruh-ı 
zibâ, yahak. 

e ğyine-icemâl:(<F.) cemal aynası. 

e âyine-ifelek:(<F.) felekaynası. 

e ğyine-i gayb-bin: (< F.) gaybı gösteren 
ayna. 

e âyine-i gayb-nümâ; (< F.) O gaybı 
gösteren ayna || ruham. 

»e âyine-i hâver: (<F.) doğunun aynası || 
güneş. 

e âyine-i hurşiyd ü kamer: (< F.) ay ve 
güneş aynası. 

e âyine-ihuda:(<F.) Allah'ınaynası|| Hz. 
Muhammed. 
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» âyine-i hüsn: (< F.) güzellik aynası || 
yüz. 

e ğyine-i“izzücâh:(<F.) izzet ve makam 
aynası | yüz - ay. 

»e ğyine-ikible-nümâ;(<F.) kıble göstren 
ayna. 

e âyine-i nür-ı hudâ: (< F.) Allah 
nurunun aynası || Şeyh Vefâzade. 

» ğyine-tal'at:(<F.) ayna gibi parlak yüz. 

e ğyinelerde görinen şüretüfi itibarı 
yok: “aynadaki görüntünün bir değeri 
yok.” aynanın yansıtma işlevi 
görüntüden ibarettir, aslı yoktur, 
kalıcı (değildir, gerçek odeğildir 
anlamında atasözü mahiyetinde kalıp 
SÖZ. 


aylak: bedava, parasız. 
ayrıl-: ayrı düşmek. 
ayru: ayrı, uzak. 


ayruk/&: başka, gayrı, diğer; artık, bundan 
sonra, bir daha. 
ayrulık: birbirinden uzak düşme, ayrılık; ölüm, 
yokluk. 
“ayş: (< A.) yaşama; zevk u safâ, yiyip içme, 
eğlence, işret, sohbet, ziyafet. 

e “ayşüşafâ:(<F.) işret ve safâ. 

e “ayşütarab:(<F.) işret ve eğlence. 

e “ayş-ıcihân:(<F.) dünya eğlencesi. 

e “ayş esbâbı: sebze vü âb-ı revân u câm-ı 

şafi tabı pâk, münâsib yâr (yok). 

“ayyâr: (< A.) düzenbaz, dolandırıcı, yankesici; 
kumarbaz; serseri; çevik || göz; büt. 
az: ölçüsü çok olmayan. 


e az ise çoğa şay: azı çoğa tutmak/ 
saymak, verilen şey az da olsa kanaat 
edip çok gibi kabul etmek. 


azal-: eksilmek. 


azırğa-: az görmek, azımsamak, önemsiz 


bulmak. 


“azâ: (< A.) yas, matem. 


“azâb: (< A.) fiziksel acı; pişmanlık, çaresizlik, 
korku vb. durumların verdiği sıkıntı, işkence, 
keder; günahkarlara ölümden sonra verilecek 
ceza, işkence; cehennem azabı || ebr. 
âzâd/âzâde: (<F.) kurtulmuş, hür || kadd. 
e âzâdeyle-: özgür bırakmak. 
a'zam: (< A.) en büyük. 
»e azam-ı esmâ: (< F.) isimlerin en 
büyüğü || besmele. 
a'zâr: (< A.) özürler. 
âzâr: (<F.) incitme, saygısızlık; rahatsız etme. 
özer: (<F.) ateş | ruhsâr, şarap, güneş. 
“azim: (< A.) çok büyük, ulu, haşmetli. 
“aziz: (< A.) yüce, kiymetli, saygı duyulan || “ömr; 
Mısır azizi, potifar, Yusuf'u satın alan vezir ve 
Züleyha'nın kocası. 
e “aziz-icihân:(<F.) cihanın kıymetlisi || 
la'l, 
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azl: (< A.) birini görevden alma. 
“azm: (< A.) kemik 
e» “azm-iremim:(<F.) çürümüş kemik. 
“azm: (< A.) bir işi yapmaya kesin karar verme; 
yola çıkma, kesin karar vererek bir yere 
yönelme. 
e» “azm-i gülzâr: (< F.) gül bahçesine 
gitme. 
e “azm-i harâbât: (< F.) meyhaneye 
gitme, 
e “azm-irâh:(<F.) yolaçıkma. 
e» “azm-isefer:(<F.) sefere çıkma. 
'azrâ: (< A.) bakire, ö.i. Vamık u Azrâ 
hikayesinin kadın kahramanı || gonca. 


B 


bâb: (< A.) kapı; bir kitabın her bölümü; husus, 
mesele, konu; hâl, ahvâl, haslet. 
e bâb-ıcemâl:(<F.) cemal meselesi. 
e bâb-ıkerim:(<F.) cömert kapısı. 
e bâb-ırahmet:(<F.) rahmet kapısı || Hz. 
Muhammed'in yüzü. 
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e bab-ırif'at:(<F.) yücelik kapısı. 


babil: ö.i. Eski Mezopotamya'nın en büyük ve 
ünlü şehri. 


bâd: (< F.) rüzgar, yel, hava || ah, Ahmed'in âhı, 
eliyle saç çözen, haberci, postacı, ferrâş, reng-rez, 
sevgiliye âşık, hevâ yolına yıllarla yöler - göül,; 
boş, boşa gitmiş, faydasız. 


e bâd-ıâh:(<F.) ahrüzgarı || bâd-ışimal. 

e bâd-ı'azm:(<F.) azim/gidiş rüzgarı. 

e bâd-ıbahâr:(<F.) baharrüzgarı || müşk 
götüren. 

» bâd-ı çemen: (< F.) çimenlikte esen 
rüzgar. 

e bâd-ıelem:(<F.) elem rüzgarı. 

e bâd-ıfenâ:(<F.) fanilik rüzgarı. 

e bâd-ıfirâk:(<F.) ayrılık rüzgarı. 

e bâd-ıhazân:(<F.) sonbahar rüzgarı || 
firak. 

e bâd-ıkahr:(<F.) kahırrüzgarı. 

e bâd-ılutf.(<F.)lutufrüzgarı. 

» bâd-ı şabâ: (< F.) serin ve tatlı esen 
bahar rüzgarı || müşkin-nefes, gülşen- 
ârâ; tarağıyla saç tarayan, eliyle yazı 
yazan, haberci, postacı. 

e bâd-ı şarşar: (< F.) şiddetli rüzgar, 
fırtına || esb. 

e bâd-ı seher: (< F.) seher yeli; seher 
vakti esen rüzgar || ah. 

e bâd-ışubh:(<F.) sabahrüzgarı || varak- 
gerdân, misk-bü, kârbân. 

e bâd-ı şimâl: (< F.) kış yeli, poyraz, 
kuzey rüzgarı || bâd-ı âh. 

e bâd-pâ: (< F.) çabuk koşan, rüzgar 
ayaklı || ikbâl 

e bâdubârân:(<F.) rüzgar ve yağmur || 
girye vü âh. 

e bâdâver: (< F.) rüzgarın önüne katıp 
getirdiği şey. bkz. genc-i bâdâver. 

e bâdbân:(<F.) yelken|| sevgili. 

e bâdbân-ınür:(<F.) nur yelkeni. 


bâdâm: (< F.) badem || dudak, la'-i şeker-bar, 


çeşm. 


e bâdâm üstine funduk ko-: bir şeyi 
reddetmek için parmağı göze götürüp 
pışşık demek. 


bâde: (<F.) şarap, mey. 


e bâde-ifeyznâk:(<F.) feyiz veren şarap. 

e bâde-işahbaâ:(<F.) kırmızı şarap || zer-i 
sürh-ı müzâb, mihr. 

e bâde-i şehryâr: (< F.) hükümdarın 
şarabı. 


bağ; bir şeyi bağlamaya yarayan ip, sicim, tel 
gibi şeyler, bent; bağlanmış şey, demet || sünbül 
saç > müşkin selâsil, 


bâğ; (<F.) yeşillik, bahçe, ağaçlık ve çiçeklik yer 
İl can, hüsn, zülf, yüz, cemal, söz, şeref , “izz ü devlet; 
çârsü, devlet. 


e bâağ-ı bihişt: (< F.) cennet bağı | 
muhammed'üfi 'aks-i cemali. 

e böâğ-ıcemâl:(<F.) cemal bağı. 

e bâğ-ıcennet:(<F.) cennet bağı || ravZa- 
i küy, kadd. 

e bâğ-ıcihân:(<F.) cihan bağı. 

e bâğ-ıcinân: (<F.) cennet bağı || küy, 
yüz, Il. Mehmed'in kasrı. 

e bâğ-ıcüd:(<F.) cömertlik bağı. 

e bâğ-ıçeşm:(<F.) gözün bağı. 

e bâğ-ıeş'âr:(<F.) şiirlerbağı || bihişt. 

e obâğ-ı firdevs: (<F.) Firdevs cennetinin 
bağı. 

e bâğ-ıhüsn:(<F.) güzellik bağı. 

e bâğ-ıirem:(<F.) irem bağı. 

e bâğ-ımülk:(<F.) devlet bağı. 

e bâğ-ınazm:(<F.)şiirbağı. 

e bâğ-ı'ömr:(<F.) ömürbağı. 

e bâğ-ırevân:(<F.) can bağı. 

e bâğ-ıruh:(<F.) yanağın bağı. 

e bâğ-ı vücüd: (< F.) varlık bahçesi, 


dünya. 

e bâğ-ı zamân/zamâne: (< F.) zaman/ 
dünya bağı. 

e bâğubahâr:(<F.) bağvebahar|| canân 
yüzl 


e bâğubostân:bağ bahçe|| hadd. 


bâğbân: (< F.) bağ bekçisi, bahçıvan || göül, saç, 
bülbül, div, tabi'at. 
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bâğbân-ı bâğ-ı cennet: (< F.) cennet 
bağının bahçıvanı || zülf, kâkül. 

e bâğbân-ıdil: (<F.) gönül bahçıvanı. 

e obâğbân-ıgülistân-ıhüsn: (<F.) güzellik 
gülistanının bahçıvanı || zülf. 


bâğçe: (<F.) bahçe. 
e bâğçe-irahmet:(<F.) rahmet bahçesi. 


Bağdad: ö.i. Irak'ın başkenti; Dârü's-selâm || 
görül, ruh. 


bağışla-: bir şeyi karşılıksız vermek, ihsan 
etmek, bahşetmek. 


bağır: ciğer, göğüs, sine; yürek, kalp, gönül || 
lâle, biryân, başlu, lâle-veş hün. 


e bağrı kan ol-: çok ızdırap çekmek, 
yüreği parça parça olmak || mey, gonca. 

e bağrına baş-: sevgiyle kucaklamak. 

e bağrını dağla-: çok ızdırap vermek, 
bağrını yakmak. 

e bağrını kan &t/eyle- çok ızdırap 
vermek. 


bağla-: ip, bağ veya başka bir araçla birbirine 
tutturmak, sarmak; durdurmak, alıkoymak, 
men etmek; önüne engel koymak, kapatmak; 
birine büyü yapmak; düzmek, tertib etmek; 
beste yapmak. 


bağlan-: ip bağ vb. ile bağlı bulunmak; 
kapanmak; oOkuşanmak, şekil ( verilmek; 
engellenmek; kendine bir şey bağlamak, 
düğüm atmak; nefesi tutulmak. 


bağlu: ip veya başka bir araçla bir şeye bir yere 
bağlanmış olan. 
bahâ: (<F.) fiyat, kıymet, değer, bedel, ücret. 

e bahâ-yıgirân:(<F.) pahalı fiyat. 

e bahâbul-:değeri artmak. 


bahâr: (< F.) kış ile yaz arasındaki mevsim, 
ilkbahar; bir şeyin gençlik, tazelik, canlılık 
dönemi. 


e bahâr-ı'ârız:(<F.) yanağın baharı. 
e bahâr-ı bâğ-ı devlet: (< F.) devlet 
bağının baharı. 


e bahâr-ıcânudil:(<F.) canın ve gönlün 
baharı || hayal-i sâye-i zülf. 

e bahâr-ı devlet-i şeh bâyezid: (< F.) 
Bayezid'in devletinin baharı. 

e bahâr-ı hüsn: (< F.) güzellik baharı || 
gül-i handân, sevgili. 

e bahâr-ıhüsnüruh:(<F)) güzelliğin ve 
yanağın baharı || tevbe-şiken. 

»e bahâr-ı ravza-ienvâr:(<F.) nurlar 
bahçesinin baharı || Şeyh Taceddin. 

e bahâr-ıruh-ıyâr:(<F.) yarin yanağının 
baharı. 

e bahâr-ıtal'at:(<F.) yüzün baharı. 

e bahârumevsim-igül: (<F.) ilkbahar || 
yüz. 

»e bahâr şohbeti: bahar mevsiminde 
kırlarda, bahçelerde olan sohbet ve 
eğlence toplantısı. 

e bahâristân: (< F.) baharın hüküm 
sürdüğü mevsim, ilkbahar; çimenleri 
yeşermiş, çiçekleri açmış, yeşillik yer; 
bahçe, bağ, çayır. 


bahr: (< A.) deniz || münâcat, cünd-i bi-şumaâr. 


e bahr-i ahZar: (< F.) Hint Okyanusu 
(bahr-i sipihre dikkat et) || habâb. 

e bahr-i bi-kerân: (< F.) uçsuz bucaksız 
deniz || katre. 

» bahr-icüd:(<F.) cömertlik denizi || 11. 
Bayezid, Şehzade Mustafa. 

e bahr-idil:(<F.) gönül denizi. 

e bahr-ieşk:(<F.) gönül denizi. 

e bahr-iğam:(<F.) gamdenizi 

e bahr-ihün:(<F.) kandenizi. 

e bahr-ihüsn:(<F.) güzellik denizi. 

e bahr-i'ışk:(<F.) aşkdenizi. 

» bahr-i rahmet-i hak: (< F.) Hakk'ın 
rahmet denizi || Şeyh Taceddin. 

e bahr-i sipihr: (<F.) gökyüzü denizi || 
habâb-ı güzerân. 

e bahr-isuhan:(<F.) söz denizi. 

» bahr-işür:(<F.) acıdeniz. 

e bahr-itab“(<F.) yaratılış denizi. 

» bahr-i'ummân:(<F.) Umman Denizi || 
cür'adân. 
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bahs: (< A.) karşılıklı konuşma, söz, sohbet; 
sual, soru, mesele; çekişme, münakaşa. 


e bahsöt- çekişmek, münazara, kavga 
etmek, iddialaşmak; yarışmak, boy 
ölçüşmek, kafa tutmak, tartışmak, 
meydan okumak, taslamak, geçinmek, 
rekabet etmek. 


bahş: (<F.) verme, bağış, ihsan. 


e bahşiş:(<F.) armağan, hediye, ihsan || 
milket-i dünyâ. 
e bahşişükerem:(<F.) bahşiş ve ikram. 


baht: (<F.) Allah tarafından ezelde belirlendiği 
kabul edilen kısmet ve nasip, uygun talih, 
ikbal, şans || bidâr olmaz - gamze, uyhuda, siyeh- 
hal-hal, kara, şüride, siyehkâr, gün; “arüs. 


e baht-ıiskender-izamân; (<F.) zamanın 
İskenderi'nin talihi || 1. Bayezid. 

e baht-ıkâmrân:(<F.) mutlu talih. 

e baht-ı nâ-gehân: (< F.) ansızın gelen 
kısmet. 

e baht-ınigünsâr:(<F.) aksi talih. 

e baht-ınâ-sâz:(<F.) aksi talih. 

e baht-ı sebük-pây u girân-h'âb: (< F.) 
ayağına çabuk, uykusu ağır baht. 

e baht-siyâh: (siyâh-baht) (< F.) kara 
bahtlı, kötü talihli || ahmed. 

e baht-ısiyehkâr:(<F.) kötü, zalim talih. 


baid: (< A.) uzak; ihtimalden uzak, 
beklenmeyen. 
bâ'iş; (< A.) sebep. 
» bâ'is-ihirmân-ıkerem:(<F.) keremden 
mahrumiyet sebebi. 
bak-: gözü bir şey üzerine çevirmek, bakmak, 
görmek; anlamak; umursamak, dikkate değer 


bulmak; dikkat etmek; (yapılarda) karşı karşıya 
durmak. 


e bakan:bir yöne bakışını yönelten. 
» bakış:bakmaişi. 


bakıyye: (< A.) geri kalan, artan kısım, artık. 


bâki: (< A.) ebedi, ölümsüz; devamlı, sürekli; 
geriye kalan || Allah; sâyir, diğer, öteki. 


bal: bal, tatlı gıda || devlet baharı “ayşı - nüş - 
illet. 


bâl: (<F.) kanat || barmak. 


e bâlüper/perübâl:(<F.) kanat|| yüzün 
iki tarafındaki zülf, dil ü can, tir-i gamze. 


bâlâ: (< F.) bir şeyin yüksek yeri, yukarı, üst; 
yüksek, yüce, âli; boy, kad, kâmet || bela-yı merd 
üzen, 


» bâlâ-yı belâ-engiz: (< F.) bela çıkaran 
boy. 

e bâlâ-yıdost:(<F.) yârin upuzun boyu. 

e bâla-yıkadd:(<F.) boyuzunluğu|| belâ. 

e bâlâ-yısarây:(<F.) sarayın yüceliği. 


balaban: bataklıklarda yaşayan, balıkçıla 
benzeyen, gövdesi iri, bacakları kısa kuş. 


bâlin: (< F.) yastık, minder || şahrâ sengi, kamer, 
mah. 


bâm: (<F.) çatı, dam. 
bafia : 1.teklik şahıs datif durumu. 
bandur-: bandırmak, batırmak, bulaştırmak. 


bâr: (<F.) yük; yemiş, meyve; defa, kere; giriş, 
girmeye müsaade. 


e bâr-ığam:(<F.) gam yükü. 

e bâr-ıgirân:(<F.) ağır yük || can, egri 
zülf-i dü-tah. 

e bâr-ı katâr-ı gâliye: (< F.) galiye 
katarının yükü. 

e bâr-ımezâlim:(<F.) zulüm yükü. 


bârân: (< F.) yağmur || peykân, girye, ecel. 


e bârân-ı bahşiş: (<F.) ihsan yağmuru. 

e bârân-ıcüd:(<F.) cömertlik yağmuru. 

e bârân-ıeşk:(<F.) gözyaşı yağmuru. 

e bârân-ı eşk-i çeşm: (< F.) gözyaşı 
yağmuru. 

e bârân-ı İd: (< F.) bayram yağmuru || 
ağlamak. 

e bârân-ıkerem:(<F.) kerem yağmuru. 

e bârân-ılutf.(<F.)lutuf yağmuru. 

e bârân-ısehâ:(<F.) cömertlik yağmuru. 


bârbud: (< F.) Hüsrev-i Perviz'in sazendesinin 
adıdır. 
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bârgâh: (< F.) izinle girilebilecek makam, 
huzur; sultan çadırı veya sarayı; yüksek divan 
İl saray. 


e bârgâh-ıderd:(<F.) derdin yüce kapısı. 


bari: (< A.) her şeyi takdir ettiği şekle uygun 
olarak yaratıp varlığa çıkaran, yaratan Allah. 


e bâri şaklaya yavuz gözden yavuz 
dilden: Allah nazardan saklasın. 


bâri: (< F.) hiç olmazsa, bir kere, hasılı, öyleyse; 
bile. 


bârid: (< A.) soğuk; hoş olmayan, sevimsiz, 
insanın üzerinde soğuk bir etki bırakan. 


bârik-bin: (< F.) incelikleri gören. 


barmak: parmak, el ve ayaklarının son 
bölümünü oluşturan eklemli uzantılar || smden 


bal. 


e barmak ogötür-/getür- Oo kelime-i 
şehadet getirirken lâ ilâhe illallah sözü 
sırasında sağ elin işaret/şehadet 
parmağını kaldırmak. 


baş-: vücut ağırlığını vererek ayağı bir zemine 
koymak; çiğnemek, ayak altına almak. 


başar: (< A.) görme, görme hassası; göz; mec. 
anlayış, idrak, izan, basiret. 


başiret: (< A.) nüfuz eden görüş, anlayış. 
bâsit: (< A.) yayan, yayıcı. 


» bâsitul-emni vel-amân: (< A.) 
emniyet ve huzur yayan || “adl eli. 


baş: kafa; yara, çıban || top (çevgan topu). 


e baş aç: yüksek bir makamın 
huzurunda hâlini arz etmek; eskiden 
bazı duaların ve beddudaların baş açık 
yapılırsa çabuk kabul olunacağına 
inanılırdı ve kişi baş açık, yüksek sesle 
duasını ederdi. 

» başçat-: başbaşa vermek. 

e baş çek-: karşı gelmek, isyan etmek, 
serkeşlik etmek; başta gitmek. 


e baş eg-: karşısındakinin üstünlüğünü 
kabul edip ona boyun eğmek, itaat 
etmek $ bedenen eğilmek. 

e başgötür-: başını kaldırmak. 

e başko-:can feda etmeye hazır olmak; 
saygıyla baş eğmek. 

e baş koş-: baş başa vermek, fikir birliği 
etmek; uymak; bir arada olmak. 

e baş oyna-: hayatını tehlikeye atmak, 
canını feda etmekten çekinmemek. 

e başüzregel-:saygıileeğilmek, serfürü 
etmek 

» baş vör: kendini feda etmek, ölümü 
göze almak. 

e başdanayağa:tamamen. 

e başıayağadüş-: başaşağı gel-:işi altüst 
olmak, kötü duruma düşmek. 

e başı zânüda: başı dizlerinin arasında, 
dertli || kâkül, benefşe. 

e başın ortaya ko-: başını ileri sürmek, 
can vermeye hazır olmak. 

» başına ağ/çık: çok yükselmek, 
artmak, yukarı çıkmak, çok tesir edip 
yaptığını şaşıracak duruma getirmek. 

e» başına gün/güneş doğ/toğ- talihi rast 
gidip sonu kendisi için çok iyi 
olabilecek olaylarla karşılaşmak, eline 
büyük bir fırsat geçmek. 

e başına sevdâ &t-: bir şeye çok heves 
duymak || kalem. 

e başlu: yaralı, mecruh || bağır. 

e başufi'çün: yalvarma sözü. 


başla-: bir işi yapmak üzere harekete geçmek. 
bat-: bir sıvının içine gömülmek, çökmek, 
denize batmak, suya gömülmek. 

batur-: suyun içine daldırmak. 


bâtıl: (< A.) doğru olmayan, gerçekle ilgisi 
bulunmayan, asılsız; boş, temelsiz, çürük. 


bâyezid: 6.i. II. Bayezid (1447-1512) Osmanlı 
Devleti'nin sekizinci padişahı. 1I.Mehmed'in 
oğlu, 1.Selim'in babası $ bâyezid ibni 
mehemmed hân || şahib-kemal, kefi erzâk-ı halka 
kefil, penâh-ı milk ü din, zıll-i hak, âftab-ı baht, 


mehdi-i devr-i zamân, dâver-i rüy-ı zemin, 
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şehenşâh-ı “âli-nijâd, kerim, hünermend, pâk- 
itikâd, eli kâm-bahş u dili kâm-yâb, meh-rikâb, 
dürr-i meknün-ı yek-dâne, pirâye-i tâc-ı şâhâne, 
ferruh-fal, rüm'a kayşer. 


bâz: (< F.) doğan denilen yırtıcı kuş, şahbaz, 
avcı kuş || zülf, güneş. 


e bâz-ığftab:(<F.) güneşdoğanı. 

e bâz-ı sipid-i seher: (< F.) seherin ak 
doğanı || güneş. 

e bâzdâr: (< F.) doğancı; sarayda avcı 
kuşları yetiştiren kişi. 


bâzâr: (< F.) pazar, çarşı, alış veriş yeri; 
pazarlık, alış veriş, alım satım; dünya 
meşgalesi || “ömr, hüsn. 


e bâzâreyle- alış veriş etmek; pazarlık 
etmek. 

e bâzâr-ıderd:(<F.) dert pazarı. 

e bâzâr-ıhüsn:(<F.) güzellik pazarı. 

e bâzâr-ı'ışk:(<F.) aşk pazarı. 

e bâzâr-ıkâyinât: (<F.) kainat pazarı. 

e bâzâr-ımihr:(<F.) muhabbet pazarı. 

e bâzâr-ımisk:(<F.) misk pazarı. 


ba'2ı: (< A.) bir takım, bir kısım, birkaçı, kimi; 
arada bir, ara sıra, kimi vakit, bazen. 


be-: (<F.) -e kadar. 


e be-ğâyet:(<F.) son derece, pek çok. 

e beton u be-tunca be-âb-ı siyâh: 
Tuna'ya, Tunca'ya, Karadeniz'e (dek 
yolu var): çok uzaklara düşmek veya 
sürülmek, 


bebğâ: (< A.) dudu kuşu; papağan. 


bedahşân: ö.i. Afganistan'ın kuzeydoğusunda 
Tacikistan, Çin ve Pakistan'a komşu bölgede, 
merkezi Feyz-âbâd olan eyalettir. Edebiyatta 
lal denilen kırmızı renkli değerli taşın çıktığı 
yer olarak tanınır. 


e obedahşân-ıdide:(<F.) göz Bedahşan'ı. 
bed: (<F.) kötü, çirkin. 


e bed-gümân:(<F.) kötü zan sahibi. 
e bed-h'âh:(<F.) başkasının kötülüğünü 
isteyen; düşman. 


e bed-hü: (< F.) kötü huylu, kötü 
düşünen, hasüd, kıskanç; ayıplı, 
kabahatli, eksikli || rakib. 

e» bed-mest: (< F.) kendini bilmeyecek 
derecede (o sarhoş oOolan o kimse, 
kendinden geçmiş || göz. 

e bed-mihr: (< F.) sevgisiz, insaniyetsiz, 
iyilik etmeyen || sevgili. 

e bed-nâm:(<F.) adı kötüye çıkmış, kötü 
şöhretli, dile düşmüş || mey ü sâki. 

beden: (< A.) vücut, gövde; kale duvarı. 

bedi": (< A.) yeni çıkma, acayip, benzeri 
görülmemiş. 

bedihi: (< A.) ispat gerektirmeyecek kadar açık. 
bedr: (< A.) ayın ondördü, dolunay || yüz, devlet. 
beg; devlet başkanı; ileri gelen, sözü geçen. 


e beglik: beylik; askeri liderlik, 


komutanlık. 
begen-: beğenmek; iyi ve güzel bulmak. 
behâ: (< A.) güzellik, zarafet; parıltı. 
behcet: (< A.) güzellik, sevinç, güleçlik, şenlik. 
behişt: (<F.) cennet || bâğ-ı eş'ar, kapu. 
e behişt-isarây:(<F.) cennet gibi saray. 


bekâ: (< A.) ölmezlik, ebediyet, böâkilik; 
geleceğe doğru devam etme, devamlılık. 


» bekâbul-:ebediolmak;devam etmek. 


bekci: bir şeyi korumakla görevli kişi || ejdehâ - 
saç. 


bekle-: gözler vaziyette olmak, durup 
kollamak. 


bel/bel: insan vücudunun dar ve orta kısmı; 
kuşak, kemer bağlanan yer || ince, hiç. 


e bel bağla-: önem vermek, azmetmek, 
hizmete hazır olmak. 
e beli bükil-: kamburlaşma; yaşlanma. 


belâ: (< A.) insana büyük bir sıkıntı veren, 
içinden çıkılması güç durum, bâdire; dert, gam, 
keder; âfet, musibet, felâket, büyük sıkıntı, 
güçlük; başa dert olan insanı çok üzen kimse 
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veya şey || tüfân, ni'met, mihman, kad-i balâ, hatt, 
kemend-i zülf - zünnâr, ağyâr, hecr; hâr, dâm. 


e» belâ-engiz:(<F.) bela koparan || serv-i 
hoş-bâlâ. 

e belâlu: musibetli, dertli, gamlı, zavallı, 
sevdalı || bülbül. 

e belâ-yıhecr:(<F.) ayrılık belası. 

e belâ-yı'ışk:(<F.) aşk belası. 

e belâ-yı merdü zen: (<F.) kadının ve 
erkeğin belası || bâla. 

e belâvüderdüğam:(<F.) sıkıntı, keder 
ve tasa İl mihman. 

e belâ/beli:(<A.) evet,elbette. bkz./“ahd- 
i ezel; bkz.Açıklamalar/G. 185-7. 


belâbil: (< A.) bülbüller; şarap; kadeh, sürahi, 
bülbüle) belbele: Eskilerin kumkuma dedikleri 
emzikli testi ve boğazlı sürahiye denir. Bunun 
yanı sıra sürahiden sıvı dökülürken çıkan 
kulkul sesi ile gam, kasvet ve sıkıntıyı da 
belbele denir, bülbüle galattır. 


belâğat: (< A.) etkili, güzel ve yerinde söz 
söyleme yeteneği. 


belki: (<F.) olabilir, ihtimale göre; hattâ, bile. 
bellü: belli, aşikar 

belür-: belli olmak, görünmek. 

ben: tekil birinci şahıs. 


e benbilürem: “iç yüzünün ne olduğunu 
iyice bilirim ama açıklamak istemem.” 
anlamında söz. 

e benboyun:“ben kefilim, canımı ortaya 
koyarım” anlamında söz. 

e ben kimem: “hiç de önemli biri 
değilim.” anlamında tevazu sözü. 


befi: deri üzerindeki kahve rengi veya siyah 
renkli küçük lekelere, kabartılara verilen isim, 
benek İl nokta, dâne müşk, meges, hindü-beçe, 
hindü, “anber şatar hindü, fülfül, miskin, nâ- 
müselmân, süreyya, halilüfi “adesi, şeh-dâne, 
pervin. 


benâtü'n-na'ş: (< A.) naş kızları; büyükayı 
yıldız kümesi. 


bend: (< F.) bağ, kuşak, pranga, halka, demir 
halka, ip, zincir, boğum || zülf, dâm. 


e bendeyle-: bağlamak. 

»e bend-ibelâ:(<F.) bela zinciri. 

e bend-iğam:(<F.) gam zinciri. 

e bend-imiyân:(<F.) kuşak, bağ. 

»e bendüzindân:(<F.) zincir ve zindan. 

e bendeçek-:bağlamak, zincire vurmak, 
esir etmek. 

» bende düş- zincire vurulmak, esir 
düşmek; tuzağa düşmek. 


bende: (< F.) bağlanmış, bağlı kimse, esir, kul, 
köle, tutsak; birinin hizmetinde olan, ona bağlı 
ve taraftar olan kimse $ bir mürşide bağlı 
kimse || âşık, ahmed, la'l, nergis - elinde altundan 
legen tutar. 


» bende-i bi-riyâ: (< F.) riyasız köle || 
görül, 

»e bende-i ehl-i kerem: (< F.) kerem 
sahiplerinin hizmetkârı || ahmed. 

»e bende-i ihsân: (< F.) ihsanın kulu || 
insan. 

e bende-i mukbil: (< F.) ikbale erişmiş 
köle || devlet. 

e bende-i reftâr: (< F.) yürüyüşe köle || 
serv. 

e bende-i zerrin-külâh: (< F.) altın 
külahlı/üsküflü köle || mihr-i sipihr. 

e» bendelik:; kölelik. 

e bende-vâr:kölegibi. 


benefşe: (< F.) menekşe çiçeği, genellikle mor 
renkli, kısa boylu bitki; menekşe şarabı || güş, 
cân kulağıyla güş eyler, zülf, zülf ucı, saç, hatt, girih, 
çemen, vâlih ü ğam-gin, kara yaşlı, sâhir, perdedaâr, 
sâye-i gisü, tâze gülüfi yârı, divar, günehkâr, mâr, 
hat-ı tümar, ka'benüfi astârı - zülf, hat-ı jengâri, 
micmer taşır, cârüb, ter-dâmen, h'âb-ı 'ademüli 
bidârı, zindân-ı zeminüfi giriftarı, başı zânüda, 
perestâr, mülâyim, bahâruri 'attârı, dâmen-i eşcârı 
dutar, gül-nâri (şarap). 


bennâ: (< A.) bina yapan, mimar, kalfa || tali" 


befiz: renk, çehre, yüz. 
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befzer/ befizer ki: öyle anlaşılıyor ki, 
görünüyor ki, herhalde, galiba, sanki, demek 
ki, benziyor. 


befizer: benzeyen, andıran, eş. 

befizet-: benzetmek, benzer yön bulmak. 
ber: (< F.) meyve, yemiş, mahsul || güneş. 
ber: (<F.) üzerine, üzerinde; -e göre. 


e ber-dâr: (< F.) darağacına çekilmiş, 
asılmış || kâkül, dil düzdi, la1|, dil. 

»e ber-devâm: (< F.) devamlı, sürekli, 
daimi, 

e ber-karâr: (< F.) yerinde durmakta, 
sabit; yerleşik; devamlı. 

e ber-kemâl: (< F.) tam ve yolunda, 
mükemmel; kemale ermiş, noksansız. 

» ber-kenâr:(<F.) kenarda. 

e ber-reh:(<F.) yolda. 

e ber-â-ber: (<F.) birlikte, bir seviyede, 
hizada, musavi. 

e berin:(<F.) en yüce, en yüksek, âlâ. 

e ber-terin:(<F.) en yüksek. 


berât: (< A.) bir kimseye herhangi bir nişan, 
rütbe, memuriyet veya imtiyaz verildiğini 
gösteren belge, ferman. 


e berât-ıhüsn:(<F.) güzellik beratı || yüz. 
berd: (< A.) soğuk. 

e berdüselâm:(<F.) serin ve güvenli. 
berg; (<F.) yaprak. 


e bergaş-: yaprak asmak) beyitten eski 
bir büyücülük uygulaması olduğu 
anlaşılıyor 6:265-2. 

» berg-isir-âb:(<F.) taze yaprak. 

» berg-ibid:(<F.) söğüt yaprağı. 

e berg-i hazân: (< F.) güz yaprağı |l 
ahmed'üfi ruh-ızerdi, ruh, yüz, per-i tâvüs. 

e berg-igül: (<F.) gül yaprağı || yüz, reng- 


iruh. 

e berg-igülistân:(<F.) gül yaprağı || şah- 
IŞİT. 

e berg-i müşk-âgin: (< F.) miskle dolu 
yaprak || yüz. 


e berg-icefâ; (<F.) cefa yaprağı. 


e berg-i gül-i handân: (< F.) açılmış gül 
yaprağı. 

e berg-isemen:(<F.) yasemin yaprağı || 
yanak. 

e berg-içemen:(<F.)ot,çimen|| hatt. 

e berg-i'anber-bâr:(<F.) anber yağdıran 
yaprak || hatt. 

» berg-işive:(<F.) işve cilve yaprağı. 

e oberg-i benefşe: (<F.) menekşe yaprağı 
İl sayebân - zülf. 

e berg-i gül-i ahmer: (<F.) kırmızı gül 
yaprağı || yüz. 

e berg-i heves: (< F.) heves yaprağı || 
cennet. 

e bergübâr: (<F.) yaprak ve meyve 
kadeh, zer, la'l, 


beri/berü: iki uzaklıktan daha yakın olanı, 
yakın; yakında bulunan. 


beriyye: (< A.) çöl, sahrâ || gam, hecr. 
berk: (< A.) şimşek; şimşek gibi parıltı. 


e berk-ı hadd: (< F.) şimşek çakar gibi 
parlayan yanak. 

e berk-ı ruh: (< F.) şimşek çakar gibi 
parlayan yüz. 

e berk-isüznâk:(<F.) ateşli şimşek)| tig. 

e oberk-itiğ; (<F.) şimşek gibi çakan kılıç, 
kılıcın parlaklığı. 

e berkur-: şimşek çakmak, şimşek çakar 
gibi parıldamak. 


bereket: (< A.) Allah'tan gelen hayrın bir 
nesnede görünmesi, devam etmesi, artması. 


bes: (<F.) yeter, kâfi; çok, bunca; öyleyse. 
besle-: yedirmek; yetiştirmek, büyütmek. 
beste: (<F.) bağlı, kilitlenmiş tıet 


e beste-miyân:(<F.) beli bağlı || cârüb, 
cevzâ. 


beşâret: (< A.) müjde, iyi haber. 
beşer: (< A.) insan, insanoğlu || kul. 
beter: (<F.) daha kötü. 


bevvâb: (< A.) kapıcı. 
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beyâbân: (< F.) çöl, sahra, badiye || gam, vâdi-i 
hecr. 


beyân: (< A.) açıklama, anlatma, söyleme, izah 


e beyân ol- anlatmak, bildirmek, 
söylemek. 


bey'at: (< A.) biat, bir kimsenin hakimiyetini 
tanıyıp ona uymak. 


beyâz: (< A.) süt rengi, ak; temize çekilmiş yazı; 
kağıt || diş, yüz. 


e beyâz-ığurre-işubh-ı zafer: (<F.) zafer 
sabahının ilk ışıklarının/ hilalinin 
beyazı. 


beydak: (< A.) satrançta piyade denilen taş, 
paytak, piyon || dil. 


beyt: (< A.) ev, hane, yapı; iki mısralık nazım 
parçası. 


» beyt-i ma'mür: (< F.) Hz. Âdem ile 
yeryüzüne indirilip Tüfan'dan sonra 
tekrar göğe çıkarıldığına inanılan 
yedinci kat gökteki köşk. 

e beytü'l-harâm/harem: (< A.) Ka'be |İ 
yüz. 

e beytü'l-mukaddes:(<A.) mescid-i aksâ. 

e beytü'l-mutahhar: (< F.) mübarek 
Ka'be. 

e o beytu'llâh-ıharâm: (< A.) Ka'be|| kapu. 


beyza: (< A.) yumurta || ay ve güneş. 


e beyZa-i beyzâ: (<F.) beyaz yumurta || 
dolunay. 
e beyğa-i zerrin: (< F.) altın yumurta || 
güneş - püte, 
beze-: süslemek. 
e» bezen-: süslenmek. 
bezm: (< F.) içkili, eğlenceli yiyip içme ve 


sohbet meclisi, eğlence, ziyafet; topluluk; 
bayramlaşma || cihân. 


» bezm-i akdes: (< F.) en mukaddes 
meclis, 

»e bezm-ibahâr:(<F.) bahar meclisi. 

e bezm-i cemâl: (< F.) sevgilinin 
bulunduğu meclis. 


e bezm-içemen:(<F.) bahçe meclisi. 
»e bezme-i firdevs: (< F.) firdevs cenneti 


meclisi, 

e bezm-i gülşen: (< F.) gül bahçesi 
meclisi, 

e bezm-igülzâr: (<F.) güllükteki eğlence 
meclisi, 


e bezm-iğam:(<F.) gam meclisi. 

e bezm-ihayâl: (<F.) hayal meclisi. 

e bezm-ihazân:(<F.) güz meclisi 

e bezm-ihüsn: (<F.) güzellik meclisi || 
yüz. 

e bezm-i'ışk:(<F.) aşk meclisi. 

e bezm-i'iş:(<F.) işret meclisi. 

e bezm-ikemâl:(<F.) olgunluk meclisi. 

e bezm-imül:(<F.) şarap meclisi. 

e bezm-inâs:(<F.) insan meclisi. 

» bezm-isultân:(<F.) sultanın meclisi. 

e» bezm-işâhi:(<F.) padişahın meclisi. 

» bezm-işâh-ıcihân:(<F.) cihan şahının 
meclisi, 

» bezm-i şâh-ı cihâniyân: (< F.) cihan 
halkının padişahının meclisi. 

e bezm-işeh:(<F.) padişahın eğlencesi. 

e bezm-itarab:(<F.) eğlence meclisi. 

e bezm-iyâr:(<F.) yârin olduğu meclis. 

e bezmürezm:(<F.) eğlence ve savaş. 


bezmgâh/geh: (< F.) sohbet ve işret için 
toplanılan, meclis kurulan yer. 


bezzâz: (< A.) bez vb. şeyler satan tüccar. 


e» bezzâz-ı zemin: (< F.) yeryüzü 
kumaşçısı. 


bıldırcın: tüyleri benekli, boz renkli, kısa 
bacaklı, gövdesi etli, sonbahara doğru avlanan, 
eti lezzetli, kekliğe benzer, küçük, göçücü bir 
av kuşu. 


bırak-: atmak; koymak. 
bi-'aynihi: (< A.) aynıyle, olduğu gibi, tıpkı. 


biç-: kumaş deri vb.ni dikilecek şeyin 
ölçülerine göre kesmek. 


bid: (< F.) söğüt ağacı. 


bid'at: (< A.) sonradan türeyen şey, yeni adet. 
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bidâyet: (< A.) başlangıç, başlama. 
e bidâyet-i hüsn-i hat: (< F.) güzelliğin 
başlangıcı olan hat. 
bih: (< F.) ayva; iyi, yeğ || sib-i zenahdân. 
bihâr: (< A.) denizler. 
e bihâr-ı vaşf-ı celâl: (< F.) yücelik 
vasfının denizleri. 
bigâne: (< F.) yabancı, aşina olmayan, el; 
kayıtsız, ilgisiz, alakasız, lakayt || rakib, “akl, 
e bigâne ol- yabancılaşmak, ilgisiz 
davranmak, kayıtsızlık. 
bikr: (< A.) bir erkek tarafından dokunulmamış 
olmak, bakire; bekaret; bir şeyin kimse 


tarafından el değmemiş, bozulmamış ilk 
durumu. 


e bikr-i fikr: (< F.) ilk olarak söylenen, 
daha önce kimsenin ifade etmediği, 


yeni fikir. 
bi-smi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim: (< A.) besmele 
“rahmân ve rahim olan Allah'ın adıyla...” || “anvân- 


ıkelâm-ı kadim, kufl-güşa-yı der-i rahmet, iki cihân 
ehline devlet, nâme-i lâ-rayba tuğrâ, a'zam-ı esmâ, 
vird-i zebân. 


bi: (<F.) yokluk anlamı bildiren Farsça ön ek. 


e» bi-'akl:(<F.) akılsız. 

e bi-bâl:(<F.) kanatsız 

» bi-başar:(<F.) fikirsiz; kör || nergis. 

» bi-bekâ:(<F.) devamlı olmayan|| ikbal. 

»e bi-bünyâd: (< F.) asılsız, temelsiz || 
rakib. 

»e bi-çâre:(<F.) çaresiz, zavallı || göfül, dil, 
bülbül, âşık; cân 

e» bi-dâd: (< F.) adaletsiz kimse, zâlim; 
adaletsizlik, zulm, eziyet. 

e bidâr:(<F.) uyanık)| şem'- âşık. 

» bi-dil: (< F.) korkak; âşık; meyus, 
zavallı, malihulyalı; derin keder. 

e bi-din: (< F.) dinsiz, imansız; zalim, 
merhametsiz; işe yaramaz, liyakatsiz || 
habibüfi mezheb-i 'ışkın terk &den, zülf, 
göz, rakib. 


bi-direng:. O(< F.) gecikmeden, 
oyalanmadan. 

bi-duhân: (< F.) dumansız, tütmeyen 
bi-duhân âteş: (< F.) tütmeyen ateş || 
tıraş olmuş yüz. 

bi-edebâne: (< F.) edepsizce, 
terbiyesizce. 

bi-endişe: (< F.) düşüncesiz. 

bi-gubâr: (< F.) tozsuz, temiz. 
bi-gümüân: (< F.) şüphesiz, muhakkak. 
bi-günâh/güneh: (< F.) suçsuz, 
günahsız, zavallı. 

bi-h'âb: (< F.) uykusuz || göz, nergis, 
bimâr. 

bi-haber: (< F.) habersiz $ sarhoş. 
bi-hadd: (<F.) sınırsız. 

bi-hâl: (<F.) bensiz. 

bi-hatâ: (< F.) hatasız || kitâb-ı sun“ı 
yezdân. 

bi-hayâ: (< F.) haya duygusu olmayan, 
utanmaz || güneş. 

bi-hazen: (<F.) hüzünsüz, kedersiz. 
bi-hisâb: (<F.) hesapsız, sayısız. 
bi-hüş: (< F.) aklı başında olmayan, 
kendinden geçmiş, baygın; şaşkın, 
sersem, 

bi-ihtiyâc: (<F.) ihtiyacı olmayan. 
bi-ihtiyâr: (< F.) gayrı ihtiyari, kendisi 
istemeden. 

bi-iştibâh: (< F.) şüphesiz. 

bi-karâr: (< F.) kararsız, bir yerde 
duramayan; huzursuz, rahatsız || zülf, 
kamer, âb, le'im “ahdi. 

bi-kenâr: (< F.) kıyısız, sahilsiz. 
bi-kerân: (< F.) uçsuz bucaksız; çok 
fazla. 

bi-kıyâs: (< F.) kıyaslanamaz. 
bi-minnet: (< F.) yapılan bir iyiliği 
gücendirecek şekilde hatırlatmayan, 
başına kakmayan, lütufkar. 

bi-mi'zer: (<F.) peştemalsiz, çıplak. 
bi-nevâ: (< F.) nasipsiz, zavallı, çaresiz, 
mahrum; fakir, dilenci || dil. 

bi-niyâz: (<F.) muhtaç olmayan, gani. 
bi-nizâ": (< F.) kavga çekişme olmadan. 
bi-nukat: (< F.) noktasız. 
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e bi-pâyân:(<F.) sonsuz, sınırsız || zülf, 
şiddet-i 'ışk u belâ-yı hecr ü endüh-ı rakib. 

e bi-pervâlığ: (< F.) o pervâsızlık, 
korkusuzluk, umursamazlık. 

e bi-perrübal:(<F.) kanatsız || murğ-ı 
dil. 

e bi-rahm:(<F.) merhametsiz. 

e bi-revzen:(<F.) penceresiz. 

e bi-riyâ: (< F.) riyasız, iki yüzlü 
olmayan, özü sözü bir || göfül, âşık. 

e bi-sa'âdet:(<F.) talihsiz, bedbaht 

e» bi-şabrukarâr:(<F.) sabırsız, rahatsız, 
muzdarip; ne yapacağını bilemeyen || 
dil-i ahmed. 

» bi-şafa:(<F.) huzursuz || gam beriyyesi 

» bi-sebât:(<F.) fâni, geçici || kerim mâlı 

» bi-serübi-pâ/bi-serüpa:(<F.) başsız, 
düzensiz, savruk, derbeder || âşık, zülf, 
âb, serv, şabâ, görül. 

e bi-serüsâmân;:(<F.) perişan, sefil, aklı 
başından gitmiş || ahmed 

» bi-şarâb:(<F.) şarapsız. 

» bi-şumâr: (< F.) sayısız, çok fazla; 
sonsuz. 

» bi-tâb:(<F.) halsiz, güçsüz, yorgun. 

e bi-tekellüf: (< F.) süsü ve gösterişi 
olmayan, sâde. 

e bi-vefâ; (< F.) vefasız, sözünde 
durmayan, dönek, sadakatsiz || sevgili, 
cihân güzelleri, “ömr. 

»e bi-yâr:(<F.) yârsız, yalnız. 

» bi-zahmet-ihâr:(<F.) dikenin zahmeti 
olmadan || arızı hattın kazıt- 

e bi-zer:(<F.) parasız pulsuz. 

e bi-zür:(<F.) kuvvetsiz, aciz. 


bizâr: (< F.) bıkmış, usanmış, bezmiş; tedirgin, 
rahatsız, canı sıkılmış. 

bil-: bir şey hakkında bilgisi olmak, o şeyi 
öğrenmiş bulunmak, tanımak, anlamak, kabul 
etmek. 


bildür- Oo bilinir etmek, açıklamak; haber 
vermek; tanıtmak; belirtmek, ifade etmek. 


bilen: bilici, bilgi sahibi. 


e bilen bilür: ancak deneyen, tadan ve 
ehil olan anlar. 


bilin-: adı çıkmak, adı yayılmak. 
bilinmedük: bilinmeyen, meçhul. 
bilmezlük: bilmeme, cehalet. 

e bilmezlükile; hataile. 


bilâl-i habeşi: 6.i. (6. 641) Habeşistanlı bir köle 
olarak (o doğmuştur. OHz. Peygamber'in 
sahabesinden ve ilk Müslümanlardandır. 
İslâm'ın ilk müezzinidir || hâl, hal-i leb. 


bilefice: beraberinde, yanında. 
bilen-: kesici aletlerin keskinleştirilmesi. 
bi'llâh/bi'llâhi: (< A.) Allah için, Allah aşkına. 
bim: (<F.) korku. 

e bim-ifürkat:(<F.) ayrılık korkusu. 


bimâr: (< F.) hasta; ağır, ölümcül, ümitsiz, can 
çekişen hasta || gamze, nergis, dil, âşık, bi-hab, 
dil-i ahmed, ahmed. 


e bimâr olan bi-h'âb olur: hasta kişi 
uykusuzluk çeker. 

e bimâr-ığamze:(<F.) hastayan bakış. 

e obimârluğ; hastalık. 


bin-: çıkmak, oturmak. 
bifi: bin sayısı. 
»e bifibifi; binlerce,türlütürlü. 


binâ: (< F.) gören kimse, görücü; kalp gözü ile 
gören, basiretli, gerçekleri sezen, kavrayan. 


e binâ vü güyâ: (<F.) gören ve konuşan 
varlık, insan || hak. 


binâ: (< A.) her türlü mimari eser, yapı || mihr. 


e binâ-yı'âlem:(<F.) cihan binası. 

» binâ-yıkâafiri:(<F.) kafir binası; yüksek 
ve sağlam taş binâ, genellikle 
Müslümanların değil, Hıristiyanların 
inşa ettiği dayanıklı yapı || rakib. 
bkz. Açıklamalar/binâ-yı kâfiri 

e binâ-yızühd:(<F.) takvâbinası. 
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biniş: (< F.) görüş, görme yeteneği; uyanıklık, 
basiret; kalp gözü. 


bir: sayıların ilkinin adı; tek. 


e bir avuc türâb/bir avuc ten toprağı: 
insan. 

e bir ayağ üzre tur-: tek ayak üstünde 
durmak Tarikat geleneğinde müridin, 
şeyhinin huzurunda hizmete hazır 
olarak bir ayağını diğerinin üstüne 
basarak durması. 
bkz. Açıklamalar/ bir ayağ üzre tur- 

e biraylıkyol: biray süren yol. 

e birgör-:birtutmak, eşit saymak. 

e bir göz yumup açınca: çok kısa 
zamanda, hemen. 

e birol-:birlik olmak, işbirliği yapmak. 

e biriki;belirsiz,çokazbir miktar. 

e birkaç: az sayıda. 

» birle:ile, birlikte. 

e birlik: bir vetek olma, vahdaniyet. 

e bir lokma vü bir hırka: az şeyle 
geçinmeyi, kanaatkarlığı anlatan söz || 
gam ve zülf-i siyah. 

e bir vech ile: şöyle böyle, bir şekilde, 
haylice. 

e biryerde: bazı yerlerde. 


biryân: (< F.) kebap || bağır. 
biryâncı: kebapçı. 


bisât: (< A.) halı, kilim, minder, yaygı, döşeme; 
yatak, döşek; dünya || şevk, çimenlik, satranç 
tahtası. 
e bisât-ıhüsn:(<F.) güzellik satrancı. 
e bisât-ızemin:(<F.) yeryüzü. 
e bisât şal- (< F.) yaygı sermek; 
yerleşmek. 
bister: (< F.) yatak, döşek || hâk-i siyeh, güneş, 
yüz. 
e bister-ihecr:(<F.) ayrılık döşeği. 
»e bister-i nesrin: (< F.) yaban gülü gibi 
kat kat beyaz döşek || yüz-yanak. 


bişe: (<F.) ormanlık, meşe ormanı. 


» bişe-igerdün:(<F.) felek ormanı. 


bit-: toprakta yeşillik ve otun yetişmesi. 


» bitür-: tohumu 
yeşertmek. 
e bitit- takdir etmek, nasip etmek, 


yazmak; meydana getirmek. 


filizlendirmek, 


biz: birinci çokluk şahıs. 
bizâr: (<F.) bıkmış, usanmış, tedirgin. 
e bizârluğ: usanç. 
bostân/büstân: (< F.) sebze bahçesi, bostan, 
güzel kokulu çiçeklerle dolu çiçek bahçesi; 


bahçe; bağ, yeşillik, çimen || yüz, mahabbet, 
sipihr, zihn, söz; Sa'di'nin Bostân adlı eseri. 


e bostân-ı'ârıZ:(<F.) yanak bahçesi. 

e bostân-ıcemâl:(<F.) güzel yüz bağı. 

e bostân-ıdil-güşâ:(<F.) gönül açan bağ. 

e bostân-ırevân:(<F.) can bağı. 

e bostân-ıruh:(<F.) yanağın bahçesi. 

e bostân-ısarây:(<F.) saray bahçesi. 

e bostân-ışâh:(<F.) padişahın bahçesi || 
yüz. 

» bostân-ıvişal: (<F.) vuslat bostanı. 

e bostâncı: bostanda sebze yetiştiren 
kimse, 

e» bostânc'oğlı: öl. bostancıoğlu lakaplı 
biri || serv-i gül-ruhsâr. 

e büstân-ı bâğ-ı cennet: (< F.) cennet 
bahçesi || ruh. 

e büstân-ıdide:(<F.) göz bahçesi. 

e büstân-ı kurb: (< F.) Hakk'a yakınlık 
bostanı. 

e büstân-ırüm: (<F.) Anadolu bahçesi || 
arız. 

boşalt-: içindekini dışarı çıkarmak. 


boy: insanın tabanı ve tepesi arasındaki 
mesafe, kâmet, endam $ beden || münteha, tübâ, 
serv, kalem, ney-şeker. 


e boyınaböyü-:boyu uzamak. 


boyan-: üzerine boya sürülmek; bürünmek, 
kaplanmak. 
e boynı çenberde ko-: saç kıvrımıyla 


oraya takılı kalan âşığın gönlü 
arasındaki benzetmelerden biri. İp 
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cambazlarının ipe asılı bir çember 
içinden kılıçlar üzerine atladıkları 
veya taklalar atarak (geçtikleri 
biliniyor. o İfadeye göre cambaz, 
boynunu bu çembere takarak çok 
tehlikeli gösteriler sergilemiştir. 

e oboynınadüş-: vebali, sorumluluğu ona 
ait olmak. 


boyun: vücudun omuzlarla baş arasında kalan 
kısmı İl şem“-i kâfüri, kefil, kefalet eden kişi; 
uhde, üstlenme. Bkz. ben boyun. 
boz-: düzgün bir şeyi düzensiz duruma 
sokmak; kötüleştirmek. 
bozıl-: bozulmak; iyi ve düzenli olmaktan 
çıkmak, gidişi aksamak; dağılmak; (bağ, bahçe) 
son meyveleri toplanmak. 
böyle: bunun gibi, bu şekilde. 
böyü-: büyümek; boy atmak, uzamak. 
bu: işaret sözü. 

e buvech-ile:buşekilde, böyle. 
bü: (< A.) baba, ata. 

e bü-bekr: öl. Ebu Bekir | Ebü Bekr 
Abdullâh b. Ebi Kuhâfe Osmân b. Âmir 
el- Kureşi et- Teymi (6.634) İlk 
müslümanlardan,Hulefâ-yı Râşidin'in 
birincisi (632-634). 
bkz. Açıklamalar /bü-bekr. 

e bü-leheb: öl. Ebü Leheb | Ebü Utbe 
Abdül'uzzâ b. Abdilmuttalib b. Hâşim. 
Hz. Muhammed'in amcası olup 
yaşadığı zamanın en azılı din ve 
peygamber düşmanlarından biri || 
ağyar. bkz.Açıklamalar/bü-leheb. 


bucak: köşe, kenar || gam. 
budak: dal, filiz. 
bugün: bugün, bu zaman. 


buhârâ: ö.i. günümüzde Özbekistan sınırları 
içinde kalan tarihi şehir. 


buhl: (< A.) hasislik, pintilik. 


buhür: (< F.) kokusu için yakılan ve tüterek 
yanınca etrafa güzel bir koku yayan öd ağacı, 
amber, günlük gibi maddeler, tütsü || hayâl-i 
zülf-i cânân, cân, senâ.; buhar. 


e buhür-ı bezm-i hüsn: (< F.) güzellik 
meclisinin tütsüsü || hatt. 
e o buhür-inazm:(<F.) nazmın buharı. 


bul-: bir kişiyle durumla, nesneyle 
karşılaşmak; Ooelde (oetmek, kazanmak; 
mahiyetini anlamak, öğrenmek, keşfetmek. 


bulın-: elde edilmek; mevcut olmak; 
belirlenmek, tespit edilmek. 


bulış-: karşılaşmak, rast gelmek, birbirini 
bulmak. 


bulut/bulıd: gökyüzündeki su buharı kütlesi || 


giryân, câme, kürk-i sincâb, 'abüs, cüd, defiz, saç. 
bulutlu: bulutlanmış. 

bunca: bu kadar, epey, çok. 

bur-: bükmek, kıvırmak. 


burc: (< A.) kale surlarındaki savunma kulesi; 
zodyaktaki yıldız kümelerinin her biri. 


e burc-ıbeden:(<F.) beden burcu. 

e burc-ıcism:(<F.) beden burcu. 

e burc-ıdelv:(<F.) kova burcu. 

e burc-ıdevlet: (<F.) devlet burcu. 

e burc-ıfelek:(<F.) felek burcu. 

e oburc-ıhayber:(<F.) Hayber kalesi; M.S. 
629'da Medine'den sürülen Yahudiler 
ile Müslümanlar arasında geçen ve 
Müslümanların galip olduğu savaş. Hz. 
Ali'nin bu savaştaki etkinliği ve kale 
kapısını kendi gücüyle yerinden 
söktüğü anlatılır || kakül 

e burc-ı hüsn: (< F.) güzellik kalesinin 
burcu. 

e oburc-ıkamer:(<F.)ay burcu. 

e o burc-ımehtâb:(<F.) dolunay burcu. 

e o burc-ımelâhat: (<F.) güzellik burcu. 

e» burc-ı sa'âdet: (< F.) saadet burcu || 
saltanat makamı. 

e burc-ı şeref: (< F.) şeref burcu; 
herhangi bir gezegenin Zodyak takım 
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yıldızı içinde vardığı en yüksek nokta. 
Şeref burcunda yıldız güçlenir ve 
mükemmel görünür. İtibar yüksekliği 
ifadesidir. 


burka": (< A.) yüz örtüsü, peçe, örtü. 


büse: (<F.) öpme, öpücük || cân - şekker, senbüse 
> lutf, zehr-i kâtil, kan bahâcığı, zekât-la'l, in'âm, 
tiryak. 
e büsegâh: (< F.) öpüş yeri || Şehzade 
Mustafa'nın eli. 
e büse-i der-i dergâh-ı şehryâr: (< F.) 
padişah dergahının kapısını öpmek. 
» büse-i la'l-li şeker-bâr: (< F.) şeker 
yağdıran dudağın öpücüğü. 


büy/bü: (<F.) koku. 


e büyâ:(<F.) güzel kokulu. 

e büy-ı'anber:(<F.) amber kokusu|| zülf. 

e o büy-ıbâhâr-ı nâz-perverd: (<F.) nazlı 
baharın (sevgilinin) kokusu. 

e büy-ıcân:(<F.) can kokusu. 

e büy-ı hulk: (< F.) (güzel) ahlakın 
kokusu || müşk. 

e büy-ınigâr:(<F.) güzel yarin kokusu || 
nev-bahâr. 

e büy-ı ser-i zülf-i siyehkâr: (< F.) kara 
saçların ucundaki koku. 

e büy-ı'üd:(<F.) öd ağacı kokusu || gisü 

e o büy-ıvefâ:(<F.) vefa kokusu. 

e büy-ıyüsuf.(<F.) Yusufun kokusu. 

e obüy-ı zenahdân: (< F.) çene kokusu || 
turunc, sib. 

e büy-ızülf.(<F.) zülfün kokusu. 

e büy-ı zülf-i ayâz: (< F.) Ayaz'ın 
zülfünün kokusu. 

e büy-ı zülf-i cân-feşân: (<F.) can saçan 
zülfün kokusu. 


buyur-: emretmek, bildirmek, söylemek; ilaç 
vermek; bir şey vermek, bağışlamak; bir şey 
yemeye davet etmek. 


bühtân: (< A.) birini yapmadığı bir şeyi yapakla 
suçlama, iftira. 


bühtâncı: iftira atan kimse || rakib-i gammaâz. 


bükâ: (< A.) ağlama, ağlayış. 


bük-: bükmek, eğmek; iplik haline getirmek. 
» bükil-: 


kıvrılmak. 


eğrilmek, katlanmak, 


bülbül: (< F.) çok güzel öten, sesinin 
güzelliğiyle bilinen kuş; şâir tabiatı || âşık, dil, 
göfül, esir, ahmed, gazel-h'ân, perde-sera, zâri, ehl- 
idil, ahmed ğazeliyyâtına öykünen, niyâz eden, 
belâlu, bi-çare, lal, kelim, mihman, bâğbân. 


e bülbül-ibâğ-ısuhan: (<F.) söz bağının 
bülbülü || ahmed. 

»e bülbül-icân:(<F.) can bülbülü. 

e bülbül-i güyâ: (< F.) şakıyan bülbül || 
ahmed. 

e bülbüli hoş-nevâ-yı medh: (< F) 
methin güzel sesli bülbülü || ahmed. 


se bülbül-i kudsi: (< F.) ilahi bülbül || 


ahmed. 
»e bülbülli mest: (< F.) sarhoş, aklı 
başından gitmiş bülbül. 


e» bülbül-işüride; (<F.) perişan bülbül. 

e bülbül-i tab“ (< F.) yaratılış bülbülü, 
şâirlik. 

e bülbüli ter-nağme: (< F.) yeni 
nağmeler okuyan bülbül || ahmed. 

e bülbül-i zar: (< F.) ağlayan bülbül || 


ahmed. 
bülend: (<F.) yüksek, yüce, ulu || boy, kâmet. 
bünâgüş: (< F.) kulağın küpe takılan yumuşak 


kısmı, kulak memesi; kulak. 
bünyâd: (< F.) temel, esas; yapı, bina || cefâ. 
e bünyâd &t/ol-: bina etmek, kurmak; 
başlamak; temel atmak. 
e bünyâd-ı cefâkârluğ; (< F.) cefakarlık 
esası, 
e bünyâd-ısarây:(<F.) sarayın inşası || 11. 
Mehmed'in kasrı. 
e bünyâd-ısehâ:(<F.) cömertlik binası. 
bürehne: (<F.) çıplak, açık, yalın. 
bürhân: (< A.) kanıt, delil, hüccet. 
e bürhân-ikerem: (<F.) kerem delili. 


büride: (< F.) kesik 
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bürin-: sarınmak, örtünmek, 
bürüdet: (< A.) soğukluk, soğuk. 


büt: (< F.) put, sanem, tapınılan cansız şey; 
güzel ve cazip kimse veya resim; güzel, sevgili 


e büt-i'ayyâr:(<F.) dolandırıcı güzel. 

e büt-içini:(<F.) çin putu|| yanak. 

e» büt-içinühita:(<F.) Çin/hitâ güzeli. 

e büt-i deyr-i cemâl: (< F.) güzellik 
kilisesinin putu || sevgili. 

» büt-i leşker-şiken: (< F.) asker kıran 
put. 

e büt-hâne-i hüsn: (< F.) o güzellik 
puthanesi, tapınağı. 

e büt-ira'nâ:(<F.) güzel put, sevgili. 

e büt-işirin-leb:(<F.) tatlı dudaklı güzel. 


büt-nigâr: (< F.) ressam. 
büt-perest: (< F.) putperest, puta tapan || zülf, 
kâkül. 
büzürg/büzrüg; (< F.) büyük; müsikide bir 
makam adı. 
C 
ca'd: (< A.) kıvırcık, kıvrım. 

e ca'd-ı zülf (<F.) zülf kıvrımı || müşk 

heykel, meşmüme, çevgân. 

câdü/câzü: (< F.) cadı, büyücü, gözbağcı, 
sihirbaz || göz, gamze, zülf. 

e câdü-yıfettân:(<F.)fettan cadı. 

e câdü-yıüstâd:(<F.) ustabüyücü. 

e câdü-yısiyeh-dil: (<F.) gönlü kara cadı 

İl zülf, çeşm-i hün-riz. 

câdüstân: (< F.) büyücülük yeri || Ahmed'in şiiri; 
sihirbazların toplandığı yer || gamze. 
câh: (< A.) yüksek mevki, makam, rütbe. 
cahim: (< A.) cehennem, 
câm: (<F.) şeffaf ve kırılır madde, sırça; bardak, 
kadeh; pencere || âteş, mâh-ı mücellâ, tırâz-ı 
câme-i 'ayşu şafâ, vişal, la'l, 

e câm-ıbâde:(<F.) şarap kadehi. 


e câm-ı cem: (< F.) Cem'in kadehi | 
Şarabın mucidi kabul edilen Cemşid'in 


yedi çeşit maden karışımından oluşan 
yedi köşeli efsanevi kadehinin adı. 
câm-ı cihân-bin-i mücellâ: (<F.) cihanı 
gösteren parlak kadeh bkz. câm-ı cem. 
câm-ı cihân-nümâ: (< F.) dünyayı 
gösteren kadeh || dil. bkz. câm-ı cem. 
câm-ı dehen: (<F.) ağız kadehi. 

câm-ı ezel: (<F.) ezel kadehi. 

câm-ı gül: (< F.) gül kadeh. 

câm-ı gülgün: (<F.) gül renkli kadeh. 
câm-ı hüsn: (<F.) güzellik kadehi. 
câm-ı iskender: (< F.) İskender'in 
kadehi || güneş. 

câm-ı lal: (< F.) dudak kadehi. 

câm-ı la'l-i cânân/yâr: (< F.) sevgilinin 
dudağının kadehi. 

câm-ı leb: (< F.) dudağın kadehi. 

câm-ı mağrüri: (< F.) gurur kadehi 7 
câm-ı gurür: aldanış sarhoşluğu, 
bununla gelen kendini bilmezlik, 
yanlış yolda olduğunun farkına 
varamama, gaflet, sapma, azgınlık. 
câm-ı medh: (< F.) metih kadehi. 

câm-ı medih: (< F.) methedilenin 
kadehi. 

câm-ı mey: (<F.) kadeh 

câm-ı mey-i hoş-güvâr: (< F.) lezzetli 
şarap kadehi 

câm-ı muşaffâ: (< F.) saf şarap kadehi || 
lâle. 

câm-ı muşaffâ çek-: şarap içmek. 
câm-ı mücevher: (< F.) mücevher 
kadeh || a1-i dür-püş-ı nigâr. 

câm-ı pirüze: (< F.) firuze kadeh. 

câm-ı rahik: (< F.) güzel kokulu, duru 
şarap kadehi || la'1. 

câm-ı revân-bahş: (<F.) can bağışlayan 
kadeh. 

câm-ı şafâ: (< F.) berrak kadeh. 

câm-ı şâfi: (< F.) saf kadeh || “ayş 
esbâbından. 

câam-ı sikender: (< F.) İskender'in 
kadehi. 

câm-ı zer-nigâr: (< F.) altın yaldızlı 
kadeh. 

câm-ı zer: (< F.) altın kadeh || nergis. 
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câme: (< F.) elbise, çamaşır, giyecek; elbiselik 
kumaş || bulut, sünbül-i zülf. 


e câme-igül-nâri:(<F.) nar çiçeği rengi 
elbise. 

e câme-ih'âb:(<F.) gecelik. 

e câme-i'ışk:(<F.) aşk elbisesi. 

e câme-izerrin:(<F.) sırmalı elbise. 


câme-çâk: (<F.) elbise yırtan || gül. 
câme-h'âb: (<F.) yatak || töze gülistan, yer. 
câmi"; (< A.) ibadet yeri, büyük mescit. 
cân: (< A.) cinler, cin taifesi. 


cân: (< F.) insanın kendi varlığı, yaşayışı, 
canlılık, dirilik, hayat; beden; ruh; kişi, gönül, 
yürek, iç; sevgili, dost || bâr-ı girân, bâğ, bende, 
bülbül, âyine, şüret, ney, sırr, murğ, şem', cebre'il, 
kâleb, nakd, mâhi, rişte, nişan, hırmen, dimâğ, 
meges, &l, iki cihân, sevgülü, derdmend, haste, 
cevher, mive, sermâye, mü'min, müselmân, büse, 
top, tuhfe, armağan, şükrâne, mâ-hazar, mülk, 
kurbân, devletlü hân, nisâr, un, zâr u nizâr, ser- 
gerdân, meftün, şafha, cübbe, âbgine, iplik, kıl, kılca, 
hayal, kohu, pervâne, dü-nim, cam-ı la'l cür'ası, 
şirin söz, siper, pişkeş, râygân, kumri, tüti-i natık, 
hayrân, buhür, micmer, göynüklü, şayd, şikâr, 
nişâne, garib, yüsuf, ferhâd, nigâr, sevgili; âsmân, 
varak, sipâh, dellal, mürid, çeşme, meşâm. 


e cân-ı 'âlem: (<F.) âlemin canı || ayak 
toprağı. 

e cân-ı'âşık:(<F.) âşıkın canı || sâlik, bim- 
ifürkatde lerzân. 

e cân-ı'aziz:(<F.)azizcan|| mihmân. 

e cân-ıahmed:(<F.) Ahmed'in canı. 

e cân-ıbi-çâre:(<F.) çaresizcan. 

e cân-ı cihân: (< F.) cihanın canı || 
Şehzade Mustafa 

e cân-ı harâb: (<F.) harap can || mest-i 
sâki 

e o cân-ımehcür:(<F.) ayrı düşmüş can. 

e cân-ışirin:(<F.)tatlıcan. 

e cân acısı: vücudun herhangi bir 
yerinde duyulan şiddetli acı. 

e cân'âlemi:ruhlar alemi, bezm-i elest 

e cânal-:öldürmek. 


cân at-: bir şeyi çok istemek, şiddetle 
arzu etmek. 

cân bağışla-: hayat vermek. 

cân |başl üstine: “memnuniyetle, 
emredersiniz” istenilenin seve seve 
yapılacağını anlatmak için kullanılır. 
cân bul-: canlanmak, hayat bulmak. 
cân çek-: can çekişmek, canı çekilip 
alınmak || vedâ” 

cân dili ile. candan, yürekten, 
gönülden. 

cân fedâ kıl-: bir şey uğruna canını 
vermek. 

cân gözi: insanda gözle görünmeyeni 
gören, sezen, manevi güç, uyanıklık, 
basiret. 

cân ışmarla-: canını feda eden, canını 
esirgemeyen. 

cân kulağıyla güş eyle-: can kulağıyla, 
dikkatle dinlemek. 

cân lebe &r-: ölmek üzere olmak. 

cân nisâr &t-: canını feda etmek. 

cân oyna-: tehlikeli işlerle uğraşmak. 
cân u ciger: (<F.) can ve ciğer. 

cân u cihân/cihân u cân: (< F.) dünya 
ve can || perrü bal. 

cân u dil oynat-: yüreğini oynatmak, 
heyecanlandırmak, çok etkilemek. 
cân u dil: (<F.) can ve gönül, yürek || 
birbiriyle çekişen iki kişi, yok baha, bâl ü 
per, sevdâyi, mür u meges. 

cân u göfüül: (<F.) can ve gönül || mülk. 
cân u hânmân: (<F.) can ve yuva. 

cân user: (<F.) can ve baş. 

canuten: (<F.) can ve beden || esvab. 
cân vör-: canlandırmak; ölmek, can 
feda etmek. 

cân yak-: acı vermek. 

cana kalma-: cana başa bakmamak, 
önem vermemek. 

câna kıy-: öldürmek. 

câna yöt-: tahammül gücünü aşmak, 
canına yetmek. 

cânı açıl-: içi açılmak, ferahlamak. 
cânı çık-: ölmek; çok sıkıntı çekmek, 
yorulmak. 
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e cânıkurtar-: ölümden kurtulmak. 
cânâ: (<F.) cânım, a cânım, ey cânım! 
cân-aferin: (< F.) can yaratan, Allah. 
cânân/cânâne: (< F.) sevgili, sevilen || maâh-ı 
tâbân - mihmân. 
cân-bahş: (< F.) can veren, hayat bağışlayan || 
nutk-ı “İsâ. 


cân-bâz: (< F.) cambaz; ip veya at üzerinde 
tehlikeli gösteriler yapan kişi || dil, tıfl-ı dil, 
güneş, âşık. 


cânbâzluğ: cambazlık; ip, at vb. üzerinde 
tehlikeli gösteriler yapan kimsenin mesleği ve 
ustalığı. 


cândan: içten, yürekten; samimiyetle. 
cân-feşân: (< F.) can saçan, can veren. 


cân-fezâ: (< F.) cana hayat veren, iç açan || su, 
yar ağzı yarı, dehen, Hz. İsa'nın nefesi. 


cân-perver: (< F.) gönle ferahlık veren, iç açıcı, 
rühu besleyen, kalbe iyi gelen. 


cânsuz: cansız, ölü. 
cârih: (< A.) yara, kesik yarası. 


cârü/cârüb: (< F.) süpürge || kirpük, müjgan, 
müjgân-ı hür-ı “in, zülf, beste-miyân, saç, sünbül, 
benefşe. 

e ocârüb-ı'anber: (<F.) amber süpürge |İ 
kâkül. 

e cârüb-ı der-i halvet: (< F.) hücre 
kapısının süpürgesi || hürilerüfi şaçı 
reyhânları. 

e ocârüb-ı kaşr-ı şâh: (< F.) şah kasrının 
süpürgesi || zülf. 


câvidân: (< F.) ebedi, kalıcı, daimi, baki. 
câzülığ/câzüluk: cadılık, büyücülük, sihir. 
cây: (<F.) yer, mahal. 

e o cây-ı'id:(<F.) bayram yeri || ruh. 
câygâh: (< F.) mevki, makam, yer. 


e câygâh-ı dür-i âbdâr: (< F.) parlak 
incinin yeri || âb - zihn. 


cebâbire: (< A.) zorbalar, cebrediciler. 
cebbârân: (< F.) cabbarlar, zorbalar. 
cebin: (< A.) alın. 


cebr: (< A.) zorlama, zor kullanma; düzeltme, 
kırık bir şeyi onarma, tamir etme. 


e cebrol-:onarmak. 


cebre'il: (< A.) dört büyük melekten biri. 
Allah'ın vahyini peygamberlere ulaştırmakla 
görevli melek - Cebrâil, Cibril, cibril-i emin, 
rühu'l-kudüs, rüh-ı kuds || tüti-i kuds, sidre tâvüsi - 
kâkül, cân. 

cedd: (< A.) ata, soy $ Hz. Muhammed. 


cedel: (< A.) tartışma, münakaşa, ağız dalaşı, 
çekişme. 


e cedel-ihaşm:(<F.) düşman çekişmesi 


cedvel: (< A.) cetvel; su kanalı, ark, küçük nehir 
İl eşk (hün ile cedveller eyler) 


e ocedvel eyle-: cetvel çekmek | eskiden 
yazma eser sayfalarına, levhalara 
yaldız ve mürekkeple çizgi çekerek 
çerçeve yapılırdı. Bahçeleri süsleyen 
su kanallarına da cedvel denirdi. Bu 
nedenle kitap sayfalarındaki ve 
bahçelerdeki cedveller arasında sıkça 
benzetme yapılır. 

cefâ: (< A.) ezâ, eziyet, işkence, cevr, sitem, 
azap, elem, sıkıntı, mihnet, musibet, keder, 
gam, zarar, zahmet, güç, ızdırap, zulm, 
haksızlık, insafzılık, vicdansızlık, hakaret || 
zahm, hâr, berg, taş, tiğ, seng, bünyâd. 


e cefâ-yığarim:(<F.) alacaklı cefası. 
e cefâvünâzukirişme:(<F.) cefa,naz ve 
cilve. 


cefâ-engiz: (< F.) cefa koparan; cefakâr. 
cefâkârluğ; cefa etmek, eziyet vermek. 


cehd: (< A.) çalışıp çabalama, büyük gayret sarf 
etme || cihâd. 


cehennem: (< A.) günahkarların öldükten 
sonra ahirette azap göreceği, ceza çekecekleri 
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yer, tamu, duzah; çok sıkıcı, azap verici yer 
veya durum || hecr. 


cehl: (< A.) bilgisizlik, cahillik, cehalet 


celâl: (< A.) yücelik, büyüklük, ululuk, azamet; 
öfke, kızgınlık, hışım, hiddet; Allah'ın 
kahredici sıfatı ile tecellisi. 


e celâlüşeref.(<F.) büyüklük ve şeref. 


cell ü celâl: celle celâlüh; Allah hakkında 
kullanılan, büyüklük ve yücelik bildiren saygı 
ifadesi. 


cellâd: (< A.) cellat, idam kararını yerine 
getiren görevli; cana kıyan, can alan kimse || 
gamze, ahter, sevgili. 


cem/cemşid: (O öi. Ooİranın hükümdar 
sülalelerinden Pişdâdiyân'ın dördüncü ve en 
büyük hükümdarıdır. Edebiyatta kadehiyle 
birlikte ve şarabın mucidi olarak anılmıştır; ö.i. 
Cem Sultan, Şehzade Cem (1459-1495), II. 
Mehmed'in küçük oğlu || sultân, şahzâde, husrev- 
i sultân-nişân, tehemten-i devr-i zamân, sikender-i 
gitisitân, tavr-ı azelde hâmesi tüti-i şirin-zebân. 


e cem-i sâni: (< F.) ikinci Cem, Cem 
Sultan. 

e cemşiyd-i kader-kadr: (< F.) kader 
kudretli cemşid || 1. Mehmed. 


cem" (< A.) toplanma; bir araya gelme, 
topluluk, cemiyet, meclis 


e cem'-i süreyyâ: (< F.) Süreyya yıldız 
takımı. 


cemâl: (< A.) güzellik, yüz güzelliği; çehre, yüz; 
Allah'ın lutfedici sıfatlarının bütünü ve bu 
sıfatların gereği olarak güzellik ve rahmetle 
tecellisi || gülzâr-ı hüsn, şem', mihr, bedr, gülistan, 
gülşen, ka'be, “id, id-i ekber, kur'ân, muşhaf, şubh-ı 
şafa-bahş, mescid, bâğ, nusha, gün, lâlezâr, matla", 
kıblegâh, “özr-h'ah, âb, nakş; levh, han, âyine. 


e ocemâlâyeti: güzellik delili, yüz. 

e cemâlii dil-fürüz; (< F.) gönül 
aydınlatan yüz. 

e cemâl-idin:(<F.) dinin cemali || Emir 
Sultan. 


cemâ'at: (< A.) insan topluluğu, namaz kılmak 
için bir araya gelmiş Müslümanlar. 


cemi": (< A.) bütün, hep, cümle 

e cemi-iderd:(<F.) bütün dertler. 

e cemi-idiyâr:(<F.) bütün diyarlar. 
cemil: (< A.) güzel || Allah. 


cem'iyyet: (< A.) topluluk, kalabalık; toplu ve 
düzenli olma, perişan ve dağınık olmama, derli 
topluluk, düzen || perişan. 

e cem'iyyet-ihâtır:(<F.) zihnin ve fikrin 
dağınıklıktan kurtulup bir noktada 
toplanmış halde olması, gönül huzuru. 

cenâb: (< A.) dergah, yüce makam, huzür. 
cenâh: (< A.) kanat. 

cenân: (< A.) yürek, kalp, gönül. 

ceng; (< F.) savaş, kavga, çekişme. 


ceng-cüy: (< F.) o savaş için vesile arayan, 
kavgaya hazır || göz, türk-i mest. 


cennât: (< A.) cennetler. 


e cennât-ı 'adn: (< F.) Aden cennetleri 
bkz. 'adn. 


cennet: (< A.) bahçe; iman edip iyi ameller 
işleyenlerin ahiretteki ebedi yurdu | Arş ve 
Kürsi'nin altında en yükseği Adn cenneti olan 
sekiz cennet yaratılmıştır; çok güzel, iç açıcı, 
huzur verici yer || yüz, gülşen-i hüsn, berg-i heves, 
sevgilinin semti. 


e cennet-âbâd: (<F.) cennete benzeyen 


yer. 

»e cennet-i firdevs: (<F.) Firdevs cenneti 
İl küy, yüz. 

e cennet-i küy: (< F.) cennet gibi olan 
semt. 


e cennet-ime'vâ:(<F.) sığınılacak, yurt 
edinilecek cennet, cennet yurdu. 

»e cennetde harâm olmadı şahbâ; 
cennette şarap içmek haram olmadı. 

e cennette şeb olmaz: cennette gece 
olmaz. 
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ceres: (< A.) çan, zil, çıngırak 1 Eskiden av 
kuşlarına zil takılırdı ve bu sesi duyan diğer 
kuşlar yırtıcı bir kuş geldiğini anlar kaçardı. Zil 
avcı kuşu takip etmeye de yarardı. Ceres 
eskiden kervanlarda iletişim aracı olarak da 
kullanıldı. Kervan kafilesinin konup göçme 
vakti veya eşkıya baskını gibi durumlar kervan 
ceresi veya göç borusu deilen araçla 
duyurulurdu || nâle, fiğân. 


cerime: (< A.) suç, kabahat; cereme, suçun 
cezası || “şk. 


cerr: (< A.) sürükleme, kendine doğru çekme; 
medrese talebelerinin üç aylarda köylerde 
imamlık ve vâizlik yaparak bir yıllık 
geçimlerini sağlayacak para ve erzakı 
toplamaları işi. 


e cerrât-: çekme;dilenme. 
cerrâh: (< A.) hastayı ameliyat eden hekim. 


e cerrâh-ı gamze: (< F.) yan bakış 
cerrahı. 


cev: (<F.) arpa. 


cevâb: (< A.) bir soruya, bir söz veya yazıya bir 
durum ve ihtiyaca söz, yazı veya başka bir ifade 
yoluyla verilen karşılık yanıt. 


e cevâb vör- yanıtlamak; ihtiyacı 
karşılamak. 


cevahir: (< A.) cevherler; elmas, zümrüt, 
pırlanta gibi değerli taşlar; şiir, söz; saf, halis || 
eşk, sır sözi, nazm, lal (dudak). 


cevân: (< F.) genç, taze, yakışıklı, delikanlı || 
mutrib, hânende, dilber, Şehzade Mustafa. 


e cevân-ı nâzenin: (<F.) nazlı ve narin 
bir taze || züleyhâ. 


cevher: (< A.) değerli taş, mücevher; 
işlenmemiş maden; saf, halis; öz, maya, esas || 
gerd-i râh, müferrih, hâk-i pây. 


»e cevher-icân:(<F.) can cevheri. 

e cevher-i iksir-i hayât: (< F.) hayat 
iksirinin cevheri || 1. Mehmed'in ayağı 
toprağı, nazar-ı merhameti. 

e cevher-inazm:(<F.) şiir cevheri. 


e cevher-i tâc-ı ser-i hakân: (< F.) 
hakanın başındaki tacın mücevheri || 
hâk-i pây. 

e cevher-itiğ:(<F.) kılıcın cevheri. 

e cevher-izât:(<F.) kişinin cevheri. 


cevheri: (< A.) cevherle ilgili, değerli taşlarla 
yapılmış veya işlenmiş. 


cevlân: (< A.) dolaşma, gidip gelme, deveran; 
gösterişli bir şekilde yürüme; gezinme, gezinti; 
hareket, canlılık. 


e ocevlân-ı'id:(<F.) bayram gezmesi. 
e cevlântut-:dönüpdolaşmak 


cevr: (< A.) haksızlık edip incitme, ezâ, cefâ, 
gadr, zulm || el, ok, od; nakd, dest, tiğ. 


e cevr (o çek-: 
meşakkatine katlanmak. 

e cevr-ibi-pâyân:(<F.) sonu gelmez çile 
İ zülf 


e cevr-i zâğ:(<F.) karga işkencesi || 


eziyetini (o çekmek, 


rakib'in âşığa gülmesi. 

e cevrücefa:(<F.) eziyet ve çile, dert ve 
sıkıntı, horlama, hakaret || seng, cân u 
dil lezzeti, derd ü elem, yük, lutf u vefa, 
manşıb. 

e cevrücefâ-yıcânân:(<F.) sevgilinin 
zulüm ve eziyeti. 


cevşen: (< F.) zincir ve puldan yapılan örme 
zırh; kazadan, beladan, nazardan korunmak 
için, Allah'ın ad ve sıfatlarıyla koruyucu dualar 
yazılıp bir mahfaza içine konan, üstte taşınan 
bir muska || zülf - zırıh. 


cevzâ: (< A.) ikizler burcu $ yükseklik, yücelik 
sembolü || kemer - cârüb-şıfat beste-miyân. 


ceyb: (< A.) cep; yaka; sinüs; gökyüzü, hava, 
boşluk. 


e ceyb-icihân:(<F.) cihanın cebi. 
ceyhün: ö.i. ceyhun ırmağı || gözyaşı. 
ceyş: (< A.) asker, ordu. 

e ceyş-ihindü:(<F.) hint ordusu. 
cezb: (< A.) kendine çekme. 


cezbe: (< A.) kendinden geçme, aşırı coşku. 
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e cezbe-i şevk-ı cemal: (< F.) yüzün 
şevkinin cezbesi. 

e cezbe-i zencir-i zülf: (< F.) zülfün 
zincirinin cezbesi, 


cibal: (< A.) dağlar || seng-dil. 
cibril: bkz. cebre'il. 


e  cibril-iemin: bkz cebre'il. 
e  cibril-irüh:(<F.) bkz. cebre'il. 


cidâl: (< A.) savaş, kavga. 


ciger: (< F.) ciğer; bağır, iç İl micmer, haste, pür- 
hün. 


e o ciger-biryân:(<F.) ciğer kebabı. 

e ociger-i gonca-i rengin: (<F.) renkli 
goncanın ciğeri || hün. 

e ciger-ilâle-iahmer:(<F.) kızıllalenin 
ciğeri || dâğ. 

e o ciger yak-: çok acı çekmek, üzülmek. 

e cigeri delin-: dayanılmaz bir üzüntü 
çekmek || ney. 

e o cigeri kan ol-: ciğeri kan içinde, çok 
muzdarip || müşk. 

e o cigeri kan ola: içi parçalansın, çok acı 
çeksin anlamında beddua. 


cihâd: (< A.) islam nizamın yeryüzünde hâkim 
kılma maksadıyla Hak yolunda yapılan savaş. 


cihân: (< F.) yaratılmış şeylerin bütünü, evren, 
kainat, dünya, yeryüzü; bütün insanlar, 
dünyada yaşayan herkes; dünya ve ahiret || 
bezm, bâğ, şikâr, (Muhammed'in) nür-ı hüsni 
tecellâsı, mahrec, âyine, libâs, vâmık, gülzâr, dil; 
hayyât, âsiyâ. 


e cihânı başına teng &t-: dünya başına 
dar olmak, çaresiz kalmak, çok 
sıkılmak || kelle şekeri. 

cihân-aferin: (< F.) cihanı yaratan, Allah. 
cihândâr: (< F.) dünyaya sahip olan, padişah 

e cihândârâ: (< F.) ey cihan sahibi 
padişah! 

e cihândâr-ı rüzgâr: (<F.) devrin cihan 
sahibi padişahı || 11. Bayezid. 

cihândârluğ: cihan sahipliği, padişahlık 


cihân-gir: (< F.) dünyayı zaptetmiş hükümdar, 
büyük fatih; dünyayı kuşatan. 


cihân-güşâ: (<F.) cihanı fetheden, fatih. 


cihâniyân: (< F.) dünyada yaşayanlar, insanlar, 
cihan halkı. 


cihânsitân: (<F.) cihanı zapteden, padişah. 


cihân-şâh: ö.i. Muzaffereddin Cihan Şah Yusuf 
(1438-1467) Karakoyunlu hükümdarı. Hakiki 
mahlasıyla Türkçe ve Farsça şiirler yazmıştır. 


cihâz: (< A.) gelin olacak kız için hazırlanan her 
türlü eşya, çeyiz. 


e cihâzöt-: çeyiz hazırlamak. 
cihet: (< A.) yön, taraf. 
cilve: hoşa gitmek, ilgi çekmek için takınılan 
çekici tavır, edalı davranış, kırıtma, naz, işve, 
eda; hoş ve latif bir şekilde görünme, ortaya 
çıkma, tecelli etme. 
cilvegeh/cilvegâh: (< F.) görünme, tecelli yeri. 
e cilvegâh-ı hüsn-i yâr: (< F.) yarin 
güzelliğinin göründüğü yer || çeşm. 
cim: (< A.) Arap alfabesinin beşinci, Osmanlı 
alfabesinin altıncı harfi || zülf. 
e cim-i mu'anber: (< F.) amber kokulu 
cim || kâkül. 
cinân: (< A.) cennetler. 
cerâhat: (< A.) kanlı yara. 
cism: (< A.) beden || kefen, nizar, hilal, hak, kuru, 
yaprak, dolab, âb; burc. 
e cism-i latif (< F.) beş duyu ile 
kavranamayan melek, cin vb. şeyler | 
II. Mehmed. 


civâr: (< A.) yakın yer, çevre, etraf. 


cüd:. (< A.) insanlara ihtiyaçlarını 
bildirmelerine meydan vermeden lutufta, 
ihsanda bulunma, el açıklığı, cömertlik || yemm, 
dehiiz, bulut/bulıd, dâmen; kulzüm, bârân, bahr, 
havz, cüdi. 


e cüdu'atâ:(<F.) bağış. 
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cüdi: ö.i. tufandan sonra Nuh'un gemisinin 
oturduğu dağ. 


e cüdi-icüd:(<F.) cömertliğin Cüdi dağı. 
culüs: (< A.) hükümdarlık tahtına çıkma, tahta 
oturma. 
cüş: (<F.) coşma, coşkunluk. 

e cüş&t-:coşmak, aşka gelmek. 

e cüşu hurüş: (< F.) coşup kendinden 

geçmek. 

e cüşvör-coşturma. 

»e cüşagetür-:coşturma. 


cüy: (< F.) akarsu, ırmak, çay, dere. 


e o cüy-ıkevser:(<F.) Kevser ırmağı || /a1), 
tudak. 


cübbe: (< A.) elbise üstüne giyilen, bedeni uzun 
ve bol, yenleri geniş, düğmesiz giyecek || gülün 
elbisesi, can. 
e ocübbe-iezrak:(<F.) mavi cübbe|| gök. 
e cübbe-igül:(<F.) gülün cübbesi. 
cüdâ: (< F.) ayrı düşmüş, uzak kalmış. 
cüllâb: (< A.) gül suyu; gül şerbeti. 
cümle: (< A.) bütün, hep, tamamı; herkes. 
cünd: (< A.) asker; süvari askeri; usta binici. 


e cünd-ibi-şumâr: (<F.) sayısız süvari || 
bahr. 


cünün: (< A.) cinnet, delirme, çıldırma. 
e cününeyle-:delirtme. 


cür'a: (< A.) yudum, kadehteki son yudum, 
şarap tortusu, kadehin dibinde içilmeden 
kalan yudum || kan, cân. 


e cür'a-i câm-ı leb-i mey-günufi; (< F.) 
şarap renkli dudağın kadehinin 
tortusu. 

e cür'a-i câm-ı şebân: (< F.) geceden 
kalma şarabın tortusu || şafak kızıllığı. 

e cür'a-ilal:(<F.) şaraptortusu|| kan. 

e cür'adân: (<F.) şarap tortusu dökülen 
kap |l bahr-i ummaân. 


cürm: (< A.) suç, kabahat, günah. 


Ç 
çâder: (< F.) çadır; üst giyim olarak çarşaf; 
perde; örtü || gök - yedi çâder. 
e çâder-igülgün:(<F.) pembeçadır)|İ| gül. 
e oçâder-ikuhli: (<F.) kara çadır || gece. 


çağ: Moğ. hayatın her bir dönemi, yaş. 


çağır-: seslenmek, bağırmak, davet etmek, 
gelsin diye haber yollamak. 


çağrış-: hep bir ağızdan bağırmak, yaygara 
koparmak, haykırmak, feryad etmek. 


çâk: (<F.) yırtık, yarık. 
e oçâk-igiribân:(<F.) yakayırtığı. 
e çâk-i giribân &t-: üzüntü ve kederle 
yakasını parçalamak || gülün açılması. 
çâker: (<F.) kul, köle, bende, hizmetkar || mihr 
ümeh, güneş, sultân. 


e çâker-i şâh: (< F.) şahın kölesi || 
ahmed. 


çal-: vurmak, çarpmak, atmak, çelmek, 
kesmek, çalgı çalmak. 


çalab: tanrı. 
çâpük: (<F.) çabuk, hızlı, tez, çevik, kıvrak. 


e çâpük ü mevzün: (< F.) çabuk ve 
düzgün. 


çâr: (<F.) dört. 


çâr yâr: (< F.) dört dost; Hz. Peygamber'den 
sonra sırasıyla halife olan dört kişi: Ebübekir, 
Ömer, Osman, Ali || her biri zemin ehline hüccet-i 
âsmân. 
çarh: (< F.) çark, dönen şey; gökyüzü, kainat, 
felek, âlem, dünya; talih, baht, zaman, devran 
İl harmancı » yakasın yırtup külâhı yöre çalan, yedi 
kat kal'a, tokuz kal'a, dürc, çenber, hindü-yı 
didebân, sâz, hevâdâr; mir'ât, kemân, defter, hokka, 
simurğ, mazik, hayalbâz, tolâb, pir. 
e çarhagir-:dönmek, devretmek. 
e çarh-ı âbnüsi: (< F.) abanoz renkli 
felek. 
e oçark-ıberin:(<F.) en yüce felek, göğün 
en tepesi || muztarib, kapu. 
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e çarh-ı dolab: (< F.) dolap gibi dönen 
felek. 

e çarh-ıfelek: (<F.) feleğin çarkı; felek? 
Eskiden bir kaleyi kuşatan askerlerin 
kaleden atılan toplara karşı arkasına 
sığındıkları, çam ağacından yapılmış 
dayanıklı, seyyar siper || çini siper. 

e oçarh-ı heftümin: (<F.) yedinci kat gök 
İİ pâye. 

e oçarlh-ıminâ-reng; (<F.) camrenkli gök. 

e oçarh-ı mutabbak: (< F.) tabakalanmış 
gök. 

e çarh-ı semen-bâr: (< F.) yasemin 
yağdıran felek. 

e oçarh-ışüretbâz:(<F.) kuklacı felek. 

e çarh-ızâlim:(<F.) zalim felek. 

e çarh-rifat:(<F.) felek kadar yüksek. 

e çarhur-:dönmek. 

e çarhuzemin:(<F.) gök veyer. 

çâre: (<F.) engelden kurtuluş yolu. 
e çâre-sâz:(<F.) çarebulan|| sevgili. 
e oçâresüz: çaresi olmayan. 

çârsü: (<F.) çarşı, pazar. 

e çârsü-yıbâğ;(<F.) bağ çarşısı. 

e çârsü-yızamâne:(<F.) zaman çarşısı. 

çav: şöhret, nâm. 

e çavıçık-:tanınmak. 

çögzin/çegzin/ çözgin -: dönmek, dolaşmak. 
çögzindür-: döndürmek, sallamak. 
çeh/çâh: (< F.) kuyu, çukur. 

e oçâh-ıbelâ:(<F.) bela kuyusu || zekan. 

e oçâh-ı simin-i zenahdân: (<F.) çenenin 
gümüş çukuru. 

e oçâh-ızekan:(<F.) çene çukuru|| menzil- 
i hâtır-ı şeydâ. 

e çâh-ı zenahdân: (< F.) çene çukuru || 
zindân, hezârân yüsufı mışrilerüfi 
zindânı. 

e oçeh/çâh-i bâbil: (< F.) Babil kuyusu || 
zenahdân. | Bkz. Açıklamalar/hârüt. 


çat-: birbirine bağlamak. 


çek-: çekip çıkarmak, iple çekmek, kurtarmak; 
almak; bir derde katlanmak, hastalık çekmek; 
kılıç çekmek, yay germek; çizgi çekmek; 
örtmek, kapatmak; çevresine insan toplamak; 
yük çekmek; tuğra-nişan çekmek; bilgi almak; 
sancak çekmek; şarap içmek, sofra kurmak, 
donatmak; çekip getirmek, sürüp getirmek 
(at); yük çekmek; sıralamak, hizaya çekmek, 
ayarlamak. 


çekin-: rastık, sürme çekmek. 

çelebi: efendi, ağa, bey, beyzâde. 

çelipâ: (<F.) haç || zülf. 

çemân: (<F.) nazla, salına salına yürüyen. 


çemen: (<F.) çimen, yeşillik yer, çayır; meclis || 
nev-'arüsân, şi'r, anne, şâh, mülk, dil, mür, leşker, 
encümen, tıfl, medh, dünyâ, cennet; bezm, mışr. 


e oçemen-ikadr:(<F.) kudret çimenliği. 
e çemen-ilutf.(<F.)lutufçimenliği. 


çenâr: (< F.) çınar ağacı || el, dest, niyâza el 
götürür, elleri güzeller gibi reng, elleri pür-güher-i 
yâsemen. 


çenber: (< F.) daire biçiminde olan, yuvarlak; 
sağlamlaştırmak, açılmamasını sağlamak, şekil 
vermek gibi amaçlarla cisimlerin ve yapıların 
etrafına geçirilen demir, tahta vb. şeyden 
yapılmış kuşak || zülf kıvrımı, kâkül, 

e çenber-içarh:(<F.) feleğin çemberi. 

e çenber-idü-tâ:(<F.) iki büklüm olmuş 

çember; felek || halka. 

çend: (<F.) birkaç. 
çeng; (< F.) harba benzeyen bir çeşit telli çalgı 
İl pir, hamide, kâmet, kadd, kadd-i hamide, bâli 
bükük, sipihr, hecr; gam, âşık. 
çengâl: (<F.) eğri demir, kanca || ham-ı zülf, zülf. 
çerâğ; (< F.) yağ kandili ve genellikle mum, 
meşale gibi ışık veren şey; ışık, alev; kandil 
mum || fürüğ-i izar, Hz. Muhammed, âh, gül. 

e oçerâğ-ıhüsn:(<F.) güzellik kandili 

e oçerâğ-ılâle:(<F.) lalenin alevi || şem" 

e çerâğ-ıı meclisi cân: (< F.) can 

meclisinin mumu || ruh-ı zibâ. 
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e oçerâğ-ı mihr-i ruh: (<F.) güneş yüzün 
kandili || delil-i rah. 

e oçerâğ-ı münir-i şebistân-ı kurb: (<F.) 
Allah'a yakınlık odasının parlak 
kandili || Hz. Muhammed. 

e o çerâğ-ırüşen-i gül: (<F.) gülün parlak 
kandili. 


çeri: ordu, asker || şâm-ı zülf. 


çeşm: (< F.) göz; göze, pınar İl revzen, kaşşab, 
fitne, insân, çeşme vü pufiar - periler turağı, güher- 
efşân, bârân, sakka, cilvegâh-ı hüsn-i yar, isma'il, 
mest-i harâb, terâzü, şâgird, dükkân, harâmı, 
merdüm, “alem, hilâl, kenâre-i âb-ı revân, 
mu'azzim, zevrak, müstağrak, zâlim, şüh, efsün 
eden, dellâl; nil, türk, hankah, bâğ. 


e oçeşm-iğftâb:(<F.) güneşin gözü. 

e oçeşm-iahmed: (<F.) Ahmed'in gözüll 
efşâncı, tire. 

e oçeşm-i'aşık: (<F.) âşıkın gözü || sayil. 

e oçeşm-ididebân-ıâsmân:(<F.) gökyüzü 
bekçisinin gözü || güneş. 

e çeşm-idil;(<F.) gönül gözü. 

e çeşm-i eşk-bâr:(<F.) gözyaşı yağdıran 
göz | gülâb-efşân-ı “id. 

e çeşm-i füsün-ger: (<F.) büyüleyici göz 
İlmihrâb-nişin, hün-h'âre. 

e çeşm-igiryân:(<F.) yaşlı göz. 

e oçeşm-ihumâr:(<F.) mahmur göz. 

e oçeşm-ihün-riz:(<F.) kan dökücü göz|| 
câdü-yı siyeh-dil. 

e çeşm-i kevâkib: (< F.) yıldızların 
gözleri. 

e oçeşm-ila'i-bâr:(<F.)lal yağdıran göz|| 
yâküt mizâb. 

e oçeşm-imahmür:(<F.) mahmur göz. 

e çeşm-i mim-i dehân: (< F.) mim gibi 
ağzın pınarı. 

e çeşm-ipür-h'âb:(<F.) mahmur göz. 

e çeşm-i pür-humâr: (< F.) içki sersemi 
göz. 

e çeşm-i pür-sevdâ: (< F.) sevda dolu 
(kara) göz. 

e oçeşm-işayyâd:(<F.) avcı göz. 

e çeşme-isitâre:(<F.) yıldızların gözü. 


e çeşm-i siyeh-dil: (< F.) kara gönüllü 
göz. 

e oçeşm-işafak:(<F.) şafak vaktinin gözü 
İl kanlu yaş akıdan. 

e çeşm-i şâhid-bâz: (< F.) oğlancı/ 
güzellerle oynayan göz. 

e oçeşm-işehlâ: (<F.) süzgün göz. 

e çeşm-işühu şeng;(<F.) ayartan, şen 
şakrak göz. 

e çeşm-i şür-engiz: (< F.) ortalığı 
birbirine katan göz || hüni, mest. 

e çeşm-i ümid: (< F.) ümit gözü; ümit, 
beklenti ve pek çok arzu || Şehzade 
Mustafa. 

e çeşm-iyâr.(<F.) yarin gözü. 

e oçeşm-izamâne:(<F.) dünyanın gözü. 

e çeşm-izırıh:(<F.) zırhın gözü. 

e oçeşm ü çerâğ-ı kâyinât: (<F.) kainatın 
kandili ve gözü || 1.Mehmed. 

e çeşmüebrü:(<F.) gözvekaş. 

e çeşmüzülfüdehen:(<F.) göz, zülf ve 
ağız || dal - “alem. 


çeşme: (< F.) muslukla su akıtılan küçük yapı; 
havuz, pınar, su kaynağı, göze || ağız, çeşm. 


e çeşme-i hayvân-ı kerem: (< F.) 
cömertliğin dirilik pınarı || yer, dehân. 

e çeşme-icân:(<F.) can çeşmesi || ağız, 

leb, şirin leb. 

çeşme-i hayat: bkz. çeşme-i hayvân || leb. 

e çeşme-i hayvân: (< F.) âb-ı hayat, 
ebedilik suyu çeşmesi; dirilik pınarı, 
bengi su || Ahmed'in şiiri, lal, lal-i şeker- 


bâr, tudak-şerbet, şarap, zulmâta girdi, 
IL.Mehmed'in ayağı toprağı. 
e oçeşme-ihurşid-icihân-tâb:(<F.) cihanı 
aydınlatan güneşin çeşmesi. 
çeşme-i kâfür: (< F.) kafur gibi su || 
gökyüzü. 
çeşme vü pufiar || (< F.) çeşm - periler 
turağı. 


çetr: (<F.) çadır, otağ, gölgelik. 


e çetr-irifat:(<F.) yücelik otağı. 
e çetr-i sultân: (< F.) sultan gölgeliği || 
ebr-i zülf - sâyebân. 
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çevgân: (< F.) ucu eğri cirit sopası; at üzerinde 
değnekle yerdeki topa vurarak oynanan çok 
eski bir oyun, çöğen || zülf. 


e oçevgân-ı fitne: (< F.) fitne çevganı | 
ham-ı ebrü. 

e oçevgân-ı İd: (< F.) bayram çevganı || 
müâh, kâkül. 

e (o çevgân-ı kerem: (<F.) kerem çevganı. 


çevür-: bir nesneyi daire şeklinde hareket 
ettirmek, döndürmek; tesbih çekmek. 


cezâ: (< A.) iyi veya kötü karşılık. 


çık-: bulunduğu yerden dışarıya varmak, 
içeriden dışarıya doğru gitmek; ayrılmak, 
uzaklaşmak, terk etmek; gelmek; can çıkmak, 
meydana gelmek, oluşmak; erişmek, göğe 
ulaşmak; kazıdan çıkmak; elde edilmek, 
sağlanmak; görünmek, doğmak; elbise ve 
takının vücuttan ayrılması; önceden yokken 
sonraları görülür duyulur olmak, zuhur etmek, 
yayılmak; olduğu anlaşılmak, ortaya çıkmak, 
belirmek; yola çıkmak; fışkırmak, bitmek, 
yetişmek, yükselmek. 


çıka gel-: beklenmeden gelivermek. 


çıkar-: yükseltmek; bulunduğu yerden dışarı 
çıkarmak; soyunmak; kovmak, dışarı atmak. 


çın: doğru, gerçek; öz, katıksız. 


çın seher: sabah erkenden, tan yeri ağarmakta 
olduğu zaman. 


çıfirat-: çınlatmak, ses çıkartmak. 
çihre: (< F.) yüz, surat, simâ, görünüş || lale. 
e çihre-i müştâk: (< F.) hasret çekenin 
yüzü || zer-efşân. 
e çihre-izer: (<F) altının yüzü || ruh-ı 
'adü. 
e çihre-izerd:(<F.) sararmışyüz|| hazân. 
çiğin: omuz, omuz başı. 
çin: ö.i. Çin ülkesi. 
çin: (<F.) kıvrım, büklüm; buruşukluk, çatıklık, 
kırışıklık. 


e oçin-inafe-izülf:(<F.) nafe gibi kıvrımı. 


e çin-izülf.(<F.) zülfkıvrımı || misk. 
e çin şal- kırıştırmak, buruşturmak; 
çatmak. 


çini: pişmiş kilden yapılan çiçek desenli 
kaplama unsuru ve bundan yapılan çeşitli 
süslü eşya; yeşile çalan mavi renk. 


çoğal-: çoğalmak, artmak. 
çok: miktarı az olmayan, fazla. 
e çokgör-:birine bir şeyi yakıştırmama 
e çoğiseazatut-:verilen bir şey çok olsa 
da onu az kabul etmek. 
çokdan: uzun zaman önce, 


çokluk: sayıca fazlalık, çok olma. 


çöp: faydasız, gereksiz atık; saman, dal vb. 
parçası. 
e oçöpçe gelme-: çöp kadar bile değeri 
olmamak. 
e çöpe sayma-: çöp kadar değer 
vermemek, küçük görmek. 
çöz-: bir şeyi bağlı, düğümlü durumdan 
çıkarmak, açmak. 


çuvâl: (< F.) büyük torba. 


e çuvâl-ı cev: (< F.) arpa çuvalı |İ kise-i 
zerden aziz. 


çü/ çün: (< F.) gibi; için, çünkü, madem ki; ne 
vakit ki. 


e çünki: (< F.) şundan dolayı, şu 
sebepten, zirâ, mademki, ne zaman ki. 


D 
da'avât: (< A.) davetler; dualar. 


» da'avât-ıdevâm-ıdevlet:(<F.) devletin 
devamı için dualar. 


dad: tat; bazı cisimlerin tat alma organında 
bıraktığı tatlı, ekşi, acı vb. duyum; tatlılık; hoşa 
giden durum, zevk. 


dâd: (<F.) adalet, doğruluk; sızlanma, şikayet; 
feryad, figan; verme; bağış, yardım, ihsan, 
himmet. 
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e dâd eyle- acımak, merhamet etmek, 
insaf etmek. 
e dâdiste-:adalet ve yardım istemek. 


dâfi“: (< A.) defeden, uzaklaştıran, kovan. 


» dâafi'-iterah:(<F.)) tasayı savan || mey-i 
şafi, 

dâğ; (< F.) kızgın demirle vücuda vurulan 

damga, işaret; yanık yarası; aşk, elem, keder vb. 

içe işleyen duyguların verdiği yanıklık, yara; 


lale, gelincik vb. çiçeklerin göbek kısmındaki 
siyahlık. 


e dâğ-ığam:(<F.) gam dağının yarası. 
e dâğ-ıhicrân:(<F.) ayrılığın dağ yarası. 
e dâğ-ı hirmân: (< F.) ümitsizliğin dağ 


yarası, 

e dâğ-ılâle-ruh: (<F.) lale yanağın dağ 
yarası. 

e dâğ ur- kızgın demirle vücudu 
dağlayıp, yakmak. 


e dâğüstinedâğyaraüstüne yara. 


dağıt /tağıt: dağılmasına sebep olmak; düzenini 
bozup karıştırmak; bölmek, parçalamak, 
gücünü kaybettirmek; etrafa saçmak. 


dahı: dahi, de; bundan başka, aynı zamanda, 
hem de, ve; başka, diğer; daha, daha ziyade, 
daha çok; henüz, hâlâ; sonra, bundan sonra, 
artık, bir daha; yine yine de. 


dâ'im/ dâyim /dâ'imâ/ dâyimâ: (< A.) devamlı, 
sürekli, her zaman. 


e dâ'imübâki:(<F.)Allah. 


dak-: takmak, bir şeyi başka bir şeyin üzerine 
iliştirmek, tutturmak veya geçirmek, asmak; 
giyecek ve takıyı kendi üzerine yerleştirmek, 
takınmak, kuşanmak; geçirmek, koymak, 
yerleştirmek. 


dal: ağaç gövdesinde çıkan kollardan her biri. 


dal: (< A.) Arap alfabesinin sekizinci, Osmanlı 
alfabesinin onuncu harfi; iki büklüm olmuş; 
delil olan, işaret eden || kadd, çeşm ü zülfü dehen 
“alem. 


»e dal-i devlet: (< F.) saadet işareti, 
kutluluk delili, devlet kelimesinin dal 
harfi || zülf, genc-i bâdâver. 

e dâl-idevlet-idevrân-ı'id:(<F.) bayram 
vaktinin devlet dâli || hilâl na'-i esb. 

dalâlet: (< A.) doğru yoldan çıkma, sapıklık. 


dâm: (< F.) tuzak, kapan || zülfün bendi. 


dâm u dâne: (<F.) tuzak ve yem. 

e dâm-ıbelâ:(<F.) belatuzağı. 

e dâm-ıhicrân:(<F.) hicran tuzağı. 

e dâm-ırâh:(<F.) yol tuzağı || sünbül. 
e dâm-ızülf.(<F.) zülüf tuzağı. 


dâmâd: (< F.) damat, evlenmiş erkek, güvey. 
»e dâmâd-ızihn:(<F.) zihin damadı. 


dâmân/dâmen: (<F.) etek, uç, kenar, kıyı || lutf, 
cüd, zelil ü har - ayaklara düşmüş. 


e dâmân-ı kerem: (< F.) kerem eteği || 
'ayb-püş, dest-gir. 

» dâmân/dâmen-ilutf: (<F.) lutuf eteği. 

e damen buhür et-: eski düğün 
geleneklerinde muhtemelen gelinin 
eteğini tütsü ateşi üzerine koyarak 
güzel koku yaymasını sağlama âdeti 
vardı. 

e dâmen çek-: eteğini toplamak; bir 
yerden ayrılmak. Bkz. dâmen-keşide 

e dâmen-i'afv:(<F.)afeteği. 

e dâmen-i çarh: (< F.) çarkın/feleğin 
eteği 

e dâmen-i dehr: (< F.) dünya/zaman 
eteği. 

e dâmen-ieşcâr:(<F.) ağaçların eteği. 

e dâmen-igül:(<F.) gülün eteği/ çevresi 
İl sad-pâre; güllü etek | yüz. 

e dâmen-ihüsn:(<F.) güzellik eteği. 

»e dâmen-i kabâçe-i heft-âsmân: (< F.) 
yedi kat göğün entarisinin eteği. 

e dâmen-keşide: (< F.) eteğini çekmiş, 
toplamış; nazlanan, istiğna gösteren; 
bir işten elini eteğini çeken, işe 
karışmayan || toplanmış şaç. 

»e dâmen-i şahrâ vü kühsâr: (<F.) ova ve 
dağ eteği. 
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»e dâmen-i selmân: (< F.) Selman-ı 
Saveci'nin kıyısı. 
e dâmen-izülf.(<F.) zülfün eteği. 
dânâ:; (<F.) âlim, bilgin; ârif. 
dâne: (<F.) tohum; tohum gibi ufak ve yuvarlak 


şeyler, tane; adet, miktar; kuş yemi, tuzağa 
konan yem; buğday tanesi || eşk, hâl - fülfül. 


e dâne-idilücân:(<F.) can ve gönül 
yemi İl hal-i miskin. 
e dâne-iencüm:(<F.) yıldız taneleri 
e dâne-ihâl: (<F.) ben tanesi; vücuttaki 
ben. 
e dâne-ihâl-imuştafâ:(<F.) Mustafa'nın 
ben tanesi. 
e dâne-i hâl-i siyeh: (< F.) siyah ben 
tanesi || şâhid. 
e dâne-i hardal: (<F.) hardal tanesi; çok 
ufak şey || nüh târem. 
e dâne-imehtâb:(<F.) dolunay tanesi. 
»e dânelienâr:(<F.) nar tanesi || kanlı 
gözyaşı. 
dâniş: (<F.) bilgi, ilim, irfan. 
e» dâniş-güzin:(<F.) ilimirfan sahibi. 
dâr: (< A.) mesken, ev; yer; diyar, ülke || zülf. 


e dâr-ı bekâ: (< F.) sonsuzluk diyarı, 
ahiret. 

» dâr-ı şifâ/daru'ş-şifa: (<F.) (< A.) şifa 
kazanılan yer, hastahane, bimarhane; 
akıl hastahanesi || leb, gam. 

» dâru'i-cehl: (< A.) cehalet diyarı || 
fetihten önce Bizans döneminde İstanbul. 

e dâru'i-hayr: (< A) hayır yeri; Edirne 
Sultan II. Bayezid Külliyesi || menba'ı 
bahr-i 'atâ. 

e dâru'ş-şafâ:(<A.) safâyeri, saray. 

e dâru's-selâm:(<A.) cennet; Bağdat. 


dâr: (< F.) idama mahkum olanların asıldığı 
darağacı; tahta direk || zülf, hevâ. 


e dâr-ımanşür:(<F.) Mansur'un asıldığı 
darağacı. 


dâr: (<F.) kavga, savaş, mücadele, 


e dârugir:(<F.) savaş, cenk, kavga. 


e dârugir-izülf (<F.) zülfün savaşı. 


dârâ: II. Dâryüş (MÖ.380- MÖ.330) İran'da 
Ahameniş İmparatorluğu'nun son kıralı || dil - 


ehl-i dâr bkz. Açıklamalar/dârâ. 
darb: (< A.) vurma, vuruş;madeni para basma. 
darluğ;: dar olma; sıkıntı. 


dart-: tartmak, çekmek, sürüklemek, teraziye 
koyup ağırlığını ölçmek. 


dârü: (<F.) ilaç. 

e dârü-yıtelh:(<F.) acı ilaç || itab. 

» dârüyı telhdür ki vörürler devâ 
içün: “Devâ için acı ilaç verilir.” 
anlamında atasözü mahiyetinde 
kalıp söz. 

dâstân: (< F.) destan, büyük hikaye. 

»e dâstân-ımisk:(<F.) miskin destanı. 

dâver: (< F.) âdil hükümdar, hâkim, vezir. 

» dâver-i devrân-ı kerem: (< F.) kerem 
devrinin âdil hükümdarı || 71. Mehmed. 

e dâver-irüy-ızemin; (<F.) yeryüzünün 
âdil hükümdarı || 11. Bayezid. 

da'vet: (< A.) çağırma, gelmesini isteme, 
da'vi/da'vâ: (< A.) anlaşmazlık; mahkeme. 

e» da'vi-ifazl:(<F.) üstünlük davası. 

» da'vi-ihüsn:(<F.) güzellik davası. 

e da'vi-iihsân:(<F.) ihsan davâsı. 


dâvüd: ö.i. İsrailoğulları'na gönderilen ve 
kendisine Zebür verilen peygamber. Gür ve 
güzel sesiyle bilinir. 


dâye: (<F.) sütnine, dadı || ebr. 


e dâye-i ebr-i çemen-ârâ: (< F.) çayır 
süsleyen bulut sütninesi. 


dâyire: (< A.) çember biçimindeki şekil, 
yuvarlak, çevre, halka; büyük ev, konak; dönüş, 
devr; etrâf || yanak. 


e dâyire-i nokta-i cüd: (< F.) cömertlik 
noktasının dairesi || 1. Mehmed. 


dö-: söylemek, konuşmak. 
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» degil: söyle,emirsözü. 
def: (< A.) parmakla vurularak çalınan çalgı. 


def" (< A.) öteye itme; savma, kovma; ortadan 
kaldırma; hastalığı iyileştirme. 


»e def-i belâ: (< F.) baştan savma, bir 
sıkıntıdan kurtulmaya çalışma. 
e» def-i dalâlet: (< F.) sapkınlığın def 


edilmesi. 
def'i: (< A) ansızın, birden, bir anda. 
defn: (< A.) (ölü) gömme, gömülme. 


defter: (< A.) yapıştırılarak veya dikilerek kitap 
biçimine sokulmuş kağıt destesi; şiir defteri, 
divan || gül, tâze gülsitân, gülşen. 


» defter bağla/düz- kağıt destesiyle 
defter oluşturmak. 

e deftereyle-: yazmak, kaydetmek. 

» defterindür-: öldürmek, son vermek. 

e defter-içarh: (<F.) gökyüzü defteri. 

e defter-igül:(<F.) gül defteri. 

e defter-ihüsn:(<F.) güzellik defteri. 

» defter-i'ışk:(<F.) aşk defteri. 

»e defteri medh ü senâ: (< F.) metih 
defteri, 

e» defter ü divân-ı kerem: (< F.) kerem 
defteri ve divanı, 


deg-: düşmek, yakışmak; ulaşmak, erişmek, 
dokunmak. 


degdür-: yaklaştırıp dokundurmak; fırlatmak. 
degül: anlamı olumsuzlaştırma ifadesi. 


dehân/dehen: (< F.) ağız; dudak || câm, kadeh, 
halka, mim, sükkeri hvân-ı halili, dükkân, hokka, 
la'l-i şeker-nüş, teng, şirin, hiç, râz, sırr-ı cân, “alem, 
çeşme-i hayvân-ı kerem, la'l-i bedahşân - güşvâr; 
gonca. 


e dehânaç-:söze başlamak. bkz ağız aç- 

» dehân-ışekker-efşân:(<F.) şeker saçan 
ağız. 

e dehen-i cân-fezâ: (< F.) cana hayat 
veren ağız. 

» dehen-inakl: (<F.) nakleden, anlatan 
ağız. 


dehr: (< A.) dünya, cihan, âlem; zaman, devir; 
zemin ve zaman || bâğ, gülzâr, gülşen, hâristân, 
dâmen. 


» dehr-i hire-dil: (< F.) donuk gönüllü 
dünya || kinedâr. 

e» dehr-ipir-i kühen: (<F.) eskimiş yaşlı 
dünya. 

» dehr-ipire-zen:(<F.) kocakarı dünya. 


dehşet: (< A.) korku, telaş; şaşılacak kadar 
olağanüstü. 


e dehşet-ihüsn:(<F.) güzelliğin dehşeti. 
dek: -e kadar, -e değin. 


dekâyık: (< A.) anlaşılması güç olan ve dikkat 
isteyen ince işler. 


e dekâyık-ışer:(<F.) şeriatın incelikleri. 
del-: üzerini delip geçmek; nüfüz etmek. 
delin-: üzerinde delik açılmak. 
delinmedük: delinmemiş. 
delâl: (< A.) naz, işve, cilve. 


delil: (< A.) yol gösterici, rehber || şem*-i ruh; 
kanıt, ispat; ipucu, işaret || melek. 

»e delil-irâh:(<F.) yol gösterici, kılavuz || 

çerâğ-ı mihr-i ruh. 

dellâk: (< A.) tellak, hamam çalışanı. 
dellâl: (< A.) tellâl, bir malın satışının 
yapılacağını veya herhangi bir şeyi halka 
bildirmek için çarşı pazar gibi kalabalık 
yerlerde yüksek sesle bağırmakla görevli; 
satışlarda aracılık yapan kimse || göz, çeşm, “şk. 


» dellâl-ıcân:(<F.) cantellalı. 

» dellâl-idide:(<F.) göztellalı. 

e dellâliyye: (< A.) tellâliye, tellala 
verilen ücret. 


delü: deli, mecnun, divane; pervasız || serv-i 
çemen, görül. 


delür-: delirmek. 
delv: (< A.) su kovası; kova burcu. 


dem: (< A.) kan. 
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dem-âlâ: (< F.) kırmızımsı renk, kızarma, 
kızıllaşma || dil-i subh. 


dem: (< F.) nefes, soluk; herhangi bir nameye 
sürekli şekilde eşlik eden ses; zaman, an, çağ, 
mevsim, kısa süre, müddet; içki, şarap; neydeki 
en pest ses aralığı; rüzgar, esinti. 


e dem-â-dem:(<F.) her vakit, daima, her 
an. 

» dem-be-dem:(<F.)daima,demadem. 

» dem-ibahâr:(<F.) bahar mevsimi. 

» dem-idâvüd:(<F.) Davudi ses. 

» dem-iferah:(<F.) ferahlık zamanı. 

e dem-i hulk: (< F.) ahlakın, yaratılışın 
rüzgarı. 

» dem-ilutf.(<F.)lutufnefesi. 

»e dem-imesih:(<F.) Hz. İsâ'nın nefesi 

» dem-irahmet:(<F.) rahmet nefesi. 

e dem-iserd:.(<F.) soğuk nefes. 

e dem-ivuşlat:(<F.) kavuşma ânı. 

»e dembe-dem: (<F.) daima,demadem. 

»e dem-beste: (< F.) nefesi kesilmiş, 
susmuş; dilsiz, nutku tutulmuş || misk-i 
çin. 

»e dem-sâz:(<F.) âhenklenmiş, birlik; eş, 
çift; bir nağmeye saz ve sesle eşlik 
eden. 

» dem ur-: solumak, nefes almak; 
konuşmak, bahsetmek, konu açmak; 
atıp tutmak, iddialaşmak; bir şey 
üzerine yemin etmek. 


demren: ok, mızrak vb. silahların ucundaki 
sivri demir, peykân || gam. 


demür: demir || ahmed'üfi canı - mıknatis-i hicrân 
cezb öder. 


deng; (<F.) sersem, şaşkın. 

deni: (< A.) alçak, soysuz, bayağı, aşağılık. 

defiiz: deniz, deryâ || hüsn, gözyaşı, cüd, 'atâ, gam. 
e defiz kulağı: bkz.deryâkulağı. 

detilü: kadar 

denn: (< A.) büyük küp. 


depren-: kımıldamak, salınmak, hareket 
etmek, titremek, oynamak; rüzgarın hafifçe 
esmesi. 


depret-: kımıldatmak, hareket ettirmek, 
salmak. 


der-: toplamak, bir araya getirmek. 
der: ter. 
der: (<F.) kapı. 


»e der-i cennet-i berin: (< F.) cennet-i 
alânın kapısı || Emir Sultan'ın kabri. 

e» der-idildâr:(<F.) sevgilinin kapısı. 

e der-i genc-i esrâr-ı hak: (<F.) Hakk'ın 
esrar hazinesinin kapısı. 

»e deri gencine-i şifa (< F.) şifa 
hazinesinin kapısı || Emir Sultan'ın adı. 

e der-irahmet:(<F.) rahmet kapısı. 

e» der-irestehiz:(<F.) kıyamet kapısı. 

e» derüdivâr:(<F.) kapı ve duvar || yâküt 
u mercân. 

»e derüdivar-ı hâne-i dil: (< F.) gönül 
evinin kapısı ve duvarı. 

e derbân:(<F.) kapıcı. 

e der-be-der: (< F.) kapı kapı dolaşan; 
dilenci, serseri; kılıksız, perişan. 

»e dervâze: (< F.) kale ve şehirlerin, 
külliyelerin büyük giriş kapısı. 


der: (< F.) -de, üzerinde; içinde. 


e der-âğüş:(<F.) kucaklama. 

e derber:(<F.) üzerinde. 

e der-miyân:(<F.) ortada. 

e der-miyân-ıı misk: (< F.) misk 
(göbeğinin) arasında. 

e der-pey:(<F.) ardından, arkasından. 


derc: (< A.) biriktirme, toplama; yazma, 
kaydetme; bir yere koyma; bir şeyin içinde 
bulunma. 

derd: (< F.) insana ızdırap veren her türlü hâl, 
sıkıntı, zorluk, üzüntü; geçmeyen hastalık, 
illet, ağrı, sızı; yara || dermân, yar, münis-i cân, 
mihmân, mâ-cerâ; bâzâr. 
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»e derd yan-: derdini anlatıp içini 
dökmek, şikayet etmek, sıkıntısını 
söylemek, derdini dökmek. 

e derde odüş/uğra- Oo kaygılanmak, 
tasalanmak,derdi olma; hastalanmak. 

e derd-icânân: (<F.) sevgilinin derdi || 
ülfet. 

e derd-iderün: (<F.) içteki dert, gönül 
derdi. 

e derd-idil:(<F.) gönül derdi. 

e derd-iser:(<F.) başağrısı, başderdi. 

»e derdübelâ:(<F.)dertvebelâ|| dermân, 
zevk ü şafâ, ev - dünya. 

»e derdüelem:(<F.) hastalık ve sancı. 

e derdüğam:(<F.)dertvegam || müdde'i 
yüzi, cân. 

» derdmend:(<F.)dertli; hasta|| cân. 

e derdnâk:(<F.)dertli, kederli. 


dergâh/dergeh: (< F.) tekke; bir büyüğün, 
büyük bir yerin herkes için başvurma yeri olan 
kapısı, huzuru, eşiği, makamı; padişahın kapısı, 
sevgilinin kapısı, Allah katı. 


» dergeh-i'âli:(<F.) yücekapı. 
derdâ: (<F.) eyvah, yazık, vah vah 


dermân: (< F.) ilaç, şifa, deva, çare; hal yolu, 
çıkış yolu; kuvvet, güç, mecal, tâkat || derd ü 
belâ, gülümsün-, peykân, la'l, 
dermânde: (< F.) âciz, çaresiz, güçsüz. 
dermânsuz: kuvvetsiz, güçsüz, halsiz, bitkin; 
iyileşmez, şifa bulmaz, çaresiz, devasız. 
ders: (< A.) bir öğreticinin belli bir konuda 
öğrencilere verdiği bilgi; öğretim, okutma. 
e ders-i'âm:(<F.) umumi ders. 
e ders-h'ân: (<F.) ders okuyan, öğrenci, 
talebe || pir-i hıred. 
derün: (< F.) iç, iç taraf; kalp, yürek; gönül. 
e derün-ı halvet-i dil; (< F.) gönlün en 
derin ve tenha yeri. 
e derün-ı rüstem ü isfendiyâr: (< F.) 
Rüstem'in ve İsfendiyar'ın yüreği. 
derviş: (< F.) kendini Allah'a ve onun 
yarattıklarına adamış, tarikat mensubu kişi; 


yoksul, fakir, muhtaç, miskin || belâ müşterisi, 
ışk gevheri, mizâcında âb u gilden eser yok; dil. 


e derviş-i 'ışk-bâz: (< F.) aşkla oynayan 
derviş. 


deryâ: (<F.) deniz || hüsn, gözyaşı, görül, Osmanlı 
hanedanı. 


e deryâ kulağı: deniz kulağı; insan 
kulağını andıran, bazen içinde incisi 
bulunan bir istiridye türü. 

e deryâ-yıcüd: (<F.) cömertlik denizi || 
Şehzade Mustafa. 

e deryâ-yı güher-zâ: (< F.) inci doğuran 
deniz || dil. 

e deryâ-yı'ışk:(<F.) aşk denizi. 

e deryâ-yıla'l:(<F.)la'l denizi || şarap. 


deryüze: (< F.) dilencilik. Bkz. şey'en-li'llah. 


e deryüze-i'ışk:(<F.) aşk dilenciliği. 
e deryüze-i nevâl-i 'atâ: (< F.) ihsan 
dilenmek. 


derzi: (<F.) terzi. 
» derzi-işubh:(<F.) sabah terzisi || güneş. 
dest: (<F.) el || muhit-i cüd. 


e dest ber-dest: (<F.) bir eli diğerinin 
üstünde kavuşturulmuş. 

e dest ü pây-ı belâğat: (< F.) belagatin 
kolu ve bacağı. 

e dest-âmüz: (< F.) yavruyken beslenip 
ele alıştırılmış (av kuşu). 

» dest-âviz: (< F.) küçükten büyüğe 
verilen hediye, ufak hediye; yapışmak, 
sarılmak, iltica, itimad. 

e» dest-bâzi:(<F.) oynaşma, şakalaşma, el 
şakası yapma. 

» dest-büs-ıhazret-isultân: (<F.) hazret- 
i sultanın elini öpmek. 

» dest-büsi:(<F.) el öpme merasimi. 

e dest-efşân:(<F.)alkıştutan, el çırpan. 

e» dest-gir:(<F.) elden tutan, yardımcı || 
hudâ, dâmân-ı kerem. 

e dest-hatt:el yazısı||/hat-emir. 

»e dest-icevr:(<F.) cefaeli. 

»e dest-icüd:(<F.) cömertlik eli. 

e dest-içenâr:(<F.)çınarıneli. 
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e dest-idil:(<F.) gönüleli. 

» dest-idost:(<F.)dosteli || birdestetâze 
gül. 

e dest-iendişe: (<F.) düşünceeli. 

e dest-iğam:(<F.)gameli. 

» dest-ihasret:(<F.) hasreteli. 

e dest-ihevâ:(<F.) heveseli. 

» dest-iihsân:(<F.)ihsaneli. 

»e dest-iin'im:(<F.) lutufkarel. 

» dest-ikaza:(<F.) kazaeli; kader. 

e dest-ikudret:(<F.) Allah'ın gücü, yed- 
i kudret, 

e dest-ikütâh:(<F.) kısael. 

»e dest-imekkârân-ıdevrân: (<F.) devran 
düzenbazlarının eli. 

e dest-imübârek:(<F.) mübarek el. 

e dest-inevâl:(<F.)ihsaneli. 

e dest-inihâl:(<F.) fidanıneli|| pür-zer-i 
sürh. 

e dest-irüzgâr:(<F.)devraneli. 

» dest-işabâ:(<F.) sabâeli || “anber-nisar, 
inân-gir. 

e» dest-isimin:(<F.) gümüşel. 

e dest-işefkat:(<F.) şefkateli. 

e dest-i tiğ-ı bi-karar: (< F.) durmadan 
işleyen kılıcın eli. 

»e dest-izamâne:(<F.)zamaneli. 

e dest-i zer-bahş: (<F.) altın bağışlayan 
el, 

e» dest-izer-efşân:(<F.) altın saçanel. 

e dest-keş:(<F.) kazanç, iş; yay gibi elde 
kolayca idare edilen şey. 

e dest-maâl:(<F.) mendil, peşkir vb. 

e dest-resbul-:erişmek, ulaşmak. 

e dest-res: (< F.) eli eren, yetişmiş, 
ulaşmış. 


destân: (< F.) kıssa, hikaye, efsane. 


e destânol-: herkesindilindeolmak, çok 
anlatılmak || râz-ı “şk. 

e destân-serâ: (< F.) destan okuyan 
kimse, övücü; bülbül || ahmed. 

e destân-serâ-yı şubh-dem: (< F.) sabah 
vaktinin destan okuyucusu || hezâr - 
ahmed. 


destâr: (< F.) kavuk, külah, fesin etrafına 
sarılan sarığın aydınlar ağzındaki adı. 


deste: (<F.) elde tutulan bağ, demet, tutam. 


deva: (< A.) ilaç, derman, şifa; tedbir, çare || leb, 
gam yö-. 


e» devâ-yı derd: (< F.) derdin devası || 
habibüfi likâsı. 


devâm: (< A.) bir durum üzere sürüp gitme. 
e devâm-ıdevlet; (<F.) devletin devamı. 
devâyir: (< A.) daireler || sivâr. 


devât: (< A.) divit; eskiden belde taşınan, kalem 
kutusu ve mürekkep hokkası bir arada olan 
yazı takımı || “anber-dehen. 


devlet: (< A.) ululuk, büyüklük, büyük rütbe, 
yüksek mevki ve makam; mutluluk, saadet, 
talih, baht; zenginlik; iktidar, saltanat, şeret, 
görkem, ikbal, kısmet || güneş, aftab, hurşid, bedr, 
bahâr, nüş - bal - “illet, dıraht, vaşl-ı yâr, mi'mâr, 
hümüâ, bende-i mukbil, nedim, at, âsitân, id, libâs; 
mekteb, 'arüs, insân, bâğ. 


e devletbul-:büyük kısmet bulmak. 

» devletdali: bkz dâl-idevlet 

e devlet-iezeli;(<F.) ezeli saadet. 

e devlet-ihüsn:(<F.) güzellik devleti. 

» devlet-i taht-ı eflak; (< F.) felekler 
tahtının devleti || Hz. Muhammed'in teni. 


devlet-hâne: (<F.) ev, konak, saray. 


devletlü: nimet ve mutluluğa ermiş kimse; 
yüksek rütbeli kişilere hitab sözü kubb; yüksek 
şahsiyet, aziz. 


devlet-mend: (< F.) devletli, yüce. 


devr: (< A.) dönme, dönüş, kendi ekseni 
etrafında hareket etme; devir, zaman, dönem; 
çevre, etraf, yüz, yanak; mecliste kadehin 
elden ele dönmesi, şarap halkası. 


» devr ehli: mecliste hazır bulunanlar, 
şarabı döndürenler. 

e devr-icâm:(<F.) kadehin dolaşması. 

e devr-icevr:(<F.) devamlı eziyet. 

e devr-ieyyâm:(<F.) dönem, zaman 

e devr-ihüsn:(<F.) güzellik devri. 
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»e devr-i kubbe-i “izz: (< F.) izzet 
kubbesinin çevresi. 

e devr-iruh: (<F.) yanağın devri || âhir 
zamaân, devrân-ı “id, gül mevsimi. 

»e devr-i şeh bâyezid hân: (< F.) Bayezid 
Han devri. 

e devr-i şehenşeh: (< F.) şahlar şahının 
devri. 

e devr-i kamer: (< F.) ay döngüsü; eski 
astronomi inançları ile ilgili bir 
husustur. Kamer devrinin fitnelerle 
dolu uğursuz bir zaman olduğuna 
inanılırdı. || fitne, göz. 

Tbkz. Açıklamalar/devr-i kamer. 
e devr-izamâne:(<F.) zaman, çağ. 


devrân: (< A.) dünya, felek; devir, zaman, 
zamane; baht, talih, kader; dönmek, kadehin 
dönmesi; bazı tarikatlerde dervişlerin halka 
oluşturup dönerek zikretmesi. 


e devrân-ı İd: (< F.) bayram zamanı || 
devr-i ruh. 

e devrân-ı'ayş:(<F.) işret zamanı. 

» devrân-ıkerem:(<F.) ihsan vakti. 


devşür-: toplamak, dermek. 
devvâr: (< A.) daima dönen, devreden. 
dö-: demek, söylemek, anlatmak. 
döyü: diye, diyerek; için, niyetine. 
dey: (<F.) kış. 
deyr: (< A.) manastır; kilise. 

e deyr-ihüsn:(<F.) güzellik kilisesi. 
dırahşân: (< F.) parlayan, parlak, aydınlık 
dıraht: (<F.) ağaç || devlet, tâvüs. 


e dıraht-ı bâğ-ı firdevs: (< F.) firdevs 
bağının ağacı. 

e dıraht-ıerğavân: (<F.) erguvan ağacı. 

e dıraht-ı kalem: (<F.) kalem ağacı. 

e dıraht-ınâz:(<F.) nazağacı|| sevgili. 

e dıraht-ışabr:(<F.) sabır ağacı. 


dırâz: (<F.) uzun. 


dibâ: (<F.) renkli dokuma motiflerle süslü, lüks 
bir ipek, canfes (iki renkli ipek) kumaş. 


dibâce: (< F.) önsöz, başlangıç, mukaddime. 


e» dibâce-i üâferiniş: (< F.) yaratılış 
(kitabının) mukaddimesi || muhammed 


dicle: ö.i. Türkiye'de doğup birçok kolu olan ve 
Irak topraklarına geçip orada Fırat'la 
birleşerek oŞattülarap'ta Basra Körfezi'ne 
dökülen nehir || gözyaşı. 


didâr: (< F.) yüz, güzel yüz, çehre; görünüş, 
tecelli; Cenâbıhakk'ın müminlere vâdettiği 
görünüşü, tecellisi || subh, sevgilinin yüzü. 


dide: (<F.) göz | ney üzerindeki delikler; bedahşân, 
dellal, nehr, bostân. 


» didebân:(<F.) gözcü, bekçi || hindü. 
» dide-i Ahmed: (<F.) Ahmed'in gözü)|| 
merdüm-i binâ. 
» dide-ibinâ:(<F.) gören göz|| gerd-ireh. 
» didelidil:(<F.) gönül gözü. 
»e dide-i eşk-bâr: (<F.) gözyaşı yağdıran 
göz. 
» dide-igiryân:(<F.) ağlayan göz. 
e dide-i hün-bâr: (<F.) kanlar yağdıran 
göz. 
» dide-i kej-bin: (< F) eğri gören göz, 
kötü bakış || zâhid. 
» dideliter:(<F.) yaşlı göz. 
» dide-iter-dâmen:(<F.) yaşlı göz. 
e dide-i 'uşşak: (< F.) âşıkların gözü || 
güher-riz. 
» dide-iya'küb:(<F.) Ya'küb'un gözü. 
» dide-izâhid:(<F.) zahidin gözü. 
diger/diger: (< F.) başka, öbür. 
diger-gün: (< F.) değişmiş. 
dik-: dik duracak şekilde yerleştirmek. 


diken: bitkilerdeki sivri, sert, batıcı çıkıntı || 
kirpük, gam. 

dikil-: dik olarak bir yere konup yerleştirilmek. 
dikkat: (< A.) incelik; dikkat etme, bir şey 
üzerinde düşünceyi toplayarak durma. 


dil: ağız boşluğundaki konuşma ve tatma 
organı; anahtar; söyleyiş, konuşma, söyleyiş 
tarzı, söz || kalem ucu, süsen. 
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e dilaç-: dile gelmek, konuşmak. 

e dil uzat-: ileri geri konuşmak, haddini 
aşıp kötü söz söylemek. 

e dilden gelen elden geleydi, gedâ 
kalmaya vü sultân olaydı: dilden gelen 
elden gelse her fukara padişah olur: 
kişi her söylediğini yapamaz, her 
dilediğini elde edemez anlamında 
atasözü. 

»e dile al-: bahsetmek, O hakkında 
konuşmak. 

e dilegel-: konuşmaya başlamak. 

e dili bağlu: konuşamaz halde. 

e dili var-: söylemeye cesaret etmek. 

e dilini dut-: gerektiği yerde susmasını 
bilmek, ağzını tutmak; susturmak. 

e dillüdilince; herbiri kendilisanında. 


dil: (< F.) gönül; kalp, yürek; iç || saray, fülk, 
zevrak, dest, pervâne, murğ, âb, mihmân, garik, şeb- 
rev, garib, micmer, “âbid, mahzen-i “ışk, zulmet, 
düzd, mürşid, sâlik, derviş, kalender, âvâre, tıfl, 
şehr-i virân, zücâc, mülk, nahcir, şikâr, def, ney, “üd, 
hüşe, biryân, bülbül, bâğ-ı cennet bülbüli, hâne, 
hâne-i derviş, beydak, haste, mariz, bimâr, sevdâyi- 
mizâc, divâne, mecnün, hedef, yolcu, kandil, cihan, 
canbaz, mest, zir ü zeber, bi-çâre, perişân, giriftar, 
ber-dâr, nime, kebâb, leşker, mezra", bi-neva, 
miftah, deryâ-yı güher-zâ, ser-geşte, niyâm, yitük, 
rüzedar, şikeste şişe, mürde cism, esir, ma'din-i şafâ, 
müşteri, gök, âyine - armağan, dârâ; pür-süz, tüti, 
kumri, kebüter, bâğbân, rişte, mışr, ya'küb, gam- 
gin, iklim, câm-ı cihân-nüma, peyk, âgâh, bahr, 
harim-i ka'be, 


e dilal-: gönül almak. 

e dil bağla-: gönül vermek, âşık olmak. 

e dilücân:(<F.)can ve gönül || leşker, ehi- 
i islâm, memleket, kebüter - şikâr, murğ, 
ka'beteyn, bir iki miskin, bü-bekre muhibb, 
kârbân, püte, nişân. 

e dilüdest:(<F.) kalpveel|| güvah. 

e dil-ârâ: (< F) gönlü süsleyen güzel, 
sevgili. 

e dil-ârâm: (< F.) gönle rahatlık veren, 
gönlü dinlendiren; yatıştıran, avutan || 
sevgili. 


dil-âver: (< F.) yürekli, cesur, yiğit. 
dil-âviz: (< F.) gönül çeken. 

dil-âzâr: (<F.) kalp kırıcı, gönül incitici 
İl sevgili. 

dil-cü: (<F.) gönül çeken. 

dil çeşmi: gönül gözü. 

dilden: samimi, yürekten, gönülden. 
dil-düz: (<F.) diken, delen; gönle acı ve 
elem veren || damze peykânı. 

dil-efgâr: (< F.) gönlü yaralı; kederli. 
dil-efgârluğ: üzüntü, keder. 

dil ehli: gönül ehli, âşık. 
dil-efrüz/-fürüz: (< F.) gönül 
aydınlatan, gönle ferahlık veren, 
sevindiren, 

dil-firib: (<F.) gönül aldatan, cazibeli. 
dil-güşâ: (<F.) gönle ferahlık veren, iç 
açıcı, ferahlatıcı. 

dil-güşâ-yı şabâ: (< F.) iç açıcı sabâ. 
dil-haste: (< F.) gönlü yaralı, gönül 
hastası, âşık || ahmed. 

dilkeş: (< F.) gönül çekici; müsikide 
dilkeşhâverân makamı || sevgili. 
dilkeş-i şâh-nâz: (< F.) gönül çeken naz 
sultanı. 

dil-mürde: (<F.) ölü gönül. 

dil-nevâz: (< F.) gönül okşayan, hoş, 
latif; teselli veren, şirinlik eden, güler 
yüz gösteren, gönlü sevindiren, yüz 
veren, yüz gösteren, iltifat eden. 
dil-rubâ: (< F.) gönül kapan, herkesi 
kendine bağlayan, âşık olunan güzel, 
çekici, cazibeli || hüsn-i yüsuf. 

dilsitân: (< F.) gönlü alıcı, gönlü 
kendine bağlayan || can, kaş, sevgili. 
dil-siyâh: (< F.) gönlü kara, kötü kalpli. 
dil-teng: (< F.) yüreği dar, sıkıntılı, 
kederli, üzgün || âşık. 

dil-teşne: (< F.) gönlü susamış, çok 
istekli; içi yanmış, susuz || rind, mey- 
h'âre, iskender. 

dil-teşne vü zam'â: (< F.) susamış || hüt- 
ıfelek. 

dil-i ahmed: (< F.) Ahmed'in gönlü || 
teng, gam sengi ile mecrüh, bi-şabr u 
karar, bimâr. 


539 


e dil-i bimâr:(<F.) can çekişen, ümitsiz 

hasta gönül. 

e dil-ibi-rahm:(<F.)merhametsiz kalp. 

» dil-ibülbül: (<F.) bülbülün kalbi. 

»e dil-icânân:(<F.) cânânın kalbi. 

» dil-içarh:(<F.) feleğin kalbi. 

e dil-idilber:(<F.)dilberin gönlü. 

» dilidivâne:(<F.)divane gönül. 

e dil-iefgâr:(<F.) yaralı gönül. 

e dil-iğam-gin:(<F.) gamlı gönül. 

e dilli gam-perver: (< F.) keder veren 

gönül || micmer. 

» dilli hâsid: (< F.) hasetçinin kalbi || 

hindü-yı mâder-zâd. 

e dili hünin: (<F.) kanlı gönül || kızıl 

sancak. 

e dilimecrüh:(<F.) yaralı gönül. 

» dili miskin: (<F.) zavallı gönül; âşıkın 

gönlü. 

e dili pür-süz: (< F.) tamamen yanmış 

gönül. 

e dil-işad-pâre:(<F.) paramparça gönül 

İl mey, nâlân. 

» dili sengin/seng; (< F.) taş yürek || 

mermer. 

e dil-i şubh: (<F.) sabahın yüreği; şafak 

vakti || dem-âlâ. 

»e dili şâir: (< F)) şâirin gönlü || tab“ 

bülbül gibi nâzük. 

e dili şikeste; (< F.) kırık kalp, kırgın 

gönül. 

» dil-işüride:(<F.) çıldırmış gönül. 

e dil-i“uşât:(<F.) âsilerin gönlü. 
dilber: (<F.) gönlü kendine çeken, güzel || oğlan, 
cevân. 

» dilberi hercâyi: (< F.) sözünde 

durmayan, vefasız güzel. 

e dilber-imeh-rü:(<F.) ay yüzlü güzel. 

e dilber-ira'nâ:(<F.) alımlı güzel. 
dilberlik: dilberlik, gönül çekicilik mesleği. 
dildâr: (< F.) gönlü kendine bağlamış olan 
kimse, sevgili. 
dildârluğ; yarlık, dostluk. 


dilir: (< F.) yürekli, cesur, yiğit. 


dile-: bir şeyin olmasını istemek. 


dimâğ; (< A.) şuur, bilinç, beyin, akıl, zihin, 
düşünce; öz, iç, ruh; üst çene; burun. 


e dimâğ-ıcân:(<F.) can dimağı. 
diğ: söyleyin!; söylenilmek. 


difi-: sakin olmak, susmak; kesilmek, sona 
ermek, durmak; (ateş) sönmek. 


difidür-: susturmak. 
difilen-: sönmek. 


din: (< A.) yaratıcı olarak kabul edilen üstün 
varlığa olan inancı, ibadeti ve davranışları 
düzenleyen yol; iman. 


e din-ârâ:(<F.) dini süsleyen || tiğ. 
e dinehli:müslümanlar. 

e din-iahmed:(<F.) ahmed'indini. 
» dinüdil:(<F.) imanve gönül. 


dinâr: (< A.) altın liranın dörtte biri değerinde 
olan eski bir para || yüz. 


difle-: isteyerek duymak, kulak vermek. 


direk: destek vazifesi görmek üzere yere dikine 
yerleştirilen uzun ve kalın ağaç, demir. 


direng; (<F.) gecikme, bekleme, durma. 

dirgür-: diriltmek, ihya etmek. 

diriğ; (< F.) esirgeme, kıyamama; eyvah, yazık. 
» diriğâ:(<F.) çok yazık, eyvah. 


diril-: yaşama, ömür sürmek; geçinmek; 
taslamak, davasında bulunmak. 


dirile: diri iken, diri diri. 

e diriley&-:diridiri, canlı canlı yemek. 
dirilt-: canlandırmak. 
dirlik: yaşayış, hayat, sağlık, geçim. 

e dirlik gör-:canlanmak, dirilmek. 
dirine: (<F.) eski. 
diş: diş || lü'lü”, güher, dür, le'âl, beyaz. 


e dişbile-: kötülük yapmak ve öç almak 
için fırsat kollamak, kin tutmak; tama' 
beslemek, iştahlanmak. 
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ditre-: titremek; korku veya üşüme sebebiyle 
bedenin sarsılması. 


div: (< F.) dev, iri ve korkunç yaratık, ifrit, 
şeytan || rakib, ağyar, bâğbân. 


e div-ifelek:(<F.) felek devi || ehremen. 


divan: (< F.) şiir kaydedilen mecmua, defter || 
hüsn; Ahmed'in divanı || gülşen; büyük, yüksek 
meclis. 


e divânbağla-:divan tertip etmek, kitap 
oluşturmak. 

e divân tur-: bir büyüğün huzurunda 
saygı ifadesi olarak ellerini göbeği 
üzerinde kavuşturup ayakta durmak; 
emir beklemek, el pençe divan 
durmak. 

e divân-ı hüsn: (< F.) güzellik divânı/ 
meclisi. 

e divân-ıid:(<F.) bayram divanı. 

e divân-ı kâtibi: (< F.) Kâtibi divanı 
bkz./kâtibi. 

e divân-ıkazâ:(<F.) kazadivanı. 

e divân-ıkerem:(<F.) kerem divanı. 

e divân-ıtüsi: (<F.) Tüsidivânı. 

divâne: (< F.) çılgın, deli, mecnun; kendini 
duygularının coşkunluğuna bırakmış, akılla 
ilgisini kesmiş, aşkın emrine girmiş kişi, 
meczup, şeyda || “aşık, dil, göüül, şu, şaba, sidre, 
mihr ile mâh. 


divâr: (< F.) duvar. 
diyânet: (< A.) dindarlık. 
diyâr: (< A.) memleket, ülke. 
e diyâr-ı küfr: (<F.) küfür diyarı, kafir 
yurdu. 


e diyâr-ırüm:(<F.) Rum diyarı, Anadolu. 
e diyâr-ıyâr:(<F.) sevgilinin diyarı. 


diyet: (< A.) birini öldüren veya yaralayandan 
alınıp ölenin mirasçılarına veya yaralanan 
kişiye verilen para veya mal, kan pahası, kan 
parası, kan akçesi; bir şeyin karşılığı olarak 
ödenmek zorunda kalınan şey. 


dizin dizin: dizi dizi, sıra sıra. 


dolâb/tolâb: (< F.) bostan sulamak için bostan 
kuyusundan su çekmeye yarayan düzenek || 
âşüfte-i bostân-ı sarây, yaşlar akıdup iller, vâlih ü 
şeyda, zâr u bi-karâr, cism, “âşık - hem ifiler hem 


çarh urur. 
e tolab-ı çarh/ dolâb-ı felek: (<F.) dolap 
gibi dönen felek. 


dost: (< F.) birini riyasız, hakiki duygularla 
seven, her bakımdan kendisine güvenilir 
kimse; sevgili, yâr || it. 


dostân: (<F.) dostlar. 


dostluk: birine veya bir şeye karşı duyulan 
riyasız, samimi ve güvenilir sevgi, böyle bir 
sevgi duyma, dost olma durumu; dostça 
davranış, ahbaplık, muhabbet. 


doy/toy-: doymak, kanmak, tok hale gelmek, 
isteği tatmin olmak. 


dög-: üst üste vurmak; davula vurmak. 
dögil-: üst üste vurulmak. 
dögin-: kendi kendini dövmek; çok üzülmek. 


dök-: sıvıyı bulunduğu yerden başka bir yere 
boşaltmak, aktarmak; akıtmak; bırakmak, terk 
etmek, atmak, fırlatmak; sarf etmek, harc 
etmek; serpmek, saçmak. 


dökil/dökül-: bulunduğu yerden başka yere 
boşaltılmak; (kan, gözyaşı) akmak, akıtılmak; 
yukarıdan akmak; yağmur yağmak; saçılmak, 
serpilmek, etrafa yayılmak; (kumaş, zülüf) dik 
durmayıp kendini aşağıya bırakmak; aşağı 
doğru inmek; taşmak, yere düşmek; perişanlık, 
yok olmak, doğranmak. 


dön-: bir şey etrafında dairesel hareket etmek; 
değişmek, bir halden başka bir hale geçmek; 
benzemek; yön değiştirmek, geri dönmek, 
çevrilmek; bozulmak, vazgeçmek. 


döndür-: değiştirmek, başka şekle çevirmek, 
yön değiştirmek. 


döne döne: etrafında dönerek. 


döşe-: sermek, yaymak; yerleştirmek. 
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döşen-: serilmek, yayılmak; hastalanıp yatağa 
düşmek, can çekişmek. 


döy-: tahammül etme, dayanmak, sabretmek, 
katlanmak. 


du'â: (< A.) Allah'a yalvarma, O'ndan istekte 
bulunma, yakarış, niyaz || sög-, merhabâ. 


e du'â-yı şubh-dem: (< F.) sabah vakti 
edilen dua || sevgilinin gün yüzünü 
anmak, ümid-i icâbeti var, miftâh-ı der-i 
devlet. 

e du'âcı:biriiçin Allah'aduaeden|linsü 
cân. 


düd: (<F.) duman || hatt. 


e düd-iâh:(<F.)ahdumanı || ihtirak, jeng 

- müşkin ğubâr. 

düd-ı dil; (< F.) gönül ateşinin dumanı, 

gönül âhı. 

»e düd-ı dilli ahmed: (< F.) Ahmed'in 
gönül âhı. 

e düd-ısiyâh:(<F.) karaduman. 


duhâ: (< A.) kuşluk vakti; güneşin yayılması ve 
günün uzaması, güneşin yükselmesi, zirveden 
öncesi. 


duhân: (< A.) duman || misk. 

dün: (< A.) alçak, soysuz, deni; aşağı 
dür: (<F.) uzak. 

düşize: (<F.) kız oğlan kız, bakire. 


e» düşize-i nesrin: (< F.) kız gibi olan 
beyaz gül. 


düzah: (<F.) cehennem. 
dü: (<E.)iki. 


e dü-ölem:(<F.) dünyave âhiret. 

e dü-cihân:(<F.) dünya ve âhiret. 

e dü-çeşm-i dür-feşân: (< F.) inci (gibi 
gözyaşı) saçan iki göz. 

e dü-kevn: (< F.) dünya ve âhiret, 
kevneyn. 

e dü-müy:(<F.) saçı sakalı kırlaşmış. 

»e dü-nim: (< F) iki parça, ortadan 
bölünmüş || cân, ağız - nokta-i vehmi. 

e dü-reng.(<F.) ikireng. 


» dü-ta/tâh: (< F.) iki kat, bükülmüş, 
gerilmiş, kamburu çıkmış || zülf, kamet, 
mâh-ı nev, ahmed. 


düken-: tükenmek, bitmek, hiç kalmamak. 


dükkân: (< A.) içinde perakende öteberi satılan 
veya küçük imalat yapılan iş yeri || çeşm- şâgird, 


göz, dehân. 
e dükkân-ı mışr: (< F.) Mısır dükkanı; 
çarşı. 


e dükân-ı misk: (< F.) misk dükkanı || 

zülf-i girih-gir. 

e» dükkântut-: dükkan tutmak. 
dülbend: (< F.) tülbent; pamuk ipliğinden 
yapılmış çok yumuşak, çok seyrek ve ince bez; 
bu bezden yapılmış baş örtüsü. 


dün: gece, karanlık || kadr, zülf, fürkat. 
» dün garibüfdür: gece gariplerindir. 


dünyâ: (< A.) yeryüzü, arz; herkes, insanlar; 
hayat || saray, çemen; pir, sofra. 


e dünyâ hevâsı: dünya sevgisi, hevesi. 

e dünyâdan geç-: dünyaya âit maddi 
arzuları terk etmek, dünya ile ilişiği 
kalmamış duruma gelmek, hiçbir şeye 
ilgi duymamak. 

e dünyâ-yı deni: (< F.) aşağılık dünya || 
tüze 'arüs, pire-zen. 


dürc: (< A.) hokka, mücevher kutusu, mahfaza, 
çekmece, sandıkçık || çarh, göz, leb. 


e dürc-i dürer-bâr: (< F.) inci yağdıran 
sandıkçık || ağız. 

e dürc-i dürr-i kirâm; (< F.) kiymetli 
inciler hokkası || Hz. Muhammed. 

e dürc-iğayb:(<F.) gayb hokkası || ağız. 

e dürc-igüher:(<F.) inci hokkası || ağız 
ve içindeki dişler. 

e dürc-ihayât:(<F.) hayat hokkası. 

» dürc-ihazine:(<F.) hazine sandığı. 

» dürc-i heves-i cihân: (< F.) cihanın 
heves hokkası. 

» dürc-ileb:(<F.) dudak hokkası. 

e dürc-iyâküt:(<F.) yakut hokka|| gonca. 
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» dürc-i zeberced: (<F.) zebercet hokka 
İl gökyüzü. 
dürd: (<F.) tortu. 


e dürd-i denn: (< F.) şarap küpünün 
tortusu. 


düriş-: uğraşma, gayret, çalışıp çabalamak. 
dürlü: türlü, çeşitli. 
dürr: (< A.) inci || diş, kelâm. 


e dür-dâne:(<F.) inci tanesi; çok güzel, 
çok kıymetli sevgili. 

e dür-efşân/feşân:(<F.) inci saçan || göz, 
nazm sehâbı, ebr-i cüd. 

e dür-efşânlığ; inci saçıcılık, cömertlik 

e dürer:(<A.) inciler, inci taneleri. 

e dürer-bâr.(<F.) inci yağdıran, inci gibi 
söz söyleyen. 

»e dür-nisâr:(<F.) inci saçan. 

» dür-ivişal:(<F.) vuslatincisi. 

e dür-perver: (< F.) inci yetiştiren | 
güneş. 

e dür-püş: (< F.) inci örten || yaküt - 
dudak. 

e dürr-ibüyâ:(<F.) güzel kokulu inci. 

e dürr-i girân-bahâ: (< F.) pek kıymetli 
inci. 


e dürr-ihoş-âb:(<F.) parlak, saf, iyi cins 
inci, suyunu iyi almış inci || yağmur, diş. 

»e dürr-imandüd:(<F.) sıralı inci. 

e dürri meknün-ı yek-dâne: (< F.) 
saklanmış eşsiz inci || 1. Bayezid. 

e dürr-inâ-yab:(<F.) eşi bulunmaz inci 


İl senâ dürri. 

e dürr-isenâ:(<F.) övgü incisi || gevher-i 
şeb-çerâğ. 

e» dürr-işemin:(<F.) çok değerli, pahalı 
inci. 


e dürr-i şeh-vâr/ şâh-vâr:(<F.) şahlara 
layık iri inci || vaşl. 
» dürr-ivişal:(<F.) vuslat incisi. 
e dürrügevher:(<F.) inci, mücevher. 
dürt-: sürmek, sürtmek. bkz. kara dürt- 


dürüd: (<F.) duâ, övgü, selam. 


dürüst: (< F.) doğruluktan ayrılmayan, özü 
sözü bir, mert, doğru, düzgün, hatasız, sağlam, 
bütün, tam, uygun, gerçek. 


düş: rüya. 


düş-: düşmek, yukarıdan aşağıya doğru inmek; 
istenmeyen bir duruma katlanmaya mecbur 
olmak; büyük bir ilgi duymak, düşkünlük 
göstermek, kapılmak, bağlanmak, tutulmak, 
aşık olmak, aşka düşmek; esir olmak; isabet 
etmek; bir şeyin içine konmak, yansımak, 
aksetmek; suya düşmek, damlamak; eğilmek; 
rastlamak, tesadüf etmek; yeterli gelmek, 
yetişmek; payına düşmek; yuvarlanmak; 
uğramak, düçâr olmak; mübtala olmak, düşkün 
olmak; oltaya takılmak, avlanmak, tuzağa 
düşmek; bir yere düşmek; işaretlemek; 
yakışmak, güzel olmak; haketmek, layık olmak; 
gelmek, çıkagelmek. 


e» düşedura:düşe kalka. 

e düşe gide: düşüp yürüyerek. 

e düşür-: bırakmak, yukarıdan aşağı 
atmak; avlamak, vurup yere sermek, 
bir kenara atmak; uğratmak. 


düşmen: (< F.) birine kötülük eden veya etmek 
isteyen kimse || şâd. 


düşnâm: (< F.) sövme, sövüp sayma. 
e düşnâm-ı telh: (< F.) acı küfür, kötü 
sövme || mey, leziz. 
düşvâr: (<F.) zor, güç, zahmet; elem, gam, bela, 
meşakkat, mihnet, ızdırab || firak. 


dütün:; tütün, duman. 


düz/diz-: dizmek, ipliğe geçirmek; yapmak, 
meydana getirmek, düzenlemek, uydurmak, 
hazırlamak; telif etmek, nazm etmek; 
düzeltmek; akort etmek; süslemek, donatmak 


düzen/düzün-: süslenmek. 


düzet- yoluna koymak, düzenlemek; 
düzeltmek; yapmak, inşâ etmek; takmak; 
ayarlamak, çalgı akort etmek. 
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düzil/dizil-: belli bir düzende sıraya konmak; 
yapılmak; toparlanmak, hazırlanmak; 
yontulmak; şarkı bestelenmek, söylenmek. 


düzd: (<F.) hırsız, uğru || dil, gisü. 


» düzd-idil/dil-düzd: (<F.) gönül hırsızı 
İl kâkül. 


düzdide: (< F.) çalınmış. 
E 


ebâ-'an-ced: (< A.) babadan oğula, nesilden 
nesile; ebenced. 


ebed: (< A.) sonu olmayan gelecek zaman. 


ebkâr: (< A.) kız oğlan kızlar, bakireler; daha 
önce söylenmemiş söz, anlam fikir. 


e ebkâr-ıbenefşe:(<F.) menekşe kızları. 
e ebkâr-ı efkâr: (< F.) daha önce hiç 
söylenmemiş, el değmemiş fikirler || 
bifi meh-i tâbân. 
ebr: (< F.) bulut || ağlayan insan, gevher-nisâr, 
sehâ, “azâb; dâye. 


e ebr-i'atâyâ:(<F.) ihsan bulutu. 

e ebr-ibahâr:(<F.) bahar bulutu || göz. 

e ebr-icüd:(<F.) cömertlik bulutu. 

e» ebr-idür-efşân:(<F.) inci saçan bulut || 
zülf. 

» ebr-i dür-efşân-ı kerem: (< F.) inci 
saçan ihsan bulutu || katre-i feyz, zerre. 

e» ebr-idür-feşân:(<F.) inci saçan bulut 
İl el, keff. 

e ebr-ifeyz.(<F.) feyz bulutu. 

e ebr-i güher-efşân: (< F.) inci saçan 
bulut. 

e ebr-i hayâ: (<F.) namus bulutu || I. 
Mehmed. 

e ebr-iihsân:(<F.)ihsanbulutu. 

e ebr-ikef.(<F.) bulut gibi avuç. 

e ebr-imiski: (<F.) misk renkli bulut || 
zülf. 

» ebr-i müşk-efşân: misk saçan bulut (< 
F.) İl zülf 

e ebr-i müşkin-i gülâb-efşân: (< F.) 
gülsuyu saçan misk renkli bulut || zülf. 

e ebr-isiyeh:(<F.) karabulut || rakib. 


ebr-i şefkat: (< F.) şefkat bulutu. 

ebr-i zülf: (< F.) zülüf bulutu || çetr-i 
sultân. 

ebr-i zülf-i cân-feşân: (< F.) can saçan 
zülfün bulutu. 


ebrü: (<F.) kaş | keman, pül, mihrâb, sâyebân; tâk. 


e ebrü-nümâ:(<F.) kaş gösteren || sevgili. 
e ebrü-yıkej-râ:(<F.) eğri görüşlü kaş. 


ebter: (< A.) eksik, noksan, sonuçsuz şey; 
faydasız. 


ebvâb: (< A.) kapılar. 

ebyât: (< A.) beyitler. 

ecel: (< A.) ölüm, ölüm zamanı; kazâ, vakit, saat 
İl haberci, bârân, ma'şük hattı - örer döyince hâ. 
eczâ: (< A.) cüzler, parçalar. 

edâ: (< F.) tarz, üslup, davranış veya anlatış 
biçimi. 

edeb: (< A.) ölçülü davranış, terbiye. 


e oedebdegül: edebe sığmaz, hoş değil. 
e oedebsüzlük: terbiyesiz 
davranış. 


ölçüsüz, 


edhem: (< A.) karayağız at. 


e edhem-i şeb: (<F.) gecenin karayağız 
atı. 


&din-: bir şeye sahip olmak; bir şey olarak 
kullanmak, tutmak. 


ednâ:; (< A.) en âdi, en aşağı; en küçük 
efgende: (<F.) yıkık; düşkün; âşık, tutkun. 
ef'i: (< A.) engerek yılanı || zülf, saç. 


efkâr: (< A.) fikirler, düşünceler; endişe, tasa, 
kaygı, üzüntü, keder, elem. 


e o efkâr-ı'ışk: (<F.) aşkın elemleri. 


eflak: (< A.) felekler, gökler || yödi tabak kâğıd-ı 
şeffaf, yırtup yakasın yöre çalar külâhı. 


efrâd: (< A.) ferdler, kişiler; varlıklar. 


e efrâd-ı kâyinât: (<F.) kainatın ferdleri, 
her varlık. 
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efser: (<F.) taç. 


e efser-inüşin-revân: (<F.) Nuşirevan'ın 
baş tacı. 

e efser-işâhi: (<F.) padişahlık tacı. 

e efser-izibalığ; (<F.) güzellik tacı. 


efsün/füsün: (< F.) büyü, sihir, tılsım, efsun; 
insanı hükmü altına alıp kendinden geçirecek 
kadar kuvvetli tesir, büyüleyici etki || söz. 


»e efsün-ı sehhâr: (< F.) kuvvetli 
büyücülerin efsunu; büyüleyici. 

e efsün okı-: büyücülük, üfürükçülük 
yapmak, kalem, kılıç gibi nesnelerin 
üzerine okuyup üflemek; yılan efsunu 
veya yılan arbağı: yılanı yuvasından 
çıkarmak, zehrinin etkisini yok etmek 
veya yılanı avlamak için okunan efsun 
İl el uzadup zülfüre efsün okıyup kaşd-ı 
mar ötsem gerek. G:152-4 

efşâncı: eskiden kağıtları süslemek için 
üzerlerine altın varak parçaları serpen kişi || 
çeşm-i ahmed. 

eg-: meylettirmek, bükmek, eğik duruma 
getirmek; iknâ etmek. 

egil-: eğik bir durum almak, bir yere doğru 
çarpılmak. 


eger: (<F.) şartı güçlendirme ifadesi, şâyet 


egerçi/gerçi: (< F.) her ne kadar, ise de, gerçi; 
nasıl ki, -dığı gibi; aslına bakılırsa. 


egin: sırt, arka. 


egle-: (oyalamak, tutmak, o alıkoymak, 
geciktirmek, durdurmak, bekletmek. 


eglen-: oyalanmak, durmak, eğleşmek, 
beklemek, kalmak; vakit geçirmek; durup 
dinlenmek. 


eglet-: bekletmek. 

egri: düz devam etmeyen; eğik, bükük, kavisli; 
dürüst ve güvenilir olmayan, kötü niyetli; 
yanlış, bozuk, çarpık; çirkin, kusurlu || kaş, zülf- 
idü-ta, zahidüfi nigahı, rakib. 


e egri külâh urn- kibirlenmek, 
gururlanmak, kendini beğenmek || 
mâh-ı nev. 


ehl: (< A.) sahip; bir topluluktan olan; bir işte 
usta olan. 


» ehl-idâr:(<F.)ev sahibi|| dil “dara. 

e» ehl-iderd:(<F.)dertli, âşık, hasta. 

e ehl-i dil; (< F.) gönül ehli, âşıklar || 
pervâne, bülbül, bağrını lâle gibi dâğlar. 

e ehi-idünyâ:(<F.) dünya halkı. 

e ehi-ifazl: (<F.) fazilet sahipleri, üstün 
kişiler. 

e ehi-ifirdevs:(<F.) cennet halkı. 

e ehl-i hayâl: (< F.) hayalciler, hayal- 
perestler. 

e ehi-ihişâr:(<F.)kalehalkı)lrüh. 

e ehi-iihtiyâc: (<F.) muhtaçlar. 

e ehl-iimân:(<F.) imanetmiş,mümin. 

» ehl-iislâm: (<F.) müslümanlar || dil ü 
cân. 

e ehl-i kalem: (< F.) yazıyla uğraşan, 
kalemini iyi kullananlar, yazarlar; eli 
kalem tutan || âşık. 

»e ehl-i kemal: (< F.) kemal sahibi, 
olgunluk ve fazilet sahibi kimseler; 
ahlaklı, namuslu, dürüst, erdemli || 
ahmed. 1 ehl-i kemâl mâyil olur 
istikâmete: “kemal sahipleri 
doğruluğa gönül verir” anlamında 
atasözü mahiyetinde kalıp söz. 

e ehl-ikerem:(<F.) cömert, eli açık. 

e ehl-i kimyâ: (< F.) kimyagerler; 
simyacılar, maddeyi altına çevirenler. 

e ehl-i küfr: (< F.) imanı olmayanlar, 
kafirler. 

e ehi-ilutf.(<F.) lutufsahipleri. 

e ehil-inazar:(<F.) gören, basiretli. 

e ehl-iniyâz:(<F.) şer'i hükümlere ve 
tarikat adabına göre hareket eden 
derviş; yalvarıp yakaran âşıklar || 
harâb-ı nâz. 

e ehl-i rakam: (< F.) hesabçı, muhasip, 
sayman || âşık. 

e ehl-işafâ: (<F.) temiz gönüllü, riya ve 
kötülükten olanlar. 
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e ehl-isehâ:(<F.) cömertler. 

e ehi-isüz:(<F.) yananlar, âşıklar. 

e ehl-i zâhir: (< F.) bir şeyin yalnızca 
görünen tarafını bilenler, dışarıdan 
bakanlar. 


ehremen: (< F.) zerdüştlerin iki tanrısından 
kötülüğü temsil edeni, şeytan || div-i felek, rakip, 
yabancı. 


ejdehâ: (<F.) ejderha, büyük yılan || pâsbân, zülf, 
piç ü ham, 'aşâ. 


ekrem: (< A.) en cömert olan. 


e ekremü'l-halk: (< A.) insanların en 
cömerti || 1. Mehmed. 


ekser: (< A.) genellikle, çoğunlukla. 
eksil-: azalmak. 
eksük: bir kısmı olmayan, noksan. 


e eksükolma-: hep bulunmak. 
e» eksükko-:eksik bırakmak. 


eksüklü: eksiği olan, kusurlu, âciz. 
eksüklüg; eksik olma; kusur, noksan. 


&l/il: ülke, yurt, diyar, memleket; halk, herkes, 
başkaları || cân, hüsn, göfül. 


e» oöldendle: diyardan diyara, ülke ülke. 


el: el; avuç || “akl, tiğ, zulm, cevr; ebr-i dür-feşân, 
mihr, maksem-i erzak, büsegâh. 


e el çek-: vazgeçmek,ilgisini kesmek. 

e el götür-: dua ve yalvarmak için el 
açmak. 

e el kavşur-: el pençe divan durmak, el 
kavuşturmak. 

e el şun-: el uzatmak, dokunmaya 
kalkmak $ istemek için el açmak. 

e elur-: el uzatmak,el atmak, yapışmak, 
el sürmek, dokunmak. 

e el uzat: uzanmak; sahip olmaya, 
dokunmaya, almaya kalkmak. 

e el uzunluğu: el çabukluğu ile bir şeyler 
aşırmak, hırsızlık. 

e el vör-: yardım etmek, fırsat vermek. 

e el yu-: vazgeçmek, el çekmek. 


e elden çık-: yitirmek, kaybetmek, artık 
onun olmamak, elden gitmek. 

e elden ele var-: gördüğü ilgi sebebiyle 
bir kimsenin elinden diğerine geçmek, 
herkesin elinde dolaşmak. 

e elden gel-: gücü yetmek, yapabilmek, 
mümkün olmak. 

e eldengit-:varlığından mahrum olmak, 
elden kaçırmak, yok olmak. 

» eldenko-:eldenbırakmak, terk etmek, 
ihmal etmek 

e elden ne gelür: yapılacak bir şey yok 
anlamında çaresizlik sözü. 

e eleal-:$ sahip çıkmak. 

e ele baş al-: ele can baş almak: kelle 
koltukta olmak, ölümü göze almak. 

e elegir-:ele geçmek,eldeedilmek. 

e elidr-: vakit bulmak, meydan, fırsat 
bulmak, gücü yetmek. 

e elinde ol-: “elümde”; isteyince bir işi 
yapabilmek. 

e elinden: ... sebebiyle 

e elini al: elinden tutmak, yardım 
etmek. 


elâ; (< A.) dikkat et, bak, gözünü aç. 
elâ/ala göz: sarıya çalan kestane rengi. 
elbette: (< A.) şüphesiz, muhakkak, mutlaka 


elem: (< A.) ızdırap, keder, gam, tasa, hüzün, 
melal, üzüntü; ağrı, acı, sancı, sızı. 


elfâz: (< A.) lafızlar, sözler || rengin, selsebil. 
el-hak: (< A.) doğrusu, gerçekten, hakikaten. 
elhân: (< A.) nağmeler, ezgiler. 

elkâb: (< A.) lakaplar. 


e elkâb-ı levh-i “izzet: (< F.) izzet 
levhasının lakapları. 
elif: (< A.) Arap alfabesinin ilk harfi; ince ve 
uzun boy || kadd, kâmet. 
elif lâm mim: (< A.) Kur'ân-ı Kerim'de altı 
surenin başında bulunan ve kendi adlarıyla 


kıraat edilen harfler, hurüf-ı mukattaa || kadd ü 
zülfü dehân. 
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elli bifi: sayı adı. 


elmâs: (< A.) çok kıymetli ve çok sert parlak taş; 
cam kesmeye yarayan elmaslı keski || leb, 
hancer | kılıç ve hançerin elmasa benzetilmesi 
hem sertlik ve keskinliğini hem de elmas gibi 
öldürücülüğünü vurgulamak içindir. 


elvân: (< A.) renkler. 
em: ilaç, deva, çare, derman || leb. 


em-: bir şeyi dudak, dil, nefes yardımıyla içine 
çekmek. 


emân: (< A.) emniyet, emin olma, korkusuzluk. 


emânet: (< A.) güvenilir bir kimseye saklaması 
veya birine teslim etmesi için bırakılan şey || 
dildâruni lebi râzı. 


emânetdâr: (< F.) emanetçi. 


e emânetdâr-ı genc-i muştafâ: (<F.) Hz. 
Mustafa'nın hazinesinin emanetçisi || 
Şeyh Vefazade. 


emin: (< A.) güvenilir, inanılır kimse; Osmanlı 
devletinde bir işin başı ve sorumlusu olanlara 
verilen memuriyet unvanı; Hz. Muhammed'in 
lakabı; güvenlik içinde, emniyetli. 


e emini ahmedi mubhtâr: (< F.) 
Resulullah'ın emini || Şeyh Taceddin. 

e emin-i cenâb-ı mu'allâ-yı hak: (< F.) 
Hakk'ın yüce huzurunun emini || Hz. 
Muhammed. 

e» emin-i mahzen-i esrâr: (< F.) esrar 
hazinesinin emini || Şeyh Taceddin. 

e emin-i mahzen-i sırr-ı hudâ; (< F.) 
Allah'ın sırları mahzeninin emini || 
Şeyh Vefazade. 

e eminol-:emniyet içinde olmak. 


emir seyyid sultân: ö.i. Emir Sultan (6.1429) 
Bursalı meşhur süfi | bkz. Açıklamalar/emir 
seyyid sultân || “alem-i vilâyete sultan, mülk-irüma 
rahmet-i rahmân, muhammedüfi âli, hayr-ı al, 
cemal-i din, ulu deryâ, memleket-âra, didâr nürına 
âyine, kehf-i halk, püşt-i cihân, âleme melce, 
mürşid-i dânâ, cihâna tecellâ öden nür, pirâye-i 
selef, sermâye-i halef, feri refi, pâdşâh-ı şüret ü 
ma'nd. 


emlâh: (< A.) en güzel. 


e emlah-ı hübân-ı cihan: (< F.) dünya 
güzellerinin en güzeli. 


emn: (< A.) emniyet, eminlik, korkusuzluk. 
e emnüemân:(<F.) güven ve huzur. 


emr: (< A.) emir, bir işin kesin yapılmasını 
bildiren hüküm, buyruk; iş, husus. 


e emri tamam ol: iş bitirilmek, 
tamamlanmak, sona ermek, 


emrâzZ: (<F.) marazlar, hastalıklar. 
emsâl: (< A.) benzer olanlar. 
emvât: (< A.) ölüler. 

e emvât-ınebât:(<F.) ölübitkiler. 
eğ: üstünlük derecesi. 


ene'-hak: (< A.) “ben Hakk'ım”; Hallac-ı 
Mansur'un vecd halinde söylediği ve dar 
ağacına çekilmesine sebep olan meşhur söz 
olup edebiyatta vahdet görüşünün ve taşkın 
cezbenin ifadesi olarak kullanılmıştır. 


enâr: (<F.) nar || güşâde-dil, handân, dâmeni tolu 
lalile zer. 


enbâz: (<F.) eş, benzer, ortak. 
enbiyâ: (< A.) nebiler, peygamberler. 
encüm: (< A.) yıldızlar || fülfül; dâne. 

e encüm-sipâh:(<F.) yıldız gibi ordu. 


encümen: (< F.) meclis, cemiyet, topluluk || 
çemen. 


endâm: (< F.) vücut, beden; vücut biçimliliği; 
boy bos, kâmet || gül. 


endişe: (< F.) kuruntu, kaygı, tasa, gam; 
düşünce | İç içe geçmiş halkalardan oluşan 
hokkabaz oyuncağı. “Zülf” ile birlikte 
geçtiğinde saçın kıvrımlı yapısıyla bu nesne 
çağrıştırılır. 


endüh: (< F.) gam, keder, tasa, kaygı. 


e endüh-ı muğaylân: (< F.) dikenlik 
tasası. 
e endüh-ırakib:(<F.) rakip tasası. 
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efieg: yanağın çeneyi örten alt kısmı; çene || 
çâh, zindân, dilsitân alma. 


enfas: (< A.) nefesler; koku. 


e» enfâs-ımesihi: (<F.) Mesihi nefes. 

e enfâs-ınesim-i İsevi:(<F.) Hz. İsa'nın 
nefesi, 

»e enfâs-ı selmân: (< F.) Selman-ı 
Saveci'nin nefesi, 

e enfâs-ı tayyibe: (< F.) güzel sözler, 
şiirler. 

e enfâs-ı'üd:(<F.) öd ağacı kokusu. 


engür: (< F.) üzüm; şarap. 
engübin: (< F.) bal. 
engüşt: (< F.) parmak. 


e oengüşt-ipeyember:(<F.) peygamberin 
parmağı || simin elif - burun. 


engüşter: (< F.) yüzük || hayaâl-i la'l 
enin: (< A.) inlemek, inilti. 
enis: (< A.) dost, arkadaş. 
e enisol-'alışmak. 
enhâr: (< A.) nehirler, ırmaklar || gözyaşı. 


enşâr: (< A.) yardımcılar, koruyucular; M.S. 
622'de Mekke'den Medine'ye hicret ettikleri 
zaman Hz. Muhammed'i ve Mekkeli 
müslümanları koruyan, onlara yardımcı olan 
Medineli müslümanların adı. 


envâr: (< A.) nurlar. 


e envâr-ıhak:(<F.) Allah'ın nurları. 
e envâr-ırây:(<F.)görüşnuru. 


enver: (< A.) en nurlu, pek parlak. 


epsem: dilsiz, konuşmayan, sessiz, susmuş || 
âşık, şem' 
e epsem tur- sessiz sadâsız olmak, 
susmak. 


er: erkek, kişi; yiğit, kahraman; mert, şerefli. 
erlik: erkelik, yiğitlik, kahramanlık. 


&r- yetişip dokunmak; belli bir noktaya 
varmak; olgunlaşmak, olmak. 


&rgür-: ulaştırmak, eriştirmek. 
&rür-: ulaştırmak, eriştirmek. 


&riş-: yetişmek, ulaşmak, kavuşmak; zamanı 
gelmek. 


erba'in: (< A.) esmâ yoluyla sülüku kabul eden 
tarikatlarda dervişlerin nefislerini terbiye 
etmek için bir yere kapanarak dış dünya ile 
ilişkilerini okestikleri, çok az yiyecekle 
kendilerini ibadete verdikleri kırk günlük 
döneme verilen isim, çile, erbain çıkarmak. 


eres: ö.i. Aras nehri || gözyaşı. 


erğavân: (< F.) eflatun ile kırmızı arası 
morumsu pembe renkte çiçekler açan süs 
ağacı; bu ağacın çiçeğinin rengi, erguvan rengi; 
bu renkte olan; bkz. mey-i erğavân. 


eri-: ısınarak sıvıya dönüşmek. 
erjeng; (<F.) bkz. nigâr-istân 


erkân: (< A.) bir şeyde temel olan çok kuvvetli 
yönler, taraflar, direkler; âdet, yol yöntem, 
usül, âdâp 

e oerkân-ı'id:(<F.) bayram âdeti || büse ile 


merhabâ. 


ermenek: ö.i. Karamanoğulları Beyliği'nin 
kalesi. 1474 Karaman seferinde fethedildi. 


&rte: ertesi, gelecek, sabah, şafak sökme 
zamanı, yarın. 


ervâh: (< A.) ruhlar. 


e» ervâh-ı kuds:(<F.) mukaddes ruhlar; 
melekler, 


erzak: (< A.) rızıklar. 
e erzâk-ıhalk:(<F.) halkınrızkı, geçimi. 
erzân/erzâni: (< A.) layık, değer, uygun. 


e erzâni kıl/ol-: ihsan etmek, vermek; 
teslim etmek, 


es-: rüzgarın bir yönden bir yöne hissedilir 
şekilde hareket etmesi. 


eşah: (< A.) en doğru, pek sahih. 


esâs: (< A.) temel. 
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esb: (<F.) at |l bâd-ı sarşar. 


» esb-idevlet:(<F.)devlet/azamet atı. 
e esb-ihâş:(<F.) padişahın hususi atı. 
e esb-inazar:(<F.)nazaratı. 


esbâb: (< A.) sebepler. 


e esbâb-ınâz:(<F.) naz sebepleri|| zülfü 
hâl ü çeşm ü ebrü. 


eser: (< A.) iz, nişan, işaret, alamet. 


eser-i feyZ-i muştafâ: (< F.) Mustafa'nın 
feyzinin eseri || yümn-i dem-i mesih. 


esir: (< A.) savaşta düşman eline düşen kimse, 
tutsak; eskiden para ile satın alınan kimse, kul, 
köle; birinin veya bir durumun hükmü altına 
girmiş, etkisinden kurtulamayacak kadar 
mübtela kimse; bir şeye aşırı derecede bağlı 
olan || göğül, dil, ahmed, bülbül, tüti, lü'lü”. 


e esir &t- kayıtsız şartsız kendine 
bağlamak. 

e esir-i bend-i hicrân: (< F.) ayrılık 
zincirine vurulmuş esir. 

e esir-i çâh-ı zenahdan: (< F.) çene 
çukurunun esiri || göfül. 


esirge-: korumak, acımak. 
eski: çok zamandır var olan. 
esmâ:; (< A.) isimler. 
esnâ: (< A.) bir işin olduğu ân. 
e esnâ-yı şohbet:(<F.) sohbet ânında. 
esrâr: (< A.) sırlar || genc. 


e esrâr-ığayb:(<F.) gaypsırları. 
e esrâr-ıilâhi:(<F.)ilahisırlar. 


esrük: sarhoş || âşık. 
esvab: (< A.) elbise, giyecek || cân u ten. 
esved: (< A.) en kara, kapkara, simsiyah. 


eş'ar: (< A.) şiirler || şah, hayâl-engiz, hayal-i haş, 
âteş. 


eşcâr: (< A.) ağaçlar. 


eşheb: (< A.) alacalı, aklı karalı; kır at veya 
beyaz at. 


e o eşheb-i nehâr: (< F.) gündüzün alaca 
atı. 


&şig; kapı dibi || gök, âsman, burc, mesned-i “ali, 
“âlem-penâh, secdegâh. 


eşk: (< F.) gözyaşı || insan, seyyâre, yanan mum, 
kâtib, mâ-cerâ yazar, hün ile cedveller eyler, 
kevkeb, necm, yüz şuyı, seyl-âb, âb, bir kâse âb, sim- 
âb, âb-ı revân, nil, tüfan, âteş-simâr âb, zer-nigâr 
âb, gülgün, kârbân, secde etmek için yere düşen, 
iplik-simden atnâb, kelim, lâlezâr, kan, hil'at-i la'lin 
giydirilen gammaz, râz-ı derünı fâş öder, haberci, 
sehâb, yağmur, cevâhir, dâne, hüşe hüşe le'âl, sâyil. 


e eşk-i çeşm: (< F.) gözyaşı || kevkeb-i 
seyyâre, âşıkı rüsvâ eyler. 
e eşk-i ğaltân: (< F.) yuvarlanarak akan 
gözyaşı İl hüşe-i pervin. 
e o eşk-i gülgün: (<F.) gül rengi gözyaşı || 
kan, 
e oeşk-ihasret:(<F.) hasret gözyaşları. 
e eşküruh:(<F.) gözyaşı ve yüz || zer- 
nigar la'l 
eşyâ: (< A.) var olan her şey, bütün nesneler. 
&t-: bir işi yapmak, eylemek, kılmak. 


etek: elbisenin belden aşağı kısmı || zülf, lutf, 


bes 


ÖZr. 
ev: ev || göfül. 
evc: (< A.) bir şeyin en yüksek noktası, doruk; 


yerin ve gezegenlerin güneşlerine en uzak 
oldukları nokta, gün öte. 


e evc-icemâl:(<F.) güzelliğin en yüksek 
göğü. 

e evc-ifelek:(<F.)feleğinen yüksek ucu. 

e evc-irifat:(<F.) yücelik doruğu. 


evliyâ: (< A.) veliler; Allah'ın seçkin ve has 
kulları, 


evrâd: (< A.) virdler; okunması âdet edinilmiş 
olan belli ayet, sure ve dualar; her zaman 
söylenen, tekrarlanan sözler || yafiağufi zikri. 
evrak: (< A.) yapraklar, kitap sayfaları, kağıtlar; 
ağaç ve bitki yaprakları || yüz, hüsn. 
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e o evrâk-ıgül-i handân: (<F.) açılmış gül 
yaprakları || gül yüz. 

e evrâk-ı divân: (<F.) divan sayfaları || 
gül gibi rengin. 


evreng; (<F.) taht. 
evşaf: (< A.) vasıflar, nitelikler. 


e o evşaf-ı feridün-ı cihândâr: (<F.) cihan 
sahibi Feridun'un vasıfları || Cem 
Sultan'ın vasıfları. 


evtâr: (< A.) teller, kirişler. 

e evtâr-ıçeng:(<F.) çengtelleri. 
evvel: (< A.) önce, önde; önceden. 

e evvelin:(<A.) öncekiler. 
ey: ünl. hitap sözü 
eyle: öyle. 
eyle-: etmek, yapmak anlamlı yardımcı fiil. 
eymân: (< A.) yeminler. 

e eymâniç-:yeminetmek, and içmek. 
eyt-: söylemek, demek, anlatmak; çağırmak. 
eytâm: (< A.) yetimler || gözyaşı. 

&yü: iyi; iyilik, iyi davranış. 
e Gyüyavuz:iyi veya kötü. 


eyvân: (< F.) balkon; çok pencereli veya bir 
tarafı açık üst kat odası; yüksek kemerli yer; 
divanhane, büyük salon; selamlık, köşk; 
padişahların oturma yeri. 


e eyvân-ı'atâ:(<F.) ihsan eyvanı. 

e eyvân-ı'id:(<F.) bayram selamlığı. 

e eyvân-ıkerem:(<F.) kerem köşkü. 
eyyâm: (< A.) günler; zaman, devir; uygun ve 
elverişli zaman || mâder. 

e eyyâm-ıdevlet: (<F.) saltanat devri. 

e eyyâm-ı mâh-ı “id: (< F.) bayram ayı 

günleri. 


ezber: (<F.) bilgiyi zihinde tutma, hıfzetme. 


ezel: (< A.) başlangıcı olmayan geçmiş zaman, 
ruhlar âleminin başlangıcı. || kitab; mekteb. 


e ezeli: başlangıcı olamayan, kadim, çok 
eski, 


ezfer: (< A.) güzel kokulu. 
ezhâr: (< A.) çiçekler. 
e ezhâr-ı felek: (< F.) felek çiçekleri || 
yıldızlar. 
e ezhâr-ı hüsni yâr: (< F.) yârin 
güzelliğinin çiçekleri. 
e ezhâr-ırahmet:(<F.) rahmet çiçekleri. 
ezmân: (< A.) zamanlar. 
e ezmân-ı'id:(<F.) bayram zamanları. 
ezrak: (< A.) gök rengi, mavi. 
F 
fahr: (< A.) övünme, iftihar, gururlanma. 
fakih: (< A.) fıkıh âlimi, İslamiyet'in ameli 
hükümlerini şer'i delillerle bilip açıklayan. 


e fakih-i medrese: (< F.) medrese 
fıkıhçısı. 


fakir: (< A.) yoksul kimse, muhtaç, fukara; 
dilenci; zavallı, âciz. 


fakr: (< A.) fakirlik, yoksulluk; eksiklik || zulmet; 
fânilik, geçicilik || iklim. 
fal: (< A.) fal, bir şeylere bakıp gelecekten haber 


verme. 


e fâl-ısa'âdet:(<F.) mutluluk falı. 

e fal (-ı sa'âdet) dut-: aklından bir şey 
geçirip belli bir işin olup olmayacağına 
cevap aramak, niyet tutmak. 


fark: (< A.) başın tepe kısmı; en üst, tepe. 

e fark-ıeflâk:(<F.) feleklerin tepesi. 
farz &t-: öyle imiş gibi kabul etmek. 
fâsid: (< A.) fesada uğramış, bozulmuş, bozuk. 


faşl: (< A.) ayırma, ayrılma; bölüm, kısım; 
mesele, iş, husus, safha; çözme, halletme, 
hükme varma; bir kitabın ana bölümlerinden 
her biri; mevsim. 


» faşl-ı bahâr: (< F.) bahar mevsimi, 
ilkbahar, 
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e faşl-ıhazân:(<F.) sonbahar. 
faş: (< A.) duyulmuş, açığa çıkmış. 
e fâş&t-:meydanaçıkarmak. 


fatihâ: (< A.) başlangıç; Kur'ân'ın ilk suresinin 
adı, elham. 


e fâtihâ okı- Fatiha suresini okuyup 
ölmüşlerinin canına bağışlamak. 


fâyide: (< A.) fayda, işe yarama, yarar; kar, 
menfaat. 


fazl; (< A.) üstünlük tıetze (ben de böyle dedm; 
lutuf, iyilik || gülzâr. 


e fazlı kirdgâr:(<F.) Allah'ınlutfullir. 
Bayezid. 

e fazlı “ömereyn: (<F.) Hz. Ebübekir ve 
Hz. Ömer'in meziyetleri, kıymetleri. 


fazilet: (< A.) bütün ahlaki meziyetler; kıymet, 
üstünlük. 


fazilet-perver: (< F.) fazilet sahibi. 
fehm: (< A.) anlama, anlayış. 


felek: (< A.) gökyüzü, semâ, gök katlarının her 
biri; tâlih, baht; dünya, âlem, devran || pâye, 
tamburi, pir, div, âyine, şarraf, ekmek hırsızı (nân 
uğurlar), tak, sarây, mışr, fülk, nokta; sübha- 
gerdân, dolâb, gülzâr, hayyat, âhür. 


e» felek-ibi-karâr:(<F.) durmadan dönen 
felek, 

e felek-i'izzü'alâ: (<F.) izzet ve şeref 
göğü |l 11. Mehmed. 

» felek-kadr:(<F.) felek dereceli. 

» felek-rif'at: (<F.) felek dereceli. 


fenâ: (< A.) gelip geçici olma durumu, devamlı 
ve kalıcı olmama, ölümlü ve son bulucu olma, 
ölümlülük, fanilik || seyl, zehr, milk. 


e fenâvüfakr:(<F.) geçicilik ve yokluk || 
harim. 
fenn: (< A.) herhangi bir konuya âit olan ilim, 
bir ilim kolu; hüner, marifet, sanat. 
e fenn-i'ışk:(<F.) aşkilmi. 
e fenn-işi'r.(<F.) şiirilmi. 


fer: (< F.) parlaklık, aydınlık; süs; şan, şeref, 
azamet, görkem, ihtişam; nüfuz, iktidar. 


e ferr-i ruh: (< F.) yanağın aydınlığı || 
nevrüz. 


fer“ (< A.) dal, budak; bir kökten ayrılan 
kolların her biri; soy, nesil; derece. 


» fer'-irefi(<F.) yüksek dereceli || Emir 
Sultan. 


ferâğ/ferâğat: (< A.) hakkından isteyerek 
vazgeçme, el çekme; istememe. 


ferah: (< A.) hoşa giden bir halden duyulan 
zevk; sevinç, sevinme; gönül açıkığı. 


» ferahbul-: sevinmek, içi açılmak. 


ferahlığ: ferah, neşeli, sıkıntısız ve tasasız 
olma, gönül açıklığı || gam. 


ferahnâk: (< F.) ferahlı, neşeli, sevinçli, iç açıcı, 
rahatlatıcı, 


ferâmüş;: (< F.) unutma. 
ferda: (<F.) yarın; gelecek; kıyamet || perde. 
e ferdâ-yı haşr: (<F.) mahşer, kıyamet. 


ferhâd: ö.i. Ferhâdile Şirin hikayelerinin erkek 
kahramanı. 


e ferhâd-ı'âlem:(<F.) Âlemin Ferhadı. 

e ferhâd-ımiskin:(<F.) zavallı Ferhad. 
ferheng; (<F.) ilim, hüner, marifet. 
ferhunde: (< F.) uğurlu, kutlu, mübarek. 
feridün: (<F.) Pişdâdilerin altıncı padişahı olup 
Cemşid o sülalesinden Odemirci oOGave'nin 
yardımıyla Dahhâk-i Mâri'yi öldürmüştür. 
Lakabı Ferruh'tur || 11.Mehmed, II. Bayezid. 

» feridün-fer:(<F.) Feridun gibi şanlı. 

e feridün-ıferruh:(<F.) kutlu Feridun. 

e feridün-i kazâ-râ: (< F.) kaza görüşlü 

feridun || 7. Mehmed. 

fermân: (< F.) emir, buyruk; padişahın yazılı 
emri, berat, yarlık, buyrultu. 


e fermânol-: yazılı emre itaat. 
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ferraş: (< A.) döşeyici, hizmetçi, süpürgeci || 
bâd, ah, göz, zülf. 


e ferrâş-ı bâd: (< F.) döşemeci rüzgar || 
gül-biz. 

» ferrâş-ışabâ: (<F.) hizmetçi/ döşemeci 
saba. 


ferruh: (< F.) yanağı nurlu, aydınlık yüzlü; 
uğurlu, mübarek, kutlu, mesud, şâd, sevinçli || 
feridün. 


e ferruh-fal: (< F.) talihli, bahtı açık, 
uğurlu. 
e ferruh-yeng;(<F.) uğurlu kanun. 


ferseng; (<F.) fersah. 


ferş: (< A.) yayma, serme, döşeme; halı, kilim 
vb. yaygı; zemin, döşeme. 


fertüt: (<F.) pek ihtiyar, bunak, pir-i fâni. 


feryâd: (< F.) bağırma, haykırış, figan; 
“eyvahlar olsun, yazık” anlamında ünlem. 


ferzâne: (< F.) âlim, bilgin, hakim; satrançta 
vezir taşı || zülf. 


fesh: (< A.) bozma, hükümsüz bırakma, iptal. 


feth: (< A.) açma, açılış; bir memleketi veya 
şehri savaşarak düşman elinden alma $ 
II.Mehmed'in fetih başarıları || ufuk; tayir. 


» feth-ikaraman:(<F.) Karaman'ın fethi 
(tarih düşürme 879/1474) 

» feth-ikelâm:(<F.) söze başlama. 

e fethüzafer:(<F.)fetih ve zafer || taht. 


fetha: (< A.) fetih; açmak; başlayış. 


fetil: (< A.) mum, kandil ve lambalarda içtiği 
yağ veya gazın yanmasıyla aydınlanmayı 
sağlayan bükülmüş, dokunmuş pamuk ip veya 
şerit İl zülf. 


fettân: (< A.) fitne ve fesada teşvik eden, 
karıştırıcı; gönlü kendine çeken, kendine 
hayran bırakan, cilveli, cazibeli; bozguncu, 
fitneci, büyücü, hilekar, şeytani, şerir; kötü 
ruhlu, kötücül, hain, kalleş; çok bilmiş, kurnaz; 
şaşırtan, tuzağa düşüren; ayartıcı, kışkırtıcı, 
davetkar, tahrik edici, cezbedici; şuh, arsız, 


oynak, haylaz; zorba, hırsız || gamze, yaka, göz, 
sevgili. 

fettanlığ; fettan olma durumu. 

fevk: (< A.) üst, yukarı 

e fevka'l-ulâ:(<A.) çok yüksek. 

e fevka's-semâ:(<A.) göğün tepesi. 
feyyaz: (< A.) çok verimli, çok bereketli, çok 
feyizli; feyiz verici; Allah. 
feyz: (< A.) verim, bolluk, bereket || zülâl, ebr. 

e feyz-inazar:(<F.) bakışın feyzi. 
feyznâk: (<F.) feyizli, bereketli. 
feza: (< A.) uçsuz bucaksız boşluk, uzay || göfül 
fezâyil: (< A.) faziletler, üstünlükler. 


fidâ: (< A.) bir şey uğruna değerli bir şeyden 
vazgeçme, uğruna verme, gözden çıkarma. 


fiğân/efğân: (< F.) ızdırapla bağırma, 
haykırma, bağırıp çağırma, feryad; âh || ceres, 
zöhreye âheng öder. 


e» fiğânal-:âhalmak. 
fikr/fikret: (< A.) düşünce; hüküm, görüş, 


kanaat; düşünme, tefekkür; akıl, zihin; niyet, 
istek, murad, maksad; tasavvur || bikr. 


e fikr-i hayâl-i zülf ü ruhsâr: (< F.) 
yanağın ve zülfün hayalininin 
düşüncesi. 

e fikr-ileb:(<F.) dudağın düşüncesi. 

» fikr-ime'âl:(<F.) mânâ düşüncesi. 

e fikr-i mü-şikaf: (<F.) kılı kırk yaran 
düşünce. 

e fikr-irakib:(<F.) rakip düşüncesi. 

e fikr-i ruhsâr-ı nigâr: (< F.) güzelin 
yanağının düşüncesi. 

e» fikr-ivişal: (<F.) vuslat düşüncesi. 


fi: (<A.) harf-i cer, harf-i tarif, “-de, içinde.” 


»e filcümle (< A.) baştan başa, 
tamamen; sonunda; sözün kısası. 

» fil-hal:(<A.) buanda, hemen, şimdi. 

» fil-mesel:(<A.) mesela. 


fil: (< A.) fül, iş, hareket, amel. 
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firak: (< A.) ayrılık || od, şavm, hummâ, düşvar, 
bâd-ı hazân; h'ân, bâd. 

e firâk-ıyâr:(<F.) yârin ayrılığı. 

e firâkuhasret:(<F.) ayrılık ve hasret. 


firâr: (< A.) kaçma, kaçış 


firâset: (< A.) hemen anlama, çabuk kavrama, 
zihin uyanıklığı, sezgi; anlama inceliği, zeka. 


firâvân: (<F.) çok, aşırı, bol. 


fir'avn: ö.i. Eski Mısır kırallarının unvanı. 
İsrailoğulları'na baskı uygulayan ve Hz. Müsâ 
dünyaya geldiğinde tahtta bulunan Mısır 
kıralının 1. Ramses olduğu kabul edilir. Hz. 
Müsâ'nın peygamberliğini inkar edip tanrılık 
iddiasında bulunması, zalimliği nedeniyle 
ordusuyla beraber Kızıldeniz'de boğularak 
helak edilmiştir. 


firdevs: (< A.) cennet, bahçe || hüsn. 
» firdevs-ia'lâ:(<F.) cennet-i alâ. 
» firdevs-iberin: (<F.) yüce cennet. 
» firdevs-icinân:(<F.) cennet bahçesi || 
yüz > me'vâ. 
fireng;: Avrupa; Hıristiyan ülkeler. 
firib: (< F.) aldatma, kandırma. 
firişte: (< F.) melek. 
fiten: (< A.) fitneler || damze-i hübân. 


fitne: (< A.) deneme, imtihan; karışıklık, fesat, 
kargaşa || göz, zülf, tiğ, vesme, kâmet. 

e fitne-i âhirü'z-zamân/fitnei âhir- 
zamân: (< F.) ahir zaman fitnesi || 
(sevgilinin) kaşı devri, hatt-ı yâr. 1 bkz. 
âhir-zamân 

e fitne vü âşüb/gavğâ: (<F.) kargaşa. 

e fitnevünâz:(<F.)fitnevenaz)| sürme. 

e fitne uyar fitne uyandırmak, 
karışıklık çıkarmak. 


fitne-engiz: (<F.) fitne koparan, fesat çıkaran 
| zülf 

fitne-kâr: (< F.) âdeti fitne çıkarmak olan, 
fitneci || hatt. 


fitrak: (< F.) at eyerinin arka kısmındaki eşya 
bağlamaya yarayan kayış, terki bağı || zülf. 
e fitrâk-i müşk-bâr: (<F.) misk yağdıran 
terki bağı || zülf. 
fukâ (< A.) küçük testilerde saklanan, 
insanların yorgunluklarını gidermek ve 


susuzluklarını bastırmak için içtikleri soğuk ve 
asitli içecek; şerbet, boza; bira; şerbet tası. 


fukara: (< A.) fakirler, yoksullar; fakr hali üzere 
olan dervişler. 


funduk: (< F.) fındık || parmak. 


furşat: (< A.) bir şeyin yapılması için uygun 
düşen, elden kaçırılmayacak durum ve zaman, 
vesile. 


fuşül: (< A.) fasıllar, mevsimler. 


füta: (< A.) vücudun belden aşağısını örtecek 
şekilde sarınılan bez, peştamal; hamamda veya 
bir iş yapılırken bele bağlanır. 


fuzalâ: (< A.) fâzıllar, ahlak, ilim ve meziyetçe 
üstün kimseler, faziletli kimseler, 


fuzül: (< A.) haddi aşan kişi. 


fülfül: (< A.) tane karabiber || bet, hâl, encüm, 
dâne. 


fülk: (< A.) gemi, sandal, kayık || felek. 


e fülk-idil:(<F.) gönül gemisi. 
e fülk-izer:(<F.) altın gemil|| güneş. 


fürce: (< A.) açıklık, aralık, yarık. 
fürkat: (< A.) ayrılık || dün, göce, mahşer güni. 
e fürkat-iahbâb:(<F.) dostların ayrılığı. 
fürü: (<F.) aşağı. 
e fürü-mâye: (< F.) aşağılık yaratılışlı, 
mayası bozuk, soysuz. 
fürüğ; (<F.) nur, parlaklık, ışık. 
e o fürüğ-ıdevlet: (<F.) devletişığı. 
e fürüğ-ı'izâr:(<F.) yanağın ışığı || çerâğ. 
e fürüğ-ıkamer:(<F.)ayışığı. 


553 


e fürüğ-i rây-ı münir: (< F.) aydınlık 
görüşün ışığı. 
e fürüğ-ısuhan:(<F.) sözün parlaklığı. 


füsünger: (< F.) efsunkar, sihirli, büyülü, 
büyüleyici, çekici || çeşm. 


e füsünger-i kalem: (<F.) büyücü kalem 
İl sahir-i dirine. 


fütüh: (< A.) fetihler, zaferler; ilahi yardımlar, 
ruhani nimetler, gönül ferahlığı; kalp yoluyla 
Hakk'ın sırlarına erişme, tecelliyat, zuhurat; 
karşılıksız verilen yiyecek, ikram. 


G 


gâb: (< A.) orman, ağaçlık, çalılık, koru; mağara, 
in. 

gabğab: (< A.) çenenin alt kısmı, ikinci gerdan 
kubb; gerdan, sakak tıetze || turunc 


gabrâ: (< A.) yer, yeryüzü. 
e gabrâ-yyı çemen: (< F.) yeryüzü 
çimenliği. 
gafil: (< A.) habersiz, dalgın, düşüncesiz || nâşıh. 


gaflet: (< A.) çevresinde olanları farkedememe, 
açık gerçeği görememe, dalgınlık, dikkatsizlik, 
aymazlık, o gâfillik; (Ouyuşukluk; (oHak'tan 
habersizlik || hab. 


galat: (< A.) yanlış, hatâ. 
galib: (< A.) üstün, baskın, çoğunluk. 


gâliye: (< F.) misk ve amberden yapılma, siyah 
renkli, güzel kokulu bir macun | halk arasında 
kalemis yağı, kallemiş olarak bilinen galiye 
denen macundan çıkarılan güzel koku. 


e gâliye&t-: koku sürmek. 

e gâliye-bü:(<F.) galiye kokulu. 

e gâliye-gisü:(<F.) galiyeli saç. 

e gâliye-sâ:(<F.) koku süren; güzel koku 
hazırlayan, attar, ıtriyatçı, esansçı, 
lavantacı, kolonyacı. 


gam: (< A.) kaygı, tasa, keder, iç darlığı; kasvet, 
melal, gönül darlığı, sıkılmak, dert, elem, 
gussa, hüzün, endişe, keder, dargınlık, hasret, 
mihnet, musibet, zorluk, bela, zahmet, 


meşakkat, perişanlık, ızdırap || ni'met, lokma, 
yiyecek, mihmân, bâr, tiğ, peykân, demren, niş, 
mesil, “azab, darb, sikke, defiiz, “üd, küh, pâdşâh, 
çeng, pelâs, gül-şeker, dâr-ı şifa, iki cihân ferahlığı, 
bucak, beyâbân, beriyye - bi-şafâ sefer, refik, 
yoldaş, hem-dem, eski yâr, kârbân, ğam-güsâr, 
zencir, kilid, kafes, bend, seng, püte, jeng, mesil, 
diken, leşker, makaş, ğamâm, bulıd, kışsa; makâle, 
nâr, zemherir, nerd, süzen, şahrâ, sipâh, şavm, 
meydân, tennür, mevc, dest. 


e gam degül: zararı yok, ne çıkar, 
aldırma. 

e» ğam-gin:(<F.) gamlı, kederli. 

e» ğam-ginüzâr:(<F.) gamlı veağlar. 

e gam-güsâr: (< F.) gam keder gideren, 
teselli veren || gam. 

e ğam y6-/ gam-h'âr: dertlenmek, 
kederlenmek, tasalanmak || devâ. 

e ğam-h'âr ol- (gamını yemek): birisine 
mukayyet olmak, bakmak; bir işe 
bakmak, onu üzerine almak. 

e oğame-ı'ışk: (<F.) aşk gamı || hükümdar. 

e gam-ıdâmudâne:(<F.) yem ve tuzak 
gamı. 

e gam-ıdevrân:(<F.) devrin gamı. 

e ğam-ıdil:(<F.) gönül gamı. 

e ğam-ıhindüstân:(<F.) Hindistan gamı 
İl zülf guşşası. 

e gam-ı mâsivâ: (< F.) Allah'tan 
gayrısının gamı. 

e ğam-ızülf.(<F.) zülüf gamı || hoş 'üd. 

e ğam-ı zülfeyn: (<F.) iki taraflı zülfün 
gamı || pür 'üd. 


gamâm: (< A.) bulut; kara bulut || gam. 


gammâz: (< A.) söz taşıyan, laf yetiştiren, 
fitleyen, kovucu || gamze, eşk, rakib, misk. 


gammâzlığ; söz taşımak, fitnelemek. 


gamze: (< A.) göz kırpma, gözle işaret etme, göz 
süzerek göz ucuyla bakma, göz kuyruğunda 
görülen gönül çekici hareket; yan bakış, kıyıcı 
bakış || ok, navek, hadeng, tir-i sinedüz, tir, peykân, 
temren, tiğ, tiğ-ı “âbid-firib, tiğini “uryân 
tutar/götürür, kılıç, şağlu şollu hancer, hancer-i 
kaşşab-ı kurbân, cerrah, hasta, bimâr, rây-ı “alil, 
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uykuda, bidâr olmaz - baht, belâ, afet, tannâz, 
gammaz, cellâd, uğrı, sayyad, sâhir, yağmaâcı, okçu, 
tiz, mes'ele-âmüz-ı “akl-ı küll, mest, mest-i gurür, 
sermest-i harâb, fettân, şüh, câzü, cihân fettânı 
câdü, câdüstân, merdüm-i zâlim. 


e gamze-ibimâr:(<F.) baygın bakış. 

e gamze-icâdü-yıdost: (<F.) yarin cadı 
yan bakışı. 

e gamze-icellâd:(<F.) cellat yan bakış. 

» ğamze-idüzdide;:(<F.) kaçamak bakış. 

e gamze-ifettân:(<F.) fettan yan bakış 

e ğamze-i ğammâz;: (< F.) gammaz yan 
bakış. 

e ğamze-i hübân: (< F.) güzellerin yan 
bakışı || fiten. 

e gamze-ihün-riz:(<F.) kan dökücü yan 
bakış || kılıç. 

e ğamze-i rehzen: (<F.) yol kesici yan 
bakış || tiğını 'uryân götürür. 

e» ğamze-itiz:(<F.) keskin yan bakış. 

e gamzekâr:(<F.) gamzeli, yan bakan. 

e gamzevüzülf.(<F.) yan bakış ve zülf. 


gani: (< A.) zengin; gözü tok; daha fazlasına 
gerek duymayan || sevgili. 


garaz: (< A.) gaye, maksat; gizli düşmanlık, 
hınç, kin. 


gareng; (<F.) çığlık. 
gâret: (< A.) hücum, akın, çapul; yağma, çalıp 
alma, talan, 

e gâret-iimân:(<F.) iman yağması. 
garib: (< A.) kimsesiz, zavallı, gurbette, 
gariban, fakir, perişan, acınası || ahmed, göfül, 
dil, cân, âşık, nergis - a'mâ; yabancı, tuhaf, 
şaşılacak, fevkalade, başka, acayip, değişik, 
ilginç, yalnız, tek, müstesna, eşsiz; güzel, hoş. 

e gariba'mâgibi olur: garip kör gibidir. 
garik: (< A.) suya batmış || dil. 

e garik yapışur bulduğına olur ise mâr 

dahı: denize düşen yılana bile sarılır. 


bkz. ark. 


garim: (< A.) alacaklı. 


garin: (<F.) aslanini. 


gark: (< A.) suya batma, suda boğulma; bir şeyle 
aşırı derecede dolmuş olma. 


e garkolurken şunaram mâra el: denize 
düşen yılana sarılır. bkz. garik 

e gark-ıhün:(<F.) kana boğulmuş | göz 
-insân. 

e ğark-âb/garka-iâb:(<F.) suya batmış, 
boğulmuş || göz, şekker. 

e garka-ideryâ:(<F.) denize batmak. 

e garka-iseyl:(<F.) sele kapılmış|| göfül. 


garrâ: (< A.) parlak, ak, gösterişli, şatafatlı. 


garrâlan-: çalım satmak, gösteriş yapmak, 
gururlanmak. 


gavğâ: (< F.) şiddetli tartışma veya dövüş, 
mücadele; savaş; çekişme, kavga dövüş, 
anlaşmazlık, gürültü patırtı, şamata. 


e» gavğâyavör-:kavga çıkarmak, kavgaya 

sebep olmak. 

e gavgâ-yı 'ışk:(<F.) aşka kavgası. 
gavvâş: (< A.) dalgıç, deniz dibi avcısı; kıymetli 
şeyler arayan || görül, âşık. 
gayb: (< A.) gözle görülemeyen, gizli olan şey, 
bilinmeyen; hâl, keyfiyet; gözle görülmeyen 
manevi âlem, gayb âlemi; sırr, hikmet, nükte || 
leb, leb esrârı. 

e ğayb-bin:(<F.) gaybı gören. 

e gaybsırrı: bkz. sırr-ı ğayb. 
gaybet: (< A.) gaiplik, görünmeme. 
gâyet: (< A.) çok, son derece; nihayet, sınır. 

e gâyet-iâmâl:(<F.) emellerin sonu. 

e âyet-i lutf£ (< F.) latifliğin son 

derecesi. 
gayr: (< A.) başka kimse, başkası, yabancı, rakip 
İl zâğ; Allah'tan başka her şey, masiva $ diğer 


şairler. 


gayret: (< A.) içten gelerek çalışma, çabalama, 
didinme; tahammül etme, dayanma gücü, 
sabır; kıskançlık || har. 


e gayret eyle-: kıskanmak. 
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e gayret kıl/&t: gayret (o etmek, 
çabalamak 
e oğayret-ihâme:(<F.) kalem kıskançlığı. 


gazâ: (< A.) islam dini uğruna yapılan savaş, 
cihat. 


gazel: (< A.) divan şiirinin, konusu genellikle 
aşk olan en yaygın nazım şekli || tâze gülsitân. 


gazel-h“ân: (< F.) gazel okuyan kimse || bülbül. 


e ğazel-h'ân-ı mışr: (<F.) Mısır'ın gazel 
okuyucuları. 


gazeliyyât: (< A.) gazeller. 


gazi: (< A.) gazâ etmiş, islam ve vatan için 
savaşıp şehit düşmemiş kişi. 


e gâzi-i şâhib-kırân: (< F.) sahipkıran 
gazi || 71. Mehmed. 


gebr: (< F.) mecusi, ateşperest || rakib. 


gece: günün karanlık vakti || förkat, hecr, saç, 
sünbül, zülf, zülf-i siyah. 


geç-: bir yerden başka bir yere gitmek, karşıya 
ulaşmak; aşmak, geçip gitmek; yaşanıp 
tükenmek, yaşamak; devam etmek, sürmek, 
zaman ilerlemek; vazgeçmek; yaşlanmak, vakti 
geçmek; sona ermek. 


geçmiş: geçme işine konu olan, geride kalan. 
gedâ: (<F.) dilenci, yoksul, fakir. 


e gedâ-hâne:(<F.) dilenci yuvası, fukara 
evi. 
e gedâ-yı kemterin:(<F.) en âciz dilenci. 
e gedâ-yıküy-ıyâr:(<F.) yarin semtinin 
dilencisi || ahmed-i derviş. 
geh geh: (<F.) ara sıra. 
gel-: uzak bir yerden daha yakın bir yere 
gelmek, varmak; ulaşmak, erişmek; değmek, 
temas etmek; görünmek, karşısına çıkmak; 
öyle görünmek; çıkmak, denk gelmek. 
gemi: gemi, su üstünde giden taşıt. 
genc: (< F.) hazine || kanâ'at, vişâls mâhulya; 
esrar-ı ilâhi/ hak, serv-i simin (ölen bir genç), 
muştafâ'nın dini. 


e» genc-ibâdâver:(<F.) rüzgarın getirdiği 
hazine; kolay elde edilen şey 1 bkz. 
Açıklamalar/genc-i bâdâver || dâl-i devlet. 

e» genc-i defin: (< F.) gömülü hazine, 
define. 

e genc-idiyâr:(<F.) ülke hazinesi. 

e genc-ihüsn:(<F.) güzellik hazinesi. 

e genc-i'ışk:(<F.) aşk hazinesi. 

e genc-iruh:(<F.) yanak hazinesi. 

e genc-işâygân:(<F.) bkz. genc-i bâdâver 
İl hak-i pay. 

gencine: (<F.) hazine || şifâ. 

e gencine-i cevher: (< F.) mücevher 
hazinesi 

e gencine-işâh:(<F.) şahın hazinesi. 

gendümgün: (< F.) buğday renkli. 

gefiez: kolay. 

ger-: bir şeyi kenarlarından çekerek mümkün 
olan en düz duruma getirmek; böyle yaparak 
bir şeyi örtmek, önünü kapatmak. 

gerçek: doğru, hakikat. 

gerd: (<F.) toz, toprak || âşık. 

e gerd-ihayl:(<F.) süvarilerin kaldırdığı 
toz. 

e gerd-i hayl-i haşmet: (< F.) haşmet 
süvarisinin tozu. 

e gerd-iiftikâr:(<F.) muhtaçlık tozu. 

e gerd-ireh/râh: (<F.) yol tozu || 'anber, 
kuhl, cevher, dide-i bind. 

e gerd-i sipeh: (< F.) askerin kaldırdığı 
toz || zulmet. 

gerdân/gerden: (< F.) boyun; dönen, dolaşan. 

e gerden-keş:(<F.) boyun çeken; inatçı, 

kibirli || mâh. 
gerdiş: (<F.) dönüş, dönme, devretme. 

e gerdiş-ieflâk; (<F.) feleklerin dönüşü. 

e gerdişi gerdân: (< F.) (gerdiş-i 
gerdün): feleğin dönüşü, dönen felek. 

gerdün: (< F.) dönen, devreden; felek, dünya, 
semâ, fezâ; || bişe; kağnı, öküz çekilmiş araba. 


e gerdün-iberin:(<F.) en yüksek felek. 
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e gerdün-penâh: (<F.) feleğin sığınağı || 
Şehzade Mustafa. 


gerek/gerek-: şart, lâzım olan 
gereklü: lüzumlu; kıymetli. 


germ: (< F.) sıcak, hararetli; çabuk ve süratli; 
çok istekli, şevkli, coşkun || bâzâr. 


e germ 6t-: hararetlendirmek, 
coşturmak. 

e germ ol- ısınmak, hararetlenmek, 
kızmak, kaynamak, yanmak; 


pazarlığın kızışması, bir mala rağbet 
ve revaç olması; çok hareketlenmek, 
coşmak; (ogururlanmak, övünmek; 
heyecanlanmak, yanıp tutuşmak, 
mübtela olmak; kıskanmak; ilgili 
olmak, cezb edilmek. 


görü: yine, tekrar, bir daha, sonra; artık; başka, 
gayrı. 
geşt: (<F.) dolaşmak, seyretmek. 


getür-: bir şeyin daha uzak bir yerden 
bulunulan yere gelmesini sağlamak, iletmek, 
nakletmek; vermek, sunmak; (bir kimse) bir 
hale konu olmak, o hal onun üzerinde hakim 
olmak (cinnet, nedamet). 


gevher: (<F.) inci, elmas, cevher, mücevher; bir 
şeyin özü, esası, varlığındaki değişmeyen asli 
maya, cevher || söz, nazm, diş, göfül. 


e ogevher-feşânlığ: inci saçıcılık. 

e gevher-fürüş: (< F.) inci satan; 
kuyumcu || şadef. 

e ogevher-i nâ-yâb: (< F.) eşi bulunmaz 
inci || vasi. 

e ogevher-i şeb-çerâğ; (< F.) şebçerağ/ 
gece kandili gibi inci || dürr-i senâ. 

e ogevher-i ter-nazm: (< F.) yeni nazım 
incisi. 

e gevher-nisâr:(<F.) inci saçan|| ebr. 

göy/gey-: üstüne elbise vb. giymek. 


gey yaraşur: “iyi, güzel, uygun” gibi anlamlara 
gelen “gey/key” kelimesinin elbise giymek 
anlamındaki “gey-” fiilini imâ edecek şekilde 
tevriyeli olarak hem “giyin sana yakışır” hem 


“sana çok münasip yakışır” anlamlarına 
gelecek şekilde kullanılan söz. 


geydür/göyür-: (oObirinin Oüstüne elbise 
giydirmek. 


geyicek: geyikçik || Ali adlı bir genç. 
gez-: gezmek, dolaşmak. 
gezdür-: gezdirmek, dolaştırmak. 
gıbta: (< A.) kıskanmadan imrenme, özenme, 
e gıbta-i eflâk: (<F.) feleklerin gıbta 
ettiği || hak. 
gıdâ: (< A.) yiyecek içecek. 


gılmân: (< A.) gulamlar, gençler; köleler; 
cennette hizmet eden delikanlılar. 


gınâ: (< A.) zenginlik; sahip olduğu şeyle 
yetinme, fazlasını istememe, gözü tok olma. 


gıriv: (< F.) bağırış, feryat, figan 
gıyâs: (< A.) yardım, imdad, meded. 
gibi: benzerlik. 

e gibigel-:.. etkisi bırakmak. 
gider-: ortadan kaldırmak, yok etmek. 
gil: (< F.) balçık, çamur, kil || âdem. 
gile: (< F.) şikayet, yanıp yakılma. 


gir-: dışarıdan içeriye geçmek; bir şeye dahil 
olmak, katılmak; varmak, gelmek; bir şeyin 
içine sığmak, girmek; saklanmak. 


girân: (<F.) tartıda ağır; kıymeti fazla, pahalı. 


e girân-bahâ: (< F.) pek kiymetli, çok 
pahalı. 

e girân-cân: (< F.) ağır canlı, uyuşuk, 
miskin || câm-ı meyden ictinâb öden. 

e girân-h'âb:(<F.) uykusu ağır || baht. 


girdâb: (<F.) suyun kendi etrafında burgaç gibi 
dönmesi, burgaç || göz, tüfân-ı bela. 


giribân: (< F.) elbise yakası || matla“ı şubh-ı 
cemdl. 


e giribân-ıkerem:(<F.) kerem yakası. 
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giriftar: (< F.) tutulmuş, yakalanmış, tutkun, 
mübtela; bağlı, tutsak, esir || benefşe, âşık, dil, 
ahmed'üfi göfili. 
e giriftâr &t-: düşürmek, uğratmak; 
tutsak etmek, kafese kapatmak. 
e giriftâr-ı kafes: (<F.) kafes tutsağı || 
tüti > ahmed. 


giriftarlığ; tutkunluk. 
girih: (< F.) düğüm || benefşe, sümbül, zülf. 
e girih bağla-:düğüm atmak. 
e girihgâri: (<F.) bir süsleme motifi adı, 
kıvrım kıvrım, düğümlü, düğüm işi. 
e girihgirih: (<F.) düğüm düğüm. 
e» girih-gir: (< F.) düğümlü, dolaşık; 
örülü. 
giryân: (< F.) ağlayan || göz, şem', bulut, şu, 
bârân. 
girye: (< F.) ağlama, ağlayış, gözyaşı || bâran. 
e giryevüâh:(<F.) gözyaşı veâh)|bâdu 
bârân. 
e giryevüzâri: (<F.) ağlayıp inlemek. 
gisü: (< F.) saç; omuzlara dökülen uzun saç || 
düzd, zulmet ü sevdâ. 


e gisü-güşâ:(<F.) saç çözen|| sevgili. 
e gisü-yı 'anber-sâ: (<F.) amber gibi saç 
İl ibrahim. 

» gisü-yımiskin:(<F.) misk kokulu siyah 

saç. 

e gisü-yıser-gerdân:(<F.) dağınık saç. 
git-: bir yerden bir yere hareket etmek; gelip 
geçmek, sona ermek; ayrılmak; dökülmek, 
harcanmak; akmak, düşmek. 
gitisitân: (< F.) dünyayı ele geçiren, cihanı 
zapteden. 
giyâh/giyeh: (<F.) ot || sünbül, hatt. 

e giyâh-ırezmgeh: (<F.) savaş meydanı 

otu İl /a1. 
gizle-: saklamak. 


gizlen-: saklanmak. 


gizlü: gizli, ortada olmayan. 


gonca: (<F.) henüz açılmamış çiçek, tomurcuk; 
sevgili, sevgilinin ağzı || zindan, tudağ, leb, dehen, 
ağız > nihân, ağzı var dili yok miskin, dehânı yok, 
bağrı kan, yüregi pür-hün, ciger kanıyla tolu, görül 
darluğı çeken, tügme, 'azrâ, dürc-i yâküt, şah-ı nev- 
cevân, ser-i bebğâ, 'arüs. 


e gonca-dehân: (<F.) gonca ağızlı, ağzı 
küçük ve güzel olan. 

e gonca-leb:(<F.) goncadudaklı 

e gonca-i gül: (<F.) gül goncası | ser-i 
tüti-i hindüstâni. 

» gonca-i gülzâr-ı ümid: (< F.) ümit 
güllüğünün goncası. 

e gonca-i nâzük-dil: (<F.) nazik gönüllü 
gonca. 

e ğonca-ira'nâ:(<F.) ikirenkli gonca. 


göç-: bulunduğu yerden ayrılıp yerleşmek 
üzere başka yere gitmek, yurt değiştirmek, göç 
etmek; ölmek. 


gök: gökyüzü, semâ || sebzezar, sâyebân, şâmi 
zırıh, tenür, çini devat, çini kaba, &şig. 


e gökde iken yerlere düşdi: değerini 
kaybetti, kıymeti kalmadı. 
e ogökdeyılduzı yok: talihsiz, bedbaht. 
e gökler: gökyüzü ve daha üst katları. 
e göklere çık- çok yükselmek, çok 
şiddetli olmak. 
e gökyüzi: gökyüzü. 
gölge: ışığın geçmesine engel olan bir cismin 
ışıklı yer üzerinde meydana getirdiği karartı, 
saye; güneş ışınlarına maruz kalmayan yer, 
gölgelik. 


gönder-: gitmesini sağlamak, yollamak. 


göfül: iyi ve kötü bütün duyguların kaynağı 
kabul edilen kalbin manevi yönü, yürek, kalp, 
dil; iç, bağır, ciğer || hâne, ev, saray, harim, Ka'be, 
makâm, virâne, harâb, hücre, halvet; yakası çak, 
delü, valih ü mecnün, vâlih ü şeydâ, şeydâ, divâne, 
haste, nâ-tüvân, üstüh'an, giriftar, perişan, garib, 
miskin, bi-ser ü bi-pây, bi-çâre, şad-pâre, kâfer; 
müfteten, &l; bülbül, mâhi, kebüter, murğ, murğ-ı 
dest-âmüz, şehbâz; taş, şişe, şişe-i nâzük-mizâc, 
nâzük, şırça, şınuk sâğar, âbgine, gözgü, âyine - şâf 
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u mücellâ (eşk-i çeşm ile yunarak), kâse, levh; "ıtr- 
güşâ, micmer, âteş-tâb, ocak - pür-düd, âteş - 
râygân, oda yanmış, kebâb; şu, âb-ı revân, garka-i 
seyl, dolâb; t1fl, sınuk, sınuklu, yaralu; sultân, 
pervâne, bâğbân, çâpük uğrı; esir, esir-i çâh-ı 
zenahdân, bende-i bi-riyâ; bulut; mülk, şehr, 
meydân-ı mışr, mışr, bağdâd, şehristân; İskender; 
hâra, katı, taşdan katı, seng-i siyâh; zevrak, top, 
hâtem, taht; toprağa düşmiş ok gibi hâki, ok gibi 
toğru; katil, şükrâne, mutrib, nay; ser-hoş, kayğulu, 
sevdayi, naşihat işitmez; bâd - hevâ yolına yıllarla 
yeler, gevher, ğavvâş, deryâ, fezâ. 


e göğletokun-:üzmek,incitmek. 

e ogöğledüş-: hatırlamak. 

e göfli ak- birine sevgi duymak, 
meyletmek. 

e göğli hoş eyle- istediğini yaparak 
memnun etmek. 

e göğline gir- sevgisini kazanmak, 
gönlünde yer tutmak. 

e o göğül aç-: ferahlık, neşe vermek, içini 
açmak 

e göğül al-: kırılan bir kimseyi güzel bir 
davranışla hoşnut etmek. 

e ogöfül darluğı: iç sıkıntısı || gonca. 

e o göfül ka'besi: || makam-ı ibrâhim. 

e göğül vör: bütün varlığı ile 
bağlanmak, gönül bağlamak, sevmek, 
âşık olmak. 

e göğül yap- birini hoşnut etmek, 
sevindirmek. 

e o göfül yık-: gönül kırmak. 

e ogöğüldençik-: unutulmak. 

e ogöğüldençıkar-: artık istememek. 


gör- görmek, bakmak, dikkatle bakmak, 
seyretmek; oanlamak, sezmek; yapmak; 
yaşamak, geçirmek. 


göre: gör, bak, görüver, baksana. 
göricek: görünce, gördüğü zaman. 
göriceğiz: görünce, gördüğü zaman. 


görin-: gözükmek, görünür olmak; gibi olmak, 
gibi gelmek. 


göster-: görülmesini sağlamak, açıkça ortaya 
koymak, bir davranışta bulunmak. 


götür-: bir şeyi bulunulan yerden başka yere 
taşımak, oulaştırmak, iletmek; ortadan 
kaldırmak; oOüzerinde taşımak, yanında 
bulundurmak; yukarı kaldırmak; dayanmak, 
tahammül etmek; yük yüklenmek; vurup 
düşürmek. 


göynük: yanık, yanmış; gönül yanığı, acı, dert, 
ızdırap, keder. 


göynüklü: bağrı yanık || micmerde müşk, 
ahmed'üfi cânı. 


göyün-: yanmak, kavrulmak. 


göz: görme organı; bakış; odacık, hücre; ney 
sazı üstündeki delik || nergis-i şehla, sâhir, sihr- 
âmüz, câzü, câdü, câdü-yı fettân, fettân, fitne, fitne 
vü âşüb, nazar-bâz, 'ayyâr, hindü, hün-h'âr, kaşşab, 
kaşşâb-ı hün-feşân, râhzen, eşkıya (dil ü cân yağma 
&tdi), mest, mestâne, igen mest, sermest, mest-i 
harâbât, merdüm-i bed-mest, sermest-i nâz, havz u 
şadırvân, şir, âhü, hâne, kan çeşmesi, sâki, sakkâ, bi- 
hab, şafak, dükkân, nakkâş-ı çin, gark-âb, girdâb, 
mizâb, kerem ehli, yaş, yoş, şâd harfi, nâzır, câm, 
insan, merdüm, dâmân, dürc, dür-feşân, müşteri, 
âfet-i can, âyinedâr, ebr, ebr-i bahâr, bi-din, devr-i 
kamer, âb-ı revân, nişân-ı dicle-i bağdâd, yaşlu, 
şişe-y-ile gül şuyın şaçar, şişe, lüle, zevrak, hücre, 
kabak, şem'dân, sâğar-ı mercân, ferrâş, teng ü târ, 
dellâl, kâse, siyehkâr, güşe-gir, göfilüfi belası. 


e gözağar-:gözeboz gelmek, göze perde 
inip görmez olmak. 

e gözdeg-: nazardeğmek 

e göz dik-: bir şeyi elde etmeyi aklına 
koymak, ele geçirmek istemek. 

e gözeyle-: göz kırparak işaret vermek. 

e göz ırma- gözünü ayırmamak; bir 
kimsenin her hareketine dikkat etmek, 
yaptıklarını devamlı kontrol etmek. 

e gözsüz-: gözlerini yarı kapayarak naz 
ve işve ile bakmak. 

e gözden düş- değerini yitirmek | 
ağlamak. 

e gözdenşal-: gözden uzaklaştırmak. 
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e» gözden şav-: önem vermemek, dikkate 


almamak. 

e göze göz: göz göze; açıkça, göz göre 
göre. 

e gözi aydın: (o sevinçli bir durumla 


karşılaşan kimseye söylenen söz. 

e göziyaşlu:ağlayan. 

e gözinaç-:uyanmak; dikkatli olmak. 

e gözine çöpçe gelme- gözünde çöp 
kadar değeri olmamak || rakib. 

e gözini yum-: gözünü kapatmak. 

e gözlerini yumma-: gözlerini 
kapamamak; hiç uyumamak. 

e gözüfe şokl: bir kimseye bir şeyi 
kabaca ve sert bir şekilde vermek veya 
göstermek. 


gözet-: gözetlemek, gözlemek, beklemek, 
bakmak, ummak, korumak. 


gözgü: ayna || göfül. 


gözle-: dikkatle bakmak, gözle takip etmek, 
gözetlemek; bir şeyi veya birini beklemek; 
gözetmek, önem vermek, özen göstermek, 
sakınmak. 


gözsüz: kör; gerçeği göremeyen, basiretsiz || 
şofi 

gözyaşı: ağlarken gözden akan berrak sıvı, yaş 
İl kan, hün; ılduz, sitâre, ülker, ahter-i tâbân; 
'unnâb, şarâb, gülgün, lâlegün; üftâde, yetim, 
eytâm; bârân, katre-i bârân, nil, zemzem, seyl-âb, 
âb-ı hasret, nilüfer havuzu, âb-ı revân, şu, deryâ, 
sâhili vü kenârı yok deiiz, ceyhün ile eres, dicle; 
gülab, lü'lü'-i lala, lat; la'lin kaba göyer sâyil, sâyil; 
rakkâş, kâtib, mâ-cerâ yazan, sakkâ, âb-zen, 
haberci, âyinedâr. 


gubâr: (< A.) toz, ince toprak || ahmed; çok ince 
sakal; noktasız yazı, gubari yazı || hatt, kâfür, 
jeng < düd. 
e gubâr-ı'ârız:(<F.) yanaktaki sakal. 
e gubâr-ıhayl:(<F.) süvarilerin tozu. 
e ğubâr-ı müşk: (<F.) misk tozu || yazı, 
hatt - süre-i kevser. 
e oğubar-ı râh/reh: (< F.) yol toprağı |l 
cevher, zemin ü felek. 


e ğubâr-ı sümm-i esb/semend: (< F.) 
atın toynağından kalkan toz. 


gubari: (< A.) hat sanatında nesih, rikâ” gibi 
ince yazılmaya elverişli yazıların toz gibi gözle 
görülemeyecek kadar küçük yazılı hâli. 


gulâm: (< A.) delikanlı, genç oğlan; köle, kul, 
esir, bende || hurşiyd ü kamer, âşık. 


gulgul: (< F.) gulgule; dalga dalga ortalığa 
yayılan gürültülü ses, gürültü, velvele; suyun 
veya bir sıvının ağzı dar bir kaptan dökülürken 
çıkardığı ses. 


gün: (<F.) renk; tür, çeşit. 

e gün-â-gün:(<F.)renkrenk; çeşit çeşit. 
gurab: (< A.) karga || şeb. 
gurbet: (< A.) yabancı memeleket || od. 


gurre: (< A.) parlaklık, nurlu olma; sabahın ilk 
ışıkları, fecir; ay başı, ayın ilk günü; yeni ay. 


e ğurre-imeh:(<F.) yeni ay || şekl-i ebrü. 


gurüb: (< A.) gün batımı; güneş, ay ve yıldızın 
ufukta görünmez olması, batmak || saç, Şehzade 
Abdullah'ın ölümü. 


gurür: (< A.) kendini beğenme, büyüklenme, 
övünme, kibir, iftihar; aldanma || hicab. 


e ğurür-ı'ışk: (<F.) aşkın gururu. 


guşşa: (< A.) gam, keder, üzüntü, tasa, sıkıntı, 
bunalma, can sıkıntısı, dert; ümitsizlik. 


e guşşa-i rüzgâr: (< F.) zaman/dünya 
derdi. 

e oguşşa-izülf-isemen-sâ:(<F.) yasemin 
kokulu zülfün tasası, 

e guşşavüderdümihen:(<F.)tasa,dert, 
sıkıntı, 


güş: (<F.) kulak || tambur akort burgusu, benefşe 


e güş-lâsmân;(<F.) göğün kulağı. 

e ogüş-ıkadeh:(<F.) kadehin kulağı. 

e ogüş-ıbenefşe:(<F.) menekşenin kulağı 
İl yörüri kulağı var. 

e ogüş-ırüzgâr:(<F.) zamanın kulağı. 

e o güş-ışeh/şah:(<F.) şâhın kulağı. 

e güş-ıtanbür:(<F.) tambur kulağı. 
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e güş bur-: kulağını bükmek/burmak, 
bir konuda dikkatli olması için 
uyarmak || tambur akord etmek. 

e güştut-: kulak tutmak, kulak vermek, 
dinlemek. 

e güşmâl: (< F.) kulak bükme, ikaz ve 
tenbih etme; telli sazları akort etme. 

e güşvâr:(<F.) küpel| pervin, la! hilâl-i 
id. 

e ogüşvâr-ı çarh: (<F.) feleğin küpeleri || 
Emir Sultan'ın na'leyni. 

e ogüşvâr-ıgüş-ımâh:(<F.) ayın kulağına 
küpe || süreyyâ 'ıkdi. 

e güşvâar-ıla'l: (<F.) lal küpe || Ahmed'in 
nazmı, 


güşe: (< F.) köşe, bucak. 


e ogüşe-ibeytü'l-mukaddes: (<F.) mescid- 
i aksâ köşesi || tak-ı ebrü-yı nigar. 

e ogüşe-iebrü:(<F.) kaşın köşesi | mihrâb. 

e güşe-i hayme: (< F.) çadır köşesi | 
meydân-ı kerem. 

e ogüşe-ikemân:(<F.) yay köşesi || kaş. 

e güşe-imihrâb: (<F.) mihrap köşesi. 


güşe-gir: (< F.) bir köşeye çekilmiş, münzevi || 
siyehkâr göz. 


e» ogüşe-gir-i güşe-i beytü'l-harem: (<F.) 
Kabe'nin köşesine çekilmiş || âhü göz. 


güy: (<F.) çevgan oyununda kullanılan top. 


e güy-ı meh-i münir; (< F.) parlak ay 
topu. 


güyâ: (< F.) söyleyen, söyleyici; yaygaracı, 
geveze, gürültücü. 


e» güyâyı çemen: (< F.) çimenlik 
söyleyicisi || bülbül, 


güyâlığ; söyleyicilik. 
güyiya/güyâ: (<F.) güyâ, sanki. 
güc: zulm, haksızlık, eziyet. 

e gücöt-: güçlük çıkarmak; zulmetmek. 
güft ü gü: (<F.) dedi kodu; söyleşme, konuşma. 
güftar: (<F.) söz, kelam. 


güher: bkz. gevher. 


e güher-efşân:(<F.) inci saçan. 

e güher-nisâr:(<F.) inci saçan. 

e» güher-riz:(<F.) inci döken || dide-i 
uşşak. 

e güher-iâbdâr:(<F.) parlakinci || diş. 

e güher-ipâk:(<F.)aslıtemiz, soylu. 

e güher-işâh-vâr:(<F.) şahlaralayık inci 
İl diş. 

e güher-iyâsemen;(<F.) beyaz inci. 

e güher-zâ:(<F.) inci doğuran. 


gül-: gülmek; mutlu bir zaman geçirmek; 
saadete ermek || gülün açılması. 


gül: (< F.) güzel kokulu, pek çok çeşidi olan 
çiçek; gonca |İ sevgili, şarap, kadeh, yanak, nâr-ı 
ruhsâr, ümid, hirmen, “ömr, mahabbet, şâdi, 
handân, yüsuf, divan, defter, mecmü'a, kitab, 
tümâr, “arak, sultân, sultân-ı devlet-mend, kaşr-ı 
lâ, la'lnisâr, mahzeni toludur zerle, tahtı 
zeberced, tâc-ı muraşşa', revzen (açıldığı için), 
câme-çâk, yakası çak, âteş-i müsâ, çerâğ, 'arüs, 
hulk, çâder, dâmen, hurrem, tâze, şirin, nâzük- 


beden. 


e gülbudağı:gül dalı, filiz || yüz. 

e güldör-:gül toplamak. 

e gül mevsimi: bahar || hadd, devr-iruh. 

e gül-berg-i handân: (< F.) açılmış gül 
yaprağı || yanak. 

e gül-berg-i sir-âb: (< F.) körpe, taptaze 
gül yaprağı || “zar. 

e gül-biz:(<F.) gül serpen|| bâd. 

e gülbün: (<F.) gül kökü; gül fidanı, gül 
ağacı. 

e gülbün-iter:(<F.) taze gül fidanı. 

e gül-çihre:(<F.) gül yüzlü)|| sevgili. 

e gül-deste:(<F.) gül demeti || yarak. 

e gül-endâm:(<F.) gül bedenli, gül fidanı 
gibi güzel ve ince endamlı. 

e gülgün: (< F.) gül renkli, pembe; 
Şirin'in Gülgün adlı, Hüsrev'den 
hediye atının adı || kanlı gözyaşı, yafiak, 
ruh; leb, mey, câm, ayak. 

e ogülgün-ı hüsn:(<F)) güzellik Gülgün'u 
İl yüz. 

e gül-izâr:(<F.) gül yanaklı. 


561 


gül-i ahmer: (<F.) kızıl gül. 

gül-i bâğ-ı sa'âdet: (<F.) saadet bağının 
gülü. 

gül-i devlet: (< F.) saltanat gülü || 
Şehzade Mustafa. 

gül-i gülşen-i cüd: (< F.) cömertlik 
bahçesinin gülü. 

gül-i gülzâr-ı kemâl: (< F.) olgunluk gül 
bahçesinin gülü 

gül-i hamrâ: (<F.) kırmızı gül 

gül-i handân: (< F.) açılmış gül || gülen 
sevgili, 11. Mehmed'in yüzü, bahâr-ı hüsn. 
güli handân-ı kerem (< F.) 
cömertliğin açılmış gülü. 

gül-i hod-rü: (<F.) yabani gül || yüz. 
gül-i müşk-bâr: (< F.) misk yağdıran 
gül |l ahmedin defterinin varakları ruh u 
zülf. 

gül-i nâz-perverd-i bostân-ı kurb: (<F.) 
Allah'a yakınlık bağının nazlı gülü || Hz. 
Muhammed. 

gül-i nesrin: (< F.) yaban gülü, iri beyaz 
gül. 

gül-i ra'nâ: (< F.) yarısı sarı, yarısı 
kırmızı çok güzel gül || “arüs. 


gül-i ruh/gül-i ruhsâr: (< F.) yanağın 


gülü. 

gül-i şad-berg-i ikbal: (< F.) ikbalin yüz 
yapraklı gülü. 

gül-i sir-âb: (< F.) taze gül || ruh-ı 
gülgün, sevgili. 


gül-i süri: (< F.) kırmızı gül, gül suyu 
çıkarılan gül, Edirne gülü, şenlik gülü || 
sevgili. 

gül-i şâdi: (< F.) sevinç gülü. 

gül-i ter: (< F.) taze gül İl yüz-yanak, 
sevgili, Şehzade Mustafa, sâ'id. 

gül-i ziba: (<F.) güzel gül. 

gül-nâri: (< F.) nar çiçeği rengi; 
menekşe şarabı. 

gül-ruh: (<F.) gül yanaklı || kevkeb. 
gül-şeker: (<F.) gül tatlısı, gülbeşeker || 
ilaç, leb, gam. 

gülü nesrin/ nesteren: (<F.) kırmızı ve 
beyaz gül || yanak. 

gül üreyhân: (<F.) gül ve fesleğen. 


e gülüsüsen:(<F.) gül ve susam çiçeği. 
e» gül yaprağı:| sevgili. 
gülâb: (<F.) gül suyu || şâmi, gözyaşı, izâr. 


e gülâb-efşan:(<F.) gülsuyu saçan || zülf. 
e» gülâb-efşân-ı “id: (< F.) bayramda 
gülsuyu saçan || çeşm-i eşk-bâr. 


gülâle: (<F.) külâle, güzel koku sürülmüş, aşağı 
sarkan kıvrımlı saç lülesi, zülüf, kakül. 


gül-bâng; (< F.) belli dua ve ilahileri belli bir 
usule göre hep bir ağızdan okumak. 


gülistân/gülsitân: (< F.) gülü daha fazla olan 
çiçek bahçesi; gül bağı || güzeller, cemal, 
yüz-yanak, câme-h”âb, hüsn, söz, gazel; Sa'di'nin 
Gülistân adlı eseri. 


e gülistân-ıcemâl: (<F.) cemal gülistanı. 

e gülistân-ı kerem: (< F.) kerem 
gülistanı. 

e gülistân-ı letâfet (< F.) letafet 
gülistanı. 

e gülistân-ıruh:(<F.) yanak gülistanı. 


gülşen: (< F.) gül bahçesi, bahçe, çiçek bahçesi, 
bağ || cemal, yüz, vaşl, ahmed'üri divanı. 


e gülşen-ârâ; (< F.) gül bahçesini 
süsleyen | bâd-ı şabâ. 

e gülşen-i'ışk:(<F.) aşkın gül bahçesi. 

e gülşen-ibehişt: (<F.) cennet gülşeni. 

e ogülşen-icân-bahş: (<F.) gül bahçesine 
can bağışlayan || hüsn-i şirin 

e gülşen-icennet:(<F.) cennet gülşeni. 

e gülşen-idefter:(<F.) defter gülşeni. 

e gülşen-idehr: (<F.) dünya gülşeni. 

e gülşen-i handân: (< F.) açılmış güller 
bahçesi || cennet. 

e gülşen-ihüsn: (<F.) güzellik gülşeni || 
cennet. 

e gülşen-iküy:(<F.) gül bahçesi gibi olan 
semt. 

e gülşen-i nev-bahâr-ı saltanat: (< F.) 
saltanat baharının gülşeni. 

e gülşen-inilüfer; (<F.) gökyüzü gülşeni. 

e gülşen-irâz: (<F.) sırlar gül bahçesi; 
Şebüsteri'nin (o (6.1320) Oo tasavvufi 

mesnevisi. 
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e gülşen-ivaşl:(<F.) vuslat gülşeni. 
e gülşen-izibâ:(<F.) güzel bahçe. 


gülümsün-: gülümsemek, tebessüm etmek || 
dermân. 


gülzâr: (< F.) güllük, gülllerden oluşan bahçe, 
gül tarlası, gül bağı; bahçe || yüz, lâle-ruh, yar, 
cihân, fazl, sevgili. 


e gülzâr-ıcemâl: (<F.) cemal güllüğü. 

e gülzâr-ıcennet:(<F.) cennet güllüğü 

e gülzâr-ıçemen:(<F.) çimen güllüğü. 

e gülzâr-ıçin:(<F.) Çin güllüğü || ruh. 

e gülzâr-ıdehr: (<F.) dünya güllüğü. 

e gülzâr-ıfelek: (<F.) felek güllüğü. 

e gülzâr-ıhüsn:(<F.) güzellik güllüğü. 

e gülzâr-ı bâğ-ı medh: (<F.) methin gül 
bağı. 

e gülzâr-ısa'âdet: (<F.) saadet bahçesi. 

e gülzâr-ışubh:(<F.) sabah güllüğü. 


güm: (<F.) kayıp. 

gümân: (<F.) zan, şüphe || leb. 

gümüş: gümüş. 

gün: güneş; gündüz || nevrüz, gulâm, top, rüşen, 


mahbüb. 


e gün yüzin gör- sevgilinin yüzünü 
görmek; feraha çıkmak, aydınlığa 
çıkmak, muradına ermek. 

e günüf günden yög ola: her günün bir 
öncekinden daha iyi olsun. 


günâh /güneh: (< F.) Allah'ın emirlerine aykırı 
olan davranış; suç sayılabilecek iş, davranış, 
suç, yazık İl sevmek, sevgilinin yolunda can 
vermek. 

günehkâr/günâhkâr: (< F.) günah işlemiş 
kimse || âşık, benefşe. 


günehkârluğ; günahkarlık. 
günbed: (<F.) kümbet; gökyüzü. 


e günbed-i devvâr: (< F.) gök kubbe, 
dönen gökyüzü. 


gündüz: günün aydınlık zamanı, güneşin 
doğuşu ve batışı arasındaki süre. 


güneş: ısı ve ışık veren en büyük gök cismi || 
tabl-ı nür, müşteri, tâbende, husrev-i hâver, tâvüs-ı 
zerrin-per, fülk-i zer, nüşin-revân-ı şubh, sâki, 
çâker, sultân-ı bahr ü ber, câm-ı iskender, süleymân 
tahtı, yüsuf, zer çenber, tınâb-ı zer, âzer, tiğ, mih, 
miğfer, hâk-i der, âyine-i hâver, ziver, âyine, bister, 
bi-hayâ, müstahkar, rü-siyâh (küsüfufi jenginden), 
cânbâz, dür-perver, mıstar, zevâl gören, zerre, kurş 
(somun), kadın (nürdan çâder bürinür), yanak. 
günüle/günile-: kıskanmak, haset etmek, 
çekememek; sakınmak, korumak. 


güriz: (< F.) kaçış. 
gürüh: (<F.) topluluk; asker bölüğü. 


gürz: (< F.) topuz, bozdoğan, şeşper adlı savaş 
aleti. 


e gürz-igirân:(<F.) ağırtopuz. 
güsiste: (< F.) kopmuş, kırılmış, çözülmüş. 


güstah: (<F.) haddini bilmez, saygısız, şımarık, 
yüzsüz, arsız, ahlaksız, utanmaz, azıtmış, 
münasebetsiz, görgüsüz, terbiyesiz, kaba saba. 


güşâd: (<F.) açılış, açma; fetih. 
güşâde: (<F.) açılmış, açık, ferah. 
e ogüşâde-dil: (<F.) gönlü ferah, açılmış || 


enâr. 
güşâyende: (<F.) açıcı, açan. 
» güşâyende-i çeşm-i biniş: (< F.) kalp 
gözünü açan || muhammed. 
güşâyiş: (<F.) açıklık, ferahlık. 
e ogüşâyiş vör-: açma, sıkıntıyı giderme. 
güvah: (< F.) şahit, delil, tanık || dil ü dest, şâhid 
- sevgili. 


güzel: göze ve kulağa hoş gelen, görülmesi 
duyulması insana zevk veren, çekici, hoş kişi. 
e güzeller: güzel yüzlüler, mahbuplar || 
gülistân 
e güzellik: zevk, hoşlanma duygusu 
oluşturan nitelik || top, taht. 


güzer/güzâr/güzerân: (< F.) geçme, geçiş; 
akarak yüzerek geçme. 
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e güzerkıl/ât-: geçmek; uğramak. 
H 
hâ döyince: istenildiği zaman, hemen. 
hâb: (<F.) uyku $ rüya. 

e h'âb-ı'adem:(<F.) yokluk uykusu. 

e h'âb-ığaflet: (<F.) gaflet uykusu. 
habâb: (< A.) sudaki hava kabarcığı || tâc, bahr- 
iahzar. 

e habâb-ı güzerân: (< F.) yüzen hava 

kabarcığı || bahr-i sipihr. 
habbe: (< A.) küçük tane, tahıl tanesi; en küçük 
şey, zerre || nüh-çarh. 


» habbe şat-: küçük görmek, değer 
vermemek, üç kuruşa elden 
çıkarmak. 


haber: (< A.) olmuş veya olmakta olan bir şey 
hakkında orada olmayanlara erişen bilgi, 
ondan ona nakledilen söz. 


e haber-ivaşl:(<F.) vuslat haberi || ab. 
e o haberçık-: haber yayılmak. 


haberdâr: (<F.) haberi olan, vâkıf. 


habeş: ö.i. Habeşistan || bkz. Açıklamalar/habeş; 
bkz. bilâl-i habeşi, hâl. 


habib: (< A.) sevgili, dost; Hz. Muhammed. 


habs: (< A.) dışarı çıkamsına izin vermemek 
üzere bir yere kapama. 


e habs-iküleh:(<F.) külah hapsi; saçları 
başa giyilen külahın içinde toplama. 


hacc: (< A.) İslam dininde, Ka'be'nin ziyaret 
edilmesi şeklindeki farz ibadet. 


e haccuğazâ:(<F.) hac ve cihat || ağyar 
ile ceng. 


h'âce: (<F.) efendi, tüccar. 
hacer: (< A.) taş İl zâhid, lal. 


hacil: (< A.) utancından kimsenin yüzüne 
bakamayacak duruma düşmüş kimse. 


e» hacil 6t-/eyle-: utandırmak. 


hâcet: (< A.) gerek duyulan, muhtac oluna şey, 
ihtiyaç; herhangi bir şey için gerekli olma, 
lüzum; Allah'tan veya büyük bir makamdan 
yerine getirilmesi istenen dilek. 


e» hâcet degül/yok: gerek yok, lazım 
değil. 
e hâcet dile-: Allah'tan veya büyük bir 
makamdan istekte bulunmak, 
hâci: (< A.) hacca giden kimse. 
hâcib: (< A.) saray bekçisi, kapıcı, kapıcı başı, 
perdedar, perdeci; danışman, şahit; kaş || iki 
egri şâhid, egri güvâh. 
e» hâcib-i dergâh-ı kibriyâ: (< F.) Allah 
kapısının perdedarı || Hz. Muhammed. 
haclet/ hacâlet: (< A.) utanma, mahçup olma. 


hadd: (< A.) sınır; derece, mertebe. 


se O hadden aş/aşur/geç-: çok fazla olmak, 
aşırı gitmek. 

» haddi olma-: (ne haddi var, haddi 
degül) hakkı, yetkisi ve yeterliliği 
olmamak, o iş ona düşmemek. 


haddi: (< A.) yanak || gündüz, şem” safha, rüz, lâle, 
gül mevsimi, ay, imân, gül, bâğ u bostân, simin 


çerâğ, lâle-i hamrâ, âteş, gülzâr, su, Gülgün; kandil. 

e hadd-i gülgün: (< F.) pembe/Gülgün 

yanak. 

e haddühal:(<F.) yanak ve ben. 

e haddükadd:(<F.) yanakve boy) gül ü 

şimşâd. 
hadeng; (<F.) ok. 

e hadeng-iğamze:(<F.) yan bakış okul|| 

peykân, yâdgâr. 
hadis: (< A.) haber, söz, kıssa, 

» hadis-ila-ileb:(<F.) lal dudağın sözü. 
hâdi's-sübül: (< A.) hayır ve şer gösteren; yol 
gösteren, en doğru yola götüren || sevgili. 
hâfız: (< A.) koruyan, muhafaza eden kimse; 
gözcü, bekçi || ahmed, lutf-ı girdgâr. 


hâk: (<F.) toprak; kül; yer, mezar $ insan || hink, 
hâne, ter “abir, nikâb, “anber, cism, âşık. 
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e hak-ibihişt: (<F.) cennet toprağı. 

e haki cenâb: (< F.) yüce huzurun 
toprağı. 

e hâk-icennet:(<F.) cennet toprağı. 

e hâk-ider/dergâh:(<F.) kapı toprağı | 
tütiya, çeşme-i hayât, kuhl-i cevâhir, 
güneş, sürme-i a'yân-ı kerem; müferrih. 

e hâk-i deri halvet: (< F.) hücre 
kapısının toprağı || âb-ı hayat-ı ebedi. 

e hâk-ihuşk:(<F.) kurutoprak. 

e hâk-ilahid:(<F.) kabir toprağı. 

e hâk-i mahmüd: (< F.) Gazneli 
Mahmud'un toprağı. 

e hâk-ipây:(<F.) ayağın bastığı toprak) 
genc-i şâygân, tütiyâ, cevher, menba'-ı 
lutf, mürüvvet kânı, cevher-i tâc-ı ser-i 
hakân. 

e hâk-i râh/reh: (< F.) yol toprağı || 
müferrih, yüz, âşık. 

e hak-isiyeh:(<F.) kara toprak || bister; 
mezar $ beden/dünya?. 

e hâk-i süm-i semend: (< F.) atın 
toynağının bastığı toprak. 

e hâköt/eyle-: öldürmek. 

e hâkdân:(<F.) kabir, toprak. 

e hâkedüş-:yeredüşmek. 

e hâkileyek-sân:yerlebir. 

hâkân: (< F.) kağan; Türk ve Moğol 
hükümdarlarına verilen unvan. 

haki: (< A.) toprakla ilgili, toprağa ait; 
topraktan yaratılmış insan || kafes; alçak 
gönüllü, mütevazı. 

hakim: (< A.) hikmet sahibi, varlığın hakikatini 
aklı ile bilen kişi, filozof; akıllı, derin düşünceli, 
hükümleri sağlam, basiret ve sağ duyu sahibi 
kimse. 

hâkim: (< A.) hükmeden, buyruğunu yürüten, 
egemen, hakimiyet kurmuş olan. 

e hâkim-i'ışk:(<F.) aşk hakimi. 

» hâkim-i kudret: (<F.) kudretin hâkimi 
olan Allah. 

hakk: (< A.) doğru, gerçek; Allah, Cenabıhak. 


»e hakbilür: Allahbilir. 


e hak budur/hak bu kim: doğrusu şu ki, 
doğrusu. 

e» hakşaklaya: Allah saklasın, korusun. 

e» hakta'âlâ: Allah. 

e hakı-y'çün/hakı içün: ..üzerine and 
olsun ki, hakkına, adına anlamında 
yemin SÖZÜ. 


e hakkı-ınân:(<F.) ekmek hakkı. 
hakir: (< A.) değersiz, küçük || mür. 
hâkister: (<F.) kül. 


hâksâr: (<F.) toz toprak içinde kalmış; perişan, 
düşkün, hakir || ahmed. 


hâl: (< A.) durum, keyfiyet; güç, kuvvet. 


e» hâlağla-:şikayetetmek. 
» hâaldili:bkz.lisân-ıhâl 
e hâlyan-: şikayet etmek, dert yanmak. 
e hâl-i ahmed: (< F.) ahmed'in hâli || 
âyine. 
e hal-i dil-i âgâh: (< F.) uyanık gönlün 
hâli. 
e» hâl-iperişân:(<F.) perişan hal. 
hal: (<F.) vücuttaki küçük esmer benek, ben. || 
gül yaprağı üstünde uzanıp keyif çatan, hârüt, 
nokta, dâne, fülfül, bilal-i habeşi, sultan-ı habeş, 
müşk ü 'anberden meges, “alâmet, âyet, sultân, 
hindü-yı şekker-fürüş, hindü, kâfir, haşhâş, cim 
harfinin noktası, siyeh-hâl- baht, belâ tohmı, şâh- 
dâne, hoş-hâl, ter müşk. 


e hal-idost:(<F.) sevgilinin beni || nokta. 

e hal-iebrü:(<F.) kaştaki ben || mesken - 
âşiyân-ı güşe-i gülşen. 

e hâl-i“izâr:(<F.) yanaktaki ben. 

e hal-ila'l: (< F.) dudağın beni || kevser 
üstinde bilâl. 

e hâl-i leb: (< F.) dudağın çevresindeki 
ben || kevsere düşen bilal-i habeşi. 

e hâl-i miskin: (< F.) misk renkli ve 
kokulu yem tanesi || dâne-i dil ü cân. 

e hâl-iruh:(<F.) yanaktaki ben. 

e» hâl-i siyeh/siyâh: (< F.) siyah ben || 
hindü-beçe, habeş sultânı, nokta-i siyâhi. 

e hâlühat:(<F.) benve sakal 


halâl: (< A.) dinen yasak olmayan şey. 
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e halal 6t-: yaptığı veya verdiği bir şeyi 
cân u gönülden bağışlamak, verdiği 
kimsenin hakkı olarak kabul etmek. 


halâş: (< A.) kurtuluş. 


e bhalâş öât-: kurtarmak, salıvermek, 
göndermek, azad etmek, salmak, 
koyvermek, atmak, fırlatmak. 

» halaş-ıtir-iâh:(<F.) ah okuatmak. 


halâvet: (< A.) tatlılık. 


halef: (< A.) sonradan gelen ve birinin yerine 
geçen kimse. 


halel: (< A.) bozukluk, eksiklik; bulanıklık. 
hâlet: (< A.) hâl, nitelik; durum; coşkunluk. 


» bhâlet-i nez“ (< F.) can çekişme hali, 
ölüm ânı. 


halhâl: (< A.) süs için ayağa takılan altın veya 
gümüş halka, ayak bileziği || halka-i zülf. 


hâlık: (< A.) yaratıcı, yaratan, Allah. 


hali: (< A.) boş, tenhâ, 1ssız; bir konu hakkında 
ilgisiz olmak. 


halil: sadık ve gerçek dost; Hz. İbrahim | 
Yahudilik, (o Hırıstiyanlık ove Museviliğin 
müştereken kabul ettiği büyük peygamber || 
sevgili, zülf. bkz.Açıklamalar/halil. 


hâliş: (< A.) katışıksız; saf, temiz; samimi, arı. 


halk: (< A.) insan topluluğu, ahâli, dünya, 
dünya halkı; seyirci, mecliste bulunanlar; 
yaratma, yoktan var etme. 


e bhalk-ı “âlem: (< F) âlem halkı, 
yaratılmışlar. 

e halk-ı cihân: (< F.) cihan halkı | 
mihmân. 

e halk-ıdünyâ:(<F.) dünya halkı. 

e halkol-: yaratılmak. 


halka: (< A.) bir şeye tutunmak veya bir şeyi bir 
yere tutturmak için kullanılan mâden vb. 
çember || dehân; vücudun kulak, parmak, bilek 
gibi yerlerine takılan süs eşyası || hilâl, mihr; saç 
kıvrımı; Haydari dervişi halkası; Kâbe kapısı 
halkası, kulp, tutunacak şey || “urve-i vüskâ, zülf, 


mızrak atma talimi için kullanılan halka || 
çenber-i dü-tâ (felek). 


e halka be-güş: (<F.) kulağı halkalı; azat 
kabul etmez köle, kul. 

e halka-i beytü'l-harem: (< F.) Kabe 
kapısının halkası || zülfi semen-sâ, zülf-i 
müca'ad, şiken-i turra. 

e halka-ider:(<F.) kapı halkası || kâkül. 

e halka-i ebrü-yı yâr: (<F.) yarin kaşını 
halkası || tuğrâ-yı miskin. 

e» halka-i gisü: (< F.) saçın halkaları || 
zencir. 

e halka-i güş-ı âsmân: (< F.) göğün 
kulağının halkası || ahmed'in nazmı 
gevheri. 

e halka-isimin:(<F.) gümüş halka || hilal. 

e halka-i “uşşâk-ı ser-gerdân: (< F.) 
perişan âşıkların halkası. 

» halka-i zülf: (< F.) saç kıvrımı || ser- 
gerdân, bii başlu su'bân, halhâl, na'l-i 
miskin. 


hall: (< A.) bağlı bir şeyi, bir düğümü açma; bir 
işin zor ve karanlık taraflarını çözme. 


halvâ: (< A.) un veya unlu maddelerle şeker ve 
yağdan yapılan, muhtelif şekil ve çeşitleri olan 
tatlı || leb, la 


e halvâlığ: ohelvâ akçesi, (bahşiş, 
müjdelik; çocuğa verilen cep harçlığı. 

e halvâya heves kılan üşenmez 
megesinden: helva isteyen onun 
sineğine aldırmaz. 

e bhalvâ-yı 'alâdini: (< F.) Alaaddin 
helvası || dudak. 

e halvâ-yı şirin-şân: (<F.) tatlı helva|| 
dudak > şükrâne, 

e  halvâ-yı şirin-şân-ı İd: (<F.) bayramın 
tatlı helvası || leb. 


halvet: (< A.) çevre ile her türlü ilişkiyi kesip 
yalnız kalma, tenhaya çekilme; içinde hiç 
kimsenin bulunmadığı tenha ve kapalı yer; 
dervişler için ibadet, zikir, murakabe, riyazet 
ve gönlünü her türlü istek ve arzudan, 
masivadan temizleyip benliğinden sıyrılma ve 
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Hakk'a erişme amacıyla tek başına bir hücreye 
kapanma; hücre, oda, inziva köşesi. 


e halvet-nişin-i dil: (< F.) tenhaya 
çekilmiş gönül. 


halvetgâh: (< F.) herkesin giremediği yer, 
hücre, oda. 


e  halvetgâh-ıdil: (<F.) gönlün hücresi || 
müy-ı meh-rüyân-ı çin. 
halvet-sarây: (< F.) tenha ve gözlerden uzak 
oturulan saray, köşk. 


hâm: (<F.) gerçekleşmesi mümkün olmayan. 


ham: (< F.) eğilmiş, eğri; büklüm, saç kıvrımı; 
kavis, çatık || kaş, yay, âşık, kıblegâh. 


e ham-ıebrü:(<F.) kaş kavsi || çevgân-ı 
fitne. 

e hame-ıgisü:(<F.) kıvırcık saç|İ zencir-i 
müşk. 

e ham-ı mihrâb: (< F.) mihrap kavisi || 
kaş. 

e ham-ızülf. (<F.) zülüf kıvrımı || çengâl. 


hamâm: (< A.) güvercin, kumru. 


e hamâm-ı mâh-ı tâbân: (< F.) dolunay 
güvercini. 


hamâyil: (< A.) sağ omuzdan sol kalçaya kadar 
uzanıp ucuna kılıç takılan kayış; herhangi bir 
maksatla vücuda bu şekilde bağlanan şey; 
muska, tılsım || simin kol, kol, zülf. 


hamdü li'llâh: (< A.) elhamdülillah, Allah'a 
hamd olsun. 


hâme: (<F.) kalem || şikeste-dil, kan ağlar, tüti-i 
şirin-zebân, şirin-suhan, başında sevda, zebânı 
misk, miskin-dem. 


e hâme-i dür-bâr: (< F.) inci yağdıran 
kalem || tüti. 

e hâme-i şehzâde: (< F.) şehzadenin 
kalemi. 

e hâme-izerrin:(<F.) altın kalem. 

e hâme-i zülf-i perişân: (< F.) dağılmış 
zülfün kalemi. 


hamel: (< A.) kuzu. 


hamide: (< F.) eğrilmiş, bükülmüş, kambur. 
se hamide-kadd:(<F.) iki büklüm|| çeng. 


hâmil: (< A.) kendinde bulunduran, sahip olan, 
taşıyan. 


e hâmil-i makâle-i hüsn: (< F.) güzellik 
sözlerinin taşıyıcısı || gül-i ruh varakı. 


hammâm: (< A.) hamam, yıkanılacak yer. 


se hammâmı dörler menzil-i şeytânidür: 
hamam, şeytanın durağıdır derler. 


hammâr: (< A.) şarap yapıp satan kişi, 
meyhaneci. 


hamr: (< A.) şarap. 
hamrâ: (< A.) kırmızı, kızıl. 


hâmüş: (< F.) susmuş, sessiz || hum, sevgilinin 
ağzı. 


hamza: ö.i. Hamza adlı biri. 
» hamza-idellâk:(<F.) Tellak Hamza. 
hân: devlet başkanı, bey, sultan, hakan || sevgili. 


e hân-ı kerem: (<F.) kerem hakanı || 1. 
Mehmed. 

e hân-ınâz: (<F.) naz sultanı || Hz. 
Muhammed. 


hânâ: (<F.) okuyan. 
h'ân: (<F.) sofra || vişal, lutf, rahmet, melâhat. 


e h'ânçek-: sofra kurmak, donatmak. 

e h'ân-ı'âm:(<F.) herkese açık sofra 
dünya. 

e h'ân-ıcemâl:(<F.) güzellik sofrası. 

e h'ân-ıfirâk:(<F.) ayrılık sofrası. 

e hân-ıhalili;(<F.) Halil İbrahim sofrası 
İl dehen. 

e h'ân-ıhüsn:(<F.) güzellik sofrası. 

e hân-ıid:(<F.) bayram sofrası. 

e h'ân-ıkerem:(<F.) kerem sofrası. 

e h'ân-ılutf:(<F.) lutuf sofrası. 

e h'ân-ı mu'cizât: (< F.) mucizeler 
sofrası, 

e h'ân-ı yağmâ: (< F.) yağma sofrası; 
eskiden büyükler ve zenginler 
tarafndan düğün, bayram gibi 
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günlerde kurulan yemeğin sonunda 
örtü, çatal, kaşık vb. eşyanın diş kirası 
olarak yiyenler tarafından kapışıldığı 
büyük ziyafet sofrası; (herkesin 
faydalandığı, tabiatın herkese bol bol 
verdiği nimetler || zemin - dünya. 

e h'ân-sâlârıı vaşl: (< F.) vuslat 
sofracıbaşısı. 


hancer: (< A.) ucu eğri ve sivri, iki yanı keskin 
bıçak; sevgilinin kaşı, kirpiği ve bakışı || ab, 
cellâd, tiğ, gamze, hâr, hâr-ı cefâ, sögüt, süsen. 


e hancer-i elmâs: (<F.) elmas hançer | 
kirpüg bkz.elmâs. 

e o hancer-i kaşşâb-ı kurbân: (<F.) kurban 
kasabının hançeri || gamze. 

e hancer-i sir-âb: (<F.) iyice su verilmiş 
hançer. 

e hancer-i tiz: (< F.) keskin/süratli 
hançer. 


handân: (<F.) gülen, şen, neşeli || enâr. 
e handânöt-: güldürmek, sevindirmek. 


hande: (<F.) gülme, gülüş || nemek, cefa, “âşık- 
güdâz. 
e hande-igül:(<F.) gülün açılması. 
e hande-ipinhân:(<F.) gizli gülüş. 
se hande-işirin:(<F.) tatlı gülüş. 
e handelü: sevinçli, sevindirici. 
hâne: (<F.) ev, yuva. 
e hâne-içeşm:(<F.) göz yuvası. 
e hâne-iderviş:(<F.) dervişevi||dil. 
e hâne-idil:(<F.) gönül evi. 
e hâneli hâk-i siyeh: (< F.) kara 
topraktan ev || dünya/beden. 
e hâne-ihammâr:(<F.) meyhane. 
e hâne-inübüvvet:(<F.) peygamberlik 
evi. 
hânedân: (<F.) köklü, soylu, asil, büyük aile. 


hânekâh/hânkah: (< F.) tarikat merkezi, tekke 
İl dokuz kat gök, çeşm. 


hânümân: (<F.) ev bark, yuva, aile. 


e hânümân-ımisk:(<F.) miskin yuvası || 
siyeh. 


har: (<F.) hor, değersiz, hakir || seng-i siyeh. 
»e hâr&t/eyle-: hor görmek, aşağılamak. 


hâr: (<F.) diken || engel, bâlin, mesken-i gül, süzen, 
hatt, havlı, hem-dem, ağyâr, rakib, hancer. 


e hâr-ıbelâ:(<F.) beladikeni. 

e hâr-ıcefa:(<F.) cefadikeni|| hancer. 

e hâr-ığayret:(<F.) kıskançlık dikeni. 

e hâr-ımüjgân:(<F.) kirpik dikeni. 

e hâr-ısiyeh:(<F.) karadiken. 

e hâr-ı zamâne:(<F.) zamanın dikeni || 
“ömr-kâh. 


hârâ/hâre: (<F.) çok sert; çok sert taş, mermer 
İl sevgilinin yüreği. 


harab: (< A.) yıkık, dökük, viran; kötü durumda, 
bitik; perişan, hüzünlü, kederli, gamlı; çok 
sarhoş || göül, âşık. 


e bharâb-ı çeşm-i yâr: (< F.) yarin 
gözünün sarhoşu. 
e harâb-ı ğamze-i mest: (< F.) mahmur 
yan bakışın sarhoşu. 
e harâb-ınâz:(<F.) naz harabıl| ehl-i 
niyaz. 
harâbât: (< A.) meyhane; hayatın katı 
gerçekleri karşısında rintlerin teselli aradığı, 
neşe, zarafet, zevk ve sanat mahalli olarak 
kabul edilen içkili eğlence yeri. 


harâc: (< A.) müslüman olmayanlardan alınan 
vergi || karâr u şabr. 


harâm: (< A.) dinin kesin bir dille yasakladığı, 
işlenmesi azabı, inkar edilmesi küfrü 
gerektiren şey veya davranış; dokunulması, 
saygısızlık (o edilmesi (oyasaklanmış olan, 
mukaddes, kutsal; yasak, doğru olmayan, hak 
olmayan şey || (sevgilinin) harim-i ka'besinden 
başka âsitâne. 


harâmi: (< A.) haydut, yol kesen || çeşm. 


harâret: (< A.) sıcaklık, susuzluk; vücut ateşi, 
sıtma; coşkunluk, şevk, ateşlilik. 
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e harâret-i teb-i hicrân: (< F.) ayrılık 
sıtmasınn ateşi. 


harb: (< A.) savaş, cenk. 
harc: (< A.) harcanan para, masraf. 


e harc &t-: harcamak, sarf etmek, telef 
etmek. 


hardal: (< A.) baharat üretilen tohumlu bir 
bitki, 

harem: (< A.) ev içi, mübarek yer, herkesin 
girmesine izin verilmeyen, saygı gösterilmesi 
gereken yer; harem-i şerif, Ka'be || hüsn. 


harf (< A.) alfabeyi meydana getiren 
işaretlerden her biri; söz, laf || kaş. 


» harfat-: sözle sataşmak,laf atmak. 
» harf-ikur'ân:(<F.) Kur'ân harfi. 
e harf-isiyâh:(<F.) siyah harf. 
»e harf-i zer: (< F.) zer'in harfleri || 
perâkende. 
hargeh/hargâh: (< F.) büyük çadır, otağ; 
gökyüzü. 
hâric: (< A.) dış, dışarı. 
e hâric-i merkez ü hadd: (< F) sınırın 
dışı. 
haridâr: (<F.) alıcı, müşteri || âşık, yar. 
se o haridârluğ:alıcı olmak. 
harif: (< A.) içki ve eğlence arkadaşı || zülf. 
harim: (< A.) harem, yabancılara yasak 
mukaddes yer; ev, hâne, aile, harem; sevilenin 
yaşadığı yer || göfüül. 
e harim-i'ışk:(<F.) aşk haremi. 
e harim-i ka'be: (< F.) Kabe || sevgilinin 
semti, eşiği. 
e harim-ika'be-idil: (<F.) gönül Kabe'si 
haremi. 
se harim-i ka'bei küy: (< F.) Kabe 
hükmündeki semt || secdegâh, penâh. 
harir: (< A.) ipek. 


hariş: (< A.) bir şeyi elde etmekte aşırı istekli 
olan, hırslı || âdem. 


hâristân: (< F.) dikenlik || dehr. 


hârüt: ö.i. Kur'an'da adları geçen ve insanlara 
sihir öğrettiğine inanılan iki melekten biri. 
Diğerinin adı Mârüt'tur || hal, zülf-i perişan. biz. 
Açıklamalar /hârüt. 
e hârüt-ıfettân:(<F.) fitne ustası Harut. 
e hârüt-ıhâl:(<F.) harut gibi ben. 
has u hâr/ hâru has: (<F.) çalı çırpı, çer çöp $ 
değersiz kişiler || mihr-i rakib, rakib, ağyar. 


haşâ: (< A.) çakıl taşı || necm. 
haşâ'iş: (< A.) bir şeye mahsus olan ve 
başkasında bulunmayan nitelikler. 
e haşâ'iş-i zât: (< F.) kişiye mahsus 
haller. 
hasan: ö.. Hasen-i Dihlevi (1253-1337) 
Hindistanlı mutasavvıf, şair ve menakıbname 
müellifi. Hüsrev-i Dihlevi ile çağdaştır. 
hasbeten li'llâh: (< A.) Allah rızası için. 
hased: (< A.) başkasının iyi durumunu 
çekememek, kıskanmak. 
hasenât: (< A.) insanların iyiliği için yapılan 
hayırlı işler, iyilikler. 
hâşıl: (< A.) olan, meydana gelen, netice; 
mahsul. 
e hâşılât-eldeetmek, yerine getirmek. 
e hâşıl-ı kân-ı sehâ: (< F.) cömertlik 
madeninin mahsulü. 
hâsid: (< A.) birinin iyi durumunu çekemeyen, 
kıskanç, hasetçi kimse. 
haşin: (< A.) sağlam, kuvvetli yer. 
haşm: (< A.) düşman. 
hasret: (< A.) ayrı kalınan veya elden kaçırılan 
bir şeye karşı duyulan istek, tekrar görme ve 


kavuşma arzusu, kuvvetli arzu, özlem, iştiyak || 
od, kılıç, risâle; nâr, dest, küh; oransuz. 


e hasret-i çâh-ı zenahdân: (< F.) çene 


çukurunun hasreti. 
e hasret-i ih'ân: (< F.) kardeşlerin 
hasreti. 
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e hasret-iruhsâr:(<F.) yanak hasreti. 


hâşş: (< A.) bir şeye veya bir kimseye ait olup 
başkasında bulunmayan, ona mahsus, özgü; 
özgün, orijinal, herkese ait olmayan, hususi, 
özel; saf, halis katışıksız; bir hükümdarın 
şahsına veya sarayına ait olan; seçkin sınıf. 


hassân: (< A.) öven, metheden, vasfeden; ö.i. 
Hassan bin Sabit ö. 680(?). Hz. Peygamberin 
şâiri olarak tanınan sahabi. 


hâşıyet/hâşşıyyet: (< A.) bir şeye has nitelik, o 
nesnede bulunan kuvvet, tesir, hassa, etki; 
(yiyecek, içecek için) fayda, yarar. 


e hâşıyet-iza'ferân:(<F.) safran etkisi. 


haste: (<F.) yorgun; hasta, sağlığı bozuk olan; 
yaralı || cân, görül, ahmed, ciger, dil, nergis. 


e hastevüzâr:(<F.) hasta ve dermansız. 


haste-dil: (< F.) gönlü yaralı, hasta, üzgün || 
“ataş, âşık. 


hastaluğ: mahmurluk. 
hasüd: (<A.) çok haset eden, kıskanan. 


haşhâş: (< A.) uzun bir sapın ucunda beyaz veya 
mor tek bir büyük çiçek açan, kapsül 
biçimindeki meyvesinden akan sütten afyon 
elde edilen bitki || hâl 


hâşiye: (< A.) sayfanın altına veya kenarına 
konuyla ilgili yazılan ekleme, açıklama, çıkma 
İl hatt. 


haşmet: (< A.) gösteriş, debdebe, heybet. 


haşr: (< A.) toplama, bir araya getirme; Allah'ın 
kıyamet hayatında 
işlediklerinin hesabını sormak üzere ölüleri 
diriltip bir araya toplaması; ölülerin diriltilip 
bir araya getirildikleri zaman, kıyamet, 
mahşer. 


gününde, o dünya 


e haşr ol-: kıyamet gününde bir araya 
toplanmak. 
hatâ: (< A.) doğru olmayan şey, yanlış; kusurlu 
davranış, kabahat; kasıt olmadan yapılan 
yanlış, yanılma. 


hatab: (< A.) odun. 


hatar: (< A.) tehlike, güvensizlik. 


hâtem: (< A.) mühür, yüzük; üzerinde mühür 
bulunan yüzük || göfül, kâr-fermâ-yı ins ü can, 
sivâr lal, yüzük oyunu. 


e hâtem-ila'l: (< F.) lal mühür || ağız, 
dudak. 

e hâtem-i mühr-i süleymân: (< F.) 
Süleyman Oo peygamberin omührü/ 
yüzüğü || vişal 

e hâtem-i yâküt: (< F.) yakut mühür || 
mühr-i süleymân - ağız-dudak. 


hâtır: (< A.) düşünce, hafıza, akıl; his, sevgi, 
alaka; gönül, kalp, yürek, bağır, ciğer, cân, dil, 
derün || sınuklu. 


e hâtır-ı nâzük: (<F.) nazik hatır; ince, 
kırılgan yürek, gönül. 

e hâatır-ışâ'ir:(<F.) şâirin kalbi || âbgine, 
pür-şafâ güher, nişter. 


hatib: (< A.) cuma günleri câmide minbere 
çıkarak hutbe okumakla görevli kimse. 


hâtim: ö.i. Hâtim et-Tâi, Ebü Seffâne (Ebü Adi) 
Hâtim b. Abdillâh b. Sa'd et- Tâi el-Kahtâni 
(6.5787) Cahiliye döneminin cömertliği ile ünlü 
şairi ve Tay kabilesi reisi. 


hatm: (< A.) bitirme, tamamlama. 


hatt: (< A.) yazı; çizgi; gençlerde yeni beliren 
sakal ve bıyık; emir, buyruk; yalan şey, yazı, 
mektup; nakış, resim || mahabbet-nâme, nâme-i 
mahabbet, nâme-i tezvir, mahabbet-nâme yazan, 
nusha-i cân-bahş, tafşil-i vaşf-ı hal, tefsir-i hüsn, 
tezvir, hâşiye, ruküm, tılısm, âb üzre mektüb, şüret- 
i a'mâl; hüccet-i hüsn, âyet, âyet-i lutf, leyl âyeti, 
süre-i kevser, şüre; giyâh, sebze, sebze-i ter, 
sebzezâr, sebze-bâl, berg-i çemen; müşk-i/misk-i 
hoten, ğubâr-ı müşk, reyhân, benefşe; gubâr; 
zulmet; sâye-i ebrü, sâye-i zülf; müfessir (cemal 
muşhafın tefsir öder), üstâd (nakış üstadı), veffak; 
nakş u nigâr, nakş, kıl kalem; hızr; âdem; mühr; hâr; 
zâğ, tüti-i hindüstân, tüti; latif ü ter, hüb; buhür-ı 
bezm-i hüsn; lâciverd-i minâ-reng, pirüze; düd; 
leşker; belâ; hazân; bidâyet-i hüsn, nihâyet-i lutf. 
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hat getür- birinin öldürülmesini 
emretmek veya ölüm kararını tasdik 
etmek, ölüm fermanı; sakal çıkması. 
hatt-ı 'anber-bâr: (<F.) amber yağdıran 
hat. 

hatt-ı 'anber-sâ: (< F.) amber kokulu 
hat, amber yazı. 

hat-ı dil-nevâz: (< F.) gönlü okşayan, 
hoş yazı. 

hatt-ı dilsitân: (< F.) gönül alan hat. 
hatt-ı dost: (< F.) yarin hattı || tezvir 
öder. 

hatt-ı eş'âr: (< F.) şiir yazısı || nakş-ı 
günbed-i minâ. 

hatt-ı fitne-kâr: (<F.) çok fitneci hat. 
hatt-ı gubâr: (< F.) gubari denilen 
noktasız yazı; toz gibi ince hat, yeni 
çıkmaya başlayan sakal || leşker-i 
fir'avn. 

hatt-ı 'izâr: (<F.) yanaktaki hat || müşk- 
itatar. 

hatt-ı jengâri: (< F.) pas rengi/ 
yeşilimsi hat || benefşe, muska, müşkin 
gubâr. 

hatt-ı lal: (< F.) dudağın çevresindeki 
hat. 

hatt-ı miskin: (< F.) misk renkli ve 
kokulu hat. 

hat-ı pirüze: (<F.) firuze/yeşil hat. 
hat-ı reyhân: (< F.) fesleğen renkli hat; 
reyhani yazı. 

hatt-ı ruh/ ruhsâr: (< F.) yanaktaki hat 
İl tüti-i ser-sebz. 

hatt-ı şanem: (< F.) sevgilinin ayva 


tüyü. 
hat-ı sebz: (< F.) yeni bitmiş, 
yeşillenmiş ayva tüyü. 


hatt-ı semen-sâ: (< F.) yasemin kokulu 
hat || şeb-i tire. 

hat-ı ser-sebz: (< F.) yeni bitmiş ayva 
tüyü || ser-çeşme-i can. 

hat-ı tersâ: (< F.) Hırıstiyan yazısı || 
zülf-i dü-tâh. 

hat-ı tümâr: (< F.) tomar yazısı | 
benefşe. 

hatt-ı yâküt: (<F.) yakuti yazı || hüccet. 


e hatt-ıyâr:(<F.) yarin hattı || fitne-iâhir- 
zamân, miskin. 

e hatt-ızağ.(<F.) kargagibi hat. 

e hattuhal:(<F.) hatveben || ma'rifet- 
nokta. 

e bhattât:(<A.) yazı sanatkârı. 


havâ/hevâ: (< A.) canlıların nefes yoluyla alıp 
verdiği, orenksiz, kokusuz, hafif o gaz; 
yeryüzünden yukarı doğru bakıldığında 
görülen boşluk; gökyüzü, sema; rüzgar, güzel 
koku; kendine has tavır, üslup ve nağmesi olan 
musiki parçası; istek, keyif; heves, meyil, aşk, 
sevgi, tutkunluk, sevda; arzu, nefs || yol, dâr; 
hengâme. 


e» havâda/havâsında uç: yüksekten 
uçmak, yükseklerde dolaşmak, elde 
edilemeyecek şeyleri istemek; çok 
istemek, arzulamak. 

e havâsına per ü bal aç-: bir şeyi çok 
istemek, büyük heveslere kapılmak. 

e havâ-yımüşk:(<F.) misk kokusu. 

e havâ-yı/hevâ-yı şabâ: (< F.) sabâ 
rüzgarı /hevesi. 

e hevâ-bahş:(<F.) heves uyandıran. 

e hevâdâr: (< F.) hevesli, meyilli, âşık, 
tutkun; kafadar, dost || çarh, âb, ahmed, 
sabâ. 

e o hevâdârluğ:dostluk. 

e hevâ-yıdost:(<F.) dost sevgisi, hevesi. 

e hevâvüheves:(<F.) istek, heves. 

e hevâ-yıhüsn:(<F.) güzellik havası. 

e o hevâ-yı kadd: (<F.) boy hevesi || belâ. 

e bhevâ-yı küy: (< F.) semtin havası/ 
hevası. 

e ohevâ-yı yüsuf-ı baht: (< F.) Yusuf gibi 
bahtın hevesi. 

e hevâ-yızülf:(<F.) zülüf hevesi. 

e hevâya uy-: arzularına boyun eğmek, 
hevese kapılmak, âşık olmak. 


havâş: (< A.) ileri gelenler, seçkinler; bazı 
şeyler üzerinde manevi etki yapmak ve bazı 
hastalıkları iyileştirmek için belli şartlarda, 
belli miktarda okunan veya yazılan dualar. 


havf: (< A.) korku. 
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e o havf-ı küfr: (<F.) küfre girme korkusu. 
havâdis: (< A.) felaket, belâ, musibet || seng. 


havâle: (< A.) bir işi başkasına devretme, 
başkasını sorumlu tutma; aracı, elçi olma. 


havâşi: (< A.) haşiye, yazının kenarındaki 
açıklama || zülfeyn - kayd-ı şah. 


hâver: (<F.) doğu. 
hâverân: (< F.) doğu ile batı. 


havlı: avlu; evlerin ortasında üstü açık alan; 
çitle çevrili yer; etraf, çevre || hâr - ağyâr. 


se havlıdüz-etrafını çevirmek. 
havra: (< A.) huriler. 


havz: (< A.) havuz; bahçeleri süslemek, 
sulamak, içinde yüzmek gibi amaçlarla 
kullanılan, etrafı beton, tuğla, mermer vb. ile 
çevrili su biriktirme yeri || göz; Kevser havuzu. 


e havz-ıcüd:(<F.) ihsan havuzu. 

» havz-ışâdırvân:(<F.) şadırvan havuzu, 
fıskıyeli havuz || âyine. 

»e havzuliva: (< F.) kevser havuzu ve 
livâü'l-hamd sancağı. 


hay: ünl. başında olduğu kelime veya cümlenin 
anlamını kuvvetlendirir. 


hayâ: (< A.) utanma sıkılma; ar, namus || ebr. 
hayâsuz: utanmaz || âyine. 


hayal: (< A.) görülmüş farzedilen, zihinde 
tasarlanan şey, tasavvur; hatıra; düş, rüya; 
kuruntu, vehim; iyice seçilemeyen, belli 
belirsiz görüntü, karaltı, gölge; çok zayıf insan 
İl cân, mushaf, zevrak; mâhiyan. 


e hayâlbâz: (< F.) gölge oynatan kişi, 
karagözcü || çark. 

» hayâl-engiz: (<F.) hayaller doğuran || 
eş'âr. 

e hayâl-i'ârıZ: (<F.) yanağın hayali. 

e hayal-ibâtıl:(<F.) içi boş, asılsız hayal. 

e hayâl-i devlet: (< F.) devlet hayali || 
(düşman için) taşavvur-ı bâtıl, hayâl-i 
muhaâl. 

e hayâl-idost:(<F.) yârin hayali. 


e hayâl-i gamze: (< F.) kıyıcı bakışın 
hayali || tir-bârân. 

e hayâl-i hadd: (< F.) yanağın hayali || 
cennât-ı 'adn. 

e hayâl-i halkali zülfi perişan: (< F.) 
dağınık zülfün kıvrımının hayali. 

e hayâl-ihaş:(<F.) özgünhayaller|| eş'ar. 

e hayâl-ihat:(<F.) hattın hayali || sebze, 
misk. 

e hayâl-i lal: (< F.) dudağın hayali || 
engüşter. 

e bhayal-i leb ü hatt: (< F.) hattın ve 
dudağın hayali || sebze vü mey. 

e hayâl-i muhâl: (< F.) imkansız hayal, 
olmaz iş. 

e hayâl-i peykân: (< F.) ok (bakışın) 
hayali || lenger. 

e hayâl-i ruh-ı dost: (< F.) sevgilinin 
yanağının hayali || mehtâb. 

e hayal-i rüy-ı hüb: (< F.) güzel yüzün 
hayali || nev-bahar. 

e hayâl-i sâye-izülf (<F.) zülfün gölgesi 
hayali || bahâr-ı can u dil. 

e hayâl-iturra: (<F.) kaküllerin hayali || 
zıll-i hüma, neheng. 

e hayâl-iyâr:(<F.) yârin hayali. 

e hayâl-izülf (<F.) zülfün hayali || hırka, 
aşâ. 

e hayâl-i zülf-i 'anber-sâ: (< F.) amber 
kokulu zülfün hayali || hulle-i sündüs. 

e bhayâl-i zülf-i cânân: (< F.) cananın 
zülfünün hayali || buhür. 

e hayâl-izülfüebrü: (<F.) kaş ve zülfün 
hayali || deryâ yüzinde zencir ile bağlu 
pül 


hayât: (< A.) yaşama, canlı olma, dirilik || dürc. 


e hayât-ıbekâ:(<F.) sonsuz yaşam. 
e hayât-ıcâvidân: (<F.) sonsuz yaşam. 


hayber: bkz./burc-ı hayber. 


haydar: (< A.) Hz. Ali'nin lakabı; aslan, yiğit, 
cesur; sürü lideri olan erkek aslan. 


e haydar-ceng;(<F.) Haydar, Hz. Ali gibi 
savaşan || 1. Mehmed. 
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e» haydar-dil: (< F.) Haydar, Hz. Ali 
yürekli || 7. Mehmed. 

e haydari: (< A.) Haydari tarikati 
mensubu || mâh-ı felek. 


hayf: (< A.) eyvah, yazık, heyhat; haksızlık, 


zulüm. 
e» hayfâki:yazık. 


hâyil: (< A.) bir şeyin önünü kapayan, ileriye 
geçmesine engel olan şey, engel. 


hayl: (< A.) atlı asker, süvari || sitâre, himmet. 


e hayl-i “âlem-gir: (< F.) dünyayı ele 
geçiren süvari. 

e hayl-ihayâl:(<F.) hayal süvarisi. 

e hayl-i hayâl-i muştafâ: (< F.) Hz. 
Mustafa'nın hayalinin askeri. 

se hayli müsevvemin: (< F.) işaretli 
askerler. 

e bhayl-i sultân-ı hayal: (< F.) hayal 
sultanının askeri || mihman. 


hayme: (< A.) çadır || saç. 


e hayme-ihüsn:(<F.) güzellik çadırı. 

se hayme-ila'lin: (<F.) lal rengi çadır || 
gül. 

e hayme-i sultân: (< F.) sultan çadırı || 
kâkül 

e hayme-isim:(<F.) gümüş çadır. 

se hayme-i sim-âb-gün-ı bi-tınab: (< F.) 
cıva renkli ipsiz çadır || kemterin perde- 
serâ-gök. 

e hayme-ivâlâ;(<F.) yüksek çadır. 


hayr: (< A.) her durumda ve her şartta herkes 
katında iyi ve makbul olan hal ve iş; maddi ve 
manevi karşılık beklenilmeden yapılan iyilik, 
yardım, ihsan. 


e hayrgelmez: faydası dokunmamak, işe 
yaramamak. 
e hayr-ı âl: (< F.) hayırlı torun || Emir 


Sultan. 
e hayrola: hayrola,ne var, ne oluyor. 
e hayru'l-mürselin:; (< A.) 


peygamberlerin en hayırlısı || Hz. 
Muhammed. 


e hayru'l-umür:(<A)) işlerin en hayırlısı 
İl vasat- miyân. 

e hayru'l-umür olur vaşat: “işlerin en 
hayırlısı orta halli olandır” || hadis-i 
şerif, 

e hayru'l-ümem: (< A.) ümmetlerin en 
hayırlısı. 


hayrân: (< A.) şaşkın, şuuru gitmiş || reyhan. 


e hayrânluğ: hayran olma, şaşkınlıkla 
karışık beğenme. 


hayret: (< A.) bir durum ve bir şey karşısında 
şaşırıp kalma, şaşkınlık, donukluk, olduğu 
yerde durma; kalbe gelen bir tecelli sebebiyle 
salikin düşünemez ve muhakeme edemez hale 
gelmesi. 


e hayretdekal-: şaşırmak, kalakalmak. 
e hayretedüş-: çok şaşırmak. 


hayt: (< A.) iplik, tire. 


e bhayt-ı şu'â: (< F.) güneşin tel tel 
görünen ışıkları || mıstar. 


hayyât: (< A.) terzi. 


e hayyât-ıcihân: (<F.) cihan terzisi. 
e hayyât-ıfelek:(<F.) felek terzisi. 


hayy-ı tüvânâ: (< F.) ebedi hayat ve kudret 
sahibi Allah. 


hazân: (<F.) güz, sonbahar || çihre-i zerd, reng-i 
aşık, ömr-i 'adü, hatt. 


hazar: (< A.) barış; yerleşik olma; durak, 
karargah; hâl. 


hazâyin: (< A.) hazineler. 


e bhazâyini hikmet: (< F.) hikmet 
hazineleri. 


hazen: (< A.) hüzün, gam, keder, tasa. 
hazer: (< A.) sakınma, çekinme. 
e hazer &t/eyle/kıl-: sakınma, çekinme. 
hâzık: (< A.) usta maharetli. 
hâzır: (< A.) hazır, tamamlanmış. 


» hâzır&t- hazırlamak. 
» bhâzırol-:hazırdurumda. 
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hazin: (< A.) hüzünlü, gamlı. 


hâzin: (< A.) hazine muhafızı, hazinedar; 
saklayan, koruyan. 


e hâzin-ibehişt: (<F.) cennet muhafızı. 
e hâzin-irâz:(<F.) sırrın hazinedarı; sır 
saklayan. 


hazine: (< A.) altın, gümüş, inci vb. 
mücevherlerin saklandığı yer || vaşl 


hazm: (< A.) dikkat, ihtiyat, basiret || mübaşir. 
hazrâ: (< A.) yeşil; yeşillik. 
hazret: (< A.) büyük zât; saygı ifadesi. 

e» hazret-icibril: (<F.) Hz. Cebrail. 

» hazret-isultân: sultan hazretleri. 

» hazret-i sultân-ı kerem: (<F.) keremin 

hazreti sultanı || .Mehmed. 

hazz: (< A.) bir şeyin insana verdiği hoşlanma 
duygusu, zevk, keyif; pay, hisse, nasip. 
hecr: (< A.) ayrılık || oruç, bela, mihnet, zecr, od, 
gece, cehennem, çeng, rüz-ı âb, beriyye, ok; âşiyân, 
vadi, tiğ, bister. 
hedef: (< A.) nişan alınan yer || dil. 

» hedefkıl-: hedefalmak. 
heft: (<F.) yedi sayısı. 


heft-evreng; (<F.) büyük ayı ve küçük ayı yıldız 
kümelerini meydana getiren yedi yıldız. 


heftümin: (< F.) yedinci. 


helâk: (< A.) ölme, mahvolma, yok olma; 
perişan olma, bitkin duruma düşme. 


hele: özellikle; her ne ise, her nedense. 


hem: (< F.) birden fazla şeyin birlikte 
bulunduğunu veya birlikte yapıldığını gösterir. 


e hem-âvâ: (<F.) sesleri birbirine uyan, 
birlikte söyleyen. 

»e hem-dem: (< F.) birlikte bulunulan, 
samimi, can ciğer dost || hâr, gam. 

e hem-demümahrem:(<F.) can ciğer 
arkadaş || nâle. 

e hem-'inân: (< F.) dizgini bir, atbaşı 
beraber || zafer. 


e hemişe:(<F.) daima, herzaman. 

» hem-kadeh:(<F.) kadeh dostu. 

»e hem-nefes:(<F.) sıkı fıkı arkadaş. 

e hem-nişin: (< F.) beraber oturup 
kalkan, teklifsiz arkadaş || kerem. 

»e hem-râz: (<F.) sırdaş, dost || rakib - 
şeytan. 

e hem-reh:(<F.) yoldaş. 

e hem-rehüaşhâb:(<F.) yoldaş ve dost 
İl saye. 

»e hem-rikâb: (< F.) müsavi, atbaşı, 
beraber. 

e hem-sâye:(<F.) komşu. 

»e hem-ser:(<F.) benzer, eş, müsavi. 

e ohem-şohbet:(<F.) birbiriyle sohbet ve 
arkadaşlık eden kimse, arkadaş. 

e hemşire; (< F.) sütleri bir olan, 
kızkardeş. 

»e hem-tâ:(<F.) benzer, eş, müsavi; karşı 
karşıya (münazır). 

e ohem-tâlığ benzerlik. 

e hem-zâd:(<F.) birliktedoğmuş. 


hemân: (< F.) hemen, derhal, çabucak, hiç vakit 
geçirmeden; aşağı yukarı, yaklaşık ancak, 
sadece, yalnız, fakat, illa; öylece. 


hemin: (< F.) bu bile, tıpkı bu; çok, ancak, 
hemen, her zaman; işte böyle. 


hengâm: (< F.) vakit, zaman, mevsim. 


e hengâm-ı büy-ı “üd: (< F.) öd ağacı 
kokusu zamanı. 


hengâme: (< F.) kalabalık, şamata, gürültü; 
meclis, cemiyet; pazarcıların ve oyuncuların 
toplandığı yer, panayır, eğlence yeri. 


e hengâme-ihevâ:(<F.) aşk hengamesi 
e o hengâme-i'ışk: (<F.) aşk medlisi. 


henüz: (< F.) daha şimdi; hâlâ, şimdiye kadar. 
hep: (<F.) bütün olarak, sürekli. 


her: (<F.) teklik kelimelerin önüne getirilirek 
hükmün aynılığını belirten söz. 


» her bâb ile: her durumda, her 
meselede. 
e herçend:herne kadar, niçe niçe. 
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»e herki/k:herkimki,kimseki. 
e herndce: herne kadar, herhangi; her 
zaman, her ne vakit her nasılsa, 


her-âyine: (< F.) elbette, mutlaka. 


hercâyi: (< F.) bir yerde sürekli durmayan, 
sözünden dönen, kararsız || mihr-i cihân-ârâ - 
sevgili - mâh. 


hergiz: (<F.) aslâ, hiçbir şekilde. 
heves: (< A.) geçici istek, arzu, meyil, nefs. 


e hevesdüş-:hevesinedüşmek, kuvvetle 
istemek. 
»e heves-ikinâr:(<F.) kucaklama hevesi. 


hey: seslenmek ve birinin dikkatini çekmek 
için kullanılır; azarlama, uyarı. 


e heydö-:dikkat, sakındemek. 
e behey: öfkeveazarifadesi. 


heybet: (< A.) insanda korku ve saygı 
uyandıran etkili görünüş, azamet. 


heycâ: (< A.) savaş, kavga. 
hey'et: (< A.) dış görünüş, 
e bhey'eti ruhsâr: (< F.) yanağın 
görünüşü. 
heyhât: (< A.) elden gitmiş bir şeye karşı 
duyulan hasret, üzüntü sözü, ne yazık, eyvah. 


heykel: (< A.) nazar için boyna asılan muska, 
hamayil || ca'd-ı zü1f, rik'a-i medh ü senâ, kol. 


» heykel-izerrin/zer: (< F.) altın muska 
İl kol - hamayil. 
e heykel-izülf: (<F.) zülüf muskası. 


hezâr: (< F.) bin; bülbül || destân-serâ-yı şubh- 
dem - ahmed. 


»e hezârbâr:(<F.) bin kere. 
hezârân: (<F.) binlerce, bin kere, 

e hezârânhezâr:(<F.) milyonlarca. 
hıdmet: (< A.) hizmet, iş görme; kulluk. 

e hıdmetetur-:hizmete hazır olma. 


hıfz: (< A.) koruma, muhafaza. 


hıkd: (< A.) gizli düşmanlık, kin, garaz. 
hınnâ: (< A.) kına || “aşıklarufi kanı. 
e hınnâyak-:kına yakmak. 


hınyâger: (< F.) müzisyen, mutrip, hanende; 
venüs || zöhre-i zehrâ. 


hıred: (<F.) akıl || pir. 


hırka: (< A.) yün giyecek; dervişlerin süfilerin 
giydiği, kollu, yakasız giyecek || zü1f. 


e hırka-püş:(<F.) hırka giyen, derviş || 
zülf - hir. 


hırmen: (< F.) harman, ekin yığını || “ömr, cân, 
mihr ü meh. 


e hirmen-igül:(<F.) gül harmanı. 

e hırmen-ihüsn:(<F.) güzellik harmanı 
İl yüz. 

e hirmen-imeh:(<F.) ay harmanı. 

e hirmen-i pervâne: (< F.) pervanenin 
harmanı. 


hırş: (< A.) bir şeyi elde etmek için duyulan, 
önüne geçilmez derecede kuvvetli istek || kâse. 


hışal: (< A.) hasletler, güzel huylar || tib. 
hışn: (< A.) sağlam yer; kale 
e  hışm-ıhaşin:(<F.) sağlam kale|| ti. 


hışşe: (< A.) bölünen bir bütünden bir kimseye 
düşen kısım, pay. 


hışm: (<F.) öfke, kızgınlık, gazap. 
e  hışm-ıçeşm:(<F.) gözün öfkesi. 
hışt: (<F.) kerpiç, tuğla || meh, mihr-i felek-ârâ. 


hıtâ: ö.i. Kuzey Çin ile Doğu Türkistan 
topraklarına verilen ad. 


hıtâyi: Hıtâ'da imal edilen makbul bir kağıt 
çeşidi; Doğu Türkistan'a mahsus bir tezhip 
üslubu; ne oldukları belli olmayacak derecede 
stilize edilmiş çiçek desenli süsleme || ruh. 


hıyâm: (< A.) çadırlar. 
e o hiyâm-ıdevlet: (<F.) devlet çadırları. 


hıyâz: (< A.) havuzlar. 
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hızab: (< A.) boya, renk. 


hızr: 6. i. Hz. Musa döneminde yaşayan, 
kendisine ilahi bilgi ve hikmet öğretilen kişi | 
Âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, 
bereketi temsil ettiğine ve kul sıkıştığında 
imdadına yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre 
peygamber, bir görüşe göre veli olan zat. Su 
üstüne seccade salıp gezmesiyle de şiirde 
geçer; hadır, yeşil, yeşilliği çok olan yer; ayva 
tüyü, hat. || yoldaş, “ömri bi-şumâr, pâydâr-'ömr, 
hatt, saki, zülf, sevgili. 


e hizr-dem:(<F.) Hızır vakitli, Hızır gibi 
gelen. 

e hızr-hat:(<F.) hızır gibi hat, yeşilimsi 
ayva tüyü yeni bitmiş olan. 

e hızr-ıhat:(<F.) Hızır gibi hat. 

e hızr-ızamâne:(<F.) zamanın Hızır'ı. 


hicâb: (< A.) utanma, sıkılma; perde, örtü, 
engel. 


e o hicâb-ığurür:(<F.) gurur perdesi. 


hicrân: (< A.) ayrılık, ayrılık acısı; insanın 
içinde yer eden unutulmaz, dinmez, onmaz acı 
İl &teş, dağ, teb, nâr, dâm, bend, şeb, leyle, rüz, 
muknatis, tiğ. 


e hicrân-ıyâr:(<F.) yârdan ayrılık. 
hiç; (<F.) aslâ; yokluk, hiçlik || dehan, ağız, bel 


e» hiçe şay-: önem vermemek, kâle 
almamak, saymamak. 


hidâyet: (< A.) doğru yolu gösterme; doğru yol, 
Müslümanlık || şem" 


hikâyet: (< A.) hikaye; bir olayı sırasıyla 
anlatma, bir şeyden bahsetme || “adl, hün-ı ciger, 
zülf, vaşl. 


e hikâyet-i gam-ı hicrân-ı yâr: (< F.) 
yardan ayrılık gamının hikayesi. 
e hikâyet-ilutf (<F.) lutfun hikayesi. 
e hikâyet-i şekeristân-ı mışr: (<F.) Mısır 
şekeristanının hikayesi. 
hikmet: (< A.) hakimlik, bilgelik; sır, âlemin 
insanlar tarafından anlaşılamayan gizli amacı; 
kalbi ilim, eşyanın hakikatini olduğu gibi 


bilme; ledün ilmi; akıl erdirilemeyen sebep; 
felsefe; Lokman Hekim'e verilen bilgelik || kilid, 
cemâlin vasfı; hazâyin. 


hilaf: (< A.) ters, zıt, yalan. 
e» hilâfyok:yalanyok. 
hilâfet: (< A.) halifelik, Müslümanlara baş olma. 


e hilâfet-penâh:(<F.) hilafet makamının 
dayanağı. 


hilâl: (< A.) ayın yeni doğduğu zaman ilk üç 
günlük yay şeklindeki durumu || kaş, parmak, 
ser-bend, naksı var, halka, halka-i simin, nail, na'i 
semend, na'l-i esb - dâl-i devlet-i devrân-ı “id, 
micmere-gerdân-ı “id. 


e hilâl-ebrü:(<F.)hilal kaş|l mâh-ınev. 

e hilali: (<A.) yeni ay biçiminde || kaş. 

» hilal-i id:(<F.) bayram hilali || at ayağı 
izi, na'li esb, güşvâr. 

» hilâl-i “id-i feth: (< F.) fetih bayramı 


hilali || na1-i semend. 


hil'at: (< A.) padişahlar ve vezirler tarafından, 
birine iltifat veya mükafat olarak giydirilen 
kürklü veya işlemeli kıymetli kaftan, gösterişli 
elbise || hüsn, devlet libâsı, saltanat. 


e hil'at-i fermân-ı hükm: (< F.) hüküm 
fermanı hilat. 

e bhil'at-ihazrâ:(<F.) yeşil kaftan || serv 

e hil'at-i hüsn:(<F.) güzellik hilati. 

» hil'at-ilalin:(<F.) kırmızı kaftan || eşk. 

» bhil'at-izerrin:(<F.)altınsırmalı hilat || 
güneş. 


hilyeger: (< F.) süsleyen, nakşeden. 
e hilyeger-ihâk:(<F.) toprağı süsleyen, 
nakışlayan || âb. 
himmet: (< A.) yardım, ihsan; gayret, emek; 
yardımseverlik gayreti || hayl; murğ, “anka. 
e himmeti a'lâ/âliye: (< F.) yüce 
himmet. 
e himmeti şeyh vefâ: (< F.) Şeyh 
Vefâ'nın himmeti. 


hind: ö.i. Hindistan || zülf. 
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hindü: (< F.) Hintli; koyu esmer insan || zuhal, 
âteş-perest, göz, şaç, hal, befi; köle, hizmetkâr. 


e hindü-beçe: (< F.) küçük zenci köle | 
hâl-i siyeh, bei. 

e hindü-yıdidebân: (<F.) Hintli bekçi || 
çarh. 

e hindü-yı mâder-zâd: (< F.) anadan 
doğma Hintli, esmer; kara || dil-i hâsid. 

e hindü-yı şekker-fürüş: (< F.) Hintli 
şekerci || hâl. 

e hindü-yızülf (<F.) Hintli zülüf || elinde 
çevgân ve ayna tutan köle. 


hindüstân: 6.i. Hindistan ülkesi. 
hindüstâni: Hindistan'dan gelen. 
hink: (<F.) kırat || hak. 
hire: (< F.) kamaşmış, donuk, fersiz; şaşkın. 
hirmân: (< A.) nasipsilik, mahrumiyet; 
ümitsizlik, ümit kesmek, 
hisab: (< A.) hesap, sayı, miktar. 

» hisâb-ınâz:(<F.) naz hesabı. 
hişâr: (< A.) bir yerin korunması için yapılan 
yüksek duvarlı, kuleli, bazen etrafı hendeklerle 
çevrili küçük kale || ten, kaya. 
hitâm: (< A) son, son bulma; mühürleme; 
hıtâmuhu misk: Mutaffıfin/26 “Onun sonu 


misktir.” Biten bir şeyin sonunda “güzel bitti” 
anlamında şükür ifadesi. 


hod: (< F.) kendi, bizzat, -de, dahi, bile, 
hakikaten; bizatihi, zira, sürekli, daha yeni, 
zaten, ya da. 


hod-bin: (< F.) sadece kendini gören kimse, 
mağrur, kibirli; yalnız kendini düşünen kimse, 
bencil; kendini beğenmiş || yâr. 
hokka: (< A.) kapaklı küçük kap; mürekkep 
şişesi, mücevher kutusu, çekmece || leb, dehân. 
e hokka-bâz: (< F.) el çabukluğuyla 
hüner gösteren kimse || sevgili. 
e hokka-içarh:(<F.) gökyüzü hokkası. 
e hokka-i dür-bâr: (< F.) inci yağdıran 
hokka |l ağız. 


e hokka-ila'l: (<F.) lal hokka || ağız, leb, 
mim, tiryak. 

e hokka-ila'lin:(<F.)lal hokkall ağız, leb. 

se hokka-imercân:(<F.) mercan hokkall| 
leb. 

e hokka-iyâküt-iter: (<F.) yakut hokka 
İl ağız. 

e hokka-i yâküt-ı güher-püş: (< F) inci 
saklayan yakut hokka || la1- ağız. 

e hokka-leb:(<F.) hokkaağızlı. 


horüs: (<F.) horoz || “adl. 


hoş: (< F.) duyguları okşayan, zevk veren, 
beğenilen, güzel, latif, iyi; tatlı. 


e hoş-âb: (< F.) (inci, yakut, elmas vb. 
için) parlak, iyi cins; sulu, yaş. 

e hoş-âvâz: (< F.) güzel ses || bülbül 
ahmed 

e hoş-büy:(<F.) güzel kokulu. 

e hoşca:(<F.) hoşa gidecek şekilde, güzel 
ve iyi biçimde. 

e hoş-dem:(<F.) rahat, huzurlu, sakin; 
hoş zaman. 

e hoşdüş-:yakışmak. 

e» hoş-elhân:(<F.) hoş nağmeli || murğ- 
ahmed 

e hoş geç-: hoş vakit geçirmek, iyi 
yaşamak. 

e ohoşgör-:kızmayıp affetmek. 

e hoş-güvâr:(<F.)lezzetli, tatlı. 

e hoş-hal:(<F.)durumuiyi, mesut || hal 

e hoş-havâ:(<F.) havası güzel. 

e ohoş-hırâm: (<F.) yürüyüşü güzel olan, 
salına salına yürüyen || sevgili - tavüs. 

e o hoş-hışal: (<F.) güzel haslet, huylar. 

e hoş-nevâ:(<F.) güzel sesli, güzel öten 

e ohoş-reftâr: (<F.) güzel yürüyüşlü. 

e ohoş-üslüb: (< F.) güzel üslüp || nazm-ı 
hasan. 


hoten: ö.i. Güney Türkistan'da bir şehir. Ahu ve 
ceylanları meşhurdur. Hıtâile farklı yerler olsa 
da divan şiirinde ikisi de aynı yerdir. 


hü: (<F.) huy. 
hubb: (< A.) sevgi, tutku. 
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e hubb-ıvatan:(<F.) vatan sevgisi || ruh 
şevki 
e hubb-ızindân: (<F.) zindan sevgisi || 
şevk-ı zenahdân ile. 
hüb: (<F.) iyi, güzel; doğru 5 tatlı || hatt. 
e hüb-rü:(<F.) güzel yüzlü. 
e hübân:(<F.) güzeller. 
e hübân-ıid:(<F.) bayram güzelleri. 
» hüblar:güzeller)| ayugün. 
hublâ: (< A.) gebe || meryem - şah. 
huceste: (<F.) uğurlu, hayırlı. 


e o huceste-hışâl: (<F.) tabiatı uğurlu, iyi 
huylu. 
hudâ: (<F.) Allah, tanrı. 
e» hudâyâ:(<F.) ey Allah'ım. 
e hudâyı bi-niyâz: (<F) hiçbir şeye 
muhtaç olmayan Allah || dest-gir. 


hudâvend: (< F.) efendi, sahip, hükümdar; 
Allah. 


e ohudâvendâ:(<F.) hükümdarım! 

e hudâvendgâr: (< F.) hükümdar, sahip, 
efendi; Mevlana Celâleddin Rumi'nin 
lakabı; TI. Bayezid || kamet vaşfı. 

e hudâvend-işâhi: (<F.) saltanat sahibi. 


hufte: (< F.) uyumuş, yatmış, uykuda. 
huld: (< A.) süreklilik, ebedilik; cennet. 


e huldiberin:(<F.) en yüce cennet, 
cennet-i alâ. 
e huld-iharim:(<F.) haremin cenneti. 


hulk: (< A.) yaratılış, tabiat, cibilliyet, ahlak, 
güzel ahlak, güzel huy || gül; nesim. 


se hulk-ı'azim:(<F.) üstün ahlak. 
e  hulk-ımuhammedi: (<F.) Muhammedi 
ahlak. 


hulle: (< A.) cennette giyilecek elbise. 


e hulle-i sündüs: (< F.) ipekli cennet 
elbisesi || hayâl-i zülf-i anber-sâ. 


hulül: (< A.) içine girmek, nüfüz etmek. 


hum: (<F.) küp || hâmüş. 


e hum-hâne: (< F.) şarap küplerinin 
olduğu yer, meyhane. 


humâr: (< A.) içkiden sonra gelen baş ağrısı ve 
sersemlik, mahmurluk. 


humma: (< A.) hastalıkla gelen şiddetli ateş, 
nöbet, sıtma; şiddetli arzu, ihtiras. 


e hummâyyıfirâk: (<F.) ayrılık sıtması. 
hün: (<F.) kan || lalenin içi, gözyaşı. 


e hün-âb:(<F.) kanlı su; kanlı gözyaşı. 

e hün-bahâ: (<F.) kan pahası, diyet || 
tudak. 

e hün-ı'adü:(<F.) düşman kanı || lâlezâr. 

e hün-i ciger: (<F.) ciğer kanı || şarap, 
hikâyet. 

e hün-ıdil: (<F.) gönül kanı || jeng. 

e hün-hvâr/hün-hvâre: (< F.) kana 
susamış, kan dökücü, câni || çeşm, göz. 

e hüni:(<F.) kanlı, kâtil|l göz, sevgili. 

e hünin:(<F.) kanlı, kan bulaşmış. 

e hünin-dil; (<F.) yüreği kan ağlayan || 
âhü-yı çin. 

e hün-riz: (< F.) kan dökücü, zâlim || 
sevgili. 


hür/hüri: âhu gözlüler, cennet kızları, hüriler 
İl sevgili. 


e hür-ıbihişt:(<F.) cennet hurisi. 

»e hür-ıcinân:(<F.) cennet hurisi. 

e  hür-ıefkâr: (<F.) düşünceler hurisi. 

e hür-ıin:(<F.) huriler. 

e hür-ı peri-peyker: (< F.) peri çehreli 
güzel || nür-ı muşavver. 

e hür-ıperi-rü:(<F.) peri yüzlü güzel. 

»e hür-ırızvân:(<F.) cennet hurisi. 

e hüri-likâ:(<F.) huriyüzlü. 

e hüri-zâd:(<F.) huriden doğma güzel. 


hurde-bin: (< F.) en küçük şeyleri görebilen. 
hurma: (< F.) hurma, tatlı meyve. 

e hurmâyyıter:(<F.) taze hurmal|| leb. 
hurrem: (<F.) sevinçli, şen, gülen || gül. 


hurşid: (<F.) güneş || yüz, tig. 
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e hurşid-i “âlem-tâb: (< F.) âlemi 
aydınlatan güneş || sevgili. 

e hurşid-icemâl: (<F.) yüzün güneşi. 

e hurşid-icihân:(<F.) cihan güneşi. 

e hurşidi cihân-tâb: (< F.) dünyayı 
aydınlatan güneş || yüz. 

» hurşid-i devlet: (< F.) devlet güneşi || 
Osmanlı Devleti ve hanedanı. 

e hurşid-ienver: (<F.) çok parlak güneş 
İl yüz. 

se hurşid-i felek: (< F.) gökteki güneş || 
müşerref. 

» hurşid-i rahşân: (<F.) parlak güneş || 
yüz, bende, hayâdan gizlenür her gece. 

e hurşid-i tâbân: (<F.) parlak güneş |l 
yanak, yüz, oynayan çengi. 

e hurşid-izafer:(<F.) zafer güneşi. 

e hurşid-i zer-efşan: (< F.) altın saçan 
güneş. 

e hurşidü kamer: (< F.) güneş ve ay|l 
ğulâm. 

hurüc: (< A.) dışarı çıkma, çıkış. 
hurüş;: (< F.) coşmak, gürlemek, çağlamak. 


husüf. (< A.) ay tutulması; ayın dolunay 
evresinde gerçekleşir. 


e husüf-ı Za'f: (<F.) zayıflığa tutulmak, 
hastalanmak. 


huşüşâ: (< A.) özellikle, bilhassa. 


husrev: (< F.) hükümdar, şah; ö.i. Emir Hüsrev- 
i Dihlevi (1253-1325) Hindistan'da yaşamış 
Türk asıllı şair, tarihçi ve mutasavvıf. Hasen-i 
Dihlevi ile çağdaştır; ö.i. Husrev ile Şirin 
hikayelerinin erkek kahramanı || bülbül. 


e husrevâ:(<F.) ey hüsrev. 

e husrev-i hâver: (< F.) doğunun 
hükümdarı || güneş. 

e ohusrev-ihübân:(<F.) güzeller hüsrevi. 

e husrev-i hümâyün-baht: (< F.) talihi 
kutlu hükümdar || 71. Bayezid. 

e ohusrev-i iklim-i fakrsın: (< F.) gelip 
geçici dünyanın hükümdarı || Emir 
Sultan. 


e husrev-irüy-ı zemin:(<F.) yeryüzü 
hüsrevi. 

e ohusrev-i şâhib-kırân: (< F.) sahipkıran 
hüsrev. 

e husrev-i sultân-nişân: (< F.) sultanlık 
gösteren; hakiki sultan || Cem Sultan. 

e husrev-işirin-dehen: (<F.) şirin ağızlı 
hüsrev. 


hüş;: (<F.) akıl, şuur. 
hüşe: (<F.) başak, başak demeti; salkım. 


e hüşe-ibâğ-ıirem:(<F.) İrem bağının 
salkımı || zülf. 

e hüşeliengür:(<F.) üzüm salkımı || 
rişte-i zülf. 

e hüşe-i “inebi: (< F.) üzüm salkımı || 
âveng > zülf. 

se hüşe-imüşkin-'ineb: (<F.) siyah üzüm 
salkımı || zülf. 

se hüşe-ipervin:(<F.) Ülkertakım yıldızı 
İl eşk-i galtân. 

e» hüşe-ireyhân:(<F.) reyhan demeti|| 
saç > 'akreb rakibüfi şerrini def &tmege. 

e hüşe-i sünbül: (< F.) sümbül salkımı || 
zülf. 

e hüşe-i zülf-i perişân: (< F.) dağılmış 
zülf salkımı. 


huşk: (< F.) kuru; kaba, soğuk, incelmemiş, 
feyizsiz, ruhsuz || zâhid, hâk. 


hüt: (< A.) büyük balık; balık burcu. 
e hüt-ı felek; (< F.) felek balığı; balık 


burcu. 


hutbe: (< A.) Cuma namazından önce ve 
bayram onamazlarından sonra hatibin 
mimberde Oo yaptığı (o konuşma; (o İslam 
devletlerinde hükümdarın 
kazanması için kendi adına, kendi ülkesinde 
mimberde yaptırdığı konuşma, hutbe okutma, 
hükümdarlık alameti. 


meşruiyet 


e» hutbe-i bâyezid hân: (< F.) Bayezid 
Han'ın hutbesi. 
e o hutbe-imedh:(<F.) övgü hutbesi. 


hüccet: (< A.) delil, belge; hüküm. 
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e» hüccet-iâsmân:(<F.) ilahi delil || çar 
yâr. 

e hücceti bürhân-ı kerem: (< F.) 
merhamet delili || 7. Mehmed. 

» hüccet-icüd:(<F.) cömertlik delili || 71. 
Mehmed. 

e hüccet-ihüsn: (<F.) güzelliğin delili || 
hatt. 


hücre: (< A.) göz, odacık, oda, iç oda, 
halvethane, inziva köşesi || göfül, dil ü cân, göz, 
sevgilinin hayaline mekan. 


hücüm: (< A.) üstüne yürüme, saldırma. 


e hücüm-ı leşker-i gam: (< F.) gam 
ordusunun hücumu. 


hüdâ: (< A.) hidayet. 
hükm: (< A.) karar, yargı, emir. 


»e hükm-endâz:(<F.) hüküm atan. 

e hükmdut-yazılı emre itaat etmek. 

e hükme-isultân:(<F.) sultanın hükmü || 
takdir. 

»e hükm-ivefâ:(<F.) vefa hükmü. 


hümâ: (< F.) Kafdağı'nda ve daimi karlar 
bölgesinde yaşadığı kabul edilen, boz renkli, 
kanatları zümrüt yeşili, gölgesinin bir 
kimsenin üzerine düşmesi o kişinin başına 
devlet kuşu konacağına alamet sayılan, çok 
yükseklerde dinlenmeksizin sürekli uçan, asla 
yere konmayan, çok büyük, yırtıcı, kutluluk 
sembolü efsanevi kuş || sâye-i zülf, vaşl, devlet, 
Şehzade Mustafa. 


e hümâ-yı çetr-i hümâyün: (< F.) kutlu 


gölgeliğin hüması. 

e hümâ-yı kuds: (< F.) mübarek devlet 
kuşu || vaşlı 

e hümâ-yışeref.(<F.) şerefli hüma kuşu 
İl zi. Mehmed. 


e hümâyı zülf-i yâr: (< F.) sevgilinin 
zülfünün hüması || sâye-i ikbal. 
hümâm: (< A.) himmetli, gayretli || sultân-ı 

rüsül. 
hümâyün: (< F.) kutlu, mübarek, saadetli; 
padişahlığa, saltanata ait olan. 


hüner: (<F.) ustalık, beceri, marifet. 


» hünermend: (< F.) hünerli, usta || II. 
Bayezid. 


hürmet: (< A.) saygı, itina duygusu. 


hüsn: (< A.) güzellik, yakışıklılık, hoşluk, alım, 
cazibe; güzel, iyi İl yüz; evrâk, muşhaf, mecmü'a; 
gül, verd, gül mevsimi (hüsnüfi zamânesi), bahâr, 
nev-bahâr, bezm, câm, h'ân; hırmen, gül hırmeni; 
saray, hil'at, devlet, divân; “id, rüz-ı “id, şabah-ı “id, 
nevrüz; mescid, büt-hâne, deyr; subh, pertev, âftâb, 
nür, çerâğ, kandil; bâğ, gülşen, gülistân, cennet, 
firdevs; deryâ, “ummaân, bahr, defiiz, mevc; “arüs, 
nev-arüs; &6l; harim, harem, ka'be, mısr, rüm, 
keşmir; bâzâr, meydan, “araşât; ibrâhim; rüzgâr, 
rüz; kitâb, mekteb, kâtib, defter; kaba, dâmen; burc, 
sultân, hayme; mahşer; âyet; levh; âvâze; bisât; kân. 


e hüsn-i dil-ârâ; (< F.) gönlü süsleyen 
güzellik. 

e hüsn-i dilsitân: (< F.) gönül alan 
güzellik. 

e hüsn-i hübân-ıtarâz:(<F.) Tarazlı 
güzellerin güzelliği || “âşıka meşreb. 

e hüsn-i itibâr: (< F.) itibar, saygı 
gösterme, iltifat etme. 

e hüsn-ikadd: (<F.) boy bos güzelliği. 

»e hüsn-i kemâl: (< F.) kusursuz, 
noksansız güzellik. 

»e hüsn-i kemâl-i muştaf&a (< EF.) 
Mustafa'nın kemalindeki güzellik. 

e hüsn-inevâziş:(<F.) gönül alma. 

»e hüsn-irızâ:(<F.)rıza, hoşnutluk. 

e hüsn-iruh:(<F.) yanağın güzelliği 

e hüsn-işirin:(<F.) Şirin'in güzelliği. 

e hüsniyyât:(< A.) güzel olan hususlar $ 
güzel şiirler, gazeller. 

e hüsn-i yüsuf (< F.) Yusufun 
yakışıklılığı. 

e hüsnübehâ:(<F.) güzellik ve zarafet || 
meydân; kabâ, bahar. 

e hüsn ü behcet: (< F.) güzellik ve 
güleçlik || cihân, bezm. 

e hüsnücemal: (<F.) güzellik ve yüz || 
bahâr. 
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hüşyâr: (<F.) aklı başında olan, sarhoş olmayan 
kimse, ayık; akıllı, uyanık. 

hüveydâ: (< F.) belli, apaçık, aşikar. 

I 

ığmâz: ihmal, önem vermeme. 

'ıkd: (< A.) gerdanlık, dizi. 


e “ıkd-isüreyyâ:(<F.) süreyya yıldızları; 
ülker yıldız kümesi. 


ılduz/yılduz: yıldız || sipeh, leşker, gözyaşı. 


e ılduz/yılduz şay- oOgece ouyku 
uyuyamamak. 


ır-: ayırmak, uzaklaştırmak. 
ırak/ırah: uzak. 
e ırakdüş-:uzak olmak, ayrı kalmak. 


ırz: (< A.) bir kimsenin başkaları tarafından 
dokunulmaması ve kirletilmemesi gereken 
namusu, iffet, şeref ve haysiyeti; perde. 


e “ırZ-ı vaşl:(<F.) vuslat şerefi. 
ışfâhân/şıfâhân: (Oo ö.i. (o İranın Oo büyük 
şehirlerinden ve Safevi devletinin başkenti. En 


iyi sürmeler buradan çıkar. Büyük kaside şairi 
Kemâl-i Isfahani'nin memlektidir. 


ışğâ: (< A.) kulak verme, dinleme. 
ışıcak: sıcak. 

ışır-; dişlemek. 

ışlâh: (< A.) iyileştirme, düzeltme. 


ışmarla-: o bir (Oo şeyin Oo hazırlanmasını, 
getirilmesini bir kimseden istemek, sipariş 
etmek; teslim etmek; tembih etmek; emanet 
etmek; emretmek, buyurmak, havale etmek. 


ışk: (< A.) aşırı muhabbet, gözü başkasını 
görmeyecek derecede birini sevmek || şehr, 
hâkim, tir, od, âteş, mahzen, kopuz, libâs, câme, 
bâzâr, cerime, nüh, imâm, misk, dellâl, bahr, mevc, 
gülşen, yol, tarik, râh, mekteb, bela, derya, liva, 
fenn, meydan, harim, raz, sır, saki, zebür, defter, 
nâme, kafes, tâs, mey, şarâb, ney, kafile, nüh, 
züleyhâ. 


e “ışk-bâz: (< F.) aşkla oynayan, âşık 
görünen, yalancı âşık. 

e  “ışkehli: âşıklar. 

e  “ışkâteşi:sırr-nihânolmaz. 

e» “ışkodu:aşkateşi. 


ıtnab: (< A.) sözü uzatma. 

e ıtnab-ıkelâm:(<F.) sözün uzaması. 
ıtr: (< A.) güzel koku. 

e “ıtr-güşâ:(<F.)itriyatçı || göül. 
ıttıla"; (< A.) bilme, öğrenme, haberdar olma. 

İ 
iblis: (< A.) şeytan || rakib. 

e iblis-ila'in:(<F.) melun şeytan. 
ibrahim: ö.i. İbrahim adlı biri; bkz. halil || gisü- 
yı 'anber-âsâ, zülf, hüsn. 
ibtidâ: (< A.) baş, başlangıç. 
icâzet: (< A.) izin, müsâade. 
icrâ: (< A.) bir işi yapma, yürütme, uygulama; 
suyun akması. 
ictinab: (< A.) kaçınma, sakınma, çekinme. 
iç: bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 
kısmı; gönül, kalp, yürek, vicdan. 

e içi yan-: çok fazla üzülmek, yüreği 

yanmak. 

e içineoddüş-:içineateşdüşmek, yakıcı 

bir endişe duymak || şimşek çakmak. 

e içinetâsadüş-:üzülmek. 

e içre: içinde, arasında, -de. 
iç-: bir sıvıyı yutmak; şarap içmek. 
içmeklüg; içme, içinde bazı madeni maddeler 
bulunan ve bir takım hastalıklara iyi geldiği 
için suyu yerinde içilen kaynak || ağız - hayat. 
içür-: içmesini sağlamak. 

“id: (< A.) bayram || cemal, yüz, sevgili, vaşl, vişal, 
şubh-ı vaşl, mu'azzez, rüzgâr eyyâmınufi sultânı, 
aylarla olur pinhân. 

»e “di cemal: (< F.) cemal bayramı || 

mevsim-i deryüze. 
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» “d-idevlet:(<F.) devlet bayramı. 

e “d-i ekber: (< F.) kurban bayramı; 
büyük olaylar sebebiyle yapılan şenlik, 
şölen, büyük ziyafet. 

e “d-iferhunde: (<F.) mübarek bayram. 

e “d-ihüsn:(<F.) güzellik bayramı. 

e “d-inevrüz:(<F.) ilkbaharın başlangıcı 
sayılan 21 Mart gününde kırlara 
çıkılarak yapılan bayram || ruh. 

» “d-i şafâ-bahş: (< F.) sevinç veren 
bayram. 

e “d-işâdi:(<F.) sevinçli bayram. 


“idâne: (< A.) bayramda verilen hediye; idiye: 
devlet büyüklerine bayramda takdim edilen 
kaside. 


idrak: (< A.) anlayış, akıl erdirme; kavrayış; 
ulaşma, erişme; olgunlaşma, kemalini bulma. 


e idrâk-i kemâl-i rây: (< F.) görüşteki 
mükemmel idrâk. 


iflâs: (< A.) fakre düşme; bir şey yapacak hali 
kalmama, önemini ve geçerliliğini kaybetme. 


ifşa: (< A.) açığa vurma, ortaya dökme. 
iftihar: (< A.) haklı övünç, şan ve şeref duyma. 


e iftihâr-ımilket-i'osmân: (<F.) Osmanlı 
mülkünün övüncü, 


iftikâr: (< A.) muhtaç olma; ihtiyacı bulunma. 


iftira: (< A.) bir kimseye aslı olmayan bir suç 
yükleme, bir kabahat yakıştırma, bühtân. 


iftirak: (< A.) ayrılık, ayrılma; dağılma. 

igen: çok, gayet, pek, ziyade. 

ihfa: (< A.) gizleme, saklama. 

ihkâm: (< A.) tahkim etme, sağlamlaştırma. 
ihlaş: (< A.) riyasız, çok samimi bağlılık || lü'lü” 
ihmâl: (< A.) üstüne düşeni zamanında 
yapmama, gereken ilgiyi göstermeme. 

ihrâc: (< A.) dışarıya çıkarma, dışarı atma; 
ilişkisini kesme. 

ihrâm: (< A.) hacceden Müslüman erkeklerin 
dikişsiz, beyaz bir peştamal ve omuza alınan 


bir havludan, kadınların ise bolca bir elbiseden 
ibaret olan ve kefeni andıran kıyafetleri || 
ışkuri libası, pelâs-ı gam. 

ihşâ: (< A.) sayı saymak. 

ihsân: (< A.) bağış, lutuf, iyilik || insânları “abid 
öder; ebr, sofra, mevc. 


e ihsân-ıhak:(<F.) Allah'ın ihsanı. 
e ihsân-ı“id:(<F.) bayramihsanı || resm. 


ihtimâ: (< A.) perhiz. 
ihtirak: (< A.) yakmak, ısıtmak; tutuşup yanma 
| düd-i âh. 
ihtirâm: (< A.) saygı, hürmet. 
ihtirâz: (< A.) çekinme, kaçınma, sakınma. 
ihtiyâc: (< A.) gereği duyulan şey. 
ibtiyâr: (< A.) seçme; irade kullanma. 
ihtiyat: (< A.) tedbirli ve ölçülü davranma, 
sakınma. 
ih'ân: (< A.) kardeşler; candan dostlar. 
ihyâ: (< A.) diriltme, canlandırma. 
e ihyâ-yı emvât-ı nebât: (<F.) ölmüş 
bitkileri diriltme, 
e o ihyâ-yı memât: (<F.) ölüyü diriltmek 
e ihyâ-yı meyyit: (<F.) ölüyü diriltmek. 
iki: iki sayısı. 
e iki eli kanda: elini kana bulamış, 
cinayet işlemiş. 
e ikiyüzlü: özü sözübir olmayan || rakib. 


iklim: (< A.) ülke, diyar || fakr. 


»e iklim-icemâl:(<F.) güzellik diyarı. 

e oiklim-idil:(<F.) gönül ülkesi. 

e iklim-ihüsn:(<F.) güzellik diyarı. 

e oiklim-imürüvvet: (<F.) mertlik diyarı. 
iksir: (< A.) eski kimyacıların, toprağı ve 
madenleri (oaltına (Odönüştürdüğüne o ve 
olağanüstü kuvvetli olduğuna inandıkları 
madde. 

e iksir-i âferiniş-i âlem: (< F.) âlemin 

yaratılış iksiri || muhammed. 
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e iksir-ihâk-ipây:(<F.) ayak toprağının 
iksiri. 
e iksir-ihayât:(<F.) hayatiksiri. 
iktibas: (< A.) alıp faydalanma. 
e iktibâs-ıZiyâ:(<F.)ışıkalma. 
iktidâ: (< A.) örnek birine uyma, tâbi olma. 
»e iktidâyyı pir- ihtiyar kimseye tâbi 
olma, büyük sözü dinleme || çeng çalan 
sazendeye uyarak şarkı okuma. 


iktidâr: (< A.) bir şeyi yapmaya gücü yetme, 
muktedir olma, kudret, kuvvet, güç. 

iktirân: (< A.) yaklaşma, yanına gelme, yakın 
olma, 

il: dokunmak, geçmek, ilişmek, tutulmak, 
takılmak. 


ilmedük: takılmamış, geçmemiş. 


“ilâc: (< A.) hastalıkları, yaraları iyileştiren 
madde, ilaç; çare, deva, tedavi, tedbir || zencir, 
şehd-i şifâ - leb. 
ilâh: (< A.) Allah, tanrı || nakkâş. 
ilâhi: (< A.) “Ey Allah'ım” anlamında hitap; 
Allah ile ilgili, tanrısal. 
ilâm: (< A.) bildirme, anlatma. 
ilân: (< A.) ilan etme, açıklama, duyurma. 
»e ilân-ı'id:(<F.) bayramilanı. 
ilkâ: (<A.) atma. 
illâ/ille: (< A.) mutlaka; aksi halde; -den başka, 
ancak, sadece; ama. 
“illet: (< A.) hastalık. 
e “illet-idünyâ:(<F.) dünya hastalığı. 
e “illet-i niş-i belâ: (< F.) bela zehrinin 
hastalığı || devlet bahârı “ayşı - nüş > bal. 
“ilm: (< A.) bilme, biliş. 
» “ilm-iledün: (<F.) bâtın ilmi; sadece 
Cenab-ı Hakk'a malum olan, ancak 


dilediği peygamber ve velilerine 
öğrettiği ilahi sırlara vukuf, gayb ilmi. 


ilt/ilet-: iletmek, götürmek, yerine ulaştırmak, 
eriştirmek. 


iltica: (< A.) sığınma. 


iltimâs: (< A.) istemek, aramak; birine arka 
çıkma, onu kayırma. 


e iltimâs-ı dost: (< F.) dostun isteği, 
ricası, 


ilyâs: ö.i. ilyas adlı biri. 


ilzâm: (< A.) bir tartışmada kuvvetli delil ve 
fikirlerle karşısındakini susturmak. 


imâm: (< A.) cemaate namaz kıldıran, 
kendisine uyulan kişi || şk, Hz. Muhammed, ali. 


e imâm-ı'ışk:(<F.) aşkimamı. 

e oimâm-ı taberi: öi. İmam Taberi, Ebü 
Cafer Muhammed b. Cerir b. Yezid el- 
Âmüli et-Taberi el-Bağdâdi (6.923), 
câmi'u'l-beyân ve Târihu'l-ümem ve'l 
mülük adlı eserleriyle tanınan tarihçi, 
müfessir, muhaddis ve fakih. 

imân: (< A.) Allah'a inanma; kuvvetli inanç || 
hadd, yüz, yar, mihr-i ruh, zülf, küfr-i zülf. 

e imândan imiş hubb-ı vatan: vatan 
sevgisi imandandır | Aslı hubbu'-vatan 
mine'-imân” olup tercüme yoluyla dile 
geçen, sahihliği kesin olmayan, mevzu 
(uydurma) hadis olduğu iddia edilen 
kalıp söz. 

e imanı kurtıl Allah'a tam bir iman 
içinde olup cehennemden kurtulmak. 

imânsuz: inançsız, dinsiz || sevgili. 
“imâret: (< A.) inşaat; bir yeri mamur ve 
bayındır etme, bayındırlık. 


imdâd: (< A.) tehlikede veya çaresiz durumda 
olan birine yardım. 


imdi: artık, şimdi, o halde. 
imkân: (< A.) mümkün olma, olabilirlik. 


»e imkân-ı kerem; (< F.) merhamet 
imkanı, 


imlâ: (< A.) yazmak. 
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imtihân: (< A.) tecrübe, sınav, deneme. 
imtizâc: (< A.) uyuşma, anlaşma; birbirine 
karışma. 

imzâ:; (< A.) kabul ve tasdik bildiren şahsi yazı. 
in-: aşağı doğru gelmek. 

“inâd: (< A.) inat, ayak direme, direnme. 

in'âm: (< A.) lutuf ve ihsanda bulunma || büse. 
inan-: bir şeyi doğru olarak kabul etmek; 
güvenmek. 

“inân: (< A.) dizgin; idare, zapt, kontrol. 


e “inân çek-: dizginini çekmek, (atı) 
durdurmak; aşırı davranışlara engel 
olmak. 

e “inân-gir: (<F.) dizginleri elinde tutan, 
zapteden || dest-i saba. 

e “inân-keşide: (< F.) dizgini çekilmiş; 
ölçülü, ihtiyatlı davranış. 

e “inân-ıçeşm:(<F.) göz dizgini. 

“inâyet: (< A.) lutuf, ihsan, iyilik, yardım; 
gayret, dikkat || “ayn, nazar. 
e “inâyet-i câh: (< F.) yüksek makamın 
lutfu. 
e “inâyet-isultân:(<F.) sultanın lutfu. 
e “inâyet-işâh:(<F.) şahınlutfu. 
e “inâyet nazarı: bkz. ayn-ı 'inâyet. 
“ineb: (< A.) üzüm || tudak. 
ince: kalınlığı az olan || bel, iplik gibi beden. 

e incel-: zayıflamak. 
incil: (< A.) iyi haber, müjde anlamına gelen, 
Hz. İsâ'ya gönderilen ilâhi kitap. Son 
peygamber Hz. Muhammed'in, Ahmed adıyla 


geleceğini haber verir. 


incin-: (oOgücenmek, darılmak; rahatsız, 
huzursuz olmak, canı sıkılmak. 


incit-: gücendirip üzmek; huzursuz etmek. 
infial: (< A.) kızgınlık, haklı öfke; heyecan; öfke 
ile sarsılmak. 
e infial vör- karşısındakinde öfke 
yaratmak. 


infişal: (< A.) ayrılma, terkedip gitme. 
e imfişal-icev:(<F.) arpadan ayrılık. 
inhâ:; (< A.) bildirmek, haber vermek. 


inkâr: (< A.) kabul ve tasdik etmeme, 
tanımama. 


e inkâr-ı nür-ı zü'l-celâl: (< F.) celal 
sahibi Allah'ın nurunu inkar. 


inkisâr: (< A.) kırılma; gücenme, kalp kırılması. 


ifle-: acı ve üzüntü ifade eden kesik kesik 
sesler çıkarmak; enstrümanın hazin çalışı; 
ağlamak. 


iflet-: inlemesine yol açmak, eziyet vermek. 

inşaf: (< A.) hakka, adalete uygun davranış. 
e inşâfeyle-: hakçadavranmak. 

ins: (< A.) insan. 


»e insü cân: (< F.) insanlar ve cinler || 
devletüfi du âcısı, 
» insümelek:(<F.) insan ve melek. 


insân: (< A.) aklı ve konuşma yeteneği olan 
canlı; kişi; iyi ve merhametli kimse || göz, eşk, 
'abidü'lihsân. 


e insân-ıdevlet:(<F.) devlet insanı. 
e insânları “abid &der ihsân dödükleri: 
“İnsan ihsanın kuludur”. 


insânlığ: insana yakışır şekilde davranma, 
insanca davranış. 


inşâ: (< A.) yapma; yazma. 
intıfa: (< A.) sönme. 
intihâ: (< A.) son, son bulma. 


intikâm: (< A.) yapılan kötülüğün acısını 
çıkarma, öç, hınç. 


intizâr: (< A.) bekleme, bekleyiş. 


e intizâr çek-: beklemek. 
e intizâr vör-: bekletmek. 


iplik: ip, iplik || eşk * simden atnâb, can, ten-i Za'if. 


rab: (< A.) Arapça kelimelerin sonunda 
bulunan harekelerin ve bazı harflerin 
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cümledeki durumlarına göre değişikliğe 
uğraması; hareke || nokta-i hâl-i siyeh. 


irâde/irâdet: (< A.) bir iş hakkında karar verme 
gücü; istek, dilek; buyruk, emir. 


i'râZ: (< A.) yüz çevirme, kaçınma, başka tarafa 
dönme; vazgeçme. 


irem: ö.i. efsaneye göre Ad kavminden 
Şeddâd'ın cenneti yeryüzünde kurmak 
maksadıyla yaptığı yüksek sütunlu şehir; 
cennet bağı, dünya cenneti; zâtu'l “imâd. 
bkz.Açıklamalar/irem; 'ad kavmi; bkz./zâtu'1-'imâd. 
“isâ/İsi: ö.i. Hz. İsâ; hastalıkları iyileştirme ve 
nefesiyle ölüleri diriltme mucizesi gösteren 
peygamber) biz. Açıklamalar/isâ || la1-i yar. 


e “İsâ-nefes:(<F.)isânefesli. 
e “sidemi:isânefesi/zamanı. 


isâr: (< A.) ikram etme, ağırlama; esirgemeden, 
kendinden çok başkalarının menfaatini 
düşünerek fedakarlıkla verme; dökme, saçma. 


e isâr-ı benefşe:(<F.) menekşe saçmak) 
yazı yazmak. 


isbat: (< A.) tanık ve delil göstererek bir şeyin 
doğruluğunu ortaya koyma; var olma. 


isfendiyâr: oö.i. İranın İslam öncesi 
hanedanlarından oKeyâniler'in ohükümdarı 
Guştasb'ın en büyük oğlu. İran tarihinde ve 
Şehnâme'de hak, kudret ve lutuf sembolü 
olarak yer alan efsanevi kahraman. 


e isfendiyâr-ı ma'reke: (< F.) savaş 
meydanının İsfendiyar'ı || Şehzade 
Mustafa. 


ishak: ö.i. İshak adlı biri || şöhre-i fak, meh-likâ 
iskâ: (< A.) su verme, sulama. 
iskender: ö.i. Büyük İskender veya |ll. 
Aleksandros. M.Ö. 356-323 yılları arasında 
yaşamış Makedonya kıralı. Fetih ve zafer 
sembolü || dil-teşne, göfül 
bkz. Açıklamalar/iskender 

e sikender-i gitisitân: (< F.) dünyayı ele 

geçiren İskender || Cem Sultan. 


islâm: (< A.) Allah'ın Kur'an ile vahyettiği ve 
esasları Hz. Muhammed tarafından bildirilen 
din, müslümanlık; müslüman. 


ism: (< A.) isim, ad. 


e ism-i a'zam: (< F.) en büyük isim, 
Allah'ın bütün isimlerini kendinde 
toplayan ismi. 

ismâ'l: 6.i. Hz. İbrahim'in oğlu, Kur'an'da adı 
geçen bir peygamberdir || çeşm. 

bkz. Açıklamalar/ismâ'il 

“işmet: (< A.) namuslu, ahlaklı olma, ırz 
temizliği, iffet; haramdan uzak olma, çekinme, 
dürüstlük, günahsızlık, temizlik. 

israf: (< A.) gereksiz harcama, savurganlık. 
issi/1ssı: sahip || sevgili. 

e issin ağırlayan itine üstüh'ân vörür: 
sahibini ağırlayan kişi onun köpeğine 
kemik verir anlamında atasözü. 


iste-: bir şeye karşı istek duymak; aramak, 
araştırmak; beklemek, gözetmek, kollamak; 
sormak, 


isteyü git-: istemekte aramakta devam etmek; 
aramaya gitmek. 


istid'â: (< A.) yalvararak isteme, rica ve talep 
etme. 


istifâZa: (< A.) feyz alma, feyizlenme. 


istihâre: (< A.) bir işin hayırlı olup 
olmayacağını görülecek rüyadan çıkarmak 
amacıyla abdest alıp duâ okuyarak uykuya 
yatma. 


istikâmet: (< A.) yön; doğruluk, dürüstlük. 
istikbal: (< A.) gelen birini karşılamaya çıkma. 
istimâ“; (< A.) kulak verme, dinleme; işitme. 
iş: çalışma; davranış, hareket; durum. 


e işebaşla-:bir işi yapmaya başlamak. 
e işibağlu: işi yolunda gitmeyen, talihsiz 
İl ahmed 


işit-: kulakla duymak, dinlemek; uymak. 
iştibah: (< A.) şüphe etme. 
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iştiyak: (< A.) büyük arzu duyma, çok özleme; 
hasret. 


e iştiyâk-nâme: (< F.) hasret anlatan 
mektup. 


“işve: (< A.) güzelin gönül çekici ve şuh hali, 
cilvesi, naz ve edası. 


e o “işveger/şivekâr: (< F.) edalı, nazlı, 
cilveli, 

e “işveli bâdâm-ı siyâh: (< F.) kara 
gözlerin işvesi. 


it: köpek || rakib, dost, âşık, müddeti, ağyâr - âlet-i 
hengâme. 


e it olduğı yöre melek ötmez güzer: 
köpeğin olduğu yerden melek geçmez 

e it ağzını kemik tutar: bkz. duta-y-ıdı 
ağzını ol itüri üstüh'ân gerek. 


“itâb: (< A.) azarlama, paylama; serzeniş; verip 
veriştirme || dârü-yı telh 


itibâr: (< A.) saygı gösterme, değer verme, 
dikkate alma; şeref, haysiyet, güven, kıymet. 


itikâd: (< A.)kalben tasdik edip inanma, iman 
itizâr: (< A.) özür dileme, 

ittifak: (< A.) fikir birliğine varma, uyuşma, 
anlaşmaya varma; birlikte hareket etmek 
üzere sözleşme; iki veya daha fazla devlet 
arasında saldırı veya savunma amacıyla 
yapılan anlaşma. 


“ivaZ: (< A.) bir şeye karşılık olarak verilen veya 
alınan şey, bedel || 141 - dudak. 


“iyâdet: (< A.) hasta ziyareti, hatır sorma. 


iz: insan veya hayvan ayağının yerde kalan 
şekli; bir şeyin bir yerde bıraktığı belirti; 
emare, işaret, delil || hilâl-i id 

“izâm: (< A.) kemikler. 

e 'izâm-ıremim:(<F.) çürümüş kemik. 
“izâr: (< A.) yanak || âb, şu, gül-berg-i siyr-ab, 
gülab. 
izâz: (< A.) ağırlama, ikram etme, saygı 
gösterme. 


izhâr: (< A.) açığa vurma, meydana çıkarma. 
“izz: (< A.) yücelik, ululuk, şeref, itibar. 
e “izzüdevlet:(<F.) şerefveitibar || bağ; 
sâyebân. 
“izzet: (< A.) hürmet, saygı; kıymet, itibar, 
büyüklük, azamet, yücelik; mertebe ve rütbe 
yüksekliği, şeref; kudret, kuvvet. 
e “izzet-âbad:(<F.) azamet ülkesi. 
e “izzet-idünyâvü'ukbâ: (<F.) dünya ve 
ahiret derecesi, 
izid. (< F.) Zerdüştler'in hayır tanrısı; 
İslamiyet'ten Oosonra İranlıların o Allah 
anlamında kullandıkları kelimelerden biri. 
e izid-imüte'âl: (<F.) yüce Allah. 
ikbal: (< A.) talih ve baht açıklığı, mutluluk, 
saadet; parlak ve yüksek mevki || bâd-pâ, bi- 
bekâ, kalbi lâ-bekâ (NX — 9s) 
e ikbâlüyümn:(<F.) talih ve uğur. 
J 
jâle: (<F.) çiy, şebnem. 
jeng; (<F.) pas İl küsüf, dam, hün-ı dil. 
e jengâri: (< A.) bakır pası rengi, bakır 
yeşili || hatt. 
e jeng-iğam:(<F.) gam pası. 
e jeng-ihün:(<F.)kanpası. 
e jengâr.(<F.)pas,kirSis. 
K 
kab: içine herhangi bir madde konan şey. 
kabak/kabacığ; şarap tası, içki kadehi; göz, göz 
kapağı. 
kabâ: (< A.) üste giyilen elbise, önü daima açık 
duran kaftan, cübbe. 
e kabâ-yıgül: (<F.) güllü elbise 
e kabâ-yıhüsnü behâ: (<F.) güzellik ve 
zarafet kaftanı. 
e kabâ-yıhüsn-iyâr:(<A.) yarin güzellik 
elbisesi. 
e kabâ-yımedh:(<F.) metih kaftanı. 
e kabâ-yınâz:(<F.) naz elbisesi. 
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e kabâ-yıten:(<F.) vücut elbisesi || küteh. 
e kabâçe:(<F.) hafif giyecek, entari. 


ka'be: (< A.) Müslümanların kıblesi ve Mekke 
şehrinde, oHarem-i Şerifin ortasındaki 
mukaddes bina, beytullah || kapu, küy, göfül, 
cemâl, vaşl, âstâne, yüz, (sevgilinin yüzünün) 
fürkatinden câmesin ötmiş siyâh. 


e» ka'be-i “âli: (< F.) yüce Kabe, kabe-i 
muazzama || 11. Mehmed'in kasrı. 

e ka'be-ihüsn:(<F.) güzelliğin Kabe'si || 
sevgili. 

e ka'be-i küy: (< F.) Kabe hükmündeki 
semt. 

e» ka'be-işafa:(<F.) safâ Kabe'si || kapu. 

e ka'be-i 'ulyâ: (< F.) yüce Kabe, Kabe-i 
muazzama. 


ka'beteyn: (< A.) bazı oyunlarda kullanılan çift 
zar || dil ücün. 
kabil: (< A.) olabilir, mümkün. 

e kâbil-iefsün: (<F.) büyünün işlemesi. 
kabr: (< A.) mezar. 


kabül: (< A.) bir şeye razı olma; ziyaret için 
geleni huzuruna alma. 


» kabül-imest:(<F.) sarhoşun kabulü. 


kabza: (< A.) ok, kılıç, tabanca vb. silahların 
tutma yeri. 


kaç-: kurtulmak için hızla uzaklaşmak. 
e kaçur-: kovmak; göz önünden çekmek. 


kaçan: ne zaman, ne vakit, ne zaman ki, her ne 
zaman; nasıl, ne suretle, 


kadd: (< A.) boy, beden, vücut || münteha, dil ü 
dinimüselmânlar gibi toğru, kıyâmet, elif, bir sayısı, 
sidre, nihal, serv ü şimşâd, latif, âzade, bâğ-ı cennet, 
toğru yol, çeng, sâz, serv-i bâlâ, dal. 


e kadd-ibâla:(<F.) uzun, gösterişli boy || 
belâ, serv-i hırâmân. 

e kadd-idil-cü:(<F.) gönül çeken, gönül 
alıcı boy || cân bağı servisi, serv-i ra'na, 
serv. 

e kadd-i ra'nâ: (< F.) güzel boy, hoş 
endam. 


kadd-i bülend: (< F.) uzun boy. 

e kadd-idildâr: (<F.) sevgilinin boyu. 

e kadd-i hamide: (< F.) bükülmüş bel || 

çeng. 

e kadd-imevzün:(< A.) düzgün boy. 
kadeh: (< A.) şarap içmekte kulanılan küçük 
cam bardak || lâle, hün-ı ciger, zevrak-ı zerrin, 
dehen, kanına susamış. 

» kadeh-i sim: (< F.) gümüş kadeh || 

sâkinin eli. 
kadem: (< A.) ayak, adım, uğur; hayır, bereket 
e kadembaş-:ayak basmak, gelmek. 


kader: (< A.) Allah tarafından ezelde tayin ve 
tespit edilmiş hükümlerin bütünü, alın yazısı || 


safha. 
» kader-kadr: (< F.) kader kudretli || 71. 
Mehmed. 
kadimi: (< A.) eski. 
kâdir: (< A.) yapabilme gücü olan; Allah. 
kadr: (< A.) kiymet; itibar, şeref; rütbe, pâye, 
kudret; derece, ölçü, miktar; bir yıldızın 


parlaklık bakımından bulunduğu basamak; 
kadir gecesi || ordu, külâh; sarây, kaşr. 


e kadr-icefâ:(<F.) cefanın kadri kıymeti. 
e okadre &r/&riş-: kadir gecesine erişmek 
İl vaşl; yüksek bir dereceye ulaşmak. 
e okadribilin-: kıymeti bilinmek. 
kafa: (< A.) baş. 
kâfer: (< A.) zavallı adam, adamcağız, gariban, 
perişan || görül. 


kafes: (< A.) kaçmalarını önlemek için 
hayvanların içine kapatıldığı, aralıklı olarak 
yapılmış mahfaza || ten, gam, hâki. 


e kafes-iğam:(<F.) gam kafesi. 
» kafes-i'ışk: (<F.) aşk kafesi. 


kafile: (< A.) birlikte yolculuk edenlerin 
oluşturduğu topluluk; takım, güruh, grup. 


e kâafile-i“ışk: (<F.) aşk kafilesi. 
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kafir: (< A.) müslüman olmayan, gavur; siyah 
renk; uğursuz, kahrolası anlamında küfür sözü 
İl şeb-i zülf, zülf, rakib, sevgili. 


kafiristân: (< F.) halkı müslüman olamayan 
memleket || saç, zülf. 


kafir-kiş: (< F.) kafir dinli, dinsiz; zalim || zülf. 


kafirlig; kafir olma durumu; sahtekarlık, gizli iş 
çevirme. 


kâfür: (< A.) kâfur ağacından elde edilen beyaz, 
yarı şeffaf, kolayca parçalanan ıtırlı madde. 


e kâfür-ıter:(<F.) tazekafur|| kağıt. 
kafüri: (< A.) kafur renkli, çok beyaz. 


kâğıd: (< F.) yazı yazmak için kullanılan, 
bitkiden mâmul yaprak; yazılı kağıt, mektup. 


e o kâğıd-ışeffaf: (<F.) lekesiz kağıt|| eflak. 
kah/ gâh: (<F.) saman çöpü. 


e kâha şayma-: saman çöpü kadar değer 
vermemek. 


kâhkeşân: (< F.) samanyolu. 


kahr: (< A.) derin üzüntü, keder, sıkıntı; galip 
gelip ezme, perişan etme, mahv ve helak etme; 
zahmet, çile; baskı, yok edici güç || od, zehr, tiğ, 
bâd, seng, nâr. 


kâ'ide/kâyide: (< A.) davranışlara yön veren ve 
uyulması önceden kabul edilen esasların her 
biri, kural, usül. 


kakı-: kızmak, öfkelenmek. 


kâkül: (< F.) alna düşen kısa saç, perçem || 
nerdbân, çevgân-ı “id, “anberine, hind bâğı, perde, 
sâyebân, zencir, zırıh, semender, tâvüs, cârüb, 
çenber - şeb kemend, halka-i der, cim, bâğbân-ı 
bâğ-ı cennet, perişânlıkda, dil-düzd ü sitemger - 
ber-dâr, leşker, burc-ı hayber, hem-ser-i serv, şüret- 
i çinle muşavver mu'anber mecmü'a, na'l-i misk, 
ağzından âzer şaçar ejderhâ, âb-ı “izârda turup 
dâmenin ter ötmez - câdü, sâye-perver, püt-perest, 
ser-gerdânlığından bağlu - Ahmed'in hâli, başı 
zânüda, ser-keş, mıstar, şirâze, rismân, silk-i 
cevher, sidre tâvüsı (Cebrâil), “anber efser, sünbül, 
ziver. 


kâkül-i dilber: (< F.) güzelin kakülü. 

e kâkül-idost:(<F.) yarin kakülü || leyla. 
e kâkül-imüşkin-idost: (<F.) yarin misk 
renkli ve kokulu kakülü, 

kâkül-i piçân: (< F.) kıvrımlı kakül || ag. 
e kâkül-i reyhân: (<F.) fesleğen kokulu 
kakül, 


kal'; (< A.) kökünden söküp atma, yok etme. 
kal: (< A.) söz, laf. 


kal-: durmak, bir yerde bulunmak; bağlanmak, 
kapılmak, değer vermek, itibar göstermek, 
bakmak; durumun devam etmesi, sürdürmek, 
yaşamak, oturmak; şaşakalmak, olduğu yerde 
durmak, hareket edememek, mahsur kalmak; 
mevcut olmak. 


kalan: geriye kalan, arta kalan; bir durumda 
kalmış. 


kal'a: (< A.) savunma amacıyla önemli 
noktalara yapılan yüksek, sağlam yapı || çarh. 


e kal'a-idin:(<F.) dinin kalesi || kirpüg. 
e kal'a-ipülâd:(<F.) çelik kale. 


kalb: (< A.) kalp, yürek, gönül; çevirmek, bir 
şekilden başka bir şekle sokmak || saray. 


e kalb-i haşm:(<F.) düşmanın kalbi. 

e kalb-inesrin:(<F.) beyaz gülün kalbi 
e kalb-isiyâh: (<F.) kararmış kalp. 

» kalb-i'uşşâk:(<F.) âşıkların kalbi. 

e kalb kapıl-: kalbi çalınmak, âşık olma 
e kalbşı-:kalp kırmak. 

e kalb vör-: gönül vermek, sevmek. 


kaldur-: bulunduğu yerden yukarı doğru 
hareket ettirmek. 

kâleb: (< A.) kalıp; beden, vücut || cân. 

kalem: (< A.) yazı yazma âleti; ayrıntılı ilim, 
levh-i mahfuzu yazan kalem; kalem suresi, 68. 
sure || tüti, başı kesik dili yarık, ser-büride, şikeste 
vü deng, geyer müşk-i terden şi'âr, câzüluklar öder, 
mest-i makâl, yüzi üzre gözi yaşlu sürünen - âşık, 
meşşâta; füsünger, dıraht. 


» kalem-i'afv:(<F.)af kalemi. 
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e kalem çek-: silmek, üstünü çizmek; 
eline kalem almak. 
e» kalemeal-:yazmak. 


kalender: (< F.) kalenderiler zümresinden, 
dünya bağlarını koparmış, hırpani giyimli, 
gezici, dilenci derviş || dil. 


kalil: (< A.) çok olmayan, az. 


e kalil-i"tibar: (<F) itibarı az, kıymetsiz 
İl çoğ olduğı-y'çün âb. 


kâm: (<F.) arzu, meram, maksat, murad. 


e kâm-bahş: (< F.) arzuları yerine 
getiren, murada erdiren || 11. Bayezid. 

e kâmkâr: (< F.) isteğine kavuşmuş, 
muradına ermiş, devlet ve ikbal sahibi, 
devletli || pâdşeh. 

e kâmrân: (< F.) arzusuna, muradına 
ermiş, başarılı, mutlu || şah, baht; zevk 
ve safâ süren, iyi yaşayan || zülf. 

e kâm-yâb: (< F.) isteğine kavuşmuş, 
murada ermiş, bahtiyar || 11. Bayezid. 


kamer: (< A.) ay İİ bi-karâr, nürdan bâlin, yüz, 
(sevgilinin) yakasından tulü' öden, libâsı müste'âr 
(ışığı güneşten aldığı için), tâcın göyer geh toğru 
gâh egri (ay evreleri), sevgili. 


» kamerdevri: bkz.devr-i kamer 

e kamer-rukhsâr-ı mihr-efzâ; (< F.) 
sevgiyi/güneşi arttıran ay yüzlü. 

e kamer-tal'at:(<F.)ayyüzlü. 


kâmet: (< A.) boy bos; boy, endam, vücut || nihal, 
hudâvendigâr, fitne, kıyâmet, tüba, nihâl-i serv, elif, 
çeng, ar'ar. 


e kâmet getür-: namaza kalkılması için 
“kad kâmeti's-salâ” diyerek ezan 
okumak; ayağa kalkmak. 

e kâmet-i bâlâ: (<F.) uzun ve gösterişli 
boy. 

e kâmet-idilber: (<F.) güzelin boyu. 

e kâmet-idil-cü:(<F.) gönül çeken, alan 
boy || nihâl-i gül, sevgili. 

e kâmet-ira'nâ: (< F.) gösterişli boy | 
fitne, garib. 


kamu: bir memleketin bütün halkı, herkes. 


kamrâ: (< A.) mehtap, mehtaplı. 


kân: (< F.) maden; bir şeyin bol olduğu yer, 
kaynak, memba || ahmed. 


» kân-ıcüd:(<F.) cömertlik madeni || 11. 
Bayezid. 
e kân-ıhüsn:(<F.) güzellik madeni. 
e kân-ı kerem: (<F.) ihsan madeni|l| 11. 
Mehmed. 
e kân-ı lutf: (< F.) lutuf madeni || II. 
Mehmed. 
e kân-ısehâ:(<F.) cömertlik madeni|| 11. 
Bayezid. 
e kân-ı zer: (< F.) altın mağdeni | 
müjdegâni. 
kan-: yeme içme isteğini doyasıya karşılamak; 
doymak; aldanmak, inanmak. 


kan: damarların içinde dolaşarak vücuda 
hayâtiyet kazandıran kırmızı sıvı; suç, cinayet; 
ceza, diyet || hınnâ, mül, cür'a. 


e kan ağla-/gözleri kan ağla-: büyük bir 
üzüntü içinde olmak. 

»e kan akıt: kurban kesmek; adam 
öldürmek 

e kan bahâ: kan pahası, kan akçesi, kan 
parası, Oodiyet Oo eskiden birini 
öldürenden veya yaralayandan alınıp 
yaralının veya ölenin mirasçılarına 
verilen para || büse. 

e kanderle- kan teriçinde kalmak. 

e kandök-: bir kimseyi yaralamak veya 
öldürmek; bir şey uğruna kendini feda 
etmek, ölmek. 

e kanât-/eyle-:öldürmek,kandökmek$ 
bir şeyin içini kanla doldurmak. 

e kaneyle kânün eyleme: “kan dök ama 
kanun yapma” anlamında uyarı sözü, 
hukukun üstünlüğünün gözetilmesi 
anlamında tembih | Mevlevilikte 
tarikat otöresine yeni bir töre 
eklemenin aleyhine söylenmiş bir 
sözdür. Öldüren kişi bile bağışlanır, 
ancak töreye aykırı bir davranışta 
bulunan, üstelik bir töre koymaya 
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kalkışan, öldürenden daha suçludur, 
bağışlanmaz. 

e kan gevdeyi götür: çok insanın 
öldürülmesi, çok kan dökülmesi. 

»e kanı halâl: katlin caiz olması; 
kâtili/kanlıyı affetmek. 

» kaniç-:adamöldürmek,cânilik etmek. 

» kan iste- öldürülen birinin öcünün 
alınmasını istemek. 

e kanlu: kana bulanmış, kan bulaşmış; 
kan davası olan || leb. 

e kan ol-: bkz. arada kan ol -: cinayet 
çıkmak, kan çıkmak. 

»e kansür-:bkz alnınakan sür-. 

e kantut-: işlediği cinayetten şaşkınlığa 
uğramak; çok kan akmak. 

e kan yaş/ kanlu yaş: kanlı gözyaşı || 
nişan. 

e kan yut-: çok ızdırap çekmek, elem ve 
eziyete katlanmak. 

e kana gir-: birini öldürmek veya 
öldürtmek. 

e kanı boynına: ölümünün vebali 
boynuna. 

e kanına hat getür- ölüm emrini 
vermek, idam fermanını yazmak; 
sakalı çıkmak. 

»e kanına şuşa-: birini öldürme hırsı 
içinde olmak; kendi ölümüne yol 
açacak şeyler yapmak, belasını 
aramak. 


kanâ'at: (< A.) elindekiyle memnun olma, azla 
yetinme | genc, lokma ile hırka - ğam ve zülf. 


kanara: (< A.) üç çatallı kasap çengeli || kirpüg. 
kand: (< A.) şeker; sevgilinin iki dudağı. 


e kand-ıgül:(<F.) gül şekeri. 
e kand-ıleb:(<F.) dudağın şekeri. 


kanda: nerede; nasıl. 
kandan: nereden, nerede. 


kandil: (< A.) sıvı halindeki yağa batırılmış bir 
fitilin yanması ile ışık veren aydınlatma aleti. || 
dil, hüsn, yüz. 


e kandil-i âsman: (< F.) gök kandili || 
güneş. 

e kandil-idil: (<F.) gönül kandili 

e kandil-ihad:(<F.) yanağın kandili. 

e kandil-i hurşid: (<F.) güneş kandili || 
ruhsâr. 

» kandil-i kâyinât: (<F.) kainat kandili || 
güneş. 

e» kandil-i meh-i çâr-deh: (< F.) ayın 
ondördü kandili || ruh. 

se kandil-imehtâb: (<F.) dolunay kandili 
İl yüz. 

e kandil-izer:(<F.) altın kandil || yıldız 

e kandil-izülf (<F.) zülfün kandili. 


kandur-: bir şeye iyice doyurmak. 

kanı: hani, nerede. 

kankı/kanğı: hangi 

kani“: (< A.) kanaat eden, elindeki ile yetinen || 
dil. 

kânün: (< A.) yasa; telli ve mızraplı bir çalgı. 
kapdur-: birden yakalatmak, çekerek aldırmak. 
kapıl-: zorla alınmak, gaspedilmek. 

kapla-: etrafını sarmak, yayılmak. 


kapu: kapı; ev; eşik, makam, huzur; belli bir 
maksatla bir şey elde etmek için başvurulan, 
bağlanılan yer; dergâh, saray; sevgilinin 
yaşadığı ev, onun makamı || behişt, penâh, kıble, 
cennet-i me'vâ, makşad-ı akşâ, çarh-ı berin, ka'be, 
ka'be-i safa, beytu'llâh-ı harâm. 


e kapukaputolan-: kapı kapı dolaşmak, 
her yere başvurmak. 

e kapudan yüz kez kovarsafi bacadan 
düşer/ kapudan kovulsa pencereden 
düşer: kapıdan kovsan bacadan girer || 
güneş. 


kâr: (<F.)iş, fiil, amel. 
kâr-fermâ: (< F.) iş buyuran, hükümdar. 


e kâr-fermâ-yıinsücân:(<F.) insanlara 
ve cinlere iş buyuran || hâtem. 

e kâr eyle/kıl- tesir etmek, işlemek, 
etkilemek. 
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e kâr-ıdem-beste:(<F.) bağlı, düğümlü 
iş. 

e kâr-ı hayr: (<F.) hayırlı iş || ahmedii 
öldürmek. 

e kârubâr:(<F.)işgüç. 


ka'r: (< A.) dip. 
e ka'r-ıderyâ:(<F.) deniz dibi. 


kara: kömür rengi, siyah; matem, yas, keder; 
yaramaz, kem, kötü, şerli, uğursuz || baht; zülf; 
beri - dâne müşk; kaş; rakib - kara şebah, yüzi kara; 
benefşe - kara yaşlı. 


» karadürt- karasürmek, karalamak. 

e karatoprak:toprak, yer. 

e karayaş:derinmatem. 

e karayaşlıdüş-: matem tutmak. 

e karayör:toprak, mezar, kara toprak. 

e karala- kalem veya boyayla çizip 
kirletmek. 

e karafiu/karafiluğ; karanlık. 

e karaya boyan-: yas alameti olarak 
siyah giymek, başına siyah bir şey 
bağlamak; yas tutmak || müşk-i hıtâ. 

»e karar- kara bir renk almak, 
siyahlaşmak; is tutmak. 


karâr: (< A.) bir yerde veya bir halde durma, 
kalma; sakin olma, huzur, rahat; yerleşmek, 
yerleşik olmak; kararlılık, ahd, söz. 
e karâr&t/eyle/kıl-: durmak, yerleşmek, 
mekan edinmek, oturmak. 
e karâr tut-: yerleşmek, konaklamak, 
durmak. 
karârgâh: (< F.) durak, konak, dinlenme yeri || 
kevser tudak. 
karaman: Karamanoğulları Beyliği (1256-1474) 
Tarihte Niğde, Karaman, Konya, İç İl, Taşili ve 
Alanya yörelerinde hüküm sürmüş hanedan ve 
beylik. II. Mehmed döneminde Karaman 
seferinde bu beyliğe son verildi. 


karâyin: (< A.) karineler, ipuçları, işaretler 
kârbân: (<F.) kervan || eşk, am. 
» kârbân-ı bâd-ı şubh: (< F.) sabah 


rüzgarının kervanı. 


e kârbân-ıdilücân:(<F.) can ve gönül 
kervanı. 
» kârbân-ımisk:(<F.) misk kervanı. 


kârger: (< F.) işleyen, etkili. 

e kârgerol-/kıl-'etkili olan. 
karib: (< A.) yakın. 

» kariböt-: yaklaştırmak. 
karin: (< A.) bitişik, birleşik; yakın. 
karn: (< A.) yüzyıl, asır; devir, çağ. 
karşu: karşı, mukabil. 


kaşd: (< A.) niyet, istek, amaç, maksat, gaye; 
kötü davranış, kötü niyet, öldürmeye, 
yaralamaya, zarar vermeye kalkışma; hile, 


düzenbazlık, hırsızlık. 


e kaşd &t-: bir amaçla bir işe girişmek, 
niyet etmek; kötülük etmek, zarar 
vermek istemek; kıymak, can almak; 
irade etmek, yapmak; bir şeye meyli, 
hevesi olmak; hile yapmak, kuyu 
kazmak, hırsızlık; aramak. 

e kaşdıdilücân: (<F.) can ve gönül 
kıyımı. 

e kaşd-ı haşm: (< F.) düşmanın canına 
kast. 

e kaşdı mâr: (< F.) yılan avlamak, 
tutmak || zülfe el uzatmak” bkz. efsün okı- 
(yılan efsunul). 

» kaşd-ızünnâr: (<F.) zünnar tutmak || 


zülfe el uzatmak. 


kâse: (< F.) çini, toprak veya camdan yapılmış 
çukur çanak, tas; şarap tası || görül, lutf, göz. 


e kâse-ihamrâ:(<F.) şarap kasesi. 

» kâse-ihırş:(<F.) hırs kasesi. 

»e kâse-iihsân-ı “id: (<F.) bayram ihsanı 
kasesi, 

» kâse-ilutf (<F.) lutuf kasesi. 

» kâse-imercân:(<F.) mercan kâse|| lâle- 
i hamrâ. 

e kâse-i niyâz: (< F.) dilenci çanağı, 
kalenderi derviş keşkülü. 

e kâse-ireyhân: (<F.) fesleğen kasesi || 
dide. 
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» kâse-iser:(<F.) kafatası. 
e» kâse-izerrin:(<F.) altın kase|| hilâl. 


kâşıd: (< A.) postacı, haber götüren, ulak. 
kâsım: 6.i. Kâsım adlı biri. 


kâsid: (< A.) revaçta olmayan, sürümsüz, 
geçmez, aranmaz, beğenilmez || metâ“ı “akl. 


kaşir: (< A.) kısa. 
kaşr: (< A.) köşk, küçük saray, kâşâne. 


» kaşr-ıbihişt: (<F.) cennet kasrı. 

» kaşr-ıfelek-rifat:(<F.) felek mertebeli 
köşk. 

» kaşr-ıirem:(<F.) İrem kasrı. 

» kaşr-ıkadr:(<F.) itibar köşkü. 

e kaşr-ılâl:(<F.)laldenkasr)İgül 

e kaşr-ımu'allâ:(<F.) yüksek köşk. 

e kaşr-ırefi(<F.) yüksek köşk. 

e kaşr-ırifat:(<F.) yüceliğin köşkü. 

e kaşr-ırüh-perver:(<F.) canacan katan 
köşk. 


kaşşab: (< A.) kasap || göz, çeşm, gamze. 


e kaşşâb-ı hün-feşân: (< F.) kan saçan 
kasap || göz. 


kaş: gözlerin üzerinde kavisli bir çizgi 
oluşturacak biçimde yer alan kısa kıllar || 
mescid, kıblegâh, mihrâb, ham-ı mihrâb, mihrâb-ı 
cân; hilal, mukavves, mukavves hilâl, yay, mâh-ı 
nev, mâh-ı rüze, ay, hilâl-i “id; kavs, kemân, müşk 
tozlu gümüş kabzalu kemân, misk tozlu yay, 
peyveste kemân, şavlecân; tak, sâyebân; fitne vü 
âşüb, kara, kec, kej-râ, nâ-mihrbân, mekr ile yâ 
çeker; egri, egri şâhid; hâcib, tercemân, râzdâr; 
müşkin nişan, nişân-ı pâdşeh, tuğra; na'l; keffe-i 
mizân; dilsitân; halka; harf, med, 'anberden iki med, 
râ harfi, nün harfi. 


» kaşaç-:bkz kemân aç- 

e kaş çat: kaşlarını Oo birbirine 
yaklaştırarak öfke belirtmek, 
somurtkan, yüzü asık olmak. 


kâşif: (< A.) örtüyü kaldırıp açığa çıkaran; 
bilinmeyeni keşfeden kimse; gizli bir şeyi 
bilinir duruma getiren, üzerindeki sır 
perdesini kaldıran kimse. 


e kâşif-iesrâr:(<F.) sırları açığa çıkaran 
İlmey-hâne. 
kâşki: (< F.) keşke; “ne olurdu” anlamında 


temenni ve pişmanlık. 
kat: üst üste bulunan tabaka ve sıra. 
kat": (< A.) kesme, kesilme, biçme, biçilme; 
devam etmeyecek şekilde bitirme, son verme; 
ilerleme, geçme, yol alma. 
e katı 'alâka/"alâyık: (< F.) ilgisini 
kesmek, bağı koparmak; göbek bağını 
kesmek || müşk. 


katâr: (< A.) birbiri arkasına sıralanmış hayvan 
veya taşıt dizisi; dizi, sıra. 

e katâr-ı kafile-i müşk-i ter: (<F.) taze 

misk taşıyan kafile katarı || zülf. 

»e katar-ılalile dür: (< F.) lal ve inci 

katarı || gözyaşı - armağan. 
katı: kolayca şekil verilemeyen, çok sert || göğül 
(sevgilinin). 
kâtı*: (< A.) kesme; devam edemeyecek şekilde 
son verme, 

» katı-ihıkduhased:(<F.) kin ve hasedi 

kesen || 1. Mehmed. 
kâtib: (< A.) yazıcı || gözyaşı. 
e kâtib-i kudret: (< F.) kudret yazıcısı, 
Allah; takdir kâtibi: Allah. 

e kâtib-içarh:(<F.) felek katibi, Utarit. 

e kâtib-ieşk:(<F.) gözyaşı kâtibi. 

e kâtib-ihüsn:(<F.) güzellik kâtibi. 
kâtibi: ö.i. Şemsüddin Muhammed b. Abdillah 
(6.1357) İranlı şair. Hat sanatıyla meşgul 
olduğundan Kâtibi mahlasını aldı. Timurlular 
dönemi İran şiirinin belli başlı özelliklerinden 
olan sanatlı dille yazma tarzının önde gelen 
temsilcilerindendir. 
katife: (< A.) kadife, yumuşak ve parlak bir 
kumaş türü. 

» katife-ial:(<F.) kırmızı kadife|| şafak 


vakti. 


katil: (< A.) öldürülmüş || görül. 
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katl: (< A.) öldürme, öldürülme. 

e» katlöt-:öldürmek;idam etmek. 
katlan-: dayanılması zor bir duruma ses 
çıkarmadan dayanmak, tahammül etmek. 
katre: (< A.) damla || kâyinat, yedi derya, aftab, 
arz ile semâ, 'ummân-ı kerem, bahr-i bi-kerân. 

e katre-i'arak:(<F.) terdamlası || gevher. 

e katre-ibârân:(<F.) yağmur damlası || 


gözyaşı. 

e katre-i feyZ: (<F.) feyz damlası || ebr-i 
dür-efşân. 

e katre-ihaclet:(<F.) utanç damlası; ter 
İl çiy, 


e katre-ihün:(<F.) kan damlası. 
e katre-ijâle:(<F.) çiy damlası. 
e katre-imey:(<F.) şarap damlası. 
e katre-işebnem:(<F.) çiy tanesi || yıldız, 
nisâr-ı dide-i giryan. 
» katre-imercân:(<F.) mercandamlası || 
kanlı gözyaşı. 
kavi: (< A.) güçlü, kuvvetli; sağlam. 
kavl: (< A.) söz, kelam; şiir; sözleşme, anlaşma 
e kavl-iğarib:(<F.) garip söz/Şiir. 
kavs: (< A.) kavis; yay biçiminde olan şey; kaş 
e kavs-ihilâl:(<F.) yay/hilal kaş. 
e kavsi hilâli muştafâ (< F.) 
Mustafa'nın hilal kaşı. 
e kavs-ikuzah:(<F.) gök kuşağı. 
e kavs-i vamâ-ramayta: ve mâ ramayta 
oku. bkz./va mâ-ramayta 
kavvâl: (< A.) hanende, şarkıcı, şarkı okuyan. 
kaya: sert ve iri taş kütlesi || hisar. 
kayd: (< A.) yazıya geçirme; herhangi bir şey 
hakkında yazılan bilgi; bağ, bağlayıcı şart. 
e kayd-ıcân:(<F.) canbağı. 
e kayd-ı şah: (< F.) berat, hüccet vb. 
resmi evraka “doğru ve yanlışsızdır” 
anlamında “sahihtir” kelimesinin 


kısaltılmışı olarak konulan bazen 
mühür, imza yerini tutan sad ve ha 


harflerinden oluşan tasdik işareti || 
zülf, zülfeyn - havaşi. 


kayğu: endişe, tasa. 
kaygulu: endişeli, tasalı || görül. 
kayırmaz: beis yok, zarar vermez. 
kâyide: (< A.) taban, dayanak, mesnet; usül, 
kural 

e kâyide-iyârluk: (<F.) dostluk kaidesi. 
kâyil: (< A.) râzı olmuş, inanmış, kabul etmiş. 
kâyinât: (< A.) yaratılmış şeylerin hepsi, yer 
gök, âlem, evren; herkes || katre; bâzar. 
kayna-: belli bir sıcaklığa ulaşıp fokurdamak; 


çalkalanmak, dönmek. 


kayşer: (< A.) Roma ve Germen imparatorlarına 
verilen unvan || 11. Bayezid. 

kaz-: toprağı herhangi bir şeyle yarıp eşerek 
yerinden çıkarmak. 


kazı-: tıraş etmek. 

kazın-: tıraş edilmek. 

kazıt-: saç, sakal ve bıyığı dibinden kestirmek, 
tıraş olmak. 


kazâ: (< A.) kaderin, Allah'ın ezelde tayin ettiği 
biçimde ve zamanda gerçekleşmesi, alınyazısı, 
takdir; dert, musibet, kasıtsız ortaya çıkarak 
zarara neden olan hadise || râ, mızmar, dest, tir. 
kazâ-râ: (< F.) kaza görüşlü; hükmü kaza gibi 
geçerli || 11. Mehmed. 

kebâb: (< A.) ateşte pişirilen et yemeği || dil, 
görül, 

kebk: (<F.) keklik || sevgili. 


e okebg-ihırâmân:(<F.) salınan keklik. 
e kebg-i hoş-hırâm: (< F.) hoş salınışlı 
keklik. 
e kebg-inâz:(<F.) naz kekliği. 
e kebg-reftâr:(<F.) keklik yürüyüş. 
kebüter: (<F.) güvercin. 


e kebüter-idilücân:(<F.) can ve gönül 
güvercini || şikâr. 
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keff: (< A.) elin iç kısmı, avuç içi || kefil, muhit, 
ebr-i dür-feşân. 


kefâret: (< A.) kendi günahını affettirsin diye 
üzerine alınan ceza; değer, fayda, etki. 


kefen: (< A.) müslüman ölüsünün yıkandıktan 
sonra kabre konulmak üzere sarıldığı beyaz 
bez || cism. 


e kefen çak eyle-: kefen yırtmak || çiçek 
açmak. 


keffe: (< A.) kefe. 


e keffe-i mizân: (< F.) terazi kefesi || 
kaşlar. 

e» keffe-i mizân-ı kerem: (< F.) kerem 
terazisinin kefesi, 


kefil: (< A.) arka çıkan, himaye eden || keff. 
kehf: (< A.) mağara, in; sığınak. 

kehf-i halk: (<F.) halkın sığınağı || Emir Sultan 
kej/kec: (<F.) eğri, çarpık; ters, kötü || kaş, rakib. 


» kej-bin:(<F.) çarpık bakan, şaşı; bakışı 
ters olan, ters düşünen. 

e kej-nazar:(<F.) kötü bakışlı, kıskanç. 

e kej-râ:(<F.) düşüncesi, görüşü sakat ve 
ters olan; râ harfi || kaş, ebrü. 

e kej-rev: (< F.) eğri gidişli, düşüncesi, 
gidişi, tuttuğu yol çarpık olan || zülf. 

» kej-revlig:'eğri gidiş. 


keklik: tavukgillerden, eti için avlanan, tüyleri 
boz, ayakları ve gagası kırmızı kuş. 


kelâm: (< A.) söz, ifade || dürr; söyleyiş, söyleme; 
dil; Allah'tan ve Allah'ın birliğinden bahseden 
ilim, ilm-i kelâm; Kur'ân. 
e kelâm-ı ğonca-i handân: (< F.) gonca 
gibi açılmış ağzın kelamı. 
e kelâm-ıkadim:(<F.) Kur'ân-ıKerim. 
e okelâm-ışekkerin:(<F.) tatlı söz|| şi'r. 
» kelâmu'llâh: (< A.) Allah'ın kelâmı, 
Kur'ân-ı Kerim, 


kelil: (< A.) keskin ve sivri olmayan $ suskun. 


kelim: (< A.) söz söyleyen, konuşan kimse, 
mütekellim; kendisine söz söylenen, hitab 


olunan kimse; Tur dağında Cenabıhakk'ın 
kendisine hitab etmiş olması sebebiyle Hz. 
Müsâ'nın lakabı, kelimullah || eşk, bülbül. 


» kelimât:(<A.) kelimeler, sözler. 


kelle: (< F.) baş, kafa; kelle şekeri 1 mevlevi 
sikesi biçiminde tepesi sivri ve dar, altı geniş, 
üzerine vurulup parçalanarak kullanılabilen 
sert ve birkaç kiloluk kütle halinde şeker || 
cihân başına teng, şikeste-dil, saht-rü. 


» kelledür: ahmak, bön, saf dil; haddini 
bilmez || kelle şekeri. 


kem: (< F.) kötü, fena, değersiz, âdi; eksik, 
noksan, az || âşık $ hareketsiz, cansız || şecer. 


kemâl: (< A.) en olgun, en yetişkin döneminde 
olma, olgunluk; mükemmellik, (tamlık, 
kusursuzluk, noksansızlık; kişinin manevi 
meziyetler, ahlak, ilim ve fazilet bakımından 
tam bir olgunluğa erişmiş olması durumu; her 
hususta mükemmel; ö.i. Kemâleddin-i Isfahâni 
(1173-1240) Isfahan. Büyük Selçuklular ve 
Harizmşahlar'ın son dönem büyük kaside şâiri. 
Babası şâir Cemâleddin ile Irak üslubunun 
öncülerinden olup “Hallâkulmeâni” diye 
anılır, 


» kemâl-i hüsn: (< F.) tam, noksansız, 
kemale ermiş güzellik. 
»e kemaâl-ilutf: (<F.)lutfun kemali. 


kemân: (< F.) yay || misk, kaş, mihnet. 


e kemân aç/kur/eyle- savaşa hazır 
olmak, ok atmak için yayı hazırlamak || 
bkz. kaş aç- 

e kemânçek-:yay çekmek. 

e kemân-ebrü:(<F.) yay kaşlı. 

e kemân-ıçarh:(<F.)felek yayı. 

e kemân-ıvaşl:(<F.) vuslat yayı. 


kem-âzârluğ: (ozarar (Overmemek, zalim 
olamamak, yumuşak başlılık. 


kemend: (< F.) uzaktaki bir nesneyi çekip 
yakına getirmek için kullanılan ucu ilmikli ip; 
saç kıvrımı; tuzak || zülf, saç, kâkül, şeb. 


e kemend-izülf (<F.) saç bağı, kemendi 
İl zünnâr - bela. 
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kemer: (<F.) bele dolanan bağ. 


e kemerbağla-: hizmete hazır olmak. 
e kemer-ikühsâr:(<F.) dağın kemeri. 


kemin: (< A.) pusu; pusu yeri. 

e» keminöt-:pusu, tuzak kurmak. 
kemine: (<F) hakir, âciz, zavallı. 
kemter: (< F.) değersiz, hakir, aşağı. 
kemterin: (< F.) en değersiz, en aşağı || zerre. 


ken'ân: ö.i. Hz. Yakub'un memleketi olan 
Kenan, Filistin'de Sayda, Sur dolayları ile 
Suriye'nin bir bölümüni içine alır. Nuh 
peygamberin oğullarından veya torunlarından 
olan “Ken'an” adına izafeten bu ismi almıştır. 
Şiirde Hz. Yusuf ile geçer. 


kenâr/kenâre: (< F.) bir şeyin yanı; kıyı, etraf, 
çevre, sahil; kucak, kucaklama. 


e kenâra gel: kucağa ogelmek, 
kucaklamak. 

» kenâre-iâb-ırevân:(<F.) ırmak kenarı 
İl çeşmi. 


e kenâr-ıâb:(<F.) su kenarı || âyine. 

e kenâr-ı âb-ı “izâr: (< F.) yanağın su 
kenarı. 

» kenâr-ıcâm:(<F.) kadehin kenarı. 

e kenâr-ıcüy:(<F.)derekenarı. 

e kenâr-ı h'ân-ı hüsn: (< F.) güzellik 
sofrasının yanı. 

e kenâr-ıhâr: (< F.) dikenlerin kucağı || 
müdde'iler sohbeti, 

e kenâr-ı hargeh-i sebz: (< F.) gök 
çadırının eteği/çevresi. 

e kenâr-ınâme:(<F.) mektup kenarı. 

e kenâr-ızülf.(<F.) zülfün yanı. 


kend'özü/i: kendisi, zâtı, şahsı, nefsi . 
kendü: kendi, kendisi; kişinin öz varlığı, zâtı; 
anlamı pekiştireci. 


e kendüdüşen ağlamaz: kendi davranışı 
sebebiyle zarar gören biri bundan 


yakınmaz. 
e kendüden git- kendinden geçmek, 
kendini kaybetmek 


e kendüyeinan-: kendine güvenmek. 


kerâmet: (< A.) sevdiği kulunun ricası üzerine 
Tanrı'nın ortaya koyduğu mucize || (sevgilinin) 
küyına yüz sürmek. 


kerem: (< A.) ruh asaletinin gereği olan 
cömertlik, alicenaplık; lutuf, iyilik, merhamet, 
ihsan; ululuk, fedakarlık || “amman, giribân; 
muhit, nân, kizan, nisân, dâmân, mizân, eyvân. 


kerim: (< A.) kerem sahibi, cömert, yüce 
gönüllü kişi || 71. Bayezid. 
kerre: (< A.) defâ, kez, sefer 


kerrübiyân: (< F.) Allah'a en yakın olan en 
büyük melekler. 


kes-: ikiye ayırmak, yarmak; bir şeyi artık 
vermemek, mahrum etmek; gidermek, 
dindirmek, geçirmek. 


e kesil: kesici bir âletle bulunduğu 
yerden ayrılmak, çıkarılmak. 


kesâd: (< A.) ticarette durgunluk, alışverişin 
kazanç getirmemesi. 


kesb: (< A.) kazanç . 
e kesbeyle-: kazanmak, edinmek. 
kesret: (< A.) çokluk. 


keşf: (< A.) varlığı bilinmeyen bir şeyi ortaya 
çıkarma, anlama, tanıma, öğrenme, bilme; 
açma, açılma, meydana çıkarma, meydana 
çıkma; gayb âlemine ait hususlara vakıf olma, 
kalp gözü açık olma. 

keşide: (< F.) çekilmiş. 


keşmir: ö.i. Hindistan, Pakistan ve Çin 
sınırında, Himalayalar'ın eteğinde dağlık 
bölge. Şiirde esmer güzelleri ve gülü ile anılır. 


kedhudâ: (<F.) ev sahibi, aile reisi; sahip, efendi 
İl Ez. Muhammed. 


kevâkib: (< A.) yıldızlar || çeşm. 
kevkeb: (< A.) yıldız. 


e kevkeb-i seyyâre: (<F.) akan yıldız || 
eşk. 
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e kevkeb-itâbende:(<F.) parlakyıldızlar 
İl güzeller. 


kevkebe: (< A.) şatafat; maiyet $ ordu. 

e kevkebe-i şâh: (< F.) şahın ihtişamlı 

ordusu || kevkeb. 

kevn ü mekân: (<F.) varlık, kainat, mevcudiyet, 
yaratılmışlar. 
kevneyn: (< A.) iki âlem, dünya ahiret. 
kevser: (< A.) cennette bir havuz; Kur'ân'ın 108. 
suresi İl ağız, tudak “ cân u göfüül karârgâhı, leb, 
la'l, yüz. 

» kevser-ibihişt: (<F.) cennet kevseri. 

e kevser-icüd:(<F.) cömertlik kevseri. 
key: (gey) çok, pek çok; iyice; yerinde, 
münasip, doğru. bkz. gey yaraşur. 
keyvân: (<F.) bkz. zuhal 
kez: kere, defâ. 
kezzâb: (< A.) çok yalancı, çok yalan söyleyen. 


kıble: (< A.) Müslümanların namazda 
yöneldikleri, Mekke şehrinin ve Kabe'nin 
bulunduğu yön || kapu, cemâl ka'besi, sevgilinin 
hayali, sevgili. 
» kıble-i cihân: (< F.) cihan kıblesi || 
sevgili. 
e kıble-i ehl-i niyâz: (< F.) yalvarıp 
yakaranların kıblesi || asitân-ı büt-i dil- 
nevâz. 


e kıble-i'ulyâ:(<F.) yüce kıble. 
kıblegâh: (< F.) kıble tarafı || cemal, kaş, yafiak, 


zülf hamı. 


e kıblegeh-i ehl-i şafâ: (< F.) temiz 
gönüllülerin kıblesi || ruh-ı zibâ. 


kıble-nümâ: (< F.) kıble yönünü gösteren, 
pusula || sevgili. 


kıdem: (< A.) daha önce olma, evvel gelme. 
kıl: kalın tüy; saç teli || ten, cân. 


»e kıl kalem: eskiden ressam ve 
tezhipçilerin ince çizgi çekmek ve 


resim yapmak için kullandıkları tek 
kıldan ibaret fırça. 


kılca: kıl kadar ince || cân. 
kıla": (< A.) kaleler, surlar. 


» kılâ-ıdüşman:(<F.) düşman kaleleri. 
e kılâ-ıfireng:(<F.)firenkkaleleri. 


kılâde: (< A.) gerdanlık, boyna takılan süs. 


kılıç: kın içine konup bir kayışla bele takılan, 
çelikten yapılmış, eğri veya düz, uzun kesici 
silah || damze-i hün-riz, hasret. 


killet: (< A.) azlık. 


kıpkızıl: çok kızıl, tamamen kızıl || a1 - tudak 
-kan. 


kır-: öldürmek, yok etmek. 
kırıl-: helak olmak, çok sayıda ölmek. 


kırân: (< A.) yakınlaşma; iki yıldızın aynı burçta 
birleşmesi. 


kışşa: (< A.) kısa ve ibretli hikaye, rivayet, 
macera, hatıra || gam. 


e» kışşa-iderd:(<F.) dert hikayesi. 
e kışşa-idırâz: (<F.) uzun hikaye || zülf 
ğuşsası. 
e kışşa-işirin:(<F.) Şirin'in hikayesi. 
kıt'a: (< A.) parça, cüz. 
kıtal: (< A.) birbirini öldürme; savaş. 


kıyâmet: (< A.) dünyanın sonunda ölülerin 
dirilip (mezarlarından o çıkmaları, semavi 
dinlerdeki ortak inanışa göre takdir edilen 
zamanı gelince bu âlemin ve bu âlemdeki canlı 
cansız her şeyin bir anda mahvolup yok olması, 
ölülerin dirilmesi, âhiret hayatının başlaması 
ve bunun meydana geldiği zaman, kıyamet 
günü; gürültülü karışıklık, velvele, kargaşa; 
felaket, büyük sıkıntı, bela ve musibet, afet; 
ayaklanma, ayağa kalkma, dağdağa; sevgilinin 
uzun boyu, gösterişli endamı; çok iyi, 
muhteşem, şahane, mükemmel, olağanüstü || 
rüz-ı mihnet, şeb-i hicrân, kadd, kâmet, sevgili. 


se kıyâmet kop- kıyamet günü gelip 
bütün yaratılmışlar yok olmak; ortalık 


596 


birbirine girmek, büyük kargaşa 
çıkmak. 

e kıyâmet kopar- ortalığı birbirine 
katmak. 


kıyâs: (< A.) bir şeyi başka bir şeye göre 
değerlendirme, ölçme, karşılaştırma. 


e kıyâsöât-:ölçüptarmak, düşünmek. 
kıymet: (< A.) bir şeyin maddi karşılığı, değeri 


kızar-: rengi kırmızıya dönmek; utançtan 
yüzüne kan hücum etmek. 


kızdur-: ısıtmak, hararetlendirmek. 
kızıl: parlak kırmızı renk; kanlı; bkz. kıpkızıl 
e kızıl kana yun-: kızıl kanlarla 


yıkanmak, yaralanıp kan içinde 
kalmak. 
kibâr: (< A.) büyükler, seçkin ve soylu kişiler. 
kibriyâ: (< A.) büyüklük, ululuk,azamet; Allah 
kifâyet: (< A.) yeterli olma. 
kil ü kal: (< A.) dedikodu, boş söz. 
kilid: (< F.) kapı kilidi; anahtar || hikmet, gam. 

» kilid-ider-igenc-imahzün-ırâz:(<F.) 
esrar hazinesinin kapısının anahtarı || 
Hz. Muhammed'in adı. 

e kilid-itâ'at-i perverdigâr: (<F.) Allah'a 
edilen ibadetlerin kilidi || âb. 

kilk: (<F.) kalem, kamış kalem. 

» kilk-idür-feşân:(<F.) inci saçan kalem. 

kim: hangi kimse. 

e okimesne/kimse: kimse, herhangi biri. 

»e kim bile; kim bilir; olması mümkün, 
umulan şeyler için kullanılır. 

e kimse kesmedügi eldür bu ki nâ-çâr 
öpilür: kimsenin kesemediği el 
mecburen öpülür; bükemediğin bileği 
öp anlamında kalıp söz || ağyârufi eli. 


kim: (<F.) edat. 


kimerde: bazen, ara sıra. 


kimyâ: (< A.) iksir adlı maddeyi ekleyerek 
madenleri altına çevirme ilmi, simya; ender 
bulunan kıymetli şey, iksir || dervişlerüfi sohbeti, 
Hz. Muhammed, ehl-i sehânufi nazarı, vişâl cevheri 
-nâ-yab. 
e kimyâ-yı “ilm; (< F.) ilim iksiri || Hz. 
Muhammed'in nefesi. 
e kimyâ-yışabâ: (<F.) sabaiksiri. 
e kimyâ-yı vaşl-ı dost: (< F.) yarin 
vuslatının iksiri || eemennâ-yı muhâl 


kin: (<F.) gizli düşmanlık, garaz. 


e» kinedâr: (< F.) kindar, kinci || dehr-i 
hire-dil. 


kinâye/kinâyet: (< A.) söylenmek isteneni 
doğrudan değil dolaylı olarak anlatan söz. 


kirâm: (< A.) soylu, şerefli, cömert kişiler, 
kerimler. 
kirâmen kâtibin: insanın iki yanında 
bulunduğu ve sağdakinin sevapları, soldakinin 
günahları yazdığı kabul edilen iki melek, yazıcı 
melekler. 


kirdgâr: (< F.) Allah. 


kireç: (< F.) kireç taşından elde edilen beyaz 
madde; su ve kumla karıştırılıp harç olarak 
yapılarda ve sıva işlerinde kullanılır || subh. 


kiriş: yay kirişi, ok yayının iki ucu arasına 
gerilen bağ. 


kirişme: (<F.) naz, cilve, kaş göz işareti. 


kirpük: kirpik, göz kapağının kenarlarında 
sıralanmış kıllar || tir, ok, sihr okı, diken, kanara, 
peykâncı, hancer-i elmâs, tiğ, sinân, kal'a-i din, 
cârüb; kalem, cengaver. 


kise: (<F.) kese. 


e kise-iâmâl:(<F.) emeller kesesi. 

»e kise-ideryâ:(<F.) denizin kesesi. 

e kise-i'ömr:(<F.) ömür kesesi. 

e kise-izer:(<F.) altın kesesi. 

e» kise-perdâz Ool- (< F.) keseyi 
boşaltmak, sahip olunan her şeyi 
vermek, öğrendiğini öğretmek, bağış, 
cömertlik. 
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kisrâ: (< A.) eski İran hükümdarları için 
kullanılan unvan sözü; Nüşinrevân. 

e kisrâ-yı hüsn:(<F.) güzellik kisrası. 

kisvet: (< A.) elbise, kılık kıyafet. 
kişi: insan, kimse; herhangi biri. 
kişver: (< F.) memleket, ülke, diyar, iklim. 

e kişver-güşây: (< F.) ülke fetheden, 

fatih. 
kitab: (< A.) yazılı yapraklardan oluşan bütün; 
yazı, kağıt, mektup || hüsn, gül, ezel. 

e kitâb-ıhüsn:(<F)) güzellik kitabı || nür- 
ı hüdâ. 

» kitâb-ınâz:(<F.) naz kitabı. 

e kitâb-ı şun'-ı yezdân: (< F.) Allah'ın 
sanatının kitabı || bi-hatâ. 

e kitâb-ıusül:(<F.) usül, kaide kitabı; bir 
ilmn asl konusundan Oo önce 
öğrenilmesi gereken başlangıç bilgisi. 

kiyâset: (< A.) uyanıklık, anlayışlılık, akıllılık. 
kizân: küzeler, çömlekler. 
ko-: izin vermek; bağışlamak vermek; 


bırakmak; geride bırakmak, bir kenara 
bırakmak; üzerine iliştirmek; vazgeçmek. 


kohu/koku: koku; burundaki duyu; güzel koku, 


esans. 
kokula-: koklamak. 


kol: insanın omzundan parmak uçlarına kadar 
olan organı || heykel-i zerrin/zer, zerrin kemer, 
simin hamâyil. 


koltuk: koltuk altı. 


kon-: bir yerde durmak, konaklamak, konuk 
olmak, (kuş) yere konmak. 


konıl-: konulmak, koyma işi yapılmak. 
konuk: misafir. 


konuklan-: ziyafet verilmek, ağırlanmak, 
misafir edilmek. 


konukluk: misafirlik; ziyafet. 


kop-: kıyamet gününde dirilmek, haşrolmak. 


kopuz: Türklerin mızraplı eski çalgısı || “şk. 


kork-: korkuya kapılmak, korkmak, ürkmek; 
endişe etmek, kaygı duymak, tasalanmak. 


korkaram kim: şüphe, endişe, kötü ihtimal. 


korku: tehlike karşısında duyulan ürkütücü 
duygu. 


korkulu: korkutucu. 

korkut-: korkmasına yol açmak. 
kostantiniyye: ö.i. İstanbul şehri || saht. 

koş-: yanına katmak, birlikte göndermek. 
kov-: uzaklaşmasını sertçe söylemek. 
kovul-: uzaklaştırılmak, defedilmek. 
koynında yat-: birinin göğsü üstüne yatmak. 
koyun: göğüs, bağır. 

köhne: (<F.) eski, yıpranmış. 

kör: (<F.) gözleri görmeyen, âmâ. 


e körğât-:körolmasına sebep olmak. 
e körolsun:bedduasözü. 


kubbe: (< A.) yarım küre şekilli bina, dam; gök 
e kubbe-i gerdün: (< F.) dönen gök 


kubbe, 

e» kubbe-iminâ:(<F.) mavi renkli kubbe, 
gökyüzü. 

» kubbe-i 'uzmâ: (< F.) çok muazzam 
kubbe, 


kuc-: kucaklamak, sarılmak. 
kucuş-: kucaklaşmak, sarmaşmak. 
küçek: (< F.) küçük; müsikide bir makam. 


kudret: (< A.) kuvvet, güç, tâkat, iktidar; 
yetenek, kaabiliyet, ehliyet; zenginlik, varlık, 
itibar; Allah'ın her şeye kâdir olması, dilediği 
her şeyi yapması şeklinde tecelli eden sıfatı, 
kâinatta zâhir olan gücü; Allah, cenabıhakk. 

e kudreti güftâr: (< F.) konuşma 

yeteneği. 

kudsi: (< A.) mukaddes; ilahi. 


e» kudsiler;: melekler. 
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kudüm: (< A.) uzak bir yerden, uzun bir yoldan 
gelme, bir yere ayak basma. 
kufl: (< A.) kilit || hat-ı reyhan. 
e kufl-güşâ-yı der-i rahmet: (< F.) 
rahmet kapısının anahtarı || besmele. 
küh: (<F.) dağ. 
e küh-iığam:(<F.) gamdağı. 
e küh-ıhasret:(<F.) hasretdağı. 
kuhl: (< A.) sürme, göz ilacı || gerd-i rah, 
süpründi. 
e o kuhl-ı başar: (<F.) göz sürmesi || mey- 
hâne hâki. 
e kuhl-ı başiret: (<F.) basiret sürmesi || 
nigâruri ayağı tozl 
e kuhl-icevâhir:(<F.) halis sürme || hak- 
ider. 
e kuhl-ıcilâ:(<F.) parlaklık veren sürme 
İl ayak toz. 
kuhli: (< A.) sürme renginde, siyah. 
kühsâr: (< F.) dağlık yer, dağ tepesi; dağ. 
kul: Allah'ın yarattığı insan, abd; hizmet için 
parayla satın alınmış insan, hürriyetine sahip 
olmayıp başkasının hükmü altında olan kimse, 
köle || tübâ, mür-ı Za'if, ten, serv-i sehi, padişah, 
beşer, âşık. 
e kulol-:bir kimseye bağlanıp onun her 
isteğini yerine getirmeye hazır olmak. 
kulacığ; kulakçık, kulak || sadef. 
kulağına 6&r-: kulağına gitmek, duymak. 
kulağına söyle-: başkasının duyamayacağı 
şekilde söylemek, fısıldamak. 
kulak: işitme organı. 
» kulaktut-:dikkatledinlemek. 
kul kul: (< A.) söyle söyle! 
kulkul: (< A.) ses çıkarmak, su vb. şeylerin 
çıkardığı ses; ötmek. 


kulüb: (< A.) kalpler. 


kulzüm: (< A.) deniz, okyanus; Kızıldeniz. 


» kulzüm-icüd:(<F.) cömertlik denizi. 
e kulzüm-ihind: (<F.) hint okyanusu || 
gece. 
e kulzüm-izehhâr:(<F.) coşkun deniz. 
e kulzüm-i zehhâr-ı necât: (< EF.) 
kurtuluşun dalgalı denizi || katre. 
kumri: (< F.) kumru, güvercinler takımından, 
boynunun yanında siyah beyaz benekleri, bazı 
türünün gerdanında siyah bir halka bulunan, 
gri renkli, kuyruğunun ucu genelde siyah 
beyaz, güvercinden küçük kuş; servi, söğüt gibi 
sık yapraklı ve yüksek ağaçlara konar || cân, dil. 
se kumri-idil: (<F.) gönül kumrusu. 
kur-: tertip etmek, hazırlamak; yay kurmak. 
kur'a: (< A.) ad çekme. 
kur'ân: (< A.) Kur'ân-ı Kerim || cemâl - muşhaf. 
kurb: (< A.) yakınlık; yakın; Allah'a yakınlık. 
kurbân: (< A.) Allah yolunda kesilen koyun, 


dana, deve vb. hayvan; bir amaç uğruna 
kendini feda eden veya edilen kimse || ahmed, 
cân, dil, âşık. 
e kurbân &t- kurban niyetiyle kesmek; 
bir şey için feda etmek. 
e kurbân ol-: bir amaç veya kimse için 
kendini feda etmek. 
kurı/kuru: kurumuş; boş; faydasız, değersiz || 


cism, sevdâ, selâm. 
kurıl-: hazırlanmak; (perde) asılmak. 


kurş: (< A.) yassı ve yuvarlak şey; ekmek, 
somun || mihr ile mâh - kurı kurs. 


e o kurş-ı âftab/güneş kurşı: (<F.) güneş 


somunu. 
kurt: kurt. 
kurtar-: kurtulmasını sağlamak. 


kurtul-: bir tehlikeden sıyrılmak, uzaklaşmak; 
rahatlamak, ferahlamak. 


küs: (< F.) kös, savaşta hayvanla taşınan, 
mehter bölüğüne âit çok büyük davul. 


kuşak: bele bağlanan kumaş || zâlim. 
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küt: (< A.) yaşamak için gerekli yiyecek, rızık. 
e küt-ıcân:(<F.) canrızkı. 
kütâh/ küteh: (<F.) kısa || kabâ-yı ten, ömr. 
kutb: (< A.) manevi mertebelerin en 
yükseğinde olan kişi. 
e kutb-ı aktâb: (< F.) kutuplar kutbu, 
evliyanın en büyüğü. 
kuy/koy-: sokmak, koymak; doldurmak. 
küy: (<F.) köy, mahalle, semt; sevgilinin olduğu 
yer İl bâğ-ı cinân, cennet, cennet-i firdevs, bostan, 
makâm-ı mahmüd, ka'be, cân gülşeni. 
e küy-ı yâr: (< F.) sevgilinin semti || 
cennet, ravza, menzil-i dâru's-selâm. 
kuzah: (< A.) renk renk ve yol yol ışık; gök 
kuşağı ışığı. 
küze: (<F.) testi, çömlek; tas, kap. 
e küze-iyâküt:(<F.) yakut testi || güneş 
e küzeger:(<F.) çömlekçi. 
küfr: (< A.) gerçeği örtme; karanlık, zulmet; 
imansızlık, dinsizlik; günahkarlık, zındıklık, 
kafirlik; kara, siyah || iman, saç. 
e küfr-i zül£ (< F.) saçın siyahlığı, 
karalığı || imân, zünnâr-ı fitne. 
kühen: (<F.) köhne, eski. 
kül: yanan şeyden arta kalan toz || âşık. 


küleh/külâh: (< F.) askerler ve halk tarafından 
giyilmiş, tepesi sivri, dikişsiz, tek parça 
keçeden baş giyeceği || mihr, kadr. 


e küleh dik-: bir yere ok hedefi olarak 
külah koymak. Ok talimi yapılan 
meydanlarda hedef olarak külah 
dikilirdi. 

e külâhın göge degdür-: külahını göğe 
atmak: çok sevinmek, fesini, takkesini 
havaya atmak || yâsemin. 

e okülâhın yöre çal/ur-: çok öfkelenmek; 
başlığı, külahı yere fırlatmak || 
şubhgâh, âftab, âsmân, eflak, çarh. 

e külâheyle/&t-: külah yapmak, dikmek. 

e külâhur-: başınakülah koymak. 


külbe: (< F.) kulübe $ dükkan. 


e külbe-i 'attar: (< F.) itriyatçı, aktar 
dükkanı. 


küleng; (< F.) turna kuşu. 
külli: (< A.) bütün, hep, tamamen. 
künc: (< F.) köşe, bucak. 


e künc-iferâğat: (<F.) feragat köşesi. 
»e künc-ihasret:(<F.) hasret köşesi. 


küntü kenz: (< A.) kenz-i mahfi, gizli hazine; 
küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u'rafe fe 
halaktul halka li u'rafu bihi: “Ben gizli bir 
hazineydim, bilineyim istedim ve halkı (kâinatı) 
bilinmek için yarattım.” anlamındaki hadis-i 


kudsi, 


kürk: işlenmiş hayvan postundan yapılmış 
giyecek. 


e kürk-i sincab: (< F.) sincap kürkü || 
bulut. 


kürsi: (< A.) arşın altında bulunan yeri ve 
gökleri kaplayan sekizinci felek; Allah'a 
atfedilen ve ilahi hükümranlığı ifade eden 
manevi veya nesnel varlık. 


e kürsi-i'izzücelâl: (<F.) Allah'ın izzet 
ve celal kürsüsü. 


küsüf. (< A.) güneş tutulması || jeng. 
L 
lâ:(<A.) -sız, yok, değil. 


e lâ-bekâ:(<F.) devamlı olmayan || ikbal. 

» lö-büd:(<F.) elbette, mutlaka. 

e lâ-cerem:(<F.) elbet, şüphesiz, illâ. 

e lâ-mekân: belli bir yeri olmayan, 
mekansız; bir yere ihtiyacı olmayan, 
mekandan münezzeh anlamında 
Allah'ın sıfatı. 

» lâ-mekân 'arşası: lâ-mekân âlemi; 
zuhurdan önceki, zaman ve mekanın 
bulunmadığı âlem. 

e lâ-reyb:(<A.) şüphesiz. 


lâciverd: (< F.) koyu mavi renk || hatt - benefşe. 


» lâciverdi:(<A.) lacivert renginde. 
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e lâciverd-i minâ-reng; (<F.) koyu mavi 
renk || hatt. 


lafz: (< A.) ağızdan çıkan veya yazılan söz || 
makâm-ı sıdk. 


e lafz-ıkinâye:(<F.) üstü kapalı söz. 


lahid: (< A.) üstü kapak taşı ile örtülü, iç 
kenarlara taş ve tuğladan duvar örülü mezar. 


lahza: (< A.) zamanın göz açıp kapayıncaya 
kadar geçen en kısa parçası, an. 


la'in:; (< A.) lanetlenmiş, melun || iblis. 
lal: (<F.) dilsiz || bülbül. 
» lâlol-:dilitutulmak. 


lal; (< A.) parlak kırmızı renkli kıymetli taş; 
parlak kırmızı renk; şarap, şarap dolu kadeh $ 
kan, kanlı göz yaşı, lale-gelincik || dudak: leb-i 
rengin-i yâr; tabib, şifa, dermân, müferrih; şerbet, 
şekker, şekkerin hurmâ, senbüşe, halvâ-yı “alâdini, 
halvâ; câm, câm-ı rahik, mey-i nab, cür'a; cevahir, 
dürc-i yâküt, nakş - cevheri sâğar, hokka-i yâküt-ı 
güher-püş; çeşme-i hayvân, cüy-ı kevser, kevser, 
âbdâr; metâ', hüsn zekâtı - büse, “ivaz; sırr-ı gayb; 
rengin; perdedâr; al tüti; nemek; kan, şiir, vd.: kan 
yutar, kanlu yaş, hün-ı cigerle yur yüzin; şermsâr; 
sengsâr, saht-rü; bende; düşmen hişârı gibi târmâr; 
nigâr (süs), güşvâr; “aşık; uğrı (reng uğurlar); “aziz-i 
cihân; nar taneleri; (ahmed'in) rengin sözi. 


» la'l-lleb:(<F.)la'l/kırmızı dudak. 

» la'l-nisâr:(<F.) lal saçan|| şeh “gül. 

e la'l-iâteş-reng:(<F.) kordudak. 

» la'l-i bedahşân: (<F.) Bedahşan la'li || 
dehân, güşvâr. 

e la'li cân-bahş: (< F.) can bağışlayan 
dudak. 

e la'licânân:(<F.) sevgilinin dudağı. 

e la'li dür-bâr: (< F.) inci yağdıran 
dudak. 

» la'l-idür-feşân:(<F.) inci saçan dudak. 

e la'lidür-püş-inigâr:(<F.) yarinla'i|| 
câm-ı mücevher. 

e la'l-igüher-bâr 

e la'lligüher-zâ:(<F.) inci veren dudak|| 
isi demi. 


e la'lihandân:(<F.) gülümseyen kırmızı 
dudak. 

e la'lileb:(<F.) dudağınla'i|| mül. 

e la'limuşaffa:(<F.) saf, halis şarap. 

e la'linâb:(<F.) saf şarap gibi dudak. 

e la'l-inigâr:(<F.) güzel yarin dudağı. 

» la'-i nüş/nüşin: (< F.) tatlı dudak || 
şehd. 

» la'li rüh-efzâ: (<rF.) cana can katan 
dudak |İ kıpkızıl kan. 

» la'l-i şeker-bâr: (< F.) şeker yağdıran 
dudak || çeşme-i hayvân, bâdâm, zehr. 

e la'l-i şeker-nüş: (< F.) şeker gibi tatlı 


dudak. 

e la'li şeker-riz: (< F.) şeker döken 
dudak. 

» lallişirin: (<F.) tatlı dudak || sögdükce 
cân vörür. 


e la'liter:(<F.) yaşlal || kanlı gözyaşı - 
ziver, nemekdân. 

» la'l-iyâr:(<F.) yarin dudağı || tabib, “isa. 

» lain:(<F)lalrengi, kırmızı. 

e la'lin-külâh:(<F.)lal renkli külah. 

e la'lin-külâhol-: kırmızı külah giymek 

» lalüle'âl:(<F)lal veinci || dudakvediş. 

e la'lüyâküt:(<F)lal ve yakut || gözyaşı. 


lâle: (< F.) çok değişik türleri bulunan, mızrak 
biçiminde uzun yapraklı, çok yıllık soğanlı 
bitki; bu bitkinin yapraklarının ortasından 
çıkan bir sap üzerinde bir tane açan, kadeh 
şeklindeki çiçeği; gelincik, eski metinlerde 
gelincik çiçeğinin adı || hadd, yarak, kanlu kefen, 
pür-hün, bağrı dâğ, yâkütdan legen tutar - 
hizmetkar, la'lden tâs, miskin, kesik baş. 


e lâlegün: (<F.) lale renginde, pembe |İ 
gözyaşı, ruhsâr. 

e lâle-i hamrâ: (<-F.) kızıl lale || hadd, 
kâse-i mercân, 'aks-i şarâb. 

e lâlei nu'mâni: (< F.) kan rengi, 
kıpkırmızı gelincik çiçeği İl ruh, al 
sancak kalduran. 

e İâle-çihre:(<F.)laleyüzlü. 

e İâle-izâr:(<F.) lale yanaklı. 

e Jâle-ruh/ ruhsâr: (<F.) lale yanaklı || 


gülzâr, sevgili. 
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e» lâlesitân:(<F.)lale bahçesi. 

e lâlevünesrin:lale ve yaban gülü 

» lâlezâr: (< F.) lalelik, lale bahçesi, 
gelincik tarlası || yüz, yer yüzi, eşk, 
rezmgâh, hün-ı 'adü. 

e İâlezâr-ı cemal: (< F.) lale bahçesi gibi 
yüz. 


lâm: (< A.) Arap alfabesinin yirmi üçüncü harfi 
İl zülf: 


latif: (< A.) zevk ve ruh okşayıcı ince bir 
güzelliğe sahip olan, hoş, nazik, ince, zarif, 
yumuşak, iyi; maddeyle değil ruhla ilgili, gözle 
görülebilecek maddi varlığı olmayan; güzel || 
kadd, hatt. 


latife: (< A.) şaka, nükte. 


lâyık: (< A.) uygun, yaraşır, münasip, revâ; bir 
şeyi hak edecek nitelikte bulunan. 


lâzım: (< A.) gerekli, lüzumlu. 
le'al/le'âli: (< A.) inciler || diş, nazm, eşk. 


leb: (< F.) dudak || câm, mey, mey-hâne, mey-i 
erğavân; “unnab, şirin, nüşin, kand, şehd, şeftâlü, 
palüde, nukl, şekker, hurma, hurmaâ-yı ter, halvâ, 
halvâ-yı şirin-şân-ı id, şekkerin senbüse, şirâzi 
halvâ, gül-şeker; tabib, tiryâk, em, dâr-ı şifâ/ 
dâru'ş-şifâ, tabib-i dil ü cân; mu'ciz-nigâr; yok yr, 
sırr, râz, hayâl, gümân, nokta-i vehmi; kevser, 
çeşme-i cân; dürc, mercân, hokka-i mercân, hokka-i 
la, hokka dehân, elmas, lal la'lin, lal güşvâr, iki 
âbdâr lal, yâküt; saki; kanlu; dükkân; gonca; dâyire; 
mühr-i süleymân. 
e leb-â-leb:(<F.) ağzına kadar dolu. 
e leb-be-leb:(<F.) dudak dudağa. 
e leb-icân-bahş:(<F.) can veren dudak 
e leb-i dür-bâr: (< F.) inci yağdıran 
dudak. 
e» leb-igülgün:(<F.) gül renkli dudak. 
e» leb-iisi-dem:(<F.) İsa nefesli dudak. 
» leb-ila'l/la'lin:(<F.)la'l dudak. 
e leb-imey-gün:(<F.) şaraprenklidudak 
İl âb-ı hayat, şarab-ı nâb. 
» leb-i rengini yâr: (< F.) yarin renkli 
dudağı || /a'1. 


e leb-i şekker-feşân: (< F.) şeker saçan 
dudak || nukl. 
e leb-işirin:(<F.) tatlı dudak. 
» lebüçeşm:(<F.) dudak ve göz|| pisteh 
ü bâdâm - nukl. 
lebbeyk: (< A.) “buyurun, emredin”; Hac 
sırasında Allah'a hitaben söylenen söz. 


leben: (< A.) süt. 
ledümni: (< A.) ledünle ilgili, ilahi sırlara, Tanrı 
ilmine ait (bkz. 'ilm-i ledün). 
lem-yezel: (< A.) yok olmaz, zeval bulmaz, bâki, 
daimi, lâyezal; Allah'ın sıfatı. 
legen: (< F.) leğen, içinde bir şeyler yıkanan 
yayvan kap || şafak vakti, nergis (altundan legen 
tutar), lâle (yâkütdan legen tutar). 
le'im: (< A.) alçak, aşağılık; cimri. 
leng; (<F.) topal, aksak. 
lenger: (<F.) çapa, gemi demiri || hayâl-i peykân, 
şekl-i hilâli. 
lerzân: (<F.) titreyen, titrek. 
lerze: (<F.) titreyiş. 
leşker: (< F.) asker; ordu || ılduz, nür, dil, kâkül, 
gam, çemen, 'uşşak. 
» leşker-ifir'avn: (<F.) Firavun ordusu || 
hatt. 
e leşker-i zeng; (< F.) Habeş ordusu | 
gece. 
e» İeşker-izülf. (<F.) zülüf ordusu. 
e leşkerçek-:askertoplamak. 
e leşkerçıkar-: asker çıkarmak. 
let: (<F.) dayak atma, dövme. 
letâfet: (< A.) güzellik, hoşluk, incelik; maddi 
varlığı gözle görülecek gibi olmama; şenlik, 
neşe, 
e letâfet-i dürr-i “aden: (< F.) Aden 
incisinin letafeti || diş. 
letâyif: (< A.) latifeler; kalp hallerine ait ince ve 


hoş manâ; kelimelerle açıkça anlatılmayan; 
rumuzlu olarak ehline sezdirilen ince anlam. 
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e letâyifi hüsn: (< F.) güzelliğin 
latifeleri, nükteleri. 


levh/levha: (< A.) üzerine yazı yazılabilecek 
yassı düz nesne, yüzey, sayfa, levha, tahta; 
çerçeveye geçirilerek duvara asılan güzel yazı; 
levh-i mahfüz, Allah'ın takdir ettiği, olmuş ve 
olacak bütün şeylerin üzerinde yazılı 
bulunduğu kabul edilen levha || yüz - zer levh, 
görül. 
» levh-icemâl:(<F.) cemallevhası. 
e levh-ihüsn:(<F.) güzelliklevhası 
e levh-i müzehheb: (<F.) altın yaldızlı 
levha || yüz. 
e levh-iperişân:(<F.) dağınık sayfa. 
» levhü kalem: (<F.) levh-i mahfüz ve 
onu yazan kalem || nokta. 
e» levha-izerrin:(<F.) altın varaklı levha. 


lev-lâk: (< A.) hadis-i kudsi: “levlâke levlâk lemâ 
halaktüT-eflâk: o sen 
yaratmazdım.” || tâc. 


olmasaydın — felekleri 


leyl/leyle: (< A.) gece || saç, ben. 


e leylâyeti:Leyl Suresi, 92. Sure || hatt. 

e leyle-i hicrân-ı dost: (< F.) yardan 
ayrılığın gecesi. 

e leyle-ikadr:(<F.) kadir gecesi || zülf 

e leyle-i kamrâ: (<F.) mehtaplı gece | 
harb güni. 

» leyli/leylâ: (< A.) geceye ait, siyah; 
Leyla ile Mecnün hikayelerinin kadın 
kahramanı || kâkül, zülf, saç. 

»e leyli-izülf.(<F.) Leyla/gece gibi saç. 

e leylünehâr:(<F.) gece gündüz || zülfü 
ruh. 

» leyli vü mecnün kışşası: || duşsadan bir 
hışşe. 

lezzet: (< A.) ağızla duyulan tat, çeşni; herhangi 
bir şeyden alınan zevk, haz, safâ. 

leziz; (< A.) tadı güzel, lezzetli, tatlı; hoşa giden, 
zevk veren. 

libâs: (< A.) giyecek, elbise $ giyip çıkarıldığı 
için geçicilik sembolü || “şk, devlet, cihân, 
müste âr. 


e libâs-ıgün-â-gün:(<F.) renkli elbise || 
şofira çıkarup olur kamu 'uryân. 

e libâs-ı hayat: (< F.) hayat elbisesi, 
beden. 


lik/likin: (<F.) lâkin. 
likâ: (< A.) yüz, çehre; kavuşma, buluşma. 
lisân: (< A.) anlaşama vasıtası olan dil. 


e lisân-ıhâl:(<F.)sözledeğil hal, tavır ve 
görünüşle olan ifade, hal dili. 
e lisân-ıkal:(<F.) konuşmadili, söz. 


livâ: (< A.) bayrak, sancak; livâü'l-hamd 1 
Kıyamet günü Muhammed ümmetinin, altında 
toplanacağı sancak. 


e livâ-yı 'ışk: (<F.) aşk sancağı || âsmân- 
gir “ mihr-i hüsn. 

e livâ-yı'izz:(<F.) izzet sancağı. 

e livâ-yışeh:(<F.) şahın sancağı. 


liyâkat: (< A.) layık olma, uygunluk, yetenek, 
kâbiliyet, yeterlilik. 


e» liyâkat getür-: kâbiliyet kazanmak. 


lokma: bir defada yutulacak kadar yiyecek || 
ğam. 


» lokma-ivaşl:(<F.) vuslatlokması. 


lokmân: öi. Kur'ân'da kendisine hikmet 
verildiği bildirilen hekim, Lokman hakim | 
kıymetli sözleri ve hikayeleriyle ün salmış bir 
hakimin ismi olup hâzık tabib ve feylesof 
anlamında kullanılır || şah-ı devrân, ahmed. 


lu'âb: (< A.) tükürük, salya || yağmur, kar. 
lu'b: (< A.) oyun. 
luğat: (< A.) sözlük. 


lutf: (< A.) iyi davranış, iyilik, yumuşaklık, 
hoşluk, güzellik, tatlılık; bağış, bağışlama, 
yardım, ihsan, kerem, cömertlik; dostluk, 
himmet, nimet; edep, nezaket, incelik; şefkat, 
merhamet, iyi kalp, sevecenlik; kırılganlık, 
hassaslık, narinlik; berraklık, temizlik, saflık || 
etek, müsâfir-hâne, şu, h'ân, büse - senbüse, tâbiş, 
kâse, kapu, zülal, rebi', şi'âr; hikâyet, çemen, kân, 
bâd, nesim. 
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e lutfıkelâm:(<F.) sözün güzelliği. 

e lutf-ı kirdgar/ilah: (<F.) Allah'ın lutfu 
İl hafiz. 

e lutf-ıruhsâr:(<F.) yanağın saflığı. 

e luff-ı tab": (<F.) yaratılıştaki güzellik; 
şairlik tabiatı. 

e lutfile:ihsanla, güzellikle, nezaketle. 


lüle: (< F.) su akışını sağlayan çeşme borusu || 
göz. 
lü'lü”: (< A.) inci || diş, Şehzade Abdullah, dizin 
dizin esir; ihlaş. 
e lü'lü'-ihoş-âb:(<F.) kaliteli, iyi inci. 
e» lü'lü-ilala:(<F.) parlak inci || gözyaşı, 
havada uçuşan bahar polenleri. 
e lü'lü'-i şeh-vâr:(<F.) şahlaralayık inci 
İl Ahmed'in şiiri. 
M 
mâ: (<A.) sul|| arız. 
ma'âni: (< A.) manâlar, anlamlar. 
ma'bed: (< A.) ibadet yeri || yüz. 


mâ-cerâ: (< A.) macera, olan biten şey, serüven; 
çekişme, kavga; akıcı, akan şey || hün-ı ciger 
hikâyeti, kanlı gözyaşı, derd. 


e mâ-cerâyyı derd: (< F.) derdin 
macerası. 
e mâ-cerâ-yı hün-ı eşk: (< F.) kanlı 
gözyaşının macerası, 
Mâçin: ö.i. Türkistan'ın doğusunda ve Tarım'ın 
güney batı çöllerinde ve bunların güneyindeki 
dağlarda yaşayan bir Türk kabilesine Mâçin 
denirdi. bkz. Açıklamalar/Mâçin. 


mâder: (<F.) anne, ana. 
e mâder-ieyyâm:(<F.) günler anası. 


ma'dilet: (< A.) adaletli ve insaflı olma, adalet, 
hakkaniyet. 


ma'din: (< A.) mâden, cevher. 


» ma'din-işafa:(<F.) saflık madeni|| Hz. 
Muhammed'in gönlü. 

e ma'din-işıdkuşafâ:(<F.) doğruluk ve 
saflık madeni || Şehzade Mustafa. 


mağbün: (< A.) aldatılmış; zulmedilmiş, çaresiz 
düşmüş. 


mağlüb: (< A.) yenik düşmüş, yenilmiş. 


mağrib: (< A.) güneşin battığı yer, batı, garp; 
batıdaki memleketler || zülf, saç. 


mağrür: (< A.) gururlu, aldanmış. 
mah/meh: işte; al buyur. 


mah: (< F.) ay; sevgili ve yüzü | bkz. meh || 
micmere-gerdân, âyine, ser-imâd-ı sim, bâlin, 
yanak, yüz, gün şıfatlu, hercâyi » sevgili - mihr. 


e mâh-cebin:(<F.) açıkalınlı, temiz. 

e mâh-cemâl: (< F.) ay yüzlü, ay gibi 
güzel yüz. 

»e mâh-ı'alem:(<F.) hilal şekilli alem. 

e mâh-ıâsmân:(<F.) gökteki ay || yâr. 

e mâh-ıbed-mihr:(<F.) insaniyetsiz ay || 
sevgili. 

e mâh-ı burc-ı sipihr-i sultani: (< F.) 
saltanat burcunun ayı || padişah. 

e mâh-ı cihân-efrüz: (< F.) cihanı 
aydınlatan ay. 

e mâh-ıfelek:(<F.) gökteki ay)| haydari. 

e mâh-ıgül-ruhsâr: (<F.) gül yanaklı ay. 

e mâh-ıhüsn:(<F.) güzellik ayı. 

e mâh-ımes'üd:(<F.) kutluay, saadet ayı 
İİ yatak 

e mâh-ımutallâ;(<F.) yüceay. 

e mâh-ımücellâ:(<F.) parlak ay || cam. 

e mâh-ınev/meh-inev: (<F.) yeni ay, 
hilal || hilâl-ebrü, kaş, dü-ta, egri külâh 


urınır. 

e mâh-ı râyât-ı celâl: (< F.) yücelik 
sancaklarının hilali. 

e mâh-rü:(<F.) ay yüzlü, yüzü ay gibi 
parlayan güzel. 


e mâh-ıruh:(<F.) ay gibi yanak. 

e mâh-ırüze:(<F.) oruç ayı, Ramazan|| 
kaş. 

e mâh-ı rüze görinse şeytân bağlanur: 
Ramazan ayında Şeytan bağlanır. 

e mâh-ısa'âdet:(<F.) saadetayı. 

e mâh-ı şâhib-cemâl: (< F.) ay yüzlü 
güzel, 

e mâh-ıser-efrâz:(<F.) yüksek boylu ay. 
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mahabbet: (< A.) sevgi, ilgi; aşk, sevda, bağlılık; 
dostluk, yarenlik, sohbet || tir, tarik, gül, büstân; 
şatranc, meşk. 


»e mahabbet-i fukarâ: (< F.) dervişlere 


sevgi. 

»e mahabbet-nâme: (< F.) aşk mektubu || 
hatt. 

» mahabbet-simâr: (< F.) muhabbet 
meyveleri. 


mahal: (< A.) yer, mevki, mekan; yerinde, 
uygun, münasip, layık. 


e mahall-iitab:(<F.) serzeniş yeri || dil. 
» mahalle; (< A.) oturulan sokak, semt, 
küçük köy. 


mâ-hazar: (< A.) hazır olan, elde bulunan şey; 
her ne varsa; elde avuçta kalan || cân. 
mahbüb: (< A.) sevilen; güzel, güzel yüzlü. 
e mahbüb-ıcihân:(<F.) cihanın sevgilisi 
İl .Mehmed. 
e omahbüb-ıhak:(<F.) Allah'ın sevdiği. 
mahfi: (< A.) gizli, saklı. 


mâhi: (<F.) balık || cân, göül; rakamkeş, katip, 
yazıcı. 


e mâhi-ikilk;(<F.) kalem katibi. 
»e mâhi-i mürde; (< F.) ölü balık. bkz. 
Açıklamalar/âb-ı hayât 
mâhiyân: (< F.) balıklar. 
e mâhiyân-ıhayâl: (<F.) hayal balıkları. 
mahküm: (< A.) hükümlü; bir şeyi yapmaya 
mecbur olan. 


mahlaş: (< A.) şâirlerin manzum eserlerinde 
kullandıkları takma ad. 

e mahlaş-ıeş'âr:(<F.) şiir mahlası. 
mahlük: (< A.) yaratılmış. 
mahmil: (< A.) deve, fil gibi hayvanların sırtına 
konan veya insanların omuzlarında taşınan, 


içinde oturulan bir çeşit kapalı sepet, 
tahtırevan, mahtfe, 


mahmüd: (< A.) övülmüş, methedilmiş, övgüye 
değer; ö.i. Gazneli Sultan Mahmud |(6. 1030). 
Kölesi Ayaz ile şiirde konu olmuştur; Hz. 
Muhammed ve onun makamı. bkz. makâm-ı 
mahmüd. 


e mahmüd-ı hâşu 'âm: (< F.) herkesçe 
beğenilip övülen. 


mahmür: (< A.) içki veya uyku sersemi, yarı 
uykulu; süzgün, baygın bakan göz || nergis. 


e mahmür-ı hâb-ı nâz: (< F.) naz 
uykusunun mahmuru || nergis-i mest. 


mahrec: (< A.) dışarı çıkılacak yer, delik, kapı || 
cihân. 

mahrem: (< A.) bir kimsenin sırlarını bilecek 
derecede yakını ve samimi dostu olan kimse, 
sırdaş, haram, eş, yoldaş, ortak, sevgili; bir 
konuya vâkıf olan. 


e mahrem-i esrâr-ı “ışk: (< F.) aşk 
sırlarının ortağı. 

»e mahrem-irâz:(<F.) sırdaş. 

e mahrem-i suhan-ı âşinâ: (< F.) tanıdık 
sözüne vâkıf olan. 


mahrüm: (< A.) yoksun, nasipsiz. 
e mahrüm &t-: birinin istediğini 
vermemek, yoksun bırakmak. 
mahsüb: (< A.) hesaplanmış. 
e omahsübol-: hesaba katılmış, alınmış. 


mahşüş: (< A.) yalnız birine veya bir yere ait 
olan, başka yerde bulunmayan. 


mahşer: (< A.) kıyamette ölülerin dirilip 
toplanacakları yer; kıyamet günü; çok büyük 
kalabalık || förkat. 


e mahşer-ihüsn:(<F.) güzellik mahşeri. 
»e mahşer-izülf. (<F.) zülfün mahşeri. 
mâhulyâ: (<F.) mâlihulya, kara sevda, evham; 
boş hayal, ham hayal, erişilmez hayal || vişâl - 
genc. 
mahv: (< A.) yok olma, varlığı ortadan kalkma; 


yok etme, ortadan kaldırma, harâb etme, 
perişan etme; bitiş, batma. 
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mahzen: (< A.) hazinenin ve kıymetli şeylerin 
saklandığı yer || 1. Bayezid'in namı. 


e mahzen-i gül: (< F.) gülün mahzeni || 
zerle tolu. 
e mahzen-iışk:(<F.) aşk mahzeni) dil. 


mahzün: (< A.) hazine. 


mahzün: (< A.) üzüntülü, gamlı, kederli, 
hüzünlü || âşık - mecnün. 


makâl/makâle: (< A.) söz; hikaye. 


»e makâlât: (< A.) sözler, konuşma, 
söyleşi, tartışma, ağız kavgası. 

e makâle-i ğam-ı hicrân: (< F.) ayrılık 
gamının hikayesi. 


makâm: (< A.) durulacak yer, durak, mekan; 
müridin Allah yolunda ulaştığı mertebe, 
manevi rütbe; musikide bir durakla bir 
güçlünün etrafında onlara bağlı olarak 
toplanan ve seyreden seslerin genel durumu. 


e makâm-ıibrâhim;(<F.) Kâbe'nin inşâsı 
sırasında Hz. İbrahim'in üzerine çıkıp 
duvar ördüğü ve üstünde insanları 
hacca davet ettiği kabul edilen taş veya 
onun bulunduğu yer || göül ka besi. 

e omakâm-ımahmüd:(<F.) Mahşer günü 
livâü'l- hamd sancağı altında sadece 
Hz. Muhammed'in dilediği herkese 
şefaat edebileceği en yüce makam, 
şefâat-i kübrâ makamı || sevgilinin semti 
(küy). 

e omakâm-ışıdk: (<F.) doğruluk makamı 
İl Ez. Muhammed'in sözü. 


»e makâmumenzil:(<F.) durak. 
makâmât: (< F.) makamlar, mevkiler. 
makar: (< A.) durulan, karar kılınan yer. 
makaş: (< A.) kesme âleti || dam. 
makdür: (< A.) elden gelen şey, güç, kuvvet. 


»e makdür-iinsân: (<F.) insanın elinden 
gelen. 


mâkiyân: (< F.) tavuk || alem. 


makşad: (< A.) kasıt, amaç, gaye. 


»e makşad-ı akşâ: (< F.) en son gaye |İ 
kapu. 


maksem: (< A.) bkz. mekâşim. 


» maksem-i erzâk: bkz. mekâşimü'l- 
erzak. 


makşüd: (< A.) söylenilmek istenilen, kast 
edilen; amaç, gaye, maksat || vişâl-i yar. 


maktül: (< A.) katledilmiş, öldürülmüş kimse. 


makziyyü'l-merâm: (< A.) istenen yerine 
getirilmiş, amaca ulaşılmış. 


mâl: (< A.) ticaret emtiası, alım satım nesnesi, 
servet, varlık. 


mâl-â-mâl: (< F.) ağzına kadar dolu, dopdolu 


ma'mür: (< A.) gelişip güzelleşmiş, bayındır; 
şen; işlenmiş, bakımlı, iyi durumda || genc-i 
hüsn. 

mancınık: (< A.) eskiden kale kuşatmalarında 


ağır taş gülle fırlatmakta kullanılan savaş aracı 
lah. 


mandüd: (< A.) üst üste yığılmış, sıralı || dürr. 
mânend: (< F.) benzer, eş, menend. 

e mânend-iküh:(<F.) dağ gibi. 
ma'ni/ ma'nâ: (< A.) asıl, hakikat; anlam, öz. 


» ma'ni-nümâ: (< F) anlam gösteren || 
Vefâzade. 

»e ma'ni-irengin:(<F.) renkli manâ. 
mâni: ö.i. ressamlığı ve nakkaşlığı ile meşhur 
Çinli büyük sanatkar. Kitâb-ı Erjeng veya 
Nigâristân adlı esri vardır. 

»e mâni-için:(<F.) Çinli Mâni. 
manşıb: (< A.) yüksek makam; yüksek vazife || 
cevr ü cefd. 
manşür: (< A.) gâlip, zafer kazanan, muzaffer. 
manşür: ö.i. Hallâc-ı Mansür; Ebu'l-Mugis el- 
Hüseyin b. Mansür el-Beyzâvi (858-922); 
Tasavvufun gelişmesine önemli katkılarda 


bulunan ünlü mutasavvıf. 1 bkz. Açıklamalar/ 
manşür 
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mantık: (< A.) söz, nutuk, kelam, konuşma; 
felsefenin doğru düşünmenin kurallarından 


bahseden kolu. 


e mantık-ı şirin: (< F.) tatlı dil, söz || 


mesih. 
e mantık-ı tayr: (<F.) kuş dili, kuşların 
konuşması; Oo Feridüddin o Attâr'ın 


(6.1221) tasavvufi mesnevisi. 
manzar/manzara: (< A.) görünen yer; pencere, 
mâr: (<F.) yılan || benef$e, zülf. 
maraz: (< A.) hastalık, illet. 
ma'reke: (< A.) savaş meydanı. 


ma'rifet: (< A.) ustalık, beceriklilik; bilgi, ilim; 
varlıkların hakikatini ve ilahi sırları tefekkür, 
keşif ve ilham yoluyla kavrama, gerçeği bilme, 
irfan || hatt u hâl - nokta. 


mariz: (< A.) hasta, hastalıklı, marazlı || dil. 


mâsivâ: (< A.) bir şeyin dışında kalan ve ondan 
başka olan her şey; Allah'ın zatı dışındaki tüm 
varlık; insanı Allah'tan uzaklaştıran her şey. 


maşrık: (< A.) güneşin doğduğu yer, doğu; 
doğudaki ülkeler. 


e maşrık-ıdevlet: (<F.) devletin doğusu. 
se omaşrık-ıendişe: (<F.) düşünce doğusu. 
ma'şük: (< A.) aşkla sevilen, âşık olunan kimse 
İl zemin, handân. 
e ma'şük-ı dil-nevâz: (< F.) gönül 
okşayan sevgili. 
mât: (<F.) “öldü”; satrançta rakibin hamlesiyle 
şahı koruyamayacak veya başka bir haneye 
oynatamayacak duruma gelip yenilme; şaşmış, 
şaşkın, mütereddid. 
e mât &t-/eyle: satrançta rakibi 
yenmek; yenmek, mağlup etmek; 
şaşırtmak. 


matbah: (< A.) mutfak. 


mâtem: (< A.) sevilenin ölümüyle duyulan 
büyük acı, ağlayıp inleme, yas. 


e mâtem-ibülbül: (<F.) bülbülün yası. 


matla“: (< A.) güneş, ay ve yıldızların doğması; 
doğuş yeri; mısraları kafiyeli ilk beyit || yaka. 


»e matla'ı cemal: (<F.) güzellik matla || 
sevgili. 

»e matla'ı envâr-ı ilâhi: (< F.) ilahi 
nurların doğuş yeri || şubh-ı ruh. 

e matla-ığarrâ:(<F.) parlak matla". 

»e matla'ı hurşid-i baht: (< F.) bahtın 
güneşinin doğuş yeri || âstan. 

e matla-ıhüsn:(<F.) güzellik doğusu. 

» matla'-ınür-iilâh:(<F.) Allah nurunun 
doğuş yeri İl tal'at-i münir - Şehzade 
Mustafa. 

e matla*ı nür-ı şafâ-yı şubh-dem: (<F.) 
sabah nurunun doğuş yeri || cemal. 

»e matla'ı nür-i tecelli; (< F.) tecelli 
nurunun doğuş yeri || vech-i hasen. 

e matla“-ı şubh-ı cemal: (< F.) güzellik 
sabahının doğuş yeri || giribân. 

e matlaı şubh-ı şafâ: (< F.) aydınlık 
sabahın doğuş yeri || Şehzade Mustafa. 

» matla şubh-ı zafer: (< F.) zafer 
sabahının doğuş yeri || 1.Mehmed. 

e matla-ı şems-i hayâ: (< F.) namus 
güneşinin doğduğu yer || 71. Mehmed. 


matlüb: (< A.) istenilen, aranılan, talep edilen. 
mâye: (<F.) maya, öz, cevher, yaratılış. 


e mâye-i 'ummân-ı kerem: (<F.) kerem 
okyanusunun mayası || 71. Mehmed. 


mâyil: (< A.) bir tarafa doğru eğilmiş, meyl 
etmiş; istekli, hevesli, arzulu; âşık. 


ma'âza'llâh: (< A.) Allah esirgesin, korusun. 


mazhar: (< A.) bir şeyin görünür duruma 
geldiği, göründüğü, açığa çıktığı yer ve kimse, 
tecelli yeri; ulaşan, erişen, nâil olan. 


e mazhar-ı hübân-ı 'âlem: (< F.) âlem 


güzellerinin mazharı. 

e mazhar-ı lutfı huda/ilâhi: (< F.) 
Allah'ın lutfuna erişen || mün'im-i 
müflis-nevâz. 


mazik: (< A.) darlık, sıkıntılı dar yer. 
e mağik-ıçarh:(<F.) felek dehlizi || çah. 
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ma'zür: (< A.) mazereti bulunan, özürlü; 
kusuru hoş görülmüş. 


e ma'zür tut- hoş görmek, kusuruna 
bakmamak, affetmek. 


me'âl: (< A.) anlam, kavram, manâ; netice. 


mebâdâ: (< F.) olmaya ki, olmasın, sakın, 
zinhar; Allah göstermesin. 


mecal: (< A.) güç, kuvvet, derman, takat. 
»e mecâl-inutk:(<F.) konuşma kuvveti. 
meclis: (< A.) sohbet ve eğlence toplantısı. 


e meclisi cânâne;: (< F.) sevgilinin 
olduğu meclis. 
»e meclis-i'ışk: (<F.) aşk meclisi. 
e meclis-i şeh: (<F.) şahın meclisi || pür- 
laT ü le'al 
e meclis-i'uşşâk: (<F.) âşıklar meclisi. 
mecma": (< A.) toplanılan yer || zülf. 


»e mecma'-ı envâr-ı 'atâ: (< F.) ihsan 
nurlarının toplandığı yer || 1. Mehmed. 

e mecma-ı mekârim: (< F.) güzel 
huyların toplandığı yer || Emir Sultan. 


mecmü": (< A.) toplanmış, bütün, hep, cümle. 


»e mecmü“-ı'âlem;(<F.) bütün insanlar. 

e mecmü- aşfiyâ: (< F.) saf ve temiz 
insanların hepsi. 

e mecmü-ı dil: (< F.) gönüllerin 
toplandığı yer || zülf - mecma" 

e mecmü“ıdivân:(<F.) divanın tamamı. 

e mecmü'ıimân: (<F.) imanın hepsi || 
küfr-i zül 

»e mecmü“ınihâl: (<F.) bütün fidanlar. 


mecmü'a: (< A.) içinde seçme söz, yazı, şiir 
bulunan el yazması kitap; defter, divân || gül - 
yüz, çehre, hüsn. 


e mecmü'a-iğayb:(<F.) gayb mecmuası. 

»e mecmü'a-i kerem: (< F.) kerem 
mecmuası || Emir Sultan. 

e» mecmü'a-izibâ: (<F.) güzel mecmua|| 
yüz. 


mecnün: (< A.) deli divane, çıldırmış; 
büyülenmiş; Leyla ile Mecnün hikayelerinin 


erkek kahramanı olan Kays. Şiddetli aşkıyla ve 
bu yüzden kendini çöllere vurmasıyla şiirde 
geçer || “aşık-ı hayrân, mahzün, göfül 


mecrüh: (< A.) yaralı; incinmiş, kırgın || dil-i 
ahmed. 


med: (< A.) uzatma, çekme; Arap alfabesinde 
elifin yerini tutan işaret || kaş. 


medâr: (< A.) dönme, dönüş; bir şeyin dönüp 
devrettiği yer; çevresinde dönülen nokta; 
dayanak, destek; sebep, vasıta; yörünge. 


» medâr-ı kubbe-i devvâr: (< EF.) 
durmadan dönen gökyüzünün dönme 


sebebi, 
medâyih: (< A.) övgüler, metihler || nizâm-ı ıkd- 
ile'âl. 
meded: (< A.) yardım, imdat. 


medh: (< A.) birinin veya bir şeyin iyiliklerini, 
üstünlüklerini söyleyerek değerini yüceltme, 
övme, övgü, senâ || gül, çemen; câm, meydân, 
gülzâr, bâğ, kabâ, 'arüs. 

e medh-h'ân: (< F.) öven, metheden || 
tüti-i kalem, bülbül - ahmed. 

e medh-i hudâvend: (< F.) Allah'ın 
methi. 

e» medh-i husrev-i mesned-nişin: (< F.) 
yüce makamlı hükümdarın methi || 
mümiyd. 

e medh-i yezdân-ı pâk: (< F.) Allah'ın 
methi. 

e» medh-izamir:(<F.) şahsiyetin methi 

e medhüsenâ-yı şâh: (<F.) padişahın 
övgüsü ve duası || gölüfi gıdâsı. 


medhüş; (< A.) şaşkınlık ve korku içinde kalmış, 
dehşete düşmüş. 


medih: (< A.) övülmeye layık kişi, nesne. 


medrese: (< A.) eskiden din ve bilim 
eğitimlerinin akademik seviyede verildiği 
yatılı yüksek okul. 


mefatih: (< A.) miftahlar, anahtarlar. 


» mefatihü'l-âmal: (< A.) emellerin 
anahtarları || nişân-ı nâme. 
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mefhar: (< A.) övünme sebebi, iftihar vesilesi 


»e mefhar-i iskender-i yünân: (< F.) 
Yunanlı İskender'in iftiharı || şâh-ı 
devrân. 

e mefhar-i kalem: (< F.) (levhimahfuzu 
yazan) kalemin iftihar sebebi. 

meftül: (< A.) bükülerek fitil haline getirilmiş, 
bükülmüş, kıvrılmış, örülmüş; rişte-i teb: sıtma 
hastalığına (o karşı (oOookunup Oo üflenerek 
düğümlenen ve hastanın boynuna bağlanan 


iplik || zülf. 
» meftül-ı bend-i zülf: (< F.) zülfün 


örgüsü. 

e» meftül-ıdil-âviz:(<F.) gönül çeken saç 
kıvrımı. 

e omeftül-ımüşk-bâr:(<F.) misk yağdıran 
saç Örgüsü. 


meftün: (< A.) büyülenmişçesine tutkun, 
vurgun olan kimse, âşık; çok beğendiği bir şey 
önünde şaşkına dönen kimse, hayran; fitneye 
düşmüş, sihirlenmiş, büyülenmiş || cân. 


meger: (< F.) yoksa, ancak, meğer, her nasılsa, 
acaba, belki, galiba, olur da, ola ki, yani, den 
başka, sadece, yalnız, illâ, demek ki, öyleyse, 
öyle anlaşılıyor ki, öyle olmalı. 
meges: (<F.) sinek || beri, müddeti, âşık, dil, cân. 

e meges-ihâl:(<F.) sinek gibi ben. 

e megesrân:(<F.) sinek kovan yelpaze || 

zülf - şehper-i rühu'l-emin. 

meh: (<F.) gökteki ay, kamer; bir takvim yılının 
on ikide biri, ay; aya benzeyen, ay gibi parlak 
olan; ay gibi güzel sevgili (| mihmân, hırmen, 
sultan, top, sib, hışt, Hz. Muhammed. 


e meh beyâzı: sevgilinin ay gibi beyaz 


yüzü. 

e meh-i âsmân: (< F.) gökteki ay || 
Şehzade Mustafa. 

e meh-i burc-ı şeref: (< F.) şeref 
burcunun ayı. 


»e meh-imünir:(<F.) parlakay. 
e meh-i sipihr-i melâhat: (< F.) şirinlik 
göğünün ayı. 


e meh-likâ/mâh-likâ: (< F.) ay yüzlü || 
güzeller, sevgili, Şehzade Mustafa. 

»e meh-pâre:(<F.) ay parçası. 

e meh-rikâb:(<F.) ay üzengili (üzengi ve 
ay arasındaki şekil benzerliği) || sevgili, 
Il. Bayezid. 

e meh-inâ-mihrbân:(<F.) şefkatsiz ay || 
sevgili. 

e meh-itâbân/mâh-ıtâbân: (<F.) parlak 
ay İl hamam, yüz, cânân “ mihman, kerem, 
padişah - devlet bedri, ebkâr-ı efkâr. 

e meh-itâbân-ıkerem:(<F.) cömertliğin 
parlak ayı || kemterin ılduz. 

e meh-itamâm:(<F.)dolunay|| yüz. 


mehâbet: (< A.) ululuk, azamet, heybet. 
» mehâbet-itiğ:(<F.) kılıcın heybeti. 


mehcür: (< A.) uzakta kalmış, ayrı düşmüş; 
bırakılmış, unutulmuş, terkedilmiş. 


mehdi: (< A.) Allah'ın hidayet verdiği, doğru 
yolda bulunan kişi. 
»e mehdi-i devr-i zamân: (< F.) zamanın 
mehdisi || 71. Bayezid. 
mehemmed/muhammed: öi. Ii. Mehmed, 
Fatih (1432-1481), Osmanlı Devleti'nin yedinci 
padişahı $ sultân muhammed ibn-i murâd, 
muhammed hân || zilli hak, sâye-i yezdân, 
pâdşâh-ı heft iklim-i sa'adet, şehenşâh-ı kader-kadr 
ü kazâ-ra, şâh-ı ferruh-yeng, şâh-ı zafer-yâb, şâh-ı 
mu-allâ. 
mehin: (< A.) değersiz, hor, hakir. 
mehtab/mâh-tâb: (< F.) ay ışığı; dolunay || yüz, 
hayal-iruh-ı dost. 
»e mehtâb-ı şeb-i zalâm: (< F.) karanlık 
gecenin mehtabı || Hz. Ali. 


mekân: (< A.) yer, mahal. 


mekân-ı misk: (< F.) miskin yeri || zindân-ı 
hokka. 


mekârim: (< A.) cömertlik, kerem, şeref, asalet 
vb. güzel huylar, övülmüş, beğenilmiş 
davranışlar. 


mekâşim: (< A.) maksim, taksim yeri. 
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»e mekâşimü'l-erzâk: (< A.) maksimü'l- 
erzâk, erzak dağıtım yeri || zebân-ı 
hâme, Şehzade Mustafa'nın eli-büsegâh. 


mekâtib: (< A.) mektuplar. 


mekkâr: (< A.) çok hile yapan, hilekar, 
düzenbaz. 

mekke: ö.i. Hz. Peygambre'in doğum yeri ve 
Kâbe'nin bulunduğu, hac ibadeti için gidilmesi 
gereken şehir. 

meknün: (< A.) saklanıp korunan, saklı, gizli 
mekr: (< A.) hile, düzen, aldatma. 

» mekrüğâl:(<F.)hile, aldatma; fitne. 
mekteb: (< A.) okul. 

» mekteb-idevlet: (<F.) devlet mektebi. 

»e mekteb-iezel:(<F.) ezel mektebi. 

e mekteb-i hüsn: (<F.) güzellik mektebi 

İl yüz. 

»e mekteb-i'ışk: (<F.) aşk mektebi. 
mektüb: (< A.) yazılı kağıt, nâme || safha-i hadd, 
hatt - âb üzre mektüb. 

e mektübol-:yazılmak. 
melâhat: (< A.) güzellik, şirinlik, alımlılık; tuzlu 
olmak | top, ödül, hân. 
melâl: (< A.) hüzün, keder || âstin. 
melâmet: (< A.) kötüleme, rezillik, azarlama, 
kınama, yerme, ayıplama, dil uzatma, adını 
kötüye çıkarma, kara çalma, dedikodu; giyim 
kuşam, zikir, âyin gibi yerleşmiş adet ve 
törelere aldırmayıp nefsi devamlı yermeyi, 
kınamayı, oböylece ohalkın  iltifatından 


uzaklaşarak Hakk'a yaklaşmayı esas alan 
anlayış. 


melâyik: (< A.) melekler. 
melce: (< A.) sığınak, penah || Emir Sultan. 


melek: (< A.) duyularla algılanamayan nürâni 


varlıklar || sevgili, delil 


e melek-hü:(<F.) melekhuylu. 
e melek-rü:(<F.) melekyüzlü. 


melik: (< A.) hükümdar, padişah, hakan. 


me'lüf. (< A.) alışık, alışmış 


memğliksitân: (< F.) memleketler, bir 
hükümdarın yönetimi altında olan her yer. 


e memâliksitân-ı heft iklim: (< F.) yedi 
iklim memleketleri. 


memât: (< A.) ölüm. 
memdüd: (< A.) uzatılmış, çekilmiş, uzun. 
memleket: (< A.) ülke, yurt || dil ü can. 


e memleket-ârâ: (< F.) yurt süsleyen || 
Emir Sultan. 


men; (< A.) yasak, engel. 


menâkıb: (< A.) menkıbeler, din büyüklerinin, 
kahramanların, tarihi kişilerin üstünlüklerini 
anlatan hikayeler. 


menba': (< A.) bir suyun kaynayıp çıktığı yer, 
kaynak,pınar; bir şeyin ortaya çıktığı yer. 


e menba'-ı âb-ı hayat: (<F.) âb-ı hayat 
kaynağı || söz, kelâm. 

» menba'ı bahr-i 'atâ: (< F.) ihsan 
denizinin kaynağı || daru”-hayr. 

» menba'ı bahr-i kerem: (< F.) kerem 
denizinin kaynağı || âstin. 

e menba'ıcüdu sehâ: (<F.) cömertlik 
kaynağı || 1. Mehmed. 

e menba'ıihsân:(<F.) ihsan kaynağı. 

e menba'ıkevser:(<F.) kevser pınarı. 

e menba'ılutf.(<F.) lutuf kaynağı. 


menşür: (< A.) bir kimseye vezirlik, müşirlik, 
beylerbeyilik vb. bir rütbenin verildiğini 
gösteren padişah fermanı; berat. 


e menşür-iikbal: (<F.) ikbal fermanı. 
»e menşür-ı'ömr:(<F.) ömür fermanı. 


menzil; (< A.) yolcuların konak yeri, konak, 
durak; okun eriştiği uzaklık; makam. 


» menzil-i dâru's-selâm: (< F.) cennet 
durağı || küy-ı yâr. 

»e menzili dervâze-i 'uşşâk: (< F.) 
âşıkların vardığı ulu kapı || Allah. 

e menzilli hâtır-ı şeydâ: (< F.) deli 
gönlün durulduğu yer || çah-ı zekan. 
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»e menzil-i mahmüd: (< F.) bkz. makâm-ı 
mahmüd. 

e menzil-i şeytâni: (<F.) şeytanın durağı 
İl kammam. 

e menzilüme'vâ.(<F.) konak vesığınak. 


menzilet: (< A.) rütbe, makam, paye; durum 
derece, 


merâtib: (< A.) mertebeler, dereceler. 


mercân: (< A.) kırmızı renkli, kalker iskeletli 
bir deniz canlısı; bu canlının iskeletinden elde 
edilen kırmızı madde; kırmızı renk, mercan 
kırmızısı; mercandan yapılmış. || leb, kanlu yaş, 
yanak. 


merd: (<F.) yiğit, cesur, güvenilir, doğru kimse; 
adam, insan, erkek. 


»e merd-i şirin-zebân; (< F.) tatlı dilli 
kimse, 

»e merdü zen; (< F.) erkek ve kadın, 
herkes, 


merdâne: (< F.) mertçe, yiğitçe. 
merdüm: (< F.) göz bebeği; insan || çeşm, göz. 


»e merdüm-i bed-mest; (< F.) kendini 
bilmeyecek derecede sarhoş adam || 
göz. 

e» merdüm-ibinâ;(<F.) gerçekleri gören, 
basiretli || dide-i ahmed. 

»e merdüm-i zâlim: (< F.) zalim adam | 
ğamze, 

e merdümlük:iyilik, insanlık. 


merğüb: (< A.) rağbet edilen, beğenilen, 
makbul, talep gören. 

merğzâr: (<F.) çayırlık, çimenlik. 

merhabâ: (< A.) genişlik bolluk olsun 


anlamında selamlaşma sözü || du'a. 


merhamet: (< A.) herhangi bir canlının acısını, 
kederini, mutsuzluğunu yüreğinde hissedip 
üzüntü duyma ve ona karşı yardım hisleriyle 
dolma, acıma. 


merhem: (< A.) deri üzerine sürülerek 
kullanılan ilaç || yâr, ok. 


e merhem-iciger:(<F.) ciğer merhemi|| 
zahm-ı hadeng-i ğamze. 

»e merhem-i rüh: (< F.) ruh merhemi || 
sevgili. 


merkeb: (< A.) binek. 


merkez: (< A.) çemberin tam ortası; belli bir 
yerin orta kabul edilen en önemli yeri. 


e merkez-işıdkuşafâ: (<F.) doğruluk ve 
saflık merkezi. 


mermer: Yun.i. beyaz, sert ve kalın taş || dil-i 
sengin. 


mersiyye: (< A.) birinin ölümünden sonra onun 
iyiliklerini, meziyetlerini ve ölümünden 
duyulan acıyı anlatmak için yazılan manzume 


mertebe: (< A.) kademe, derece, sıra, rütbe. 


meryem: ö.i. Hz. İsa'nın annesi. İslam'da üstün 
nitelikleriyle yüceltilen, iffet ve itaat simgesi 
olarak gösterilen kadındır. İslam inancına göre 
Allah, Cebrail vasıtasıyla ona ruhundan 
üflemiş ve bakire olduğu halde Hz. İsa'ya 
hamile kalmıştır. 1 Tahrim/12: “Biz ona 
ruhumuzdan üfledik.” || şah - hublâ. 


mesâ: (< A.) akşam || zülf. 
mesâ'il: (< A.) meseleler. 
mescid: (< A.) secde yeri, câmli || kaş. 


» mescid-i akşâ: ö.i. müslümanların ilk 
kıblesi || 7. Mehmed'in eski sarayı. 
e mescid-ihüsn:(<F.) güzellik mescidi. 


mes'ele: (< A.) çözüme kavuşturulması, bir 
sonuca bağlanması gereken durum, sorun; 
çözümü zor iş veya durum; problem, müşkil. 
»e mes'ele-âmüz-iı “akl-ı küll:; (< F.) külli 
akla mesele öğreten || gamze. 
» mes'ele-ikelâm:; (<F.) kelam meselesi. 


mesih/mesihâ: (< A.) Hz. İsa'nın ölüleri 
diriltme ve dokunduğu hastayı iyileştirme 
mucizesiyle aldığı lakabı || sevgili, mantık-ı şirin, 
nefesi cân-fezâ, revân-bahş. 
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»e mesih/mesihâ-dem: (< F.) Hz. İsa 
nefesli, şifa veren, ölüyü dirilten || 71. 
Mehmed. 

»e mesihi:(<A.) Hz.İsaileilgili. 


mesil: (< A.) akarsu yolu, suyun aktığı yer, 
yatak || gam. 


mesken: (< A.) oturulan yer, ev, mekan || hâl-i 
ebrü. 


e meskeneyle/tut-: bir yere yerleşme. 
e mesken-i gül: (< F.) gülün meskeni || 
hâr. 


meslek: (< A.) tutulan, benimsenen, tâbi olunan 
yol; gidiş, tutum, tarz, üslüp; kanun. 


mesned: (< A.) dayanak; büyük makam, mevki 


» mesned-i'âli:(<F.) yüce dayanak)| &$ig. 

» mesned-i sultân-ı şubh: (< F.) sabah 
sultanının makamı, 

» mesned-nişin: (<F.) yüce bir makamda 
oturan 


mest: (< F.) sarhoş || dil, göz, gamze; 'andelib. 


e mestâne; (<F.) sarhoşa yakışır halde, 
sarhoşça; mahmur, baygın || göz. 

e mest-i urür: (< F.) gurur sarhoşu || 
ğamze, 

e mest-i harab; (< F.) harab olmuş 
sarhoş, yıkılasıya içmiş adam || göz. 

e mest-iharâbât:(<F.) meyhane sarhoşu 
İl göz. 

»e mest-imakâl:(<F.) söz sarhoşul|| kalem. 

»e mest-inâz:(<F.) nazdan sarhoş olmuş, 
süzgün bakışlı, nazlı güzel. 

»e mest-işafâ:(<F.) zevk sarhoşu. 

e mest-isâki:(<F.,) sakinin sarhoşul|| cân- 
ı harâb. 

»e mest-i sevdâ-zede: (< F.) aşka düşmüş 
sarhoş. 


mes'üd: (< A.) saadetli, mutlu, bahtiyar. 


meş'ale: (< A.) bir sopanın ucundaki yanıcı 
maddenin yakılmasıyla ışık veren aydınlatıcı. 
»e meş'ale-i şubh: (<F.) sabah meşalesi || 
güneş. 


meşâm: (< A.) burun (müntehâ-yı bini vü 
mukaddem-i dimâg). 


e meşâm-ıcân:(<F.)canburnu. 
»e meşâm-ıcihân:(<F.) cihanın burnu. 
e meşâmıter öt-: bkz. tartib-idimâğ. 


meşhür: (< A.) herkesçe bilinen, ünlü. 


»e meşhür-ı cihân; (<F.) cihan meşhuru, 
çok bilinen || güneş. 


meşk: (< A.) alıştırma yapmak, talim etmek; 
yazı yazmak, yazı çalışmak. 
meşk: (< F.) tulumdan yapılmış su kabı, kırba. 


e meşk-ieşk:(<F.) gözyaşı kırbası. 
»e meşk-i mahabbet: (< F.) muhabbet 
kırbası. 


meşmüm/meşmüme: (< A.) misk; el eğlencesi, 
el oyuncağı | Beyitlerden anlaşıldığına göre 
avuca sığacak boyutta misk topu veya halkası. 


e meşmüme-i “anber-şemim; (< EF.) 
amber kokulu meşmume || ca'd-ı zülf. 

meşreb: (< A.) kişinin meylettiği şey; insanın 
yaratılışında bulunan huy, yaratılış, tabiat, 
mizaç; davranış biçimi, yaşayış tarzı, gidiş, yol, 
meslek, 
meşrebe: (< A.) maşrapa, su içecek kap. 
meşşâta: (< A.) gelinleri giydirip süsleyen kadın 
İl saba, kalem. 
meşy: (< A.) yürüme, yürüyüş. 
metâ“ (< A.) ticari mal, satılarak kazanç 


sağlanacak mal, varlık, servet || /a'1. 


e metâ-ı'acz:(<F.) acziyetmalı. 

»e metâ--ı'akl:(<F.)akıl malı|| kâsid. 
» metâ-ıderd:.(<F.)dertmalı. 

» metâ-ışabr:(<F.) sabır malı. 

» metâ-ıvaşl:(<F.) vuslat malı. 


me'vâ: (< A.) sığınacak yer, mesken, makam, 
yurt || sünbül - zülf. 


mevc: (< A.) dalga. 


e omevc-ieşk:(<F.) gözyaşı dalgası. 
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e mevci ğam-ı zamâne: (< F.) 
zamanenin gam dalgası. 

e mevc-i'ışk:(<F.) aşk dalgası. 

e mevc-iihsân:(<F.) ihsan dalgası. 

e mevc-i miyân: (< F.) (denizin) 
ortasındaki dalga. 

e mevcur-:dalgalanmak || çırpınmak. 


mevlevi: (< A.) Mevlevilik tarikatı mensubu || 
serv. 


mevsim: (< A.) yılın bahar, yaz ve kış 
dönemleri; zaman; çağ. 


e omevsim-i'ayş:(<F.) işret mevsimi. 

» mevsim-i cevlân: (< F.) hareket 
zamanı. 

e mevsim-i deryüze: (< F.) dilencilik 
vakti | d-i cemal. 

e mevsim-igül:(<F.) gül mevsimi, bahar 
İl yüz. 

e mevsim-izemistâni: (<F.) kışmevsimi. 


mevt: (< A.) ölüm. 
mevZ3i": (< A.) yer, mekan. 


mevzün: (< A.) vezinli, ölçülü; biçimli, düzgün, 
ahenkli, orantılı. 


mey: (<F.) şarap, bade || kan, düşnâm-ı telh 


e mey-fürüş: (< F.) şarap satıcısı, 
meyhaneci || pir-i vâ'iz. 

e mey-hâne: (<F.) içki satılan ve içilen 
yer İl kâşif-i esrâr, leb. 

e mey-hvâre/hvâr: (< F.) şarap içen, 
sarhoş, ayyaş, mest. 

e mey-i'ışk: (<F.) aşk şarabı. 

»e mey-i aşfar: (<F.) sarı şarap || güneş 
IŞIĞI, 

e mey-i erğavân: (< F.) kırmızı şarap || 
leb. 

e mey-igül-fâm:(<F.) gül renkli şarap 

e mey-igülgün:(<F.) gül renkli şarap. 

»e mey-ihoş-güvâr: (<F.) lezzetli şarap. 

e mey-i la'li şeker-bâr: (< F.) şeker 
yağdıran dudağın şarabı. 

»e mey-inâb:(<F.)safşarap) lal. 

»e mey-i rahşân: (< F.) parlak şarap |l 
sermâye-i dermân. 


e» mey-i şafi: (<F.) halis şarap || müzil-i 
guşşa, dâfi -i terah. 

e» meyistân: (< F.) şarapla dolu yer || 
(düşman kanıyla dolu) zemin. 

e» meyüsâki:(<F.) şarap ve sâki || bed- 
nam. 


meydân: (< A.) düz, açık ve geniş yer; açıklık, 
alan, saha; savaş alanı; nişancılık, çevgan gibi 
sporların müsabaka sahası. 


e meydân-ı cemal: (< F.) güzellik 
meydanı. 
e meydân-ığam:(<F.) gam meydanı. 
e meydân-ıhüsn: (<F.) güzellik meydanı 
İl ruh 
e meydân-ıhüsn-idost/yâr: (<F.) yârin 
güzellik meydanı. 
e omeydân-ı'ışk: (<F.) aşk meydanı. 
» meydân-ı “id: (< F.) bayram yeri || 
müşteri. 
e meydân-ı kerem: (< F.) cömertlik 
meydanı 
e omeydân-ımedh:(<F.) metih meydanı. 
e meydân-ımışr: (<F.) Mısır meydanı || 
göül. 
meyil: (< A.) bir tarafa yönelmek, eğilmek; 
birine sevgi, alaka göstermek, istek, aşk ve arzu 
duymak. 


e meyl-i hazar: (< F.) barış isteme, bir 
hâlde durma. 
e meyl-i hüsn: (< F.) güzelliğe meyl 
etmek. 
e meyl-i mahabbet: (<F.) sevgi meyli. 
e meyl-i ma'şük: (<F.) sevilenin meyli, 
ilgi göstermesi. 
e meyl-inigâh:(<F.) bakacak olmak. 
meyyit: (<A.) ölü. 
mezâd: (< A.) artırma yolu ile yapılan satış. 
mezâlim: (< A.) zulümler, eziyetler || bâr. 
mezâr: (< A.) ölü gömülen yer, kabir, merkad. 
mezheb: (< A.) bir dinde görüş farklarından 


doğan kollar; gidilen, benimsenen yol. 


»e mezheb-i'ışk:(<F.) aşk mezhebi. 
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mezra": (< A.) tarla|| dil. 
mezra'atü'l-hıyaz: (< A.) havuzlar tarlası. 


mıknâtis: (< A.) demiri, çeliği ve bazı metalleri 
kendine çeken madde. 


»e mıknâtis-i hicrân: (< F.) ayrılık 
mıknatısı. 


mışr: (< A.) mamur yer, şehir; büyük şehir, baş 
şehir, ülke; ö.i. Mısır. Kuzey Afrika ülkesi. || 


(sevgilinin semtine) hasretinden eşkini eyledi nil 
bkz. Açıklamalar /mışr. 


e mişr-ıçemen:(<F.) çimenlik Mısır'ı. 

e mışr-ı feğâyil: (<F.) faziletler Mısır'ı || 
ahmed'in zihni. 

e mışr-ıhüsn:.(<F.) güzellik Mısır'ı. 

e mışr-ıvücüd:(<F.) vücut mısrı. 


mışri: (< A.) mısırlı || yüsuf. 


mıstar: (< A.) ince bir mukavva üstüne eşit 
aralıklarla gerilmiş ipliklerden ibaret olan ve 
yazılacak kağıdın altına konulup üstüne elle 
bastırılmak suretiyle kağıda çıkan çizgiler 
üzerinde düzgün yazı yazılmasını sağlayan 
gereç || güneş ışıkları, kâkül. 


mıZmâr: (< A.) at koşturulan yer, meydan || 
kazâ. 
mi'cer: (< A.) kadın için baş örtüsü. 


micmer: (< A.) tütsü kabı, buhurdan || odlu ciger, 
ahmed'in içi, göfül, benefşe, nergis, süsen, dil-i 
gam-perver, pür-nâr - âşık. 
e micmer-idil; (<F.) gönül buhurdanı. 
»e micmer-izerrin: (<F.) altın buhurdan 
İl nergis. 
e micmere-gerdân: (< F.) buhurdan 
dolaştıran || sabâ. 
» micmere-gerdân-ı İd: (<F.) bayramda 
buhurdan dolaştıran || hilal, mah, nergis. 


midhat: (< A.) övme, methetme || cüllâb, bâğ, 
cevher; şeker. 


e midhat-iallâ:(<F.) yüce metih. 


miftah: (< A.) anahtar || dil. 


»e miftâh-ı der-i devlet: (< F.) devlet 
kapısının anahtarı || du'â-yı şubh-dem. 


miğfer: (< A.) başın her tarafını örten zırhlı 
başlık, tolga || güneş. 


e» omiğfer-i hünin-i haşm: (<F.) düşmanın 
kanlı miğferi. 


mih: (<F.) mıh, çivi || ahter, güneş. 
mihen: (< A.) mihnetler, sıkıntılar, eziyetler. 


mihmân: (< F.) misafir, konuk || belâ vü derd ü 
gam, ok, tir, yüsuf-ı şeh - sevgili, mâh-ı tâbân - 
cânân, hayl-i sultân-ı hayal, cihân halkı/halk-ı 
cihân, dil bülbüli, nefs-i aziz. 


e mihmân-hâne: (< F.) konuk evi, 
misafirhane || tâk-ı çark. 
» mihmân-ıkerem;:(<F.) kerem misafiri. 


mihnet: (< A.) sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet; 
dert, üzüntü, keder, elem, gam, ızdırap; belâ, 
âfet, musibet || kemân, âşind, tir. 


e mihnet-ihecr:(<F.) ayrılık derdi. 


mihr: (<F.) güneş || zerre, bister, altın külahlı köle, 
altın kılıçlı gözcü, mühre, yüz, zer şaçan, sevgili, 11. 
Mehmed; sevgi, sevecenlik, muhabbet, aşk, 
dostluk, şefkat, himaye || âteş, bina, halka, bâde- 
i şahbâ, bâzâr, el, külâh; nakd, şem'. 


e mihr-icemâl:(<F.) cemalin güneşi. 

e mihr-icihân-ârâ:(<F.) cihanı süsleyen 
güneş İl zer tiğ ile gözedür, hercâyi - 
sevgili - mâh. 

e mihr-i cüd: (<F.) cömertlik güneşi || 
zer-efşân. 

e mihr-i dırahşân-ı kerem: (< F.) 
keremin parlak güneşi || âsitân tozı. 

e mibr-i dilefrüz;: (< F.) gönül 
aydınlatan güneş. 

e mihr-i felek-ârâ: (< F.) göğü süsleyen 
güneş || hışt. 

»e mihr-i gerdün: (< F.) göğün güneşi || 
âyine-gerdân. 

e mihr-igerdün-ımelâhat: (<F.) şirinlik 
feleğinin güneşi. 

e mihr-i hüsn: (< F.) güzellik güneşi || 
âsmân-gir, matla“-ı nür-ı ilâh. 
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e mihr-i mâh-rü: (< F.) ay yüzlülerin 
Sevgisi. 

e mihr-irakib:(<F.) rakib sevgisi || hâru 
has. 

e mihr-i ruh/ ruhsâr: (< F.) yanağın 
sevgisi /güneşi || imân. 

e mihr-i sipihr: (< F.) gökteki felek || 
bende-i zerrin-külâh. 

e mihr-izekâ:(<F.) zeka güneşi | 1. 
Mehmed. 

e mihrbân: (< F.) şefkatli, güler yüzlü 
kişi, dost || seg-i küy. 

e mihr-likâ:(<F.) güneşyüzlü. 

e mihrü/ilemeh/mâh:(<F.) güneş ve ay 
İl hirmen, çâker, mühre, kurı kurş, 
pervâne, divâne. 

e mihrüvefâ:(<F.) sevgi, sevecenlik, iyi 
huyluluk, iyilik, merhamet, şefkat. 


mihrab: (< A.) cami ve mescitlerde kıble 
duvarında bulunan, cemaatle namaz kılınırken 
imamın önünde durduğu, zeminden biraz 
yüksek girintili yer || kaş - tâk, râ kaş, ebrü, güşe- 
iebrü, nişân-ı pây. 
»e mihrâb-ıcân:(<F.) can mihrabı |İ kaş. 
e mihrâb-nişin: (<F.) mihrapta oturan || 
çeşm. 


mikdâr: (< A.) bir şeyin ölçüsü. 
mil: (<F.) sivri uçlu, ince uzun bir alet. 
»e mil çek- cezalandırmak için bir 


kimsenin gözlerini kızgın bir mille kör 
etmek. 


milk: (< A.) mülk; ülke, âlem, diyar, dünya. 


e milk-icihân:(<F.) dünya. 

e milk-ifenâ:(<F.) gelip geçici dünya. 

» milk-i hindüstân: (< F.) Hindistan 

ülkesi. 

e milk-irüm:(<F.) Anadolu yurdu. 
milket: (< A.) mülk; memleket, yurt, ülke || 
revân. 

e milket-i dünyâ: (< F.) dünya mülkü || 

bahşiş. 

» milket-iislâm:(<F.) islam memleketi 


mi'mâr: (< A.) mimar; bina tasarlayan, yapan || 
sevgili, Şeyh Taceddin, devlet. 


mim: (< A.) Arap alfabesinin yirmi dördüncü 
harfi || ağız, dudak. 


mina: (< F.) mine; şişe, cam, kadeh, sırça; yeşil, 
lacivert veya gök mavisi renginde cama 
benzeyen sır tabakası; mineden yapılan, mine 
renkli, sırça renkli || gökyüzü. 


minber: (< A.) câmide Cuma namazının 
farzından önce hatibin üzerine çıkıp hutbe 
okuduğu merdivenli kürsü. 


e minber-igerdün:(<F.) felek mimberi. 

» minber-isa'âdet:(<F.) saadet mimberi. 

»e minber-işâh:(<F.) gül dalının minberi. 

minkâr: (< A.) kuş gagası. 

minen: (< A.) minnetler, bağışlar, lutuflar. 
minnet: (< A.) iyilik yapana karşı kendini 
borçlu hissetme, gönül borcu; şükür, hamd. 

»e minnet öt- borcu ve yükü altında 
kalacağını bilerek birinden kendisi için 
iyilikte bulunmasını istemek; iyilik 
karşısında borçlu hissetmek, teşekkür 
etmek. 


mir: (<F.) baş, başkan, âmir, emir, reis, bey. 


mi'râc: (< A.) yükselme, yükseliş; merdiven; 
İslam inancına göre Hz. Muhammed'in 
Cenâbıhakk'ın daveti üzerine yedi kat semayı 
aşıp Allah'ın huzuruna yükselerek O'nunla 
görüşmesi mucizesi. 
e mi'trâc-ıkurb:(<F.) Hakk'a yakınlık 
mirâcı, 
mir'ât: (<A.) ayna. 
e mir'ât-ıçarh:(<F.) felek aynası. 
e mir'ât-ı müzehheb: (<F.) altın yaldızlı 
ayna. 
mirkât: (< A.) merdiven, basamak. 
misâl: (< A.) örnek; benzer, eş; gibi, tıpkı; rüyâ 


e mişâl-ilâlesitân: (<F.) gelincik tarlası 
gibi İl rüy-i şaffı kıtal. 
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misk/müşk: (< A.) ceylandan elde edilen güzel 
kokulu siyah madde || miskin, rismân, duhan, 
gammâz, “ışk, müvelleh, post-püş, postin geymiş 
abdal, derd ile cigeri kan, kan yudup terk-i diyâr 
öden. 


»e misk-bü:(<F.) misk kokulu || saç, bâd-ı 
subh. 

»e misk-için:(<F.) çin miski || dem-beste. 

e misk-i hita: (< F.) Hıta miski || sünbül 
zülf, yüzi esved, cigeri kan. 

e misk-ihoten:(<F.) Hıta miski || sünbül 
zülf, saç, mühr - hatt. 

e misk-iter:(<F.) taze misk) zülf, fitrak 


miskâl: (< A.) pek az miktar, çok az ölçü || zemin. 


miskin: (< A.) âciz, zavallı, muhtaç, yoksul || 
gönül, ahmed, ferhâd, lâle, sünbül, misk, ğonca - 
ağzı var dili yok, dil ü cân, âşık; misk kokulu; siyah 
renkli, kara || zülf, âhü, sünbül, misk, hatt, hal; 
serseri, edepsiz || zülf. 


» miskin-dem:(<F.) misk nefesli || hâme. 

e» miskinlik/miskinlüg; yoksulluk, 
âcizlik, muhtaçlık, düşkünlük, 
dilencilik. 

»e miskin ölür dirilür dahı hevâdan 
geçmez: miskin ölür dirilir yine 
hevesten vazgeçmez. 


misl: (< A.) eş, benzer. 
mive: (< F.) meyve. 


e» mivegetür-: meyve vermek. 

e mive-i bostân-ı kerem: (< F.) kerem 

bağının meyvesi. 

»e mive-icân:(<F.) can meyvesi. 

e» mive-ivaşl: (<F.) vuslat meyvesi. 
miyân: (< F.) ara; bir şeyin ortası, vasat; kemer 
bağlanacak yer, bel || hayru'l-umür, yok yer, 
hayal, mü. 
mi'yâr: (< A.) ayar ölçüsü. 
mizâb: (< A.) su yolu, oluk || çeşm, göz. 
mizâc: (< A.) huy, yaradılış, tabiat; eski tıbba 
göre insan vücudunda bulunan kan, safra, 


balgam ve sevda unsurlarından birinin fazla 
olmasıyla kişinin diğer insanlardan farklı 


olmasını sağlayan durum; bedendeki bu dört 
unsurun tam bir uyum içinde olmsıyla ortaya 
çıkan sağlıklı durum. 


mizân: (< A.) tartı, ölçü aleti, terazi || “akl. 

e mizân-ikerem;:(<F.) keremtartısı. 
mi'zer: (< A.) peştamal. 
mü: (<F.) tüy, kıl, saç teli || miyan. 


e mübe-mü:(<F.) kıl kıl, tel tel, inceden 
inceye, çok dikkatle. 

e müs-şikâf: (< F.) bir şeyi kılı kırk 
yararcasına dikkatle inceleyen. 

e müy-ıdil-âviz; (<F.) gönül çeken saç. 

e müy-ınğfe: (<F.) nafenin (üstündeki) 
tüyü. 

e omüy-ımeh-rüyân-ıçin: (<F.) Çin'in ay 
yüzlülerinin saç teli || halvetgâh-ı dil 


mu'abbir: (< A.) rüya tabir eden, düş yoran 
kimse, 


mualla: (< A.) yüksek, yüce; mertebesi üstün. 


mu'allâk: (< A.) bir yere asılı ve bağlı olmadan 
boşlukta, havada duran. 


»e mu'allâkur-:taklaatmak. 
mu'allim: (< A.) öğretmen || Hz. Muhammed. 
mu'anber: (< A.) anberli, anber kokulu || zülf. 
mu'attar: (< A.) güzel kokulu, ıtırlı. 


»e mu'attar öt/eyle/kil- koku vermek, 
koku yaymak. 


mu'azzez: (< A.) izzet ve şeref sahibi, yüce || “id. 


mu'azzim: (< A.) büyücü; bakıcı: gaipten haber 
verdiğini iddia eden, falcı || çeşm. 


mücib: (< A.) sebep, gerek, vesile. 


e mücib-iemnüamân:;: (< F.) emniyet 
sebebi || Şehzade Mustafa. 

e mücib-iihtirâm:(<F.) hürmet gereği. 

»e mücib-i 'izzüvakâr:(<F.) şan ve şeref 
gereği. 

e mücib-i taklil-i 'atâ; (< F.) ihsanın 
azalma sebebi. 
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mu'ciz: (< A.) benzerini yapmakta herkesi acze 
düşüren şey, mucize. 


» mu'cizât:(<F.) mucizeler. 

e mu'ciz-i engüşt-i muhammed: (< F.) 
bkz. şakkulkamer. 

e mu'ciz-i'isâ:(<F.) isa'nın mucizesi. 

e mu'ciz-nigâr:(<F.) taklitedilemeyecek 
güzellikte nakış, resim || leb. 


muğanni: (< A.) güzel sesle ve müsiki 
kurallarına uyarak şarkı söyleyen şarkıcı, 
hânende. 


muğaylân: (< F.) diken, çalılık; dünya || endüh. 


muhadderât: (< A.) namuslu, iffetli kadınlar, 
yüzü örtülü, peçeli kadınlar. 


e muhadderât-ı suhan: (<F.) kızlar gibi 
örtülü söz. 


muhâcir: (< A.) ülkesinden ayrılıp başka bir 
ülkeye göç eden kişi, göçmen; M.S. 622'de 
Hicret'e oOizin verilmesi üzerine Hz. 
Muhammed'in Mekke'den Medine'ye göç eden 
sahabelerinden her biri. 


muhâl: (< A.) gerçekleşmesi, imkansız. 
muhallâ: (< A.) süslenmiş, donatılmış. 
muhalled: (< A.) kalıcı, daimi, ebedi || devlet. 


muhammed: ö.i. (571-632) İslam peygamberi, 
Resulullâh, son peygamber; ahmed, ahmed-i 
muhtâr İl mahlükuri a'lası, güşâyende-i çeşm-i 
biniş, dibâce-i âferiniş, kevneynüfi evveli, dürc-i 
dürr-i kirâm, lafzı zülal, iksir-i âferiniş-i “âlem, 
enbiyâya imâm, hân-ınâz, refi, şefi, çerâğ, gül, teni 
devlet-i taht-ı eflak, seri zinet-i tâc-ı lev-lâk, rakam- 
sâz-ı mecmü'a-i gayb, mühürdâr-ı tevki'i lâ-reyb, 
âyine-i hudâ, hâne-i nübüvvete kedhuda, sultân-ı 
şer, hâcib-i dergâh-ı kibriyâ, mürebbâ-yı hak, 
mürebbi-i halk, emin, habib, mu'allim. 

e muhammed-âyet: (< F.) Muhammed 

kılavuzlu || 1. Mehmed. 

muhaşşâ: (< A.) açıklayıcı notlar yazılmış, 


haşiye konulmuş, haşiyeli (genellikle kitap için 
kullanılır.) 


muhayyer: (< A.) şaşkın, aklı karışmış || “uşşak; 
müsikide muhayyer makamı. 


muhibb: (< A.) seven, dost, yâr. 


muhit: (< A.) kuşatan, çepeçevre içine alan; 
yön, cihet; okyanus, yeryüzünün karalarını her 
yandan çevreleyen büyük deniz || keff. 


e muhit-icüd:(<F.) cömertlik okyanusu 
İl Ez. Muhammed'in eli. 

e muhit-i kerem: (<F.) kerem okyanusu. 

e muhitü'lcihat: (< A.) bütün yönleri 
kaplayan. 


muhkem: (< A.) sağlam, kuvvetli, sıkı. 
muhsin: (< A.) iyilik ve ihsan eden kişi || sevgili 
muhtâc: (< A.) ihtiyaç duyan. 


muhtar: (< A.) beğenilmiş, seçilmiş || Hz. 
Muhammed. 


muhterem: (< A.) hürmete, saygıya layık yer. 
muf'in:; (< A.) yardımcı; Allah. 


e mu'ini fuzalâ, (< F.) fazilet 
sahiplerinin yardımcısı || 11. Mehmed. 


mukâbil: (< A.) bir şeyin tam karşısına gelen, 
denk. 


mukârin: (< A.) bir yerde, bir arada olan; bitişik; 
yakın. 


mukavves: (< A.) yay şeklinde, bükülmüş, eğri, 
kavisli || kaş. 


mukbil: (< A.) ikbal sahibi, yüce makamlara 
erişmiş. 


mukim: (< A.) bir yere yerleşen, ikâmet eden. 
muktezâ: (< A.) gereken, lazım gelen. 


e muktezâ-yı hüsn: (< F.) güzelliğin 
gereği || “aşık öldürmek. 


müm: (<F.) bal mumu, şem'. 


e mümol-:yumuşamak, uysal bir durum 
almak. 


mümiyâ: (< F.) her derde deva olduğuna 
inanılan efsanvi ilaç || medh-i husrev. 
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münis: (< A.) kolayca dostluk kurulabilen, 
sıcakkanlı, cana yakın; alışılmış; uysal; arkadaş, 
dert ortağı || nâr-ı gam. 


e münis-icân: (<F.) cana yakın, canın 
alıştığı, dost || derd, sevgili. 


muntazır: (< A.) bekleyen, gözleyen. 


»e muntazır tur/ol-: beklemek, 


gözlemek. 
mür: (<F.) karınca || âşık, cân, çemen. 


e mür-ıhakir:(<F.) zavallı karınca. 

»e mür-i Zaf: (< F.) küçücük, zayıf 
karınca || kul, âşık, ahmed. 

e müru meges:(<F.) karınca ve sinek|| 
cân u dil. 


mürçe: (< F.) küçücük karınca. 


murâd: (< A.) gerçekleşmesi istenen dilek, 
istek, arzu, amaç || şem*; ö.i. 11. Murad |1404- 
1451), VI. Osmanlı padişahı, 1. Mehmed'in oğlu, 
II. Mehmed'in babası. 


e murâdaör-:isteğine, dileğine ulaşmak. 


muraşşa': (< A.) inci, yakut, elmas vb. kıymetli 
taşlarla bezenmiş || zülf-i 'arak-riz. 


murğ; (<F.) kuş || gönül, senâ, söz. 


e murğ-ıcân:(<F.) can kuşu. 

e murğ-ıdest-âmüz:(<F.) ele alıştırılmış 
kuş || görül - kebüter. 

e murğ-ıdide:(<F.) göz kuşu. 

e murğ-ıdil:; (<F.) gönül kuşu || pervâne, 
bi-perr ü bal 

e murğ-ıhimmet:(<F.) himmet kuşu. 

e murğ-ı boş-âvâ:(<F.) güzel sesli kuş. 

e murğ-ı hoş-elhân: (< F.) güzel ötüşlü 
kuş || ahmed. 

e murğ-ımiskin:(<F.) zavallı kuş || göfül. 

e murğ-ı nevâ-sâz: (< F.) nağme düzen 
kuş. 

e murğ-ınuşret:(<F.) zafer kuşu. 

e murğ-ıseher:(<F.) bülbül. 

e murğ-ı siyeh-i şeb: (<F.) gecenin kara 
kuşu. 

e omurğ-ı zerrin-bâl: (< F.) altın kanatlı 
kuş İİ güneş. 


murtâZ: (< A.) nefsini terbiyeye çekmiş, 
riyazete çekilmiş kimse || zâhid. 


Müsâ: ö.i. İsrailoğullarına gönderilen ve 
kendisine Tevrat indirilen büyük peygamber. 
bkz. Açıklamalar/müsâ. 


muşaffâ: (< A.) arıtılmış, saflaştırılmış, duru. 
muşavver: (< A.) tasvir edilmiş, resmedilmiş. 


muşhaf: (< A.) Kur'ân-ı Kerim; kitap || yüz, 
rahmet âyeti, sevgilinin hayali. 


»e muşhaf-ıcemâl: (<F.) cemal mushafı. 

e muşhaf-ı hüsn: (<F.) güzellik mushafı 
İl yüz. 

e muşhaf-ısine:(<F.) bağır mushafı. 


muşibet: (< A.) insanın başına ansızın gelen 
bela, dert || Şehzade Mustafa'nın ölümü. 


muştafâ: ö.i. bkz muhammed; öi. Şehzade 
Mustafa (1450-1474), II. Mehmed'in ikinci oğlu. 
Karaman sancak beyi iken ölmüştür. Ahmed 
Paşa kendisi için terkib-bend biçiminde bir 
mersiye yazmıştır. İl hüma, meh-likâ, cevân, 
ni'met-i bi-minnet, bahr-i cüd, isfendiyâr-ı ma'reke, 
deryâ-yı cüd, ma'din-i şıdk u şafa, arzü-yı dide-i 
hün-bâr, tal'at-i münir, gerdün-penâh, devlet 
âftâbı, devlet güli, devlet dırahtı - kamuya 
tekyegâh, burc-ı devlet ahteri, taht u tâc ziveri, 
hulk-ı “azim mazharı, kaşr-ı irem kebüteri, gül-i ter, 
mücib-i emn ü amân, cân-ı cihân, matla'-ı subh-ı 
şafâ. 


mutabbak: (< A.) tabakalanmış, kat kat || çarh. 


mu'tâd: (< A.) alışkanlık haline gelmiş, âdet 
edinilmiş; alışkanlık, âdet. 


mutahhar/mutahhara: (< A.) temiz; müberek. 


mutarrâ: (< A.) taze, körpe, taravetli; göz alıcı, 
parlak; yeni, taze, sulu. 


e mutarrâlan- tazeleşme, gençleşmek. 
mu'teber: (< A.) saygın, itibarlı, değerli. 
muti": (< A.) uyan, itaat eden, tâbi olan. 


mutrib: (< A.) hanende ve sazendeden oluşan 
musikişinas topluluğu || göfül 
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e mutrib-i hoş-nağme: (<F.) hoşnağmeli 
mutrip. 

e mutrib-i meh-rüy-ı hüb âvâz: (< F.) 
güzel sesli, ay yüzlü mutrip. 

»e mutrib-izöhre:(<F.) zühre mutribi. 


muvâfık: (< A.) uygun, münasip. 
muztarib: (< A.) acı çeken, ızdırap içinde 


kıvranan, çırpınan, çarpan, çalkanan, titreyen, 
sarsılan || çarh-ı berin. 


muzmer: (< A.) gizlenmiş, saklanmış, dışarıya 
vurulmamış şey. 


mübâhi: (< A.) kanunların, dini emirlerin ve 
ahlak (kurallarının o bağlayıcılığını (o kabul 
etmeyip her şeyi mübah gören ibahiyye 
zümresinden olanlara verilen ad, ibâhi. 
mübârek: (< A.) çok saygı değer, hürmete layık, 
muhterem; hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes. 
müböşir: (< A.) bir işe başlayan; devlet adına iş 
yapıyormuşçasına emreden; vekil, kethüda, 
kahya, teftişçi; ustabaşı || hazm. 

mübin: (< A.) açık, belli, aşikar. 

mübtelâ: (< A.) bir şeye kendini kaptırmış, 
tutulmuş, düşkün; bir hastalığa tutulmuş; âşık, 
tutkun. 

mübtil: (< A.) iptal eden, hükümsüz bırakan. 


e mübtil-i kavl-i hakim: (< F.) filozof 


sözünü hükümsüz bırakan || ağız. 
müca'ad: (< A.) kıvırcık. 
mücellâ: (< A.) cilalı, parlak. 


e mücellâlan-: 
yapmak. 


parlamak; Oo gösteriş 


mücevher: (< A.) elmas, yakut gibi değerli taş; 
onlarla bezeli süs eşyası. 


mücrim: (< A.) suçlu, kabahatli; günahkar. 
müdâm: (< A.) devamlı, sürekli; şarap, mey. 
müdâvâ: (< A.) tedavi etmek. 


müdde'i: (< A.) istek ve iddiasında inatla 
direnen kimse, iddiacı; düşman, rakip; âşıklık 
iddiasında bulunan, âşıklık taslayan, âşık 


geçinen, sözde âşık; şiir iddiası olan, şiirden 
anlamayan || na-dân, nür-ı şemse münir, sözleri 
peykân, a'mâ, hâr, kenâr-ı hâr, şeytân, it, meges. 


müdrec: (< A.) idrâc olunmuş, içine konmuş. 
mü'essir: (< A.) tesirli, etkili, 


müferrih: (< A.) ferahlık veren, iç açıcı; içe 
ferahlık veren rahatlatıcı ilaç || cevher, hak-ireh, 
lal, söz. 


e müferrih-i hâk-i der: (< F.) ferahlatıcı 
ilaç gibi olan kapı toprağı. 
e müferrih-leb:(<F.) ilaç gibi dudak. 


müflis; (< A.) iflas eden, malını mülkünü 
batıran kimse; parasız pulsuz, züğürt || ahmed. 


e müflis-nevâz:(<F.) yokluğa düşene 
ihsanda bulunan, dara düşene el 
uzatan. 


müfterâ: (< A.) iftira eden, yalan söz uyduran. 


müfteten: (< A.) cezbedilmiş, baştan çıkarılmış, 
ayartılmış || göfüül. 


mühendis: (< A.) hendese (geometri) bilen || 
akl 


mühr: (< A.) kişinin veya makamın adının 
kazındığı, kağıtlara imza olarak basılan damga, 
iz; yüzük. 

e mühr-ihilâfet: (<F.) hilafet mührü. 

e mühr-i süleymân: (< F.) Süleyman'ın 
mührü. Süleyman peygamberin insan, 
cin, hayvan o vb. O varlıklara 
hükmetmesini sağlayan yüzüğü | 
leb-ağız. 


mühre: (<F.) her çeşit yuvarlak nesne; kağıtları 
cilalamak, parlak pürüssüz ve kolay yazılır 
duruma getirmek için kullanılan yuvarlak alet 
İl mihr ü mah (tavla zarı). 


e mühre-imihr:(<F.) güneş mühresi. 


mühürdâr: (< F.) Osmanlı devlet teşkilatında 
vezir, vali vb. devlet büyüğünün mührünü 
taşımak ve o makamla ilgili evrakı 
mühürlemekle görevli memur; bir zatın 
mührünü taşıyan ve gerektiğinde kullanan 
kimse. 
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e mühürdâr-ı tevki'i lâ-reyb: (< F.) 
kendisinden Oo şüphe edilmeyen 
fermanın mühürdarı || Hz. Muhammed. 


müjdegâni: (< F.) müjde getirene verilen 
armağan, bahşiş, müjdelik || kân-ı zer, kabâ. 
müje: (<F.) kirpik || şâne. 

müjgân: (< F.) kirpikler || cârüb; hâr. 

e müjgân-ı hür-ı “in: (< F) hurilerin 

kirpikleri || carüb. 
mükedder: (< A.) kederli, gamlı, üzgün, 
mahzun; bulanık, saf ve berrak olmayan. 
mükerrem: (< A.) aziz, saygıdeğer; kerem 
sahibi. 
mükerrer: (< A.) tekrarlanmış. 

e mükerrer şeker: kand-ı mükerrer, 
kand-ı nebât, nebât/nöbet şekeri; 
şeker kamışı suyunun üç kere 
kaynatılmasıyla elde edilen beyaz 
şeker. 

mül: (<F.) şarap || la1-i leb, kan. 

mülâki: (< A.) buluşan, kavuşan, görüşen. 
mülâyim: (< A.) yumuşak huylu, uysal; uygun, 
münasip || benefşe. 


mülâzim: (< A.) bir yerde ayrılmadan bulunan 
İl nusret. 


mülk: (< A.) hükümdar veya devlet toprağı, 
memleket, yurt; saltanat; mal mülk; dünya || 
gönül, vücüd; bâğ. 
e mülk-icân:(<F.) can yurdu || harâb. 
e mülk-icihân:(<F.) dünya yurdu. 
e mülkiidil: (<F.) gönül yurdu || taht-ı 
sultân-ı hayâl. 
e mülk-i süleymân: (< F.) Süleyman'ın 
saltanatı. 


mültemes: (< A.) özellikle istenen, taleb edilen. 
mülük: (< A.) melikler, hükümdarlar. 


mü'min: (< A.) Allah'a inanan, iman esaslarını 
kabul eden kişi, müslüman || cân. 


mümkin: (< A.) olması imkan dahilinde, 
olabilir. 


mümted: (< A.) uzun süren || hecr göcesi - zülf. 
mümteli: (< A.) dolu, dolmuş; tok. 


münâcât: (< A.) Allah'a yalvarıp yakarma, duâ 
ve niyazda bulunma || balhır. 


münğâsib: (< A.) uygun, yerinde. 


müneccim: (< A.) yıldızların durum ve 
hareketlerine obakarak geleceğe yönelik 
hükümler çıkaran kişi, astrolog || pir-i felek. 


münevver: (< A.) aydınlık, ışıklı, nurlu || dil. 


münfa'il: (< A.) bir şeyin etkisi altında kalan, 
etkilenen; alınmış, gücenmiş, içerlemiş || gül. 

e münfa'il ol-: aklı karışmak, aklı 
şaşmak, sarsılmak. 

mün'im: (< A.) yedirip içirmeyi, ikram etmeyi 
seven, iyilik sahibi, cömert. 

» mün'im-i müflis-nevâz: (< F.) dara 
düşene yardım eden cömert kişi || 
mazhar-ı lutf-ı hudâ. 

münir: (< A.) aydınlatan, parlak, ışıklı 

münkir: (< A.) reddeden; islâm'ın iman 
esaslarını tanımayan inançsız, imansız, inkarcı 
kişi İl müddeti, sofi; rakib. 


müntehâ: (< A.) en yüce, varabilecek en uzak 
yer, son derece, son uç, yüceler yücesi, ötesi 
olmayan || boy, kadd, sidre kadd. 


e müntehâ-yıârzü:(<F.)ensonarzu. 


müntehi: (< A.) bir şeyin son derecesine ulaşan; 
Mevlevilik'te bin bir günlük çileyi doldurup 
dedelik pâyesine eren derviş. 


mürekkeb: (< A.) birden fazla şeyin bir araya 
gelmesinden meydana gelmiş, birleşik; yazı 
yazmakta kullanılan sıvı kıvamlı birleşik. 


mürde: (<F.) ölü, cansız. 
e mürde-dil:(<F.) gönlüölü, hissiz. 


mürebbâ: (< A.) terbiye edilmiş, eğitilmiş; 
beslenip büyütülmüş, yetiştirilmiş. 
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e mürebbâ-yı hak: (<F.) Allah'ın eğittiği 
İl Ez. Muhammed. 


mürebbi: (< A.) terbiye eden, eğiten. 


»e mürebbi-ihalk:(<F.) halkı eğiten|| Hz. 
Muhammed. 


mürid: (< A.) tarikata girip bir mürşide 
bağlanan kimse, kendi iradesini Hakk'ın 
iradesine terk edebilmek için bir mürşidin 
terbiyesine bırakan kişi || ahmed. 


e mürid-icân:(<F.)can müridi. 
mürselin: (< A.) peygamberler 


mürşid: (< A.) Hakk'a ulaşmaya çalışan müridin 
rehberi, önderi, kılavuzu || dil. 


e mürşid-idânâ:(<F.) ârif mürşit || Emir 
Sultan. 

e mürşid-ihak:(<F.) hakiki mürşit || Şeyh 
Tâceddin. 


mürüvvet: (< A.) erkeklik, mertlik; insanlık; 
iyilik ve ihsanda bulunma, cömertlik. 


müsafir: (< A.) misafir, konuk || nergis. 


e müsâfir-hâne-i lutf. (< F.) lutuf 
misafirhanesi. 


müsahhar: (< A.) ele geçirilmiş, zaptedilmiş; 
boyun eğdirilmiş, emir ve itaat altına alınmış || 
cân, cân u göfüül mülki. 

müselmân: (< A.) (<F.) müslüman || can. 
müselsel: (< A.) zincir haline gelmiş || zülf. 


müsevvem: (< A.) alametli, işaretli. 

müstağni: (< A.) ihtiyaç ve eksiklik duymayan, 
elinde olanla yetinen, tok; ilgi göstermeye 
tenezzül etmeyen, umursamaz. 

müstağrak: (< A.) batmış, gark olmuş || çeşm - 
zevrak. 

müstahkar: (< A.) hor görülen, aşağılanan || 
güneş. 

müstakim: (< A.) doğru, düz; doğru yolda olan, 


dürüst, namuslu. 


müste'ân: (< A.) yardımı dilenen, Allah. 


müste'âr: (< A.) geçici olarak alınmış, ödünç 
şey, âriyet, eğreti; gelip geçici || libâs, kamerüü 
libâsı. 


müstecâbü'd-du'ave: (< A.) Cenab-ı Hak 
katında duası makbul olan, geri çevrilmeyen. 


müstedâm: (< A.) sürekli, devamlı. 

» müstedâmol: var ol, eksik olma. 
müstenir: (< A.) aydınlanan, nurlanan. 
müşebbek: (< A.) ağ gibi örülü, kafes gibi oyuk 
müşerref: (< A.) şereflenmiş || hurşid-i felek. 
müşk: (<F.) bkz. misk. 


» müşk-âgin:(<F.) miskdolu. 

e müşk-bâr:(<F.) misk yağdıran, etrafa 
misk kokusu yayan. 

»e müşk-bü:(<F.) misk kokulu. 

e müşk-fâm:(<F.) miskrenkli, siyah. 

e müşk-efşân/feşân: (< F.) misk saçan || 
zülf, 'anber şaç. 

»e müşk-riz:(<F.) misk döken|| tafi yeli. 

e müşkin: (< F.) miskin; misk kokulu; 
misk renginde, kara, siyah. 

e müşkin-nefes; (<F.) misk nefesli, misk 
kokusu yayan || sabâ. 

»e müşkin selâsil; sevgilinin zincir gibi 
örülü saçı. 

e müşk-için:(<F.) Çin miski || diyar terk 
eyler. 

e müşk-igüyâ:(<F.) konuşan misk. 

e müşk-ihitâ:(<F.) Hıtâ miski. 

e müşk-ihoten:(<F.) Hoten miski|| hatt. 

e müşk-inâb/müşk-nâb: (<F.) halis misk 
İl zülf, saç. 

e müşk-itâtâr:(<F.) tatar miski || hatt. 

»e müşk-iter:(<F.) tazemisk)İ şi'âr. 

»e müşkü'anber:(<F.) misk ve amber. 


müşkil: (< A.) zor, güç, çetin; halledilmesi, 
çözüme kavuşturulması güç iş veya mesele, 
zorluk, güçlük; çözümsüz, düğüm || zülf-i dil- 
âviz “ müşkil fitne. 


e müşkil gel-: zorlanmak. 


müştak: (< A.) şiddetle arzu eden, özleyen, 
hasretini çeken, gönülden isteyen, can atan. 
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e müştâk-ıdidâr:(<F.) sevgilinin yüzünü 
görmek için yanıp tutuşan. 

e müştak-ı şâm: (< F.) akşam vaktini 
gözleyen. 


müşteri: (< A.) satın alan kimse, alıcı; istekli 
kimse, talip; güneşe yakınlığı bakımından 
beşinci sırada yer alan en büyük gezegen, 
Jüpiter, Erendiz. Doğu mitolojisine göre altıncı 
felekte yer alan bu yıldız, feleğin kadısı veya 
hatibi olarak tasavvur edilmiş; sa'd-ı ekber (en 
büyük kutluluk) olarak tanınmıştır || dil, göz, 
güneş, meydân-ı “id. 

müte'âl: (< A.) çok yüce, ulu. 

mütehayyir: (< A.) şaşırmış, hayrete düşmüş. 
müvelleh: (< A.) aşk veya kederden kendini 
kaybetmiş, çıldırmış, mecnun; kalenderilik, 
rıfailik veya haydarilik tarikatına mensup; 
gezgin derviş, abdal, kalenderi || misk. 


mütteki: (< A.) takvalı, dindar kimse. 
müyesser: (< A.) kolaylıkla olan; nasip olan. 
müzâb: (< A.) eritilmiş, erimiş. 

müza'fer: (< A.) safran rengi, safranlı. 
müzehheb: (< A.) altın sürülü, yaldızlı. 


müzehhib: (< A.) altın süren, tezhip yapan 
sanatkar || ruh-ı zerd. 


müzevver: (< A.) uydurma, uydurulmuş. 


müzevvir: (< A.) söz taşıyan, bir sözü, haberi 
ilaveler yaparak başkasına yetiştiren; yalancı. 


müzeyyen: (< A.) süslü, süslenmiş, bezenmiş. 
müzil: (< A.) yok eden, gideren. 
e müzil-i ğuşşa: (< F.) sıkıntı gideren || 
mey-i şâfi, 
N 


nâ (< F.) “olmayan, değil” anlamlarını 
karşılayan ön ek. 


»e nâ-cins: (< F.) cinsi bozuk, alçak, 
soysuz, aşağılık. 

»e nâ-çâr: (< F.) çaresiz; ister istemez, 
mecburen. 


»e nâ-dân: (< F.) cahil, kaba, bilmez || 
müddeti, 

e» nâ-geh/nâ-gâh/nâ-gehân:(<F.) birden 
bire, ansızın. 

e nâ-hak: (< F.) hakka uygun olmayan 
şekilde, haksız. 

e nâ-hakyâre: haksız yere, boş yere. 

e nâ-mahal: (< F.) uygunsuz, layık 
olmayan. 

e nâ-mahrem: (< F.) çok yakın 
olunmayan kişi, yabancı. 

e nâ-mevzün: (< F.) ölçüsüz, âhengsiz, 
uyumsuz, orantısız, biçimsiz || rakib. 

e nâ-mihrbân:(<F.) sevgisiz, şefkatsiz, 
merhametsiz || kaş, sevgili. 

»e nâ-müselmân: (< F.) Müslüman 
olmayan, kâfir, imansız || şaç, zülf, befi, 
sevgili. 

e nâ-mütenâhi:(<F.) sonsuz; çok uzun|| 
zülf - dam gecesi. 

e nâ-pâk:(<F.) kirli, pis; murdar || rakib 

e nâ-peydâ:(<F.) görünmeyen, belli ve 
aşikar olmayan, gizli. 

e nâ-şâd:(<F.) üzüntülü, kederli || âşık. 

e nâ-tüvân: (< F.) güçsüz, kuvvetsiz, 
zayıf, dermansız || göfül, ahmed. 

e nâ-yâb: (< F.) bulunmaz, yok; ender, 
eşsiz, benzeri olmayan || visâl cevheri - 
kimya, vaşl - gevher. 


nâb: (<F.) halis, saf, arı, katıksız, berrak. 
na'im: (< A.) nimet, bolluk || vasi. 
na're: (< A.) nâra, bağırış, nidâ. 

»e na're-imestâne:(<F.) sarhoş narâsı. 


ngfe: (< F.) misk âhüsu denen bir ceylan 
türünün göbeğindeki içi güzel koku ile dolu 
kese || zülfsi girih-gir. 


e» nafe-için:(<F.)Çinnafesi|| zülf. 

e nâfe-güşâ-yı şubh-dem: (< F.) sabah 
misk kesesi açan || şabâ. 

e» nâfe-i hoş-büy:(<F.) hoş kokulu nafe. 

e nâfe-ihulk:(<F.) ahlak nafesi. 

»e nâfe-itâtâr:(<F.) Tatar nafesi. 
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nağme: (< A.) kulağa hoş gelen ahenkli ses; 
musiki parçasındaki ses topluluğu. 


e nağme-ibülbül: (<F.) bülbül nağmesi 

e nağme-idâvüd:(<F.) Dâvudi ses. 

e nağme-i dil-süz: (< F.) gönül yakıcı 
nağme, 

e nağme-igüftâr:(<F.) sözlerin nağmesi. 

e nağme-inazm:(<F.) şiir nağmesi. 


nahcir: (< F.) av hayvanı; av yeri || âşık, dil. 
nâhid: (< F.) bkz. zöhre 


nahl: (< A.) hurma ağacı; süs ağacı; fidan gibi 
uzun ve ince vücutlu güzel. 


e nahi-bend: (< F.) ağaç bağlayan, 
düzenleyen; nakılbent; ağaç budayan 
kimse; bal mumundan nahil denen süs 
ağacı yapan kimse. 

e nahl-i fitne-bâr: (< F.) fitne meyveli 
hurma ağacı || sevgili. 


nakd: (< A.) elde bulunan geçerli para, akçe; bir 
şeyi almak için verilen peşin para || vişal. 


e nakd-icân: (<F.) en değerli şey olan 
can sermayesi, can varlığı, can akçesi || 
nezr. 

»e nakd-icevr:(<F.) cevr ücreti. 

e nakd-imihr:(<F.) sevgi nakdi. 

e nakd-iniyâz:(<F.) yalvarma nakdi. 

»e nakd-irevân:(<F.) can nakdi. 

e nakd-iümid:(<F.) ümit nakdi. 


nâkıl: (< A.) götüren, taşıyan, nakleden; işittiği 
haberi başkalarına anlatan, nakleden, rivayet 
eden, 


e nâkıl-ı rivâyet-i lutf (< F.) lutuf 
rivayetini anlatan. 


nakkâöş: (< A.) renkli resim ve tezyinat yapan 
sanatkar, kitapları resimleyen, kap ve 
sayfalarını süsleyen, mimari eserlerin tavan ve 
duvarlarını, çinileri, vb.lerini resim ve 
şekillerle bezeyen süsleme ustası, bezekçi || 
ilâh, zülf. 

e nakkâş-ıçin:(<F.) Çin nakkaşı || güneş, 

göz, Mâni. 
e nakkâş-ıezel:(<F.) ezel nakkaşı, Allah. 


»e nakkâş-ılem-yezel: (<F.) ebedi nakkaş, 
Allah. 


nakl: (< A.) aktarma, taşıma; başkasına ait bir 
sözü, fikri, olayı bir yerde anlatma. 


nakş: (< A.) eksiklik. noksanlık || hilal. 


nakş: (< A.) resim, tasvir; duvar, tavan vb. 
yerlere süslemek amacıyla yapılan resim veya 
şekil; süs, süsleme, desen || cemal, la11, kaş, hat; 
görünüş, suret; alın yazısı, yazgı; tavla zarının 
noktaları. 


e nakş-ıçin:(<F.)Çinnakşı. || zülf. 

e nakş-ıdilkeş:(<F.) cezbedici güzellikte 
nakış || nür-ı cemal. 

e nakş-ı günbed-i minâ: (< F.) gök 
kubbenin nakşı || Ahmed'in hatt-ı eş'ârı. 

e nakş-ı nigâr: (< F.) resim tasviri || 
sevgilinin hayali. 

e nakş-ı nigâristân: (< F.) Nigaristan'ın 
resimleri. 

e nakş-ınigin:(<F.) yüzük kaşının nakşı 
İl 71. Bayezid'in nâmı. 

e nakş-ıruh:(<F.) yanağın nakşı. 

e nakşunigâr:(<F.) süs, nakış || gevher, 
la'l, hatt. 


na'l: (< A.) nal; at, eşek vb. hayvanın ayağına 
çakılan demir; pabuç || hilal. 


e na'li'anber:(<F.)ambernal)| zülf 

»e na'l-iesb:(<F.)atnalı|| hilâl-i id,dâl-i 
devlet-i devrân-ı “id. 

» na'l-i misk-i ezfer: (< F.) keskin misk 
kokulu nal || kâkül. 

e na'li miskin: (<F.) misk renkli nal || 
halka-i zülf | Eskiden birinin başka 
birine âşık olması için nal ve ateşle 
büyü yapan olurdu. Âşık edilmek 
istenen kişinin adı kullanılmamış bir 
nala yazılıp bu nal ateşe bırakılır; 
üzerine okunup üflenirdi. 

e na'l-isemend:(<F.)atnalı|| hilal, hilal- 
iid-ifeth, hilâl nün. 

»e na'İlisemend-işâh-ıcihân: (<F.) cihan 
padişahının atının nalı || 4d ayı - kaş. 


nâlân: (<F.) inleyen || ney, dil. 
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nâle: (<F.) inleme, inilti; feryat || ceres, “üd, hem- 
dem ü mahrem. 


» nâle-iahmed:(<F.) Ahmed'ininiltisi. 
e nâlevüefğân:(<F.) inilti ve feryad. 
e nâlevüferyâd:(<F.) inilti ve feryad. 
e nâlevüzâr:(<F.) inleme ve ağlama. 


na'leyn: (< A.) bir çift ayakkabı || güşvâr-ı çarh. 
nâliş: (< F.) inleme, inilti, feryad, nâle. 
nâm: (<F.) isim, ad; şan, şöhret. 


e nâm-ıa'zam:(<F.) büyükad. 

e nâm-ıbülend:(<F.) yücead. 

»e nâm-ıcâvidân:(<F.) ölümsüz ad. 

e nâm-ıdilber:(<F.) sevgilininadı. 

e nâm-ışerif.(<F.) mübarek, şerefli ad. 
e nâmuneng(<F.)ün,şan, şöhret. 

»e nâmunişân:(<F.)adveiz. 


na'mâ: (< A.) nimet. 
e na'mâ-yıbi-hadd:(<F.) sınırsız nimet. 


namâz: (<F.) İslâm dininin beş vakit yapılması 
farz olan ibadeti. 


e namâzatur-: Hakk'ın huzuruna durup 
namaza başlamak || sevgilinin yüzüne 
bakmak. 

e namâz-ı “id: (< F.) bayram namazı || 
sevgilinin yüzüne secde etmek. 


nâmdaâr: (<F.) namlı, ünlü, meşhur. 


nâme: (< F.) mektup, sevgiliye yazılan mektup, 
aşk mektubu; yazı, yazılı kağıt, kitap; buyruk, 
emir, ferman. 


»e nâme-i amâli mücrim (< F.) 
günahkarın amel defteri. 

» nâme-icüd:(<F.) cömertlik emri. 

e nâme-i esrâr-ı hak: (< F.) Allah'ın 
sırlarının kitabı. 

e nâme-ihüsn:(<F.) güzellik kitabı. 

e nâme-i'ışk:(<F.) aşk nâmesi. 

»e nâme-i ikbal: (< F.) ikbal kitabı/ 
fermanı. 

»e nâme-iikbâlü'ata:(<F.) ikbal veihsan 
kitabı/fermanı. 


e» nâme-ilâ-reyb:(<F.) kendisinde hiçbir 
şüphe bulunmayan kitap İl Kur'ân-ı 
Kerim. 

»e nâme-i mahabbet: (< F.) mahabbet- 
nâme, aşk mektubu || hatt-ı ruh. 

e nâme-imüşkin:(<F.) miskli mektup || 
hatt. 

e nâme-iter:(<F.) ıslak mektup. 

e nâme-i tezvir: (< F.) uydurma yazı, 
yalan || hatt. 


nâmüs: (< A.) insanı şerefli kılan manevi duygu, 
hayâ, iffet,ırz || peymaâne; şişe. 


e nâmüsu'âr.(<F.) namusvear. 
nân: (< F.) ekmek. 


e nân-ı'id:(<F.) bayram ekmeği. 
e nân-ıkerem:(<F.) ihsan ekmeği. 


nâr: (< A.) ateş, od; cehennem; ateş gibi yakan 
duygu. 


e nâr-ı'ışk:(<F.) aşkateşi. 

e nâr-ıcahim:(<F.) cehennem ateşi. 

e» nâr-ıdalal:(<F.) dalalet ateşi. 

e nâr-ığam:(<F.) gamateşi|| münis. 

»e nâr-ıhasret:(<F.) hasret ateşi. 

e nâr-ıhicrân:(<F.) ayrılık ateşi. 

e nâr-ıkahr:(<F.) kahr ateşi, cehennem. 
e nâr-ıruhsâr:(<F.) yanağın ateşi || gül. 
e nârüstinenâr: ateş üstüne ateş || firak. 


na'râ: (< A.) yüksek sesle bağırma, haykırma. 
nârenc: (< A.) turunç, portakal. 


e nârenc-i zer-peyker: (< F.) altın 
portakal || güneş. 
e nârenci:(<A) turunç rengi, turuncu. 


nâs: (< A.) insanlar, halk. 
naşb: (< A.) dikme, saplama. 


e naşb-ı 'ayn: (< F.) gözünü dikmek; 
bakışlarını oayırmadan bir yere 
devamlı, dikkatle bakmak 

» naşb-ılivâ:(<F.) sancak dikme. 


nâşır: (< A.) yardımcı; Allah. 
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naşib: (< A.) bir kimsenin payına düşen elde 
edebildiği, sahip olabildiği şey, hisse; Allah'ın 
bir kimseye kısmet ettiği şey, talih, baht. 


nâşıh: (< A.) nasihat eden || hadd ü hâlden gâfil. 


naşihat: (< A.) doğru yolu göstermek için 
söylenen söz, öğüt, pend. 


naşş: (< A.) herhangi bir konudaki kesin ve açık 
hüküm; Kur'an'da veya hadislerde bulunan ve 
üzerinde tartışılması dinen caiz olmayan delil 
hükmündeki kesin ifade || sevgilinin âşık 
öldürmesine cevaz olarak nun gibi kaşı, sad gibi 
gözü. vi 
naşüh: (< A.) halis, samimi. 
nat: (< A.) övme, methetme,; sıfat. 

»e na't-izülf (<F.) zülfün vasfı. 


nat“: (< A.) yere serilen örtü; kilim. 


e nat'-ımünakkaş:(<F.) nakışlı kilim. 
e nat'-ızemin:(<F.) yeryüzü. 


nâtıka: (< A.) konuşma gücü. 
nâv-dân: (< F.) oluk. 

e nâv-dân-ımisk:(<F.) miskoluğul| yazı. 
nâvek: (<F.) ok || gamze. 


nây/ney: (< F.) ney; kamış || süfü; musikide, 
bilhassa Mevlevi musikisinde çok yer tutmuş 
olan, dokuz boğumlu kamıştan yapılan, ön 
tarafında altı, arka tarafında bir deliği bulunan 
nefesli saz || bizar, nâlân, cigeri delik, enin &der, 
fiğân &der, zari; ahmed, gönül, dil, âşık. 


e ney-i'ışk:(<F.) aşkneyi. 


nâz: (< F.) kendini beğendirmek amacıyla 
takınılan edalı tavır, cilve; zenginlik ve rahat 
içinde yaşamaktan ileri gelen şımarıklık || hüsn 
râzı, sürme, yemiş; şarâb, kabâ, kebg, kitab, dıraht, 
serv. 


e nâzehli:naziçindebüyütülmüş, nazlı. 

e nâz-ıma'şük:(<F.) sevgilinin nazı. 

e nâz-perverd. (< F.) naz içinde 
büyütülmüş, nazlı || sevgili. 

e nâz-perverdi vişâl: (< F.) vuslat 
nazıyla büyümüş || ahmed. 


e nâz u bi-pervâlığ: (< F.) naz ve 
umursamazlık. 

»e nâzutitab:(<F.) nazve serzeniş. 

»e nâzuna'im/ni'met:(<F.) nimet) nâzı 
çok ma'şük. 

e nâz uyhusı/uykusı: hafif ve tatlı bir 
uyku; sevgilinin âşıkları görmezden 
gelmek için sığındığı yalandan uyuma 
şekli İl tannâz uyhusı, sehhârluğ, zâlim, 
hüb olur bârân güni. 


nazar: (< A.) bakma, bakış; görme, göz || esb, tir, 
'inâyet. 
e nazar-bâz: (< F.) neşeyle, cilveyle 
bakan || göz. 
e» nazar-ı heybet: (<F.) heybetli bakış. 
»e nazar-ı merhamet: (< F.) merhametli 
bakış || cevher-i iksir-i hayat. 
» nazar-ışefkat: (<F.) şefkatli bakış. 
e nazardandüş-: gözden düşmek. 


nâzenin: (< F.) işveli, cilveli, nazlı; ince yapılı, 
narin, zarif; nazlı, genç ve güzel sevgili; hoşluk, 
güzellik; hoş, güzel || âyine, züleyhâ. 


nâzır: (< A.) bir işin yönetimine memur olan; 
gözcü, bekçi || göz (iki fettân) - mest. 


nâzırlığ; gözcülük, bekçilik. 
nâzil: (< A.) yukarıdan aşağı inen. 
nazir: (< A.) benzer, eş. 


nazm: (< A.) ipe dizili inci, sıralı inci; vezinli 
kafiyeli söz dizisi; şiir; dizme, düzenleme, 
sıraya koyma || sehâb, gevher, cevher, cevâhir, 
le'al, zülal, 'arüs, bâğ. 

e nazm-ı hasan: (< F.) Hasen-i 
Dihlevi'nin nazmı || hoş-üslüb 7 bkz. 
hasan. 

e nazm-ışeker-bâr: (<F.) şeker yağdıran 
nazım || Ahmed'in nazmı. 

e nazm öt-: şiir yazmak veya söylemek; 
düzenlemek, tanzim etmek. 

nâzük: (< F.) hareketleri karşısındakine 
hoşnutluk uyandıracak şekilde ince, zarif, 


ölçülü, yumuşak ve terbiyeli olan kimse ve 
böyle davranış; ince yapılı, kaba olmayan; 


625 


dikkat ve itina isteyen, zorlamaya, sert tutuma 
gelmeyen, kırılgan, hassas, narin; kibar, zayıf, 
zarif, ince; duyarlı, ince ruhlu || sevgili, ten, gül, 
gonca, göfüül, hâtır, dil-i şâ'ir - tabı bülbül, şişe - 
görül. 

e nâzük-beden:(<F.) ince, zarif ve güzel 
vücutlu || sevgili, âb, gül. 

e nâzüklen- nazikleşmek, ince ve hoş 
olmak. 

» nâzüklük: nazik olma durumu; incelik, 
zarafet; hassasiyet; incelik ve ustalıkla 
bir yolunu bulmak, biçimine getirmek. 

e nâzüklük ile: nazikçe, yavaşça, 
yumuşaklıkla. 


ne: hangi şey; her hangi bir şey; (cümle 
sonunda) onu ilgilendirmez; gereksiz; hangi, 
nasıl, niçin. 


e nebâb-ilenesebeple,nasıl; yakışır mı! 

e ne fâyide: iş işten geçti, neye yarar, 
elden ne gelir. 

e nelâzım:ne gereği var, gereksiz. 

e neğam:dertdeğil, önemi yok. 

» n'ola: ne olur, ne çıkar, ne sakıncası 
var, şaşacak ne var; olsun, varsın 
olsun. 

e» netafi: şaşılacaknevar. 

e nevech-ile:ne sebeple, nasıl. 

e neyüzle:ne cesaretle, nasıl olup da. 

e ne-y-iki: neden; nedir, ne oluyor. 


nebât: (< A.) bitki. 

e mebât-ısühte:(<F.) yanık otlar. 
necât: (< A.) kurtuluş. 
nöce: nasıl, ne, ne zaman, hangi. 


» nöce kim: nasıl ki, mademki, her ne 
vakit, her ne kadar, nasıl ki; gibi, - 
dıkça. 

» nöcesi:nasıl,ne suretle. 

» nâcesin:nasılsın, nedir hâlin, 
nöçe: çok, birçok, hayli, çok kere, kaç, 
ne kadar, ne derece, 

» nöçe kim: madem ki, her ne kadar, - 
dıkça. 


» nöçebir: kaç kerre, ne kadar; ne vakte 
kadar. 
e nâşe/n&te:niçin, nasıl. 
e nâteki/ndtekim:gibi, nasıl ki. 
necm: (< A.) yıldız. 
e necm-ieşk:(<F.) gözyaşı yıldızı. 
e necm-i semâvâ:(<F.) gökteki yıldız || 
haşâ. 
nedim: (< A.) dost, sohbet arkadaşı, kadeh 
arkadaşı, yâren; büyük bir zâtı hoş sözlerle 
eğlendiren kimse, musahip || devlet. 
e nedim-i pâdişâh: (< F.) padişahın 
sohbet arkadaşı. 
nefes: (< A.) ciğere alınıp verilen hava, soluk; 


bir nefeslik süre, an; can, canlı kişi; hava, 
havaya dolan güzel koku, rüzgar. 


» nefes-i'akl:(<F.) aklın nefesi. 
»e nefesur-:nefesalmak, solumak. 


nefs: (< A.) ruh, can, hayat; canlı varlık, canlı; 
öz varlık, fert, kendi, öz; insandaki bedeni 
canlılık, şehvet, yeme içme isteği. 


» nefs-i 'aziz: (< F.) kıymetli can || 
mihmân. 
neheng; (<F.) timsah || hayal-i turra, zülf. 
nehr: (< A.) nehir, akarsu, büyük ırmak 


e» nehr-idide:(<F.) göz nehri. 
»e nehr-ileben:(<F.)sütnelhri. 


nem: (<F.) su buharı; hafif ıslaklık. 
nemâ: (< A.) gelişme, büyüme. 
nemek: (<F.) tuz; lezzet, tat || lal. 


e nemekdân: (< F.) tuzluk; sevgilinin 
dudağı || /a-i ter. 
e nemek-ih'ân-ımelâhat: (<F.) güzellik 
sofrasının tuzu/tadı || şekerin hande. 
»e nemekin: (<F.) tuzlu; lezzetli, tatlı || 
ahmed'üfi şi'ri, 
nemrüd: ö.i. Hz. İbrahim'i ateşe attıran ve 


Bâbil'in Oo kurucusu Oo olduğu 
hükümdarın adı. 


söylenen 
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ner: (<F.) erkek, er. 
nerd: (<F.) tavla oyunu. 

e nerdiğam:(<F.) gam tavlası. 
nerdbân: (< F.) merdiven. 


e nerdbân-ı kâkülli dildâr. (< EF.) 
sevgilinin merdiven gibi olan kakülü. 
»e nerdbân-ı misk; (<F.) misk merdiveni 


İ zülf 


nergis: (< F.) beyaz ve sarı çiçekli süs bitkisi || 
göz - sihirbaz, mahmür, müsâfir - ğarib - a'mâ, 


haste, bimâr, 'alil ü sakim - ahmed, bi-h'ab, seher, 
sevdâ-zede, tâc-ı zerle çemen şâhı, elinde altun 
legen tutar bende, şem'dân-ı zer götürür, micmer, 
micmer-i zerrin, micmere-gerdân-ı “id. 


e nergis-i bostân-ı kerem: (< F.) kerem 
bahçesinin nergisi. 

e nergis-imahmür: (<F.) mahmur göz. 

e nergis-imest:(<F.) baygın bakan göz 

e nergis-i şehlâ: (<F.) baygın bakşılı 
nergis; güzel ve baygın bakan, hafif 
şaşı göz İl seher hastası; uykusuz, sihir 
öğreten. 


nerimân: (< F.) Zaloğlu Rüstem'in dedesi, 
Sam'ın babası olup yiğitliği, cesareti ve 
pehlivanlığı ile meşhur Şehnâme kahramanı. 


nerm: (< F.) yumuşak. 


nerrâd: (<F.) çok iyi tavla oynayan, tavla ustası 
İl #âs-ı çarh. 


nesh: (< A.) hükmü ortadan kaldırma, 
hükümsüz bırakma. 


nesim: (< A.) genellikle sabah ve seher vakti 
hafifçe esen hoş ve latif rüzgar, esinti; havaya 
dolan güzel koku || hulk, can kohusı taşır; peyk. 


e nesim-i gâliye: (< F.) galiye kokulu 
rüzgar. 

e nesim-ihulk:(<F.) ahlakın esintisi. 

e nesim-ilutf.(<F.) latif, ılık rüzgar. 

e nesim-imüşk-bâr:(<F.) misk yağdıran 
esinti || zülf. 

»e nesim-i şabâ: (< F.) sabâ meltemi || 
postacı. 


e nesim-işubh:(<F.) sabah meltemi. 

e nesim-isünbül üreyhân: (<F.) sünbül 
ve reyhan kokusu. 

e nesim-imey:(<F.) şarap esintisi. 


nesl: (< A.) nesil, soy; evlat, torun. 
e nesl-imelek:(<F.) melek nesli. 


nesme: (< A.) soluma, nefes; rüzgarın hafifçe 
esmesi; havaya dolan güzel koku. 


» nesme-i'anber:(<F.) amber kokusu. 
nesne: herhangi bir şey. 


nesrin/nesteren: (< F.) yaban gülü, ağustos 
gülü, mısır gülü, van gülü gibi adlar alan bir 
cins gül, iri beyaz gül || yanak, yüz; bister. 


» nesrin-i cennet: (< F.) cennetin beyaz 
gülü. 
e nesrin-ieşk:(<F.) gözyaşı gülü. 
neşât: (< A.) sevinç, neşe. 
e meşât-âver: (< F.) neşe getiren, 
sevindirici. 
neşr: (< A.) yayma, dağıtma, saçma. 
neşv: (< A.) büyüme, gelişme, boy atma. 


e neşv ü nemâ (< F.) büyümek, 
serpilmek. 


nedâmet: (< A.) pişmanlık. 


nehâr: (< A.) gündüz, gün || yanak, yüz, sevgili; 
eşheb. 


nev: (<F.) yeni. 


e nev-'arüsân-ıçemen:(<F.) çimenliğin 
yeni gelinleri. 

e nev-'arüs-ıhüsn: (<F.) güzelliğin yeni 
gelini. 

e nev-bahâr:(<F.) ilkbahar || ruh, hayâl-i 
rüy-ı hüb, büy-ı nigâr. 

e nev-bahâr-ı hüsn: (< F.) güzellik 
baharı. 

e nev-bahâr-ı devlet-i sultân 
mehemmed hân: (< F.) Sultan 
Mehmed'in devletinin baharı. 

e nev-cevân:(<F.) yeni yetme, toy; genç 
İl züleyhâ. 
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nevâ: (< F.) nağme, ahenk, terennüm, ses; 
müsikide bir makam. 


e» nevâdüz-:beste yapmak; okumak. 

e nevâ-sâz:(<F.) nağmedüzen; hanende, 
mutrip. 

e nevâ-yı mantık-ı tayr: (< F.) kuşların 
konuşma sesleri/mantık-ı tayr sesi. 

nevâl: (< A.) kısmet, nasip; bağış, ihsan, lutuf. 

e nevâle:(<A.) gerekli yiyecek ve içecek, 
azık. 

e nevâle-bahş:(<F.) nevale bağışlayan. 


nevâziş: (< F.) okşama, gönül alma, iltifat etme, 
teselli etme. 


nevbet: (< A.) nöbet; padişahlık alameti; 
sarayda günün belli zamanlarında, seferde 
padişahın otağı önünde çalınan askeri muzıka 


e nevbetur-: nevbet davuluna vurmak. 
nevk: (<F.) sivri uç. 


e nevk-ikilk:(<F.) kalem ucu|| tercemân. 
e nevk-imüjgân:(<F.) kirpiklerin ucu. 


nevrüz: (<F.) “yeni gün”; eski takvimlere göre 
güneşin Koç burcuna girdiği, gece ile 
gündüzün eşit olduğu, yılın ve ilkbaharın 
başlangıcı sayılan 21 Mart gününde kırlara 
çıkılarak yapılan bayram; bahar || yanak, ruh, 
hüsn, “ayş; “id, 


e nevrüz-ıhümâyün: (<F.) kutlu nevruz, 
saltanat nevruzu. 


neyistân: (< F.) kamışlık, sazlık || savaş 
meydanında havaya kalkan süngüler. 


ney-şeker: (< F.) şeker kamışı || kalem - boy. 
nez": (< A.) çıkarılma, sökülme; can çekişme. 
nezr: (< A.) adak adama, adak || nakd-i cân. 
nezzâre: (< A.) bakma, bakış, seyretme. 
ni'al:; (< A.) nallar; ayakkabılar. 

ni'am: (< A.) nimetler. 


nifak: (< A.) insanlar arasında anlaşmazlıktan 
gelen ayrılık; iki yüzlülük, münafıklık. 


nigâh: (< F.) bakış. 


e» nigâhdâr:(<F.) bekçi, gözcü. 
e nigâh-ıgerm:(<F.) sıcak bakış || şirar. 


nigâr: (< F.) resim, tasvir, nakış; süsleme, 
bezeme; resim gibi güzel sevgili, put || cân. 


e nigârâ: (< F.) güzeller güzeli, 
harikulade, güzel yâr. 

» nigâr&t-:nakış işlemek, resimlemek. 

e nigâr-ıperi-vâr:(<F.) peri gibi güzel 

e nigâr-ıtâzecevân: (<F.) taze güzel. 


nigâristân: (< F.) resim ve heykellerle süslü yer; 
resimler; puthane; Çinli büyük ressam 
Mâni'nin resimlerle dolu kitabı, Kitâb-ı Erjeng 
İl mani-i çin yazduğı nakş-ı nigâristân, şüret-i 
erjengi. 

»e nigâristân-ı çin: (<F.) Çin Nigaristanı; 

Kitâb-ı Erjeng. 
nigerân: (< F.) bakan, seyreden. 
nigin: (< F.) yüzük, yüzük kaşı; yüzük şeklinde 
mühür. 
nigisâ: (< F.) Hüsrev-i Perviz'in çengi başısının 
adı. Sürüd-ı Hüsrevâni onun eseridir 
nigün: (< F.) baş aşağı olmuş, tersine dönmüş; 
ters, uğursuz, aksi. 

e nigünsâr:(<F.) baş aşağı || tübâ, baht. 
nihâl: (< F.) fidan; ince uzun boy. 

e nihâl-igül:(<F.) gül fidanı || kâmet-idil- 

cü. 

e nihâl-ikadd:(<F.)fidan boylu. 

e nihâl-ikâmet:(<F.)fidanboylu. 

e nihâl-i serv-i ra'nâ: (< F.) güzel selvi 

fidanı || kâmet. 

»e nihâli sidre; (< F.) sidre fidanı, 

sidretü'l müntehâ. 

e nihâl-iyâsemin:(<F.) yasemin fidanı 
nihân: (< F.) gizli, saklı; görünmeyen, göz 
önünde olmayan; sır. 
nihâni: (< A.) gizli, gizlice. 


nihâyet: (< A.) son, en son, zirve; sona erme, 
bitme, 
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e nihâyet-i lutf (< F.) latifliğin sonu || 
hatt. 


nik: (<F.) iyi, hoş, güzel. 


nikâb: (< A.) yüz örtüsü, peçe; örtü, perde; 
duvak || zülf, hak. 


nil: ö.i. Mısır'daki Nil nehri || gözyaşı, eşk, çeşm. 


e nil-içeşm:(<F.)gözNil'i. 
e nil-inevâl:(<F.)lutufNil'i. 


nilüfer: (< F.) beyaz, pembe, mavi ve sarı renkli 
çiçek açan su bitkisi || gökyüzü, felek, rüy-ı zerd - 
gark. 


e nilüfer-i hazrâ: (< F.) yeşil nilüfer, 
felek, 


nime: (< F.) yarı, yarım, buçuk; parçalara 
ayrılmış et || dil. 


ni'met: (< A.) lutuf eseri olan iyilik, bağış; 
yiyecek || dam, bela, şükr. 


e ni'met-icüd:(<F.)ihsannimeti. 
e ni'met-i bi-minnet; (< F.) minnetsiz 
nimet || Şehzade Mustafa. 


nireng; (<F.) hile, düzen; tılsım, büyü, sihir. 
nijâd: (<F.) soy, nesil; tabiat, yaratılış. 


nisan: (< A.) yılın dördüncü; ilkbaharın ikinci 
ayı $ yağmur. 


e nisân-ıkerem:(<F.) merhamet nisanı, 
nisan yağmuru. 
nişâr: (< A.) saçma, serpme, fedâ etme || cân, 
(ahmed'in) rengin sözi » la1l. 


» nisâr-ıdide-igiryân:(<F.) yaşlı gözden 
saçılan (gözyaşı) || katre-i şebnem. 

e nisâr-ı gevher-işeh-vâr:(<F.) şahlara 
layık inci saçmak. 

e nisâr-ı ser-i bezm-i sultân: (< F.) 
sultanın meclisi üzerine saçılan || nazm 
sehâbı düri. 


nisbet: (< A.) iki şeyin belli özelliklerden 
birbirine göre olma durumu, oran, ölçü, 
derece; kıyas, karşılaştırma; uyum, ilgi, bağ. 


e nisbet öt-:ilişkilendirmek, bağlamak. 


niş: (< F.) zehir; acı tat || gam. 


nişân: (< A.) işaret, belirti, iz, yara izi, delalet, 
alamet || kanlu yaş, zülf, işaret olarak dikilen taş 
vb. şey; ateş edilen, ok atılan hedef || âşık, can, 
dil ü cân; üstün hizmetlerinden dolayı hak 
edenlere verilen, göğse takılan madalya; 
Osmanlılar'da padişah imzası, tuğra; padişah 
tuğrası taşıyan ferman, berat hüküm; numune, 
örnek, parça; delil, kanıt || kamet-i bâla. 


e nişân-ıdicle-i bağdâd: (<F.) Bağdat'ın 
Dicle nehrinin numunesi || göz. 

e nişân-ıkef-i pây: (<F.) ayak tabanının 
İZİ. 

e nişân-ımisk:(<F.) misk kokusu. 

e nişân-ınâme:(<F.) buyruktaki nişan || 
mefatihü'-âmal. 

e nişân-ı pâdşeh-i kâmkâr: (<F.) devletli 
padişahın nişanı || kaş. 

e nişân-ıpây:(<F.) ayakizi || mihrab. 

e nişân-ı pây-ı cânân: (< F.) sevgilinin 
ayak izi. 

e nişân-ıtir:(<F.) ok hedefi || ahmed, ser. 

e nişân-ıtir&t-nişanalmak. 

e» nişânçek-:berat,ferman, name vb.nin 
başına tuğra çekme işi. 

e» nişânvör-: haber vermek, hatırlatmak, 
göstermek, açıklamak, benzemek, 
işaret etmek, belirtmek. 

e nişâne:(<F.) ok hedefi, nişangâh|| cân. 


nişeste: (< F.) nişasta. 
nişimen: (< F.) mekan, yuva, mesken. 


e nişimen-işehbâz: (<F.) doğan kuşunun 
yuvası. 


nişter: (< F.) diken, iğne, hançer vb. delici, 
batıcı sivri şeyler; neşter || hâtır-ı şâ'ir - âbgine. 


niyâm: (< A.) uykuda olanlar. 
niyâm: (<F.) kılıç kını || dil. 


niyâz: (< F.) yalvarma, yakarma, rica; duâ, 
muhtaçlık || nakd. 


e niyâz-ı'âşık:(<F.) âşıkın yalvarışı. 


niyyet: (< A.) niyet, bir şeyi yapmayı önceden 
kurma. 
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e niyyet-i meydân-ı “id: (< F.) bayram 
meydanına gitme niyeti. 


nizâm: (< A.) dizi, sıra, düzen; ölçülülük, 
uygunluk, âhenk; nazım, şiir; yol, usül, üslüb. 


»e nizâm-ı'âlem:(<F.) âlemin düzeni. 
e nizâm-ı 'ıkd-ile'âl: (<F.) inci dizisi || 
medâyih. 
nizâr: (<F.) zayıf || cism. 
nize: (< F.) mızrak, süngü, kargı || zebân, tiz-âb. 
e nize-iser-tiz:(<F.) ucu sivri mızrak. 
nokşân: (< A.) eksiklik, kusur. 


nokta: (< A.) kalemin kağıda bir kere 
dokunmasıyla ortaya çıkan ben gibi ufak şekil, 
benek; bazı harflere konan iz; hiçbir boyutu 
olmayan işaret || ağız, hâl “ râz-ı kâyinât müdrec, 


felek, levh ile kalem. 


e nokta-dehen:(<F.) noktaağız. 

e nokta-ihâl:(<F.) noktagibi ben. 

e nokta-i hâl-i siyeh: (< F.) siyah ben 
noktası || irâb. 

e» nokta-isiyâhi: (<F.) siyah nokta|| hâl-i 
siyehüfi hayâli » göz bebeği. 

e nokta-ivehmi:(<F.) gerçekte olmadığı 
halde var sayılan nokta || leb, ağız - dü- 
nim. 

e nokta-izerrin:(<F.) altın nokta|| güneş 
IŞIĞI, 

nüh: ö.i. Büyük peygamberlerden sayılan, 
kendisine inanmayan kavmi tufanla helak 
edilen, uzun ömrüyle bilinen peygamber || “şk. 


e nüh-ıvücüd:(<F.) beden Nüh'u. 
nukl: (< A.) içkiyle yenen yiyecek, meze, çerez 
İl Jeb-i şekker-feşân, pisteh ü bâdâm-leb ü çeşm. 
nu'mâni: (< A.) kan rengi; gelincik çiçeği, çok 
kırmızı lale. 
nün: (< A.) Arap alfabesinin yirmi beşinci, 
Osmanlı alfabesinin yirmi sekizinci harfi || kaş, 
hilal 
nür; (< A.) gözle görülen aydınlık, ışık || şem-i 
şebistân, “âriyet, leşker, alın; kalp gözüyle 
anlaşılan gönül açıcı aydınlık, maddi olmayan 


hususlarda basiret gözüyle görülen ve gerçeği 
görmeyi sağlayan manevi ışık; Cenâbıhakk'ın 
tecellisi; Hz. Muhammed; padişah; sevgili. 


e nürâni:(<A) ışıklı; mübarek, nurlu. 

e nür-bahş:(<F.) etrafa ışık veren, etrafı 
aydınlatan || Ahmed'in zebânı. 

»e nür-efser:(<F.) nurdan taç. 

e nür-efşân:(<F.) nur saçan|| ay - sevgili. 

e nür-ı'ayn:(<F.) göznurul| sevgili. 

e nür-ıbaşar:(<F.) göznuru. 

» nür-ıcemâl: (<F.) cemal nuru || nakş-ı 
dilkeş. 

»e nür-ı cemâli muştafâ (< EF.) 
Mustafa'nın cemalinin nuru || pertev-i 
zü'l-celâl. 

e nür-ı çeşm-i “âlem: (< F.) âlemin göz 
nuru || 1. Mehmed. 

e nür-içeşm-ikâyinât:(<F.) kainatın göz 
nuru || 1. Mehmed. 

e nür-ıdidâr:(<F.) yüzünnuru. 

e nür-ı dide-i ahbâb: (< F.) ahbabın göz 
nuru. 

»e nür-ıfeth:(<F.) fetihnuru. 

e nür-ıhak:(<F) Allah'ın nuru. 

e nür-ıhüdâ:(<F.) hidayet nurul|| kitâb- 
ı hüsn. 

e nür-ıhüsn:(<F.) güzelliğin nuru || berk, 
mübârek ay. 

e nür-ımihr:(<F.) güneş/şefkat nuru. 

e nür-1muhammed:(<F.) Muhammed'in 
nuru. 

e nür-ı muhammedi: (< F.) Muhammedi 
nur. 

e nür-ımuşavver:(<F.) şekil almış nur || 
hür - sevgili. 

e nür-ırühâni:(<F.) ruhani nur || sevgili. 

e nür-ışubhgâhi:(<F.) sabah vakti ışığı || 
tal'at. 

e nür-ışems:(<F.) güneşin nurul|| ahmed. 

e nür-ıtecella:(<F.) tecelli nuru; Hakk'ın 
kudretinin yansıması. 

e nürin.(<A.) nurdan. 

»e nürun'alânür:(<A.) nurüstüne nur || 
sevgilinin hayali. 
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nusha: (< A.) bir yazıdan çıkarılan suret, yazılı 
bir şeyin benzeri, eşi; kitap; muska || cemal. 


e» nusha-icân-bahş:(<F.) can bağışlayan 
nüsha || hatt. 
e nusha-i devrân-ı 'ulüm:; (< F.) ilimler 
devrinin kitabı. 
e nusha-ihüsn: (<F.) güzellik nüshası || 
yüz. 
nuşret: (< A.) yardım, özellikle Allah'ın 
yardımı; üstünlük, başarı, zafer || “arüs, murğ, 
mülâzim. 
nüş: (<F.) içme, yudumlama; tatlı, tatlı şey; tat, 
zevk, çeşni, meze; bal || a1 (dudak), devlet bahârı 
ayşı - bal - illet. 
e nüşin:(<F.) tatlı; hoşa giden || leb. 
nüşin-revân: ö.i. Kisrâ Enüşirvân 1. Hüsrev b. 
Kubâd (531-579). Adaletiyle ve Tâk-ı Kisrâ adlı 


görkemli sarayıyla meşhur Sâsâni hükümdarı. 
bkz. Açıklamalar/nüşin-revân. 


e nüşin-revân-ı şubh: (< F.) sabahın 
nuşirevanı || güneş. 
nutk: (< A.) söz, konuşma, kelam; konuşma, 
söyleme yeteneği. 


e nutkagetür-:dile getirme, söyletme, 

e nufkı husrev. (< F.) Hüsrev-i 
Dihlevi'nin nutku. 

e nutk-ı'isa:(<F.) İsâ'nın söyleyişi || cân- 
bahş. 

e nmutklıl tutıl-- konuşmak istemesine 
rağmen korku, heyecan, öfke veya 
şaşkınlıktan Oo konuşamaz (oduruma 
gelmek. 


nübüvvet: (< A.) nebilik, peygamberlik. 
nücüm: (< A.) yıldızlar. 

e nücüm-iıcemğl:(<F.) yüzdeki yıldızlar. 
nüfür: (< A.) ürküp kaçma; uzaklaşma. 
nüh: (<F.) dokuz. 

e nüh-çarh:(<F.) dokuz kat gök || habbe 
nühüft: (<F.) gizli; müsikide bir makam. 
nükhet: (< A.) güzel koku. 


» nükhet-i misk-i tâtâr: (<F.) Türkistan 
miskinin kokusu, 

e nükhet-i pirâhen: (< F.) gömlek 
kokusu, 


nükte: (< A.) ince bir anlam taşıyan, zeka eseri 
olduğu için hoşa giden zarif ve düşündürücü 
söz; herkesin göremediği, ancak dikkatle 
anlaşılan ince manâ; gizli ve görünmez; 
hikmet, sır, sebep, ibret, latife; uç, sivrilik, 
keskinlik, incelik, zeyreklik; sokan söz, incitici 
söz || ok, rakibin incitici sözü. 


e nükte-i ğayb:(<F.) gayp nüktesi || sır, 
dehen râzı. 

e nükte-iilâhi: (<F.) ilahi hikmet || râz-ı 
leb. 

e nüktedân:(<F.) nükte yapmakta usta, 
nükteci, nükteden anlayan. 

»e nüktedân-ı cihân: (< F.) cihan 
nüktedanı || 71. Mehmed. 


nüzhetgâh: (< F.) gezinti yeri, mesire. 


e» nüzhetgâh-ı cân: (< F.) canın gezip 
dolaştığı yer || rüy-ı hübân-ı hıtâ. 
nüzül: (< A.) yukarıdan aşağıya inmek. 
(0) 
ocak: ateş yakılan yer; ev bark, aile || görül - 
pür-düd. 

e ocağını söyindür-: ocağını söndürmek; 
evini barkını dağıtmak; hayatını 
mahvetmek. 

od: ateş; aşk, ayrılık, hasret, azap, hırs vb. 
duyguların yakıcı etkisi || kahr, söz, ah-ı ahmed, 
gurbet, firâk, hasret, cevr, şevk, “ış. 

e oddüş-'ateşdüşmek. 

e odur-: yakmak, tutuşturmak. 


e odayak-:ateşe vermek, yakmak. 
e odayan-:ateşe yanmak. 


odlu: ateşli, yanan || ciger. 


oğlan: erkek çocuk; yetişkin erkek, delikanlı, 
genç yiğit || hak ile oynar, bostân çiçekleri, dilber. 


ok/oh: yay denilen aletle fırlatılan ve ucunda 
ince sivri bir demir bulunan ince kısa değnek; 
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yön göstermek için konan oka benzer işaret || 
yol gösterici işaret, alem, ğamze, kirpük, mihmân, 
merhem, hecr; nükte, cevr, toğru (dürüst kişi) - 
gönül, alâmet, ulak. 


e okuya:(<F.) ok ve yay|| kirpik ve kaş. 
okı/oku-: çağırmak, davet etmek; okumak, 
söylemek, demek, anlatmak. 
okın-: çağrılmak; söylenmek, ad verilmek; ilim, 
hutbe, yazı, şiir okunmak. 


ol: zamir, o, üçüncü teklik şahıs ve işaret sıfatı 
e» olvakt:ovakit. 

ol-: meydana gelmek. 

ola ki: belki, ihtimal ki, olabilir ki 

ola yaz-: neredeyse olmak. 


olacak: aşağılama ve öfke ifadesi, ... olasıca || şu 
kan olacak - kadeh. 


on: on sayısı || (sevgilinin) ağzı şıfrı ile kaddi. 
on sekiz bifi: on sekiz bin sayısı. 


on sekiz bifi “âlem: kainatı meydana getirdiği 
kabul edilen temel unsur ve varlıkların 
tamamı, bütün kainat |bunlar bir anlayışa göre 
9 felek, 4 unsur (anâsır-ı erbaa: ateş, hava, 
toprak, su), 3 varlık (mevâlid-i selâse: maden, 
bitki, hayvan), insan ve insan-ı kamil olmak 
üzere 18 tanedir. Her biri zuhurdaki çoklukları 
itibariyle bin kabul edilerek 18 000 âlem 
denilmiştir.) 


oran: ölçü, nisbet; son, uç. 


oransuz: hadsiz, ölçüsüz, hesapsız || hasret, 
zulm. 


ordu: silahlı kuvvetler, askeri güç; ordugah, 
ordunun konakladığı yer. 


oruc: İslam'ın farz ibadetlerinden biri. Yeme 
içme vb. ihtiyaçlardan kendini bir süreliğine 
alıkoyma. 


otağ; büyük ve süslü çadır || ten. 


otur-: oturmak; sohbet amacıyla birinin evinde 
toplanmak; hiçbir iş yapmadan durmak; tahta 
oturmak; sakinleşmek. 


“osmân: ö.i. Hz.Osman; Ebü Abdillah (Ebü Amr) 
Zü'n-nüreyn Osmân b. Affân b. Ebi'l-Âs b. 
Ümeyye el-Kureşi el-Ümevi (6.656). İlk 
Müslümanlardan, Hulefâ-yı Râşidin'in 
üçüncüsü; ö.i. Osman Gazi, 1. Osman (1258- 
1326), Osmanlı Devleti'nin kurucusu; ö.i. 
Osmanlı İmparatorluğu (1299-1923), Kurucusu 
Osman OoGazinin adı verilen o Türk 
imparatorluğu. 


oşmâni: Osmanlı Devleti ile ilgili, Osmanlı. 
oş/uş: işte, şimdi, çünkü, ancak. 

oş oş: hoşt, köpek kovma sesi. 

otla-: hayvanın dolaşarak yerden ot yemesi. 


oyna-: eğlenmek, oyalanmak amacıyla bir 
şeyle meşgul olmak; elinde evirip çevirmek, 
orasını burasını ellemek (saçıyla, dudağıyla); 
hareket ettirmek, kımıldatmak, sallamak; dans 
etmek, şakalaşmak, eğlenmek; oyuncakla 
oynamak, oyun oynamak; tehlikeye atılmak, 
gösteri yapmak; satranç, kumar vb. oynamak. 
oynamacuk: birbiriyle oynamak, oynaşmak, 
flört, muaşaka; hareket etmek, kımıldamak; 
küçük bir hareketle işaret vermek; oyun 
oynamak, eğlenmek, hoş vakit geçirmek; bir 
nesneyle oynamak, evirip çevirmek; tehlikeye 
atmak, feda etmek. 


oynat-: (oOoynamasını, hareket (etmesini 
sağlamak; eğlendirmek, şaşırtmak amacıyla bir 
nesneyi süratle hareket ettirmek; 
heyecanlandırmak; dans ettirmek, şimşek 
çaktırmak. 


ö 
ög-: övgüde bulunmak. 

ögdül/öğidül: ödül, mükafat || melâhat. 
ögret-: öğretmek, bilgi sahibi etmek. 
ögüş/(öküş): çok 

ögüt: öğüt, nasihat. 


ögüt-: taneleri ezip un durumuna getirmek; 
yiyecekleri sindirmek; ezmek, parçalamak $ 
ısırmak, dişlemek, ağzında çiğnemek. 
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öl-: hayatı bitmek, can vermek || çâre. 
öldür-: bir canlının yaşamına son vermek. 


öldürici: öldüren, ölüme yol açan; insanın içine 
işleyip perişan eden. 


öldürmelü; öldürmeye layık. 


öle yaz-: ölecek duruma gelmek, neredeyse 
ölmek. 


ölince: ölünceye kadar; öldüğü zaman. 

ölü: yaşamayan. 

ölüm: ölüm. 

“ömer: ö.i. Hz. Ömer; Ebü Hafs Ömer b. el- 
Hattâb b. Nüfeyl b. Abdiluzzâ el-Kureşi el- 
Adevi (6.644) Hulefâ-yı Râşidin'in ikincisi (634- 
644). bkz. Açıklamalar/ömer. 


“ömereyn: (< A.) Hz. Ebübekir ve Hz. Ömer. 


“ömr: (< A.) hayat süresi || hırmen, Zâyi", pa-mâl, 
bi-vefa, gül, bâzâr; kise, kisvet, bâğ. 


e “ömr-kâh: (<F.) ömür tüketen || hâr-ı 
zamâne. 

e» “ömr-i 'adü: (< F.) düşmanın ömrü || 
hazân. 

e “ömr-i'âşık:(<F.) âşıkın ömrü. 

e» “ömr-i'aziz:(<F.) aziz ömür, kiymetli 
hayat. 

e “ömr-icâvidân:(<F.) ebedi hayat || zülf. 

»e 'ömr-idirâz:(<F.) uzun ömür. 

e 'ömr-i ebed:(<F.) ebedi ömür. 

e “ömr-i güzerân: (< F.) geçip giden 
ömür. 

e “ömr-ihaşm:(<F.) düşmanın ömrü. 

»e 'ömr-ikütâh:(<F.) kısaömür. 

e» 'ömrsür-: yaşamak, hayatı devam edip 
gitmek. 

e “ömri az olsun: çok yaşamasın 
anlamında beddua sözü. 

»e “ömri çoğ olsun: ömrüne bereket, 
ömrü uzun olsun anlamında dua sözü. 

e “ömridiırâz olsun: dua sözü; çok yaşa 


öf: bir şeyin görünen tarafı. 
öfidin: önce, ilkönce, önceden, önden. 


öfürdi: önce, ilkönce, evvel. 


öp-: dudakları değdirip sevgi göstermek. 
öpil-: öpülmek. 
ör-: saçları örgü haline getirmek, defter 
şirazesi bağlamak. 
ört-: örtmek, gizlemek, saklamak; kaplamak. 
örtin-: kendi üzerine bir şey örtmek. 
örtülü; örtülü; üstü kapalı, müphem. 
“öşr: (< A.) onda bir. 
öykün/in- birine benzemeye çalışmak, 
özenmek, taklit etmek, imrenmek. 
öyle: o şekilde, 
öz: kendi. 

» öz göynüğü:iç acısı, kalpızdırabı. 
özge: başka, başkası. 
özen-: bir işi titizlikle durarak yapmak; 
beğendiği bir şey veya kimseye sahip olma, 
onun gibi yapma veya ona benzeme arzusu 
duymak, o yolda gayret sarf etmek. 
özle-: görmek istenen birini, şeyi veya yeri 
görememenin verdiği eksikliği içinde duymak, 
görmek istemek, göreceği gelmek, hasret 


duymak; şiddetle arzu etmek, elde etmeyi 
istemek. 


“özr: (< A.) yanlış davranışın hoşgörülmesi, 
affedilmesi için öne sürülen sebep, mazeret; 
kusur, eksiklik || yef, etek. 


» 'özröt/dile-: özürdilemek. 

e “özrgâh: (<F.) mazeret yeri || Şehzade 
Mustafa'nın yüzü. 

e “özr-h'âh:(<F.) özür dileyen, mazereti 
olan, şefaatçi || “afv, “inâyet-i şâh, yüz, 
cemâl. 


P 

pâdşâh/pâdşeh/pâdşâa: (< F.) büyük hükümdar, 
sultani, Osmanlı hükümdarı || kul, sevgili, II. 
Bayezid, 11. Mehmed, Emir Sultan. 


e pâdşâhâ:(<F.) ey padişah. 
e pâdşâh-ı heft iklimi sa'âdet;: yedi 
saadet ikliminin padişahı || 1. Mehmed. 
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e pâdşâh-ıhüsn:(<F.) güzellik padişahı. 

»e pâdşâh-ı hüsnü cemal: (< F.) güzellik 
padişahı || sevgili. 

»* pâdşâh-ışüretüma'nâ: (<F.) görüntü 
ve hakikat (âlemlerinin) padişahı || 
Emir Sultan. 


pâk: (< F.) temiz, saf, katışıksız; kusursuz, 
günahsız; mübarek, mukaddes || Allah. 


e pâk-bâz: (< F.) temiz oynayan, hile 
yapmayan, sâdık, vefâlı kimse. 

e pâkdâmân:(<F.) eteği temiz, namuslu, 
iffetli, masum || gül-i ter - sevgili 

e pâk-güher:(<F.)aslı temiz, soylu. 

e pak-itikâd:(<F.)temiziman sahibi || 11. 
Bayezid. 

e pâk ât/eyle- yıkamak, temizlemek; 
süpürmek. 

e pâkol-:temizlenmek, yıkanmak. 


pâlüde: (<F.) pâlüze/pelte denen nişastalı tatlı 
İl leb. 


pâre: (<F.) parça; kumaş parçası. 
pârele-: parçalamak 
pâreye şal-: aldatmak, oyuna getirmek. 
pâsbân: (< F.) gece bekçisi, bekçi || ejdehâ. 
pây: (<F.) ayak. 
e pây-büs:(<F.) ayak öpme. 
e pây-büs-ı cihândâr-ı rüzgâr: (< F.) 
devrin padişahının ayağını öpme. 
e pây-ırifat:(<F.) mübarek ayak. 
e opây-ı seg-i küy: (<F.) sokak köpeğinin 
ayağı. 
e opây-ısemend:(<F.) atın ayağı. 
e pây-ıserv:(<F.) selvinin ayağı. 
e pâ-mâl/pây-mâl: (< F.) ayaklar altına 
alınmış, çiğnenmiş, hakir duruma 
düşürülmüş || “ömer, zer - yüz, âşık. 


pâyân: (<F.) son, nihayet. 
»e pâyân-ıid:(<F.) bayram sonu. 
pâydâr: (<F.) kalıcı, devamlı, sabit, ebedi. 


e pâydâr ol-: kalmak, yaşamaya devam 
etmek. 


»* pâydar-ömr:(<F.) ebedi ömür || hizr. 
pâye: (< F.) rütbe, mertebe, derece; merdiven 
basamağı || felek, çarh-ı heftümin. 

e pâye-ikadr:(<F.) kiymet derecesi. 
pâyende: (<F.) kalıcı, sürekli, temelli. 
pelâs: (< F.) aba ve çul gibi kaba yünden 


dokunan şeyler ve özellikle bunların eskileri || 
zulmet. 


e pelâs-ığam:(<F.)gamçulu|| ihram. 
penâh: (<F.) sığınak || kapu, ağşân-ı celâl. 
e penâh-ıcihân:(<F.) cihan sığınağı || 1. 
Bayezid. 
e penâh-ımilküdin: (<F.) devletin ve 
dinin sığınağı || 71. Bayezid. 
pencere: (<F.) pencere. 
pend: (<F.) öğüt, nasihat. 
e pendât- öğüt vermek. 
per: (<F.) kanat. 
e per-itâvüs:(<F.) tavus kanadı || berg-i 
hazân. 
e per-izerrin:(<F) altın kanat || güneş 
ışıkları. 


perâkende: (< F.) birbirinden ayrı, dağınık || 
harf-i zer. 


e operâkende-hal:(<F.) dağınık hal || “akl. 


perçem: (< F.) alın saçı, kakül; bayrak, sancak, 
vb.nin püskülü; bayrak, sancak. 


e operçem-inuşret:(<F.) zafer sancağı. 


perde: (< F.) bir yerin dışarıdan görülmesini 
önlemek, iki yeri birbirinden ayırmak için 
gerilen kumaş; bir şeyin doğrudan görülmesini 
duyulmasını önleyen şey, engel, mâni; örtü; 
sesin tizlik ve peslik derecesi; ses; telli sazların 
saplarındaki parmakla basılan noktalardan her 
biri; makam. 


e perdedâr: (<F.) perde tutan; eskiden 
büyük bir kimsenin kapısında 
bekleyen ve içeri gireceklere kapı 
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perdesi açan kimse, kapıcı, perdeci, 
hâcib || benefe, lal. 

e perdedâr-ı harem-i hürmet: (< F.) 
muhterem haremin perdedarı || tafi 
yeli. 

e perdedâr-ı sırr-ı mecnün: (< F.) 
Mecnun'un sırrının perdedarı || dömen- 
işahrâ. 

e perde-i beytü'l-mutahhar: (< F.) kabe 
örtüsü || kâkül. 

e perde-i çeng; (< F.) çeng sazının 
perdesi. 

e perde-i evtâr-ı çeng: (< F.) çeng 
tellerinin perdeleri || mıstar. 

e perde-ifikr:(<F.) fikir perdesi 

e perde-i “ışk: (< F.) aşk perdesi/ 
makamı. 

e perde-i'işmet:(<F.) namus perdesi. 

e perde-iferdâ:(<F.) yarın perdesi. 

e perde-serâ: (< F.) saz çalan, şarkı 
söyleyen || göfül bülbüli, gök. 


perestâr: (<F.) hizmetçi || benefşe. 
pergâr: (<F.) pergel, daire çizdiren alet || âşık. 


perhiz: (< F.) dinin yasakladıklarından 
sakınma, kendini tutma, nefsine hakim olup 
haramdan uzak durma. 


e perhiz-kâr: (< F.) haram ve 
yasaklardan kaçınıp, bunlara karşı 
kendini tutan kimse, müttaki || zahid. 


peri: (< F.) tabiat üstü bir güce sahip olduğuna 
inanılan cin taifesinin genellikle dişi kabul 
edilen, çok alımlı ve çok güzel olanlarına 
verilen isim || sevgili, pinhân. 


e peri-çihre:(<F.) çok güzel, peri yüzlü 

e peri-peyker:(<F.) çok güzel yüzlü. 

e peri-rubsâr: (< F.) çok güzel yüzlü || 
güneş. 

e peri-vâri:(<F.) peri gibi çok güzel. 

» peri-zâd: (< F.) periden doğmuş gibi 
güzel. 


perişan: (< F.) dağınık, düzensiz, karmakarışık, 
altüst; acıncak halde, zavallı, kederli, muzdarip 


İL dil, göfül, cem'iyyet, sünbül, zülf, gisü-yı ser- 
gerdân, kâkül. 


e perişân-hal: (< F.) perişan halli, 
acınacak durumda olan, gamlı, kederli 
İl âşık. 

e perişanlık: perişan olma durumu, 
dağınıklık, o düzensizlik; (o acınacak 
durum, zavallılık. 


perr: (<F.) kanat. 


e perr-ihümâ:(<F.) hümânın kanadı. 
e perrübal:(<F.)kanat)|cihânucan. 


peşimân: (< F.) pişman, yaptığına üzülen. 


pertâb: atılma, sıçrama; uzağa düşen ok, uzağa 
düşen şey. 


e pertâbol-:uzağaatılmak; ok atılmak. 
pertev: (<F.) ışık, parlaklık. 


e» pertev-iâyine-inür-ı huda; (<F.) Allah 
nurunun aynasının parlaklığı. 

» pertev-i hurşid-i baht: (< F.) talih 
güneşinin ışığı. 

e» pertev-i hurşid-i devlet: (< F.) devlet 
güneşinin parlaklığı. 

e pertev-i hurşid-i hüsn: (< F.) güzellik 
güneşinin ışığı | Ziyâ-yı şubh-dem. 

e pertev-ihüsn:(<F.) güzelliğin ışığı. 

e pertev-i nür-ı tecelli; (< F.) tecelli 
nurunun ışığı. 

e pertev-izihn:(<F.) zihin parlaklığı. 

e pertev-i zü'l-celâl: (< F.) Allâh-ı 
zülcelâl'in ışığı || nür-ı cemâl-i muştafâ. 


pervâ: (< F.) çekinme, sakınma, korku. 


pervâne: (< F.) geceleri ışık etrafında dönerek 
uçan küçük kelebek || âşık, göfül, murğr-ı dil, 
ahmed, cân, şem'-i şebistân, mihr ile meh, ay u gün. 


pervâz: (<F.) uçma, uçuş. 
perverde: (< F.) beslenmiş, büyütülmüş 


e perverde-i ihsân: (< F.) ihsanla 
yeşermiş || fazl gülzâr. 

e operverdgâr/perverdigâr: (< F.) bütün 
yaratıkları besleyen yetiştiren, Allah. 


perveriş: (<F.) besleme, yetiştirme. 
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pervin: (<F.) ülker takım yıldızı, süreyya || şi'r - 
ahmedin şiiri, befi, güşvâr. 
pes: (<F.) şu halde, öyleyse; sonra, yoksa. 
pest: (< F.) aşağı, alçak; âdi. 

e pestol-:aşağılanmak, hakir olmak. 
peydâ: (<F.) açıkta ve meydanda olan. 


e peydâol-:belirmek, görünmek. 
e peydâvüpinhân:(<F.) açıkvegizli. 


peygamber: (< F.) Allah tarafından emirlerini 
kullarına bildirmekle görevlendirilmiş kimse, 
Tanrı elçisi, nebi, resül; Hz. Muhammed. 


peyk: (< F.) haber ve mektup taşıyan kimse, 
haberci, ulak; Osmanlı Devleti'nde habercilik 
ve padişahla şehzadelere muhafızlık yapan, 
atlıların yanında koşarak giden, hızlı koşucu 
olarak eğitilmiş yeniçeri askeri. 


e peyk-idil:(<F.) gönülulağı. 

e peyk-inesim:(<F.) nesimulağı. 

e peyk-itir:(<F.) okulağı. 
peykân: (< F.) okun ucundaki sivri demir, 
temren, ok || bârân, lenger, müddeti sözi, dermân, 
dil-düz, gamze, hadeng-i ğamze. 

e peykân-ıtir:(<F.) okun demiri || ab. 
peykâncı: okun ucundaki demiri yapan, 
temrenci, demirci || kirpüg. 
peyker: (<F.) yüz, surat, çehre. 
peymân: (<F.) yemin. 
peymâne: (< F.) kadeh. 

e peymâne-i ferah-bahş: (< F.) ferahlık 

veren kadeh. 

e peymâne-inâmüs:(<F.) namus kadehi. 

e peymân-şiken: (< F.) yemini bozan, 

sözünde durmayan. 
peyveste: (<F.) ulaşmış, birleşmiş; devamlı, her 
zaman, sürekli; daimi, ebedi; çatık kaş || kaş - 
kemân 
piç: (< F.) kıvrım, büklüm, eğrilik, buruşuk, kat, 
ilmik. 


e piç-ikemend:(<F.) kementilmiği. 


e piçüham:(<F.) saç kıvrımı || ejdehâ 
e piçütab:(<F.) saç kıvrımı; iç sıkıntısı, 
endişe, ızdırap. 
pinhân: (<F.) gizli, saklı; gizlice || peri, “id. 


pir: (<F.) yaşlı, ihtiyar || ahmed, çeng, züleyhâ. 


e pir-içarb:(<F.) ihtiyar felek. 
e pir-i dünya: (< F.) ihtiyar dünya 


züleyhâ-veş cevân-ı nâzenin. 

»e piri felek; (< F.) ihtiyar felek 
müneccim. 

e pir-ihıred:(<F.)ihtiyarakıl||ders-h'ân. 

» pir-i vâ'iz: (< F.) ihtiyar vâiz || mey- 
fürüş. 

e pirgt-:İhtiyarlatmak. 

» pirolasın: çok yaşa, ömrün uzun olsun 
anlamında dua sözü. 


pirâye: (<F.) süs, ziynet. 

e pirâye-i selef: (< F.) sonra gelenlerin 

zineti || Emir Sultan. 

» pirâye-i tâc-ı şâhâne: (< F.) şahların 

tacına layık süs || 71. Bayezid. 
pirehen/pirâhen: (<F.) iç gömleği, gömlek || gül 
yaprağı. 

e pirâhen-ivâlâ.(<F.) ipekli gömlek. 
pire-zen: (< F.) ihtiyar kadın, kocakarı || dünyâ- 
yı deni, dehr. 
pirüz: (< F.) uğurlu, hayırlı, kutlu. 
pirüze: (< F.) firuze; en iyisi Nişabur'da 
çıkarılan, kuyumculukta kullanılan, açık mavi 
kıymetli taş; gök rengi, açık mavi, yeşilimsi || 
hatt, atnab > gül dalı, sâğar-ı pirüze - gök, pirüze 
tabaklar -gök katları, pirüze-gün dolâb - gökyüzü, 
câm. 

e pirüze-gün:(<F.) firuzerenkli. 
piste/pisteh: (<F.) fıstık; ağız, sevgilinin ağzı. 


» pisteh-işirin:(<F.) tatlı ağız. 
e pistehübâdâm:(<F.) fıstık ve badem, 
içki mezesi || leb ü çeşm - nukl. 


piste-leb: (<F.) fıstık ağız. 
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pişkeş: (<F.) hediye, armağan, peşkeş || cân 
piyâle: (< F.) şarap kadehi. 
post: (< F.) hayvanların tüyleri ile kurutulmuş 


derisi; gezgin dervişlerin bedenlerine az bir 
örtü olarak aldığı hayvan postu. 


» postin: (<F.) yekpare kiymetli posttan 

yapılmış üstlük, post || misk. 

e post-püş: (< F.) posta bürünmüş, 

kalenderi derviş || misk. 
pülâd: (<F.) çelik; çelik gibi sert. 

e pülâd-siper:(<F.) çelik kalkan. 
pufar: pınar, yer altından kaynayarak çıkan 
su, kaynarca; suyun çıktığı yer, göze, memba || 
çeşm > periler turağı. 
pursiş: (<F.) sorma, soruş. 

e pursiş-ibimâr:(<F.) hastayı sormak. 
püte: (< F.) pota, içinde maden eritilen kap || 
gam; nişan, hedef tahtası || dil ü cân, beyza-i 
zerrin (güneş). 


e püte-izerrin:(<F.) altın hedef tahtası 
İl güneş. 
pül: (<F.) köprü | ebrü. 
pür: (<F.) dolu. 


e pür-âb:(<F.)sudolu. 
e pür-anber:(<F.) amberdolu. 
e» pür-aşdafıle'âli: (<F.) inci sadefleri 


dolu İİ deryâ - Osmanlı Devleti ve 
hanedanı. 

e pür-âşüb: (<F.) kargaşa içinde || “âlem, 
zülf. 


e pür-düd: (<F.) duman içinde || görül 
ocağı, 

e pür-düd-ı siyâh: (< F.) kara duman 
içinde || hargâh. 

e pür-dürer:(<F.)incidolu. 

e pür-gül-i ahmer: (< F.) kırmızı gülle 
dolu |İ şafak vakti. 

e pür-gül-i hamrâ: (< F.) kırmızı gülle 
dolu || yüz. 

e pür-hün:(<F.) kandolu, kanlı || yürek, 
ciger, lâle, ğonca, gül. 


e pür-intizâr:(<F.) dört gözle bekleme 

e pür-lalüle'al:(<F.)lal veincidolu|| 
görül ile göz - meclis-i şeh. 

e pür-müşk-iter:(<F.) tazemiskdolu. 

e pür-nâr: (< F.) ateş dolu, yakıcı | 
micmer — âşık. 

e pür-nür:(<F.)nurdolu, ışık içinde. 

e pür-şafaâ: (< F.) tertemiz ve parlak || 
güher - hâtır-ı şâ'ir. 

e pür-sitâre:(<F.)yıldızdolu. 

e pür-sürür:(<F.) sevinç dolu. 

e pür-şeker:(<F.) şekerdolu. 

e pür-şiken: (< F.) kıvrımla dolu, 
düğümlü || zülf. 

e pür-zer:(<F.)altınladolu. 

e pür-zer-i sürh: (< F.) kırmızı altınla 
dolu |İ dest-inihâl 


püser: (<F.) oğul, oğlan; delikanlı. 
püşt: (<F.) arka, sırt; bel; yardımcı, dayanak. 


e püşt-i cebbârân-ı “âlem: (< F.) âlem 
zorbalarının sırtı. 

e püşt-icihân:(<F.) cihanın dayanağı || 
Emir Sultan. 

»e püşt-iümmid:(<F.) ümidin beli. 
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râ: (< A.) Arap alfabesinin onuncu harfi || kaş - 
mihrâb. 


rabb: (< A.) Allah. 


e rabbü'l-âlemin: (<A) âlemlerin Rabbi, 
Allah, 


ra'd: (< A.) gök gürlemesi || âh, gıriv ü gareng. 


rafızi: (< A.) Hz. Ebubekir, Ömer, Osman ve 
Ali'nin hilafetlerini reddeden Şii fırkasına 
mensup kişi. 


rağbet: (< A.) istek, arzu, meyil, alaka, 
teveccüh; itibar, kabul, beğenilme, kıymet. 


e rağbet-imâl:(<F.) mala rağbet. 
rağm: (< A.) inadına, zıddına, karşın, rağmen. 


râh: (< A.) şarap 
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râh/reh: (< F.) yol; usül, tarz; bir şeyin bedeli 
olarak feda edilen değer ifadesi; uğrunda, 
uğruna, yolunda, yoluna, onun için. 


e râh bul-: yol bulmak, ulaşmaya fırsat 
ve imkan bulmak; nüfuz etmek. 

e râh-ıgüriz:(<F.) kaçış yolu. 

e râh-ıhakk:(<F.) Hakk'ın yolu. 

e râh-ıhüsn:(<F.) güzellik yolu. 

e râh-ı ışk/ reh-i ışk: (<F.) aşk yolu|l 
aa yokdur intihâ, makâm u menzili yok. 

e râh-ıkadr:(<F.) kudret yolu. 

e râh-ı kem-âzârluğ; (< F.) incitmeme 
yolu. 

e râh-ıküy:(<F.) semtin yolu. 

e râh-ımidhat:(<F.) methin yolu. 

e râh-ışıfâhân:(<F.) Isfahan yolu. 

e râh-ıtaleb:(<F.) talep yolu. 

e râh-ıtiğ:(<F.) kılıcınyolu. 

e râh-ıyâr:(<F.) sevgilinin yolu. 

e râh-ızulmet:(<F.) karanlıklar yolu. 


râh-bin: (<F.) yol gören. 


râhzen/rehzen: (< F.) yol kesici, haydut, eşkıyâ 
İl göz, gamze; mutrip, hânende ve sâzende. 


râhat: (< A.) üzüntüsüz ve sıkıntısız olma, 
huzur. 


e râhat-engiz-i rüh: (< F.) ruha rahatlık 
veren |İ sâki. 


rahik: (< A.) saf, duru ve kokulu şarap. 


rahm: (< A.) merhamet, acıma; yavrunun 
doğana kadar içinde geliştiği et torba. 


e rahm-ıfelek:(<F.)feleğinrahmi. 


rahmân: (< A.) “kafir-mümin ayırmadan 
yarattığı bütün varlıklara merhamet eden, 
nimet veren” anlamında esmâ-i hüsnâdandır. 


rahmet: (< A.) Allah'ın yarattığı varlıklara olan 
merhameti || şu, hân; bâğçe. 


e rahmet âyeti: Allah'ın kullarına ihsan 
ve merhametini anlatan ayetler 
hakkında kullanılan rahmet tabiri, 
Kuran ile ilgili beyitlerin geçtiği 
beyitlerde tenasüp oluşturmak üzere 
birlikte zikredilir || yüz »- muşhaf. 


se rahmet-i rahmân: (< F.) Allah'ın 


rahmeti || Emir Sultan. 
rahşân: (< F.) parlak. 
raht: (<F.) at takımı, yol malzemesi, eşya || sabr. 


rakam: (< A.) sayıları gösteren işaretler; kayıt, 
yazı yazma, yazı || şeb-i kadr. 


e rakam-ıdilsitân: (<F.) gönlü bağlayan 
yazı. 


rakam-sâz: (< F.) rakam, yazı yazan. 


e rakam-sâz-ı mecmü'a-i gayb: (< F.) 
gayb mecmuasının yazarı || Hz. 
Muhammed. 


rakib: (< A.) aynı amaç için uğraşanlardan her 
biri; aynı sevgiliye gönül verenlerden her biri; 
âşık ve sevgili arasına giren herkes || tabı nâ- 
mevzün, egri, kej, şeytân, iblis, çöp, tâli-i siyâh, hâr, 
seng-dil, bi-din, kâfir, bed-hü, div, serd, şitâ, bigâne, 
hem-râz, yüzi kara, kara şebeh, tofuz, rübeh, tilki, 
it, zâğ, seg, 'akreb, öldürmelü bir it, nâ-pâk, nâ- 
müselmân, hâr u has, yavuz göz yavuz dil, süsen 
gibi tiğ-ı zebân çeker, iki yüzlü, bi-bünyâd binâ-yı 
kâfiri, gebr, ebr-i siyeh. 

» rakib-i bed-çihre: (< F.) çirkin yüzlü 

rakip. 

e rakib-idiv:(<F.) şeytanrakip. 

»e rakib-iğammâz:(<F.) gammazrakip|| 

bühtâncı. 

e rakib-irübeh:(<F)) tilkirakip. 

» rakib-iseng-dil:(<F.) taş yürekli rakip. 
ra'nâlığ; güzellik, hoşluk. 
rakkâş: (< A.) rakseden, oynayan || gözyaşı. 
rakş: (< A.) müzikle oynama, dans; akrobatik 
hareketler yapma; semâ etme, dönme. 

e rakşusemâ(<F.) dönüp oynama. 
râm: (<F.) itaat eden, boyun eğen, hükme uyan; 
itaat, boyun eğme. 

e râmât-boyuneğdirmek. 
rân: (<F.) uyluk, baldır, kalça; at binmek, süvari 
olmak. 
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e rân-ı hükm: (< F.) hüküm altında 
olmak. 


ra'nâ; (< A.) güzel, latif, hoş görünen, gösterişli, 
alımlı. 


ra'nâlan-: kendini beğenmek, göstermek, 
güzellenmek. 


râst: (<F.) doğru, düz, eğri olmayan, müstakim; 
sağ; hak ve hakikate uygun, doğru, gerçek || ok 
» âşık, kadd; müsikide bir makam. 


e râst gel: karşılaşmak, rastlamak; 
hedefe ulaşmak, isabet etmek. 


raâsti: (< F.) doğruluk; doğrusu. 


ravZa: (< A.) çayır çimeni, ağacı, suyu bol yer, 
bahçe | ruh; cennet; kabir, mezar, türbe. 


» ravZa-ihuld-iberin:(<F.) cennet-ialâ 
bahçesi. 

e ravğa-iküy:(<F.) cennet gibi semt || 
bâğ-ı cennet. 

» ravZa-i rızvân-ı kerem: (< F.) kerem 
cennetinin bahçesi. 


rây/re'y: (< A.) görüş, düşünce || dil ü dideye 
fürüğ; şubh. 
e rây-ı'alil:(<F.) sakat, hastalıklı görüş!|| 
gamze, 
e rây-ıfitne:(<F.) fitnere'yi/görüşü. 
e rây-ı refi: (< F.) yüksek görüş | 
suturlab. 
e rây-ımünir;(<F.) aydınlık görüş. 


râyet: (< A.) sancak, bayrak. 
e râyet-inürâni:(<F.) nurdan sancak. 


râygân: (< F.) bedava; çok, bol || cân, ahmed - 
güher, göfül « âteş. 


râz: (<F.) gizlenen şey, sır; hikmet, gayb, nükte 
İl aşk, dehen - sırr-ı can. 


e râz-ıdehân:(<F.) ağzın sırrı || çeşme-i 
cân. 

e râz-ıderün:(<F.) yürekteki sır. 

e râz-ı'ışk'(<F.)aşksımı. 

e râz-ıkâyinât:(<F.) kainat sırrı || nokta 
ve hâl. 


e râz-ıleb: (<F.) dudağın sırrı || nükte-i 
ilâhi. 
e râz-ınihân:.(<F.)gizli sır. 
e râz-ı perde-i 'ışk: (<F.) aşk perdesinin 
SIrı. 
e râz-ı'uşşâk:(<F.) âşıkların sırrı. 
e râzaç-:sıraçmak,sır söylemek. 
e râzdâr:(<F.)sırtutan, ağzı sıkı, ketum 
İl şeb-i tarik, kaşlar. 
rebi": (< A.) bahar mevsimi || lutf. 
redd: (< A.) kabul etmeme; çıkarma. 
redif: (< A.) arkadan gelen; kafiyeden sonra her 
mısraın sonunda tekrar edilen ek, kelime, ses. 


ref: (< A.) yukarı kaldırma, yükseltme; ortadan 
kaldırma. 


refi": (< A.) yüce, yüksek || Hz. Muhammed, Emir 
Sultan. 


refik: (< A.) arkadaş, yoldaş || dam. 

reftâr: (<F.) gidiş, yürüyüş; tarz. 

rehâ: (<F.) kurtulma, kurtuluş $ saç çözmek. 
reh: (<F.) yol. 

rehber: (<F.) yol gösteren, kılavuz, delil. 
rehgüzer/rehgüzâr: (< F.) geçilen yol. 


reh/râh-nümâ: (< F.) yol gösteren kimse, 
kılavuz, mürşit. 


rehzen (< F.) bkz. râhzen. 
remim: (< A.) çürümüş; çürük kemik. 


remz: (< A.) bir şeyi akla getiren, o şeye delalet 
eden nesne, işaret, sembol vb; meramı üstü 
kapalı bir şekilde gizli bir yolla, ima ve işaretle 
anlatmak; kaş göz hareketi yapmak, işmar 
etmek. 


e remz-inihân:(<F.) gizli işaret; kaş göz 
işareti. 
reng; (< F.) renk, boya; hile, düzen; dağ keçisi, 
yaban sığırı, geyik vb. yaban hayvanı || ay; $ 
kına, 
e reng-i'aşık:(<F.) âşıkın rengi || hazân 
e reng-i'izâr:(<F.) yanağın rengi || zerd 
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e» reng-ila'l: (<F.) dudağın rengi. 

e reng-iruh:(<F.) yanağın rengi, yüzün 
rengi, bet beniz || berg-i gül. 

e reng-irüy:(<F.) yüzünrengi || al. 

e rengübüy:(<F.) renk ve koku. 

e rengületğfet:(<F.) renk ve incelik. 


rengin: (< F.) parlak renkli; güzel, hoş, latif; 
boyanmış, renkli, musavver; müteşabih, 
mecaz; teşbihli, mecazlı, istiareli şiir || /a1, 
evrak-ı divân, ahmed'in sözü, elfaz, latife. 


reng-rez: (<F.) boyacı || bâd. 
resâyil: (< A.) risaleler; mektuplar. 
resen: (< F.) ip, urgan || sünbül » satır çizgisi, saç 


e reseni dâr: (< F.) üzerinde ip 
cambazının yürümesi ve gösteri 
yapması için iki direk arasına gerilen 
ip, menzil ipi; darağacındaki idam ipi || 
turra-i tarrâr, zülf. 

e resen-i müşk-bâr: (<F.) misk yağdıran 
ip İl saç. 

resen-bâz: (< F.) ip cambazı || zülf. 


resm: (< A.) boyayarak yapılan tasvir, resim; 
tarz, şekil, biçim, üslup; âdet, usül, kanun. 
e» resm-ikadim:(<F.) eski âdet || şükrâne. 
e resm&t-:boyamak, resim yapmak. 
e resmeyle-:âdet edinme. 
restehiz: (< F.) kıyamet günü, diriliş; kargaşa. 
resül: (< A.) peygamber, nebi. 


e resül-i emin: (< F.) Hz. Muhammed || 
şefi. 
reşha: (< A.) sızma, sızıntı; damla. 


e» reşha-i kilk;: (< F.) kalem sızıntısı; 
mürekkep. 


reşk: (<F.) kıskanma, hased, çekememek. 


e reşk-i firdevs-i berin: (< F.) cennet-i 
alânın kıskançlığı. 

e reşk-ihadd:(<F.) yanak kıskançlığı. 

e reşk-ihat:(<F.) hat kıskançlığı. 

e reşk-i hurşid-i hâverân: (<F.) doğu ve 
batı güneşinin kıskançlığı. 


revâ: (< F.) layık, uygun, yerinde, yakışır, 
münasip, câiz. 


»e revâmı:layıkmı,budaolur mu, hiç 
olur mu, yakışır mı. 


revâc: (< A.) geçerlik, aranır olma; değer. 


revân/revâne: (< F.) yürüyen, giden, geçen, 
süratli giden, akan, su gibi akıp giden || âb, serv 
hafifçe salınan sevgili, görül, eşk, çeşm; nefs, ruh, 
can İl nakd, bâğ, bostân, rüh - yürüyen sevgili, 
milket; dirlik, hayat; akıcı bir şekilde; hemen, 
şimdi; yürürlükte, geçerli. 


e revân et-/eyle-: çözmek, salıvermek, 
yollamak, âzâd etmek, harekete 
getirmek; akıtmak, yürümek. 

e revâne ol- yola düşmek, gitmek; 
akmak, koşmak. 


revân-bahş: (< F.) can bağışlayan || mesihâ; câm 
revân-bahşluğ; can bağışlamak. 
revâyih: (< A.) güzel kokular. 


revh: (< A.) rahatlık, huzur; gönül ferahlığı, 
sevinç, neşe. 


revnak: (< A.) göz alıcı güzellik, çekicilik, 
parlaklık, tazelik, letafet; aydınlık, ışıltı. 


revzen/revzene: (< F.) pencere; delik, menfez || 
şubh-geh, çeşm, gül, yakin, cevr okı deliği. 


e revzen-içeşm:(<F.) göz penceresi. 

e revzen-i yakin: (< F.) hakiki bilginin 
penceresi. 

e revzen-i zerrin: (< F.) altın pencere || 
güneş. 


reyhân: (< A.) fesleğen; güzelin hattı; reyhani 
denilen noktalı yazı || hayran, hatt. 


e reyhân-ı kerem: (< F.) cömertlik 
reyhanı. 


reyhâncı: ıtriyatçı, güzel koku satıcısı, çiçekçi || 
sünbül, şabâ, zülf. 


reyhâni: (< A.) fesleğen gibi, fesleğen renkli. 
rezm: (< F.) kavga, savaş, cenk. 


rezmgeh/gâh: (< F.) savaş meydanı || lâlezâr. 
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rızâ: (< A.) hoşnutluk, memnunluk; razı olma, 
kalben hoş görüp kabul etme; isteme, istek. 


e rğâyyı (O hudâvendgâr: (<< EF) 
hükümdarın (II. Bayezid'in) isteği. 
rızk: (< A.) Allah tarafından herkese takdir 
edilen nimet. 


rızvan/rıdvân: (< A.) cennetin muhafızı kabul 
edilen melek; cennet. 


ri'âyet: (< A.) uymak; saygı göstermek. 

e ri'âyet-ilutf: (<F.)letafetin gereği. 
rifat: (< A.) yücelik, yükseklik, mevki 
yüksekliği. 
rik'a: (< A.) el yazısı; kağıt ve deri parçası. 


e rik'a-i medhü senâ: (< F.) methiye 
yazılı kağıt || heykel. 


rikâb: (< A.) üzengi; büyük bir kimsenin katı, 
huzüru; rikâb-ı hümayun ağaları (rikâb-dâr): 
padişahın atının yanında yürüyüp aynı 
zamanda koruma görevini yapan kimseler || 
meh. 


rikkat: (< A.) incelik; acıma, merhamet. 
rimâl: (< A.) kumlar. 


rind: (< F.) görünüşe ve dünya işlerine kıymet 
vermeyen, kurallardan uzak, bütün varlığı 
kendi iç dünyasına göre değerlendiren, gönül 
gözüyle gören, hoşgörülü, kalender, içkiye 
düşkün ve derbeder görünüşünün aksine ârif, 
hakim, gönül ehli kimse || mey-h'âre, âşık. 


risâle: (< A.) bir konu hakkında kısaca yazılan 
ve hüküm bildiren yazı; mektup || hasret. 


rismân: (< F.) ip, halat || misk, kâkül, zülf, Za'if 
beden. 
e rismân-ı misk: (< F.) miskten iplik || 
zülf-i hür şirâze. 
rişte: (<F.) İplik || zülf. 
e rişte-icân:(<F.) canipi || atnab. 
e rişte-idil:(<F.) gönül ipi|| şem" 
e rişte-ipervin:(<F.) ülker takım yıldızı, 
süreyya. 


»e rişte-itesbih:(<F.) tespihipi. 

e rişte-izerrin:(<F.) altın iplik || güneş 
IŞIĞI, 

e rişte-izülf.(<F.) zülfipi || hüşe-iengür. 

e» Bkz. meftül/rişte-i teb. 


riv: (<F.) hile, düzen, yalan, desise. 


rivâyet: (< A.) bir haberi veya sözü anlatma, 
nakletme; nakledilen haber veya söz; Hz. 
Peygamber'in hadislerinin (vb. haberlerin 
kaynağına isnat edilerek nakledilmesi. 


riyâ: (< A.) olduğundan başka türlü görünme, 
iki yüzlülük; bir ibadet veya iyiliğin Allah rızası 
için değil gösteriş için yapılması. 


riyâh: (< A.) rüzgarlar, meltemler || âh. 
riyâz: (< A.) ravzalar, bahçeler. 


e riyâZz-ıcennet:(<F.) cennet bahçeleri. 
e riyâğ-ızihn:(<F.) zihin bahçeleri. 


rübeh: (<F.) tilki; kurnaz, fırsatçı kimse || rakib. 
rüd: (<F.) ırmak, nehir; şarkı. 


rüh: (< A.) Allah tarafından yaratıldıktan sonra 
insan bedenine üflenen, ölümden sonra da 
varlığı devam eden ve mahiyeti tam olarak 
bilinemeyen ilahi ve manevi cevher; can, nefs, 
öz, zât, revân, dirlik, sağlık, yaşamak, hayat, 
soluk, gönül, kalp; karakter; canlılık, şevk || ehi- 
i hişâr. 
e rüh-ı 'aziz: (< F) kıymetli ruh || 1. 
Mehmed. 
e rüh-ı revân: (< F.) rüh-i insâni, can; 
yürüyen latif bir ruha benzeyen güzel, 
sevgili. 


rühâni: (< A.) ruhla ilgili, ruha ait. 


rüh-bahş: (< F.) ruh bağışlayan, insanın içini 
açan, ferahlatan, can veren || havâ - dilber 
nesimi, 


rüh-efzâ: (< F.) ruh arttıran, ruha canlılık 
veren, cana can katan; canlandıran || /a11. 


rüh-efzâlığ; canlandırıcılık, can katıcılık. 


rüh-perver: (<F.) ruhu besleyen, ruha kuvvet 
veren; cana can katan. 
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rühu'l-kudüs/rüh-ı kudsi/ rüh-ı kuds: (< A.) (< 
F.) mukaddes ruh, Cebrâil || yel; bkz. cebre'il 


ruhh: (< A.) satranç oyununda kale denen taş || 
ruh. 


e ruh-ıyâr:(<F.) yarin yanağı/taşı. 


ruh: (< F.) yanak; yüz, çehre || âb, âteş, şubh, 
matla", güneş, mihr, mâh, bir göcede iki mâh, şem', 
kandil-i meh-i çâr-deh, Gülgün, gül, lâle-i nu'mânı, 
bahâr, bir ay içinde iki nev-bahâr, berg-i hazân, 
cennet kapusı, ravza, büstân-ı bâğ-ı cennet, genc, 
meydân-ı hüsn, muşhaf, nârdan bister, âyine, iki 
cihanı gösteren ayna, temâşâgâh, cây-ı “id, “id-i 
nevrüz, vatan, bağdâad, gülzâr-ı çin, hıtâyi yaprağ 
aşmış çin nigâristânı; bâğ, bostân, gülistân. 


e ruh-ı'adü:(<F.) düşman yüzü || çihre-i 
zer. 

e ruh-ıahbâb:(<F.) dost yüzül|| âteş. 

e ruh-ığyine-girdâr:(<F.) ayna marifetli 
yanak. 

e ruh-ıdost:(<F.) yarin yanağı || hüsnü 


behcet cihânı. 

e oruh-ı gül-berg-i handân: (< F.) açılmış 
gül yaprağının yanağı. 

e ruh-ı gülgün: (<F.) gül rengi yanak || 
gül-i sir-ab. 


e ruh-ıhandân:(<F.) gülen yüz. 

e ruh-ıhüsn:(<F.) güzel yanak. 

e ruh-ızerd:(<F.) sararmış yüz || berg-i 
hazân, müzehhib, kanla yunar kızarmaz. 

e ruh-ızibâ:(<F.) güzel, parlak yanak|| 
âyine-i cân, çerâğ-ı meclis-i cân, nür, 
kıblegeh-i ehl-i şafâ. 

e ruhuhatt:(<F.) yanak ve hat. 

e ruhu zülf.(<F.) yanak ve zülf|| gül-i 
müşk-bâr, “id-i nevrüza bulışmış şeb-i 
yelda, şam-ı siyah-kâse vü şubh-ı sipid- 
pey, oldı mehüfi menzili “akreb, müşk 
zencir ile asılı kandil-i meh-i çâr-deh. 


ruhâm: (< A.) mermer || âyine-i gayb-nümaâ. 


ruhsâr: (< F.) yanak; yüz, çehre || şem', genc, gül, 
lâle, lâlegün, âb, âbdar, kandil-i hurşid, mihr, 
kamer, nâr, âzer. 


e ruhsâr-ıcânân:(<F.) sevgilinin yanağı 
İl &teş, “alem-tâb. 

e ruhsâr-ı hurşidü mah: (<F.) ayın ve 
güneşin yüzü. 


ruhsat: (< A.) izin. 
e ruhsat vör-:izin vermek; buyurmak. 


ruk'a: (< A.) yazı yazılacak kağıt ve deri parçası; 
yazılı kağıt. 


e ruk'a-imedhüsenâ:(<F.) övgüyazısı. 
ruküm: (< A.) rakamlar || hatt. 
rüm: (< A.) Anadolu || yüz. 


» rümdli: Anadolu 
e rüm- hüsn (< F.) güzelliğin 
Anadolu'su || yüz. 


rumüz:; (< A.) remizler, işaretler, gizli sözler, 
sırlar, imâlar, 


e rumüz-ı küntü kenz: (< F.) kenz-i 
mahfi sırrı bkz.küntü kenz. 


rüşen: (< F.) parlak, aydınlık; açık, âşikar, 
ortada, 


e rüşen-dil:(<F.) gönlü aydınlık || subh-ı 
şafâ. 

e rüşen-likâ/rüy:(<F.) parlak yüz. 

e rüşenâ:(<F.) aydın, ışıklı. 


rüy/rü: (<F.) yüz, çehre; yüzey, satıh, zemin. 


e rü-siyâh:(<F.) yüzü kara|| amel defteri, 
güneş (küsüfufi jenginden). 

e rüy-ıâb:(<F.) suyunyüzü. 

e rüy-ı cânân: (< F.) cananın yüzü | 
sultân. 

e rüy-ı hübân-ı hitâ: (< F.) Hıta 
güzellerinin yüzü || nüzhetgâh-ı cân. 

e rüy-ımâh:(<F.)ayın yüzüll| egri. 

e rüy-ımurâd:(<F.) murat, dilek yüzü. 

e rüy-ı şaff-ı kıtal: (< F.) savaş meydanı 
yüzü || misal-i lâlesitan. 

e o rüy-ı şemşir-i cihân-gir: (< F.) dünyayı 
zapteden kılıcın yüzü || düşmen kanı. 

e rüy-ışevket:(<F.) görkemin yüzü. 

e rüytiğ.(<F.) kılıcın yüzü. 

e rüy-ıyâr.(<F.) yârin yüzü. 
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e rüy-ızemin:(<F.) yer yüzü. 

e rüy-ızerd: (<F.) sararmış yüz || nilüfer 
gark. 

e rüy-ızibâ:(<F.) güzel yüz. 


rüz: (< F.) gün, gündüz; sabah vakti || cemal, 
rüzgâr-ı hüsn. 


e rüz-ıhicrân:(<F.) ayrılık günü. 

e rüz-ı hüsn: (< F.) güzellik günü, 
gündüzü. 

e rüz-ı İd: (< F.) bayram günü || hüsn, 
cemâl. 

e rüz-ı “idde rüze harâm olur: bayram 
günü oruç tutulmaz. 

e rüz-ı mihnet: (< F.) mihnet günü || 
kıyâmet. 

e rüz-ı rüşen: (< F.) aydınlık gün || 
mahrem-i esrâr-ı “ışk degüldür. 

e rüz-ıâb:(<F.) Ağustos günü)| hecr. 


rüze: (<F.) oruç. 
e rüzedâr:(<F.)oruçlu||dil âşık. 


rüzgâr: (<F.) yel, rüzgar; zamane, âlem, dünya, 
felek, kevn ü mekan; zaman, çağ, devir, ân, 
dem, vakit || &yine, zürkâr, tılısm &der, zehr-i fenâ 
şunar, cefâ taşıyla şır, cefâcı - sevgili. 


e rüzgâr-ı vaşl-ı cânân: (< F.) yâre 

kavuşma zamanı. 

e rüzgâr-ıhüsn:(<F.) güzellik çağı || rüz. 
rükü“: (<A.) öne doğru eğilerek saygı gösterme; 
namazın beş erkanından kıyamla secde 
arasında olanı. 


rüstem: (< F.) Rüstem-i Zâl, Tehemten 
lakaplarıyla da bilinen, Pehlivan yapısı ve 
olağanüstü savaşçılığıyla Şehname'de 
anlatılan efsanevi kahraman. 


rüsül; (< A.) resuller, peygamberler. 

rüsvâ: (< F.) şöhreti kötü, rezil kimse || âşık. 
rü'yâ: (< A.) uykuda görülen hayal, düş. 
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sa'âdet: (< A.) mutluluk, bahtiyarlık; talih, 
uğur, bereket; ikbal, devlet, kutluluk|| sebzezâr, 


gülzâr, güneş, burc, budağ, taht; mah, iklim, tâc, 
bâğ. 
e» sa'âdet-güster:(<F.) saadet yayan. 
e sa'âdet-idünyâvüdin: (<F.) dünya ve 
din saadeti, 


sâ'at: (< A.) altmış dakikalık zaman birimi; 
vakit, zaman. 


şabâ: (< A.) sabaha doğru kuzeydoğudan hafifçe 
esen serin, hoş, latif bahar rüzgarı, esinti, tan 
yeli İl saç yolan, eliyle amber saçan, eliyle sevgilinin 
saçlarını dağıtan; gülün cübbesini yırtıp bedenini 
parçalayan, sevgiliye âşık, hevâdâr, haberci, 
postacı, boynu zincirli esir, reyhâncı, divâne, 
meşşâta, micmere-gerdân, bi-ser ü pâ; ferraş, 'attar, 
dil-güşâ, tütiyâ, kimya. 

şabâh: (< A.) günün başlangıcı, gündüzün ilk 
saatleri || sofra. 


e oşabâh-ı'id:(<F.) bayram sabahı || tal'at, 
hüsn. 


şabr: (< A.) katlanılması zor durumlara 
umutsuzluğa Okapılıp şikayet (oetmeden 
dayanma, tahammül etme, katlanma, bekleme, 
acele ve telaş etmeme, kararlılık, ümit etme || 
raht, dıraht, ayağı şınık, yakası pârelenmiş, metâ”, 
semend; acı ilaç || zehr-i mâr - zülf gamı. 


e şabr öt/eyle- sabır, dayanma; sabır 
çekme. 

e şabrı düken-: sabrı tükenmek, artık 
dayanamaz, katlanamaz duruma 
gelmek, sabrı taşmak. 

» şabr u karâr/ karâr u şabr: (< F.) 
tahammül, sabır, ağırbaşlılık, vakar, 
dayanma gücü; huzur || harâc. 


şabüh: (< A.) sabahları içilen şarap. 


şaç: başı kaplayan kıllar || sünbül, leyli, hayme, 
müşk-feşân, 'anber, nâfe-i tâtâr, benefşe, küfr, kafir, 
kâfiristân, silk, silsile-i müşk-i ter, müşkin selâsil, 
müşk-i nâb, misk-i hoten, reyhân, göce, sâye, 
zulmet, mağrib, hindü, bâğban, ef'i, kemend, zencir, 
cârüb, sevdâ, bulut. | Büyücülerin sihir ve 
bağlama için kullandıkları malzemedendir. 
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şaç-: bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek || 
ağlamak. 


şaçıl-: ortalığa dağılmak, serpilmek, yayılmak, 
dökülmek. 


şaçın-: sürünmek, vücuduna, elbisesine 
sürmek. 


şaçu: düğün ve şenliklerde gelinin başından 
veya ortaya saçılması âdet olan para, inci, 
şeker, hububat vs. 


» şaçuşaç-: saçı saçmak. 
sa'd: (< A.) kutluluk, bahtiyarlık; uğurlu. 


e sa'd-i felek: (< F.) feleğin uğurlusu; 
müşteri, bkz. /müşteri. 
e sa'd-ıtâli“(<F.) uğurlutalih. 
sa'di/ sa'di-i şiraz: ö.i. Şeyh Sa'di-i Şirâzi (1210- 
1292). İran edebiyatı şâiri. Bostan ve Gülistan 
adlı iki ünlü eseri vardır. || şeker-riz. 


şâd: (< A.) Arap alfabesinin on dördüncü, 
Osmanlı alfabesinin on yedinci harfi || göz. 


şad: (<F.) yüz 


e şad-hezârân:(<F.) yüz binlerce. 
e şad-pâre:(<F.) yüz parça, parça parça, 
paramparça || dil. 


şadâ: (< A.) ses, yankı. 

e şadâ-yına'râ:(<F.) narâsesi. 
şadef: (< A.) sedef, midye, istiridye gibi içinde 
inci bulunan deniz hayvanı || kulacığ, kulağı 
açuk, gevher-fürüş. 

» şadef-iten:(<F.) beden sadefi. 


şâdık: (< A.) sadakatli, samimi, vefalı; doğru, 
gerçek, hakiki || subh, “aşık. 


şadr: (< A.) göğüs, sine; kalp, yürek; bir şeyin 
başı, baş tarafı, en yüksek yeri; baş köşe; 
başkan, reis. 


e şadr-ısarây-ısırr.(<F.) sırsarayınınen 
yüksek yeri. 


şaf: (< A.) temiz, duru, arı, berrak, hâlis. 


e şâfumücellâ;(<F.) temiz ve parlak. 


şafâ: (< A.) saflık, berraklık; dürüstlük, 
temizlik, temiz gönüllülük; aydınlık, ferahlık; 
gönül şenliği ve açıklığı, kedersizlik, huzur, 
rahatlık, keyif, zevk, neşe, eğlence; Hac ve 
umre sırasında aralarında sa'y yapılan iki 
tepeden biri. 


e şafa-bahş: (<F.) huzur ve neşe veren|| 
cemâl, “id. 

» şafâca: safalı, huzurlu. 

e şafâ-hâtır:(<F.) huzurlu gönül. 

e şafâ-yı'aks-ileb: (<F.) dudağın aksinin 
safâsı. 

e şafâ-yı'ârıZ:(<F.) yanağın safası. 

e şafâ-yı âyine-i hüsn: (< F.) güzellik 
aynasının saflığı, temizliği. 

e şafâ-yı hadd:(<F.) yanağın saflığı. 

e şafâ-yı hâtır: (<F.) gönül huzuru. 

e şafâ-yı ka'be-i esrâr: (< F.) esrar 
Kâbesi'nin safâsı || Şeyh Taceddin. 

e şafâ-yı şabâ: (< F.) sabâ rüzgarının 
safâsı. 


şafahât: (< A.) safhalar, bölümler; levhalar, 
yüzeyler. 


e şafahât-ı vücüd: (< F.) bir varlığın 
bölümleri, yüzeyleri. 


şaff: (< A.) yanyana sıralanmış, dizi, sıra; askeri 
düzen. 


» şafşaf:sırasıra, bölük bölük. 

e şaf çek/dut-: sıralanmak, yanyana 
dizilmek, 

e şaf-ıheycâ:(<F.) savaş bölüğü. 

e  şaff-ımelâyik; (<F.) melekler saffı. 

e şaff-ıni'ğl:(<F.) ayakkabılık, papuçluk. 

» şaff-ı “uşşak: (< F.) âşık sıraları, 
bölükleri. 


şafha: (< A.) üst yüzey; sayfa; düz tabaka, levha; 
yüz İl kader, cân. 


e şafha-ievrâk:k(<F.) kağıt yüzü. 

e şafha-iferhâd:(<F.) Ferhad'ın yüzü. 

e şafha-i hadd: (<F.) yanağın sayfası || 
mektüb. 

e şafha-i hurşid: (< F.) güneşin üzeri || 
yüz. 
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e şafha-i hurşid ü mehtâb: (< F.) 
dolunayın ve güneşin yüzü. 


şafi: (< A.) saf, temiz, berrak, katışıksız, açık; 
ferah, aydınlık. 


şağ; yaşayan, diri, canlı; sağlam, sağlıklı. 


e şağiltselâmetgetür-:sağsâlim, sağ ve 
sağlam bir şekilde, başına kötü bir şey 
gelmeden götürüp getirmek. 


şağ; sağ yön. 


e şağluşollu: heriki taraftan|| damzeler- 
hancer. 


sâğar: (< F.) kadeh || neşât-âver. 
e sâğar-ı mercân: (<F.) mercan kadeh||| 
göz. 
e sâğar-ı pirüze: (< F.) firuze kadeh || 
gökyüzü. 
şağrak/suğrak: kadeh, bardak, sürahi || el. 
şah: (< A.) doğru, sahih. 
sâhat: (< A.) sahalar. 


» sâhat-iirem:(<F.) irem sahaları. 
» sâhat-i'ukbâ:(<F.) ahiret sahaları. 


şahbâ: (< A.) kırmızı şarap. 
e şahbâçek-: şarap içmek. 


şahib: (< A.) bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi 
istediği gibi kullanabilme hakkını elinde 
bulunduran kimse, mâlik; bir şeyi hükmü 
altına alıp kullanan, ona tasarruf eden kimse; 
bir vasfı olan kimse; bir şeyi meydana getiren, 
yapan, düzenleyen, o şeyde ehil olan kimse. 


e şâhib-cemâl: (<F.) güzel, güzel yüzlü 

e şâhib-derün:(<F.) gönül sahibi. 

» o şâhib-kemâl:(<F.) faziletli, mükemmel 
İl 7. Bayezid. 

e şâhib-kırân: (< F.) uğurlu olarak 
bilinen Venüs (Zühre) ve Müşteri 
(üpiter) yıldızlarının aynı burç ve aynı 
derecede oldukları kutlu zamanda 
doğan kimse, böyle bir zamanda tahta 
çıkan çok başarılı hükümdar || Ir. 
Bayezid, 11. Mehmed. 


e şâhib-nazar: (< F.) görüşü kuvvetli; 
bakışı ile müridine feyiz ve cezbe 
vermeye gücü yeten mürşit. 

e şâhib-i kal'a-güşay: (<F.) kale alan || 
Gedik Ahmed Paşa. 


şahife: (< A.) sayfa, defter veya kitap 
yaprağının iki yüzünden her biri. 


» şahife-i'izz:(<F.)izzet sayfası. 
şahih: (< A.) gerçek, doğru; sıhhatli, sağlıklı. 
sahil: (< A.) deniz, nehir veya göl kenarı, kıyı. 


şahn: (< A.) evin ortasındaki açıklık, avlu; orta 
yer, saha, meydan. 


» şahn-ı hammâm:; (< F.) hamamın 
ortası. 

» şahn-ıharem:(<F.) Harem'in ortası || 
yüz. 

e o şahn-ımeydân:(<F.) meydanın ortası. 

se şahn-ı mızmâr-ı kazâ: (< F.) kaza 
meydanının ortası. 

» şahn-ışahrâ:(<F.)kır. 

e şahn-ı sarây/serâ/serây: (< F.) saray 
avlusu. 

e şahn-ı sarây-ı sine: (< F.) gönül 
sarayının meydanı. 


sâhir: (< A.) büyücü, sihirbaz || benefşe - zülf, 
zülf, göz, ğamze. 


e sâhir-i dirine: (< F.) eski büyücü | 
kalem. 


e o sâhirlığ; sihirbazlık, büyücülük. 


şahrâ: (< A.) boş ve geniş yer, kır, ova, çöl, 
düzlük, ıssız ve tenha yer; tarla, ekinlik. 


e şahrâ-yığam:(<F.) gam çölü. 


saht: (<F.) sert, katı; güç, zor, zahmetli; güçlü 
kuvvetli sağlam, muhkem || kostantiniyye - 
sengin-dil. 


e saht-rü: (< F.) katı yüzlü; yüzsüz, 
küstah, arsız || âyine, la1, kelle şekeri. 


said: (< A.) kutlu, uğurlu, mübarek. 


sâ'id: (< A.) kolun dirsekten bileğe kadar olan 
kısmı || gül-i ter. 
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e sâ'idi simin: (< F.) gümüş gibi beyaz 
kol || gül destesi, âb, şah-ı yâsemen. 
sâk: (< A.) baldır, incik. 
e sâk-ısâki:(<F.) sâkinindizi || tesbih. 
sakf: (< A.) dam, çatı, tavan. 


e sakf-ı sarây-ı kadr: (< F.) itibar 
sarayının tavanı. 


şakın-: uyanık, tetikte olmak, uzak durmak, 
kaçınmak, çekinmek, tedbirli olmak; korumak, 
gözetmek, esirgemek, kollamak. 


şakın: bir şeyin yapılmaması gereken 
durumlarda söylenen uyarı sözü. 


saki: (< A.) içki meclisinde içki dağıtan, 
kadehlere içki koyan kimse; su dağıtan kimse. 
İl sabr yağmâcısı, zamânufi hızrı, râhat-engiz-irüh, 
göz, güneş, leb. 

e sâki-i'ışk: (<F.) aşk sakisi. 

e sâki-ibezm:(<F.) meclis sakisi, 

e sâki-igül-çihre:(<F.) gül yüzlü saki. 

e sâki-ikerem:(<F.) cömertlik sakisi. 
sakim: (< A.) yanlış, hatalı, bozuk, sakat; hasta 
İl nergis. 
sâkin: (< A.) bir yerde oturan, ikamet eden; 
durgun, dingin. 

e sâkin-iküy:(<F.) mahalle sâkinleri || 

bâğbân. 
sakkâ: (< A.) evlere dışarıdan su taşıyan kimse 
İİ çeşm, gözyaşı, göz. 
şakla- bir şeyi kaybolmaması, zarar 
görmemesi için belli ve emin bir yere koymak, 


kaldırmak, kapamak, örtmek, gizlemek; 
gözetmek, esirgemek, korumak. 


sal: (<F.) yıl. 
e sâlümâh:(<F.) yıllardır. 


şal-: göndermek, koymak, bırakmak, atmak, 
terk etmek, salıvermek, özgür bırakmak, 
havale etmek, görevlendirmek, yaymak, 
sermek, açmak, takmak, saçmak, sallamak, 
sallandırmak, asmak, saldırmak, hücum 
etmek, hücum emri vermek, düşürmek, 


indirmek, kanun koymak, sürmek, 
uzaklaştırmak, kaldırmak. 
şalagör: sürerlik fiili, işin kesintisiz devamı 


şalın-: sağa sola hafifçe meylederek naz ve eda 
ile yürümek; gezip dolaşmak; sallanmak, 
sarkmak. 


şalâ: (< A.) çağırma, davet etme, davet. 
şalâh: (< A.) iyileşme, düzelme; huzur. 
» şalâh-ıcân-ıcihân:(<F.) cihan canının 
iyiliği 
sâlâr: (< F.) baş, başbuğ, reis, server. 
şalat/şalavât: (< A.) Hz. Muhammed'e sevgi ve 


saygı göstermek, onu övmek, şefaatine 
erişmek için okunan duâ. 


sâlik: (< A.) manevi yola çıkmış mürid, derviş || 
şehid, cân-ı “aşık. 

saltanat: (< A.) sultanlık, hükümdarlık || hil'at, 
âftab, top. 

sâmân: (< F.) servet, zenginlik; rahat, huzur, 
düzen. 

şan-: zannetmek, öyle olduğunu düşünmek; 


farz etmek; istemek, dilemek; düşünmek, 
tasavvur etme; şüphelenme, tereddüt etmek. 


şanasın: sanki, güya, sanırsın ki. 
şan'at: (< A.) hüner, marifet, ustalık. 


şancak: bir devletin, bir askeri birliğin şeref ve 
gururunu temsil den, kenarları saçaklı, 
üzerinde çeşitli şekiller ve işlenmiş yazılar 
bulunan, yere dikilecek şekilde yapılmş 
gönderli bayrak || dil-i hünin, lale-i nu'mani. 


e» şancak-ı pirüze-i zer-kâr: (< F.) altın 
işlemeli firuze sancak. 
şanç-: saplamak. 


şanem: (< A.) put, heykel, yontu; çok güzel 
kimse, dilber; hayran olunacak güzellikte olan; 
kusursuz güzel || kâfir, zöhre-i “uşşak. 


e şanemâ:(<F.) ey put; hayran olunan, 
harika, harikulade, kusursuz, heykel 
kadar güzel. 
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şâni: (< A.) ikinci. 
şar-: etrafını kaplamak. 
e» şarmaş-:sıkıca sarılmak, dolaşmak. 
sârâ: (<F.) halis, katıksız. 
şarar-: rengi sarıya dönmek, solmak. 


sarây/serâ: (< F.) hükümdarların veya devlet 
başkanlarının oturduğu büyük ve gösterişli 
bina || bârgâh, görül, dil, felek, dünyâ, hüsn; cennet. 


e sarây-ıkalb:(<F.) kalp sarayı. 

e sarây-ı kadr: (< F.) kudret, şan şeref 
sarayı. 

e o sarây-ı nübüvvet: (< F.) peygamberlik 
sarayı. 


şarih: (< A.) açık, belirgin, şüphesiz apaçık. 


şarrâf. (< A.) altın ve değerli taş tüccarı, 
mücevherci. 


» şarraf-ıfelek;:(<F.) felek sarrafı. 
şarşar: (< A.) şiddetli ve soğuk rüzgar; fırtına 
şat-: bir şeyi bedel karşılığında vermek. 


şataş-: rastlamak, denk gelmek, uğramak, 
karşılaşmak, tutulmak. 


şatdur-: satma işini yaptırmak. 
sath: (< A.) dıştan görünen yüz, yüzey. 
sâtir: (< A.) örten, gizleyen. 


e sâtirü'l-uyüb: (< A.) ayıpları örten, 
Allah. 


satvet: (< A.) karşı konulamaz derecede zorlu 
ve ezici kuvvet. 


şavlecân: (< A.) ucu eğri cirit sopası, çevgan || 
kaş. 


e şavlecân-ımisk:(<F.) misk çevganı. 
şavm: (< A.) oruç. 

e şavm-ığam:(<F.) gam orucu. 
şavt: (< A.) ses, sadâ; kuşun ötüşü; nağme. 


e şavt-ıhazin:(<F.) hüzünlü nağme|| su 
akışı. 
e şavt-ıtarabnâk:(<F.) coşkulu ses. 


e şavt-ı ter-âheng: (< F.) yeni 
bestelenmiş nağme. 


şay-: önem vermek, dikkate almak. 
e şayıl-:dikkate alınma; kabul edilmek. 


sa'y: (< A.) çalışıp çabalama, emek verme; 
Hacda Safâ ile Merve arasına süratle gidip 
gelme, koşturma. 


şayd: (<F.) av |l cân. 


sâye: (< F.) gölge; yardım etmek, destek olmak 
suretiyle kayırma, koruyup gözetme, himaye || 
“adl, hem-reh ü ashâb. 


e sâye-perver:(<F.) gölge eden || kâkül. 
e sâye şal- gölge etmek; ilgilenmek, 
lutuf ve teveccüh göstermek. 
e sâye sultânı: tek, yalnız, başbaşa. 
e» sâye-idivâr: (<F.) duvar gölgesi || âşık. 
e sâye-iebrü:(<F.) kaşın gölgesi || hat. 
e sâye-i gisü-yı ser-gerdân: (<F.) dolaşık 
uzun saçın gölgesi || benefşe. 
e sâye-i hak: (<F.) Allah'ın gölgesi || II. 
Mehmed. 
e sâye-iikbâl:(<F.) ikbal gölgesi | hümâ- 
yızülf-i yâr. 
e sâye-işeb:(<F.) gecenin gölgesi. 
e sâye-i yezdân/ yezdâni: (<F.) Allah'ın 
gölgesi || 1.Mehmed. 
e sâye-izülf. (<F.) zülfün gölgesi || hat, 
iltica yeri, hümâ. 
sâyebân: (< F.) gölgelik, padişah gölgeliği; 
büyük çadır, otağ, otağ-ı hümâyün || zülf, ebrü, 
kaş, gök, şüküfe, ebr-i zülf - çetr-i sultân. 


e sâyebân-ı 'anber: (<F.) amber gölgelik 
İ zülf 

e sâyebân-ı'izzü devlet: (< F.) izzet ve 
devlet gölgeliği. 

e sâyebân-ı ebr-i rahmet: (< F.) rahmet 
bulutu gölgesi. 

e sâyebân-ımisk:(<F.) miskten gölgelik 
İ zülf 

e sâyebân-ı sünbül-i ter: (< F.) taze 
sümbülden gölgelik || kâkül 

e sâyebân-ızülf (<F.) zülüf gölgeliği. 


şayf: (< A.) yaz mevsimi. 
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sayil: (< A.) dilenci; soran; akıcı || eşk, gözyaşı, 
çeşm-i “âşık, ahmed. 


sâyir: (< A.) başka, diğer, öteki, öbür. 
şayrefi: (< A.) sarraf || şah-ı nergis. 
şayrulığ; hastalık. 

şayyâd: (< A.) avcı || sevgili, çeşm. 


e şayyâd-ıdil:(<F.) gönül avcısı. 
e şayyâd-ığamze:(<F.) avcı yan bakış. 


sâz: (< F.) uygun, muvafık; çalgı || kadd, çarh. 


e sâz dut-: eşlik etme; uygun nağmeler 
okuma, 
e sâzunevâ:(<F.) saz söz, eğlence. 


sâzkâr: (< F.) uygun, muvafık; müsiki 
makamlarından biri. 


e sâzkârol-:uygunolmak. 
seb'a: (< A.) yedi. 


e seb'a-iseyyâle:(<F.) yedi kadeh şarap. 
e seb'a-i seyyâre: (< F.) yedi gezegen || 
ser-gerdân. 


sebak: (< A.) ders. 
sebât: (< A.) kararlılık; olduğu yerde kalma. 
sebeb: (< A.) neden, gerekçe; ip, urgan. 


e sebeb ol-: bir şeyin olmasına yol 
açmak, neden olmak. 


sebebsüz: boş yere, sebebi olmadan. 


sebil: (< A.) yol, tarik; özellikle kandil vb. 
günlerde hayır maksadıyla ücretsiz dağıtılan 
içme suyu; bol, çok fazla. 


e sebil öt-: karşılık beklemeden bol bol 
vermek, dağıtmak. 


sebü: (<F.) testi, şarap testisi. 
sebük: (<F.) ağırlığı az, hafif, çabuk. 
sebük-bâr: (< F.) yükü hafif, dert yükü 


taşımayan, tasasız. 
sebük-pây: (< F.) ayağına çabuk, süratli || baht. 


sebz: (< F.) yeşil; gök; kılıç, cevherli, menevişli 
kılıç. 


sebz-reng; (< F.) yeşil renk; siyaha yakın koyu 
yeşil, karayağız || şemşir. 
sebze: (< F.) yeşillik, çimenlik, çayırlık, ağaç 
yaprakları; hat || hayâl-i hat, “ayş esbâbından. 
e sebze-i minâ: (< F.) yeşil sırça || 
gökyüzü. 
e sebze-iter: (<F.) taze ot; yeni bitmiş 
tüy İl hatt. 
sebze-bâl: (< F.) yeşil kanat || hatt. 


sebzezâr: (< F.) çimenlik, yeşillik, çayırlık; 
sebze bahçesi, bostan || hatt, gök. 
e sebzezâr-ı zümürrüd: (< F.) zümrüt 
yeşili çayır || gök. 
seccâde: (< A.) üzerinde namaz kılınan yaygı. 
e seccâde-i müşkin: (< F.) misk renkli 
seccade || zülf. 
secde: (< A.) Allah'ın büyüklüğü, yüceliği 
önünde hiçliğini göstermek ve O'nu ululamak 
maksadıyla vücudu alın, burun, el ayaları, 
dizler ve ayak parmakları yere değecek 
duruma getirme, bu durumda yere kapanma. 
secdegâh: (< F.) secde edilecek yer || sevgilinin 
eşiği - harim-i ka'be-i küy. 
e o secdegâh-ırüh-ı kuds: (<F.) Cebrail'in 
secde ettiği yer || âsitân - ka'be. 
seç-: ayırmak, ne olduğunu anlamak. 


sedd: (< A.) set, bent; yüksek, kalın duvar. 


e» sedd-i sedid: (< F.) kuvvetli engel 1 
sedd-i iskender: İskender-i Zülkarneyn 
tarafından Ye'cüc ve Me'cüc fitnesine 
engel olmak için yaptırılan set || i1. 
Bayezid'in rây'ı. 

sefer: (< A.) yolculuk, seyahat; savaşa gitme, 
savaş; defâ, kere; ayrılıp gitme $ mi'râc. 


sefid: (< F.) ak, beyaz. 


e sefid-rüy: (< F.) yüzü ak, ayıpsız, 
şerefli. 


sefine: (< A.) gemi; mecmua || şi'r - Ahmed'in 
şiiri, divanı, 
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e sefine-i te'yid: (< F.) sağlam, güvenli 
gemi || penâh. 


seg; (<F.) köpek || rakib. 


e seg-i küy: (< F.) mahalle köpeği |l 
mihrbân. 


segbân: (< F.) av köpeklerinin bakıcısı. 


segirt-: çabuk çabuk veya sıçrayarak bir yere 
doğru koşar gibi yürümek, koşturmak. 


sehâb: (< A.) bulut || nazm, eşk, takdir. 


sehâ/sehâvet: (< A.) cömertlik, el açıklığı || ebr, 
mülk; bünyâd, âb, bârân. 


seher: (< A.) tan yerinin ağarmasından biraz 
önceki zaman veya şafağın sökmek üzere 
olduğu vakit; uykusuzluk hastalığı || nergis. 


sehergeh: (< F.) seher vakti. 


seher-hiz: (< F.) seher vaktinde ortaya çıkan; 
çok erken kalkan, erkenci || âh. 


sehhâr: (< A.) güçlü ve etkili büyü yapan kimse, 
büyücü, sihirbaz; büyüleyici, sihirli. 
sehhârluğ;: büyücülük, göz bağcılık, cadılık. 
sehi: (< F.) düzgün, fidan gibi boy || serv. 
sehi-kâmet: (<F.) fidan boylu || sevgili 


sehv: (< A.) kasten yapılmayan, yanılmaktan 
doğan yanlış, hatâ; sehiv secdesi: namaz 
kılarken yapılan bir hatadan dolayı Allah'tan af 
dilemek için yapılan secde. 


sekaleyn: (< A.) insanlar ve cinler. 
sekiz: sekiz sayısı. 
» sekizcennet: bkz. cennet. 


selâm: (< A.) esenlik ve iyilik dileği söz; güven, 
selamet || kur. 


selâmet: (< A.) tehlikeden uzak, güven içinde 
olmak. 


selâse-i gassâle: (< F.) Bektaşilerde içki 
sofrasında içilen ilk üç kadeh, üçüncü bardağı 
içme, üçleme; gam ve kederi yıkayan üçüncü 


kadeh. 


selâsil: (< A.) silsileler, zincirler; sevgilinin 
zincir gibi örülü saçı. 

selâtin: (< A.) sultanlar, padişahlar. 

selef: (< A.) bir mevkide daha önce bulunan ve 
yerine geçilen kimse. 

Selmân: ö.i. Selmân-ı Sâveci (6. 1376) 
Cemâlüddin lakaplı İranlı büyük şair. 


selsebil: (< A.) içimi hoş, hafif su (bu anlam 
cennette bulunan aynı addaki bir pınardan 
gelmektedir); sürekli akar, en üstteki yalaktan 
daha aşağıdakilere dökülerek inerken tatlı, 
dinlendirici bir ses çıkarır ve serinletir || la 
(dudak); akıcı şiir || elfâz - Ahmed'in sözü. 


semâ“: (< A.) işitme, duyma; kulağa hoş gelen 
ses, Mevlevi dervişlerinin müsiki eşliğinde 
dönerek yaptığı âyin. 


e semâ-ınâle:(<F.)iniltiduymak. 

e semâ-ı nağme-i nazm: (< F.) şiir 
nağmesi duymak. 

»e semâ'ur-:dönmek. 


semâvâ: (< A.) semavi, gökyüzüyle ilgili. 
semek: (< A.) balık || zırh. 

e osemek-ihaşm:(<F.) düşmanın zırhı. 
semen: (< F.) yasemin. 


e semen-ber:(<F.) yasemin (gibi beyaz) 
göğüslü. 

e semen-sâ:(<F.) yasemin gibi, yasemin 
kokulu, 

e osemen-simâ:(<F.) yasemin çehreli. 


semend: (<F.) kula at; süratli, çevik, güzel at. 
»e semend-işabr:(<F.) sabıratı. 


semender: (< F.) ateşte yanmadığına inanılan, 
ağzından alevler saçan, büyük bir kertenkele 
şeklinde tasavvur edilen masal hayvanı || kâkül. 


semer: (< A.) meyve, yemiş. 
semerkand: ö.i. Özbekistan'da tarihi bir şehir 
semin: (< A.) değerli, kıymetli, pahalı. 


sefi/sen: ikinci teklik şahıs zamiri. 
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e sencileyin: sen zamirinin eşitlik hali; 
senin gibi. 
senâ: (< A.) övgü, metih; duâ || vird-i şubhgâhi, 
murğ, buhür; dürr. 


e senâ-güy-ı şeh bâyezid: (< F.) Sultan 
Bayezid'in methini söyleyen || ahmed. 
» senâokı/ât-:övmek. 


senbüse: (< F.) hamurla yapılan bir tatlı, samsa 
tatlısı || leb, büse - lutf. 


e senbüse-ila'l:(<F.) dudağın samsası. 
seng; (< F.) taş || bâlin, gam, cevr ü cefâ. 


e seng-ibi-pâyân:(<F.) sürekli atılan taş. 
e seng-icefâ:(<F.)cefataşı. 
e seng-ieyvân:(<F.) eyvan taşı || âyine. 
e seng-iğam:(<F.) gamtaşı. 
e seng-i hâre: (<F.) mermer || sevgilinin 
yüreği. 
e seng-i havâdis: (< F.) felaket, musibet 
taşı || Şehzade Abdullah'ın vefatı. 
e seng-ikahr:(<F.) kahırtaşı. 
e seng-ikenâr:(<F.) kenardaki taş. 
e seng-imelâmet:(<F.) melamettaşı. 
e seng-imezâr:(<F.) mezartaşı. 
e seng-imihnet:(<F.) mihnet taşı. 
e seng-i siyâh/siyeh: (< F.) kara taş || 
göfül, hâr. 
seng/sengin-dil: (< F.) taş yürekli, katı kalpli, 
merhametsiz İl sevgili, yâr, rakib, lâle-çihreden 
tevbe &den, kostantiniyye-vâr saht, cibâl; bileyi taşı. 


sengsâr: (< F.) taşlık; taşla ezme, taşlayarak 
öldürme, recm || la'l. 


sep-: serpmek, dağıtmak. 
sepe gel-: bir şey serpmeye, saçmaya gelmek. 


ser: (<F.) baş, kafa || top, nişân-ı tir; bir şeyin 
başı, başlangıcı; bir şeyin başladığı yer, üst 
taraf, kaynak; çatı, üst; uç. 


e ser-âğâ/ser-âğâz: (< F.) başlama, 
başlangıç. 

e» ser-â-ser:(<F.) baştan başa, tamamen. 

e ser-bâz: (< F.) başıyla oynayan, 
korkusuz; cambaz. 


ser-bend: (< F.) baş bağı || iki hilâl 
ser-büride: (< F.) başı kesik || kalem. 
ser-çeşme-i “ayn-ı bekâ: (< F.) ebediyet 
pınarının kaynağı || Şeyh Vefâzâde. 
ser-çeşme-i cân: (< F.) can çeşmesinin 
kaynağı | hat-ı ser-sebz. 

ser-çeşme-i hayvân: (< F.) dirilik 
pınarının kaynağı || /a'1. 

serden geç-: başından vazgeçmek, 
ölümü göze almak. 

ser-efrâz/-firâz: (< F.) başını kaldıran, 
yükseklere uzanan; benzerlerinden 
üstün olan, seçkin || mah, serv, sevgili. 
ser-firâz ât-: yüceltmek, yükseltmek. 
ser-girân: (< F.) başı ağır, sersem, 
sarhoş. 

ser-gerdân: (< F.) başı dönen, ne 
yapacağını Oo bilemeyen, o şaşırmış, 
sersemlemiş, şaşkın, aklı gitmiş, 
perişan, karışık, hayran, dönüp 
dolaşan, avare gezen || âşık, cân, sünbül, 
serv, top-ı felek, seb'a-i seyyâre; gisü. 
sergeşte: (< F.) başı dönmüş, kafası 
karışık, şaşkın; sersemlemiş || dil. 
ser-geşte ol-: yuvarlanmak, dönmek. 
ser-höş: (<F.) sarhoş, mest || göfül. 
ser-sebz: (< F.) yeşil başlı; yeni 
yetişmiş, taze || hat. 

ser-'imâd-ı sim: (< F.) gümüş direk 
başlığı | mâh. 

ser-i bebğâ: (<F.) papağan başı || gonca. 
ser-i kaşr: (< F.) köşkün damı. 

ser-i keyvân: (< F.) zuhal yıldızının 
başı. 

ser-i küy: (< F.) mahalle başı, sokak 
başı, yol. 

ser-i mülük:; (< F.) hükümdarların 
başları. 

ser-i nize: (< F.) mızrak ucu. 

ser-i tüti-i hindüstâni: (< F.) Hindistan 
papağanının başı || gonca-i gül. 

ser-i zülf: (< F.) zülfün ucu. 

ser-i zülfeyn: (< F.) iki zülfün ucu. 

ser-i zülf-i dü-tâh: (< F.) saç kıvrımının 
ucu. 
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e ser-izülf-i siyehkâr: (<F.) kara zülfün 
ucu İl mar. 

e ser-keşlig:dik başlılık, inatçılık. 

e ser-nâme:(<F.) mektup başlığı, unvan 

»e ser-nâme-icemâl: (<F.) cemal unvanı. 

e ser-nâme-i mahabbet: (<F.) (sevgiliye) 
hitaben mektup. 

e ser-nigün: (< F.) ters dönmüş, baş 
aşağı, tepe taklak; bahtsız || zü1f. 

e ser-pâ-bürehne: (<F.) yalın ayak, başı 
kabak || “âşık. 

e ser-püş: (< F.) başlık; peçe; örtü | 
“anber-i sârâ. 

e ser-tâc: (<F.) taç; çok sevilen sayılan 
baş tacı edilen kimse || Şeyh Vefazade. 

» ser-tâ-ser:(<F.) baştan başa. 

e ser-tiz:(<F.) ucusivri, keskin|| süsen - 
hancer. 

e ser ü sâmân; (< F.) gerekli şeyler, 
araçlar; can ve mal. 

e ser ko-: baş koymak, bir şeyin canını 
vermeye hazır olmak. 

e ser vör-: bir amaç uğruna ölümü göze 
almak. 


serir: (< A.) taht || zemin. 
e serir-iâsmân:(<F.) gökyüzü tahtı. 
sermâ: (< F.) kış, soğuk || tir. 


sermâye: (< F.) servet, mâli birikim ve varlık, 
satış unsuru eşya. 


e sermâye-icân:(<F.) can sermayesi. 

e sermâye-i dermân: (< F.) derman 
sermayesi || mey. 

e sermâye-ihalef: (<F.) sonra gelenlerin 
sermayesi || Emir Sultan. 


sermest: (< F.) sarhoş. 


e sermest-i harâb: (< F.) aşırı derecede 
sarhoş, çok içmiş kimse || gamze. 

e sermest-inâz:(<F.) naz sarhoşu|| göz. 

e sermestü hayrân: (<F.) körkütük, zil 
zurna sarhoş. 


serâ: (< A.) toprak; yeryüzü, arz. 


serâçe: (<F.) saraycık, küçük saray ve konak. 


e serâçe-i gülgün: (< F.) gül renkli 
saraycık || dil. 


serâ-perde: (< F.) saray, konak vb. yerlerde 
haremle selamlığı ayıran, konak veya çadır 
kapısına asılan büyük, kalın perde; padişah 
çadırı, otağ; perde || sünbül. 


e serâ-perde-i hazrâ: (< F.) büyük yeşil 
perde. 


serd: (< F.) soğuk. 


serv: (<F.) selvi, yüksek ağaç; uzun boy || ârâyiş- 
ibostân-ı revân, mevlevi, toğru, ser-gerdân, bi-ser ü 
pa, kadd-i dil-cü, II. Mehmed, sevgili. 


e servboylu: selvi boylu, uzun boylu. 

e serv-ibâlâ;(<F.) çok yüksek selvi. 

e» serv-i bâla-yı belâ-engiz: (< F.) bela 
çıkaran yüksek selvi. 

e serv-ibülend:(<F.) yüksek selvi. 

e serv-i bülend-kâmet: (< F.) yüksek 
boylu selvi. 

e serv-i cüybâr: (< F.) dere kenarındaki 
selvi. 

e serv-i çemen: (<F.) çayır çimen selvisi 
İl deli. 

e serv-idırâz:(<F.) uzunboylu selvi. 

e serv-i dil-ârâ: (< F.) gönlü süsleyen 
selvi, 

e serv-idil-cü:(<F.) gönül çeken selvi. 

e serv-igül-izâr:(<F.) gül yanaklı selvi || 
ahü. 

e serv-i gül-endâm: (< F.) gül bedenli 
selvi. 

e serv-i gül-ruh/ruhsâr: (< F.) gül 
yanaklı selvi || bostanc'oğlu. 

e serv-i hevâ-bahş: (<F.) arzu ve heves 
veren selvi, 

e serv-ihırâmân:(<F.) salınan selvi. 

e serv-i hoş-bâlâ: (< F.) uzun ve güzel 
boylu selvi | belâ-engiz. 

e serv-i hoş-hırâm: (< F.) hoş salınışlı 


selvi. 

e serv-i kabâ-püş: (< F.) elbise giyinmiş 
selvi. 

e serv-i külehdâr: (< F.) külah giymiş 
selvi. 
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e serv-i lâle-ruh/ruhsâr: (< F.) lale 
yanaklı selvi. 

e serv-imeh-likâ:(<F.) ay yüzlü selvi. 

e serv-i müstakim: (< F.) düzgün boylu 
servi || iffetli, dürüst sevgili. 

e serv-inâz:(<F.)naz selvisi. 

e serv-ira'nâ: (< F.) güzel, hoş selvi | 
kadd-i dil-cü. 

e serv-i revân: (< F.) selvi salınışlı, 
yürüyen selvi. 

e serv-isarây:(<F.) saray selvisi. 

e serv-isehi:(<F.) fidanboylu|| kul. 

e serv-i semen-ber: (< F.) gümüş bağırlı 
selvi. 

e serv-i oser-efrâz: (< F.) boyu 
benzerlerinden üstün olan servi. 

e» serv-isimin:(<F.) gümüş selvi. 

e serv-isim-ten:(<F.) beyaz tenli selvi || 
kamer. 

e oserv-kadd/kâmet:(<F.) selvi boy. 

e serv ü şimşâd: (<F.) selvi ve şimşir || 
kadd. 


settârluğ; ayıp örtme, kusur gizleme. 


sev-: sevgi duymak, gönülde muhabbet 
beslemek; âşık olmak, gönül vermek || günâh. 


seven: sevgi duyan, âşık. 


sevgülü/sevgülüce: kendisine sevgi duyulan || 
cân, yâr. 


sevük/g; sevgi, aşk. 


sevab: (< A.) iyi davranış karşılığında Allah'ın 
verdiği mükafat. 


e osevâbagir-: sevapişlemek. 
sevâd: (< A.) siyahlık, karalık; karaltı. 


e osevâd-ıdergeh:(<F.) dergahın karaltısı 


İ hal. 
e sevâd-ı rüy-ı mâh: (< F.) ayın 
yüzündeki karalık. 


e sevâd-ı sürme-i 'aynu'l-yakin: (< F.) 
ayne'l yakin sürmesinin karası. 

e» sevâd-ı zülf-i 'anber-sâ; (< F.) amber 
kokulu zülfün siyahlığı. 


sevda: (< A.) kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet; 
aşırı istek, tutku, arzu | eski tıpta vücudu 
dengede tutan dört unsurdan biri (diğerleri: 
kan, balgam, safra); insan mizacında bu 
unsurun fazlalığından hâsıl olan hüzün, tasa, 
keder; kara, siyah || saç, kurı/kuru. 


e sevdâkıl-: sevdalanmak, âşık olmak. 

e sevdâyadüş-: âşık olma, aşka düşme. 

e sevdâ-yı çeşm: (< F.) gözün sevdası/ 
karası. 

e sevdâ-yı çeşm-i hindü: (< F.) Hintli 
gözün sevdası. 

e» sevdâ-yı çin-i zül£ (< F.) zülfün 
kıvrımının sevdası, 

e sevdâ-yı'ışk: (<F.) aşkadüşme arzusu. 

e sevdâ-yı kâmet:(<F.) boy sevdası. 

e sevdâ-yızülf:(<F.) zülüf sevdası || hevâ, 
bela, ârzü, perişanlık. 

e sevdâ-yıbüy-ı zülf-i yâr: (<F.) yarin 
zülfünün kokusunun sevdası. 

e sevdâ-yı zülfi yâr: (< F.) yârin 
zülfünün sevdası. 

e sevdâ-zede: (< F.) sevdaya düşmüş, 
âşık, sevdalı || nergis. 

e osevdayi/sevdâyi-mizâc: (< A.) sevgiyle 
ilgili sevgiden kaynaklanan | Eski tıbba 
göre insan vücudundaki dört ana 
unsurdan biri olan sevdanın artması 
ile ilgili durum; sevdadan 
kaynaklanan, hüzünlü, tasalı, 
melankolik, sevda hastası, sevdalı || can 
u dil, göül. 

server: (< F.) başbuğ, başkan, önder, serdâr || 
sevgili, ahmed. 


e serverâ:(<F.) ey server. 

e server-i hübân-ı “âlem: (< F.) âlem 
güzellerinin serveri. 

e server-i keşmir-i suhan: (< F.) kelamın 
Keşmir ülkesinin serveri || ahmed. 


setr: (< A.) gizleme, örtme, kapama. 
sevgend: (<F.) yemin, ant, kasem. 
sevin-: sevinç duymak. 


sevr: (< A.) öküz, boğa; boğa burcu. 
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seyl: (< A.) sel. 


e seyl-ibelâ:(<F.) belâseli. 
e seyl-ifenâ:(<F.) fânilik seli. 
e seyl-ihün:(<F.) kan seli | gözyaşı. 


seyl-ab: (<F.) sel, taşkın || gözyaşı. 
seyr: (< A.) yürüyüş, gidiş, gezip dolaşma; rüya. 


e seyr öt-: seyretmek, gezinmek; rüya 
görmek. 

e seyreçık-: gezintiye çıkmak. 

e seyr-i sebzezâr: (< F.) yeşillikte 
gezinme, 


seyrân: (< A.) gezip dolaşma. 


e seyrân-ı İd:(<F.) bayram gezmesi. 
e seyrân-ımışr.(<F.) Mısır gezintisi. 


seyyâle: (< A.) akıcı şey; şarap. 
seyyâre: (< A.) gezegen, yıldızlar || eşk. 


sez-: sezmek, hissetmek, farkına varmak, 
zannetmek, tahmin etmek. 


sezâ: (<F.) yaraşır, uygun, layık. 
sezin-: sezinlemek, sezmek, 


şı-: kırmak, bozmak, parçalamak; yenmek, 
bozguna uğratmak; aşağılamak, hiçe saymak, 
üzmek; reddetmek, kabul etmemek; yıkmak, 
harab etmek, saldırmak. 
şın-: kırılmak 
şınuk/şınık: kırılmış, bozulmuş || “ahd, 
ahmed'üfi göni. 
şınuklu: kırık, mahzun, dargın || hâtır. 
şıdk: (< A.) doğruluk, gerçeklik; her türlü 
kötülükten arınmış olma, saflık, temizlik, 
halislik; içten, yürekten bağlanma, sadakat. 

e şıdk-ımakâl:(<F.) sözün doğruluğu. 
şıfat: (< A.) nitelik, hâl, vasıf; yüz, surat. 
şıfr: (< A.) ondalık sayı sisteminde sıfır; hiçbir 
değer ifade etmeyen şey || ağız. 
şığ-: bütünüyle diğer bir şeyin içine 
girebilmek; bir hususta bir şeyin sınırları içine 


girebilmek; bir şeye uygun düşmek, yakışmak, 
kabul edilebilir olmak. 


şığâr: (< A.) küçükler. 


şığın-: güvenli bir yere sokulmak, kolu kanadı 
altına girmek. 


şıhhat: (< A.) sağlık, esenlik, afiyet; doğruluk, 
gerçeklik. 


e şıhhatlerolsun: afiyet olsun. 
şırça: cam, camdan yapılmış; billur || göğül. 


sırr: (< A.) bilinmesi, görülmesi, duyulması 
istenmeyen, gizli tutulan şey; gizlilik; anlamak 
ve açıklamakta aklın âciz kaldığı şey; hikmet, 
gayb, nükte, eser || aşk, can, ene'l-hak rumüz,, leb, 
nükte-i ayb - dehen. 


e sırrile: gizlice. 

e» sırr-ıcân:(<F.)cansırrı||dehenrâzı. 

e sırr-ığayb:(<F.) gaypsırrı || leb, lal, söz 
gevheri. 


sib: (< F.) elma || meh, çene; elma şarabı 1 
hastaların canı elma çektiği için hasta 
ziyaretinin en makbul hediyesi elma imiş. (bkz. 
Mfr. 26) 


e sib-isimin:(<F.) gümüşelma || çene. 

e sib-zekan:(<F.) elma çenel|| turunc. 

e» sib-i zekan/ zenahdân: (<F.) elmaya 
benzeyen güzel çene || bih. 


sidre: (< A.) Arabistan kirazı; en yüksek makam; 
Hz. Muhammed'in Mirac gecesinde Cebrail ile 
birlikte yükseldiği yedinci kat semada bir 
makam; Allah'ın huzuruna varmadan önce 
cennetü'l-me'vâda Cebrail'i yanında bıraktığı 
ağaç; Cebrail'in varabileceği en yüksek makam; 
sevgilinin erişilmesi güç çok uzun boyu || kadd, 
divâne, tâvüs. 

e sidre-kadd: (< F.) sidre gibi yüksek, 
uzun boy. 

e» sidretül- müntehâ: (< A.) son uçtaki 
ağaç; varılabilecek en son nokta, son 
makam. 

sihr: (< A.) büyü, göz bağı || söz; (tevriye ile) 
sihr-i helâl: büyüleyici güzellikteki söz; şiirde 
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bir sözün hem kendinden öncekileri 
tamamlayacak hem de sonrakilere başlangıç 
olacak şekilde ustalıkla söylenmesi || Ahmed'in 
SÖZÜ. 


e sibhr-âferin: (< F.) sihir yapan, 
büyüleyen || göz; şâ'ir. 

e sihr-âmüz:(<F.) sihir öğreten|| göz. 

e sihr-iğamze:(<F.) yan bakışın sihri. 

e sihr-imübin:(<F.) aşikar sihir || 'abir-i 
zülf. 

e sihr-i müfterâ: (<F.) uydurma sihir || 
şir. 


sikke: (< A.) madeni para; akçe vb. madeni 
paralar üzerine vurulan resmi damga | sikke 
darb etmek (kesmek): madeni para basmak. 


» sikke-idinâr:(<F.)damgalıaltın para|| 
yüz. 


sil-: ıslak bir şeyi üzerinde havlu, mendil gibi 
kuru ve emici bir şey gezdirerek kurutma. 


silk; (< A.) inci boncuk dizilen iplik; dizi, sıra. 


e silk-icevâhir/cevher:(<F.) inci dizisi || 
kâkül; gerdanlık. 


silk-: üzerindekileri düşürmek için bir şeyi 
sallamak, sarsmak, silkelemek. 


silkin-: silkinip üzerindekini dökmek. 
silsile: (< A.) zincir; sevgilinin saç örgüsü. 


e silsile-i müşk-bâr: (<F.) misk yağdıran 
zincir || zülf. 

e silsile-i müşk-i ter: (< F.) taze misk 
zinciri || anber saç. 


sim: (< F.) gümüş; işlemelerde kullanılan iplik 
çeşidi; gümüşten yapılmış; gümüş gibi beyaz ve 
parlak; gümüş para. 


» sim-âb:(<F.)cıval| beyazten, gözyaşı. 

e» sim-ber/simin-ber: (< F.) gümüş 
bağırlı. 

e sim-ten: (< F.) beyaz tenli, gümüş 
bedenli. 


simin: (< F.) gümüşten; gümüş gibi. 


e» simin-bünâgüş: (< F.) gümüş kulak 
memeli. 


e siminelif: gümüşelif|| burun - engüşt-i 
peyember. 


simâr: (< A.) meyveler, yemişler || /a1. 


simurğ; (< F.) otuz kuş, zümrüd-i ankâ, ankâ 
kuşu; Kaf Dağı'nın arkasında yaşadığına 
inanılan, ismi olup cismi olmayan efsanevi kuş; 
her cins kuştan bir nişane taşıyan otuz kuş 
büyüklüğünde bir varlık olduğuna inanılır. 


e osimurğ-ıçarb: (<F.) felek simurgu. 
sin; mezar. 
sinân: (< A.) mızrak || kirpük. 


sincâb: (< F.) sincap; bu hayvanın postundan 
yapılan kurşuni renkli kürk || bulut. 


sine: (< F.) göğüs, bağır, yürek, gönül, iç | 
muşhaf, micmer, yanar tennür, şoffa; tabi. 
» sine-ber-sine: (< F.) göğüs göğüse, 
kucaklaşmak. 
e sinedüz:(<F.)sinedelen|| tir. 
» sine-ia'dâ:(<F.)düşmanın bağrı. 
e sine-iahmed:(<F.) Ahmed'in sinesi || 
kan. 
» sine-imecrüh:(<F.) yaralı bağır. 
e sine-isüznâk:(<F.) yanık bağır || şem* 
sipâh/sipeh: (< F.) asker, ordu || sitâre. 
e sipah-ı'adü:(<F.) düşman askeri. 
e sipah-ı'akl:(<F.) akıl ordusu. 
e sipâh-ıcân:(<F.) can askeri. 
e sipah-ıfitne:(<F.) fitne ordusu. 
e sipâh-ığam:(<F.) gam askeri. 
e sipaâh-ıhattuhal:(<F.) ayva tüyü ve 
ben ordusu, 
sipâs: (< F.) Allah'a hamd, senâ; şükür, övgü. 
sipend: (< F.) üzerlik tohumu || şeb. 
siper: (< F.) kalkan; korunmak gizlenmek 
maksadıyla arkasına, altına veya içine 
saklanılacak şey || cân, tâk-ı zeberced, çarh-ı felek. 
e sipereyle/tut-: siper almak, etmek. 


sipid: (< F.) sefid; beyazlık, aklık, temizlik, 
aydınlık. 
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e sipid-âb:(<F.) beyaz mürekkep || sabah 
vakti. 

e sipid-dem/sipide-dem: (< F.) sabah 
vakti. 


sipihr: (< F.) gök, semâ; talih, baht, kader, felek 
İl büstân, zümürrüd sebzezâr, çeng; bahr. 


e sipihr-i minâ-reng; (< F.) cam renkli 
gökyüzü. 


sirâyet: (< A.) geçme, yayılma. 

e sirâyet-ilutf.(<F.)lutfun yayılması. 
şit: (< A.) iyi nâm, iyi şöhret, ün. 

e şit-i kerâmet: (<F.) keramet şöhreti. 
sitâre: (<F.) yıldız || gözyaşı, sipâh, çeşm. 


e sitâre-haşem: (< F.) yıldız maiyetli, 
hizmetçileri yıldızlar olan. 
e sitâre-hayl:(<F.) askeri yıldızlar olan. 


sitem: (<F.) eziyet, cefa, zulüm, haksızlık, kötü 
söz söyleme, çıkışma; kötülük, fenalık. 


e sitem-i'ışk:(<F.) aşk zulmü. 

» sitem-dide: (< F.) zulüm görmüş, 
haksızlığa uğramış, mazlum. 

e sitem-ger/kâr: (< F.) zulüm ve 
haksızlık eden, zalim, sitemli || kâkül, 
sevgili. 


sivâr: (< A.) bilezik || hâtem, devâyir. 


siyâh: (< F.) en koyu renk, kara, kömür rengi; 
kötü, uğursuz, günahkar || göz, kabâ - matem 
elbisesi; kalb, hal, düd, harf, şâm, seng, rü, baht, 
tali, dil, zülf. 


siyâset: (< A.) ceza, özellikle idam cezası. 
siyeh: (<F.) siyah. 


e siyeh-baht: (< F.) kara bahtlı, kötü 
talihli. 

e siyeh-dil: (< F.) kötü kalpli, kötü 
niyetli, içi kara, zâlim || zülfü hal. 

e siyeh-hal:(<F.) kararmış|| hâl - baht. 

e siyeh-hâl &t-: karartmak; morartmak 

e siyehkâr: (< F.) işi, ameli kötü olan, 
günahkar; kötülük eden, kara, zalim, 


gaddar, merhametsiz, insafsız, kıyıcı || 
baht, göz, zülf. 
e siyehkârluğ: günahkarlık. 
e siyeh-rü:(<F.) yüzükara, rezil || 'anber- 
i sâra, ağyâr. 
sir-âb: (< F.) suya doymuş; taze || gül; hancer. 


şoffa: (< A.) sofa; evlerde oda kapılarının 
açıldığı ve eskiden ev halkının oturduğu, 
yemek yediği genişçe yer, hol; sedir || sine. 

şofi: (< A.) sofu, sözde dindar, dindar geçinen, 
bağnaz, yobaz, şekilci ahlak budalası, ikiyüzlü 
İlmünkir, kuru kab, gözsüz. 

sofra: (< A.) sofra. 

e sofra-idünyâ:(<F.) dünya sofrası. 

e sofra-ih'ân:(<F.) yemek sofrası. 

e sofra-ih'ân-ıihsân:(<F.) ihsan sofrası 

İl zemin. 

» sofra-iihsân:(<F.) ihsan sofrası. 
şohbet: (< A.) dostça yapılan karşılıklı 
konuşma, hasbihal; arkadaşlık, birlikte 
bulunma; içki meclisi, bezm. 

e şohbet-i cânân: (< F.) sevgilinin 

sohbeti. 

e şohbet-ihâş:(<F.) özel sohbet. 

e şohbet-i leyl ü nehâr: (< F.) gece 

gündüz sohbet. 
şok-: girmesini sağlamak. 
şol-: solmak, tazeliğini kaybetmek; ölmek. 


şor-: soru sormak; aramak; emmek, emerek 
içine çekmek. 


e şoragel-:sormaya gelmek. 

» şoril-:sorusorulmak. 

e şoruş-: emişmek, birbirini emerek 
öpüşmek; birbirine sormak. 


şoyın-: soyunmak, giyeceğini çıkarmak. 
sög-: sövmek, küfretmek || du'â. 


sögüt: söğüt ağacı; daha çok su kenarlarında 
yetişen, uzun ve acı yapraklı ağaç || hancer. 


söyün /söyindür-: söndürmek. 


söyle-: konuşmak, anlatmak, ifade etmek. 
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e söyledür ağıza ne gelse göfüül darluğı: 
iç sıkıntısı her şeyi söyletir. 


söyleş-: konuşmak, sohbet etmek; tartışmak, 
çekişmek, iddialaşmak. 


söylet-: dile getirmek; söylemeye zorlamak, acı 
konuşmak $ papağanı konuşturmak. 


söz: kelimeler cümleler topluluğu, kelam; şiir || 
sihr, efsün, od, büstân, gülistân, cevher, gevher, 
gayb sırrı, müferrih, ri'âyet-i lutf, dil-ruba, 'arüs, 
bağ, bifi candan yâg, âb-ı hayvân, murğ; Ahmed'in 
divanı, sözü || güş-ı şehde yaraşur cevher, rengin, 
şekker tengi. 


e sözaç-:bahsetmek, söz etmek. 

» sözko-:sözanlatmak, ders vermek. 

e sözçıkar-: söylenti çıkarıp yaymak. 

e sözşi-:reddetmek, karşı gelmek. 

e söze çek- sorguya çekmek, soru 
sormak. 

e söze gel-: dile gelmek, konuşmaya 
başlamak. 


şu: su || şüride-hal, zencirli şeyda, divâne, giryan, 
gözyaşı, hadd, göfül, lutf, rahmet, cemi'nesneyi pâk 
eyleyen. 


şula-: bağ bahçe sulamak $ susamışa su 
vermek, temizlik amacıyla yere su dökmek, 
yıkamak. 


şulan-: su verilmek. 

şulu: suyu bol; suyu çok meyve || şeftâlü. 
şuvar-: su vermek, sulamak; çeliğe su vermek. 
şuvarıl-: sulanmak, su verilmek. 


şuya bak-: bir kabın içindeki suya bakarak 
kehanette bulunmak. 


sü”: (< A.) kötü, fena, yanlış; kötülük. 

e sü'-imizâc:(<F.) kötühuy. 
su'âl: (< A.) soru; isteme; dilenme. 

e su'âl-icev:(<F.) arpa hakkındasoru. 
su'bân: (< A.) büyük yılan, ejderha || zülf, turra. 


şubh: (< A.) sabah vakti; tan yerinin ağarma 
vakti, fecir || kireç, yakasını yırtar; derzi. 


» şubh-dem:(<F.) sabah vakti. 

» şubhgâh/geh: (< F.) sabah vakti, tan 
yeri İl revzen, yakası çâk, külâhını yöre 
çalan. 

» oşubh-ıdidâr:(<F.) yüzün sabahı. 

e oşubh-ıezel:(<F.) ezel sabahı. 

e o şubh-ıhüsn:(<F.) güzellik sabahı. 

e o şubh-ırây: (<F.) görüşün sabahı. 

e şubh-ı ruh: (< F.) yanağın sabahı | 
matla'-ı envâr-ı ilâhi. 

e o şubbh-ı şâdık: (< F.) hakiki fecir, ikinci 
fecir || yüz. 

e şubh-ı şafâ: (< F.) aydınlık sabah || 
rüşen-dil, tal'at-i garrâ. 

e o şubh-ı şafâ-bahş-ı cemâl: (< F.) sabah 
vakti gibi olan yüz || rüz. 

e o şubh-ısipid-pey:(<F.) aydınlık sabah || 
ruh. 

e şubh-ıvaşl:(<F.) vuslat sabahı || id. 

e şubhumesâ/ şubh u şâm: (<F.) sabah 
ve akşam || “ârıZ u zülf. 


şuç: bilerek ve isteyerek yapılan, töre ve ahlaka 
aykırı, ceza gerektiren davranış, cürüm; 
günah. 


e o şuçsuz: suçu olmayan, masum. 


şuffa: (< A.) sofa; tekke, zaviye gibi yerlerde 
sütunlar veya kısa parmaklıklarla ayrılmış 
oturma yeri; etrafı setle çevrilmiş mezar. 


e şuffa-işâfi:(<F.) safâ veren sofa. 


suhâ: (< A.) Büyükayı yıldız kümesindeki en 
küçük yıldız. Eskiden gözlerin keskinliği bu 
yıldızla tecrübe edilirdi. 


suhan: (< F.) söz, kelam, şiir || muhadderât, bahr. 


e suhanver: (< F.) düzgün ve güzel 
konuşan. 


sühte: (<F.) yanmış, yanık; bağrı yanık; âşık. 
şulh: (< A.) savaştan sonra barışma, barış. 
sultân: (< A.) hükümdar; sevgili. 


e sultâncem: ŞehzadeCem. bkz.cem. 
e sultân-ı'âlem;:(<F.) âlemin sultanı || 71. 
Mehmed. 
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e sultân-ı bahr ü ber: (< F.) kara ve 
denizlerin sultanı || güneş. 

e sultân-ıcihân:(<F.) cihan sultanı. 

e» sultân-ı devlet-mend: (< F.) devletli 
sultan || gül. 

e sultân-ıenbiyâ:(<F.) nebiler sultanı. 

e  sultân-ıgül:(<F.) gül sultanı. 

e sultân-ıhabeş:(<F.) Habeşistan sultanı 
İl hal. 

e sultân-ıhayâl:(<F.) hayal sultanı. 

e sultân-ıhüsn:(<F.) güzellik sultanı. 

e sultân-ıkerem:(<F.) kerem sultanı || 11. 
Mehmed. 

e sultân-ırüm: (<F.) Anadolu sultanı || 
yüz. 

e sultân-ı rüsül: (< F.) paygamberler 
sultanı, Hz. Muhammed || hümâm. 

e sultân-ı salâtin-i cihân: (< F.) cihan 
sultanlarının sultanı || 7. Mehmed. 

e sultân-ı şer“: (< F.) şeriat (tahtının) 
sultanı || Hz. Muhammed. 

e sultân-ıvakt:(<F.) devrin sultanı. 

e sultân-ıyem-yemin: (<F.) sağ eli deniz 
gibi olan şahlar şahı. 

e sultân-nişân: (<F.) sultanlık gösteren, 
sultan delilli, hakiki sultan. 

e sultâni:(<F.) sultanlıklailgili; saltanat. 


şun-: uzatmak, takdim etmek; el uzatmak, 
uzanmak; saldırmak, hücum etmek. 


şunul/şunıl-: uzatılmak, verilmek, 


şurâhi: (< A.) sürahi; içine su, şarap vb. 
koymaya yarayan uzun boyunlu cam kap. 


şüre: (< A.) Kur'ân-ı Kerim'in ayrı isimlerden 
oluşan yüz on dört bölümünün her biri. 


e süre-i duhân: (<F.) duhan suresi; 44. 
sure || hat. 
e süre-i kevser: (<F.) kevser suresi; 108. 
sure || leb, hatt. 
şüret: (< A.) resim, nakış, tasvir, yazı; dış 
görünüş, görüntü, aynadaki yansıma; şekil, 
kukla, kılık; yüz, çehre, surat; benzer, gibi. 


e şüretbâz: (<F.) kukla oynatan, kuklacı 
İl çark. 


e şüretyaz-:resim yapmak, boyamak 

e şüretegir-: şekle, kılığa girmek. 

e şüret-iâhü:(<F.) ceylan şekli. 

e şüret-iahval-i'ışk: (<F.) aşk hallerinin 
görünüşü. 

e şüret-ia'mâl: (<F.) amel defteri yazısı 
İl hat. 

e şüret-icân:(<F.) can şekli|| sevgili. 

e şüret-için:(<F.)Çinresmi. 

e oşüret-i erjengi: (< F.) Erjeng resimleri; 
nigâristân-ı çin. 

e şüret-iser-nâme:(<F.) unvan yazısı. 

e şüret-izibâ:(<F.) güzel yüz. 


süsen: (< F.) susam çiçeği, yaprakları dile 
benzer || zebân, tiğ-ı zebân, şad zebân, hancer, dil, 
micmer. 


suturlâb: (< A.) usturlap; eskiden bir yıldızın 
ufuk (o çizgisinden yüksekliğini (ölçmekte 
kullanılan yarım daire şeklindeki tahta alet || 
rây-ırefi. 


şuver: (< A.) suretler, şekiller. 


süz: (< F.) yanma, yanık, ateş; ızdırap, acı; 
yangın, gönül ateşi, yanıklık; coşkun, yakıcı, 
etkileyici şiir ve söz. 


e süzvör-:yakıcılık vermek; etkilemek. 

e süz-ıderün-i'âşık:(<F.) âşıkın içindeki 
ateş. 

e süz-ıdil;(<F.) gönül ateşi, iç yangını. 

e süz-ınihân:(<F.) gizli ateş. 

e süzân:(<F.) yakan, yakıcı; yanan. 

e süzânugiryân:(<F.) yanan ve ağlayan 
İl şem” 

e süznâk:(<F.) yakan, yakıcı; dokunaklı; 
müsikide bir makam. 


süzen: (<F.) iğne || har. 
e süzen-iğam:(<F.) gam iğnesi. 
sübha: (< A.) tespih. 


e sübha-gerdân (< F.) tespih çeken, 
tespih çekerek dönen || felek. 


sücüd: (< A.) secde etme, secde. 


e sücüd-ıber-devâm: (<F.) daimi secde 
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süd: süt || yağmur (çimenleri besler). 
südde: (< A.) kapı, kapı eşiği. 


sühâ: (< A.) büyükayı yıldız kümesinden en 
küçük yıldız; eskiden gözlerin görüş derecesi 
bu yıldızla tecrübe edilirmiş. 


süheyl: (< A.) güney yarım kürede yer alan 
büyük ve parlak bir yıldız; akik taşı rengini, 
yemen'den çok iyi görülebildiği için süheyl-i 
yemâni denilen bu yıldızdan alırmış. 


sükker: (< A.) şeker. 


e sükkeri: (< A.) şekerle ilgili; şekerden 

yapılma; şekerli. 

e sükkerin:(<F.) tatlı, şekerli. 

e sükker-inâb:(<F.) katıksız, saf şeker 
sükün: (< A.) durma; rahat, iç huzuru. 
Süleymân: ö.i. Hz. Dâvüdun oğlu, 
İsrailoğullarına Oo gönderilen Oo hükümdar- 
peygamber. Güç ve iktidarın simgesidir. 1 bkz. 


Açıklamalar/süleymân || şâh-ı hüsn, 11. Mehmed, Il. 
Bayezid. 


e süleymân-kadr: (< F.) süleyman 
kudretli || 1. Mehmed. 


süls: (< A.) üçte bir. 
sülük: (< A.) bir yola girme, o yolda yürüme 


süm: (<F.) at, katır vb. dört ayaklı hayvanların 
tırnağı, toynak. 


e süm-i esb/semend: (<F.) at toynağı|| 
sürmedân. 


sünbül: (< F.) ilkbaharda salkım şeklinde, daha 
çok açık ve mor renkli, keskin ve güzel kokulu 
çiçekler açan bitki; saç kıvrımı, zülüf; ihâm-ı 
tenasüple musikide sünbüle makamı || zırıh, 
çemen, reyhâncı, göce, serâ-perde, misk-i hıtâ, ser- 
gerdân, perişân, dâm-ı râh, şaç, dil bağı, müşkin 
selasil, müşkin resen, me'vâ, ahmed'in kabri giyâhı, 
saç uzatmış abdâl. 


e osünbül-igül-püş:(<F.) gülle örtünmüş, 
güle sarınmış sümbül. 

e sünbül-ira'nâ:(<F.) güzel sümbül || saç. 

e sünbül-iruhsâr 


e sünbül-i ser-geşte: (< F.) dağılmış 
sümbül || zülf. 

e sünbül-i şeyda: (<F.) çıldırmış sümbül 
İl cârüb - saç. 

e sünbül-i ter: (< F.) taze sümbül; 
yanakta beliren ince tüy veya güzelin 
zülfü. 

e sünbül-izülf: (<F.) sümbül zülf || âstin 
>câme. 

e sünbül-i zülfi 'arak-riz: (< F.) ter 
döken sümbül zülüf || ebr-i müşkin. 

e sünbül-i zülfli kemend-endiz: (< EF.) 
kement atan sümbül zülf, 


sündüs: (< A.) dokumasında altın ve gümüş 
teller bulunan, parlak renkli ve değerli bir ipek 
kumaş çeşidi. 

süğü: süngü, kargı, mızrak || ney. 

sünnet: (< A.) tutulan benimsenen yol, âdet; 
peygamber davranışı. 

süpründi: süprüntü, birikmiş toz yığını || kühl 
sür-: kovmak, göndermek, uzaklaştırmak; 
değdirmek; ovmak; yaşamak. 

Süreyyâ: (< A.) gökyüzünün kuzey yarım 
küresinde Boğa burcunda bulunan ve yedi 


yıldızdan oluşan bir yıldız takımı, Ülker, 
Pervin || kd, befi. 


sürh: (<F.) kırmızı, al; kırmızı mürekkep || kan 


e osürh-âb:(<F.) kırmızı mürekkep || şafak 
vakti. 


süri-: sürüklemek, sürmek. 


e sürin/sürün-: (o sürünmek; Oo kamı 
üzerinde yerde sürüklenir gibi 
ilerlemek; sefalet çekmek; kendi 
üzerine bir şey sürmek. 


sürme: kirpik dibine sürülen siyah toz boya || 
fitne, nâz. 


e sürmedân: (< F.) içine sürme konan 
kap, sürme hokkası || süm-i esb. 

e sürme-i a'yân-ı devlet: (< F.) devlet 
gözünün sürmesi || 7.Mehmed. 
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e sürme-i a'yânı kerem: (< F.) 
cömertlerin göz sürmesi || 7.Mehmed'in 
âstânı tozı, hâk-i der. 

e sürme-içeşm-isiyeh: (<F.) kara gözün 
sürmesi || fitne vü nâz. 


sürür: (< A.) sevinç. 
e sürür-ıva'de-iyâr:(<F.) yarin vaadinin 
sevinci, 
süst: (<F.) gevşek, zayıf, güçsüz. 
süvâr: (< F.) ata binmiş, atlı, binici || ab. 
»e süvârol-:atbinmek, atlanmak. 


Ş 
şâb: (< A.) genç erkek, delikanlı, civan. 
şabâş: (<F.) aferin, var ol. 


şâd: (< F.) sevinçli, memnun, mutlu || düşmen, 
sevgili. 


e şâdân-ıid:(<F.) bayram sevinçlileri || 
halk, kullar. 

e şâdi:(<F.) sevinç, mutluluk || gül. 

e şâdi-i devrân-ı “id: (< F.) bayram 
vaktinin sevinci. 

e şâdi-ivişal: (<F.) vuslat sevinci. 

» şâdiye &r-: mutluluğa ermek. 

e şadlık: sevinç, mutluluk. 

e şâdmân:(<F.) sevinçli, mutlu. 


şâdırvân: (< F.) genellikle cami avlularında 
bulunan, ortasındaki fıskiyeden Oo ve 
kenarlarındaki musluklardan su akan, üzeri 
açık veya bir kubbeyle örtülü havuz || göz. 


şafak: (< A.) güneş doğmadan önce ufukta 
görülen aydınlık; güneş battıktan sonra ufukta 
kalan kızıllık || hün-âb döker göz; çeşm. 


şâgird: (< F.) öğrenci, talebe; çırak || çeşm. 


şah: (< F.) şâh, padişâh; satranç oyununda en 
önemli taş; sevgili; Hz. Muhammed. 


e şâhâ/şehâ: (< F.) ey şah, padişah, 


sevgili. 
e şâhâne: (< F.) şahlara layık 
mükemmellikte, 


e şâh-dâne:(<F))iri parlak inci; tohum, 
tane || hal, beri. 

e şâh-ı'âlem:(<F.) âlemin padişahı. 

e şâh-ıcemâl:(<F.) güzellik şahı. 

e şâh-ıcihân:(<F.) dünya şahı, cihan 
padişahı. 

e şâh-ı cürm-püş: (< F.) suçu örten 
padişah. 

e o şâh-ıçin:(<F.) Çin hükümdarı || zülf. 

e şâh-ıdevrân:(<F.) zamanın padişahı. 

e o şâh-ıferruh-yeng;(<F.) kanunuuğurlu 
padişah || 71. Mehmed. 

e oşâh-ıkâmkâr:(<F.) devletli padişah. 

e şâh-ıkâmrân:(<F.) bahtiyar padişah. 

e şâh-ımutallâ:(<F.) büyük padişah || 1. 


Mehmed. 

e oşâh-ı nev-cevân: (<F.) genç padişah || 
gonca. 

e oşâh-ızafer-yâb:(<F.) muzaffer padişah 
İl zi. Mehmed. 


e şâhi:(<F.) şahaait, şahlailgili. 


şah: (<F.) dal, budak; fidan || genç, eş'âr, meryem 
- hubla, şeyh-şâb. 


e oşâh-ıgül:(<F.) gül dalı|| sevgili. 

e oşâh-ıgül-ira'nâ: (<F.) iki renkli gülün 
dalı, 

e oşâh-ı nergis: (<F.) nergis dalı || şayrefi 
dükkânı. 

e şâh-ınihâl:(<F.) fidan dalı. 

e şâh-ıserv:(<F.) selvidalı. 

e şâh-ışi'r: (<F.) şiirlerin (gül) dalı || 
berg-i gülistân. 

e oşâh-ı şüküfe: (< F.) çiçek dalı || yed-i 
beyzâ. 

e şâh-ı yâsemen: (< F.) yasemin dalı || 
sâ'id-i simin. 

e şâh-sâr: (< F.) dallı budaklı ağaç; dal 
budak || du'â ile el götürdi. 

e şâh-sâr-ırâyet:(<F.) sancak dalları. 


şâh-nâz: (<F.) şehnaz; müsikide bir makam. 


şâh-nişin: (< F.) odaların sokak ve bahçeye 
bakan cephelerinde dışarıya doğru çıkan, üç 
tarafı pencereli küçük bir cumba şekilli çıkma 
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şâhid: (< A.) neler olduğunu gören, tanık, 
güvâh || kaş - hâcib, hal; güzel, güzel yüzlü genç 
erkek, dilber; sevgili; tanrı. 


e şâhid-izibâ:(<F.) güzel dilber || serv ile 
çenâr. 

e şâhid-bâz:(<F.) güzel yüzlü erkeklerle 
bir arada olan; oğlancı || çeşm. 

e şâhid-ihüsn:(<F.) güzellik şahidi. 

e» şâhid-i makşüd: (< F.) hakiki maksat, 
gaye, sevgili, Cenâb-ı Hakk; didâr. 


şâhin: (< F.) doğana benzeyen yırtıcı av kuşu || 
zülf. 


şâ'ir: (< A.) şiir söyleyen ve yazan kişi || bülbül, 
tüti, 
» şâ'ir-i sihr-aferin: (< F.) sihir yapan, 
büyüleyen şair. 
şakk: (< A.) yarma, yarılma, ikiye bölünme. 
e oşakku'İ-kamer: (< A.) Hz. 


Muhammed'in oparmağıyla (işaret 
ederek ayı ikiye bölme mucizesi || 
yüzün iki yanağı. 


şâm: (< F.) akşam, karanlık; ö.i. Suriye'nin 
başkenti olan şehir adı || zülf. 
bkz. Açıklamalar/şâm. 

e şâm örişdügi mahalde &âdinür me'vâ 
garib: gariban kişi, akşam olan yerde 
barınak edinir || dil, zülf. 

e şâm-ı siyâh-kâse: (<F.) akşamın siyah 
kasesi || zülf. 

e oşâm-ızülf:(<F.) zülfün akşamı/Şam'ı|| 
çeri, sâyebân, miskin. 

e şâmi: (< A.) Şam'da yapılmış; siyah || 
gece, zırıh, gülâb, şişe. 

şân: (< A.) ün, şöhret, itibar; azamet, büyüklük, 
ululuk; diğer insanlar nazarında yüce görünen, 
sahibi için de iftihar vesilesi durum, keyfiyet; 
vasıf, nitelik, karakter. 


e şân-ıkerem:(<F.) keremin şânı. 


şâne: (< F.) tarak || kirpik, müje; tel: telden kafes 
şeklinde örülmüş levha, kümes teli. G. 250/6 (9) 


şarab: (< A.) üzümden yapılan alkollü içki || 
gözyaşı. 

e şarâb-ığurür:(<F.) gurur şarabı. 

e şarab-ı'ışk: (<F.) aşk şarabı. 

e şarâb-ınâb:(<F.) katıksız, saf şarap) 

leb, kan - gözyaşı. 
e şarâb-ınâz:(<F.) naz şarabı. 
e şaraâb-ısib:(<F.) elma şarabı. 


şatranc: (< A.) satranç; iki kişi ile altmış dört 
kareli bir tahta üzerinde şah, vezir, at, kale, fil, 
piyon isimlerini alan, farklı biçim ve 
büyüklükteki on altışar taşla oynanan oyun || 
üstüh'ân. 
e» şatranc-ı mahabbet: (< F.) muhabbet 
satrancı. 


şatt: (<A.), öli. büyük nehir; Şattu'l-Arab; Dicle 
ve Fırat'ın birleşmesinden meydana gelen 
büyük nehir || gözyaşı. 


şâyed: (<F.) eğer; belki. 
şâygân: (<F.) layık, şâyân; bol; ücretsiz || genc. 


şeb: (<F.) gece, karanlık, dün || zülfi siyeh, zülf, 
sipend, kemend, zengi, edhem, ğurâb, murğ-ı siyeh. 


e şebân:(<F.) şebâne, geceyeait, geceile 
ilgili; geceden kalma. 

e oşeb-çerâğ:(<F.) geceparlayan kıymetli 
taş; şebçerağ, gece kandili. 

e şeb-ifürkat:(<F.) ayrılık gecesi. 

e şeb-iğam:(<F.) gam gecesi. 

e şeb-ihecr:(<F.) ayrılık gecesi. 

e şeb-i hicrân: (< F.) ayrılık gecesi | 
kıyâmet. 

e şeb-iid:(<F.) bayram gecesi || zülf. 

e şeb-i kadr: (< F.) kadir gecesi | bkz. 
Açıklamalar/ şeb-i kadr || miskin rakam. 

e şeb-külâh: (< F.) keçeden yapılmış bir 
başlık. 

e şeb-imihnet:(<F.) mihnet gecesi. 

e şeb-imi'râc:(<F.) mirâç gecesi. 

e şeb-irihlet: (<F.) ölüm, bu dünyadan 
göç gecesi. 

e şeb-i rüze: (< F.) oruç gecesi, sahur 
vakti || hecr gecesi. 

e şeb-itârik:(<F.) karanlık gece || râzdar. 
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e şeb-itire:(<F.) karagecel| hatt. 

e şeb-iyeldâ:(<F.) yılınen uzun gecesi || 
zülf. 

e şeb-izülf.(<F.) zülfün gecesi || kafir. 

e şebürüz:(<F.) gece gündüz || ârızZu 
zülf. 

e şebdiz:(<F.) gece renkli, karayağız at, 
Hüsrev'in aynı addaki atı; siyah. 

e şebdiz-i zülf (< F.) zülfün karayağız 
atı/ Şebdiz'i. 

e şebistân:(<F.) yatak; yatak odası; oda. 

e şeb-rev: (< F.) gece giden, gece 
yürüyen, gece yolcusu; hırsız || dil - 
garib, zülf. 


şebeh: (< A.) benzerlik. 

şebih: (< A.) benzer. 

şebi-hün: (< F.) gece baskını. 

şecâ'at: (< A.) yiğitlik, yüreklilik, cesaret. 
şecer: (< A.) ağaç. 


şefâ'at: (< A.) bir suçun bağışlanması veya bir 
isteğin yerine gelmesi için aracı olma; 
peygamberlerin ve Allah'ın izin vereceği 
kimselerin, kulların suçlarının bağışlanması 
için Allah katında aracılık etmeleri || şu, âb-ı 
hayat. 


şeffaf: (< A.) saydam, berrak, lekesiz. 


şefi: (< A.) şefaat eden, bir kimsenin affa 
uğraması için aracılık eden kimse; şefaatçi || 
Hz. Muhammed > resül-i emin, Ahmed'in şiiri. 


şefkat: (< A.) koruma, acıma ve esirgeme 
duygusuyla karışık sevgi || ebr. 


şeftâlü: (< F.) tatlı, sulu, güzel kokulu 
pembemsi renkli bir meyve || ter tudak, leb. 


şehâdet: (< A.) şahitlik; müslümanlığın şartı 
olan kelime-i şehadet sözü. 


şehbâz: (< F.) iri ve beyaz bir doğan cinsi; alıcı, 
avcı kuş; yiğit, yürekli, atılgan || göül. 


e şehbâz-ızülf.(<F.) zülüf doğanı. 
şeh: (<F.) şâh. 


e şeh-ia'zam:(<F.) en büyük şah || Şeyh 
Vefazade. 

e şeh-i cem-iktidâr: (< F.) cem kudretli 
padişah 

e şeh-ihübân:(<F.) güzeller şâhı. 

e şeh-ihüsn:(<F.) güzellik şâhı. 

e oşeh-ikeşmir:(<F.) Keşmir ülkesi şâhı. 

e şeh-i vilâyet-i lutf (< F.) letafet 
diyarının şâhı || sevgili. 

e şeh-mât: şah mat, “şâh öldü”, 
satrançta yenilgiyi belirten söz. 

e şeh-nişân:(<F.) şahlık gösteren; hakiki 
padişah. 


şeh-nişin: (< F.) şâh-nişin. 
e şeh-nişin-i bezmgâh: (< F.) meclis 
şahnişini. 
şehid: (< A.) Allah yolunda ve din uğrunda 
savaşırken ölen kimse || âşık, sâlik. 


şehd: (< A.) bal || 1a1-i nüş. 


e şehd-bâr: (< F.) bal yağdıran, bal 
şerbet. 

e oşehd-güftâr:(<F.) bal gibi tatlı söz. 

e şehd-ileb:(<F.) dudağın balı. 

e şehd-işifa:(<F.) şifalı bal || leb. 

e şehd-i şifâ-yı rüh: (< F.) ruhun şifalı 
balı İİ muhammedüfi makâli. 

e şehd-izikr:(<F.) zikrinbalı. 

e» şehdüşeker:(<F.) bal ve şeker. 

şeh-dâne: şah-dâne. 
şehenşâh: (< F.) şahlar şahı. 

e şehenşâh-ı 'âli-nijad: (< F.) yüksek 
yaratılışlı şahlar şahı || 71. Bayezid. 

e» oşehenşâh-ıkader-kadrükazâ-râ: (<F.) 
kader kudretli, kazâ görüşlü şahlar 
şahı || 1. Mehmed. 

e şehenşâh-ı kân-yesâr: (< F.) sol eli 
maden olan şahlar şahı. 

şehlâ: (< A.) kusur değil güzellik sayılabilecek 
şekilde hafif şaşı göz. 
şehper: (<F.) kanadın en uzun tüyü, kanat. 

e oşehper-i hümâ: (< F.) hüma kuşunun 

kanadı. 
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şehper-i rühu'l-emin: (< F.) cebrail'in 
kanadı || sayebân - zülf - megesrân. 


şehr: (< A.) otuz günlük zaman dilimi, ay. 


şehr: (<F.) kent || göül, vücüd, “şk. 


şehr-i hüsn: (<F.) güzellik şehri. 
şehristân: (< F.) büyük şehir || göğül. 
şehr-i virân: (< F.) harap, yıkık şehir || 
dil. 

şehryâr: (< F.) hükümdar, padişah. 
şehryâr-ı diyâr-ı “osmâni: (< F.) 
Osmanlı diyarının padişahı. 


şehsüvâr: (<F.) usta at binici; beyatlı || sevgili. 


şehzâde/şâhzâde: (< F.) padişah oğlu || Cem 


Sultan. 


şeker/şekker: (< F.) şeker || büse - cân, leb, yar, 
la'1, ark-âb. 


şeker-âlüd: (< F.) şekere bulaşmış. 
şeker-feşân: (< F.) şeker saçan, tatlı 
konuşan || zebân-ı hâme-i ahmed. 
şeker-güftâr: (<F.) sözü şeker gibi, tatlı 
sözlü || ahmed. 

şeker-h“âb: (<F.) otururken gelen hafif 
ve tatlı uyku, şekerleme. 
şekker-hand/hande: (< F.) tatlı gülüş, 
gülümseme. 

şeker-hây: (< F.) şeker çiğneyen; tatlı 
sözlü, tatlı söyleyen kimse. 

şeker-i midhat: (< F.) methin şekeri. 
şeker-i vaşl: (< F.) vuslat şekeri || 
şükrâne. 

şekeristân: (< F.) şeker yetişen yer, 
şeker kamışı tarlası || ahmed'üfi sözleri, 
medh. 

şekeristân-ı kerem: (< F.) kerem 
şekeristanı || 1. Mehmed. 


şekeristân-ı makâl: (< F.) söz 
şekeristanı. 
şekeristân-ı mışr: (< F.) Mısır 
şekeristanı. 


şeker-leb: (< F.) tatlı dudaklı; tatlı dilli, 
hoş sohbet || sevgili. 
şekker-makâl: (< F.) şeker sözlü. 


şeker-riz: (< F.) şeker döken, pek tatlı || 
sa'di-i şirâz, la'l 

şeker-rizân-ı “id: (< F.) bayram şekeri 
döken/ yapan. 

şekker tengi: bkz. teng-i şeker 
şekerin/şekkerin: (< F.) tatlı, şekerli. 
şeker-zebân: (< F.) şeker dilli. 


şekl: (< A.) dış görünüş, biçim, yüz, çehre. 


şekl-i ebrü: (< F.) kaş şekli || gurre-i meh. 
şekl-i hilal: (< F.) hilal şekli || tamğa. 
şekl-i hilali: (< F.) hilal şekli || lenger. 
şekl-i lâle-i hamrâ: (< F.) kızıl 
gelinciğin şekli || kâse-i mercân. 

şekl-i zerrin dâyire: (< F.) altın şekilli 
daire || “aks-i hurşiyd-i zafer. 
şekli zülfeyn: (< F.) iki 
görünüşü || kayd-ı şah - havâşi. 
şekl ü şemâyil: (< F.) dış görünüş. 


zülfün 


şem': (< A.) mum; ışık, kandil || sevgili, ruh, yüz, 
cemal, can, her göce bidâr, baş, serden geçen, epsem, 


ahmed, “aşık, murâd, süzân u giryân, giryân, zebân, 


sine-i süznâk. 


şem'-i bâlin: (< F.) baş ucu kandili. 
şem'-i bihişt: (< F.) cennet mumu || 


sevgili. 
şem'-i cem“; (< F.) meclis mumu || 
sevgili. 
şem'-i cihân-efrüz: (< F.) cihanı 


aydınlatan mum || sevgili. 

şem'-i encümen: (< F.) meclis mumu. 
şem'-i felek: (< F.) felek mumu || güneş. 
şem'-i hadd: (< F.) mum gibi parlak 
yanak. 

şem'-i hayâl: (< F.) hayal mumu. 

şem'-i hidâyet: (< F.) hidayet mumu. 
şem'-i hüsn: (< F.) güzellik mumu. 
şem'-i kâfüri: (< F.) kâfurdan yapılmış 
mum || boyun. 

şem'-i mahabbet: (< F.) muhabbet 
mumu. 

şem'-i meclis: (< F.) meclis mumu. 
şem'-i mihr: (< F.) muhabbet mumu. 
şem'-i murâd: (<F.) istek mumu. 
şem'-i ruh/ruhsâr: (< F.) mum gibi 
parlak yanak || delil. 
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e şem'i şeb-efrüz: (< F.) geceyi 
aydınlatan mum || sevgili. 
e şem'-i şebistân: (< F.) gece kandili, 
odadaki mum || pervâne, nür, sevgili. 
e şem'-i şeker-hand: (<F.) şeker gülüşlü 
mum || sevgili. 
e şem'-i şeker-leb: (< F.) şeker dudaklı 
mum || sevgili. 
» şem'-işirin-zebân:(<F.) tatlıdilli mum 
İl sevgili. 
e şem'dân:(<F.) şamdan, mumluk|| göz. 
»e şem'dân-ı zer: (< F.) altın şamdan || 
nergis. 
şemâyil: (< A.) huylar, tabiatlar; bir kimsenin 
dış görünüşü. 
şemim: (< A.) güzel koku. 
şemme: (< A.) koklama; zerre miktarı, çok az. 


»e şemme-i'attâr:(<F.) aktar kokusu. 

e şemme-ibüy:(<F.) zerre kadar koku. 

e oşemme-i büy-ı 'abir-efşân: (< F.) abir 
saçan kokunun zerresi. 

»e şemme-ielem:(<F.) elem kokusu. 

»e şemme-izülf.(<F.) zülüf kokusu. 


şems: (< A.) güneş || kâseyle devr ödüben deryüze 
eyler, yüz. 

e şems-ihayâ:(<F.) namus güneşi. 

e şems-i duhâ: (< F.) yükselen güneş || 

Şeyh Vefazade. 

e şems-itâli: (<F.) doğan güneş. 

e oşemsü'd-duhâ:(< A.) kuşluk güneşi. 

e şemsükamer:(<F.) güneş veay. 


şemse: (< A.) işlemelerde güneş şeklindeki 
süsleme motifi. 


e şemse-izerrin:(<F.) altın şemse. 
şemşir: (<F.) kılıç. 


e oşemşir-ibürrân: (<F.) keskin kılıç. 
e oşemşir-itiz:(<F.) keskin kılıç || zebân. 


şeng; (< F.) neşeli, şen şakrak, şuh. 
şer": (< A.) şeriat, İslam şeriatı; kanun. 
e şer'-icedd:(<F.) atalar kanunu. 


şerâr: (< A.) kıvılcım || nigâh-ı germ. 


e şerâr-ınâr-ıhecr: (<F.) ayrılık ateşinin 
kıvılcımı. 


şerbet: (< A.) tatlı içecek; sıvı halinde ilaç, 
şurup || #udak, la), şi'r, ilaç, âb-hekim, sevgilinin 
vaşfı. 


e şerbet-i cüllâb-ı revân-bahş: (<F.) can 
bağışlayan gül şerbeti. 

e şerbet-igüftâr:(<F.) şerbet gibi söz. 

e şerbet-ivaşl: (<F.) vuslat şerbeti. 


şeref: (< A.) bir kimseye gösterilen saygının 
dayandığı manevi yücelik, onur, haysiyet; 
üstün niteliklerle kazanılmış iyi ad; iftihar 
vesilesi, yüz aklığı || bâğ, gök; hüma, burc. bkz. 
burc-ı şeref. 


e şerefbul-: şeref kazanmak; yükselmek. 

e» şeref-i'âlemin: (<F.) âlemlerin şerefi 

» şerefü“'izz-i câvidân: (<F.) ebedi izzet 
ve şeref. 

e şeref vör-: şereflendirme, yüceltme. 


şerh: (< A.) açma, açıklama; genişletme. 


e şerh eyle/ât- ayrıntısına inerek 
açıklamak; genişletme. 

e» şerh-i menâkıb: (< F.) menkibeler 
şerhi. 


şerif: (< A.) şerefli, kutsal, mübarek; soyu temiz 
ve şerefli, asil kimse. 


şerm: (< F.) utanma. 


e şerm-iruh:(<F.) yanağın utancı. 

e şermende: (< F.) utanmış, mahçup 
olmuş. 

e şermende-i günâh: (< F.) günahtan 
utanmış. 

e şermsâr:(<F.) mahçup, utangaç || gül $ 
utancından kızarmış || /a11. 


şerr: (< A.) kötülük, fenalık. 
şest: (<F.) balık oltası || zülf. 
şeş-tâ: (<F.) şeştar, altı telli eski bir saz. 


şevk: (< A.) şiddetli arzu, istek, aşırı heves; 
coşku, coşkunluk; büyük heyecan, sevinç; ışık, 
parlama, kıvılcım, şavk; şehvet; hasret || bisât, 
padişâh, od. 
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e şevk-ıgülistân:(<F.) gülistan şevki. 
e şevk-ıla'l:(<F.) dudağın şevki. 

e şevk-ıleb:(<F.) dudağın şevki. 

e şevk-ıruh:(<F.) yanağın şevki. 

e şevk-ıyâr:(<F.) yarin hasreti. 


şevket: (< A.) büyüklük, heybet, haşmet. 


şeydâ: (<F.) aşkının çokluğundan aklı başından 
gitmiş, kendini duygularının coşkunluğuna 
bırakmış kimse, çılgın, divane, meczub || göfül, 
ahmed, şu; sünbül. 


şeydâlan-: delilik etmek. 
şeydâlığ; aklı başında olmama, divanelik. 
şeyh: (< A.) tarikat büyüğü; yaşlı, ihtiyar, koca, 


kocamış || şâh (kış mevsiminde kuruyup karlara 
bürünmüş.) 

şeyh tâcu'd-din: öi. Tâcüddin İbrâhim 
Karamani o (6.1467). Anadolu'da yetişen 
evliyadan. bkz. Açıklamalar/şeyh tâcu'd-din. 


şeyh vefa: ö.i. Muslihuddin Mustafâ (6. 1491) 
Zeyniyye tarikatının oVefâiyye kolunun 
kurucusu, bkz. Açıklamalar/şeyh vefâ. 


şeyh vefâ-zâde: öi. Hacı Halife (6.1489). 
Zeyniyye tarikatı şeyhlerinden. 

bkz. Açıklamalar/ şeyh vefâ-zâde. 

şey” li'llâh: (şey'en-li'llâh) (< A.) “Allah için bir 


şey anlamında (o istek oOsözü. bkz. 
Açıklamalar/Şşey'en-li'llâh; bkz. deryüze. 


şeytân: öi. isyankarlığı ile Allah'ın 
huzurundan okovulan, insanı o yanıltan, 
kandıran, kötülüğe teşvik eden, müminlerin 
imanını ele geçirmeye çalışan varlık, İblis, 
Azâzil || siyeh kafa, rakib, müddeti, 

e şeytani: (< A.) şeytanla ilgili, şeytana 

ait. 

şi'âr: (< A.) bir şeyi diğerlerinden ayıran 
özellik, nişan; adet, yol; elbise, içe giyilen 


kaftan || lutf. 


şiddet: (< A.) bir güç, hareket veya kuvvetin 
derecesi; sertlik, fazla kuvvet. 


e» şiddet-i “aşr: (< F.) kuvvetle sıkılma; 
zamanın mihmeti, sıkıntısı. 


e şiddet-i'ışk:(<F.) aşkın şiddeti. 
şifa: (< A.) hastalıktan kurtulma, iyileşme; 
derman, ilaç, deva || rakibüfi cigerinden bir lokma 
kebab, habibüfi likâsı; gencine. 
şifte: (< F.) aşırı derecede tutkun, divane. 

e şifte-hal:(<F.) divane halli || turra. 
şihâb: (< A.) kayan yıldız; kıvılcım, ateş parçası. 
şikâr: (<F.) av, av hayvanı || dil, cân, cihân. 

e şikârgâh:(<F.)avyeri. 

e şikâr-ırızk:(<F.)rızıkavı. 


şikâyet: (< A.) durumundan memnun olmayıp 
yakınma, başına gelen bir dertten sızlanma. 
bkz. dâd; derd yan-; gile; hal ağla-; hal yan-; yan-; 
yanar yakılur. 


e şikâyet-isitem-irüzgâr: (<F.) zamanın 
zulmünden şikayet. 


şiken: (< F.) kıvrım, büklüm || zencir. 


e şiken-i turra; (< F.) kakül kıvrımı | 
beytü'-haremühi halkası. 


şikest: (<F.) kırma, kırık, bozuk; çatık, kıvrımlı. 


e şikestbul-: kırılmak. 
e» şikestöt-: kırmak, bozmak. 


şikeste: (<F.) kırılmış, kırgın, incinmiş, kederli; 
bozguna uğramak, yenilmek || dost va'desi - 
göfül, tüba, kalem, ahmed; dolaşık, karışık || zülf. 


e şikeste-dil:(<F.) gönlü kırık, mahzun|| 
hâme, kelle şekeri, âşık. 
e şikeste-hâtır:(<F.) hatrı kırık || ahmed. 


şimal: (< A.) kuzey yönü; kuzeyden esen soğuk 
rüzgar, kış yeli, poyraz, kara yel. 


şimdi: şu anda. 


e şimden/şimdiden görü: bundan sonra, 
şu andan itibaren. 


şimşâd: (< F.) şimşir ağacı; uzun boy || sevgili. 


şir: (<F.) aslan; cesur, yiğit, kahraman kimse || 
göz, güneş; süt. 


e şirâne:(<F.) aslan gibi, aslancasına. 
» şir-iğarin:(<F.) inindeki aslan. 
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e şir-iliva:(<F.) sancaktaki aslan nişanı. 

e şir-iner:(<F.) erkekaslan. 

e şir-pençe:(<F.) aslan pençesi. 

e şir-âhü-yı şir-efgen: (< F.) aslanı yere 
yıkan yiğit ahu || göz. 


şi'r: (< A.) şiir İl terâne, şerbet, kelâm-ı şekkerin, 
sihr-i müftera, şefi, sefine, pervin; fenn, şâh, çemen. 


e şi'r-i tarabnâk: (< F.) coşku, sevinç 
veren şiir || Ahmed'in şiiri. 
e şi'r-iter.(<F.)yenişiir. 


şi'râ: (< A.) samanyolunun en parlak yıldızı. 
şirâz: ö.i. Güney İran'da tarihi bir şehir. 
şirâzi: (< A.) Şiraz işi || halva - leb. 


şirâze: (< F.) eski ciltleme yöntemlerine göre 
sayfaları birleştirilen defteri düzgün tutmaya, 
dağılmasını önlemeye yarayan ibrişim şerit || 
zülf-i hür -rismân - kâkül, 


şirin: (< F.) tatlı; sevimli, cana yakın, küçük || 
dehân. öi. Ferhâd ile Şirin ve Husrev ü Şirin 
hikayelerinin kadın kahramanı || gül, şir umar. 


e şirin-güftar: (< F.) hoş sohbet, tatlı 
sözlü teşbih: ahmed. 

e şirin-kâr:(<F.) tatlı muamele eden, hoş 
davranan; leziz. 

e şirin-leb: (< F.) tatlı dudaklı/Şirin 
dudaklı || sevgili. 

e şirinlük: tatlılık, sevimlilik; şirinlik 
muskası | birinin kendini beğendirmek 
istediği birine şirin görünmek için 
yazdırıp üzerinde taşıdığı muska, 
şirinlik muskası || hatt. 

e şirin-suhan: (< F.) hoşsohbet, tatlı 
sözlü || hâme. 

e şirin-zebân:(<F.)tatlıdilli. 

şişe: (< F.) içine sıvı konulan cam kap || göz - 
rengin şişe, göfül. 

e şişe-inâmüs:(<F.) namus şişesi. 

e şişe-inâzük-mizâc:(<F.) kırılgan şişe || 
görül, 

»e şişe-ipeymân:(<F.) yemin kadehi. 

e şişe-işâmi:(<F.) Şam işi şişe. 


şitâ: (< A.) kış mevsimi. 


şitab: (<F.) çabukluk, acele. 


şive: (< F.) güzellerin insana hoş gelen tavrı; 
edâ, naz, işve, cilve, tavır, hâl. 


e şive-kâr:(<F.)nazlı, cilveli, edalı, işveli 
güzel. 

e şive-ima'şüku'âşık: (<F.) sevilenin ve 
sevenin tavrı || gülme ve girye - gül ve 
bülbül. 

e şive-işabr:(<F.) sabırhâli. 

e» şiveler şat-:cilve yapmak. 

e şivevünâz:(<F.) naz veişve. 

şol/şu: şu, o; işaret sıfatı ve zamiri. 

» şol/ol kadar:o kadar, o kadar çok. 

şöhre/şöhret: (< A.) şöhretli, ünlü. 

» şöhre-iğfak:(<F.) her tarafta tanınan, 
çok meşhur || ishak. 

e şöhret-ihüsn:(<F.) güzellik şöhreti. 

şöyle: öyle, onun gibi, olduğu gibi. 

şu'â“: (< A.) ışın, ışık. 

şüh: (< F.) açık, rahat, serbest ve neşeli tavırlı; 
işveli, cilveli; şen, canlı, hareketli; cazibeli, 
davetkar; ayartıcı, kandıran, aldatan, baştan 
çıkarıcı, kışkırtıcı; kayıtsız, umursamaz; 
atılgan, gözüpek, cesur; çekici, güzel; arsız, 
utanmaz, dik, küstah, şımarık; cefakar, zalim, 
kalleş, fitneci, hain || sevgili, gamze. 


e şüh-ı cihân: (< F.) cihanın acımasız 
güzeli. 

e şüb-ıfitne-kâr:(<F.) fitneci güzel. 

e oşüh-ısitemkâr:(<F.) zalim güzel. 


şular: şunlar. 
şule: (< A.) ateş alevi, yalım; ışık, parıltı. 


e şu'ledâr:(<F.) alevli, parlak, ışıklı. 

e şu'le-iâh:(<F.) âhalevi || Ziya-bahş. 

e şu'le-i süz-ı nihân: (< F.) gizli ateşin 
yalımı. 

e şu'le-itiğ.(<F.) kılıç parıltısı. 


şumâr: (<F.) sayı, sayma, addetme. 
e şumâr-ıcevr:(<F.) cefa sayısı. 


şür: (<F.) acı, tuzlu; karışık, gürültülü. 


665 


e şür-engiz: (<F.) gürültü yapan, kavga 


çıkaran. 

e şür-engiz ü turş-ebrü: (< F.) sinirli ve 
ekşi yüzlü. 

e şür-ı dilli ferhâd: (< F.) Ferhad'ın 
gönlündeki kargaşa. 


şüride: (< F.) perişan, karışık; âşık, tutkun || 
baht. 

e şüride-hâl:(<F.) hali perişan olan. 
şüriş: (<F.) karışıklık, kargaşa. 
şübhe: (< A.) şüphe, kararsızlık, kuşku. 

e oşübhesüz: kesinlikle, şüphesiz. 
şükr: (< A.) verdiği nimetler için Allah'a 
duyulan minneti dile getirme || nitmet. 


şükrâne: (< A.) teşekkür ve iyilik bilme nişânesi 
İl cân - nakd, dil, göül, taht u küleh, resm-i kadim, 
halvâ (dudak), şeker-i vaşl. | bkz. açıkamalar/ 


şükrâne 

şüküfe: (<F.) çiçek || sayebân, ahter. 
şürü“: (< A.) başlamak. 

T 


tâ: (<F.) dek, değin, kadar, -den beri; ne vakit 
ki, dığı zaman, dıkça; tıpkı. 


ta'ab: (< A.) yorgunluk, zahmet, sıkıntı. 


ta'âlâ: (< A.) “şanı yüce olsun”; Hak ve Tanrı 
kelimelerinden sonra kullanılır. 


taalluk: (< A.) ilişik, ilgi, bağ. 
tâ'at: (< A.) Allah emrini tutma; ibadet, takva 


tâb: (<F.) güç, kuvvet, takat; sıcaklık, hararet; 
ışık, parıltı; kıvrım, büklüm, örgü. 


e tâb-ı cemal: (< F.) yüzün parlaklığı, 
harareti. 

e tâb-ımül:(<F.) şarabın harareti. 

e tâb-ıruh:(<F.) yanağın parlaklığı. 

e» tab-ıteb:(<F.) sıtmaateşi. 

e tâbân:(<F.) parlak, aydınlık. 

e tâbende:(<F.) parlak)|| güneş; kevkeb. 

e tabiş:(<F.) parlamal|lutf. 

e tabiş-imey:(<F.) şarap parıltısı || 4d. 


tabak: (< A.) kap, tabak; yeryüzü, kat, tabaka. 
e tabak-ı'arz:(<F.) yeryüzü katları. 


tab“: (< A.) tabiat, huy, mizaç, yaratılış, öz, zât, 
vücud; şâirlik yeteneği ve yaratılışı. 


» tab'-ı bülbül: (< F.) bülbül tabiatı || 
nâzük - dil-i şâ'ir. 

e tab'ınâ-mevzün:(<F.) biçimsiz vücut 
İl rakib 

e tabı pak: (< F.) temiz tabiat || “ayş 
esbâbından. 


tâbi“: (< A.) birine veya bir şeye uyan; birinin 
hakimiyeti ve emri altında olan, bağlı. 


e tâbi'-i fermân:; (< F.) fermana tâbi || 
maşrıkla mağrib. 

» tabi'-i fermân-ı kerem: (< F.) kerem 
fermanına tâbi. 


tabi'at: (< A.) insan dışındaki canlı ve cansız 
varlıkların hepsi, doğa || bâğbân. 


tabib: (< A.) hekim, doktor || 141, sevgili. 


e tabib-iidil ücân:(<F.) can ve gönül 
hekimi || leb. 

e tabib-i hâzık: (<F.) (< F.) maharetli 
hekim || sevgili. 

e tabib-iherdil-ibimâr:(<F.) her hasta 
gönlüm tabibi || Şeyh Taceddin. 

e tabib-i'ışk:(<F.) aşk tabibi. 

» tabib-i la'li yâr: (< F.) yarin hekim 


dudağı. 

» tabib-i leb: (< F.) hekim gibi dudak || 
dâru'ş-şifâ. 

e o tabibü'l-kulüb: (< A.) kalplerin tabibi || 
sevgili. 


ta'bir: (< A.) ifade, anlatım; rüya yormak, tabir 
etmek, 


tabi: (< A.) davul | Nem sebebiyle gerginliğini 
ve sesini kaybeden deriden mamul davullar 
mangal veya güneş karşısında ısıtılarak güçlü 
ve keskin bir sese kavuşurlardı. Fetih ve 
savaşlarda kös ve davullar çalınırdı. 


e tabl-ınür:(<F.) nurdavulu|| güneş. 
e tabl-ısine:(<F.) bağrın davulu. 
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tâbüt: (< A.) içine ölü konan sandık. 


tâc: (< F.) hükümdarlık alameti olarak giyilen, 
kıymetli taşlarla bezeli baş süsü || lev-lak, habab. 


e tâc-bahş-ıser-i sultân:(<F.) sultanın 
başına taç koyan || 1. Mehmed, II. 
Bayezid. 

e tâcdâr:(<F.) hükümdar, padişah || ab. 

e tâc-ıhusrev:(<F.) hüsrevin tacı. 

e tâc-ı keyhusrev: (< F.) Keyhüsrevin 
tacı. 

e tâc-ımuraşşa":(<F.) mücevherle bezeli 
taç İl gül. 

e tâc-ısa'âdet:(<F.)devlettacı. 

e tâc-ı ser: (< F.) baş tacı || (sevgilinin) 
ayağı tozı. 

e tâc-ıser-icevzâ:(<F.) ikizler burcunun 
baş tacı. 

» tâc-ızer:(<F.)altıntaç. 


ta'cil: (< A.) acele ettirme, hızlandırma. 
tafşil: (< A.) bütün ayrıntısıyla açıklama. 
e tafşil-ivaşfııhal:(<F.) halin uzun uzun 
açıklaması || hat. 
tağ: dağ. 


e tağ üsti bâğ ol-: kederden sevince, 
darlıktan genişliğe geçmek; her 
murada ermek, isteğine kavuşmak. 


tağıl-: (o dağılmak, Oo yayılmak, 
bozulmak, dağılıp kaçmak. 


saçılmak, 


tahammül: (< A.) dayanma gücü, katlanma. 


tahmir: (< A.) mayalandırma, yoğurma, hamur 
haline getirme. 


tahrir: (< A.) yazı yazmak. 
tahşil: (< A.) toplama, alma; ilim öğrenmek için 
okuma, öğrenim; ele geçirme, kazanma. 

e tahşil-inâm:(<F.) şöhret kazanmak. 
tahsin: (< A.) güzel bulup takdir etme; aferin. 
taht: (< F.) hükümdarların oturduğu büyük, 
gösterişli koltuk || yüz (gümüş taht), güzellik, 
göhül, heft âsmân, feth ü zafer; Süleyman'ın 
rüzgarların taşıdığı tahtı. 


e» tahta çık- hükümdarlık makamına 
geçmek, culüs. 

e taht-ı sultân-ı hayâl: (< F.) hayal 
sultanının tahtı || ahmed'üü görli, mülk- 
idil. 

e taht-ı zeberced: (<F.) zeberced taht || 
gülün gövdesi ve çanak yaprakları. 

e tahtuküleh:(<F.) taht vetaç|| şükrâne. 


tahta: (<F.) tahta $ tabut. 

tahte's-serâ: (< A.) toprak altı. 

tahvil: (< A.) değiştirme. 

tak-: iliştirmek, tutturmak, geçirmek, asmak. 


tak: (< A.) yapılarda kemer veya yarım daire 
şeklindeki kapı ve pencere süsü; kubbe, 
kümbet; kubbeli yapı, köşk, saray || felek, kaş. 


e tâk-ıçarh:(<F.) gök kemeri, gök kubbe 
İl köhne mihmân-hâne. 

e tâk-ıdil-güşâ:(<F.) gönül açan kemer. 

e tâk-ı ebrü: (<F.) kaş kemeri || güşe-i 
mihrâb. 

e tâk-ı ebrü-yı nigâr: (< F.) yarin kaşı 
kemeri || güşe-i beytü'lmukaddes. 

e tak-ıfelek:(<F.) felek kemeri. 

e tâk-ı günbed-i ahzar: (< F.) yeşil 
kümbetin kemeri || gökyüzü. 

e tâk-ı kisrâ: (< F.) Kisrâ (sarayının) 
kemeri; Hz. Muhammed'in doğduğu 
gece çatlayıp yıkılmış olan muhteşem 
saray || alır. 

e tâk-ımu'allâ; (<F.) yüce kemer. 

e tâk-ı zeberced: (< F.) yeşil kubbe | 
gökyüzü - siper. 

e tâk-ı zer-nigâr: (< F.) altın işlemeli 
kemer || gökyüzü. 

tâkat: (< A.) güç, kuvvet, derman. 

e tâkatgetür-: dayanma, gücü yetmek. 

e tâkat-i hecr: (< F.) ayrılığa dayanma 
gücü. 

e tâkatı tâk ol-: takatı kesilmek, gücü 


kuvveti tükenmek, 


takdir: (< A.) ezelde Cenab-ı Hakk'ın olmasını 
dilediği şeyler, her şey hakkında vermiş olduğu 
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ezeli karar, alın yazısı, kader, takdir-i ilahi || 
hükm-i sultân, sehâb. 


»* takdir kâtibi: kaderi yazan, Allah. 
takın/dakın-: kendine bir nesne takmak. 


ta'kid: (< A.) düğümleme, düğümlenme; ibareyi 
lafız veya anlam bakımından anlaşılmaz 
şekilde düzenleme. 


taklil: (< A.) azaltma, indirme. 


takrir: (< A.) sözle anlatma, ifade ve beyan 
etme; resmi yazı. 


takvim: (< A.) zamanı yıl, ay ve günlere ayıran 
sistem || gün yüz. 


tal'at: (< A.) yüz, surat, çehre, güzellik || nür- 
şubhgâhi, şabâh-ı “id; âyine, bahâr. 


e» tal'at-iğarrâ:(<F.) parlak çehre|| subh- 
ışafd. 
e tal'at-imünir:(<F.) nurlu yüz || Şehzade 
Mustafa. 
e tal'at-irahşân:(<F.) parlak çehre. 
taleb: (< A.) isteme, dileme, arzu etme. 
e talebkâr:(<F.) istekli; isteyici; arayan. 
e talebkâr-ı lü'lü'-i ihlâş: (<F.) ihlas 
incisinin arayıcısı. 
tali“: (< A.) doğan, tulü eden; baht, talih, kader, 
yazgı, alın yazısı || şüride, bennâ. 
e tâli-i mes'üd: (< F.) kutlu talih, 
bahtiyarlık. 
e tali'-isiyah:(<F.) karatalih|| rakib. 
» tâli-işür:(<F.)acıtalih. 
e tâli-i şüride: (< F.) perişan baht, 
talihsiz. 
talib: (< A.) isteyen. 
e tâlibi mühr-ii süleymân: (< F.) 
Süleyman mührünün talibi || âşık. 
e tâlib-isemer:(<F.) meyveisteyen. 
ta'lim: (< A.) öğretme, ders verme, okutma; 
öğrenme; musiki dersi meşk etme. 


e ta'lim-inâz: (<F.) naz dersi || sihr 


ögretmek. 
e ta'lim-isihr:(<F.) sihir dersi || fitne. 


ta'llâhi: (< A.) vallahi billahiden sonra söylenen 
yemin SÖZÜ. 


tam-: damlamak, damla damla akmak. 
tamâ": (< A.) aç gözlülük, tamah. 
e tamâ'ıhâm:(<F.) olmayacak heves. 


tamâm: (< A.) eksiksiz, bütün, bitmiş, 
tamamlanmış, olması gerektiği gibi; doğru. 


e tamâmu'l-ayâr:(<A.) ayarı tamam. 
» tamâm ol-;: bitmek, tamamlanmak, 
sona ermek. Bkz. emri tamâm ol- 


tamar: damar, kan dolaşımı kanalı. 


tamğa: damga, nişan, alamet; at damgası: 
eskiden atlar ait oldukları kişi veya kurumu 
belli o edecek Obir takım alametlerle 
damgalanırdı. Bu iş için kızgın bir demir 
kullanılırdı || şekl-i hilâl. 


ta'mir: (< A.) onarma, düzeltme, yenileme. 
tamu: cehennem. 
tamzur-: damlatmak. 


ta'n/ ta'ne: (< A.) mızrak, kargı vb. sivri uçlu 
silahı birine batırma, saplama; melâmet, 
kınama, ayıplama, yerme, zemmetme, sövme, 
çekiştirme, incitici söz || ok. 


e ta'n-ınize:(<F.) mızrak saplama. 
tafi: hayret, şaşılacak şey. 

e tafidegül: şaşılmaz. 
tafia kal: şaşa kalmak, dona kalmak. 
tafila-: şaşırmak. 


tanbür: (< A.) yay ve mızrapla çalınan, perdeli, 
telli çalgı || âşık, enin öder, güş. 


tannâz: (< F.) alaycı, alay eden, herkesle 
eğlenen, aldatan kişi || gamze. 


tafirı/tafirı ta'ala: Allah 
tafi yöli/yeli: sabah rüzgarı || müşk-riz, perdedaâr. 
tap-: bulmak, ele geçirmek. 


tapu: huzur, kat, makam, kapı, eşik; hizmet, 
vazife; hürmet; itaat; zât, zatıali, hazret. 
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e tapuğt-:tazimetmek, yüceltmek. 
tar: (<F.) iplik, tel; karanlık || âb. 
tarab: (< A.) sevinç, coşkunluk, şenlik; eğlence 
e tarabnâk:(<F.) neşeli, şen, coşkun. 
târâc: (<F.) yağma, çapul. 
taraf: (<A.) her bir yön, cihet. 
tarat-: tarama işini yaptırmak. 
tarâvet: (< A.) tazelik, körpelik. 


e tarâvet-i berg-i semen: (<F.) yasemin 
yaprağı tazeliği || gonca leb. 
tarâz: ö.i. Güney Kazakistan'da Kırgızistan 


sınırında, Talas nehri üzerinde bir şehirdir. 
Güzelleri ile meşhurdur. 


târem: (< F.) kubbe, kümbet || dâne-i hardal. 
tarf: (< A.) kenar, uç. 
e» tarf-ıkülaâh:(<F.) külah kenarı. 


e tarf-ıruhsâr:(<F.) yanak kenarı. 

e» tarf-ısinân:(<F.) mızrakucu. 
ta'rif: (< A.) bir şeyin özelliklerini belirterek 
eksiksiz anlatma. 
tarih: (< A.) bir olayın meydana geldiği gün ve 
yıl; günün ve yılın rakamla yazılmış şekli; bir 


olayın oluş zamanını bildirmek üzere ebcet 
hesabı ile söylenmiş mısra, beyit. 


tarik: (< F.) karanlık. 
tarik: (< A.) yol; takip edilen yol, usül, töre, 


kanun, biçim; vasıta, vesile, sebep || “şk. 
târmar: (< F.) karışık, darmadağınık || la1 - 
düşmen hişârı, sipâh-ıfitne, kâkül, şeb ğurâbı, tevbe 
vü peymân - şofiler dülbendi. 

e» târmârât-:dağıtmak, perişan etmek. 
tarrâr: (< A.) yankesici, dolandırıcı, hırsız; 
gönül çalan, insanın aklını başından alan || 
turra, 
tarrârluğ; yankesicilik. 


tartib: (< A.) ıslatmak, nemlendirmek; 
tazelendirmek. 


e tartib-idimâğ:(<F.) dimağı tazelemek, 
aklı başına gelmek, kendine gelmek, 
neşelenmek. bkz. meşâmı ter &t-. 


tâs: (< A.) içine su ve başka maddeler konan 
ayaksız, derince, yayvan kap; tavla oyununda 
zar atmaya yarayayan kap; şarap kabı, kadeh. 


e tâs-ıçarh:(<F.)felektası | nerrad. 
» tâs-ı'ışk:(<F.) aşk tası (tavlada). 


tâsa: (<F.) üzüntü, kaygı. 


taşavvur: (< A.) zihinde şekillendirme, kurma, 
tasarlama. 


e» taşavvur-ı batıl: (< F.) boş kuruntu || 
düşmanın devlet hayali. 


taşdik: (< A.) gerçek olduğunu söyleme, doğru 
olduğunu bildirme, doğrulama; doğru ve 
yerinde bularak kabul etme, onaylama. 


taşnif: (< A.) bir musiki parçası meydana 
getirme, besteleme. 


taşvir: (< A.) resmini yapma, resmi yapılma; 
resim 


taş: yeryüzünde çok sert bir halde bulunan 
cisim || katı göfül, sevgili, cefâ. 


taş-: bulunduğu yere sığmayarak dışarıya 
doğru akmak. 


taşra: dışarı. 

taşu-: taşımak, götürmek, ulaştırmak. 
tâtâr: ö.i. Doğu Türkistan. 

tatlu: şekerli. 


e tatlu dil: incitmeyen, gönül alıcı, 
yumuşak söz, güzel ve hoşa gidecek 
konuşma. 


tavaf: (< A.) kutsal sayıp etrafında dolaşmak, 
ziyaret etmek; Kâbe'nin çevresinde dönmek. 


» tavâf-ıharem:(<F.) Kabe'nin tavafı. 
e tavaf-ı ka'be-i 'ulyâ: (< F.) Kabe-i 
Şerif'in tavafı. 


tavil: (< A.) uzun. 


tavk: (< A.) gerdanlık; tasma, halka; güç kuvvet, 
tâkat. 
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e tavk-ıbeşer:(<F.) insanın kuvveti. 
tavr: (< A.) davranış; biçim, tarz, üslup, tür. 
e» tavr-ığazel:(<F.) gazel tarzı. 


tâvüs: (<F.) tiz sesli, çok uzun kuyruklu, süslü, 
parlak ve güzel renkli çok büyük kuş || zülf, hoş- 
hırâm - sevgili, sidre. 
e tâvüs-ı cinân; (< F.) cennet tavusu || 
zülf. 
e tâvüs-ıdıraht: (<F.) tavus gibi ağaç. 
e tâvüs-ı perçem: (< F.) tavus gibi 
perçem. 
e tâvüs-ı zerrin-per: (< F)) altın kanatlı 
tavus || güneş. 
tayan-: dayanmak; güvenmek 
tâyir: (< A.) uçucu, kuş. 
e tâyir-ifeth:(<F.) fetih kuşu. 


taylesân: (< A.) sarığın omuza sarkan ucu; baş 
ve omuzlara sarılan bir nevi şal. 


e taylesân-ımisk: (<F.) misk taylasanı || 
resen. 


tayyibe: (< A.) iyi iş, güzel hareket. 

tâze: (< F.) ilk durumunu koruyan, yeni, dinç, 
yıpranmamış, körpe, genç, sağ, zinde || gül, 
gülistân, 'arüs - dünyâ-yı deni, divan, bahâr, hatt, 
cevân, sevgili. 

ta'zim: (< A.) saygı gösterme, yüceltme. 
tâziyâne: (< F.) kırbaç, kamçı || zülf. 

teb: (<F.) ateş, hararet, sıcak; sıtma, humma || 
hicran. Bkz. meftül/rişte-i teb. 

tebcil: (< A.) ululama, saygı gösterme. 

tebdil: (< A.) değiştirme, başka şekle sokma. 


tecelli/tecellâ: (< A.) görünme, belirme, 
görünür olma, zuhur etme; Allah'ın kudretinin 
şahıslarda ve eşyada görünmesi. 


tecnis: (< A.) cinas yapma. 


e tecnis-i hat: (< F.) cinas-ı hatti; 
yazılışları aynı, anlam ve okunuşları 
farklı cinas sanatı || zebân u ziyân 5 05 
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tecrid: (< A.) soyma, soyulma; ayrı tutma, 
ayırma; temizleme; soyutlama kubb; ayrılık, ç 


tecrid ol-: ayrılmak, uzaklaşmak 


tecviz: (< A.) cevaz verme, câiz olma, 
yapılmasını uygun görme. 


tedbir: (< A.) sonunu düşünme, bir şeyi 
önlemek veya olmasını sağlamak için yapılan 
hazırlık, önlem; idare, taktik: savaş yönetme, 
çeşitli savaş araçlarını en etkili şekilde 
kullanacak odüzenlemeyi yapma sanatı, 
kumandanlık; çare, çözüm yolu; eski tababet 
ıstılahı: ilaç, ilaç yapımı, devâ, derman, tedavi, 
tıbbi bakım, reçete. 


e tedbir-işita:(<F.) kışilacı. 

e» tedbir-i zencir: (< F.) zincir tedbiri || 
girih-gir zülf 1 tedavi altındaki deliye 
kendisine zarar vermemesi için zincir 
vurulurdu. 

tefâhur: (<F.) övünme, 
teferrüc: (< A.) gezinme; açılma, ferahlama. 

e teferrüc &t- 

gezinmek. 


bakmak, o görmek; 


tefsir: (< A.) Kur'ân-ı Kerim'in ayetlerini 
açıklama ve yorumlama ilmi. 


e tefsir-i hüsn: (< F.) güzelliğin tefsiri || 
hatt. 


tehemten: bkz. rüstem. 


e tehemten-i devr-i zamân: (< F.) 
zamanın Rüstem'i || Cem Sultan. 


te'hir: (< A.) erteleme; geciktirme. 
tehi: (<F.) boş. 

e tehi &t-: boşaltmak; harcamak. 
tek: bir; yeter ki. 


tekellüf: (< A.) güçlüğe, zahmetli bir işe 
katlanma; külfetli olma; teklif, ikram etme, 
ağırlama. 


e tekellüfe düş-: zorlaştırmak, 
güçleştirmek, zahmet vermek. 


tekrâr: (< A.) yineleme, yeniden. 
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tekyegâh: (< F.) dayanılacak yer 

tel: iplik, ince ip || ten. 

telef: (< A.) yok etme; boş yere harcama. 
» telefol-: boşa harcanma. 

telh: (<F.) acı. 


e telh-'ayş: (<F.) acı sohbet, keyifsiz 
eğlence. 

» telhi-işahbâ:(<F.) şarabın acılığı. 

e telhlig: acılık. 


temâşâ: (< A.) bakıp seyretme, zevkle izleme; 
zevkle seyredilen şey; gezme; hengame, kavga. 


e temâşâöt- zevkleizlemek; gezmek. 

e temâşâgâh/geh: (< F.) gezinti yeri; 
seyir yeri, seyirlik || ruh -ravZa, zülf, ezel 
tâ ebed. 

» temâşâlan-: 
dolaşmak. 

e temâşâ-yıcemâl:(<F.) cemal seyri. 


seyretmek; gezip 


temcid: (< A.) sabah namazından önce okunan 
niyaz ilahisi. 


temennâ: (< A.) arzu, istek, temenni. 


e temennâ-yı muhâl: (< F.) olmayacak 
istekler || kimya-yı vaşl-ı dost. 


temettu": (< A.) kâr, kazanç. 
temsil: (< A.) benzetme; örnek, misal olma. 


ten: (<F.) cilt; vücut, beden; insan, kişi || bir tel 
iplik, kıl, kul, hişâr, kafes, otağ, toprak; sadef. 


e ten-ibi-cân:(<F.) ölübeden. 
e ten-iZa'if.(<F.) zayıf beden || ince iplik. 


tena“'um: (< A.) nimet ve bolluk içinde olma. 


teng; (< F.) dar, sıkı, sıkışık, küçük; sıkıntılı, 
sıkılmış, daralmış || dil-i ahmed, dehân. 


e teng-i şeker: (< F.) şeker sıkmaya 
yarayan alet, şeker makası; ağız. 
e tengütâr:(<F.)dar ve karanlık) göz. 


tenhâ:; (< F.) tek başına, yalnız. 


te'nis: (< A.) müennesleştirme, dişileştirme, 


tennür/tenür: (< A.) fırın, ocak, tandır || gök, 
sine. 


e tennür-ığam:(<F.) gamtandırı. 


ter: (< F.) taze, ıslak, yaş, nemli; yumuşak, 
nazik, latif, hoş; daha çok, çok; yeni, parlak. 


» terdt-:tazelemek. 
terah: (< A.) keder, gam, tasa. 
terâzü: (<F.) terazi || çeşm. 
e terâzü-yıkadr:(<F.) kudret terazisi. 


terâne: (< F.) nağme, ezgi, ahenk, ses; çalıp 
söyleme || şiir, su akışı. 


e terâne bağla-: nağme düzmek; beste 


yapmak. 
e terâne başla musikiye çalıp 
söylemeye başlamak. 


terbiyet: (< A.) besleyip büyütmek, sulamak, 
yetiştirmek, koruyup gözetmek. 

e terbiyet-i öâftâb: (< F.) güneşin 

besleyiciliği. 

tercemân: (< A.) tercüman; bir dilde söylenen 
bir şeyi szölü olarak başka bir dile çeviren 
kimse; bir şeyi anlatmaya vasıta olan yardımcı 
veya kimse || kaş, nevk-i kilk. 


ter-dâmen: (< F.) namussuz, iffetsiz || benefşe. 
tereng; (< F.) ötmek, tınlamak, tıngırdamak. 
terk: (< A.) bırakma, bırakıp gitme. 


e terk-icân:(<F.) canı bırakma, ölüm. 

e terk-iğam-ı'ışk:(<F.) aşk gamını terk. 

e terk-i diyâr öt: memleketi bırakıp 
gitme. 

e terkin/terkini ur/eyle-: terk etmek, 
vazgeçmek. 


terkib: (< A.) birkaç şeyin birleşiminden 
meydana gelen yeni şey. 


tertib: (< A.) sıra, düzen. 


tesbih: (< A.) Allah'ı zikretme; tespih || sak-ı saki, 
zülf. 


e tesbih-izülf(<F.) zülüftespihi. 
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teshir: (< A.) ele geçirme, emri altına alma, 
kendine tâbi kılma. 


te'sir: (< A.) bir şeyin kendini hissettiren gücü, 
etki, 


teskin: (< A.) yatıştırmak, sakinleştirmek, 
söndürmek, dindirmek. 


teşbih: (< A.) benzetme. 

e teşbih-ihilal: (<F.) hilal benzetmesi. 
teşebbüh: (< A.) benzemeye çalışma, özenme, 
teşne: (< F.) susamış; çok istekli, hevesli. 


» teşne-icüd:(<F.) cömertlik susuzu. 
e teşne-leb: (< F.) dudağı kurumuş, 
susamış. 


teşhir: (< A.) herkese gösterme; suçluyu ibret 
olsun diye halka gösterme. 


teşviş: (< A.) karıştırma; karışıklık. 

tevâarih: (< A.) tarihler $ Taberi tarihi. 

tevâZu": (< A.) alçak gönüllülük, kibirsizlik. 
tevbe: (< A.) işlediği bir hatadan, suçtan veya 


günahtan pişmanlık duyup bir daha 
yapmamaya karar verme. 


» tevbekil-: tövbeetmek. 

» tevbeşi-:tövbebozmak. 

e» tevbe-şiken: (< F.) tövbesini bozan; 
tövbe bozmaya sebep olan || bahâr-ı 
hüsn ü ruh. 

e tevbe vü peymân: (<F.) tövbe ve 
yemin | törmâr - şofiler dülbendi. 


teveccüh: (< A.) bir tarafa yönelme, doğrulma 


tevki": (< A.) padişah fermanlarına, menşur ve 
mektuplara konulan ve imza yerini tutan 
alamet, nişan, tuğra; padişah tuğrasını taşıyan 
ferman. 

e tevkii lâ-rayb: (< F.) kendisinden 

şüphe edilmeyen ferman || Kur'ân. 

tevliyet: (< A.) vakıf mallarına bakma görevi, 
mütevellilik, 


tevsen: (< F.) serkeş, dik başlı at. 


e tevsen-igerdün:(<F.)felekatı. 


te'yid: (< A.) sağlamlaştırma; sağlam, güvenli. 


tezhib: (< A.) altınlama, yaldızlama; yazma 
kitaplar, levhalar vb. üzerine altın vd. renkler 
sürülerek yapılan süsleme sanatı || yüz. 


tezvir: (< A.) yalan; ara bozuculuk, dedikodu || 
hatt, hatt-ı leb. 


tezyin: (< A.) süsleme. 
tıfl: (< A.) küçük çocuk || göfül, sevgili. 


e tıfl-ı çemen:(<F.) çimen çocuğu. 
e tıfl-ıdil:(<F.) gönül çacuğu || cânbâz. 


tılısm: (< A.) tılsım, olağanüstü bir etki 
taşıdığına ve esrarlı işler yapabileceğine 
inanılan güç, sihir, büyü, âfetlerden ve 
hastalıklardan korunmak, definelerin 
bulunmasını önlemek gibi durumlar için 
yapılan, üzerinde astrolojiden ve sayıların 
hassalarından faydalanılarak düzenlenmiş bir 
takım şekiller ve yazılar bulunan şey, muska || 
hatt. 

e tılısm-ı genc-i esrâr-ı ilâhi: (<F.) ilahi 

sırlar hazinesinin tılsımı. 

tınâb: (< A.) çadırı kazığa bağlayan ip. 

e tınâb-ızer:(<F.) altın gergi ipi | güneş. 
tırâz: (<F.) eskiden elbiselerin yakalarına, yen 


ağızlarına, önlerine ve eteklerine sırma vb. ile 
işlenen süs; ziynet || memleket-i câvidân. 
e tırâz-ı câme-i İşü şafâ:(<F.) işret ve 
safâ elbisesinin süsü || câm. 
e tırâz-ısünbül-ira'nâ: (<F.) hoş sümbül 
işleme || zülf. 


tıynet: (< A.) yaratılış, maya, hilkat, fıtrat. 
tib: (< A.) güzel koku; güzellik, temizlik. 


e tib-ihulk:(<F.) ahlakın güzelliği. 
e tib-i hışâl: (< F.) güzel hasletlerin 
kokusu. 
tiğ: (<F.) kılıç |l el, gam, âb, ejdehâ - pâsban, fitne, 
gamze, kirpük, hışn-ı haşin, düzetdi kal'a-i pülâd, 
hurşid, güneş. 
»e tiğ-âbdâr:(<F.) iyi su verilmiş parlak, 
keskin kılıç. 
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e  tiğ-ıâteş-bâr:(<F.) ateş yağdıran kılıç. 

e tiğ-ı bi-karâr: (< F.) durmadan işleyen 
kılıç. 

e tiğ-ıcefa:(<F.)cefakılıcı. 

e tiğ-ıcellâd:(<F.) cellat kılıcı || gamze. 

e tiğ-icevr:(<F.) cefakılıcı. 

e tiğ-ıcihân-güşâ:(<F.) cihanı zapteden 
kılıç. 

e tiğ-ı dırahşân-ı mışır; (< F.) Mısırın 
parlak kılıcı || güneş ışığı. 

e o tiğ-ığamze:(<F.) yan bakış kılıcı. 

e tiğ-ıhecr/hicrân:(<F.) ayrılık kılıcı. 

se tiğ-ıkahr:(<F.) kahırkılıcı. 

e  tiğ-ımücella;(<F.) parlakkılıç. 

e tiğ-inerimân:(<F.) Neriman'ın kılıcı. 

e tiğını 'uryân götür/tut- yalın kılıç 
olmak, elinde çekilmiş kılıç tutmak, 
kılıcını çekmiş bir halde yürümek, her 
an can almaya hazır olmak || gamze. 

e tiğ-ızebân:(<F.) dil kılıcı || süsen - 
rakibin dili, âşığın/Şâirin dili. 

e tiğ-ı zer-endüd: (< F.) altın yaldızlı 
kılıç. 

e tiğ ile efsün okı-: kılıç, savaş aleti 
olmaktan başka büyü ve tılsım için de 
kullanılmıştır. 


timâr: (< F.) hastaya veya yaraya bakma, tedavi 
etme. 


e timâr-ıtabib:(<F.) hekim tedavisi. 
tinet: (< A.) yaratılış, maya, hilkat, fıtrat. 


tir: (<F.) ok || kirpük, mahabbet, mihnet, 'anber; 
peyk, kazâ. 
e tir-bâran:(<F.) ok yağmuru|| hayâl-i 
gamze, 
e tir-iâh:(<F.) âhoku. 
e tir-icefâ:(<F.) cefaoku. 
e tir-i felek: (< F.) felek oku; merkür/ 
utarid || nükte oki. 
e tir-iğamze:(<F.) yan bakışoku)|| perü 
bâl. 
e tir-ihadeng:(<F.)ok. 
e tir-iışk:(<F.) aşkoku. 
e tir-ikavs:(<F.) yayoku. 
e tir-ikazâ:(<F.) kazaoku, kader|| bakış. 


» tir-i mahabbet: (<F.) muhabbet oku. 

e tir-imüje:(<F.) kirpik oku. 

e tir-inazar:(<F.) nazaroku. 

e tirüpeykân:(<F.)okvetemren. 

e tir-i sermâ: (< F.) kış oku || müdde 
enfâsı. 

e tir-i sinedüz: (< F.) ciğer delen ok || 
gamze, 

e tir-iyâr:(<F.) yârin oku|| bakış. 

e tirur-:okatmak. 


tirkeş: (< F.) ok atan kimse, okçu; okçuların 
arkalarında taşıdıkları, süvarilerin atlarının 
eğer kaşına taktıkları ok mahfazası, ok kuburu, 
okluk, sadak || göz. 


tire: (< F.) karanlık, kara; bulanık || şeb, çeşm-i 
ahmed. 


tiryak/tiryak: (< A.) bazı hastalıklara, yılan 
akrep sokmasına ve zehirlenmeye karşı 
kullanılan afyonlu macun, panzehir; afyon; 
derde deva en etkili çare; şeker, bal || leb, büse, 
zehr-i ğam, hokka-i la'1, hande. 

bkz. Açıklamalar/tiryâk 


e tiryâk-ihande:(<F)) panzehir gibi olan 
gülüş. 
tiz: (<F.) keskin, ince; çabuk, seri, tez || gamze. 
e tiz-âb:(<F.) keskin su, kezzap|| nize. 


toğ-: güneş, ay ve yıldızların ufuktan yükselip 
gökyüzünde görünmesi; anneden doğmak. 


» toğur-:doğurmak, yavrulamak. 
toğra-: keserek parça parça etmek. 


toğru/toğrı: bir uçtan bir uca yönünü 
değiştirmeden giden, müstakim; yalan veya 
yanlış olmayan, gerçek, hakikat; yerinde, 
münasip; namuslu, dürüst, güvenilir; düzgün, 
sağlam, dik, düz || serv, ok - gönül, âşık, kâmet, 
kadd > dil ü dini müselmân. 


e toğru yol: insanı hak ve hakikate 
ulaştıran yol, hidayet yolu || (sevgilinin) 


kaddini medh eylemek. 

e toğrusı: doğru olanı şudur ki, gerçeği 
söylemek Oo gerekirse, Oo gerçekten, 
hakikaten. 
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tohm: (<F.) tohum || hâl 

tokun-: isabet etmek; incitmek, bozmak. 
tokuz: dokuz sayısı 

tol-: dolmak; kalabalık olmak. 

toldur-: dolu hâle getirmek. 


tolu/tolı: dolmuş olan, boş yeri bulunmayan; 
çok, pek çok, fazla. 


toptolu: çok dolu, tamamen dolu. 


tolan-: bir şeyin etrafında dönmek, dolaşmak; 
gezmek, dolaşmak, gezinmek. 


tolaş-: dolaşmak, birbirine geçip karışmak, 
çözülemeyecek duruma gelmek; ilişmek, 
sataşmak. 


ton: ö.i. Tuna nehri | bkz. Açıklamalar/Ton 
ton: elbise, kılık kıyafet. 

tonan-: giyinmek, süslenmek. 

tonat-: giydirip süslemek, hazırlamak 
tofiuz: domuz || rakip. 

tofuzluğ: domuzluk, hainlik. 


top: top, çevgan oyununda eğri uçlu 
değneklerle vurulan yuvarlak şekilli oyun 
gereci | ay, gün, güneş, cân, baş, ser, görül, meh, 
melâhat, saltanat. 


e top-ı felek: (<F.) felek topu; güneş | 
ser-gerdân. 

e top oyna-: çevgan oyununda topa 
vurmak 

e topı göge/göklere ağ-: değerli olmak, 
değeri artmak, şerefli bir mevkide 
olmak, üstün gelmek, başarmak, bahtı 
açık olmak. 


toprak: toprak, yer $ mezar, çürüyüp toprağa 
karışmış beden || yüz. bkz. ayağı toprağı. 


e toprakol-: ölmek. 

e toprağadüş/gir-: ölmek. 

e toprağa şal toprağa düşürmek, 
öldürmek. 


toz: çok küçük ve hafif toprak; yayın kabzası 
üzerine kaplanan kayın ağacı kabuğu ve kirişi 
İl kuhl-ı cila, tütiyâ, “anber-i nab. 


e» tozöt-:tozlanmak,toz bulaşmak. 


töhmet: (< A.) ispat edilmediği halde birini 
suçlama, suç yükleme; suç, kabahat. 


e töhmet-i şayyâd: (< F.) avcıyı 
suçlamak. 


tübâ: (< A.) cennette bulunduğuna ve bütün 
cennete gölge saldığına inanılan kökü 
yukarıda, dalları aşağıda büyük ağaç || kâmet, 
kul, nigünsâr, şikeste. 


tut/dut-: elle kavramak, farz etmek, saymak, 
kabul etmek, saklamak, korumak, gizlemek; 
istila etmek, zaptetmek, kuşatmak, kaplamak, 
sarmak, (bir niteliğe) sahip olmak, içinde 
bulundurmak, engel olmak, tıkamak, sarhoş 
veya hasta etmek; başına vurmak, doldurmak, 
bulaşmak, kadeh kaldırmak, bir şeyin karşısına 
getirmek, durumunu korumak, devam 
ettirmek, siper almak, benzemek, kurmak, 
yapmak, yönelmek, bekletmek. 


e duta-y-ıdı ağzını ol itüfi üstüh'ân 
gerek: it ağzını kemik tutar. Aşağılık 
kişinin ağzını kapamak için ona bir 
çıkar sağlamak yeter anlamında 
atasözü. 


tudacık: dudakçık, sevimli dudak. 


tutıl/dutıl/tutul-: tutkun hâle gelmek, âşık 
olmak; avlanmak; (ay ve güneş) kapanmak, 
ölmek. 


tutın-: kendi üzerine tutup kullanmak. 


tutış/tutuş/dutuş-: alev almak, yanmaya 
başlamak. 

tutma/dutma: hizmetçi, işçi, uşak. 
tutuk/dutuk: perde, peçe, yaşmak, duvak || 
gece, gül gövdesindeki yeşil yapraklar. 
tudak/dudağ; dudak || kevser, kan içici, la'li rüh- 
efzâ “kıpkızıl kan, rengin, “unnâb-ı ter, şirin “ineb, 
şerbet, şulu şeftâlü, çeşme, hün-bahâ, ğonca. 
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tüfan: (< A.) çok şiddetli yağmur ve fırtına; Hz. 
Nuh zamanında dünyayı kaplayacak şekilde 
yağan çok şiddetli yağmur || eşk. 


e tüfân-ıbela:(<F.) belâtufanı || girdâb 


tuğra: hükümdarın mührü ve imzası || kaş, 
mühür, besmele. 


e tuğrâ-yımiskin:(<F.) miskten tuğra|| 
halka-i ebrü-yı yâr. 


tuhfe: (< A.) hediye || cân, bâğ-ı nazmufi mivesi. 
tül: (< A.) uzun. 


» tül-ibekâ:(<F.) uzun ömür. 
e tül-i emel: (< F.) sonu gelmez arzu, 
tükenmez hırs || zülf. 


tulü“: (< A.) (gök cisimleri için) doğma, doğuş. 
e tulü'ât-:doğmak. 


tümâr: (< A.) tomar, sarılarak silindir biçimi 
verilmiş kağıt || gül. 


tunca: ö.i. Tunca nehri | Balkanlarda büyük bir 
nehirdir. (o Bulgaristan'da doğup Edirne 
üzerinden Türkiye sınırına girer. Kollarından 
biri Meriç'tir. 

tur- olmak, bulunmak, durmak, kalkmak, 
ayağa kalkmak, ayak üstünde durmak, 
hareketsiz Okalmak, beklemek, varlığını 
sürdürmek, bir yerde kalmak. 


turak: durulan, karar kılınan yer. 


turfa: (< A.) görülmemiş, nadir; garip, tuhaf; 
yeni, taze, körpe. 


turra: (< A.) alın saçı, kıvırcık saç lülesi, kakül || 
tarrâr, şifte-hâl, davul tokmağı; saçak: çatının 
binadan taşan bölümü. 


e turra-icânân;(<F.) cananın saçlülesi || 
su'bân. 

e turra-i dil-düzd: (< F.) gönül hırsızı 
lüle. 

e turra-imiskin-alem:(<F.) misk alemli 
kakül || davul tokmağı. 

e turra-i müşkin: (< F.) misk renkli ve 
kokulu lüle, 


e turra-i şeb-reng; (< F.) siyah lüle || 
müşkin tutuk gece 

e turra-itâb-dar:(<F.) kıvırcık saçlülesi 
İl ahmed işi gibi bağlu. 

e turra-itarrâr:(<F.) gönül hırsızı kakül 
İl resen-i dâr. 

e turra-i tarrâr-ı mutarrâ: (< F.) gönül 
hırsızı parlak lüle. 


turş-ebrü: (< F.) ekşi yüzlü, kaşları çatık || 
sevgili. 


turunc: (<F.) portakal, limon. 


e oturunc-ığabğab:(<F.) turunç gibi çene 
altı. 


tuş eyle-: karşı karşıya getirmek, derde 
düşürmek, müptela kılmak, uğratmak. 


tüti: (< F.) papağan türünden bir kuş, dudu 
kuşu || ahmed, hatt, kalem, hâme-i dür-bâr, şâir, 
kafesde esir. 


e tüti-i bağı irem: (< F.) İrem bağının 
dudusu || ahmed. 

e tüti-i bağ-ı suhan: (< F.) söz bağının 
dudusu || ahmed. 

e tüti-idil; (<F.) gönül dudusu. 

e tüti-i hindüstân: (< F.) Hindistan 
dudusu || hatt. 

e tüti-i kalem: (< F.) kalem dudusu |İ 
medh-h'ân. 

e tüti-ikuds:(<F.) vahiy meleği Cebrail 

e tüti-imidhat-h'ân-ıid:(<F.) bayramın 
methiye okuyan dudusu. 

e tüti-inâtık:(<F.) konuşan dudu|| cân. 

e tüti-inutk:(<F.) kelamın dudu kuşu. 

e tüti-i ser-sebz: (<F.) yeşil başlı dudu || 
hatt. 

e tüti-i şeker-güftar: (< F.) tatlı sözlü 
dudu. 

e tüti-işirin-zebân:(<F.) tatlı dilli dudu 
kuşu || hâme (Şehzade Cem'in). 

e tüti-i ter-güy-ı şeker-hâ: (< F.) yeni 
sözler söyleyen dudu kuşu || ahmed. 


tütiyâ: (< A.) sürme; sürme taşının göze sürülen 
tozu || hâk-i pay, hâk-i der. 
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e tütiya-yı hür-ı “in: (< F.) hurilerin 
sürmesi || hâk-i pây - cevher. 
e tütiyâ-yışabaâ:(<F.) sabâ sürmesi. 
tuy-: duymak, işitmek; hissetmek; fark etmek. 
e tuyul-:duyulmak, işitilmek. 
tuz: tuz. 
e t/tuz etmek: tuz ekmek hakkı, 


iyilikleri görülen, sofrasında yemek 
yenen kimselere olan vefa borcu. 


tügme: düğme || gonca. 
tünd: (<F.) sert, şiddetli; hızlı, süratli. 
e tündütiz:(<F.) hızlı ve keskin|| tir - 
mihmân. 
türâb: (< A.) toprak $ insan. 
e türâb-ıkadem:(<F.) ayak toprağı. 
türbe: (< A.) genellikle içinde büyük bir 


kimsenin gömülü olduğu, ziyaretgah haline 
gelmiş mezar. 


e türbe-i mutahhara: (< F.) Hz. 
Muhammed'in Medine'deki türbesi. 


türk: güç, kuvvet; güçlü, kuvvetli; Türk 
milletinden olan kimse; cevri, eziyeti çok olan 
sevgili, zâlim, kanlı; güzel, dilber, civan; yiğit, 
mert, savaşçı. 
e türk-içeşm:(<F.)yiğit göz. 
e türk-iğamzekâr:(<F.) yan bakışlı yiğit. 
e türk-imest:(<F.) sarhoşça bakan kanlı 
sevgili || ceng-cü göz. 
e türk-işive-kâr: (<F.) işveli Türk güzeli 
İl dil-siyah. 
tüvânâ: (<F.) güçlü, kuvvetli, dinç || Allah. 
U 


uc: bir nesnenin genellikle sivri olan bitim 
noktası, son; kenar; sebep. 


se ucdanuca: baştan başa, baştan sona. 
e ucından: sebebiyle, -den dolayı. 


ucuz: fiyatı düşük, pahası az || bii can. 


uç-: kanatlı hayvanların havada yol alması; 
büyük hevesleri ve emelleri olmak, hedefini 
yüksek tutmak. 


uçur-: uçmasını sağlamak; kuş salıvermek. 


“üd: (< A.) öd veya sarı sabır ağacı; bu ağacın 
buhurdan içinde yakılan kabuğu ve odunu || 
gam-ı zülf, bu ağaçtan yapılan, teknesi yarım 
armudu andıran, göğsü ladinden, perdesiz, 
kısa saplı, mızraplı çalgı || nâle, dil. 


ufuk/ufk: (< A.) yer ile göğün birleşmiş 
göründüğü yer || feth. 


uğra-: uğramak, kısa süreliğine bir yere 
gitmek; bir yerden geçmek; başına kötü bir iş 
gelmek. 


uğrı: hırsız | gamze, la'l, 


uğrulamak/uğurlamak: çalma, kapma, aşırma, 
yürütme, alıp kaçma, yağmalama. 


“uhüd: (< A.) ahdler; devirler. 
*ukbâ: (< A.) öbür dünya, ahiret. 


“ukde: (< A.) düğüm; büyü yapmak için atılan 
düğüm; saç kıvrımı. 


e “ukde-izülf:(<F.) zülfün düğümü. 
“ukül: (< A.) akıllar. 


e “ukül-i pür-ferheng; (< F.) hüner ve 
marifet dolu akıllar. 


“ula: (< A.) şan ve şeref sahibi. 


ulaş-: yakınlaşmak, yaklaşmak; birleşmek; 
yetişmek, erişmek, kavuşmak. 


ulu: çok üstün niteliklere sahip, çok büyük, 
yüce, zengin, ağır, itibarlı, şerefli. 


“ulüm: (< A.) ilimler, 
“ulüvv: (< A.) ululuk, yücelik, büyüklük 
e “ulüvv-i himmet; (< F.) himmetin 
yüksekliği. 
*ulyâ: (< A.) çok yüksek, çok yüce. 


um-: bir şeyin gerçekleşmesi hakkında 
beklenti içinde olmak, ümit etmek. 


*“umde: (< A.) ilke; destek, dayanak. 
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e 'umde-i tertib-i heft: (<F.) yedi sıralı 
dayanak || eflak. 


“ummân: (< A.) çok büyük engin deniz, 
okyanus; Umman Denizi. 


» “ummân-ı kerem: (< F.) kerem 
okyanusu || katre. 


umür: (< A.) işler. 


e umür gör-: birçok şey görüp tecrübe 
kazanmak. 


un: tahıl vb. maddelerin öğütülmesinden elde 
edilen toz halindeki besin || cân. 


“unnâb: (< A.) hünnap; iri zeytin biçiminde ve 
büyüklüğünde, mor, siyah, genellikle kırmızı 
renkli, iğde, çiğde olarak bilinen yemiş; kanın 
temizlenmesinde, kan basıncının 
azaltılmasında ve kanın durdurulmasında 
kullanılırdı || leb, gözyaşı. 


e “unnâb-leb:(<F.) hünnap dudaklı. 

e “unnâb-ıla'l: (<F.) dudağın hünnabı. 

e “'unnâb-ı şeker-bâr: (< F.) şeker 
yağdıran hünnap, tatlı dudak. 

e 'unnâb-ıter:(<F.) tazehünnap|| tudağ. 


unut/unıd-: bildiği bir şey aklında kalmamak, 
iradesi dışında hatırından çıkmak. 


unutdur-: unutmasını sağlamak. 
*unvân: (< A.) kitap, makale, mektup başlığı. 


e 'unvân bağla/6t-: başlık yazmak, başa 
yazmak. 

e “unvân-ı kelâm-ı kadim: (<F.) Kur'ân-ı 
Kerim'in ilk sözü || besmele. 

e “unvân-ı kerem: (<F.) kerem unvanı || 
I. Mehmed'in adı. 

e 'unvân-ınâz:(<F.)naz unvanı. 


ur-: hızla indirmek, hızla çarpmak, yüklemek, 
davula vurmak, taramak, fırlatıp atmak, yere 
çalmak, atmak, çağırmak, takmak, merhem 
sürmek, nal çakmak. 


urıl/urul-: bir şey bir yere hızla indirilmek, 
çarpılmak; isabet ettirilmek, rast getirilmek 


urın-: giyinmek, takınmak, konulmak. 


“urüc: (< A.) yukarı çıkma, yükselme; Hz. 
Peygamber'in Allah'ın huzuruna yükselmesi. 
'urve: (< A.) kulp. 

e “urve-i vüskâ: (< F.) sağlam kulp, 

tutacak yer || ka'be kapu halkası. 

“uryân: (< A.) çıplak; yalın 1 bkz. tiğını 'uryân 
götür/tut- 
uşan-: sıkılıp artık ondan hoşlanmaz, onu 
istemez olmak, bıkmak, bezmek; usanmak, 
yorulmak, hoşnutsuz olmak, üşenmek. 
“uşat: (< A.) âsiler. 
usül: (< A.) bir amaç için takip edilen yol 
yöntem; kural, kâide, adet, âdâp. 
uş/üş: işte, şimdi; çünkü, ancak. 
uşan-: kırılmak, parçalanmak, ufanmak. 


uşat-: parçalamak, ufatmak. 


“uşşak: (< A.) âşıklar; müsikide uşşak makamı || 
leşker, muhayyer. 


e “uşşâk-ımest:(<F.) aşk sarhoşu âşıklar. 


utan-: küçük düşmekten üzüntü duymak, 
mahçup olmak, sıkılmak. 


'utârid: (< A.) merkür; debir-i çarh/felek; İran 
mitolojisinde ikinci kat gökte bulunduğu ve 
yazarların piri, hitabet belagat ilahı sayıldığı 
için eski edebiyatta sanat, katip, kalem, defter 
vb. kelimelerle kullanıldı. Batıda postacıların 
tanrısı Hermes ile sembolize edilen bu yıldız 
doğuda da sürati sebebiyle ok ve okçu olarak 
hayal edilmiştir || tir-i felek. 


» “utarid-i felek; (< F.) felek utaridi || 
okçu. 
utul-: ütülmek; oyunda, kumarda yenilmek. 
uvak: ufak, küçük, kırıntı. 


uy-: davranışını bir kimseye göre ayarlamak, 
arkasından gitmek, arkasına takılmak. 


e uyma her bigâneye kim hayr gelmez 
yaddan: Kişi dostlarını bırakıp 


yabancılara uymamalıdır anlamında 
atasözü mahiyetinde kalıp söz. 
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uyar-: yakmak, uyandırmak. 
uyu-: uyku halinde olmak. 
uyut-: uyumasını sağlamak. 


uyan-: uyku durumundan çıkmak; ışık 
parlamak, yanmak. 


uyhu/uyku: uyku $ görmezden gelme, 
bakmama. 


e uybuaç-:uykulu hâlini geçirmek. 
e uykusın bağla-: birini büyü yoluyla 
uykusuz bırakmak, uyutmamak. 


uza-: uzunluğu artmak; zaman bakımından çok 
sürmek, geçen zaman çok uzun gelmek. 


uzan-: uzun sürmek, uzamak. 


uzat-: uzamasını sağlamak; gereğinden fazla 
sürmek. 


uzun: iki ölçü arasında fazla mesafe olan; çok 
süren, çok zaman alan; boylu, boyu fazla olan. 


uzunlığ; uzunluk. 


'uzlet: (< A.) bir köşeye çekilip insanlardan 
uzak yalnız başına yaşama || “azlsüz “izzet. 


*uzmâ: (< A.) çok muazzam, çok yüce. 

ü 

üç: üç sayısı. 

üftade: (< F.) düşkün, zavallı || âşık, ahmed, 
gözyaşı yetim. 

üftâdelüg: düşkünlük, yoksulluk. 

ülfet: (< A.) alışma, kaynaşma || derd-i cânân. 
ülker: bkz. Süreyya || gözyaşı. 


e ülker in/indür- ağlamak, gözyaşı 
dökmek. 


ümem: (< A.) ümmetler. 
ümerâ: (< A.) emirler, beyler, sancak beyleri. 


ümid/ümmid: (< F.) olması istenen bir şeye 
duyulan beklenti || gül. 


e ümid-iicâbet:(<F.) kabul olmaümidi|| 
du'â-yı şubh. 
e ümid-ivefâ:(<F.) vefaümidi. 


e ümid kes-: artık olmayacağını kabul 
etmek. 

e ümid tut-: katlanmak, beklemek, 
sabretmek, gözlemek. 

e ümmid-vâr:(<F.)ümitli || ahmed. 

»e ümid vör: bir kimseye ümit 
uyandıracak tarzda davranmak. 

e ümidin kesimez cân-durur umar dahı: 
çıkmadık candan ümit kesilmez 
anlamında atasözü. 


ümmet: (< A.) bir peygambere iman edenlerin, 
onun getirdiklerine inanıp tâbi olanların 
meydana getirdiği topluluk. 


üns: (< A.) alışma, yakınlık kurma. 

e ünsöt-: yakınlık kurup dostluk etmek. 
ür-: havlamak, ulumak. 
ürk-: korkup birden sıçramak. 


üslüb: (< A.) tutulan yol, tarz; bir sanatçının 
veya devrin kendine has ifade şekli. 


üst: bir şeyin yukarı bakan yüzü; gövde, beden. 

» üstine:üstüne, üzerine; için. 

e üstine ditre-: büyük bir sevgi ve ilgi 
göstermek, zarar gelmemesi için 
büyük bir dikkatle korumak. 

e üstine gel-: bir şey yapılırken veya 
konuşulurken çıkagelmek. 

üstâd: (< F.) herhangi bir ilimde veya sanatta 
bilgi ve söz sahibi, üstün bir yeri olan kimse; 
hoca, öğretmen; usta || hatt (nakış üstadı), fettân 
(fitne talim eden sevgili). 

üstüh'ân: (<F.) kemik || şatranc, göfül, âşık. 
üstüvâr: (< F.) sağlam, dayanıklı, kuvvetli. 

üş-: üşüşmek, çevresine yığılmak. 

üşen-: bir işi yapmakta isteksizlik duymak; 
çekinmek, korkmak; usanmak, bıkmak; 
üzülmek; bir şeyden iğrenerek uzak durmak. 
üşü-: üşümek, soğuktan etkilenmek. 


üzre: üstüne, üstünde, 
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va: (< A.) vah, yazık. 


e vâ-hasretâ: (< A.) hasret sebebiyle 
söylenen keder sözü. 
»e vâmeni:vahbana! 
vâcib: (< A.) dinen yapılması gerekli olan, 
terkedilmesi caiz olmayan husus; yapılması 
şart olan. 
vahy: (< A.) vahiy, bir emir veya hükmün Allah 
tarafından peygamberin kalbine bildirilmesi. 
e vahy-i âsmân: (<F.) ilahi haber || Hz. 
Muhammed'in vasfı. 


va'de: (< A.) söz verme, söz, vaat, ahit || şikeste. 
e» va'de-ivaşl:(<F.) vuslat sözü. 
vadi: (< A.) alan. 
» vâdi-i hecr: (< F.) ayrılık vâdisi || 
beyâbân. 
vâ'iz: (< A.) din hakkında vaaz veren kişi. 


vakâr: (< A.) ağırbaşlılık, haysiyetli ve şerefli 
olma, temkin. 


vâkı'a: (< A.) vak'a, olay, vukü bulan hâl. 
vâkıf: (< A.) bir şeyi hakkıyla bilen kişi. 
vakt: (< A.) zaman, devir, çağ, mevsim, an 
e vakti geç-:zamanı, mevsimi geçmek. 
e vakt-inâzük:(<F.)dar vakit || ağız. 
» vakt-i şabüh:(<F.) sabah şarabı vakti 
e vakt-itarab:(<F.) eğlence vakti. 
e vakt-itimâr:(<F.) tedavi vakti. 
vâlâ: (< F.) ince, ipek bir kumaş çeşidi; yüksek, 
yüce. 
e ovâlâ-güher: (<F.) soyu yüce kişi |İ I1. 
Bayezid. 


valih: (< A.) şaşmış, şaşakalmış. 


e vâlihüğam-gin:(<F.) şaşkın ve üzgün 
İl benefşe. 

e vâlihü mecnün: (<F.) şaşkın ve deli || 
görül, 

e vâlihü şeyda: (<F.) şaşkın ve çılgın || 
görül, tolâb. 


va'llâhi: (< A.) yemin sözü; Allah'a and olsun ki, 
Allah hakkı için. 


vâmık: ö.i. Vamık u Azrâ hikayesinin erkek 
kahramanı || cihân. 


var: varlığı, mevcudiyeti; hepsi, olancası; 
servet, mal, varlık || cân. 


var-: geçmek, maziye karışmak; gitmek, 
yürümek; yok olmak; hücum etmek; bir yere 
bir duruma ulaşmak, bir şeyin sonuna gelmek; 
bir hale girmek, o hal üzre olmak; iyice 
anlamak, inceliklerine erişerek duymak; 
başına geldiği cümleye “istersen, haydi” gibi 
anlamlar katar. 


e var ol-: yaşamak, sağ bulunmak; 
mevcut bulunmak. 
»e varsun: bırak, isterse anlamında söz. 


varlık/varluğ: var olma, mevcudiyet 


varak: (< A.) ağaç, ve bitki yaprağı; kitap ve 
defter sayfası || hamil-i makâle-i hüsn. 


e varak-ıcân:(<F.)can sayfası. 
e varak-gerdân: (< F.) kitap defter 
yaprağı çeviren || bâd-ı şubh. 


vaşat: (< A.) orta; bel || hayruT-umür. 


vaşf: (< A.) bir kimse veya şeyin taşıdığı hal, 
nitelik, özellik, sıfat; övme || şerbet. 


e vaşf &t- niteliklerini sayarak tarif 
etme. 

e vaşf-ıcemâl:(<F.) güzelliğin övgüsü. 

e vaşf-ıceyş:(<F.) ordunun vasfı. 

e ovaşf-ığamze:(<F.) yan bakışın vasfı. 

» vaşf-ıhâl:(<F.) halin vasfı, durum. 

e vaşf-ıhâl:(<F.) benin vasfı 

e vaşf-ıhüsn:(<F.) güzellik vasfı. 

» o vaşf-ı kemâl: (<F.) mükemmellik vasfı 
İl “arş-ı mecid. 

e o vaşf-ı leb: (< F.) dudağın vasfı | mey 
meclisi, şeker. 

e vaşf-ıruh:(<F.) yanağın vasfı. 

» vaşf-ısevdâ:(<F.) sevdanın vasfı. 

e» vaşf-ızât:(<F.) kişinin vasfı. 


vâsıta: (< A.) aracı; iki şey arasındaki bağ olup 
onları birleştiren. 
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»* vâsıta-i 'ıkd-i kirâm: (< F.) kerimler 
gerdanlığının kopçası || 71. Mehmed. 


vaşl: (< A.) birleşme, ulaşma; sevilene kavuşma, 
vuslat || zülal, şeker, şerbet, gülşen, güneş, hikâyet, 
na'im, gevher-i nâ-yab, dürr-i şeh-vâr, hazine, “ırz, 
hümâ-yı kuds, hüma, hevâ, ka'be, “id, kadre &riş-; 
mive, lokma, meta“, kemân, hân-sâlar. 


e vaşlıı cânân/yâr: (< F.) sevgiliye 
kavuşmak || kamerle iktirân, devlet . 

vaşiyyet: (< A.) bir kimsenin, ölümünden sonra 
arkasından yapılmasını istediği şey. 
vaşla: (< A.) kesik, parça; kumaş parçası. 
vatan: (< A.) kişinin doğup büyüdüğü, yaşadığı 
toprak, yurt || ruh. 
vay: şaşkınlık, kızgınlık, şikayet, acı ifadesi. 
vazâyif: (< A.) vazifeler. 
vaz gel-: vazgeçmek. 
vazife: (< A.) yapılması gereken iş, görev. 
vebal: (< A.) günah doğuracak ve insanı ahiret 


azabına sürükleyecek olan ağır sorumluluk || 
aşıklarufi kanı. 


vecd: (< A.) bir şey karşısında duyulan 
hayranlık veya sevgiden dolayı kendinden 
geçme durumu. 


e vecdühâlet:(<F.) kendinden geçme ve 
coşkunluk. 


vech: (< A.) yüz, çehre; tarz, biçim, yol; sebep; 
uygun, layık. 


e vech-i hasen: (< F.) güzel yüz 
(hasenülvech) || matla*ı nür-ı tecelli, 

e ovech-imünir:(<F.) aydınlık yüz. 

e ovechivar: yeridir, layıktır, revadır. 


vedâ": (< A.) veda, ayrılık, sevilenden ayrılma, 
ayrılırken hayırlar dileme, esenleşme || cân çek- 


vefâ: (< A.) sözünde durma; dostluk ve 
muhabbette sebat, sevgide süreklilik, bağlılık 
ve sadakat. 


vefâsuz: vefasız, sevgisinde sebat etmeyen. 
bkz. bi-vefâ. 


veffak: vefk yapan, muskacı || hatt. 
vehm: (< A.) yersiz korku, kuruntu. 


e ovehmi: (< A.) gerçekte var olmadığı 
halde var sayılan şeyler || ağız ve leb - 
nokta. 

e vehmnak; (< F.) korkulu, vehimli, 


kuruntulu. 


vekil: (< A.) başkası adına söz söyleyen ve 
hareket eden kişi || 1. Mehmed. 


velâyet: (< A.) kulun Hakk'a yakınlığı, Hakk ile 
dostluğu, velilik. 


e velâyet-i'ali:(<F.) Ali'nin veliliği. 
veli/ velikin: (< F.) ama, fakat, lâkin, şöyle ki. 
velvele: (< A.) gürültü, patırtı. 


ver-: bir şeyi iletmek, bırakmak; sunmak, 
uzatmak, kazandırmak, değiş tokuş etmek. 


verd: (< A.) gül. 


e verd-iahmer:(<F.) kızıl gül || gözyaşı, 

yanak. 

e verd-i gülistân-ı 'atâ: (< F.) lutuf 

gülistanının gülü. 

e verd-iruh:(<F.) gül yanak)| vird-icân. 
verhem: (< F.) (berhem< derhem) karışık, 
dağınık, perişan, ters; sarılmış, yapışmış; 
(verhem ur-: kötü söz söylemek; ber-hem 
zeden: perişan etmek, alt üst etmek; ber-hem 
hvorden: şiddetli çekişme, mücadele, birbirine 
vurma, darbe) 


vesme: (< A.) kaş boyası, rastık || fitne. 
veter: (< A.) yay kirişi; saz teli || güneş ışığı. 
veyâ hod: veyâhut, yahut, veya. 


vezir: (< A.) Osmanlı Devleti'nde en yüksek 
rütbeli devlet memuru. 


e ovezir-i mükerrem: (<F.) kerem sahibi, 
yüce vezir || sevgili. 


vezn: (< A.) tartı, ölçü. 


vilâyet: (< A.) İl; diyar, ülke, memleket || lutf. 
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virân/virâne: (< F.) yıkık, yıkılmış, yıkıntı, 
harap; gamlı, kederli, hüzünlü || göfül, 
ahmed'üfi göni. 
e virânol-: yıkılmak, harab olmak; yıkıl, 
harap ol anlamında beddua sözü 


vird: (< A.) düzenli şekilde okunan âyet, esmâ-i 
hüsnâ veya dualar. 


e vird-idu'â-yıdevlet-işâh-ıcihân: (<F.) 
cihan şahının devletinin duasının 
virdi. 

e vird-icân:(<F.) canınvirdi || verd-iruh. 

» ovird-işubhgâhi:(<F.) sabah vakti duası 
ve zikri || gül yüzi senâsı. 

e vird-işubhuşâm:(<F.) sabah ve akşam 
virdi || duha suresi - zülf ü hadd 

e vird-i zebân: (< F.) dilden düşmeyen, 
hep tekrarlanan dua, söz || besmele. 

vişâk: (< A.) bağ; antlaşma. 

vişal: (< A.) sevilene kavuşma, vuslat || han, “id, 
cevher, kimyâ, nakd, câm, hâtem-i mühr-i 
süleyman, genc- mâhulyâ; bostân, dür. 

» vişal-ihakk:(<F.) Allah'a kavuşmak. 

e vişâl-i yâr: (< F.) yâre kavuşmak | 
“âlemde maksüd. 

vuşlat: (< A.) sevdiğine kavuşmak; Hakk'a 
ermek, kemale ermek, seyr-i sülüku bitirmek. 
vücüd: (< A.) insan veya hayvan gövdesi, 
beden; varlık || nüh, şehr, mülk; bâğ, mışr. 

»e vücüd ehli: 
mahlukat. 


yaşayan o varlıklar, 


vüskâ: (< A.) sağlam, kuvvetli. 
Y 
yâ: ey; veya, ya da. 

e yârab:Ey Allah'ım, Yâ Rabbi; acaba. 
yâ/ya: yay; iki ucu arasında gerili bir kiriş 
bulunan, eğri ve esnek ok atma aleti || kaş. 

e yâ çek-: yay çekmek, germek; kaş 

çatmak. 


e yâkur-:çilesini veya kirişini takıp yayı 
atışa hazır duruma getirmek || kaş 
çatmak. 


yaban: (< F.) insan yaşamayan ıssız yer; çöl; 
yabancı kimse; yabancı yer. 


e yabanaat-:önem vermemek; karavana 
ok atışı. 


yad: yabancı, ecnebi, garip. 
e yadöt-: yabancı saymak. 
yâd: (<F.) anma, hatırlama; hatır; hatıra. 


e yâdöt-: hatırlamak, anmak || sevâb 
e yâd-ıbezm:(<F.) eğlence yâdı. 
e yâd-ıgedâ:(<F.) dilenciyi anmak. 
e yâd-ıhat:(<F.) hattı anmak. 
e yâd-ıhicrân:(<F.) ayrılık hatırası. 
e yad-ıla'l /leb:(<F.) dudağı anmak. 
e yâd-ı zülf ü ruh: (< F.) zülfün ve 
yanağın anılması. 
yâdgâr: (< F.) bir kimseyi veya olayı 
hatırlatmak üzere verilen yahut onlardan 
kalan şey || 141, hadeng, âşıkların bedenleri. 
e yâdgeâr-ı lalli yâr. (< F.) yarin 
dudağının yadigarı || kanlu yaş. 
yağ-: gökten yere yağmur düşmesi; çok 
miktarda arka arkaya gelmek. 
e yağdur-: yağmur yağdırmak. 


yağma: (< F.) eline geleni alıp kaçma, talan, 
çapul, soygun; askerlerin kale basması. bkz. 
h'ân-ı yağmâ. 
e yağmâcı: yağma eden || sâki - şabr 
yağmdcısı, 
» yağmâya vör-: gözden çıkarmak, feda 
etmek. 


yağmur: yağmur || eşk. 
yâhod: (<F.) yâhut, veyâ. 


yak-: yakmak, ateşe vermek, tutuşturmak; çok 
fazla ızdırap vermek, perişan etmek, yok 
etmek, gözden çıkarmak, feda etmek. 


yaka: giyeceklerin boyun etrafına gelen kısmı 
İl fettan, matla kenar. 
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e yaka/yakasın yırt- üzüntü, öfke, 
bezginlik vb. yüzünden yakasını 
yırtacak duruma gelmek || güneş 
doğmak. 

e yakayıele vör-: yakalanmak. 

yakin: (< A.) bir şeyi şüphesiz olarak tam ve 
doğru şekilde bilme; kesin ve sağlam bilgi. 


» yakinol-: kesin olarak bilinmek. 


ya'küb: ö.i. Hz. İbrahim'in torunu, Hz. Yusuf'un 
babası, İsrailoğullarının atası olan peygamber. 
Tbkz. Açıklamalar/ ya'küb. 

e oya'küb-ıdil: (<F.) gönül Yakubu. 


yâküt: ö.i. Yâküt el-Musta'sımi (6. 1299) Aklam- 
ı sittenin klasik ölçülerini belirleyerek hat 
sanatında çok önemli yenilikler gerçekleştiren 
hattat. 


yâküt: (< A.) en ünlüsü kırmızı renkli olan, 
pembe, erguvan vb renklerde, sadece elmasın 
çizebildiği çok değerli taş || leb, dür-püş. 


e yâküt-ı dür-feşân: (< F.) inci saçan 
yakut || dudak. 
e yâkütumercân:(<F.) yakut ve mercan 


İl gözyaşı. 
yalan: aldatıcı, asılsız söz || sevgilinin âşığı 
öldürme vaadi. 


yalıf: çıplak, üryan, kapsız, örtüsüz, açık. 
e yalıfiayak: çıplak ayak. 
yalıftuz: yalnız, tek başına. 


e yalıfiuz kal-: yanında kimse olmamak, 
tek başına bulunmak. 


yalvar-: birinden bir şey isterken yumuşak ve 
acındırıcı bir tavır takınmak, saygılı bir ısrarla 
istediğini söylemek. 


yafi/yan: sağ veya Sol taraf. 
e yanınca:yanında, yanı sıra. 


yan-: tutuşmak, alev almak; mahvolmak; dert 
dökmek, şikayette bulunmak. 


yana yaz-: yanmak üzere olmak. 


yanar yakılur: şikayet etmek, derdini döküp 
sızlanmak; çok sevmek, delice âşık olmak; 
büyük bir sıkıntı veya acı duymak. 


yanası: yanacak olan 
yandur-: yakmak, tutuşturmak. 
yanıcı: yanacak şey 


yafak: yanak || gül-deste, zinet-i gülzâr, gül, 
gülgün, al, meydân, âyine-i cân, cennet güli, lâle, 
kıblegâh, mâh-ı mes'üd, zikr - evrâd. 


yağıl-: aldanmak, hata yapmak. 
ya'ni: (< A.) demek isteniyor ki, demek ki. 
yağilış: doğru olmayan, hatalı. 


e oyağilış döner bağdâddan: “yanlış hesap 
Bağdat'tan döner”, yanlışlık bir gün 
mutlaka anlaşılır anlamında atasözü. 


yap-: gerçekleştirme, meydana getirme; yapı 
kurmak, inşa etmek; onarmak, tamir etmek. 


yapıl-: bina yapılmak, inşa edilmek. 


yapış-: bir şeye ayrılmayacak şekilde tutunup 
kalma; tutma, sıkı tutma, bırakmamak üzere 
yakalama, sarılma. 


yaprak: ağaç bitki yaprağı || cism. 


yâr: (<F.) sevgili; dost; tanıdık; yardımcı || gül, 
sevgülü, merhem, hod-bin, gülzâr, imân, mâh-ı 
âsmân, haridâr; gam, derd, yüsuf. 
e yârâ'eyyâr. 
e yâr-ıcâni:(<F.) candandost. 
e yâr-ıcefâ-kâr:(<F.) zalim yâr. 
e yâr-ığam:(<F.) gam dostu || hem-dem. 
e yâr-ıgendümgün: (<F.) buğday benizli 
yâr. 
e yâr-ışâdık:(<F.) sadık sevgili. 
e yâr-ıseng-dil: (<F.) taş kalpli yâr. 
e yârol-:dostve yakın olmak. 
e yârsuz kalur cihânda 'aybsuz yâr 
isteyen: kusursuz dost arayan dostsuz 
kalır anlamında atasözü. 


yar: salya, ağız suyu, luab, tükürük || şeker. 


yar-: ortadan ikiye ayırmak, bölmek. 
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yara: vücuttaki kesik, yarık vb. 

yarala-: yara açmak; gücendirmek, kırmak. 
yaralan-: bir yerinde yara açılmak. 

yaralu: yaralı, yaralanmış || görül. 


yara-: mümkün olmak, uygun düşmek, 
yakışmak, layık olmak, yarar sağlamak, faydalı 
olmak. 


yaradan: her şeyi yaratan, Allah. 
yaradıl-: yaratılmak. 
yarar: yararlı; yaraşır, layık. 


yaramaz: uygunsuz, yakışıksız; fena, kötü; âdi, 
düşük. 


e yaramazad:kötüad. bkz. ad yavuzlığı. 
yaraş-: uygun düşmek, yakışmak. 


yarak: savaş aleti, silah; hazırlık, malzeme, 
techizat. 


yarakla-: hazırlama, silahlandırma. 
yaraklan-: hazırlanmak. 
yârluğ; dostluk, muhabbet, yoldaşlık; yardım. 


yas: büyük bir felaket karşısında duyulan acı, 
matem. 


yaşa- (< Moğ.): kurmak, hazırlamak. 


yaşdan/yaştan-: (o dayanmak, 
kendine yastık edinmek. 


yaslanmak, 


yâsemen/yâsemin: (< F.) beyaz renkli kokulu 
çiçekler açan, sarmaşık cinsinden ağaççık || 
yanak, ferahdan külâhın göge degdürür. 


yaş: doğumdan itibaren yıl birimiyle geçen 
zaman; ömür. 


yaş: ıslak, nemli; gözyaşı. 
e yaşakıt/dök-:ağlamak 
yaşlu: yaşla dolmuş || göz. 


yat-: boylu boyunca uzanmak; bulunmak var 
olmak, mevcut olmak. 


yavu: kayıp, yitik; başıboş, sahipsiz. 
e yavukıl-: kaybetmek. 


yavuz: kötü, fena; sert, çetin, yaman; fenalık; 
kötülük, 


* yavuzgöz/nazar yavuz dil: kem nazar, 
değen göz; nazar, kem göz, nazar 
değmesine sebep olacak kötü söz || has 
u hâr, ağyâr, rakib. 


yavuzlığ; kötülük, fenalık 

yayıl-: etrafa dağılmak. 

yaykara: yaygara; gürültü koparma. 

yaz-: yazı yazmak; kayıt tutmak; resmetmek, 
nakşetmek; süslemek. 


yazıl-: yazıya geçirilme, kaydedilme; verilmek, 
dağıtılmak, takdir edilmek. 


yazılu: yazılmış olan. 


yazuk: günah, suç; olmaması gereken bir 
durum karşısındaki üzüntü ifadesi; kınama. 


e yazuğı boynına: günahı, vebali 
boynuna olmak; bu işi onun sözü 
üzerine yapıyorum, eğer bir suç ise 
günahı ona âittir. 


y6-: ağızda çiğneyip yutmak. 
y&dür-: yemesini sağlamak. 


ye'cüc: (< A.) ye'cüc ve me'cüc; zülkarneyn 
döneminde ortaya çıkan ve kıyametin 
kopmasına yakın dönemde zuhur ederek 
yeryüzünde bozgunculuk yapacak topluluk. 


e ye'cüc-i zulmü fitne: (<F.) zulüm ve 
fitne yecücu. 


yed: (< A.) el; güç, kudret. 


e yed-i beyzâ: (< F.) beyaz el; Hz. 
Musa'nın, bir mucize isteyen kavmine 
ve Firavun'a karşı göğsüne soktuğu 
elini ışık saçar halde çıkarması 
mucizesi ve ışık içinde parlayan eli; 
ışık, aydınlık || şâh-ı şüküfe. 

e yed-i kudret: (<F.) kudret eli, Allah'ın 
gücü. 


yedi: yedi sayısı. 
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e yödi derya: yedi deniz. | Eskiden 
yeryüzünde yedi deniz olduğuna 
inanılıyordu. bkz. Açıklamalar/G 214-4. 

e yödikat gök: yedi kat gökyüzü. 

y&g: daha iyi, daha üstün 

e yögin:üstün, kuvvetli, baskın. 
yek: (<F.) tek, bir. 

e yek-dâne:(<F.) eşi olmayan, tek. 

e yek-sân:(<F.) aynı seviyede, düz, bir, 

beraber, eşit; her zaman, daima. 

e yek-ser:(<F.) baştan başa; bütün. 
yekrân: (< F.) rengi sarı ve kırmızı arasında 
olan soylu cins at. 

e yekrân-ıâsmân:(<F.) gökyüzü atı. 


yel-: gezmek, aşağı yukarı yürümek, koşmak, 
oraya buraya koşmak, avarelik etmek; esmek; 
çevirmek, dönmek, yuvarlanmak, coşmak. 


yel/yel: esinti, rüzgar || rüh-ı kuds. 


e yölüşu:(<F.) yel ve su|| ah ve gözyaşı. 

e yöle var-: heba olmak, havaya gitmek, 
boşa gitmek, zayi olmak; yel gibi 
gitmek, koşarak gitmek. 

e» yöle vör-: boşa harcamak, savurup 
telef etmek, heder etmek, mahv 
etmek. 


yelken: kayık ve gemileri rüzgar gücüyle 
yürütmek için direklerine takılan kalın bez. 


Yemen: ö.. Arabistan Oo yarımadasının 
güneyinde yer alan ülke. Süheyl yıldızı ve 
akikle birlikte anılır. Bu yıldız Yemen'den çok 
parlak görüldüğü için en değerli kırmızı akik 
taşları buradan çıkarılır. 


yemin: (< A.) sağ taraf; sağ el. 

yemiş: meyve || nâz. 

yemm: (< A.) deniz || cüd. 

y&n-: dayanmak, galip gelmek, karşı durmak. 


yefi/y&fi: elbise kolunun el üzerine gelen kısmı 
İ *özr. 


yefii: hiç kullanılmamış olan. 


yör: yer, mahal, mekan; zemin, mezar, toprak; 
hal, durum; uygunluk, mevki, sınıf. 


e yöraltı:toprakaltı; mezar. 

e yörehli:dünyadakiler, dünya halkı. 

e yöreçal-:yereatmak. 

e yöridür:layıktır, uygundur, yeri var. 

e yöri nür olsun: nur içinde yatsın 
anlamında dua sözü. 

e yörügök:yervegök. 

e yörüğbil: haddini bil! 

e yörüğ kulağı var: yerin kulağı var, 
konuşurken dikkatli olmak gerek, çok 
gizli sözlenen söz umulmadık yerden 
duyulabilir anlamında atasözü || güş-i 
benefşe. 

e yöryok-:imkansız, olmaz. 

e yöryüzi: yeryüzü, arz, dünya || lâlezâr. 


yesâr: (< A.) sol. 
yeşil: yeşil renk. 
y&t-: yeterli olmak 


e yöter: yeterli, yetişir, kâfi. 
e yetiş-: ulaşmak, vasıl olmak; uzanıp 
değmek; (bitki) gelişip büyümek. 


yetim: (< A.) babası ölmüş çocuk; eşsiz, tek. 


e yetim-ieşk:(<F.) gözyaşı yetimi, iri iri 
akan gözyaşı. 


yevm: (< A.) gün. 


e yevmü'l-cezâ: (< A.) hesap günü, 
kıyamet. 


yezdân: (<F.) Allah. 
e yezdân-ıpâk:(<F.) mukaddes Allah. 
yığ-: engel olmak, esirgemek; saklamak. 


yık-: kurulu bir şeyi parçalayıp dağıtmak, 
harab etmek, yakıp yıkmak. 


yıkıl-: parçalanıp dağılmak; çökmek; gücü 
kalmayıp olduğu yere düşmek, yığılmak. 


yıl: sene. 


e yıllardabir: kırk yılda bir, seyrek. 
e yıllarla: yıllardır, yıllarca. 
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yigit: genç adam, delikanlı; yürekli, gözü pek || 
sevgili. 


yigitlik: gençlik, delikanlılık. 
yine: bir daha, tekrar. 

yitük: yitik, kayıp || dil. 
yoğrıl-: hamur yoğrulmak. 


yok: bulunmayan, mevcut olmayan şey || ağız, 
leb, la'l, miyân; hayır, değil. 


e yok bahâya: çok ucuz biçimde, ölü 
fiyatına || cân u dil. 

e yok bahâya istenür evvel metâ“ 
(pazarlıkta) mal önce yok pahasına 
istenir. 

e yokydre:boşu boşuna. 

e yohyoh: hayır, değil. 

e yohsa: acaba, aksi takdirde. 


yokla-: elle dokunup durumunu incelemek, var 
mı yok mu diye anlamaya çalışmak. 


yol-: kuvvetle çekip koparmak. 
yola yaz-: neredeyse yolmak. 


yol: bir yerden bir yere gitmek için üzerinden 
geçilen yer; amaç; yolunda, uğruna || “şk, hevâ. 


e yol bul-: ulaşmaya fırsat ve imkan 
bulmak. 

e yol ât-:yol açmak, sebep olmak. 

e yol göster-:rehberlik etmek. 

e yol vör-: müsaade etmek. 

e yolcu: yolculuk eden kimse || dil. 

e yoldançık-:doğru yoldan ayrılmak. 

e yoldaş: yol arkadaşı, dost || gam, hizr. 

e yolına öl: yoluna canını vermek, 
birine ölecek kadar bağlı olmak. 

e yolına gel: karşısına o çıkmak, 
karşlığını bulmak. 

e yolında cân vör: uğrunda ölmek, 
ölecek kadar bağlı olmak || günâh. 

e yolındahâkol-: yolunda ölmek. 

e yolını bağla-: yoluna devam etmesine 
engel olmak. 

e yolını gözle: gelmesini merakla 
beklemek. 


yoş: yorgun, fersiz || göz. 

yu-: yıkamak $ tıraş olmak. 

yuca: yüce, yüksek, ulu, mertebesi üstün. 
yucal-: yücelmek, yükselmek. 

yucalt/d-: yüceltmek, yükseltmek. 

yud-: yutmak; içine alıp yok etmek. 
yum-: sıkıp kapamak. 

yumul-: kapanmak. 

yun-: yıkanmak || ağlamak - abdest almak. 


yünân: (< A.) Yunanistan halkından veya 
soyundan gelen || İskender. 


yüsuf: ö.i. Hz. Ya'kub'un oğlu, İsrailoğullarına 
gönderilen bir peygamber, yakışıklılığıyla 
bilinir; Yusuf adlı biri || gül, cân, yâr, güneş, 
sevgili. bkz. Açıklamalar/yüsüf 


e yüsuf-cemâl: (< F.) Hz. Yusuf yüzlü, 
onun gibi yakışıklı || sultan, 11. Mehmed, 
sevgili. 

e yüsuf-ıgül: (<F.) gül Yusuf'u. 

e oyüsuf-ıgül-pirehen: (<F.) gül gömlekli 
Yusuf. 

e yüsuf-ı ken'ân-ı mışr: (< F.) Mısır'ın 
Kenanlı Yusuf'u || bir “azizüfi kulı. 

e yüsuf-ımışri:: (<F.) Mısırlı Yusuf, Hz. 
Yusuf. 

e yüsuf-ısâni:(<F.) İkinci Yusuf || sevgili. 

e oyüsuf-ı şeh: (<F.) Şah Yusuf || sevgili - 
mihmân. 

yübüset: (< A.) kuruluk; eski tıbba göre tabiatta 
bulunan dört rükün ve esastan biri. 


e yübüsetvör-: kurutmak. 


yük: ağırlık, yük; insana baskı yapan ağır 
durum veya görev || cevr ü cefa. 


yüklen-: bir yükü taşımak üzere eline veya 
sırtına almak. 


yümn: (< A.) uğur, bereket. 


e» yümn-i dem-i mesih: (< F.) İsâ'nın 
nefesinin uğuru || eser-i feyZ-i muştafa. 
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yürek: kalp; insanın bütün duygularının 
kaynağı ve manevi varlığının merkezi, gönül || 
mermer, hâre, seng-i hâre, yanan. 


e yüregi döyme-: yüreği dayanmamak, 
heyecan içinde kalmak, üzülecek bir 
durum olacak diye içinde endişe ve 
huzursuzluk duymak. 

e yüregi kan ol-: derinden acı duymak, 
çok üzülmek. 

e yüregi oyna-: birden heyecanlanmak 
korkuya kapılmak, yüreği hop etmek. 

e yüregi yan-: çok fazla acımak, 
üzülmek, içi yanmak. 

e» yüregine şu sep- kaygı sebebinin 
ortadan kalkması, ferahlamak || bârân 

e» yüreginikan&t-: bir kimseyederin bir 
acı ve keder vermek. 

e yüregini yak-: çok ızdırap vermek. 


yürü/yüri-- yayan ilerlemek, gezmek, 
dolaşmak, akmak, hücum etmek, saldırmak; 
hareket etmek, dönmek, bir yere doğru yer 
değiştirmek, geminin ilerlemesi. 


yüz: sayı adı. 
e yüzbifi: yüzbin sayısı. 
e yüzdürlü: yüz çeşit, türlü türlü. 


yüz: başın ön kısmı, çehre; üst, yüzey || ay, gün, 
nehâr, mâh, bedr, meh-i tamâm, şems, hurşid, 
hurşid-i tâbân, güneş, kamer, mehtâb, kandil-i 
mehtâb; gül, gülzâr, gülşen, berg-i gül-i ahmer, gül 
budağı, gül hırmeni, hırmen-i hüsn, dâmen-i gül, 
berg-i müşk-agin, lâle, lâlezâr, bahâr, bâğ u bahâr, 
bahâr içre büstân, büstân, bostân-ı şâh; altun, 
dinâr, za'ferân, levh-i müzehheb, zer, zer levh, zer-i 
hâliş, tezhib; ab, derya; âyine; mescid-i hüsn, 
muşhaf, mecmü'a, nüsha, rahmet âyeti; me'va, 
firdevs-i cinân, bâğ-ı cinân, cennet-i firdevs, cennet, 
sekiz cennet; takvim, ahsen-i takvim, ka'be, ka'be vü 
ma'bed, beytü'l-harem, imân, kıble, “id, şem', bâb-ı 
rahmet, devlet ü baht-ı nâ-gehân, toprak, hâk-i rah, 
özr-h'âh, simin şanem. 


e yüz ağart-: iftihar kaynağı olmak, 
beğenilecek davranışlarda bulunmak. 

e yiz bul-; gördüğü ilgiyle 
cesaretlenmek. 


e» yüzdöndür/çevir-: birine karşı tavrını 
değiştirip soğuk davranmak, ilişkisini 
kesip ilgilenmemek; terk etmek; 
ölmek. 

e yüzi döy-: yüzü olmamak: -e hiç 
dayanamamak, tahammül edememek 

e yüzdut-:yönelmek, bir yöne dönmek 

e yüzdüzen-:süslenme, makyaj yapma 

e yüz göster: kendini göstermek, 
görünür olmak, meydana çıkmak; ilgili 
görünmek, iltifat etmek, yüz vermek 

e yüze gül- içinden gelmediği halde 
fazla iltifat etmek; gülümsemek. 

e yüzeyüz: yüz yüze, karşı karşıya. 

e yüzi kara: kara yüzlü; bir ayıbı, 
utanılacak bir kusuru olan || rakib. 

e yüzkarası: utanılacak şey, ayıp. 

e yüzşuyı: hatır, şeref, yücelik. 

e yüzsür- sevgi ve saygı ifadesi olarak 
huzurunda yere kapanmak. 

e yüz ur-: başvurmak, müracaat etmek; 
yüz sürmek, secdeye kapanmak; yüz 
tutmak, yönelmek. 

e yüziağar-:yüzüakolmak; yüzü ışımak, 
yüzü gülmek; ağarmak, kırlaşmak, ak 
duruma gelmek, saç sakal ağartmak. 

e yüzikarar-:utanmak, rezil olmak. 

e yüzikızar-:utanmak, sıkılmak. 

e yüziüzre:yüzüstü durmak; sürünmek. 

e yüziyöredüş-: çok utanç duymak. 

e yüzine oObakma-: darlıp o hiç 
konuşmamak. 

e yüzine bakılma-: değer verilmemek. 


Z 
Zabt: (< A.) kuvvetle tutma. 


Za'f: (< A.) irade zayıflığı, dayanamama; bir 
şeye fazla ilgi duyma, düşkünlük; beden 
zayıflığı, zayıf düşmek, hastalık. 


e Za'f-ıten:(<F.) beden zayıflığı. 
zafer: (< A.) savaş galibiyeti || hurşid, “arüs. 


e zafer-yâb: (< F.) zafer kazanmış, 
muzaffer, 
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za'ferân: (< A.) safran; safran bitkisinin 
tepelerinin kurutulmasıyla elde edilen, bazı 
yiyeceklere tat, koku ve sarı bir renk vermesi 
için kullanılan, belli bir miktarı aşınca insanı 
güldüren toz İl yüz, âşıkın sevgiliyi güldüren 
sararmış yüzü. 


zâğ; (<F.) karga|| gayr; hatt. 
e zâğ-ırakib:(<F.) kargarakip. 


zâhid: (< A.) dünyayı terk edip dinin emirlerine 
çok titizlikle uyan, züht ve takva sahibi, çok 
dindar, müttaki kimse; çok dindar olup irfanı 
olmayan kimse, kaba sofu, ham yobaz || serd 
havâ - zâhid sözi, hacer, a'mâ, şikâr-ı rızk &dici 
turfa murğ imiş zâhid/ ki düzdi zerk ile tesbih dâm 
udânedahı (6:317-5), dide-i kej-bin, egri nigâh der. 
e zâhid-ibârid-nefes:(<F.) soğuk nefesli 
kaba sofu. 
e zâhid-i huşk: (<F.,) kuru, kaba sofu | 
marifetsiz, cahil, bilgisiz, içi boş ve kof 


sofu. 

e zâhid-iimurtâz:(<F.) nefsini terbiyeye 
çekmiş zahid. 

e zâhid-iperhiz-kâr:(<F.) nefsine hakim 
olan zahid. 


e zâhidâ:(<F.)ey zahid. 


zâhir: (< A.) görünen, açık ve belli; bir şeyin 
görünen tarafı, dış görünüşü. 


e zâhiri: (< A.) görünürde olan; içten 
olmayan, yapmacık, samimiyetsiz. 


zahm: (<F.) yara. 


e zahm-ıcefâ:(<F.) cefayarası. 

e zahm-ı gamze: (< F.) kıyıcı bakışın 
açtığı yara. 

e zahm-ı hadeng-i gamze: (< F.) kıyıcı 
bakış okunun yarası || merhem-i ciger. 

e zahm-ıhâr:(<F.) diken yarası. 

e zahmur-:yaraaçmak. 


zahmet: (< A.) sıkıntı, eziyet, güçlük, zorluk; 
hastalık || dil ü cân lezzeti. 


e zahmetvör-:yormak. 


Za'if: (< A.) zayıf, güçsüz, kuvvetsiz || ten - ince 
iplig, rismân - beden, mür-ı hakir, ahmed, âşık. 


dalâl: (< A.) dalalet, sapıklık || nar. 
zalâm: (< A.) karanlık. 
zalil: (< A.) gölgeli, koyu gölgeli. 


zâlim: (< A.) zulüm ve haksızlık yapan; 
acımasız, merhametsiz kimse || kuşak, çeşm, nâz 
uyhusı; çarh. 


zam'â: (< A.) çok susamak. 
Zamâyir: (< A.) iç yüzler, içte olanlar. 


»e Zamâyiri felek: (< F.) feleğin 
içindekiler. 


zamân: (< A.) an, vakit, çağ; ömür; dünya || bâğ 


e zamân-ıamân:(<F.)emniyet zamanı || 
II. Bayezid devri. 

e zamân-ıhüsn:(<F.) güzellik çağı. 

e zamân-ışehenşâh:(<F.) şahlar şahının 
devri İİ 7. Bayezid devri. 

e zamânehli:dünya ehli, insanlar. 

e zamânlarla:oncazaman, çok zaman. 


zamâne: (< A.) devir, zaman, çağ; dünya, yer 
yüzü, felek; bela, bedbahtlık, talihsizlik || pir - 
züleyhâ; çârsü, hâr, bâğ. 

Zamir: (< A.) iç, derün; kalp, yürek, gönül; şahıs, 
kişi; şahsiyet, vasıf; kalbin bildiği, kalbin 
şahitliği. 

zann: (< A.) gerçeğini bilmeden ihtimal üzerine 
hüküm verme, sanı. 


zânü: (<F.) diz. 
e zânübe-zânü:(<F.) dizdize. 


zar: tavla vb. oyunlarda kullanılan, altı yüzüne 
birden altıya kadar olan sayıları göstermek 
üzere benekler konmuş olan küp. 


zâr: (< F.) ağlayan, inleyen; zayıf, dermansız; 
ağlama, inleme. 


e zâr&t-:ağlatmak,inletmek. 

e zârol-:ağlamak,inlemek. 

e zâr-ı dil-efgâr: (< F.) gönlü yaralının 
iniltisi, 

e zâr-ı-dil-haste: (<F.) gönül hastasının 
iniltisi, 

e zârunizâr:(<F.)dermansız|| cân. 
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e zâruzerd:(<F.) sararıp solmuş || âşık 

e zârzâr.(<F.) yüksek sesle, hüngür 
hüngür, hazin hazin, hıçkıra hıçkıra, 
katıla katıla ağlama. 

e zâri:(<F.) ağlama,inlemel|| nây 

e zârlığ/zarilığ; ağlama, inleme, feryat, 
yas, matem, keder, acı. 


Zarüret: (< A.) mecburiyet, zorunluluk; fakirlik, 
yoksulluk. 


zât: (< A.) kimse, kişi, şahıs; bir şeyin ta kendisi; 
bir şeyin mahiyeti, özü. 


e zât-ıkerim:(<F.) kerem sahibi yüce zât 
İl zi. Mehmed. 

e zât-ı şerif: (<F.) mübarek ve şerefli zât 
İl zi. Mehmed. 


zâtu'l-imâd/zât-ı 'imâd: (< A.) (<F.) sütunlara, 
direklere sahip |l çar yâr 1 bkz./irem 
bkz.Açıklamalar/irem-zâtu'l-'imâd. 


zavallu: zavallı, gücü yetmeyen, çaresiz; zevale 
uğrayan, yok olan. 


Zayfu'llâh: (< A.) tanrı misafiri || alem halkı. 


Zâyi': (< A.) kayıp, yok olmuş, elden çıkmış şey; 
ziyan olmuş, boşa gitmiş || ömer. 


zâyil: (< A.) kalıcı olmayan, ortadan kalkan || bir 
zerre mihr. 


» zâyilol-: yok olma, ortadan kalkmak. 
zâyir: (< A.) ziyaretçi. 


zebân: (< F.) dil; lisan, konuşma; ateş, yalım, 
alev || nür-bahş, şem”, süsen, nize, şemşir-i tiz; tiğ. 


e zebân-ıbi-zebân:(<F.) dilsizlerin dili 

e zebân-ıhâl:(<F.) hal dili, sözle değil 
hal ile anlatılan manâ. 

e zebân-ıhâme:(<F.) kalemindili/ ucul|| 
dırâz, mekâşimü'l-erzâk. 

e zebân-ıhâme-iahmed:(<F.) Ahmed'in 
kaleminin dili || şeker-feşân. 

e zebâna nâm al- adını ağzına almak, 
anmak. 

e zebânın tut-: dilini tutmak, gerektiği 
yerde susmasını bilmek. 


e zebânu ziyân: (< F.) dil ve kayıp |İ 
tecnis-i hat. 045 504) 


zeberced: (< A.) cam parlaklığında, açık 
yeşil renkte süs taşı || gök. 


zebün: (< F.) güçsüz, zayıf, âciz; yenilmiş, 
mağlup. 


zebür: (< A.) Hz. Davud'a indirilen ve 
münâcatları ihtiva eden ilahi kitap | Ahmed'in 
şiirleri. 

e zebür-ı'ışk:(<F.) aşk zeburu. 
zecr: (< A.) zorlama, eziyet, sıkma. 

e zecr-ihecr:(<F.) ayrılık eziyeti. 
zehâb: (< A.) gitme, gidiş; sızıntı $ akma, akış 

e zehâb-ı çeşme-i fey?-i ilâh: (<F.) ilahi 

feyiz çeşmesinin akışı. 

zeheb: (< A.) altın. 
zehhâr: (< A.) coşkun, dalgalı. 
zehr: (<F.) zehir, öldürücü madde, ağu. 


» zehr-ifenâ;(<F.) ölümlülük zehri. 
e zehr-iğam:(<F.) gam zehri|| tiryak. 
» zehr-ikahr:(<F.) kahir zehri. 
e» zehr-ikâtil:(<F.) öldürücü zehir || büse, 
la'l-i şeker-bâr. 
e zehr-imâr:(<F) yılan zehri)|| sabr “acı 
ilaç. 
zehrâ: (< A.) parlak. 
zehre: (<F.) cesaret, yiğitlik. 
zekâ: (< A.) düşünme anlama gücü || mihr. 
zekan: (< A.) çene || sim zindân, zindân, çâh-ı belâ. 
zekât: (< A.) İslam dininin beş şartından biri 
olarak, sahip olunan ve belli bir miktarı aşan 


mal ve paranın yoksullara dağıtılması gereken 
kırkta biri ve bunun dağıtılması işi || büse - la'1, 


zelil: (< A.) aşağılanan, hor görülen. 


e zelilüh'âr:(<F.) hor ve zelil olmuş!|| 
dâmen - ayaklara düşmüş. 
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zemin: (< F.) yer, mahal, mekân, toprak; 
yeryüzü, dünya || ma'şük - handan, sofra-i han-ı 
ihsân, serir, miskal, âsmân; bezzâz, zindân. 


e zemin-büs-ı kadr: (< F.) hürmet için 
yer öpme. 

» zemin-i heftümin: (< F.) yedinci kat 
yer. 

e zeminüâsmân:(<F.) yer ve gök || aşık 
u ma'şük. 

e» zeminüfelek:(<F.) yer ve gök)| gubâr- 
ıreh, 

e» zeminüzamân:(<F.) dünya ve zaman. 

» zemin ü zemen:; (< F.) bütün dünya, 
kevn ü mekân. 


zemherir: (< A.) çok soğuk günler, kış. 

e zemherir-iğam:(<F.) gam karakışı. 
zemistân: (< F.) kış mevsimi. 
zemm: (< A.) yermek, çekiştirmek, dedikodu. 


zemzem: (< A.) Kabe yakınındaki kuyudan 
çıkan mübarek su || gözyaşı. 


zemzeme: (<F.) nağmeli ses, nağme, ezgi. 


e zemzeme-i murğ-ı seher: (<F.) bülbül 
nağmesi, 


zen; (<F.) kadın. 


zenahdân: (< F.) çene, zekan || zindân, zindân-ı 
mışr, top, çeh-i bâbil. 


zencir: (< F.) zincir; eskiden suçluların, 
delilerin eline vurulan demirden bağ | bkz. 
tedbir-i zencir || halka-i gisü, şaç, “ilâc, zülf, zulm. 


çek/düş/tolaş-: O zincire 
vurulmak, zincirle bağlanmak. 

e zencir-idü-tâ:(<F.)ikikatzincir || zülf 

e zencir-iğam:(<F.) gam zinciri. 

e zencir-imu'anber: (<F.) amber kokulu 
zincir || kâkül. 

e zencir-i müşk: (<F.) miskten zincir || 


e zencire 


ham-ı gisü. 

e zencir-i müşk-efşân: (< F.) misk saçan 
zincir | zülf. 

e zencir-izer:(<F)) altın zincir || güneş 
IŞIĞI, 


e zencir-izülf. (<F.) zülüfzinciri. 
e zencirüzevrak:(<F.) zincir ve kayık) 
zülf ve dil. 


zeng; (< F.) Etiyopya, Habeş, kara; pas $ taşı 
tutan yosun. 


zengi: (< A.) Doğu Afrika halkından; zenci. 


e» zengi-i âteş-perest: (< F.) ateşe tapan 
zenci. 
e zengi-işeb:(<F.) gece zencisi. 


zer: (<F.) altın || yüz, bergü bâr. 


e zer-beft:(<F.) sırmalı kumaş. 

e zer-ihâliş:(<F.) safaltın|| yüz. 

e zer-i sürh-ı müzâb: (< F.) erimiş 
kırmızı altın || bâde-i sahbâ. 

e zer-efşân:(<F.) altın saçan || mihr-icüd, 
çihre-i müştâk. 

e zer-efşânlık; altın saçmak, cömertlik 

e zer-kâr:(<F.) altınla işlenmiş. 

e zer-nigâr:(<F.) altınla işlenmiş. 


zerd: (< F.) sarı renk, sararmış || âftâb, ruh, rüy, 
çihre, âşıkın yüzü, Ahmed'in yüzü. 


zerk: (< A.) ikiyüzlülük, riya, hile; eskiden 
sofuların giydiği mavi hırka. 


e zerkutezvirüriyâ: (<F.) yalan dolan 
ve riya || zâhide mezheb. 


zerre: (< A.) gözle görülmeyecek kadar küçük 
parçacık; yalnızca güneş ışığında görülebilen 
toz zerresi || âşık, güneş, mihr. 


e zerre-i hâk-i der: (< F.) kapı toprağı 
zerresi. 


zerrece: zerre kadar, çok az. 


zerrin: (<F.) altından yapılmış; altın gibi sarı ve 
parlak olan. 


zerrin-kabâ: (<F.) altın sırmalı kaftan. 


zeval: (< A.) bozulma; yok olma; düşme, 
alçalma. 


zevâyâ: (< A.) zaviyeler, köşeler. 


zevk: (< A.) hoşa giden bir şeyden duyulan 
beğenme duygusu; güzeli seçme yeteneği; hoşa 
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giden veya eğlendiren şey, zevk, safâ, rahat, 
eğlence, keyif, tat. 


» zevk-i tena“um: (< F.) nimet içinde 
olmanın zevki. 

e zevkü'ayş:(<F.) eğlence, işret. 

e zevkü şafâ: (< F.) rahat ve eğlence, 
keyif, neşe. 

»e zevk sür-: bütün zevki almak, 
güzelliğinden yeterince faydalanmak. 


zevrak: (< A.) kayık; kayık şeklinde kadeh, 
küçük kadeh || hayâl, dil, göül, göz, çeşm, yıldız 
(gümüş zevrak), 'atâ. 


e zevrak-ızer/zerrin: (<F.) altın kayık/ 
kadeh; yeni ay || hilâl 


zeyl: (< A.) etek. 
zeyn: (< A.) süs. 
zılal: (< A.) gölgeler. 
zıll; (< A.) gölge. 
e zıllı hak/zıllı buda: (< F.) Allah'ın 


gölgesi || sultâan mehemmed han, bâyezid 
ibni mehemmed. 
e zıllı hümâ: (< F.) devlet kuşunun 
gölgesi. 
e zıllı kibriyâ: (< F.) Allah'ın gölgesi || 
Şeyh Vefazade. 
e  zıllı memdüd:(<F.) uzun gölge || zülf 
e zıllı perverdgâr:(<F.) Allah'ın gölgesi 
İl. Bayezid. 
e zıllızalil: (<F.) koyu gölge. 
zımn: (< A.) iç taraf, iç yüz. 
zırıh: (<F.) zırh, savaşlarda silah darbelerinden 
korunmak için giyilen, demir veya tel 
levhalardan, köseleden yapılmış giyecek || 
cevşen, zülf, sünbül, şâmi, gök. 
Zıyâ: (< A.) ışık. 
e Zıyaâ-bahş:(<F.) ışık veren|| şule-i ah. 
e Zıyâ-güster:(<F.) ışık yayan. 
e Zıyâyyı şubh-dem: (< F.) sabahın 
aydınlığı || pertev-i hurşid-i hüsn. 
zi-şüh- fitne-kâr: (< F.) fitneci dilber. 


zib: (<F.) süs, bezek. 


zibâ: (<F.) süslü, güzel; göz alıcı, parlak. 
zibâlan-: kibirlenme, gösteriş yapma. 
zibâlığ; güzellik, süslülük. 

zihi: (<F.) ne hoş, ne iyi, ne güzel; Allah!. 


zihn: (< A.) idrak, tanıma, anlama, kavrama, 
hatırlama; hafıza, bellek; anlayış, kavrayış, akıl 
İl büstân; riyaz, dâmâd, câygâh-ı dür-i âbdâr - ab 
(dür - kelâm). 

zikr: (< A.) ismini söyleme, anma; Allah'ın 
isimlerini söyleme. 


zin: (<F.) eyer. 


zindân: (< F.) içine mahkumların konulduğu 
kapalı yer || gonca, çah-ı zenahdân, efieg çâhı, zâğ 
ile hem-sohbet olmak (bülbül için). 


e zindân-ı habâb: (< F.) hava kabarcığı 
zindanı. 
» zindân-ıhokka:(<F.) hokkazindanı || 
mekân-ı misk. 
»e zindân-ı mışr: (< F.) Mısır zindanı || 
zenahdân. 
e zindân-ızemin:(<F.) yeryüzü zindanı. 
e zindânehli: âşıklar. 
e zindân &t-: o yeri o kimse için 
yaşanmaz duruma getirmek. 
zindâncı: zindan bekçisi 
zinhâr: (<F.) sakın, aman, aslâ. 
zinet: (< A.) süs; mücevher, 
e zinet-i bâğ-ıirem: (< F.) İrem bağının 
SÜSÜ. 
e zinet-i gülzâr: (< F.) güllüğün süsü || 
yarak. 
e zinet-itâc-ılev-lâk:(<F.)levlâktacının 
mücevheri || Hz. Muhammed'in başı. 
e zinet-i taht u nigin: (< F.) taht ve 
mühür mücevheri || 1. Mehmed. 


zir: (<F.) alt. 


e zir-i rân: (< F.) bir şeyin üstünde 
oturmak, bir şeyi altına almış olmak. 
e zirüzeber:(<F.)altüst)ldil. 


zirâ: (< F.) çünkü, şundan dolayı. 
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ziver: (<F.) süs || kanlı gözyaşı - la'ri ter, güneş, 
kâkül 

Ziyafet: (< A.) misafir çağırıp özenle ağırlama, 
yedirip içirme, şölen || dünya. 


ziyân: (< F.) kayıp, zarar. 


e ziyân &t- zarar vermek; yediği 
dokunmak. 

ziyâret: (< A.) bir kimseyi veya yeri görmeye 
gitmek. 
zuhal: (< A.) satürn; keyvân; siyaha yakın yeşil 
rengi sebebiyle hindü; yedinci felekteki yıldız; 
yeryüzüne en uzak felekte yer aldığı için 
yücelik, yükseklik sembolüyle, bu yükseklikten 
ve koyu renginden dolayı feleğin gözcüsü 
benzetmesiyle şiirde geçer. 


zulm: (< A.) haksızlık || zencir  zülf, el; oransuz. 
zulmât/zulemât: (< A.) karanlıklar; âb-ı 
hayatın çıktığı yer || saç. 

zulmet: (< A.) karanlık || saç, hatt, gerd-i sipeh, 
pelâs, dil. 

e zulmet-ifakr:(<F.) fakirliğin karanlığı. 

e zulmet-izulm:(<F.) zulüm karanlığı. 

» zulmet-i zulm-i zamâne: (< F.) devrin 
zulüm karanlığı. 

zu'm: (< A.) zan, batıl düşünce, boş inanç. 

e zu'm-ıfâsid:(<F.) bozukinanç. 

zür: (< F.) kuvvet, güç, zor. 

e zürkâr: (< F.) zahmetli; güç, çetin || 
rüzgâr. 

zübde: (< A.) bir şeyin en değerli kısmı; öz. 

e zübde-i terkib-i çar: (< F.) dört 
unsurdan oluşan öz (toprak, ateş, 
hava, su) || ma'dilet. 

zücâc: (< A.) sırça, cam şişe || dil. 


zühd: (< A.) dünyaya rağbet etmeyip kendini 
ibadete verme, nefsini zevkten alıkoyup ibadet 
yolunu seçme, dindarlık, perhizkarlık, takva || 
binâ. 


e zühd-inifak-engiz: (<F.) nifak çıkaran 
zühd. 


zöhre: (< A.) Utarit'ten sonra güneşe en yakın, 
çok parlak bir gezegen, Çulpan, Venüs, Nâhid. 
İran mitolojisinde elinde bir çengle feleğin 
çalgıcısı olarak tasavvur edilmiştir. || mutrib, 
çengle ta'lim eder, terâne bağlar/düzer, âheng &der, 
bezm-i “ayşı var, çeng ile hurşid-i tâbân oynadur, 
hınyâger İbkz. çah-ı bâbil; bkz. Açıklamalar/hârüt. 


e zöhre-i 'uşşâk: (< F.) âşıkların Zühre 
yıldızı || sevgili. 

e zöhre-i zehrâ: (< F.) parlak zühre 
yıldızı || hınyâger. 


zöhre-cebin: (< F.) zühre yıldızı gibi parlak 
alınlı || ay - sevgili. 


zü: (< A.) sahip. 


» zü'l-celal:(<A.) celal sahibi Allah. 
»e zü'l-minen:(<A.)lutuf sahibi Allah. 


zükâ: (< A.) güneş. 
zükâ-dil: (< F.) güneş gönüllü || 1. Mehmed. 


zülâl; (< A.) kar kurdu; içimi hoş, lezzetli soğuk 
su İl muhammed'üfi lafzı, nazm, lutf, vaşl. 


e zülâl-ifeyz:(<F.) feyzin tatlı suyu. 


züleyhâ: ö.i. Mısır azizinin eşi, Yusuf'a âşık ve 
güzelliğiyle meşhur kadın || ışk, cevân-ınâzenin, 
nev-cevân, pir-i dünya, pir olmış hasret ile - 
zamâne, “acüz-ı dehr. o bkz.Açıklamalar/züleyhâ. 


zülf: (<F.) saç; yüzün iki yanından dökülen saç, 
uzun ii | A karalık, karanlık, gece: 
leylâ/leyli, leyle-i kadr, şeb, şeb-i ye Ida, dün, Şebdiz, 
Şâm, şâm, şâm-ı siyâh-kâse, göce, mesâ, mağrib, 
zıll-ı memdüd, bahtufi sevâdı, düd-ı siyâh, ğam 
göcesi - nâ-mütenâhi, ka'be örtüsi, hindü; misk, 
amber vb: müşk zencir, “anberin zırıh, “anberden 
hamâyil, “anberin çâder, “anber-i ter, nafe-i çin, 
miskin hüşe, miskin, nerdbân-ı misk, seccâde-i 
müşkin, hüşe-i müşkin-“ineb, müşk-i nâb, müşk 
çevgân, sâyebân-ı 'anber, sâyebân-ı misk; bazı 
diyarlar: Şâm, Hind, mağrib, kafiristân; hırsız, 
uğursuz, büyücü, uğursuzluk, tehlike: şeb-rev, 
hırsız, câdü-yı siyeh-dil, câdü, sihirbaz, e cevr 
elin uzatan, 'akreb burcı, tarik - korkulu yol, fitne- 
engiz berg; uğur, talih, kısmet: dal harfi - devlet 
dâli, leyle-i kadr, sâye-i ikbal; bazı harfler: 

cemalüfi cimi, dal harfi, lâm, kayd-ı şah; yılan, 
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ejderha: mâr, mârdan bâlin, biri başlu ejdehâ, 
su'bân, ef'i; uzunluk: tül-ı emel, “ömr-i cavidân, bi- 
pâyan, kışşa-i dırâz, mümted, nâ-mütenâhi; iman 
ve imansızlık: imân, küfr, kıblegâh, zünnâr; 
dinsiz, kafir: bi-din, nâ-müselmân, büt-perest; 
halka, çember, kıvrım vb: halka-i beytü'l-harâm, 
halka, çenber, çengâl, düzd-i dil çengâli, kemend, 
dâr (darağacı), çevgân, ca'd, ham, şâh-ı çin; 
kargaşa, dağılma: perişan, şikeste, zir ü zeber, pür- 
âşüb, ser-nigün, bifi derd ü ğam; toplanma ve 
topluluk: mahşer, mecma', leşker; ip, halat, 
zincir, bağ vb: rismân, resen, resen-i dâr, rişte, 
bend, kemend, fetil, meftül, zencir, müselsel; kuş vd. 
hayvanlar: şehbâz, bâz, şâhin, hümâ, tâvüs, tâvüs- 
ı cinân, neheng; bazı bitkiler: benefşe, reyhân, 
sünbül; derviş, başıboş kişi: hırka-püş (derviş), 
âvâra, bi-ser ü pa, miskin; savaş, av vb: “alem, 
râyet, zırıh, cevşen, şest, dâm, ağ, fitrâk; bahçıvan: 
bâğbân-ı bâğ-ı cennet, bâğbân-ı gülistân-ı hüsn, 
bâğbân - harif; bazı nesneler: cârüb, cârüb-ı kaşr- 
ışâh, kıl kalem, “aşâ, nakş-ı çin, dâmen, etek, âveng, 
ferzâne - kej-rev, tesbih, hırka, nerdbân, sâyebân, 
ebr - sâyebân, megesrân - şehper-i rühu'l-emin x 
sâyebân, kandil, bisât, tırâz-ı sünbül-i ra'nâ; bazı 
kişiler: halil, ibrâhim, nakkaş, “arüs, reyhâncı, 
ferrâş; vd: “ömr, cân, cân bâğı, bâğ, hikâyet, dâr 
(ev), me'vâ. 


» zülf-i 'anber-efşân: (< F.) amber saçan 
zülf, 

e zülf-i “anber-sâ; (< F.) amber kokulu 
zülf, 

e zülfi 'arak-riz:(<F.) terli zülf || ebr-i 
miski, gülâb-efşân, muraşşa' 'anberine. 

» zülfibi-karâr:(<F.) yerindedurmayan 
zülf, 

e zülf-icânân: (<F.) sevgilinin saçı || bi- 
pâyaân. 

e zülfidil-âviz:(<F.) gönül çeken zülf || 
müşkil fitne, müşkil yör. 

e zülf-idost:(<F.) sevgilinin zülfü. 

e zülfi dü-tâ/dü-tah: (<F.) iki kat olan 
zülf || dam, hat-ı ters, bâr-ı girân. 

e zülfi girih-gir: (<F.) düğümlü, dolaşık 
saç İl nâfe, dükân-ı misk. 

e zülfiham:(<F.) kıvırcık zülf|| benefşe, 
sünbül-i ter. 

e zülfi hırka-püş: (< F.) hırkaya 
bürünmüş zülf. 

e zülfi hür: (< F.) hurilerin zülüfleri || 
rismân > şirâze. 


e zülf-i kâfir-kiş: (<F.) gavur dinli zülf, 

e zülfi müca'ad: (< F.) kıvırcık zülf || 
halka-i beytü”l-harem. 

e zülfi müşk-bâr: (< F.) misk yağdıran 


zül, 

e zülf-i müşk-efşân: (< F.) misk saçan 
zülf, 

e zülfi müşkin: (< F.) misk renkli ve 
kokulu zülf, 


» zülfiperişân:(<F.) dağılmış saç || hüşe- 
isünbül, hârüt, hâme. 

e zülfiperişânubi-karâr: (<F.) dağınık 
ve bir yerde durmayan zülf || mübtelâ. 

e zülfipür-çin:(<F.) kıvrımlı zülf. 

e zülf-ipür-ham:(<F.) kıvrımlı zülf. 

e zülf-i pür-tab; (< F.) kıvrımlı zülf || 
'anber-i nâb. 

e zülf-i resen-bâz: (<F.) ip cambazı gibi 
zülf || zünnâr. 

e zülf-ireyhân:(<F.) kıvrımlı zülf. 

e zülf-i semen-sâ: (<F.) yasemin kokulu 
zülf || halka-i beytü'l-harem. 

e» zülf-i siyah/siyeh: (< F.) siyah zülf || 
misk-i ter, göce, şeb, leyle-i kadr, hırka. 

e zülf-i siyehkâr: (< F.) kara, uğursuz; 
kötülük yapan, zalim, günahkar zülf || 
gam bendi. 

e» zülfişebdiz:(<F) siyah/Şebdiz zülf. 

e zülfişüride:(<F.) dağılmış zülf. 

e zülf-iyâr:(<F.) yârin zülfü. 

e zülfü hadd:(<F.) zülf ve yanak || ateş 
içinde halil, şeb ü rüz, gülistanda sâyebân. 

e zülffühal:(<F) zülf ve ben || siyeh- 
diller. 

e zülfühâlüçeşmüebrü:(<F.) zülf, ben, 
göz ve kaş || esbâb-ı nâz. 

e zülfühatt:(<F.) zülfvehat. 

e zülfüruh:(<F.) zülfve yanak) leyl ü 
nehâr, müşk ile muhaşşâ gül evrâkı. 

e zülfü zenahdân:(<F.) zülf ve çene 
bend ü zindân, top ile çevgân. 


zülfeyn: (< F.) yüzün her iki tarafındaki saç. 
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e zülfeyn-ifettân: (<F.) oynak zülüfler || 
iki kâfir. 
zümürrüd: (< A.) zümrüt; koyu yeşil renkte, 
cam gibi parlak kıymetli bir cevher taşı; yeşil || 
bisât (bahar), taht (gül dalı), sipihr - sebzezâr, kufl 
“hat. 


zünnâr: (< A.) keşişlerin bellerine bağladıkları, 
kıldan yapılmış uzun kuşak || zülf, kemend-i zülf. 


e zünnâr-ı fitne; (< F.) fitne zünnarı || 
küfr-i zülf. 
»e zünnâr-ızülf.(<F.) zülüfzünnarı. 


zünüb: (< A.) günahlar. 
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AÇIKLAMALAR 


Kişiler, Mekanlar, Olaylar 
> Bü-bekr: . Hz. Ebu Bekir. Ebü Bekr Abdullâh b. Ebi Kuhâfe Osmân b. Âmir el- Kureşi et- 
Teymi (6.634) İlk müslümanlardan, Hulefâ-yı Râşidin'in birincisi (632-634). Hz. Peygamber'in 
peygamberliğini kabul edip iman eden ilk kişilerden olması, ona kayıtsız şartsız bağlılığı, 
yakın dostluğu, büyük sevgisi ve sadakatinden dolayı “sıddık” lakabıyla meşhur olmuştur. 
Ayrıca servetini Allah yolunda harcaması, şefkati ve merhameti ile İslam literatüründe geçen 


en önemli kişilerdendir. 


> Bü-leheb: Ebü Leheb. Ebü Utbe Abdül'uzzâ b. Abdilmuttalib b. Hâşim. Hz. Peygamber'in 
amcası olup zamanın en azılı din ve peygamber düşmanlarından biri. Asıl künyesi Ebü Utbe 
olduğu halde babası ona güzelliği sebebiyle ateş gibi parladığı veya öfkelendiği zaman 
yanakları kızardığı için “Ebü Leheb” (alev babası) demiştir. İsmini aldığı Uzza putuna 


bağlılığıyla bilinirdi. Kabe'deki bu putun bakımı işini üzerine almıştı. 


> Dâra: III. Dâryüş (MÖ.380- MÖ.330). İran'da Ahameniş imparatorluğunun son kıralı. MÖ. 
333'te İsos ovasında İskender ile karşılaşmış ve ona yenik düşmüştür. Bozgundan sonra 
Baktria (Horasan) bölgesine kaçmıştır, burada yakalanıp öldürülmüştür. Edebi anlatıya göre 
Şahname'nin ünlü şahlarındandır. İranlı Keyaniyân sülalesinin dokuzuncu ve son 
hükümdarıdır. Dârâb'ın oğludur. İhtişam sembolüdür. Taç, taht, saray ve saltanatla bilinir. 


iskender'e yenilmiştir. 


> Emir Seyyid Sultân: Emir Sultan (6.1429). Bursalı meşhur süfi. Yıldırım Bayezid'in damadı. 
Asıl adı Şemseddin Muhammed'dir. Seyyid olduğu için “emir” unvanı verilmiştir. Buhara'da 
doğmuş, sonradan Anadolu'ya göç etmiştir. Yıldırım Bayezid'in kızı Hundi Hatun ile 
evlenmiştir. Bazı kaynaklarda Nakşibendiyye, bazı kaynaklarda Halvetiyye tarikatına mensup 
olduğu yazılıdır. 


>rFahreddin-i Acemi: Mevlânâ Fahreddin (6. 1460-61). İlk osmanlı şeyhülislamlarından. 
İran'da ilim tahsil etmiş ve Seyyid Şerif el-Cürcani'nin yanında yetişmiştir. Bazı medreselerde 


müderrislik yaptıktan sonra II. Murad tarafından Edirne müftüsü olarak atandı. Görevi 


! Hüseyin Algül, Nihat Azamat, “Emir Sultan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.11, İstanbul 1995, s. 146-148. 
? Cahit Baltacı, Fahreddin-i Acemi, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.12, İstanbul 1995, s. 82. 


sırasında kanaatkar bir hayat sürerek padişahın yevmiyesini artırmak istemesine karşı 
çıkarak aldığı paranın kendisine yettiğini ve ihtiyaç fazlası paranın helal olmayacağını 
söyledi. II. Mehmed zamanında görevine devam ederken Hurufilerle mücadele etti. Ahmed 


Paşa bu zâttan hükümde mukayese (tercih) hakkında bir fıkıh kitabı taleb etmiştir. ( Fars.2) 


> Habeş: Habeşistan; günümüzdeki adı Etiyopya olan Habeşistan, Afrika'nın doğusunda 
Yemen'in karşı kıyısının iç kesiminde yer alır. Halkı siyah renkte olduğu için divan şiirinde 
sevgilinin siyah saçları veya beni, bazen de gecenin karanlığı için Hindü yanında en çok 
kullanılan benzetmelerden biridir. Ayrıca Habeş, beyazlığı temsil eden Rüm ile tezat 


oluşturur. Habeşliler şiirde sultan, asker, köle veya çocuk olarak ele alınır. Hz. Peygamber'in 


müezzini Bilâl-i Habeşi de sevgilinin beni için aynı hallerde zikredilir.” 


> Halil: Hz. İbrahim; Yahudilik, Hırıstiyanlık ve Museviliğin müştereken kabul ettiği büyük 
peygamber. Allah'ın dostu -Halilullah- lakabıyla bilinir. Nemrud'la olan mücadelesi, putları 
kırması, ateşe atılması, Allah'ın emri ile ateşin onu yakmaması, Ka'be'yi inşa etmesi, oğlu 
İsmail'i kurban etmekle imtihan edilmesi gibi olaylarla ve ahlakı, cömertliği, sofrası, 
misafirperverliği gibi iyi huylarıyla şiirde geçer. 

* Enbiya/69: “Ey ateş! İbrahim'e serin ve esenlik ol dedik.” Hz. İbrahim putlara inanmayı reddettiği 
için Nemrud tarafından ateşe attırılmış ve Allah'ın emri ile ateş onu yakmamıştır. Kuşeyri 
Letâifu'l-İşârâtında Hz. İbrahim'in ateşe atılmak üzere mancınıktan fırlatıldığı esnada 
Cebrail'in ona geldiğini ve bir isteği olup olmadığını sorduğunu nakletmektedir. O, Cebrail'in 
bu sorusuna “Hayır!” cevabını verdikten sonra Allah'ın ateşi ona serin ve esen kıldığını ifade 
etmektedir. Bunun sebebi olarak da Hz. İbrahim'in kalbini Allah dışındaki şeylerden 


temizlemiş olmasını belirtmektedir. Zira o, ateşe atılmadan önce zafer ve yardımı sadece 


Allah'tan beklemiştir.' 

*Ades: Hz. İbrahim, ailesi ve ona inananlarla Filistin'e göçer. Cebrail'in vahyi ile orada bir süre 
kalması emredilir. Fakat bir zaman sonra Filistin'de kıtlık ve kuraklık başlar. Hz. İbrahim 
civarda yaşayan bir dostuna zahire almaya gider ama zahire yoktur. Bulursa alması için 
dostuna para bırakır ancak satın alınacak buğday da yoktur. Bunun üzerine Hz. İbrahim eli 


boş dönmemek için çuvallara kum dolturtur. Evine dönünce eşi Sârâ çuvallara bakar ve 


? Emine Yeniterzi, “Klasik Türk Şiirinde Ülke ve Şehirlerin Meşhur Özellikleri”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.3, 
Sy.15, Prof. Dr. Turgut Karabey Armağanı, 2010, s. 301-334, 

* Enver Bayram, “Hz. İbrahim'in Ateşe Atılması ve Bu Hususta Ön Plana Çıkan İşari Yorumlar”, Gaziosmanpaşa Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Dergisi, C.7, Sy.2, Aralık 2019, s. 61-77. 
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çuvalların buğday ve mercimekle dolu olduğunu görür. Bunun Allah'ın lutfu olduğunu 


anlayarak şükrederler. Hz. İbrahim zahirenin bir kısmını tohumluk ayırıp kalanını halka 


paylaştırır ve bunların bereketi hiç eksik olmaz. 


> Hârüt: Kur'an'da adları geçen ve insanlara sihir öğrettiğine inanılan iki melekten biri. 
Diğerinin adı Mârüt'tur. Kur'ân'da kendilerinden şöyle bahsedilir: 

Bakara/102: “Onlar Süleyman'ın hükümranlığı hakkında şeytanların uydurup söylediğine uydular. 
Gerçek şu ki Süleyman kafir olmadı, fakat şeytanlar kafir oldular. Çünkü insanlara sihri, Babilde iki 
meleğe, Harut'la Marut'a indirileni öğretiyorlardı. Halbuki bu iki melek “Biz ancak imtihan vasıtasıyız, 
sakın küfre sapma! demedikçe hiç kimseye bilgi vermezlerdi. Fakat onlar bu iki melekten karı ile koca 
arasını açacak şeyler öğreniyorlardı. Oysa Allah'ın izni olmadıkça onunla hiç kimseye zarar 
veremezlerdi. Yine de kendilerine fayda sağlayanı değil, zarar vereni öğreniyorlardı. Andolsun onlar 
bunu (sihri) satın alan kimsenin ahiretten nasibi olmadığını çok iyi biliyorlardı. Karşılığında kendilerini 
sattıkları şey ne kötüdür bir bilselerdi.” 

Klasik Türk edebiyatına yansıyan Hârüt ve Mârüt telmihleri Kur'an kıssasının dışında 
ve tamamen İsraili rivayetlere dayanır. Bu rivayetlere göre insanların günahkarlığına şaşan 
bu iki melek imtihan için insan suretinde dünyaya gönderilir. Onlar da gündüzleri 
yeryüzünde adaletle, geceleri gökte ibadetle geçirirler. Bir gün Zühre adlı gayet fettan ve 
güzel bir kadınla karşılaşırlar. Bu kadına âşık olup, onun oyununa gelip pek çok günaha 
girerler. Zühre içkiyle sarhoş ettiği meleklerden ism-i azamı öğrenir, okur ve semaya çıkar. 
Feleğin çalgıcısı bilinen Zühre yıldızına dönüştürülür. Böylece Hârüt ve Mârüt ilahi gazabı 


hak edip Babil kuyusunda ayaklarından asılı halde beklemekle cezalandırılırlar. Edebiyatta 


1 LE e 6 
büyücülerin ve sihirbazların piri olarak anılırlar. 


> İrem/ zâtu'l-imâd; 'âd kavmi: Fecr/7: “İreme zâtu'l-imâd: sütunlara sahip İrem” ; “Hz. 
Nuh'tan sonra yaşamış olan bu kavme peygamber olarak Hz. Hüd gönderilmiştir. Âd kavmii 
Hüd'u yalanlayıp onun getirdiği dini inkar ettiği için şiddetli bir rizgarla cezalandırılmıştır 
(Fussilet 41/16, Kamer 54/19, Hakka 69/6). İsyan ve inkarlarının cezası olarak Allah, önce 
yağmurlarını keserek kuraklık sebebiyle ünlü İrem bağlarını kurutmuş, daha sonra kasıp 


kavuran bir rüzgarla onları cezalandırmıştır (Ahkaf 46/24-25, Kamer 54/19-21). Sekiz gün 


5 Semra Tunç, “Divan Şiirinde Hz. İbrahim ve Ades (Mercimek) Kıssasına Dâir”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi”, Konya 2005, s 123-131. 

* AhmetTalât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, haz. Cemal Kurnaz, H Yayınları, 
İstanbul 2009, s. 222-224. 


697 


süren bu rüzgar, Kuran'ın tasvirine göre Âd kavmini hurma kütükleri gibi bulundukları 


yerden söküp atmıştır (Hakka 69/ 6-8).” 


> “İsa: Hz. İsâ; Kur'ân'da İsâ, İbn Meryem ve Mesih şeklinde zikredilen, kendisine kitap olarak 
İncil'in verildiği, “Allah'tan bir ruh ve kelime” olarak tavsif edilen; ancak kul olduğu 
vurgulanan, elini sürüp sıvazlayarak (mesh) hastalıkları iyileştirme, nefesiyle ölüleri diriltme 
mucizesi gösteren, çarmıha gerildikten sonra dördüncü kat feleğe yükseltildiği söylenen 


büyük peygamberdir. 


> İskender: Büyük İskender veya Il. Aleksandros. M.Ö. 356-323 yılları arasında yaşamış 
Makedonya kıralı. Geniş bir coğrafyaya yayılmış bir çok devleti on iki yıl gibi kısa bir zamanda 
ortadan kaldırarak büyük bir imparatorluk kurmuştur. Fetihleri ve zaferleriyle tarihe 
geçmiştir. İslam tarihinde gücünün ve görkeminin yanı sıra efsanevi kişiliğiyle bilinir. 
Efsaneye göre âlimlerden âb-ı hayat adlı, insana ölümsüzlük veren bir pınarın olduğunu 


öğrenir. Hızır ile birlikte onu aramak için yola düşer. 


> İsmâil: Hz. İsmail. Çocukluğu, gençliği, peygamberliği gibi yönleriyle; özellikle annesi 
Hacerle Mekke'de bırakılması, burada zemzemin fışkırması, babası İbrahim tarafından 
Allah'a kurban edilmek istenmesi, buna razı olup sabır göstermesi ve Kabe'nin inşaatında 


babasıyla beraber çalışması gibi hususlarla şiirde geçer. 


> Maâçin: Türkistan'ın doğusunda ve Tarım'ın güney batısındaki çöllerde ve bunların 
güneyindeki dağlarda yaşayan bir Türk kabilesine Mâçin denirdi. Çin'in güney bölgesi 
kabilenin adından dolayı Mâçin adıyla anılmıştır. Şiirde genellikle Çin'le birlikte kullanılır. 


Bölgenin güzelliği nakkaşları, miski, buralardan alınan haraç gibi hususlarla anılır. 


> Manşür: Hallâc-ı Mansür; Ebu'l-Mugis el-Hüseyin b. Mansür el-Beyzâvi (858-922); 
Tasavvufun gelişmesine önemli katkılarda bulunan ünlü mutasavvıf. İran'ın Tür bölgesinde 
doğmuş, Bağdat'ta işkence edilerek öldürülmüştür. Öldürülme sebebi hakkında, Abbasiler'e 


karşı ayaklanmış olan Karmatiler'le gizlice mektuplaştığı, “enelhak” sözüyle ulühiyet 


7 CelalKırca,“Âd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 1, (1988), s. 333-334, 
89 Yeniterzi, Age,s.321. 
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iddiasında bulunduğu, haccın farziyetini inkar edip yeni bir hac anlayışı ortaya koyduğu gibi 


iddialar ileri sürülmüştür. 


> Mışr: Batıda Libya, güneyde Sudan, kuzeydoğuda İsrail, kuzeyde Akdeniz, doğuda 
Kızıldeniz'le çevrili Kuzey Afrika ülkesi. Nil nehri bu ülkeden geçer. Yusuf ve Züleyha 
hikayesi, Nil nehri ülkeye katkısı, şeker kamışı, şekeri, papağanları, geçmişte çok değerli 
kılıçları ile şiirde geçer. 


> Müsâ: Hz. Müsâ; İsrailoğulları'na gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen büyük 
peygamber. İsrailoğulları'nı Firavun'un zulmünden kurtarıp hürriyete kavuşturan bir 
liderdir. Asâsı, asâ ile sihirbazlara galip gelmesi, denizin yarılması, göğsüne soktuğu elini ışık 
saçar halde çıkarması (yed-i beyzâ), Cenab-ı Hak ile konuşması kendisine verilmiş 
mucizelerdendir. 

* Hz. Musa ailesi ile Medyen'den ayrıldığı sırada Tuva Vadisi civarında bir ateş görmüş, bu 
ateşi getirip onunla ailesini ısıtmayı düşünmüştür. Ateşin yanına vardığı sırada Allah ona 
seslenmiş ve ilk vahyi bildirmiştir. Burada Allah ile konuşan Hz. Musa ilahi kelama bizzat 


muhatap olduğu için Kelim, Kelimullah sıfatlarını almıştır. 


> Nüşin-revân: Kisrâ Enüşirvân 1. Hüsrev b. Kubâd (531-579). Sâsâni hükümdarı. Klasik Arap, 
Fars ve Türk edebiyatlarında Nüşirevân-ı Âdil diye anılıp adalet timsali kahraman hükümdar 
olarak geçer. Medâin'de yaptırdığı görkemli sarayının Tâk-ı Kisrâ veya Eyvân-ı Kisrâ adlı 
salonu, kendi halkıyla yabancı devlet erkânı ve misafirleri kabul edip dinlediği, haksızlığa 


uğrayanların başvurduğu bir adalet sarayı olarak şöhret kazanmıştır. 


> “Ömer: Hz. Ömer; Ebü Hafs Ömer b. el-Hattâb b. Nüfeyl b. Abdiluzzâ el-Kureşi el-Adevi 
(6.644) Hulefâ-yı Râşidin'in ikincisi (634-644). Müslüman olmadan önce Kureyş'in bazı ileri 
gelenleri gibi putperestliğe bağlıydı. Müslüman olduktan sonra peygamberin yanında canla 
başla yer almıştır. Malını cihat için harcamış, İslam ordusuna kumandanlık etmiştir. Pehlivan 
yapılı, sert mizaçlı biri olduğu söylenir. Adalete düşkünlüğü ve mesuliyet duygusu ile tanınır. 


En meşhur lakabı, hak ile bâtılı birbirinden ayıran anlamına gelen “Fârük”tur. 


?  SüleymanUludağ, “Hallâc-ı Mansür” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XV, (1997), s. 377-381. 
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> Süleymân: Hz. Süleyman. Güç ve iktidarın simgesi olmakla, rüzgarlara bile hükmetmesiyle, 
rüzgarların taşıdığı tahtıyla, kudretinin işareti olan mührüyle, hayvanların dillerini 


bilmesiyle, bir karıncayla olan hikayesiyle şiirde geçer. 


> Şâm: Geçmişte savaş aletlerinin en iyileri Şam'da yapılırdı. Şam'ın gülsuyu da meşhurdur. 
Ayrıca Şam'da camcılık da ilerlemişti. Şam mamulü şişeler makbuldü. Şehrin ticaret 


hayatında önemli bir yer tutan çarşıları meşhurdu. Kıyamete yakın, Şam şehrinde büyük 


karışıklıklar olacağı, Mehdi'nin burada zuhur edeceği inancı vardır. * 


> Şeyh tâcu'd-din: Şeyh Taceddin; 'Tâcüddin İbrâhim Karamani (6.1467). Anadolu'da yetişen 
evliyadan. Asıl ismi İbrâhim b. Bahşi olup lakabı Tâcüddin'dir. Bursada vefat etmiştir. Kabri, 
Zeyniler semtindeki hocası Abdullatif Makdisi'nin yanındadır. Ahmed Paşa onun için bir 


methiye yazmıştır. 


> Şeyh vefa: Muslihuddin Mustafâ (6. 1491).” Zeyniyye tarikatının Vefâiyye kolunun 
kurucusu, Şeyh Vefâ diye tanınan mutasavvıf, âlim ve şâir. Ahmed Paşa bu zâtın müridi 


olmuştur ve kendisine bir methiye yazmıştır. 


> Şeyh vefâ-zâde: öl. Hacı Halife (6.1489). Zeyniyye tarikatı şeyhlerinden. Aslen 
Kastamonuludur. Bursa'ya ne zaman geldiği bilinmemektedir. Tahsilini tamamladıktan sonra 
Zeyniyye tarikatı şeyhlerinden Abdüllatif el-Kudsi'nin halifesi Tâceddin İbrâhim Karamâni'ye 
intisap etti. Şeyhinin vefatından sonra onun halifesi oldu. Ahmed Paşa, Hacı Halife için bir 


methiye yazmıştır. 


> Ton: ö.i. Tuna nehri. Güney Almanya'nın Karaorman bölgesinden çıkıp Avrupa'yı batıdan 
doğuya aşarak Karadeniz'e dökülen büyük nehir. Havzasında çok sayıda Avrupa ve Balkan 
ülkesi vardır. Tarihte ülke sınırlarının belirlenmesinde etkin olmuştur. Osmanlı Devleti için 


çok önemli bir nehirdi. 


> Ya'küb: öl. Hz. İbrahim'in torunu, Hz. Yusuf'un babası, israiloğullarının atası olan 


peygamber. Kur'an'da Yusuf suresinde kendisinden söz edilmektedir. Oğlu Yusuf'a olan 


© Yeniterzi, Age, 5. 326-327. 

“ Reşat Öngören, “Zeyniyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XLIV, (2013), s. 367-371. 

2 Reşat Öngören, “Muslihuddin Mustafa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXXI, (2020), s. 269-271. 
3 Mehmet Akkuş, “Hacı Halife, Şeyh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XIV, (1996), s. 108-109. 
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büyük sevgisiyle, ondan ayrılığıyla yaşadığı büyük kederle, ağlamaktan gözlerinin kör 
olmasıyla, inzivaya çekildiği hüzünler evi “külbe-i ahzen/beytü'l-ahzen”le, rüyaları tabir 
etmesi ve bunu Yusuf'a öğretmesiyle, çok uzak mesafeden koku almasıyla, memleketi Kenan 


diyarı ve on iki çocuğu ile edebiyatta geçer. 


> Yüsuf: Hz. Yüsuf; Hz. Ya'kub'un oğlu, İsrailoğullarına gönderilen bir peygamber. Kur'an'da 
Yusuf suresinde kendisinden söz edilmekte, hayatı anlatılmaktadır. Edebiyattaki Yusuf u 
Züleyha hikayelerinin erkek kahramanıdır. Yakışıklılığıyla, iffetiyle, pazarda köle olarak 
satılmasıyla, zindana düşmesiyle, kölelikten vezirliğe yükselmesiyle, Züleyha ile olan 


macerasıyla, rüyaları tabir etmesiyle, memleketi Mısır ve Kenan ile şiirde geçer. 


> Züleyhâ: ö.i. Yusuf suresinde Mısır azizinin eşi ve Yusuf'a âşık olan kadın olarak yer alsa 
Kur'ân'da adı geçmez. Edebiyatta Yusuf u Züleyha hikayelerinin kadın kahramanı. Yusuf'a 
olan büyük aşkı, tutkusu, rüyaları, güzelliği, hilekarlığı, Yusuf'un gömleğini arkadan yırtması, 


yaşlandıktan sonra gençleşmesi gibi haller ve olaylarla şiirde geçer. 


> Denizler: 6/214-4: Eskiden yer yüzünde yedi deniz olduğuna inanılıyordu. Burhân-ı Kâtı'da 
Heft Muhit olarak adlandırılan bu denizler şunlardır: 1. Çin Denizi (Bahr-i Muhit-i Şarki) 2. 
Atlantik (Bahr-i Magrib) 3. Akdeniz (Bahr-i Rüm) 4. Karadeniz (Bahr-i Nebtis) 5. Kızıldeniz (Bahr- 


i Taberiye/ Bahr-i Kulzüm) 6. Hazar Denizi (Bahr-i Curcan/ Bahr-i Hazar) 7. Basra Körfezi (Bahire- 


i Harezm/ Bahr-i Fars). “ 


> Mucizeler (K.1-15): Hz. Muhammed'in asıl mucizesi Kur'ân-ı Kerim olmakla birlikte 
kendisine ayrıca hidayet mucizesi verilip verilmediği hususu tartışılmıştır. Âlimlerin çoğuna 
göre Resül-i Ekrem'e hissi mucizeler verilmiştir. Ayın yarılması, Bedir Savaşı'nda meleklerin 
müslümanlara yardım etmesi (Âl-i İmran 3/122-123, Enfâl 8/9-10), Peygamber'in attığı bir 
avuç kumun düşmanların gözüne isabet etmesi (Enfâl 8/17) hadiseleri Kur'ân'da zikredilen 
hissi mucizelerdendir. Resulullah'ın az yemekle çok kişiyi doyurması, az suyu çoğaltması, 


elindeki taşların Allah'ı zikretmesi, bazı hayvanların onunla konuşması, çağırdığı ağacın 


yanına gelmesi olayları da hadis ve siyer kaynaklarında nakledilen hissi mucizelerdendir.” 


Gölgesinin yere düşmediği de anlatılır. 


“ Mütercim Âsım, Burhân-ı Kâtı, s. 329. 
5 Halil İbrahim Bulut, “Mücize”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXX, (2020), s. 351-354, 
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* Hz. Ali, Hz. Ömer ve diğer birkaç sahabe mucize-i şeceriyyeyi anlatmışlardır. Birkaç şekilde 
anlatılan bu olay şöyle genellenebilir: Hz. Muhammed, kendisini yalanlayan ve mucize 
göstermesini isteyen inkarcılara bir delil göstermek istemiş ve bir ağacı yanına çağırmıştır. 
Sağa sola eğilerek köklerinden ayrılan ağaç, Hz. Muhammed'in yanına gelmiş, ona selam 


vermiş, onunla konuşmuş ve yine peygamberin emriyle yerine dönmüştür. 


> Rafızilik: Sözlükte terketmek, bırakmak, ayrılmak anlamındaki rafz kökünden türeyen 
râfıza “bir fikir veya gruptan ayrılan kişi yahut topluluk” demektir. Terim olarak Hz. 
Hüseyin'in torunu Zeyd b. Ali, Emeviler'e başlattığı isyan sırasında Hz. Ebubekir'in ve Hz. 
Ömer'in meşrü hilafetini kabul ettiğini fakat Emevi düşmanı olduğunu açıkladı. Bunun 
üzerine başta yanında olanlar onu terketti. Kelime, bu görüşü sebebiyle Zeyd b. Ali'yi 
terkeden ilk İmâmileri, ardından ilk üç halifenin hilafetini reddeden bütün Şii grupları, daha 
sonra da Şii unsurları taşıyan bazı bâtıni grupları ifade eder. Ahmed Paşa kendi çağında da 
yaşayan bu gruplara reddiye olarak bir kıta yazmış ve Sünni akideyi savunmuştur. * 

II. Bayezid döneminde Rafızi, Şii propagandalarla mücadele edilmiştir. İran Safevi Devleti 


merkezli bu dinsel kışkırtmaların en bilineni ve kanlısı Şahkulu isyanı idi (1511). 


Âyet ve Hadisler 


> BSM/3: Bakara 2/2: “Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır. Müttakiler için hidayettir.” 


> DBC/19: “Levlâke levlâk lemâ halaktü'-eflâk: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 
(Kudsi hadis) 


> DBC/20: “Eddebeni Rabbi fe ahsene te'dibi: Beni Rabb'im terbiye etti ve terbiyemi güzel kıldı.” 


(Hadis-i Şerif, Süyüti, el-Câmiu's-Sagir, 1, 12.) 


> K-1/4: Kasas 28/36: “Müsâ onlara delillerimizi apaçık olarak getirince onlar, “Bu ancak 


” 


uydurulmuş bir sihirdir. Biz geçmiş atalarımızın zamanında böyle bir şeyin varlığını duymadık. 


dediler. 


> K-1/8: Saff 61/6: “Meryem oğlu İsâ da şöyle demişti: 'Ey İsrailoğulları! Bilin ki benden önceki 


Tevrat'ı doğrulamak ve benden sonra gelecek Ahmed isimli peygamberi müjdelemek üzere size Allah 


“ Mustafa Öz, “Râfiziler”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXXIV, (2007), s. 396-397. 
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tarafından gönderilmiş elçiyim.” Ama o (Ahmed) kendilerine apaçık delillerle gelince “Bu apaçık sihir” 
dediler. 


> K-1/31: Tekvir 81/1: “Güneş dürüldüğü zaman...” 


>TKB/3-5, K/21-31, TCB 27/5-1: Duhân 54: “İşte böylece onları siyah gözlü hürilerle 


evlendirmişizdir.” 


> TCB/3-6: Enfâl 8/17: “Savaşta onları siz öldürmediniz, onları Allah öldürdü; (oku) attığında da sen 
atmadın, Allah attı; bunu da müminlere kendinden güzel bir lutufta bulunmuş olmak için yaptı. Allah 
her şeyi işitmekte, her şeyi bilmektedir.” 

Bu ayette Bedir, Huneyn gibi savaşlarda İslam ordusunun yaptıkları, onların 
kumandanı olan Hz. Peygamber üzerinden anlatılmıştır. Atanın, öldürenin Allah olması ise 
savaşta meleklerin gönderilmesi, düşmanın kalbine korku salınması, tam zamanında 
Müslümanlara kolaylık, düşmana hareket zorluğu getiren yağmurun yağdırılması gibi 


mucizeler, olağanüstü ilahi yardımlar anlatılmaktadır. 


> TCB/5-7: Tâhâ/25-28: “Müsâ “Rabbim” dedi, “Gönlüme ferahlık ver. İşimi bana kolaylaştır. 


2) 


Dilimden düğümü çöz, ki sözümü iyi anlasınlar.” Kendisine peygamberlik vazifesi verilen Hz. 


Müsâ'nın duası. 


> K/ 7-3: Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u'rafe fe halaktul halka li u'rafu bihi: “Ben gizli bir 


hazineydim, bilineyim istedim ve halkı (kâinatı) bilinmek için yarattım.” (Kudsi hadis) 
> K/9-60; G/205-3: Fetih 48/1-3: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. Ta ki Allah, senin geçmiş 


ve gelecek günahlarını bağışlasın, sana olan nimetini tamamlasın, seni doğru yola iletsin ve Allah sana 


, 


şanlı bir zaferle yardım etsin. ' 


> K/15-5: Nür 24/35, bkz. devamında G/205-3 
> K /20-45: Nür/36 “Sabah akşam O'nu tesbih ederler.” 
> K/21-9: Tâhâ/76, Zümer/73: “Burası cennettir. Öyleyse ebedi olarak oraya girin.” 


> K /35-3: Tahrim/12: “Biz ona ruhumuzdan üfledik.” 
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> K /39-4: 'Âdiyât/1-6: “Soluk soluğa süratle koşan, (koşarken) ayaklarını vurarak ateş çıkaran, 
sabah erkenden baskın yapan, orada tozu dumana katan ve düşman topluluğunun ortasına dalan 


atlara andolsun ki insan Rabbine karşı pek nankördür.” 


> G /2-6: Meâric/4: “Melekler ve ruh O'na, miktarı elli bin yıl olan bir günde yükselip çıkar.” 
Miktarı elli bin yıl olan günden ne kastedildiği konusunda farklı görüşler ileri 
sürülmüştür. Bazı müfesirler buradaki elli bin yılı dünyanın ömrü, bazıları kıyametin oluş 
süresi, kimileri de ahirette kulların hesap vereceği süre olarak açıklamışlardır. Bir görüşe 
göre kıyametin müddeti inkarcılar için elli bin sene, müminler için bir günün bir bölümü 
kadar sürecektir. Elli bin senenin, ahiret hayatının toplam süresi olduğunu ileri sürenler de 


vardır. 


> G /10-5: Enbiya/69: “Ey ateş! İbrahim'e serin ve esenlik ol dedik.” 


>G/31-1, 2: Vâkıa/29, 30, 31: “Dizili muz ağaçları altında, uzamış bir gölgede, çağlayan bir su 
başında...” 


> G /48-7; G/226-5: Tin/4: “Şüphesiz biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.” 


> G/ 69-7: Ahzâb/72: “Biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik; ancak onlar bunu yüklenmek 


istemediler, ondan korktular ve onu insan yüklendi. Kuşkusuz insan çok zalim ve cahildir.” 


> G/95-4; G/188-1; G/204-6. 


Yâsin/77-79: “İnsan kendisini bir nutfeden yarattığımızı görmez mi? Oysa bak şimdi o, açıktan açığa 
bize karşı duran biri olmuştur. Kendi yaratılışını unutup bize örnek getirmeye kalkışıyor ve “Şu çürümüş 
kemiklere kim can verecekmiş?” diyor. De ki: “Onları ilk başta yaratmış olan diriltecek. O, yaratmanın 


her türlüsünü bilir.” 


Nâziat/10-13: “(İnkarcılar), “Biz ilk halimize mi döndürüleceğiz? Biz çürümüş kemikler olmuşken mi? 


O takdirde bu, bizim için ziyanlı bir dönüş olur.” Oysa bu dönüş sadece bir seslenmeye bakar.” 


> G/116-6: Tahrim/6: “Ey iman edenler! Kendinizi ve ailenizi yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten 


koruyun.” 
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> G/120-3: Yüsüf/4: “Bir gün Yüsüf, babasına demişti ki “Babacığım ben rüyamda on bir yıldızla 


güneş ve ayı gördüm; onları bana secde ederken gördüm.” 


> G/135-3: Mâide/45: “Tevrat'ta İsrailoğulları'na “cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, 
dişe diş... Yaralamalarda da birbirine kısas vardır. Kim kısası bağışlarsa bu kendisi için bir kefaret olur. 


Ve her kim Allah'ın emrettiği ile hükmetmezse işte onlar zalimlerin ta kendileridir” diye yazdık.” 


> G/137-3: “Hayru'l-umüri evsâtuha”: İşlerin en hayırlısı orta yollu olanıdır. “Lâ hayre illâ fi'- 


vasat”: Hayır, ancak vasatta/itidaldedir. (Hadis-i Şerif) 
> G/172-2: Duhâ 93/1: “Andolsun kuşluğa.” 


> G/185-7: A'râf/172: “Hani Rabbin, Âdemoğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini almış; 
onları kendilerine şahit tutarak 'Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” (demişti. Onlar da) Elbette öyle, buna 
şahit olduk.” demişlerdi. Bunu kıyamet gününde “Bizim bundan haberimiz yoktu!” demeyesiniz diye 


yapmıştık.” 


> K/15-5; G/205-3: Nür 24/35: “Allah göklerin ve yerin nurudur. O'nun nurunun misali, içinde 
kandil bulunan bir kandilliktir. Kandil bir cam içindedir, cam inciyi andıran bir yıldızdır. (Bu kandil) 
doğuya da batıya da ait olmayan, yağı neredeyse ateş dokunmasa bile ışık veren mübarek bir zeytin 
ağacından yakılır. Nür üstüne nâr... Allah nâruna dilediğini kavuşturur. Allah insanlar için misaller 


veriyor, Allah her şeyi hakkıyla bilmektedir.” ve diğeri için bkz. K 9-60: Fetih 48/1 
> G/239-6: Hacc/45: “Nitekim zulme dalmışken helak ettiğimiz nice beldeler var ki evlerinin 
duvarları çatıları üzerine yıkılmış, ıpıssız kalmıştır. Şimdi oralarda kullanılamaz hale gelmiş nice 


kuyular, (harap olmuş) nice görkemli köşk var!” 


> G/281-6:Kalem/1-2: “Nün. Kaleme ve (yazanların) onunla yazdıklarına andolsun ki sen -rabbinin 


lutfu sayesinde- aslâ deli değilsin.” 


> G/303-5: Nebe/40: “Keşke toprak olsaydım.” 
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> G/309-5: Kasas/88: “Allah ile birlikte başka bir tanrıya yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur. 
O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca onundur ve siz ancak O'na 


döndürüleceksiniz.” 


cennât-ı 'adn: K/15-10, K/21-9, Arapça tarih 3; Tevbe 9/72, Ra'd 13/20-24, Kehf 18/30-31, 
Meryem 19/60-63, Fâtır 35/32-35, Sâd 38/49-52, Mü'min 40/7-8, Saf 61/11-12.17 


> Fars.Mkt/19: Mülk/21: “Yahut Allah lutfettiği rızkı kesiverirse size rızık verebilecek olan kim? 


Hayır! Onlar azgınlıkta ve haktan sapıp uzaklaşmada ısrar ediyorlar.” 


Bazı Kavramlar, İnanışlar ve Gelenekler 
> Av, cenk, Harem G/214-6; G/223-3: Harem-i Şerifte, Mekke ve Medine dahilindeki 
mübarek yerlerde kan dökmek ve avlanmak yasaktır. Kabe civarında avlanılması yasak olan 


yerlerdeki ceylana âhü-yı harem denir. 


> Ayna öpme, G/261-10: Eski geleneksel hayatta aynalar yüzyıllar boyunca haklarında 
geliştirilen yerleşik batıl inanışlar sebebiyle korkulup çekinilen eşyalardı. Eline ayna alan 


ihtiyarlar öpüp başlarına koyduktan sonra onu kullanırlardı. Gelin ve damat eve ilk geldikleri 


zaman aynayı öpüp başlarına koyarlardı. * 


> be-ton u be-tunca be-âb-ı siyâh, MKT 32: Bu söz Meşâirü'ş-Şu'arâ'da “Arifi adlı şâirden 
bahsedilirken şöyle geçmektedir: “..nihal-i âmâlinden mive-i murâd dörmege eli örmedi. Gâh ra'de 
uğratdılar gâh berke gâh ğarbe gönderdiler gâh şarka. Evvel be-Ton u be-Tunca döyu tüne'-butüna 
ya'ni vilâyet-i Budun'a gönderüp defterdâr &tdiler, ba'dehu Bağdâd'a gönderüp...”” 

Burada Osmanlı İmparatorluğu'nun iki ünlü suyu Tuna ve Tunca ile âb-ı siyâh 
(Karadeniz) zikredilmektedir. Avrupa ve Balkan sınırlarına ait akarsu adlarının geçtiği bu 


sözün “çok uzaklara düşmek, sürülmek veya gözden uzak olmak” anlamında deyim olarak 


dilde kullanıldığı anlaşılmaktadır. ” 


Yusuf Şevki Yavuz, “Adn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 1, (1988), s. 390-391. 

8 Ahmet Atilla Şentürk, Age,C.1, s. 493. 

V Âşık Çelebi, Meşâirü'ş-Şu'arâ, C.2, 5. 1033. 

* Orhan Şâik Gökyay, “Anlamak Üzerine”, Türk Dili, C.XXV, Sy. 243, Ankara 1971, 5. 169-173. 
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> binâ-yı kâfiri, G /249-7: Kafir binası; yüksek ve sağlam taş binâ, genellikle Müslümanların 
değil, Hıristiyanların inşa ettiği dayanıklı yapı. Bu sebeple “Kafiri binâ muhkem olur” sözü 
yayılmıştı. Eski Türk halkı barındığı ev, mesken gibi yapıları, insan bu dünyada gelip geçicidir 


düşüncesiyle ahşap, toprak gibi dayanıksız malzemeden; vakıf, câmi gibi sosyal ve dini 


yapıları sağlam malzemeden yapardı.” 


> bir ayağ üzre tur-, 6/257-6: Tek ayak üstünde durmak. Tarikat geleneğinde mürit veya 
derviş intisap ettiği şeyhin huzurunda hizmete hazırlığın göstergesi olarak bir ayağını 
diğerinin üstüne basarak tek ayak haline gelmiş halde durur. Mühr-i kadem veya kadem 


mühürlemek denen bu saygı duruşu adeti gündelik hayata, padişah huzurundaki saray 


mensuplarına da geçmiştir. 


> Delilik: 15. Yüzyıl Osmanlı tıbbında çeşitli derecelerde delilik, ruh ve akıl hastalıkları, 
cinnet, depresyon, sevdadan kaynaklanan ruhsal tahribat ve melankoli suyla, müzikle ve 
çeşitli bitkilerden elde edilen kokularla darüşşifa veya bimarhane adlı hastahanelerde tedavi 


edilirdi. İleri derece deliliklerde kendine zarar vermemesi için hasta zincire vurulurdu. Bu 


hastalar bazen hücrelere kapatılırlar, hattâ maalesef bazen dövülürlerdi.” 


> Devr-i kamer: Eski astronomi inançları ile ilgili bir husustur. Nebatilerden kalma bir 
itikada göre âlemin bir devir süresi kırk dokuz bin yıldır, bu süre yedi devre ayrılır; her 
devrenin ilk bin yılında yedi gezegenden biri, tek başına, altı bin sene de öbür gezegenlerle 
beraber âlemi idare eder. Birinci devrin ilk bin yılı Zuhal'den başlar. Buna devr-i Âdem de 
derler. Ötekilerin devri tamamlanmış, tedbir ve idare kıyamete kadar Ay'da kalmıştır. İnanışa 


göre kamer devri fitnelerle dolu bir zamanı temsil etmektedir. Böyle bir inancın gelişmesine 


dolunayın insanlar ve canlılar üzerindeki olumsuz etkilerinin sebep olduğu düşünülebilir.” 


> Ab-ı hayât: Kaynaklarda anlatılan ilgili efsanelerde karanlıklar ülkesinde bulunan âb-ı 


hayât'ı arayan üç kişiden bahsedilir. Bunlar Hızır, İlyas ve İskender'dir. Hızır ve İlyas bu sudan 


2! Yaşar Aydemir, “Sanattan Zihniyete: Kâfirin Diktiği Bina Muhkem Olur”, Gazi Türkiyat, C.0, Sy.8, Ankara 2011, s. 137-144. 

2 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu, Osedam Yayınları, C.2, İstanbul 2017, s. 251. 

> “Delinin Tedavisi”, Michael W. Dols, Majnun: The Madman in Medieval Islamic Society, edt. Diana E. Immisch, Oxford: 
clarendon Press, 1992; çev. Didem Gamze Dinç, Ortaçağ İslam Toplumunda Deli, Pinhan Yayıncılık, İstanbul 2013, s. 151- 
225. 

“ Üzeyir Aslan, Hakan Taş, Ömer Zülfe, Osmanlı Edebiyatının 300'ü, Otto Yayınları, İstanbul 2018, s. 165. 
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içip ölümsüzlüğe kavuşurken İskender onu bulamamış; içmeden geri dönmüştür. Hızır ve 
ilyas'tan başka bu sudan içen olmamıştır. 

Âb-ı hayat suyunda balığın dirilmesi ile ilgili iki efsane anlatılır. İlki Hz. Musa etrafında 
gelişmiştir. Hz. Musa bir gün kendisiyle buluşması emredilen biriyle görüşmek için yola çıkar. 
Buluşma yeri iki denizin birleştiği yer olan mecmau'I-bahreyndir. Hz. Musa burayı 
tanıyabilmek için yanına azık olarak aldığı balıktan faydalanacaktır. Çünkü balığın canlanıp 
denize atlaması, buluşma yerini belirleyen işarettir. Aranılan yere gelindiğinde üzerine su 
sıçrayan ölü balık canlanır. Hz. Musa'nın buluşacağı kişi de Hızır'dır. 

Diğeri İskender hakkındadır. İskender, insana ölümsüzlüğü sunan bir çeşme olduğunu 
âlimlerden öğrenir. Bunu aramak için ordusuyla yola çıkar. Yolda çeşitli sebeplerle 
ordusundan ayrılır, yanına sadece aşçısını alır. Aşçı yemek hazırlamak için bir çeşmeye gider, 


orada azıkları olan tuzlu balığı yıkamak ister. Fakat balık suya değer değmez canlanır ve içine 


atlayıp kaybolur.” 


> Genc-i bâdâver: rüzgarın getirdiği hazine; kolay elde edilen şey; Hüsrev-i Perviz'in 
hazinesi, İran hükümdarı Hüsrev-i Perviz ile savaşmaya başlayan Kayzer, hazinelerini 
gemilere yükleyip adalara kaçırmak istemiş, fakat ters esen bir rüzgar gemileri Hüsrev'in 
sahiline atmış ve bu kiymetli hazineler İranlılar'ın eline geçmiştir. Çeşitli isimler alan 


hazineler “zahmetsizce, kendiliğinden ele geçen şey” anlamında edebiyat mazmunu olarak 


kullanılmıştır.” 


> Kara dürtme: Eski ceza uygulamalarından biri de suçlunun alnını veya yüzünü kara bir kir 
ilelekelemekti. Suçluyu aşağılama, küçük düşürme ve damgalama işlevi olan bu ceza caydırıcı 


yöntemlerden biriydi. Zina, zinaya aracılık işi, yalancı şahitlik, yalan yere yemin gibi suçlarda 


bu ceza uygulanır; suçlu genellikle katranla karalanarak halk arasında teşhir edilirdi.” 


IA,.7 


> Şeb-i kadr: kadir gecesi. İslam inancına göre Kur'ân'ın, Allah tarafından Cebrail aracılığıyla 


Hz. Muhammed'e vahyedilmeye başlandığı gece. Hangi gece olduğu bilinmemekle beraber 


Ramazan'ın 27. gecesi olduğu inancı yaygındır. O gece ağaçlar secde eder, sular uyurmuş.” 


” Ahmet Yaşar Ocak, “Âb-ı hayât”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, 1, (1988), s. 3-4. 

Ömer Zülfe, Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde; Osmanlı Şiirinden Kelimeler, Kavramlar, Deyimler, Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2011, 
s.30-31. 

7. Aslıhan Dinçer, “Kara Sürmek Deyimi Üzerine”, Rıza Filizok'a Armağan, Ege Üniversitesi Yayınları, İzmir 2019, s. 353-360. 
> Ahmet Talât Onay, Age,s. 39, 262. 


708 


> Şey'en-li'llâh: Allah rızası için bir şey (ver). Derviş nefsini aşağılamak ve onu ayağının 
altına alıp ezmek, halka rezil ve rüsva etmek için eline keşkül alıp dilenir. Dilenirken şey'en- 


li'llâh der. Buna selmana çıkmak da denir. Geçimlerini dilenerek sağlayan dervişler veya derviş 


olmayan dilenciler de bu deyimi kullanırlar.” 


> Şükrâne: Osmanlı toplumunda önemli bir iş bitirildiğinde, bir amaca ulaşıldığında veya bir 
musibetten kurtulunca bir sevinç gösterisi olarak çevreye hediyeler verilir, ihsanda 
bulunulurdu. Bu hediyelerin adı şükrânedir. ” 

“Şehirde yer yer mücadele oluyordu; kumandanlar padişaha sen bizzat şehre girmezsen biz 
ahaliyi itaat ettirmeye mecbur kalamayız deyince Sultan Mehmed, imparatorun aranmasını 
emrettiği gibi, halka taarruz edilmemesini ve halkın itaat etmesini emretti. Bu suretle şehirde 
sükunet hasıl oldu. Şehirdeki bütün ölüler yakıldı, şehir temizlendi. Padişah Romanos 
(Topkapı) kapısından şehre girerek Ayasofya kilisesine gitti. Oraya gelince atından indi, 


şükrane olarak yere kapandı ve toprak alıp başının üstüne götürdü. Bu esnada patrik, 


papazlar, pek çok halk, kadın çocuk toplanmışlardı.”” 


> Tiryâk (G 25-1): Eski tedavi yöntemlerinde tiryak adlı ilaç gurubunda bal da yer alırdı. 
Safrayı yükselterek vücut dengesini sağlama, baş ağrısını giderme, sıtmalı hastalıkların 


tedavisi gibi durumlarda bal sıkça kullanılan bir maddeydi.” 


> Yüzük oyunu, G/250-7: Halkın oynadığı geleneksel bir oyundur. İster fincanla ister 


mendille oynansın yüzük oyununda sayı kaydeden taraf elebaşısının alnına sayı adedince 


kara çizmek veya yenilenlerin yüzünü karalamak âdettir. 


> Zemzem-Kefen, G/307-6: Zemzem kuyusu kırk iki metre derinliğindedir, suyu hafif 


tuzludur. Pek çok hacı, ailesi ve dostlarına bu kuyunun bereketini ulaştırmak için evlerine 


? Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul 2012, s. 334. 

* Abdullah Azmi Bilgin, “İnanç ve İnanışların Klasik Türk Edebiyatına Yansımasına Birkaç Örnek”, Modern Türklük 
Araştırmaları Dergisi, C.15, Sy.4, Aralık 2018, s. 493-494, 

31 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, C.I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2019, s. 467-493. 

* Bilal Kemikli, “Divan Şiirinde Hastalık ve Tedavi”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, C.16, Sy.1, Bursa 2007, s. 19- 
36. 

* Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Age, s. 495. 
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özel şişeler içinde Zemzem suyu götürürler, bazı hacılar ise suyun bereketinin mezarda 


kendilerini kuşatacağı inancıyla ölünce sarılacakları kefenlerini kuyuya daldırıp çıkarırlar. ” 


Beyitlere İlişkin Diğer Açıklamalar 
> Melekler: Melekler tesbih ve zikreden varlıklardır. “Meleklerin yaptığı işler arasında diğer 
tabiat varlıklarıyla birlikte sürekli Allah'ı yüceltme (Araf 7/206, Ra'd 13/13, Enbiya 21/20), 
O'na secde etme, emirlerine amade olup onları yerine getirme (Nahl 16/49-50, Tahrim 66/6), 
peygambere salat ve selam getirme (Ahzab 33/56), müminler için dua ve istiğfarda bulunma 
(Mü'min 40/7-9, Şürâ 42/5) gibi davranışlar sayılmaktadır. Öte yandan melekler yeryüzünde 


yaşayan insanlar için dua ve istiğfar eder (Şürâ 42/5) ve müminlerle dostluğa dayalı bir bağ 


7739 
kurarlar. 


> G/160-5: Mesnevi'de Hz. Yusuf ile ilgili şu hikaye anlatılır: Bir gün Yusuf, kendisini ziyarete 
gelen bir dostuna başından geçen badireleri anlatır. İki dost dertleşirler. Bu arada Yusuf 
misafirine ikramda bulunur. Misafiri de yanında getirdiği hediyeyi Yusuf'a takdim eder. 
Dostun hediyesi cilalanmış güzel bir aynadır. Yusuf dostuna neden bu hediyeyi seçtiğini 
sorar. Misafir, dostun evine eli boş gidemeyeceğini, çok zaman uygun bir hediye aradığını, 


hiçbir şeyi ona layık bulamadığını, en sonunda içinde kendini bulacağı bu aynayı getirmeye 


RR 
karar verdiğini söyler. 


> G/168-7: Mesnevi'de insanlara ahiret hazırlığı yapmaları konusunda şunlar anlatılır: 
Cenab-ı Hakk'ı dost edinmek isteyen kişi dostun yanına eli boş gitmemelidir. “Yüce Allah 
mahşerde insanlara “Kıyamet günü için armağanınız nerede? Sizi nasıl yarattıysak, bize öylece 
yalnız ve azıksız geldiniz (En'âm 6/94). Hele söyleyin, diriliş günü armağanı olarak ne 


getirdiniz? Yoksa geri dönmeyi ummuyor muydunuz? Bugünün vadesi size bâtıl mı 


.. .. .. bi 37 
göründü? 


> G/180-2, 3: Mesnevide şu hikaye anlatılır: Leyla ve Mecnun'un yaşadığı devrin halifesi 


onların büyük aşkını, Mecnun'un başına gelenleri duyduktan sonra Leyla'yı görmek için onu 


Annemarie Schimmel, Tanrı'nın Yeryüzündeki İşaretleri, İslama Görüngübilimsel Yaklaşım, çev. Ekrem Demirli, Kabalcı 

Yayınevi, İstanbul 2004, 5.25. 

*“ M.Sait Özervarlı, “Melek; İslam İnancında Melek”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXIX, (2004), s. 40-42, 

* Mevlânâ Celâleddin-i Rümi, Mesnevi-i Ma'nevi (Giriş-Çeviri-Tıpkıbasım) çev. Derya Örs, Hicabi Kırlangıç, Yazma Eserler 
Kurumu, İstanbul 2015, C.1, 3192-3200. beyitler, s. 147. 

97 Mevlânâcelâleddin-i Rümi, Age, C.1, 3171-3175. beyitler, s. 146. 
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huzuruna çağırtır. Leyla'yı getirirler. Karşısında herhangi bir kız görünce hayretler içinde 


Cet 


kalan halife Leylâ'ya: “'O Sen misin? Mecnun'u perişan edip yoldan çıkaran?” dedi. “Sen başka 


güzellerden daha üstün değilsin. Leyla: “Sus, dedi, çünkü sen Mecnun değilsin. ”* 

> G/270-2: Bursa mahkeme sicillerinde yer alan bilgilere göre Ahmed Paşa, Bursa'da iken 
ölümünden de beş yıl kadar önce (896/1491) mahkemelik olmuştu. Mahkemeye müracaat 
eden Mahmud oğlu Hamamcı Halil adında bir kişinin “Vezir Ahmed Paşa benden Hamza adındaki 
dellâk oğlanını satın almak istedikde, “Müdebberimdir, vermezem” diye cevap verdim.” dediği 
kayıtlara geçmiştir. 


* Müdebber: Sahibinin ölümüne bağlı olarak âzâd edilen erkek köle. 


> G/343-4: Hüsrev'in Meryem'den doğan ve tahtın varisi olan kötü ruhlu oğlu Şirüye öteden 
beri Şirin'e göz koymuştur. Gayesine ulaşmak için babası Hüsrev'i bir gece öldürtür. Şirin'e 
gizlice haber gönderip onu kendisiyle evlenmeye zorlar. Şirin bu teklifi kabullenmiş 
görünerek Şirüye'yi oyalar. Hazırlanan türbeye Hüsrev'in tabutu büyük bir merasimle 


götürülür. Tek başına türbeye giden Şirin, belinden çıkardığı hançerle tabutun başında ona 


, 40 
sarılmış olarak hayatına son verir. 


* Mevlânâcelâleddin-i Rümi, Age. C.1, 408, 409.beyitler, s. 47. 

* Bursa Şer'iyye Sicilleri, A8, 52a; Mefail Hızlı, “Ahmet Paşa ve Eğitime Katkıları”, Bursalı Şair Ahmet Paşa ve Dönemi, (ed.) 
Bilal Kemikli, Bursa Büyükşehir Belediyesi Yayınları, Bursa 2010, s. 25-34. 

* Mustafa Erkan, “Hüsrev ve Şirin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XIX, (1999), s. 53-55. 
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SONUÇ 

15. yüzyıl şâiri Ahmed Paşa'nın şiiri, şâirliği, divanı, sanatı, önemi ve etkisi, hayatı, 
şahsiyeti, çağıyla olan idari, sosyal ve edebi ilişkileri bu geniş araştırmanın konusu olmuştur. 

Ahmed Paşa'nın hayatının ilmi, edebi ve idari mahfillerde geçtiğini söyleyebiliriz. 
İlmiye sınıfına mensup, itibarlı, varlıklı bir aileden geliyordu. Eğitim ve kültür seviyesi yüksek 
bir muhitte yetişmiştir. Eğitim ve memuriyet hayatı Edirne, İstanbul ve Bursa'da geçmiştir. 
Kazaskerliğin ardından hükümdar musahibi ve muallimi olarak vezirlik payesine erişmiştir. 
Yaşadığı dönemin mevki, nüfuz ve itibar sahibi bir şahsiyeti ve şâiridir. 

Ahmed Paşa edebiyat tarihine kurucu, öncü, üstat şâir vasıflarıyla geçmiş; Türk 
şiirinin ilk dönüm noktalarından biri sayılmıştır. Bu adlandırmaların nedenlerini anlamak 
için şâiri ve divanını dil ve edebiyat tarihi planında inceledik. Şâir hakkındaki araştırma ve 
değerlendirmelere kronolojik olarak yer verdik. Önce gelenler, çağdaşları ve takip edenler 
arasındaki konumunu belirleyip edebiyat tarihindeki yerine koymaya çalıştık. Öncülüğü 
şiirde dil, biçim ve içerik unsurlarındaki yenilikçiliğinden kaynaklanmaktadır. 

Tezkireciler, Tanzimat, Cumhuriyet yazarları ve yakın dönem araştırmacıları, Ahmed 
Paşayı güçlü şairliği ve geniş bilgisiyle Osmanlı şiirinin kurucularından sayıldığını kabul 
ederler. Tezkire yazarları onu ilk kaside şairi olarak tanır. Kasidenin nesib, teşbib, tegazzül, 
medhiye, fahriye ve duadan oluşan bölümleri onun kasidelerinde bir düzene kavuşmuştur. 
Güçlü üslübu ve başarılı tekniğiyle kasideyi kendi döneminde oldukça iyi bir seviyeye 
çıkarmıştır. Mevcut bilgilere göre dibace, tarih gibi nazım şekillerini ilk defa kullanarak, 
biçim bakımından klasik divan formunu tam olarak uygulayan ilk şâirdir. 

Ahmed Paşa hem Anadolu hem Çağatay sahasında tanınmış, sevilmiş ve örnek 
alınmıştır. Şiiri çağdaşı ve takipçisi pek çok şâiri asırlarca etkilemiş, her zaman takip ve tanzir 
edilmiştir. Şâirleri daha iyi şiire teşvik eden nazireciliğin gelişmesini sağlamıştır. İstanbul'da 
ve idâri vazifelerde bulunduğu Anadolu'da şiir meclisleriyle şâirin ve Türk şiirinin gelişimine 
büyük katkılar sağlamıştır. 

Ahmed Paşa Türkçe ve Farsça arasındaki dil etkileşimlerinin çok yoğun olduğu, dilde 
Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi kabul edilen 15. yüzyıl 
ortalarından itibaren yaşamış ve divan tertip etmiştir. Türkçenin genel yapısı aruz veznine 
uymadığı için Farsçadan çeşitli söz yapılarını almak, geçiş dönemi olarak adlandırılan bu dil 


ve edebiyat çağının en genel özelliklerindendir. 
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Yenilikçiliği onun hakkında orijinal olmamak, İran şiirini taklit ve tetebbu etmek 
iddialarına yol açmıştır. Edebi ve sosyal panorama çerçevesinde tezkire ve tarihlerdeki 
eleştiriler ele alınmış, sebepleri ve sonuçları değerlendirilmiştir. 

iddiaların ortaya atıldığı dönem, Anadolu sahasının doğrudan İran etkisinde olduğu 
15. yüzyıldır. Bu asırda Türk şairleri her yönüyle İran şiirinin takipçisidir. Ahmed Paşa pek 
çok şâir gibi kendinden önceki veya çağdaşı büyük şâirlerin etkisi altında kalmıştır. Yine diğer 
şâirler gibi, etkilendiği şâirlerden yaptığı bazı alıntıları kendi anlam ve hayal dünyasında 
geliştirerek şiirinde kullanmıştır. Onun İran şiirinden aldığı en önemli şey, şiir estetiğine 
yönelik biçim ve teknik anlayışıdır. 

Üç dilde şiir yazabilen güçlü bir şâir olarak en önemli özelliği dili kullanma yeteneği 
ve başarısıdır. Gazellerde etkin bir Türkçe kullanımı olmakla beraber, Farsçanın dil etkisi 
bazen fesahati bozan yanıyla en çok kasidelere yansımıştır. Divân'da Farsça etkisi iki şekilde 
ortaya çıkmıştır. İlki söz yapılarının doğrudan alınması; diğeri anlam kopyalarıdır. Bu yollarla 
şiir dilini genişletmiş, hem anadilini hem Arapça ve Farsçayı kullanmadaki başarısıyla 
Türkçenin gerçek bir şiir dili olmasındaki temeli atmıştır. Diğer dillerin yoğun etkisi ve 
Türkçe arasında orta yolu bularak, ahenk araçlarını, söz ve anlam sanatlarını etkin bir şekilde 
kullanarak dili estetik yönde biçimlendiren ve Türk şiirinin klasik dönemini başlatan şâirdir. 
Dildeki tasarrufları ve dili kullanma gücü Ahmed Paşa'ya, edebiyat tarihinde öncü şâir vasfı 
kazandıran yönlerinden biridir. 

Divân'da nazım şekillerine göre vezin tercihleri değişkenlik göstermektedir. Aruzun 
dört dairesinden sekiz bahirde on altı kalıp kullanılmıştır. bunlar remel, hezec, recez, müctes, 
muzâri, hafif, seri, mütekârib vezinleridir. Arapça ve Farsça bölümde de aynı vezinler 
geçmektedir. Mürekkep kafiyenin mürdef türü şiirde en çok kullanılan kafiyedir. Divân'da 
gazellerin 255'i, kasidelerin 27'si rediflidir. Redifler ekten kelime gurubuna varan bir çeşitlilik 
göstermektedir. 

Divân'daki en yaygın vezin kusuru imaledir. Bunu med takip etmektedir. Özellikle 
Türkçe söz yapısının fazla olduğu beyitlerde öne çıkan med ve imale 15. yüzyıl şiirinin 
genelinde olan teknik sorunlardır. Bunlara rağmen Divân'ın Eski Anadolu Türkçesi için vezin 
bakımından iyi bir örnek olduğunu söyleyebiliriz. Divân'da aşırı olmasa da beyit sayısı 10'u 
bulan, hattâ aşan gazeller yine bu döneme özgü bir başka biçim sorunudur. 

Ahmed Paşa üslüp kaygıları olan titiz bir şâirdir. Hayal gücündeki genişliğin farkında 
olmakla beraber, şiirde sanatı güçlendirmeyi ister. Onun idealindeki şiir mecaz, istiare ve 


teşbihlerle geliştirilmiş rengin şiirdir. Ahmed Paşa söz ve anlam sanatlarının yanı sıra 
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titizlikle seçtiği kelimelerin kök anlamlarına gönderme yaparak bu hedefe ulaşmaya 
çalışmıştır. 

Söz diziminde paralel ve simetrik yapı şiirde sık kullandığı bir tekniktir. Paralel ve 
simetrik yapı övme, niteleme, betimleme ve tanımlama gibi anlatımlarda sözün etkisini 
artırma, anlamı vurgulama, kavramı güçlendirme, konuyu pekiştirme ve özneye öncelik 
tanıma açısından işlevseldir. 

Şiirinin bir diğer özelliği de söylemdeki tekrarlardır. Âhenge katkı sağlarken anlamı 
güçlendiren ses ve söz tekrarları basit tekrar, cinas, iştikak gibi araçlarla beyitlere 
yerleştirilmiştir. Bu unsurlar âhenge katkı sağlarken vurgu yoluyla anlamı güçlendirmeye de 
yardımcı olmaktadır. 

Ahmed Paşa gözlem ve tasvir gücü yüksek bir şâirdir. Çeşitli duyguları, düşünceleri ve 
yaşam halleriyle insanı, çarpıcı gözlemleriyle doğayı, hayatı, şehir yaşamını geniş, renkli, 
orijinal hayaller içinde şiire yansıtmıştır. 

Ahmed Paşa Divânı'nın ilk bilimsel edisyonu 1966 yılında Dr. Ali Nihad Tarlan 
tarafından yapılmıştır. Aradan geçen 56 yıl içinde Divan'ın yurt içi ve yurt dışı yazma eser 
koleksiyonlarında yeni nüshaları ortaya çıkmış, bazı gazel ve nazire mecmualarının da 
bulunmasıyla divanın dışında kalan veya neşre ait olmayan manzumelerin değerlendirilmesi 
gerekmiştir. Çok uzun süredir önemli bir boşluğu doldurmuş olan mevcut neşrin de bazı 
güncellemeler gerektirdiği saha çalışmalarında anlaşılmıştır. Bu nedenle yazma eser 
koleksiyonları tarandı. Yurt dışından dört, yurt içinden Tarlan neşrinin de kabul edildiği iki 
nüsha üzerinden tekrar edisyon kritik yapılarak güncellenen yeni bir neşir hazırlandı. Divân'a 
ait olmayan 4 gazel tespit edildi ve yeni neşirden çıkarıldı. Mevcut şiirlerin kesin olarak 
Ahmed Paşa'ya ait olmasına dikkat edildi. Yeni nüshalarda tespit edilen 6 yeni gazel, kayıt 
yaygınlığındaki yetersizlik, üslüp özelliklerindeki uyumsuzluk sebepleriyle Ahmed Paşa'ya 
ait olduklarından emin olunamayarak Divân metninin ardından ayrı bir bölüm olarak 
kaydedilmiştir. Eski neşirde okuma, tercih, imlâ hatası, eksik ve yanlış kayıt, yanlış tamlama 
vb. durumlardan kaynaklanan, çoğunluğu beytin anlamını değiştiren düzeltme ve değişim 
işlemleri yapıldı. Teklif olarak sunulan ve gerekçeleriyle açıklanan bu değişimler “Divân 
Metniyle İlgili Açıklamalar” adlı bölümde 144 madde halinde kaydedildi. 

Son dönem araştırmalarında eski eserlerin bugünün Türkçesine çevrilerek 
yayımlanması, çalışmaların doğruluğunu ve verimini artıran bir yöntem olmuştur. Aynı 
amaçla tenkitli metnin altında çevirisinin yer aldığı, açıklayıcılığın ve anlaşılırlığın önde 


olduğu güncel bir neşir yapılmıştır. 
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Çeviri bölümünde dil içi ve diller arası olmak üzere iki çeviri türü bulunmaktadır. 
Ağırlıklı olarak art zamanlı dil içi çeviri yönteminin uygulandığı Divân metnini nesir diliyle 
günümüz Türkçesine çevirerek dipnotlara kaydettik. 

Divân'ın diller arası çeviri yöntemini uyguladığımız yabancı dilli muhtevasında Farsça, 
Arapça gazel, müstezad, tarih, müfred, Arapça-Farsça mülemma tarihlerden oluşan 
bölümlerin yanısıra bir de Yunanca müfred vardır. Türkçe bölümde Türkçe-Arapça mülemma 
gazel, Arapça veya Farsça atasözleri ve beyitler bulunmaktadır. Bunların tamamı çevrilmiş ve 
Divân tamamen günümüz Türkçesiyle Türkçeleştirilmiştir. 

Anlam çalışmaları çeviriyle sınırlı tutulmamış Türkçe Divân'ın tam bir sözlüğü 
hazırlanmıştır. Uzun bir leksikolojik araştırma sürecinde hazırlanan sözlük kelime, tamlama, 
deyim, atasözü gibi dilin bütün söz varlığı türlerini içermektedir. Sözlük genel ve şiirle ilgili 
özel işlevlere sahiptir. Sözlük maddelerinin genel anlamları verildikten sonra şiirde kazandığı 
diğer anlamlar, şâirin söze yüklediği özel anlamlar ve yorumlar ayırıcı işaretlerle belirtilerek 
ilgili maddeye kaydedilmiştir. Bu detaylı ve kapsamlı leksikolojik süreç sonunda şâirin anlam 
dünyasını sistematik olarak tespit ettik. 

Bilgi eksikliği nedeniyle beytin anlaşılmasını güçleştiren ayet, hadis, kişi, mekan, olay, 
savaş, tarih, mitoloji, inanç, âdet, gelenek gibi unsurlara yapılan atıfların içeriği araştırılmış, 
bulunan sonuçlar “Açıklamalar ” bölümüne kaydedilmiştir. 

Ahmed Paşa Divânı güncel yeni neşriyle, kapsamlı anlam ve biçim incelemeleriyle, şiire 
ilişkin dil ve edebiyat tarihi planında, şâire ilişkin biyografi ve sosyal tarih planında 
değerlendirmeleriyle tam bir bütünlük ve bilimsellik içinde tez haline getirilmeye 


çalışılmıştır. 
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